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ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರು ಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧದಿಂಗಸ್ವಾನಿಗೆಳೆವರು 
(ದನಿಮರ್ಶನ ನಿದ್ಯನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ನೀಠಿಕ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷೈಯುತವೊ ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾಧುವಾದಸಹಿತವೂ ಆದ ಖುಗ್ಗೇದದ ಮೊದಲ 
ನೆಯೆ ಭಾಗವು ಮುಗಿದು ಸುಮಾರು ಎರಡು ನರ್ನೆಗಳಾಯಿತು. ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಜಾಗವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 
ಮುದ್ರಣಸೌಲಭ್ಯವು ಸಾಕಾದಸ್ಟು ಬೊಕೆಯಲಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಇತರೆ ಕೆಲವು ಅನಿವಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಇಸ್ಟು 
ಸಾವಕಾಶವಾಗಲು ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಈ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿಂದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೇವಲ ೧ ಅಧ್ಯಾಯ ಮಾತ್ರ ಮುಗಿದಿರುವುದು. ಉಳಿದ ೬೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಜಾಗ್ರತೆ ಮುಗಿಸ 
| ಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆ ಇದೆ. ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ೩-೪ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯಬಹುದೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷಣೆ 
ಇದೆ. ಗ್ರಾಹೆಕರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯನನ್ನೂ ಸುಮಾರು ೫೦೦ ನೇಜಿನ ಒಂದೊಂದು 
ಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಲೋಚನೆ ಇರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಗದ ಕ್ರಯವೂ 
ಸುಮಾರು ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಕನ್ಮಿಯಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಮುಂದಿನ ಭಾಗಗಳೂ ಬೇಗಬೇಗ ವಾಚಕರೆ ಹೆಸ್ತಗತ 
ವಾಗುವವು. | 

ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆಂಕಿ *ಅರ್ಥಾನುವಾದವು ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಇತರ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯನೆಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವೆಫ್ರೆ, ಇಸ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹುಗ್ಗೇದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು 
ಇದುವಕೆಗೆ ಯಾರೂ, ಯಾವ ಭಾಸೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅರ್ಥಾನುನಾದ 
ವನ್ನು ಹಿಂದಿ, ಮರಾಠಿ ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಒಂದು 8*ಥ್ಯಾಯ 
ವನ್ನೂ ಸಹ ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ನಂಕುಹೋಗಿರುವುದು ಬಹು ವಿಷಾದಕರವು. ಇಂತಹೆ ಮಹೋ 
ದ್ಯಮವನ್ನು ಎಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟಬಂದರೂ ದ್ಲೈರ್ಯಗೆಡಜಿ ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ ವಿದ್ವಜ್ಜನರ, ಹಿತೈಷಿ 
` ಗಳೂ ಅಭಿನಂದನಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸತ್ರವನ್ನು ಬರೆದಿಕುವುದೂ ಈ ಗ್ರಂಡಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹನೀಯರು: 
ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದರಾಸಕ್ತಿಗಳೂ ನಮಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಳಕರವಾಗಿರುವುಡು. 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ನಿಷಯನಿರೂಸಣೆಯ ವಿಷಯೆವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅಪ್ರಕೃತ' 
ವೆನಿಸಲಾರದು. ಸಾಧಾರಣ ಜನರು ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಜನರು ಹುಕ್ಚುಗಳ ಭಾವಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಓದುವುದರಿಂದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
| ಜ್ಞಾನವಿರುವವರು ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥವನ್ನೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಓದಬಹುದು. ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದೆ ವೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವವರು, ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಕರಣ ಭಾಗವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿದಿದಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಂಧೆನಟ್ಟ ವಿಷಯನೆಲ್ಲವೂ ಮನದಟ್ಟಾಗುವುದು: ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗನು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಪು. ಆದರೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರು 
ವೆನ. ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರೆದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವು ಬಹೆವುುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಟೆಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಬರೆದಿದ್ದರೂ ಮುಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರನೇಣಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದು. ಸಮುಯೋಚತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವ. 
ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ, ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ನೇದಗಳೆ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ: 
ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
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ವೇದಾರ್ಥನಿಮುರ್ಶೆಯು ಅಕಿಗಹೆನವಾದುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮಸ್ತರೂ ಒಪ್ಪೈವರು. ಈ ಕಾರಣ. 
ದಿಂದಲೇ | ಸಾಧಾರಣಜನರೊ, ಸಂಸ್ಕೈತಭಾಷೆಯನ್ನು. ಬಲ್ಲ ಪಂಡಿತರೂ ಸಹೆ ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರವನ್ನು ಚರ್ಚೆ 
ಸಲು ಹಿಂಜರಿಯುನರು. ಆದರೂ ಪ್ಟಾ ಶ್ರಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಡನೆರು. ವೇದಾರ್ಥ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡದೆ ಇಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಲವು ಕಾರಣಗಳುಂಟು. ವೇದಗ ಳು ಅದರಲ್ಲಿಯೊ ಹುಗ್ತೇದೆ 
ಸಂಹಿಶೆಯು- ಅತಿ ಪಾ ತ್ರಾಚೀನವಾದುದರಿಂದ 'ಡರಲ್ಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ಭಾಷಾಶೈಲಿಯೂ, ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಮಾರು ೩೦೦೦ ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂಡಿಯೇ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ವಿನರಣೆಯ 
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ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 
ಖುಕ್ಬುಗಳ ಅರ್ಥ ವಿಷರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ. 
ಬೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ. 
ತಿಸ್ರೊ ದೇನೀ। ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ, 
ತ್ವಷ್ಟಾ So ಜೀವತೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಹರಿಚಯ. 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಶಬ್ದನಿವರಣೆ. 


ಬಭಿರಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಸಿದೇವತಾಭಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಖುಕ್ತುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ . 


ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಹಿಬ ಎಂಬ ಹದಿ ಸೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಷಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳ್ಳು ಬಕ್ಕುಗಳ ಆರ್ಡವಿವರಣೆ . 


ಇತ್ಯಾದಿ. 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇನತೆಯ ವಿನಯ, 
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ಇತ್ಯಾದಿ | 612 
೧೩, ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರಹೆಂ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ನಿನಿಯೋಗ, ಬಖುಷಿಸೇನತಾಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು ಖುಕ್ತುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ... | | 708 
ಸಂಸ್ಥ ನಿಕೆನುಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳು. 710 
೧೮. ಸೋಮಾನೆಂ ಸ್ವರೆಣಿಂ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ನಿನಿಯೋಗ್ಯ ಖುಸಿದೇವತಾಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು ಖುಕ್ಳುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ. ‘146 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೆ ಸೊಕ್ಷೆ ಪರಿಚಯ. 749 


ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ ಮತ್ತು ದೆಕ್ಟಿಣಾಶಬ್ದದ ರೊಸನಿಸ್ಟೃತ್ತಿ. '768 
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೧೯ ಸ್ರೆತಿ ಶೈಂ ಚಾರುಮಧ್ಸರಂ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
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.ಯಾ.ಸ್ಕ್ರ $7 ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ ಸ್ಮೃತಿ | 
ವಾ. ಸಂ.--ವಾಜಸನೇಯಸಂಶಿತಂ 
ವಾ. ಪು...ನಾಯುಪುರಾಣ 
ನಿ. ಪು. ವಿಷ್ಟು ಪುರಾಣ 
ವೇ. ಸೂ. ನೇದಾಂತಸೂತ್ರ_ 
ಶ. ಬ್ರಾ.--ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸಾ. ಸಂ. ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ue © 


ಹಾತಾತಾಾಜವಾನಾಜಾಾುವನಾಮಬುದಾಲಣಿನನಾಲನಾಜಳದ 





॥ ಶಿ ಶ್ರೀ ನುಹಾಗಣಾಧಿನ ತಯೇ ನಮಃ 
ತ " ಅಯ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸೆಕೆಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ ೦ ನಮಾನಿಂ ಗಜಾನನಂ || 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇಡೇಭ್ಯೋ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ಇರ್ಮಮೇ ಶಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 


ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾ; ತ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನ (ನ ವೇದಮೇಹ ಸದಾ ಜಹೇತ್‌ ॥ 


ಭುಜ 
ಯಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ-೨ 


ಶ್ರೀ ಪರಮೇಶ್ವರನೆ ನಿಃಶ್ವಾಸರೂಪವಾದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಖಸ್ತೇದೆನನ್ನು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾಗಿಯ್ಯೂ .ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುನಾದವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಉನಯು. 
ಕ್ರಾಂಶಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾಗಿ.ಬರೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ, ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖಗ್ಗೇದಪೂರ್ವದೀಠಿಕೆಯನ್ನೂ, 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯನ್ನೂ ಸಂಹಿತಾಭಾಗದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಿಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಮತ್ತು 
ವಾಯವಾಯಾಹಿ ದರ್ಶಶ ಎಂಬ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ 
ಪಗ ಈ ಎರಡನೆ ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನಾ ಯಜ್ಞ ಕೈರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು 
ಪ್ರಾರೆಂಭಿಸುವೆವು. 


ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲನ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ದ್ರಷ್ಟೈಗಳಾದೆ 
(ಸೂಕ್ಷ ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ) ಅನೇಕ ಮಹಿಗಳಿರುವರು. ಈ ೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆ 
ಯನ್ನು ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಪ್ರತಿಮೆಂಡಲವನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅನುವಾಕಗಳನ್ನಾ ಗಿಯ್ಕೂ ಅನುವಾಕ: 


2 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧.ಅ.೧.ಸೂ.೩. 


ಸಾ 





ಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು 
೨೪ ಅನುವಾಕಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವರು. ಅದರೆ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಅನುವಾಕ ಸೂಕ್ತ ಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಗಳು 
೧ ನೆಯ ಅನುವಾಕ... ೧೨೨ ೩ ಸೂಕ್ತಗಳು. ನ ಒಟ್ಟು ೩೦ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
೨ ಹ ಬಸ ಈ ಸ್ಟಾ ಛ ೪೦ 
೩ ೨೨ ೮-- ೧೧ ೨೨ ೪ ೪೦ 
ಛ sf ೧೨-೧೭  ;,, ೬ ೬೬ 
೫ $5 ೧೮೨. ತ೩ ೬ ೭೩ 
ಹ A ೨೪೨.೩೦ , ೭ ೯೭ 
೭ ತ್ತ ೩೧-- ೩೫ ;, ೫ ೭೧ 
೮ ಹ ೩೬೪೩ ;, ಆ ೯೬ 
೯ ತ ೪೪ ೫೦ 4 ೭. ೮೨ 
೧೦ ತ್ತ ೫೧೨೨ ೫೭ ೭ ೭೨ 
೧೧ ತ್ತ ಜಲ ೬೪. ; ೭ ೭೪ 
೧೨ ls ೬೫-೭೩ ;್ಯ ೯ ೯೧ 
೧೩. ತ ೭೪... ೮೪. ವ್ಯ ೧೧ ೯೮ 
೧೪ ಕ್ಯ | ೮೫-- ೯೩ ;, ೯ ೧೦೬ 
೧೫ ys ೯೪೧೫ ;, ೧೨ ೧೨೫ 
೧೬ ಸ ೧೦೬-೧೧೫ ೧೦ ೧೦೭ 
೧೭ ೧೧೬-೧೨೦ ,, ೫ ೮೩ 
೧೮ ss ೧೨೧-೧೨೬ ,, ೬ ೭೦ 
೧೯ ಚ ೧೨೭-೧೩೩ ೭ ೬೦ 
೨೦ ಸ ೧೩೪.೧೩೯ ;, ೬ ' ೪೦ 
೨೧ ನ : ೧೪೦-೧೫೬ yO '೧ಪ೭ ೧೧೯ 
೨೨ ನ ೧೫೬೭೧೬೪ ; 8... ... ೧೨೩ 
3೩ 3 ೧೫-೧೭೯ ;, ೧೫ ೧೨೪ 
೨೪ ಹ ೧೮೦೨೧೯೧ ,, . ೧೨ ೧೧೫ 
ಒಟ್ಟು ೨೪ ೧೯೧ ೨೦೦೬ 
| ಇಷ್ಟು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ... ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಗ್ನಿ, 
ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿನೆ. ಯಷಿಗಳೂ (ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಯೈ 


ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು) ಸಹ ಅನೇಕರಿದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ವಸಿಷ್ಠ, ನಾಮದೇವ, 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೫.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


OOS ON ANE BE He ಯ ಆಕಾ tw. TTI ಇದರ 
ಕೌ ಚು ) ಬಂಗಾ ಇ ಪಟವ ಅನೆ ಅಟಿ ಅತ ಇ: w 


TT ಅದತ 4 ಎಂಬ ಟಕ ಆಂ. ಇಂವ ಯಷ: 
ದಾವಾದ ಕದಾ ಕಲರವ ಅರವಸ ಸ ಇಇ ಇ ಕನಸ 


ಗೋತಮ ಭರದ್ವಾಜ ಮುಂತಾದ ಸಪ್ಪರ್ಷಿಗಳ್ಳೂ ಅವರ ವಂಶದವರ್ಕೂ ಅವರ ಶಿಷ್ಯವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಅನೇಕ 
ಖಯಸಿಗಳೂ ಇದಾರೆ. ಖುಗ್ಗೇದದ ಖಹಿಗಳ ಹೆಸ ರನ್ನೂ ಅವರು ರಚಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತ, ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ, ಮುಂತಾದ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ನಾವು 4 (ಭಾಗ೧. ಪೇಜು 191-205) ಹೇಳಿಜೀವೆ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತಿ ತ್ರೀ 


ತ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ ಜಗತೀ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಭೀದಪ ನ್ರ ಭೇದಗಳಿವೆ. ಇಷ್ಟು ಭೇದಪ್ರ ಭೇದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಖುಗ್ಗೇದದ 
೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. 


೧.  ಯೆಷಿಕ ಕ್ರಮ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ ಖುಹಿಯೂ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರೂ ರಚಿಸಿದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಒಂದೊಂದು ಭಾಗ ಆಥವಾ ಮಂಡಲವನ್ನಾ ಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದು ಒಂದು ಕ್ರಮ. ಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಖುಗ್ಗೇದದ 
೨೦೩ ೪, ೫, ಹ, ಹಿ ೮ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳು (ಒಟ್ಟು ೭ ಮಂಡಲಗಳು) ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


೨. ದೇವತಾಕೃಮ. ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಒಂದೊಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ರಮ, ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಗುಂಪು ಒಂದು, ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಗುಂಪು ಮತ್ತೊಂದು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಕ್ರಮವು ಖಯಗ್ರೇದದ 
೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಹೆವಮಾನಃ 
ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು, ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಲ್ಲ. ಖಸಿಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಮಾತ್ರ ಬೇಕಿ 
ಬೇರೆ ಇವೆ. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಕ್ರಮವು. | 


೩. ಛಂದಃಕ್ರಮ-- ಒಂದೇ ಛದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು) ಒಂದೊಂದು 
ಗುಂಪನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದೇ ಈ ಕ್ರಮವು. ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದು ಗುಂಪ 
ನ್ನಾಗಿಯೂ ತ್ರಿಷ್ಟಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಿಯೂ, ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕಿಯೊಂದು 
ಜಾತಿಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದು ಮೂರನೆಯ ಕ್ರಮ. 
ಈ ಕ್ರಮವು ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಒಂದನೆಯ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸೇರದಿರುವ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಗಗಳು ಇರು. 
ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಮಂಡಲವನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದೂ ಒಂದು ಕ್ರಮ. ಈ ಕ್ರಮವು 
೧ ಮತ್ತು ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ೧ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಚ ಒಂದು ನೂರು. 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ (ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇರಬಹುದು) ಒಬ್ಬ ಯಸಿಯಂತೆ ಇದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಥಮ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧ನೆಯ Hai ದಿಂದ ೧೦೨ ಮಂತ ತ್ರಗಳವಿಗ ಮಧುಚೈ ೦ದಾ ವೈಶ್ಟಾ ಮಿತ್ರಃ ಎಂಬುವರೂ 
೧೧೧ ರಿಂದ ೨೫೩ ರವರೆಗೆ ಮೇಧಾತಿಥಿ8 ಕಾಣ್ವಃ SN ೨೫೪ ರಿಂದ ೩೫೦ ರವರೆಗೆ ಅಜೀಗರ್ತಿ? 
ಶುನಶ್ಶೈೇಫ8 ಎಂಬುವರೂ ಖುಹಿಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಹ ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು 
(ನೂರು ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳೆಂದು) ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. | ೆ 





೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಮವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ (ಕ್ಷುದ್ರ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಸಪ್ರ ಸೃರ್ಷಿ ಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವ ಮತ್ತು ಸೇರದಿರುವ ಅನ್ನಕೆ ಯಸಿಗಳೂ, ಕ್ಷುದ್ರ 
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ಸೇವತೆಗಳೂ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳಲ್ಲದೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ದೇವತೆಗಳೂ ರಾತ್ರಿ ಶ್ರದ್ದಾ 
ಮುಂತಾದ ಅಳೇತನವಸ್ತು ಸ ಸ್ತುತಿಯೂ ಆ ಇಂತಹ ಭಾ ಸೂಸ್ತಗಳು ೧೦ ಸಹಃ 


-ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವವು. 


ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಬೇಕಾದರೂ ಖುಕ್ತುಗಳಿರಬಹುದು. ಸಾದಾರಣವಾಗಿ 
-ಒಂದೇ ದೇವತೆಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಗಣನೆ. ವೇದದ ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
`ಹೇಳಬೇಕಾದರೂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯಸಿ, ದೇವತೆ, ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಆಮೇಲೆ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಒಂದೇ ಖಕ್ತಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಯಸಿ ಇರಬಹುದು, ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬ 
ಖಷಿ ಇರಬಹುದು. ೧, ೯, ಮತ್ತು ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲ ಹೊರತಾಗಿ ಬಾಕಿ ಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಗುಂಪಿಷ 
ಖಯೆಷಿಗಳಿರುವರು. 


ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕ್ರ ಕಿಸ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಕ್ಟ ಜಿ ಒಂದು 
“ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ] RAN ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟ ಸೂಕ್ತಗಳಿರು 
'ಪುವು. ಆ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬಳಿಕ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ಮುಂತಾಡ 
“ಇತರ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇರುವವು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ 
ತ್ಕ 4,5 6, ಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಿಕ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಜುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವುವು. ಈರೀತಿ ಅಗ್ನಿದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಡ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಅವುಗಳೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ್ರಯಮಗಳಿಗೊಳ ಪಟ್ಟರುವುವು. ಇದಾದಮೇಲೆ 
“ಇತರ ದೇವತೆಗಳು, ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವದೇನತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಬರುವುವು. ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳ್ಕೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೂ, ಬೇರೆಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಒ೦ದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವುವು. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವುವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಮೇಲೆ ಆ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಬೇರೆ ಖುಷಿಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವನುವು. 9ನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಸೊಕ್ತಗಳಿಗೂ ಪವವರಾನಃಸೋಮಃ: ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
-ಗಾಯತ್ರಿ ತ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕ್ರಮವೂ, ಸೂಕ್ತಗಳ ಪರಿಮಾಣವೂ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ ಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿರಬ ಹುದು, ಬಳು ಯಕ್ಟಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಿರ 
ಬಹುದು, ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ 
ಮಂಡಲದ 2 ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 9 ಖುಕ್ಚುಗಳಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂರುಮೂರು. ಮಂತ್ರಕ್ಕೊಬ್ಬರಂತೆ ವಾಯ್ತು 
"ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಎಂದು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅದೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 6ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಮೂರಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆ, ಜಾಕಿ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬಿನೆಯ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ 
ಸಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ 


ದೇವತೆಗಳು. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ (ಅತ್ರನಿಶೇಷಃ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತ್ಮಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ 
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ದೇವೈೆಸ್ಸಹಿತೊ। ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ) ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೆಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ. ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂರು ದೇನಕೆಗಳ್ಳು ಸೆರಸ್ತ್ರಶ್ರ, ಇಳಾ ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯರು. ಇದೇರೀತಿ 
ಅನೇಕ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆ. 


| ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬರುವ ಡೀವತೆಗಳೆಂದರಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ನಿಶ್ವೀಡೀವತೆ 
ಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀಕೀವತೆಗಳು, ಪವಮಾನಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದು 
ದೇವತಾಕವಾದತನ್ರ. ಒಟ್ಟು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾಗವು ಇಂದ್ರನಹರವಾಗಿನೆ. ಇಂದ್ರನಾದಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿವೆ. ಅನಂಶರ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು. | 


ಈ ನುಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ 
ಗಳು ಹೊರೆತ್ಕು ಉಳಿದ ಎಂಟಿ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಂಟನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಪರವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನ್ಸೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿದೆ ಪವವಾಾನಸೋಮದೇವಶೆಯೇ ಈ ಮಂಡಲದ ದೇವತೆ. ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಂತೆ ಖುಷಿ 
ಗಳು ಒಂದೇ ಗುಂಪಿನವರೆಲ್ಲ. ಇತರ ಮಂಡಲದ ಖುಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಖುಹಿಗಳೂ ನಾನಾಗು»ಪಿನನರು. ದೇವತೆಗಳೂ ಅನೇಕರು. 


ಪ್ರ ಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ-- ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ೩ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ. ೧-೨ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ (೧ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ವಿವದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಈ ಅನುವಾಕದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತನಾರ ಅಶ್ಲಿನಾ 
ಯೆಜ್ವರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತದ ನಿನರಣೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುನೆವು. 


ಅರ್ಥಾನುವಾದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರಮುವನ್ನು ಹೇಳುನೆನು— 


ಅಶ್ವಿನೇಕಿ ದ್ವಾದೆಶರ್ಜಂ ಶೈತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಶತ್ರಾಶಿನಸ್ಸೃಚಃ ಪ್ರಾತೆರ 
ನುನಾಕಸ್ಯಾಶ್ಮಿನೇ ಕ್ರತೌ ವಿನಿಯುಕ್ತಃ | ತಥಾ ಚ ಸೊಶ್ರಿತೆಂ | ಅಥಾ- 
ಶ್ರಿಸ ನಿಷೋ ಉಷೂಃ ಪ್ರಾಶರ್ಯುಜೇಕಿ ಚತಸ್ರೋಶ್ಚಿನಾ ಯಜ್ಜ- 
ರೀರಿಷಃ | ಆ. ೪-೧೫ | ಅತಿ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅಥವಾ ೪ ತೃಚಗಳಿರುವವು. ತೃಚವೆಂದರೆ ೩ ಖುಕ್ಕುಗಳ 
ಸಮುದಾಯನೆಂದರ್ಥನುು ೧ಮದೆಯ ತೃಚಕ್ಸ (೧-೩ ಬಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೂ, ೨ನೆಯ ಶೃಚಸ್ಕೆ 
(೪-೬ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ) ಇಬ್ರ ೩ ನೆಯ ತೈಚಕ್ಕ (೭-೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ವಿಶ್ವ ದೇವತೆಗಳೂ ೪ ನೆಯ ತೃಚಕ್ಕ 
(೧೦-೧೨ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ) ಸರಸ್ವಕಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವರು. 


ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೊ (ಮಯಾಗದ ಸಂಕ್ಷೇಪ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಭಾಗ ೧ ಪೇ. 667-669) 
ಕೊಲ್ಬರುವೆವು. ಅಗ್ದಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಸೋಮರಸ ತೆಗೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ, ಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಹಠನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ದಿನಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
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ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅರ್ಥರಾತ್ರೆ ಕಳೆದಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರೊಳಗೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕೆಲಕಿಲಥ್ಮನಿಯು ಕೇಳಿ 
ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಹೋತೃವು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಗಳೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು, ಈ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕವು ಆಗ್ಲೇಯೆತ್ರತು (ಅಗ್ಲಿಸಂಬಂಧವಾದ ಖಳ್ಳುಗಳು) ಉಸಸ್ಯಕ್ರತು, ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು ಎಂದು 
ಮೂರುಭಾಗಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಪ್ರಿಷ್ಟು ನ್‌, 
ಬೃಹತೀ ಉಷ್ಸಿಕ್‌, ಜಗತೀ, ಪಂಕ್ರ್ತಿ8ಃ ಎಂಬ ಏಳುವಿಧವಾದ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಿರಬೇಕು. | 


೨ 


ಪ್ರಾತರನುನಾಕಪಠಕನಾನಂತರ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುವುದು. ಸವನಪೆಂದಕಿ ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಗ್ರಾನಾಣ) ಜಜ್ಜೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದು. ಈ ಕರ್ಮವು ಮೂರು ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವುದು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸ ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತೆಸ್ಪವನನೆಂದೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಸತೆಗೆಯುನುದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನೆಂದೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸತೆಗೆಯುನ್ರದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯೆಸವನೆ 
ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. | 


ಈ ಮೂರು ಸನನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರ) 
ಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ತೋತ್ರ 
ವೆಂದರೆ ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ (ಸಾಮಗಾನ) ಅರ್ಹವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು, ಈ ಸಾಮಗಾನಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದ್ದಾತ್ಯ 
ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಗಾನಮಾಡುವನು. ಅವನು ಒಂದೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೋತೃವು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಬುಗ್ರೇದದ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಪಠಿಸುವನು. ಶಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ಗಾನ 
ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಪಠಿಸುವ ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರವು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೋತೃವೂ ಅವನ ಕಡೆಯವರಾದ 
ಹೋತ್ಸಕರು ಎಂದರೆ ಮೈತ್ರಾನರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಚ್ಛೃಂಸಿ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಸಹಾಯಕ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸು 
ವರು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸನನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವ 


ವನರವನ್ನು ನೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಹಬ 


೧. ಪ್ರಾಶಸ್ಸನನ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳು 
೧. ಬಹಿಪ್ಪರಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ೧. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
೨. ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳು ೨ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
(ಇನುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುನನು) 
೪. ೨ | ಕ | ೨ 
೫, )3 | ೫. )೨ 
(ಈ ಎರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುನಸು) (ಈ ಮೂರು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃಷಿನ ಸಹಾಯಕೆರಾದೆ 


ಮೈತ್ರಾನರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಕಾಚ್ಛ೦ಸಿ,. ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ 
ಖತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವರು), 
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೨. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 


OS ಯಂ ಯುಬಿ ಯಾಗಿ ಯಿಯ ಇಂ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರನುಂತ್ರಗಳು 
೬, ಮಾದ್ಯಂದಿನನೆನಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ೬. ಮರುತ್ತತೀಯಶೆಸ್ತ್ರ 
೭, ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರ ೭.  ಥಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 

(ಈ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವನು) 
ಆ. ಭ್ಯ ೮, ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
೯, 5; (¢@ 
೧೦. ಕ | ೧೦, 4 
(ಈ ಐದನ್ನೂ ಉದ್ದಾತ್ಸವು ಗಾನಮಾಡುವನು) (ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಹೋಕೃ ನಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮೈತ್ರಾ 


ನರೆಣಾದಿ ಗಳು ಪಠಿಸುವರು) 


೩. ತೈತೀಯಸವನ 


ಸ್ತೋೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
೧೧. ಆರ್ಭವ ಅಥವಾ ತೃತೀಯಪವಮಾನ ೧೧. ವೈಶ್ವ ಬೇವಶಸ್ತ್ರ 
೧೨. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಸಾಮ(ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಜಿಯ) ೧೨, ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 
(ಈ ಎರಡು ಸ್ತೊ (ತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಗಾಕೃವು ಗಾನೆಮಾಡುವನು) (ಈ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು) 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಆಜೈೈಃ ಸ್ತುನಶೇ--ಉದ್ದಾತೃವು ಆಳ್ಯಸ್ತೋತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ 
(ಪ್ರಾತಸ್ಸವ ನದಲ್ಲಿ) ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು ; ಸೈಷ್ಮೈಃ ಸ್ತುವತೇ--ಉದ್ದಾತೃವು ಸೈಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಮಾಢ್ಯಂದಿನಸನನದಲ್ಲಿ) ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು; ಪ್ರಉಗಂ ಶಂಸೆತಿ 
ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಪ್ರಾ ತಸ್ಪವನದಲ್ಲಿ) ಪಠಿಸುವನು ; ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಶಂಸೆತಿ-ಹೋತ್ಸವು 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ) ಪಠಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಉದ್ದಾತೃವು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರ ಉಗಶಸ್ತ್ರೃ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಠಿಸುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಉದ್ಗಾತೃವ್ರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪೃಸ್ಕಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನೆ 
ಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು, ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲಿನಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಡಕ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ವಾಯೆನಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನೂಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈಗ ಮೂರನೆಯದಾಡ ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ಜರೀರಿಷೆಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರೆಡು ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರನೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನಠನಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆ ಪ್ರ ಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ಇನೆ- ವಾಯ್ತು, ಇಂದ್ರನಾಯೊ, ಮಿತ್ರಾವರುಣೂಾ, ಅಶ್ವಿನ್‌, ಇಂದ್ರ, 
ಫಿಶ್ವೇಡೇವಾ, ಸೆರಸ್ಟೆತೀ ಎಂಬ ಏಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೀವತೆಗೂ 
ತೈ ಚವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಹಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
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MANN Nu ee Se eA Se ಡಾ LN Se NUS Se Se Ne eR nN Ne NNR Se ye Ne Se Ne Se ey Sm TT NN) 


ಒಂಭತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಾಯುವನ್ನೂ, ನಾಲ್ವರಿಂದ ಆರುವರೆಗಿನ ಕ್ಕು 
ಗಳು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳನ್ನೂ ಏಳರಿಂದ ಒಂಭತ್ತುವರೆಗಿನ ಖಕ್ಕುಗಳು ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ 
ಅಶ್ಲಿನಾ ಯಜ್ವರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ೭ ಅಶ್ರಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕ 
ರಿಂದ ಆರರವರೆಗಿನ ಬುಕ್ಕು ಗಳು. ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ಏಳರಿಂದ ಒಂಭತ್ತರವರೆಗಿನ ಖಕ್ಕು ಗಳು ವಿಶ್ವೆ (ದೇವರನ್ನೂ 
ಒಂಭತ್ತ ರಿಂದ ಹನ್ನೆ ರಡರವಕೆಗಿನ ಹುಕ್ಚುಗಳು. "ಸರಸ ತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವನು. ಜೀ ಎರೆಡ್ಯು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ಏಳು ತ್ರ ಚ (ಇಪ್ಪ ತ್ಲೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳು) ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಏಳು ದೇವತೆಗಳ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿರು 
ವನು. ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವ ಪ್ರಾತಸ ವನದಲ್ಲಿ ಎಂಡನೆಯದಾದ ಸ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ವನ್ನು (ಉದ್ದಾ ತೃವು ಆಜ್ಯಸ್ತೊ ತ್ರ 

ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ) ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೇಳಬೇಕು. ಇದೇ ಈ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವು. 


| ಈ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮಪು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹೋಕ್ಕಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧) ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ರೇ ಶಸ್ತ್ರಾತ್‌ (ಆಶ್ವ.ಸೂ. ೫-೧೦) 
ಎಂಬ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಜಿಕೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು-ವಾಯೋ 
ವಾಯನ್ಯ್ಯೈಂದ್ರ ನಾಯೆವನೈತ್ರಾ ವರುಣಾಸ್ತ ಎಚಾಃ ಅಶ್ವಿನಾ j ದ್ವಾದಶಾಶ್ರಿ ನೈಂದ್ರನೈ ನೈಶ್ಚದೇವಸಾರಸ್ಸತಾ- 
ಸ್ಮೃಚಾಃ ಸಷ್ಟೈತಾಃ ಪ್ರಉಗದೇವತಾಃ ನಂದರೆ ಜಟ! ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮೂರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಂತೆ ವಾಯು ಇಂದ್ರನಾಯೊ, ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಅಶ್ಚಿನಾಯೆಜ್ವರೀರಿಷಕ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಮೂರು ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನಾ, 
ಇಂದ್ರ, ವಿಶ್ವದೇನಾಃ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ಪುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುನರು. ಈ ಏಳು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಉಗದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವು. 


— oo 


1 Uo 
ಸೂಕ್ತ ೩ 
| ಮಂಡಲ೧ 1 ಅನುವಾಕ-೧ | ಸೂಕ್ತ ೩ || 
| ಅಷ್ಟಕ ೧! ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ೫ ೬॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೧-೧೨ ॥ 
ಯಸ. ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 


ದೇವತಾ... ೧-4 ಅಶ್ವಿನೌ || ೪.೬ ಇಂದ್ರಃ 1೭-೯ ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ || 
೧೦.೧೨ ಸರಸ್ವತೀ | 


॥ ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
| | K | 
ಅಶ್ತಿನಾ ಯಜ್ವರೀರಿಸೋ ದ್ರವತ್ಸಾಣೇ ಶುಭಸ್ಸತೀ | 


ಪುರುಭುಜಾ ಚನಸ್ಕತಂ Wey 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


4 | | | 
ಅಶ್ವಿನಾ | ಯಜ್ಜರೀಃ | ಇಷಃ | ದ್ರವತ್ಸಾಣೀ ಇತಿ ದ್ರನಶ್‌ತಪಾಣಿೀ | 


| 
ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ | 
ಫುರುಂಭುಜಾ | ಚನಸ್ಕತಂ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಲ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಮಿಷೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಚೆನೆಸೃತಂ | ಇಚ್ಛೆತೆಂ | ಭುಂಜಾ- 

ಫಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯಸಿ ಚನಃಶಬ್ದೋ5ನ್ನನಾಜೇ ತೆಥಾಪೀಷ ಇತ್ಯನೇನ ಸಹ ನಾಸ್ತಿ ಪುನರುಕ್ತಿ- 

ದೋಷಃ | ಇಚ್ಛಾಮುಹಲಕ್ಷಯಿತುಂ ಪ್ರೆಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ವಕ್ತವ್ಯಮುನಾಚಿ | ಸಮೂಲಕಾಷಂ 

ಫಷತೀತ್ಕ್ಯಾದೌ ಯಥಾ ಪುನರುಕ್ತ್ಯಭಾವಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ಕೀದೃಶೀರಿಷಃ | ಯಜ್ಜ್ಞರೀಃ | ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಿಕಾಃ | 

ತೀದೃಶಾವಶ್ಚಿನೌ | ದ್ರವತ್ಪಾಣೀ | ಹವಿರ್ಗಹಣಾಯ ದ್ರವವ್ಭ್ರಾಂ ಧಾನಜ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಪಾಚಿಭ್ಯಾಮುಪೇತ್‌ | 

ಶುಭಸ್ಪತೀ | ಶೋಭನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಲಕೌ | ಪುರುಭುಜಾ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣಭುಜೌ್‌ ಬಹುಭೋಜಿನಾ 
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ಕೂಗಾಟ? ಕಟಕ ಕಾರಿ ಅಡ ವಾ 
REE ಸಲಧಘಧಾಅ ಗಳ ಘಜಭ ಭ್‌ 90 ವಜ ಲ ರಾತಿ 000 ಬ ತರಿಘ ಆರ ಮಕ ಗೋಶಾಲೆ ವಕ ರಕತ ವಂ ರನನ ಅ ಅೋಸಿಧ ಚತ ನರು ಕರವರ ವರಕನ ನನಲ ಕಾಲ) ಕಾ ಎಳಸು ಬಾ ಅಬ ಯಯ ಟಳಿ ರಾವರ ಲ ಭಲ ವ ಅತಿ ರ ಸ ಅ ಅಲಲ ಉರ್‌ ಅಂತ ವಾರಫ ಒಮ ಬಹಿ ಯಬ ಬಂ ಆಹ ಲ ಮಂ ಅಭ ವಾ ಆಸ ಧಂ ಘಿ ಪರಭ ಭಟ ಕಾ ರಾಟಘ ತಾಪಿ ಕ ಬ ವಾ ರನ ಅಡಿ 


ವಾ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕೇತಿ ಷಾಸ್ಸಿ ಕಮಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯೆಜ್ಜನಿಃ 1 ಯೊಗಳರಣುನಾಮಪ್ಯೈ- 
ನ್ಲಾನಾಮಸಿಶ್ಸಿ ನ ಶ್ತೀತಿನತ್‌ ಸ್ವನ್ಯಾಸಾರೇ ಕರ್ತ್ರೇತ್ವನಿನಕ್ಷಯಾ ಸುಯೆಜೋರ್ಟ್ಟ್ವನಿಸ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೩ | 
ಇತಿ ಒ್ವನಿಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ನನೋ ರ ಚೆ| ಸಾ-೪-೧-೭ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತೆತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ರೇಫಾದೇಶಃ | 
ಪ್ರೆತ್ಯಯೆತ್ರೆಯೆಸ್ಯಾನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತಾವಿತ್ಯನುದಾತ್ಮತ್ಪಾದ್ಧಾತುಸ್ವರ ಕುವಾವಶಿಷ್ಯತೇ | ಇಷಃಶಜ್ದೇ 
ಶಸೋತಸುದಾತ್ತೆತ್ವಾತ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ಸೆರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪ್ರೆವಂತ್‌ ಧಾನಂತೌ ಪಾಣೇ ಯೆಯೋಸ್ತೆಯೋಃ 
ಸಂಜೋಧನಂ ಪ್ರೆನತ್ಪಾಣೇ ಇತಿ | ತಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ರೆತ್ಟೆಂ ನ ಪುನರಾಷ್ಟ್ರನಿಕೋ ನಿಘಾತೋ; 
ಪಾದಾದಾನಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಇಷೆ ಇತಿ ಪೊರ್ವಸಡಸ್ಯ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೆ ಇತಿ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವೇನೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧೌ | ಯೆ. ೧-೨-೮ | ಇತಿವದೆಸಾದಾದಿತ್ವಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಶತ್ರ ಸಾಮಾನಾಧಿ- 
ಕೆರಣ್ಯೇನ ಸೆರಸ್ಪರಾನ್ಸಯಾತ್‌ | ಇಹ ಶ್ವಿಷೋ ದ್ರನತ್ಪಾಚೇ ಇತ್ಯೆನಯೋ8 ಸರಸ್ಥತಿಶುತುದ್ರಿಸೆದವಡೆ- 
ಸಾಮರ್ಥ ಪ್ರೆಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಶುಭ ಇತಿ ಶುಚ ಶುಂಭ ದೀಸ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಸೆದಾದಿತ್ವಾಪ್ಸಾನೇ 
ಕ್ವಿಬಂತಸ್ಯ ಸಸ್ಕ್ಯೇಕವಚೆನಂ | ಸಷ್ಟ್ಯ್ಯಾಃ ಹೆತಿಪುತ್ರೆ | ಸಾ. ೮-೩-೫೩ | ಇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸೈ ಸತ್ವಂ | 
ತೆಸ್ಕ ಸತೀ ಇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರತಃ ಸರಾಂಗೆನದ್ಬಾನಾದಾಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ನೆಂ | ನ ಪುನೆರಾಷ್ಟ್ರ- 
ನಮಿಕೋ ನಿಘಾತೆಃ | ಶಸ್ಮಿನ್ವರ್ತವ್ಯೇ ಪ್ರವಶ್ಸಾಣೀ ಇತಿ ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿಶಸ್ವಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವ- 
ಮನಿದ್ಯೆಮಾನವದಿತ್ಯನಿದ್ಯ ನಾನವದ್ಭಾನೇನೆ ಪಾದಾದಿತ್ತಾದೆಸಾದಾದಾನಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಥಾತ್‌ | ನನು 
ನಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾನೃಧಾನಿತಿವನ್ಸ್ರಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸವಾನಾಧಿಕರಣ ಇತ್ಯನವಿದ್ಯಮಾನೆನದ್ಭಾನಸ್ರೆತಿಸೇಧೇಸೆ 
ಭನಿತವ್ಯನಿತಿ ಚೇನ್ಸ 1 ಮಿಶ್ರಾವರುಣಸದಂ ಹಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮಿತಿ ಯುಕ್ತೆಸ್ತಸ್ಕಾನಿದ್ಯಮಾನ- 
ವತ್ರೃಪ್ರಶಿಸೇಧಃ | ಪ್ರವತ್ಪಾಚೀಸದಂ ಶು ನ ಶಥೇಶಿ ವೈಷನ್ಯಾತ್‌ | ಪುರುಭುಜಾ। ಪುರೂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾೌ 
ಭುಜೌ ಯಯೋಸ್ತೌ | ಆಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಕು ದಾತ್ಮೆತ್ವಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ಪುರು ಬಹು 
ಭುಂಜಾಶೇ ಇತಿ ನಾ ಚೆನಸ್ಕತಮಿತ್ಯತ್ರ ಚಾಯತೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ಸೆಶ್ಚ 1 ಉ. ೪-೧೯೯ | ಇತಿ ಚಾಯ್ಕೆ 
ಸೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋರಿತೃಸ್ಯಾಸು್ಛೃತ್ಯಂರು ಆಕಾರಸ್ಯೆ ಹ್ರಸ್ನೇ ಚಾನುಕೃಷ್ಣೇ ನುಡಾಗಮೇ ಚೆ | 
ಉ. ೪-೧೯೬ | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ೯ಲಿ | ಹಾ. ೬-೧-೬೬ | ಇತಿ ಯ”ಳಕಾರಲೋಹೇ ಚನ8ಶಬ್ದೋಂಇನ್ನ- 
ನಾಮಸು ಹಠಿಶಃ | ತದಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆಶೀತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಜ್‌ | ಹಾ, ೩-೧-೮ | ಸನಾದ್ಯಂತಾಃ | 
ಪಾ. ೩-೧-೩೨ | ಇತಿ ಧಾಶುತ್ಫಾಲ್ಲೋಣ್ಮದಧ್ಯನುದ್ದಿವಚೆನಂ | ಕೃಚಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಮರೇಹಣೋದಾತ್ರತ್ವಂ | 
ಶಸ್ಕೆಕಾಡೇಶೇ ಕೈತ ಏಕಾದೇಶ ಉಡಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8 | ಸಾ. ೮-೨-೫ | ಇಶ್ಯುದುತ್ತಃ | ಉನಕೆರ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾಶಸ್ಯೆ ಲಸಾರ್ವದಾಶುಕಾನುಶಾತ್ತಶ್ಶೇ ಸ್ಪರಿತತ್ವೆಂ | ನ ಚೆ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘುಶಃ | ಸೂರ್ತಸ್ಯಾ- 


೬ನ 


ಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವೇನ ಹಡಾಡನರತ್ತಾತ್ಪಾದಾದಿತ್ವಾದ್ವಾ ಶೆದಸ್ರಾಪ್ಕೇಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [[ 


| (ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೈ ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ಶುಭಸ್ಪೈ ತೀ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕರ್ಮಗಳ (ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಪಾಲಕರು: | ಪುರುಭುಜಾ--ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳು ಉದ್ದವಾಗಿವೆ, ವಿಸ್ಕೀರ್ಣವಾಗಿವೆ 
ಅಥನಾ ನೀವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡತಕ್ಕವರು ದ್ರವತ್ಸಾಣೀ--(ಹವಿರ್ಗ ಹಣಕ್ಕಾಗಿ) ಕೈಗಳನ್ನು ಚಾಚಿ 
ಫೊಂಡು ಓಡಿ ಬರುವವರು | (ಇಂತಹ ನೀನು) ಯಜ್ವರೀಃ ಯಾಗ ಸಂಬಂಧವಾದ & ಇಷ ಹೆವಿಸ್ಸಿನೆ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನನಮ್ಮ | ಚನಸ್ಕತೆಂ-ತಿನ್ನುನುದಕ್ಕೆ ಅಪೇಕ್ಷೆಸಡುವಿರಿ, (ಭಕ್ಷಿಸಿ) 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ, ನೀವು ಶುಭಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಿಫ್ಸ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ರಸ್ತಿಸತಕ್ಕ 
ವರು. ನೀವು ಆಜಾನುಲಾಹುಗಳು, ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳು ಬಹುದೊಡ್ಡ ವಾಗಿವೆ ಅಥವಾ ವೀನ್ರ ಬಹುವಾಗಿ 
ಭೋಜನಮಾಡುವವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು) 
ಭಕ್ಷಿಸುವುದಳ್ಳಾ ಗಿ ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳನ್ನು ನೀಡಿಕೊಂಡು ಬೇಗ ಬಂದು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ. 


English "Translation. 


0 Asvins, you are cherishers of good deeds, your arms are long (or you 
are great eaters). You desire the sacrificial food with outstretched hands. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು ದಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ನಾಸತ್ಯಾ 
ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆದರೊ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಉನಾಖ್ಯಾನನಿದ. ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸಂಜ್ಞಾದೇವಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಅದನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನು ತಿಳಿದು ತಾನೂ ಗಂಡುಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಅವಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೆಲವುಕಾಲ ಇದ್ದನೆಂದೊ ಆಗ 
ಅವರಿಗೆ ಈ ಅಶ್ರಿಪಖೀದೇವತೆಗಳು ಪುತ್ರರಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇವರೆ ವಿಷಯಕವಾದ 
ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವು ಬಹುಗಂಭೀಂವಾಗಿಯೂ ಇನರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರಮಗಳೆನ್ನೊ ಹೊಗಳುವು 
ದಾಗಿಯೂ ಇರುವವು. ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ "" ಅಶ್ವಿನೌ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ'' ಎಂದಕೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ದೇವಶೆಗಳ ನೈದ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಖಯಜ್ರಾಶ್ರನೆಂಬುವನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ವನದಲ್ಲಿ ಮೇಕೆಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುಕ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ವೃಕ (ತೋಳ) ರೂಪದಿಂದ 
ಬರಲು ಅವರಿಗೆ ನೂರು ಮೇಕೆಗಳನ್ನು ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನೇೇದೂ ಅದನ್ನು ಶಿಳಿರು ಇವನ ಶಂದೆಯು 
ಮಹಾಕೋಪದಿಂದ ಪುಗನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೀಳಿಸಿ ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ಬಳಿಕ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನು 
ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಆವರು ಇವನ ಸ್ರೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂದೂ ಈ ಮಂಡಲದ ೧೧೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಇಂತಹ 
ಅನೇಕ ಪರಾಕ್ರಮಗಳೂ ಸಾಹಸಗಳೂ ೧೧೬-೧೨೦ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿ 


ಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


ಬುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳನ್ನುಸ್ತೊೋ ತ್ರ ಮಾಡುವಾಗ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಸವಿ, ಹೋತ್ಛ, ಗೃಹಸತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ, ಶತಕ್ರತು, ವೃತ್ರಫ್ನು ಪ್ರರುಹೂತ ಚಿತ್ರಭಾನು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ, ಅಶ್ವಿನೀ 


sd 

ಲು 

ಬ 
ಢಾ 


12 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩. 


TST AS TT: 


ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾಸತ್ಯಾ, ಶುಭಸ್ಸೆತೀ ನೆರಾ, ಪುಶೆಭುಚ, ರಥೆ ನೊದಲಾನ ಶಬ್ದಗಳೂ ಉಸೆ 
ಹೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಅಂಥಸ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇನಕಶೆಗಳ ನಿಷಯದನ್ನಿ ಎಲ್ಲಾ ಯನಸಿಗಳೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುಪುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈಗ ನಮಗೆ ತೋರುವ ಅಥನಾ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲವಿ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥನಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುಸಿ 
ಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರೆಂದು ಈಗ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ಅವಯಪಾರ್ಡ 
ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನಾವು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಸಮಂಜಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿ 
ಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಅರೀತಿಯಾಗಿತ್ತೇ ಎಂಬುವುದು ಅನುವಣನಾಸ್ತನರುಗಿಪೆ. ಆ ಶಬ್ದಗಳು ಈಸ ರೂಢಿ ಜು 
ಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅರ್ಥವು ಈಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಧುಫಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಅನುಗಳ ಅರ್ಥವು 
ಬೇಕೆಯಾಗಿರುನುದರಿಂದೆ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವ ಅರ್ಥವು ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಂಬ, ಶಬ್ದಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ 
| | | | 
ಅಶ್ಲಿನಾ, ಅಶ್ವಿನಾ, ಅಶ್ವಿನಾ ; ಅಶ್ವಿನ್‌, ಅಶ್ವಿನೌ, ಅಶ್ವಿನ್‌ 


ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು, ಎರಡನೆಯದು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. ಈ ಎರಡು ನಿಧಶಬ್ದಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೂರೆನೆಯದಾದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಾಮವಾಚಕ ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಯವಾರ್ಡವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆದರೂ ನೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ -- ಅಶ್ನ $ 
ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀಶಿ ಅಶ್ಲೀ ತೌ ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯುಳ್ಳ ವರು ಅಥವಾ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಸವಾರಿಮಾಡು 
ವವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ, ಅನೇಕ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಡದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುನಂತೆ ಸಂಬೋಧನೆಮೂಾಡಿರುವುದೇ ಹೊತು ಕುದತಿ 
ಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸವಾರೀಮಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಅಭಿ ಸ್ರಾಯವು 
ಸಮಂಜಸನಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದ (ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ) ಇದ್ದ ಸೂರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿ ಯಾದ ಸಂಜ್ಞಾದೇವಿಯರಿಂದ ಉಶ್ಪ್ಸನ್ನರಾದುದ ರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಸ್ತಿನಾ ಅಥವ ಅಶ್ಮಿನೌ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಅಶ್ಲಿನಾ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಾ 
ಎಂಬ ಎರಡುನಿಧವಾದೆ ರೂನಗಳೂ ದ್ವಿವಚನಗಳು. ಇವು ಪ್ರಥಮಾ ಮತ್ತು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದ 
ರ್ಭಾನುಸಾರೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ತತ 


ಯೆಜ್ವರೀ8--ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದೆಸೆಂಬಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಪ್ಪಿರುವುದು. ' ಪೂ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ, | ಮ | 
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Ne NA TE NST NN I TT AL AL AT A NL TN. A EY. 


ಸ್ರಾತರ್ಯುಜಂ ನಾಸತ್ಯಾಧಿ ತಿಸ್ಕಥೆಃ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣಂ ಮಧುವಾಹನೆಂ ರೆಥೆಂ | 
ನಿಶೋ ಯೇನ ಗಚ್ಛೆಫೋ ಯೆಚ್ವರೀರ್ನೆರಾ ಕೀಕೇಶ್ಲಿದೈಜ್ಞಂ ಹೋತ್ಸೆಮಂತೆಮಶ್ತಿನಾ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೧-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. 
ವಿಶೇಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ. | 


ಇಷ ಇನಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಆಹಾರನೆಂದರ್ಥವು, ಈ ಶಬ್ದದ ಸ್ಮರವೂ ಕೂಡ ಇಸೆ;ಿ, ಇನೆ: ಎಂದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಅಂತ್ಯೋದಾತ್ತಮಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು: 


ದ್ರೆವತ್ಪಾಣೀ.. ಈ ಶಬ್ದವು ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಇರುವುದು. ಈ ಶೆಬ್ದದ 
ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುನಚನವಾದ ದ್ರವತ್ಪಾಜಣೆಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು... 


ಓರಣ್ಯಯೇನೆ ರಥೇನ ದ್ರವತ್ಪಾಣಿಭಿರಕ್ಟೈಕ | 
ಧೀಜವನಾ ನಾಸತ್ಯಾ ॥ (ಬು. ಸಂ. ೮-೫-೩೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆವಿರುವುದು ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೊ ಇದರೆ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಇದರೆ ಅರ್ಥವು ಸಾಯಣ 
ಭಾಸ್ಯಾ ನುಸಾರೆನಾಗಿ ಕೈಗಳನ್ನು ನೀಡಿಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಚಾಚಿಕೊಂಡು ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವು 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರೆವತ್ಪಾಣಿಫಿರಕ್ಕೈಾ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದನ್ನಿ ದ್ರೆವಶ್ಸು 
ಚಿಭಿಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ರೈಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವತ್ಸಾಣಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಳಿಸುವ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ (ಕುದುರೆಗಳಿಂದ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾಣಿಶಬ್ದವ ನ್ನು 
ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಕಾಲುಗಳು (ಖುರ) ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಶುಭಸ್ಪತೀ--ಶುಭಃ ಸತೀ ಎಂಬ ಎರೆಡುಶಬ್ಬಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಶುಭಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವಂಡೆಸ್ತಾನಿ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಮಾಧೆವರು 
ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ «(ಉದಕೇಶ್ವರೌ'' ಎಂದರೆ ಜಲಾಭಿಮಾನಿಗಳು, ಉಡಕಾದಧಿಸತಿಗಳು ಎಂದು ಅ*ರ್ಥಮಾಡಿರುವರು- 
ಇವರ ಆಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಶುಚಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು ಎಂದು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಐಶ್ಚರ್ಯಾಧಿಪತಶಿಗಳು 
(Lords of prosperity) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. Grossman, 10611, 610101, Monier 
Williams, ೮31100 ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯನಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುಭ ಶುಂಭ ದೀಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾಶುಪಾಕದ 
ಪ್ರಕಾರ 1,0168 of Splendour ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುನೋದಿಸುವರು. ದ್ವಿವಚನಾಂತನಾದ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಖಯಗ್ರೇದನಂಹಿತೆಯ ೧-೩-೧; ೧-೩೪-೬; ೧-೪೭.೫; ೧-೧೨೦-೬ : ೫-೭೫-೮ ; ೮-೫-೧೧ ; ೮-೨೨-೪ ; 
೮-೮೩-೫ : ೧೦-೪೦-೪ ; ೧೦-೪೦-೧೨ ; ೧೦-೪೦-೧೩; ೧೦-೮೫-೧೫ ; ೧೦-೧೩೧-೪ ; ೮-೫೯-೩ ; ೮-೫೯-೫; 
ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾನರುಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶುಭಸ್ಪಶಕೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಶವಸಸ್ಸ ಶೀ ಹನುಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. .. ಆಶ್ಮಿಸೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಶುಭಸ್ಪತೀ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
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RAL AL RAN ಗುಗ SAL LL A A ET ಸರಾರಾದಾರಿರಾರಾಸಿದಾದಾರಾರಾರಾರಾಗಿರ ರಾರಾ ಕಾರಾಯ ರಾರಾ ಕಾಮಾರ್‌ 


ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧೆನಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರೆ. ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶುಭ ಎಂದರೆ ಶೋಭೆ, 
ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವು ಇನ್ನೂ ಸಂದಿಗ್ಗನಾಗಿಯೇ 
ಉಳಿದಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೆಲವು ಸಮಾಸಸದಗಳೆ ಉತ್ತರೆನದವಾಗಿ ಉಪಯೊ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸಪಸ್ಪತೀ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೧-೫, ) 
ಗೋಪತೀ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೯-೨, ) 


ದಂಪತೀ (ಯು. ಸಂ. ೫-೩-೨: ೮-೩೧-೫; ೧೦-೧೦-೫; ೧೦-೬೮-೨ ; ೧೦-೮೫- 
೩೨, ೧೦-೯೫-೧೨ ; ೧೦-೧೬೨-೪) 


ನೃಸತೀ ( ಖು. ಸಂ, ೭-೬೭-೧; ೭-೭೧-೪) 

ಮದಪಶೀ (ಖು. ಸಂ. ೬.೬೯-೩) 

ವನಸ್ಸತೀ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೮ ) 

ಶಜೀಪತೀ (ಖು. ಸಂ. ೭-೬೭-೫) 

ಸತ್ಪತೀ | (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೫-೨ ; ೬-೬೦-೬; ೧೦-೬೫-೨ ) 
ಸಿಂಧುಪತೀ (ಯು. ಸಂ. ೭-೬೪-೨) 

ಸ್ಹಃಪೆಕೀ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೯-೨) 


ಪುರುಜುಜಾ--ಇದು. ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು.. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖು. ಸ. ೧-೩-೧; 
೧-೧೧೬-೧೩ ; ೧-೧೧೬-೧೪ ; ೫-೪೪-೧3 ೫-೭೩-೧ ; ಓ-ಹಿ೩-೫ : ಹಿ.೬೩-೮ ; ೮.೮.೧೭ ೮-೧೦-೬ ; 
ವಿಗೆ 
ಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಸರ್ವಾಮದಾತ್ತವಿರುವ ನಾಮವಾಚಕಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಸಂಬೋಧೆನೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಚಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅದೇರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಹೇಗೆಂದರೆ 


೮-೮೬-೩ ಎಂಬ ರತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಖುಸೈನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಉಳಿದ ಖಕ 


ಅಜೋಹನೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಸರಾ ನಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ಸುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ 

| | | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩). 
ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಭುಜಾ ಎಂದರೆ ಬಹೂನಾಂ ಸಾಲಕೌ ಅನೇಕರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುನವರು. 

ಉತೋ ಕೆನಿಂ ಪುರುಭುಜಾ ಯುವಂ ಹ ಕೃಷಮಾಣಮಕೃಣುತಂ ನಿಚಕ್ಸೇ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೪) 
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TN ಕ ಕ್ಯ, ಜಾ ಹಡ ಯಿಗ ಸ ಹಾಯ ಯಾರಿ ಎಂಡ RA NA AA NS ಪ ಸಂ ಪಂ A ಅ ರೀ ಕ ದಜಜಾರ್ಜಾ್ಜ್ಜಜ್ಜರ್ಸಾಾಾಾಾಾ್ಬ್ಸರಾೂ ಗಾ 


ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಭುಜಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹಾಜಾಹ್‌ೌ, ಸ್ರೆಭೂತೆಹಸ್ತೌ ಮಹಾಬಾಹುಗಳುಳ್ಳಿ ವರು ಎಂದರ್ಥವ್ರ. 
ಆ ನಾಂ ನರಾ ಪುರುಭುಜಾ ವವೃತ್ಯಾಂ ದಿವೇ ದಿನೇ ಚಿದಶ್ತಿನಾ ಸೆಖೀಯೆನ್‌ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೫-೪೯-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಪುರು ಭುಂಜಾತಾ ಎಂದರೆ ಬಹುವಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡುವವರು. 
ಯದ್ವಾ ಪ್ರರೂ ಪುರುಭುಜಾ ಯದಂತರಿಕ್ಸ ಆ ಗತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೭೩-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಷು ಯಚ್ಚೇಷು ಭೋಕ್ಕಾರೌ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥನವು. 
ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೇ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಂ ತೆಸ್ಸೌ ಪುರುಭುಜಚಾ ಶತೋತಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೩-೫) 


ಪುರು ಹಿ ನಾಂ ಪ್ರರುಭುಜಾ ದೇಷ್ಮಂ ಧೇನುಂ ನ ಇಷೆಂ ಪಿನ್ವತಮಸಕ್ರಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೩-೮) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬಹುಪಾಲಕ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಆ ನೋ ಗೆಂಶೆಂ ರಿಶಾದಸೇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಪ್ರರುಭುಜಾ | (ಬು. ಸೆಂ. ೮-೮-೧೭) 
ಇಲ್ಲಿ “ ಬಹುಲಸ್ಯೆ ಹನಿನೋ ಭೋಕ್ಕಾರೌ?' ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯಶಪಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಸತೆಫಃ ಪುರುಧುಜಾ ಯದ್ಛೇನೋ ರೋಡಸೇ ಅನು | (ಖು. ಸೆಂ. ೮-೧೦-೬) 
ಇಲ್ಲಿ " ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಕ್‌” ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಯುನಂ ಹಿ ಸ್ಮ ಪುರುಭುಜೇಮಮೇಧಕೆಂ ನಿಷ್ಠಾಷ್ಟೇ ದೆಧಥುರ್ವಸ್ಯ ಇಸ್ಟೃಯೇ | 
(ಯ. ಸ೦- ೮-೮೬-೩) 


ಇಲ್ಲಿ “ ಬಹೂನಾಂ ಪನಾವಿದಾಕೇನ ಭೋಜಯಿತಾರೌ? ಮತ್ತು ""ಬಹೂನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಪಾಲಯಿ- 
ತಾರೌ? ಎಂದರೆ « ಅಧೇಶರಿಗೆ ಧೆನಾದಿ ನಿಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಮೂಲಕ ಅನರು ಕೊಟ್ಟಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು'' ಮತ್ತು “ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು'' ಎಂದು ಎರೆಡು 
ನಿಧೆವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಚೆನಸ್ಕತಂ--ಈ ದ್ವಿನಚನಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವು " ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ *' ಎಂದಿರುವು. 
ದಾದರೂ, ಇಸ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು, ಚಿಕ್ಕಸತಂ--ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅನ್ನ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಸವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲನೇ ಎಂದಕ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆರೀತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಸಠೆನವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿ ಬಂದಿರೆವುಡರಿಂಡೆ 
ಭಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ « ಸಮೂಲಕಾಸೆಂ ಕಷತಿ'' ಎಂಬ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಇದೆ ವೇದವಾಕ್ಯವಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಪುನಶುಕ್ತಿಸಂಬಂಧವಾದೆ ಶಬ್ದಗಳು ನೇಡದ ಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವುವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಾವು ಕೊಬ್ಬಿ ದೇನೆ 
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ಯೋ ಅಶ್ವಾನಾಂ ಯೋ ಗೆನಾಂ ಗೋಪಕಿರ್ವಶೀ ಯ ಅರಿಕಃ ಕರ್ಮುಣಿಕೆರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಿರಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೦೧-೪) 


ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಉಪೆಹ್ಹಯೇ ತೆಯೋಕಿತ್ಪೊ_ೀಮಮುಶ್ಮಸಿ | 
ತಾ ಸೋಮಂ ಸೋನುಸಾತನೂಾ || (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೨೧-೪) 
ಪ್ರವಿಣೋದಾ ದ್ರನಿಣಿಸಸ್ತುರಸ್ಯ ಡ್ರನಿನೋದಾಃ ಸೆನರಸ್ಯ ಪ್ರೆ ಯಂಸತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೮) 
ಈ ಯಕಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ «ನಾಂ ಗೋಸೆಶಿ8?? ಸೋಮಂ ಸೋಮಪಾತಮಾ?  ದ್ರೆವಿ- 
ಹೋದಾ ಪ್ರವಿಣಸಃ '' ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪುನರುಕ್ಕಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 


Il ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 
| ಅಥ ಕೈತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | 


ಅಶ್ವಿನಾ, ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕಚೆ, (ಖಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾ ಸಕಿತೆಸೊತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಯೆಜ್ವರೀ ಃ-ಯಜ್ವರೀ ಯಾಗ ನಿಷ್ಟಾದನ ಕತನ್ಯೃಗಳಾದ ಇಷಃ =ಅನ್ವಗಳನ್ನು 
ಚನಸ್ಕತಂ ಮ ಇಚ್ಛೆಸಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನು. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವು ಯದ್ಯನಿ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದನದಲ್ಲಿ ಕರಣವಾಗುವುದೇ 
"ಏನಾ ಕರ್ತ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೊ, ಅಸಿಶ್ರಿ ನತ್ರಿ ಕತ್ತಿಯು ಕತ್ತರಿಸುವುದು, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛೇದನಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಅನಿಯು 
ಸರಣವಾದರೂ, ಕತ್ತಿಯ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವತೆಂತ್ರ8ಕರ್ತಾ, (ಪಾ. ಸೂ. ೧- 
೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಕರ್ತ್ಯತ್ವವಿನಕ್ಷೆಮಾಡುತ್ತೆೇ(ವೆಯೋ ಆದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಶಕರ್ತೃತ್ವವಿವಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸುಯಜೋರ್ಜ್ವನಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೩) ಷುಇರ್ಣ್‌ ಅಭಿನವೇ ಯಜ 
ಜೀವಪೂಜಾದೌ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ವವಿಸ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ವನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯೆವು ಬರುವುದ್ಕು ನಂತರ ವನೋರಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) ಸ್ರೀತ್ವನಿ ನಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದಾಗ ವನ್ನಂತ ಪ್ರಾತಿಸದಿ 
ಕದಮುಂದೆ ಜೋಸ್‌ ಬರುವುದು. ರೇಫವೂ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಜ್ಛನ್‌್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಜೂಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕೀಘಾದೇಶವೂ ಬಂದರೆ ಯೆಜ್ವರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಜ್ವನಿಸ್‌ 
ಜೀಪು ಗಳೆರಡೂ ಓಶ್ತಾದ್ದರಿಂದ, ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸು ಫ್ಸಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ 
ಬರಲು ಧಾತು ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಇಸೆಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಸ್ಸು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ರ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿ 
ಪತಿಕಸ್ವರಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ದ್ರೆನತ್ಪಾಣೇ-ಪ್ರವಂತೌ —ಧಾನಂತೌ ಪಾಣೀ ಯ್ಫಯೋಸ್ತಾ, ತೆಯೋಸ್ಸೆಂ 
ಜೋಧನೆಂ, ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ, ಪ್ರವತ್ಸಾಣೇ ಎಂಬುದು ಎರಡನೇಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಸಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಢ ಬರುವಕಾರಣ ಆಷ್ಟಮಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಷಃ 
ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಷರಾಂಗೆಪತ್ಸೈರೇ (ಸಾ.ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂ ಗನದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧೌ ಎಂಬುದರಂಕೆ ಪಾದಾದಿಗತತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತೇವೆಂದರೆ 
ಅದು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಸುಪಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಎಂಬುದು ಪದವಿದಿ ಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಡಣ್ಯವಿರುವಾಗಲೇೇ 
ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವೃತಾನ್ಟುಥ” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪದದ್ವಯಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಕಿರಾನ್ವಯವಿರುವುದಲಿಂದ ನಾಮ 
ಥಣ್ಯ ವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಷಃದ್ರವತ್ಸಾಣೀ ಸದಗಳಿಗೆ ಸರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಪದ 
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ಗಳಂತೆ ಸಾಮಥಳ್ಯವಿಲ್ಲ.. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಷಾಷ್ಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾ 
ತ್ರನೇ ಬರುಪುದು. ಶುಭೆ ಶುಂಭೆ ದೀಪ್‌ ಎಂದು ಪಠಿತವಾದ ಶುಭಧಾತುವು ಸಂಪದಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ತೆಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮ ಭಾವಾ. ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವೇಸ್ವೆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ನಸ್ಕ್ಯೇಕವಚನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಶುಭಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಷಸ್ಮ್ಯಾಃ ಹತಿಪುತ್ರಪೃಷ್ಠಷಾರ ಹೆಡೆಸೆಯ- 
ಸ್ಪೋಸೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಪತಿಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಹರವಾಗಿರುವಾಗ ಷಸ್ಕೀನಿಭಕ್ತಿಯ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸತ್ವಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾದೇಶಬಂದರೆ ಶುಭಸ ತೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೆತೀ ಎಂಬ 
ಆಮಂತ್ರಿತನು ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಬಾನುಂತ್ರಿತೇ ಹರಾಂಗನತ್ಸೈಕೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಬಂದು 
ಆಮಂತ್ರಿತದಂತೆ ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಬರುವುದು. 
ಆಸ್ಚಮಿಕಾನುದಾತ್ರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿರುನ ದ್ರೆನಶ್ಸಾಚಣೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತನಾದ ಪೊರ್ತಸದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ಮಮನಿವ್ಯಮಾನವತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯ ಮಾನವದ್ಭಾ ನಬರುವುದ ರಿಂದ ಅಪಾದಾದ್‌ೌ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಶಿಸೇಧ 
ಬರುವುದು, ಆದರೆ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧೌಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅವಿದ್ಯಮಾಧವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಿಷೇಧಬರುವುದೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಸರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮೂನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧಬರಲಿ ಎಂದರೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನೇ ಎಂದಿರುವುದು 
ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾದ್ದರಿಂದ್ಕ ಅಲ್ಲಿ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ದ್ರವ 
ಶ್ಪಾಣಿ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದ ರಿಂದ ನಿಶೇಷವಚನವಾಗುವುದೇ ನಿನಾ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಚನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಗಾವಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಅನಿದಮಾನವದ್ಭಾವಬಂದು ಅಪಾದಾದ್‌ 
ಎಂದು ನಿಷೇಧಬರುವೆದರಿಂದ ಆಷ್ಟೆ ಮಿಕಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಷಾಷ್ಕವಾದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರವೇ ಬರು 
ವುದು. ಪುರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಭುಜೌ ಬಾಹುಗಳು ಯಾರಿಗೆ ಇವೆಯೋ ಅವರು ಪುರುಭುಜೌ ಎನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇದು ಸಂಬೋಧನದ್ದ್ವಿವಚನಾಂತ, ಇಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಟಿಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಡಾ ಆದೇಶಬರುವುದು, ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಷಾನ್ಮವಾದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರಬರುವುದು. ಪುರು- 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭುಂಜಾತೇ-ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಭುಜೌ ಎಂದಾಗಲೀ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಕೇಳಬಹುದು. ಚೆನ 
ಸ್ಕಶಂ = ಟಾಯೆತೇರನ್ನೆ € ಪ್ರ ಸ್ಪಶ್ನ (ಉ. ಸೊ. ೮-೬೩೯) ಚಾಯ್ಯ ಪೂಜಾಧಿಶಾಮನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿಗೆ 
ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಬೋಧಿತವಾಗುವಾಗ ಅರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದ್ಳು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಟ್‌ ಆಗಮವೂ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾಯೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಅರ್ಸುಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ ಅಸುಪ್ಪಿನ ಆದಿಗೆ 
ನುಡಾಗಮವೂ, ಚಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತವೂ ಬಂದಮೇಲೆ ಚಯ್‌ನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಆಶ್‌ ನರ್ಣಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಅನರ್ಣದ ಮುಂದಿರುವ ಚದಾಂತಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಲೋಸವು ವಿಕಲ್ರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಸಬಂದರೆ ಚನಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
(ನಿರ. ೬-೧೬) ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಚನಃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವರು. ಚನಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛ ತಿ. 
ಅನ್ನವನ್ನು ತನಗೆ ಆಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಾಗ ಸುಸೆ ಅತ್ಮನಃಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಇಸ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಕವಾಗಿಯೂ, ಇಷ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಕತ್ತೃನಿನ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸುಬಂತದಮುಂದಿ ಇಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಯ ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲ್ಕು ಸ್ಯೃಚ್ಛು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಸನಾದೈಂತಾಧಾತವಃ (ಪಾ. 
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ಸೂ, ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಚೆನೆಸೈತಂ 
ಎಂದಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಕೃಚ್ಚು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಇದರಮುಂದೆ ಬರುವೆ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್ಪು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರ, ಕೃಚ್ಛನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಶನ್ಪಿನ ಆಕಾರಕ್ಕ್ಯೂ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂದು ನಿಹಿತಪರರೂಪೆ 
ದಿಂದ ಅಕಾರವೊಂದೇ ವಿಕಾದೇಶಬರುವುದು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ಮೇನೋದಾತ್ರೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನಿಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ತೆಂ ಎಂಬುದು ಲ ಸಾರ್ನಧಾಶುಕವಾದ್ದರಿಂದ ತೌಸ್ಯನುದಾಶ್ರ್ವೇತ್‌- 
(ವಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಅನುದಾತ್ತೆವು ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತೆ 
ವಾಗುವುದು. ಇದು ತಿಜಿಂತನಾದರೂ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪುರಭುಜಾ ಎಂಬ ಪೊರ್ವಸದವು ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ್ಧ ರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿ ತಂ ಪೂರ  ಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು ಅದ್ದರಿಂದ ಅತಿಜಂತವಾದ ಸದಕ್ಕಿಂತರೂ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಅಥವಾಪಾದಿಯಾಗುವುದು ಅನುದಾತ್ರ ಸಾಮಾನ್ಯವೂ ಅನುದಾತ್ರಂ ಸರ್ವಮುಸಾದಾದ್‌ೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪಾ 
ದಾದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುದು ಅದ್ದರಿಂದ ಅನುಡಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಸೆಂಹಿಕಾಪಾಠಃ | 
ಅಶ್ವಿನಾ ಪುರುದಂಸಸಾ ನರಾ ಶನೀರಯಾ ಧಿಯಾ ॥ 
ಸ್ಸ್ಯಾ ವನತಂ ಗಿರ ॥೨॥ 


| ಸೆದೆಸಾಶಃ | 


| | 1 , 1 
ಶ್ರಿನಾ | ಪುರುದಂಸಸಾ | ನರಾ | ಶವೀರಯಾ | ಧಿಯಾ ॥ 


ಅ 
| 
ಧಿಸ್ಲಾ | ನನತೆಂ!| ಗಿರಃ ॥೨! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಶ್ತಿನಾ ಹೇ ಆಶ್ವಿನ್‌ ಯುನಾಂ ಗಿರೋಂಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ಧಿಯಾದರಯೆ೨ಕ್ಷ ಯಾ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವನತೆಂ | ಸಂಭಚತೆಂ | ಸ್ವೀಕುರುತೆಂ | ಕೀದೈಶಾವಶ್ಚಿನೌ | ಸುರುವೆಂಸೆಸಾ ಬಹುಕರ್ಮಾಣೌಾ ॥ 
ಷಡ್ಡಿ ೦ಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಕೆರ್ಮನಾಮಸು ಡಂಸ ಇತಿ ಪೆಕಿಕಂ1 ನರಾ ನೇತಾರಾ ನಿಷ್ಣ್ಯಾ ಧಾಷರ್ಟ್ಟ್ಯ- 
ಯುಕ್ತಾ ಬುದ್ದಿಮಂತೌ ನಾ! ಕೀಡೈಶ್ಯಾ ಫಿಯಾ | ಶನೀರಯಾ ಗತಿಯುಕ್ತೆಯಾ | ಅಪ್ಪೆತಿಹತೆಪ್ರೆಸರ- 
ಯೇತೃರ್ಥಃ [| ಘೆ ಿನೇತ್ಯಾದ್ಯಾಮಂತ್ರಿ ತೆಚತುಷ್ಟಯಸ್ಯ ಷಾಹ್ಕಿ ಇೆಮಾಮಂತಿ ಶ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ಪಾಡಾ- 
ದಿಶ್ವಾನ್ನಾಷ್ಟ್ರಮಿಕೋ ನಿ ಜಾತಃ | ಪುರುಣಂಸಸೇತ್ಯನಿ ಹಿ ಪಾದಾದಿರೇನಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿದೈ- 
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ಮಾನನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಾತ್‌ | ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ಸಾಮಾನ್ಯವ ಚನತ್ನೇನಾಸ್ಯ ನಿಶೇಷವಚನತ್ತೇನ ನಾನಿಷೈಮಾನವತ್ತಮಿತಿ ಜೇನ್ಸೈ | ಅಶ್ವಿಶಬ್ದವತ್ತುರು- 
ಪಂಸೆಸೆಃ ಶಬ್ದಸ್ಯಾಪ್ಯಶ್ಚಿನೋರೇವ ರೂಢ್ಯಾ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನತಯಾ ಸಾಮಾನ್ಯಶಬ್ದ ತ್ಕಾತ್‌ ಸಾಮಾನ್ಯೈ- 
ವಚನಂ ನಾನಿದ್ಯಮಾಪವದಿಶ್ಯೆಕ್ಷೇರ್ಥಾತ್ಸರಸ್ಯ ವಿಶೇಷವಚನತ್ತಾನಗೆಮಾತ್‌ | ಉಭೆಯೋಃ ಸಾಮಾ. 
ನೈವ ಚನಶ್ಚೇ ಸರ್ಯಾಯತಶ್ನೇನ ಸೌನರು ಕ್ರ್ಯಾಶ್ಸಹಾಪ್ರೆಯೋಗೆ ಇತಿ ಚೇನ್ಸ | ಗುಣವಿಕೇಷಸಂಕೀರ್ತನ- 
ವತ್ಚಸಿದ್ಧಾನೇಕನಾಮವಿಶೇಷಸೆಂಬಂಧಸಂಕೀರ್ಶೆನಸ್ಯಾಫಿ ಸ್ತುತ್ಯುಪೆಯೋಗೇನ ಸಪ್ರೆಯೋಜನೆತ್ಪಾನ್ನಿಷ್ಟ. 
ಯೋಜನಪುನರ್ವಚೆನಸ್ಕೈನ ಪುನರುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ | ಅಶ್ಲಿಪುರುಪಂಸಃಶಬ್ದಯೋರೇಶಕಾರ್ಥವೃತ್ತಿಶ್ತೇಹಿ 
ಪೆರ್ಯಾಯತ್ಪಾದೇವ ಪ್ರೆವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ ಭೇದಾಭಾವೇನಾಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾದೆನಿ ನಾವಿಡ್ಯ ಮಾನವತ್ವ. 
ಪ್ರೆತಿಷೇಷಃ | ಭಿನ್ನಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಾನಾಮೇವ ಹ್ಯೇಕೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಪೇ ವೃತ್ತಿಃ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ | ಅಶ್ವಿ. 
ಶಬ್ದಸ್ಕಾ ಶ್ವಸಂಬಂಧೋ ನಿಮಿತ್ತೆಂ ಪ್ರರುದೆಂಸಃಶಬ್ದಸ್ಥ ತು ಬಹುಕರ್ಮಸೆಂಬಂಧ ಇತಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೇದ ಇತಿ ಚೇನ್ಹ | ತದ್ಧಿ ಪ್ವಯೆಂ ವಪ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಮಾತ್ರನಿಮಿತ್ರಂ ನ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ | ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿನಿನಿತ್ತ- 
ಭೇದೆಮಾತ್ರೇಣಾಪಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾಭಿಧಾನೇ ನೃಕ್ಷನುಹೀರುಹಶಬ್ದ್ಬಯೋರಪಿ ತಥಾಶ್ಚಪ್ರಸೆಂಗಃ | 
ಅತೆ ಏನ ಹೀಡೇ ರಂತೇ$ದಿತೇ ಸರಸ್ವತಿ ಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರೇಯಸಿ ಮಹಿ ವಿಶ್ರುತಿ | ಏತಾನಿ ತೇ ಅಷ್ಲಿಯೇ 
ನಾಮಾನಿ | ಶೈ. ಸಂ. ೭-೧೬-೮ | ಇತ್ಯತ್ರ ಸಹಸ್ತ್ರತೆನಾಸ್ರಶಂಸೋಸಯೋಗಿತ್ವೇನೇಡಾದಿಶಬ್ದಾನಾ- 
ಮೇತಾನಿ ಶೇ ಅಫ್ಲಿಯೇ ನಾಮಾನೀತಿ ನಚನೇನ ಹರ್ಯಾಯಾಣಾಮಸ್ಯನೇಶವಿಶಿಷ್ಟನಾಮಸಂಬಂಧ 
ಫಿಬಂಧನಸ್ಮುಶ್ಯರ್ಥಶ್ಚೇನೈನ ಸಹಪ್ರಯೋಗಃ | ಸ್ತುಶ್ಯುಪಯೋಗೇಕೈವ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿನಿಮಿತ್ತೆಭೇದವಿವಕ್ಷಾ- 
ಯಾಮಪಿ ಪರ್ಯಾಯತಶ್ಚೇನಾಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾದೇವ ನಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ನಿಸೇಧಾಭಾವಾದಾಮಂತ್ರಿತಂ 
ಪೂರ್ವಮವಿವೈ ಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿವ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಾಶ್ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಷ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ನಂ ತದ್ವತ್ರೆಕೃತೇಃನಿ | ಕ್ಲೈ ತ್ವ ಸ್ಥ ಕಟಿಪೆಟಿ ತಾಟಭ್ಯ ಈರ | ಉ. ೪-೩೦ | ಇತ್ಯೆತ ಈರನ್ನಿ- 
ತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲವಚನಾದನ್ಯ ತ್ರಾಹೀತ್ಯನೇನ ಶು ಗೆಕಾವಿತಿ ಫಾತೋರೀರಸೃತ್ಯಯೇ ಕೃತೇ ಸತಿ 
ನಿತ್ತ್ಯಾಚ್ಛನೀರಂಯಾಶಬ್ದ ಆಡ್ಕು ದಾತ್ತಃ | ಧಿಯೇಶ್ಯತ್ರ ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುವಾತ್ತಾ | ವನೆತೆ- 
ಮಿತ್ಯಕ್ರ ಶಪಃ ನಿತತ್ಸಾಲ್ಲೋಣ್ಮಧ್ಯ ನುದ್ದಿವಚೆನಸೈ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕೆತ್ಚಾಚ್ಚ ವನ ಷಣ ಸೆಂಭಕ್ಕಾವಿತಿ 
ಫಾತೊದಾತ್ತೆತ್ತಮೇವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ನ ಚ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ಸೂರ್ನಾಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವ- 
ತ್ರೇನ ಹಾಜಾದಿತ್ತಾತ್‌ | ಗಿರಃ | ಸುಪೊಟನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಶಿಸೆದಿಕಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 


॥ ಪ್ರಕಿಪೆದಾರ್ಥ॥ 1 


ಪ್ರರುದಂಸಸಾ-- ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, | ನರಾ- 
ಜನರಿಗೆ ಮುಖಂಡರಾದ ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ, | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಬುದ್ಧಿ ನಂತರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, (ನೀವು) | ಶನೀರಯಾ--ಆಅಪ್ರಶಿಹತವಾದ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದ | ಧಿಯಾ. ಆದರಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ | 
ಗಿರಃ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ವನತಂ-ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಆಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಆನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವವರು; ಜವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರು ಮಹಾಬುದ್ದಿ ವಂತರು ಅಥವಾ ಥೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳು. ಇಂತಹ ನೀವು 
ಆಪ್ರಶಿಹತವಾದ ನಿಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆದರಸಪೂರ್ವಕನಾಗಿ 
ಪ್ರೀಕರಿಸಿರಿ. 
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English Translation. 


O Aswins, performers of mighty deeds, leaders of men, endowed with 
fortitude, accept our praises with unaverted (loving) mind. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಸೂಕ್ತದಳ್ಳಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇನಶೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳ ಸದಗಳೂ ಹಳೆ 
ಕ್ಲಿಸ್ಟವಾಗಿವೆ. ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯನಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಒಂದುವಿಭವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವಂತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವೆ 

ುವಾರ್ಡಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ಮತ್ತು ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥನ್ರೆ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದೂ ಊಹಿಸಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗೆಳಿನೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವು ರಚಿತೆವಾಗಿರೆಲಿಲ್ಲ. 
ನೇದಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಮೂಲಾಧಾರವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಷಿಯು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವೆ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣವು ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿತುನ 
ಶಬ್ದಗಳ ನಿಷ್ಠ ಕ್ರಿಮೊದಲಾದವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಅನೇಕ ವೇದಶಬ್ದಗಳು ನ್ಯಾಕರಣನಿಯಮ 
ಗಳಿಗೆ ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದೇ ಶಬ್ದವನ್ನು ಒಂದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಬೇಕೆ ರೂಸೆಗೆಳಿಂದೆ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಕರಣನನ್ನುರಚಿಸಿರುವರೇ ಹೊರೆತೆ: ವ್ಯಾಕರಣನಿಯೆಮುಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ 
'ಭಾಸೆಯು ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ಅವಯವಾರ್ಥಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ನಾವು ನೇದೆಶಬದ್ದೆಗಳಿಗೆ ನಿನೋ ಒಂಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದರೂ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳು ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
(ಅನಯವಾರ್ಥ) ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಹಸದಮಾತೇ ಸರಿ, 


ಪುರುಡಂಸಸಾ--ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ... ಈ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗಿಯೂ ಯ.ಸಂ. ೬-೬೩-೧೦ ಮತ್ತು ೭೯-೫ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತೆವಾ 
ಗಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ೭-೭೩-೧ ರಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾದ ಪ್ರಥನಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಸದನವು ಸಂಜೋದನೆಯನ್ನುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುಡಿಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲದೆ, ಈ ನದದ ಬೇಕೆ ರೂಪಗಳಾದ ಪುರುದೆಂಸಂ ಮತ್ತು ಪುರುದೆಂಸಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಯ. ಸಂ. ೩-೧-೨೩ ಮತ್ತು ೭-೭೩-೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಈ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಬ್ಲದೆ 
ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಸ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ, 


ಈ ಶಬ್ದವು ಪುರು, ದಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಪುರು ಎಂದಕೆ 
ಬಹು ಬಹಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಂದಿನ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಭುಜಾ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ Ws 
ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿೇವೆ. ಚತ ಕರ್ಮವಾಚೆಕಗಳಾದ ೨೬ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿರ 
ವುದರಿಂದ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಕೆಲಸವೆಂದು ಅರ್ಥವ್ರ. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು Wo 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುಕರ್ಮಾಣೌ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ ವರೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು 
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ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು: ಆಕ್ಚರ್ಯೆಜೊತೆವಿನಿಧಕರ್ಮಾಣಾ ಇವರ ಕೆಲಸಗಳು ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರಗಳಾಗಿರುವವು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವಿಲ್ಸನ್‌ ಸಂಡಿತನು “ ಅದ್ಭುತ ಅಥವಾ ಸಾಹೆಸೆಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆಸಗುವವರು '' ಎಂದೂ 
Grassman> Ludwing ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾ ತೈಪಂಡಿತರು ನೆಂಕಟಿಮಾಧವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅನು 
ಸರಿಸಿ 4 ಆಶ್ರಶೈಕರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು? ಎಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಖುಗ್ಗೇದದ ಪ್ರಥಮಮಂಡ 
ಲದ ೧೧೨, ೧೧೬, ೧೧೭ ೧೧೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರು 
ವುದರಿಂನ ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುವುದು. 


ನೆರಾ--ನಾಯಣ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಮಾಧೆವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇತಾರೌ--ಮುಖಂಡೆರು, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರು 
ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ಪಂದನ್ವಾಮಿಯು ಮ ನುಸ್ಯಾಕೃತಿಯಿಂದಿರುವನರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. Wilson expreses 
Sayana’s meaning by “ guides.” Whitnery rendes ‘narah’ with manly and 
Stevenson with “who assumes the human form’’ and Geldner in his Der 
Rigveda, gives several meanings of this word. ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ 
ಸಾಡುವೆಂದು ಕಾಣುವುದು. ಆದರೂ ನರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುನ್ರುದರಿಂದೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು 


ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಕ್ಲ್ಸಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾ ಕವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಶನೀರೆಯಾ ಈ ಶಬ್ದದೆ. ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ಬೇದೆದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ “ ಅಶ್ವಿನಾನಶ್ವಾವತೈೇಷಾ 
ಯಾತಂ ಶನೀರಯಾ” (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೧೭) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟ ಕ್ತಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಮಾಡಿರುವರು ಶು ಗತಾನಿತಿ ಧಾತಶೋರೀರನ್ಸ್ರತೈೈಯೇ 
ಸೈತೇಸತಿ ಗತಿಯು ಕೆಯಾ, ಅಪ್ಪ ತಿಹತಪ್ರಸೆರೆಯೇಕೈರ್ಥಃ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಗಮನದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದವು ಶನೀರಾ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂಶಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದದ ಚತುಥಕ್ಯೀ ಕವ ಚೆನನೆಂದು ಪರಿ 
ಗಣಿಸಿ ಧಿಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಭಾನಿಸಿರುವರು. ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಶು ಎಂದರೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸ್ರಿಪ್ರಗತ್ಯು ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿಕುವರು. ಆದರೆ ಸ್ಪೆ೦ದಸ್ರ್ರಾಮಿಯು 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು--ಶು ಇತಿ ಕ್ರಿಪ್ರೆನಾಮ | ಈರ ಗತೌ | ಸ್ತಿಪ್ರನೀರಣಿಂ ಗಮನಂ ಶನೀರಂ | ಅಥವಾ 
ಶವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಸರಬಲಸ್ಯ ಪ್ರೇರಣನುಪನೋಪಕ ಶನೀರಃ | ತೇನ ಯೌ ಯಾಶಃ ಗಚ್ಛತಃ ತೌ | 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿನೌ ಪರಬಲಾಸೆನೋದೆಗಾಮಿನಾನಿತೈರ್ಥ8 | ಅಥವಾ ಅನವಗ್ರಹಾತ್‌ ಸದಸ್ಯೆ ಯಾಶಜಬ್ದ್ಲೋ 
ನಿಭಕ್ತೇರಾಜೇಶೋ ನ ಯಾತೇ ರೂಸೆಂ | ಶನೀರಶಬ್ದಸ್ತು ಸೂರ್ವವತ್ಮಶ್ಯೈಸಾಧನಃ | ಶೀಘ್ರುಗಾನಿನೌ 
ಪೆರಬಲಸ್ಯ ಪ್ರೇರಿಯಿತಾರಾನಿತ್ಯೈರ್ಥಕ | ಶವಶೇರ್ವಾ ಗೆತೈರ್ಥಸ್ಯ ಶನೀರಶಬ್ದ8 | ಯಜ್ಞಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ 
ವಾ ಪ್ರೆತಿಗಂತಾರಾನಿಶತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದರ್ಕೆ--ಶು ಎಂದಕಿ ತ್ನಪ್ರ, ಬೇಗನೆ. ಕು ಎಂಬ ಶೆಬ್ದವು ಕ್ಷಿಪ್ರಸೂಚಕನಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ (ಯಾಸ್ಕರ ನಿಘೆಂಟು ೨-೧೫) ಈರ ಗೆಮನ. ಕ್ಲಪ್ರವಾದ ಗಮೆನ 
ವುಳ್ಳ ವರು ; ಅಥವಾ ಶವ ಎಂದರೆ ಬಲವು. ಶವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಬಲಸೂಚಕವನಾದ ೨೮ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು 
{ನಿಘೆಂಟು ೨-೯) ಸರೆಬಲವನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಬಲನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹೋಗುವವರು. 
ಅಥವಾ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೆಜ್ಜ ವೇದಿಕೆಗೆ ಹೋಗುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಶವನೀ 
ರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಡಮಾವಿಭಕ್ತಿಯೆ ದ್ವಿವಚನಾಂಶ ಶಬ್ದವೆಂದೂ ಅಶ್ವಿನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಸಣನೆಂದೂ 
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ಹೇಳಿರುವರು. ನೇದಾರ್ಥ್ಡಯತ್ನಕಾರರೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರೂ ಶವೀರೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ Strong, Mighty, 
Powerful ಬಲವಾದ, ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಧಿಯಾ... ಸಾಯಣ ಮತ್ತು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಅದರಯುಕ್ತಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ, ಆದರೆ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಎಂದು ಚತುರ್ಶೈೇಕವಚನದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರೂ ದಿಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು, ಯೋಚನೆ, ಲಕ್ಷ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥನಾಡಿ ವನತಂ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾನದಕ್ಕೆ 
 ಹೊಂದಿಸಿರುವರು. ಭಾಸ್ಯಕಾರರೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಸಮನ್ವ ಯಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ನೆಂಕಟಮಾಧವರು ಧಿಯಾ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಧಿಷ್ಸ್ಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಭಾನಿಸಿರುವರು. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯಾ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧಿಯಾ ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥನು. 


ಧಿಸ್ಲಾ $-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು (ಸಾಯಣರು) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾರ್ಸಯುಕ್ತಾ ದ್ರೈರ್ಯಶಾಲಿಗ ಳು ಅಥವಾ 
ಬುದ್ದಿಮಂತೌ ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು--4« ಧಿಷಣೇತಿ ನಾಜ್ನಾಮ 8 
ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೌ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ | ಅನತ್ಯೇ ಯತ್ಸ್ಪತ್ಯಯೋ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ | ಅಥವಾ ಧೀರಿತಿಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಪ್ರೈ 
ವೇಷ್ಟನೇ 1 ಧೀಃ ವೇಸ್ಟಯಿತ್ರೀ ಸರ್ವಾರ್ಥಗ್ರಹಣಸಮರ್ಥ್ಶ8 ಯಯೋಸ್ತೌ ಧಿಷ್ಟ್‌ | ಧಿಷ್ಣಾವೇವ ಧಿಸ್ಟ್ಯ್‌ 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರಜ್ಞಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ |” ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಕಿನ ಹೆಸರು. ಅದರೆ ಪ್ರೆತ್ರರು ಅಥವಾ ಧೀಃ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಸ್ಟೈ-ಯುಕ್ತರಾದವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರು, ಸರ್ವಾರ್ಥ ಗ್ರ ಹೆಣಸಮರ್ಥರ್ಕ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಾಲಿಗಳು ನಿಂದರ್ಥವು. ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳುು ಬುದ್ದಿವಂತರು ನಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ವಿಲ್ಸನ್‌ ಸಂಡಿತರು ಅನುನೋದಿಸುವರು. Grassman renders 36 “free giving, willingly 
giving, willingly helping ” Geldner renders it ‘“ wise”; Ludwig-“praisworthy’’ 
ಧಿಸಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯವು... ಅಥವಾ ಶ ಬ್ದ ಜಾಲವು ಈ ಶಬ್ದವು ಧೀಃ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಸಿಂದ ಹುಟ್ಟ ರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "" Those that kindle the 080ಜೂ115'' ಮನಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು) ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕನರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇತರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ 
ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೨; ೧-೧೮೨-೧ ಮತ್ತು ೨; ೨-೪೧೯ ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರ್ನಾಮದಾತ್ತೆವಾಗಿ ಹು. ಸಂ..೧-೮೯-೪ ; ೧-೧೧೭-೧೯ 3 ೧-೧೮೧-೩ ; ೪-೬೩-೬; ೭-೫-೧೪; ೭-೨೬-೧೨ 
ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. | 


ವನತಂ--ಕಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೨ ; ೭-೯೪-೨ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಾ 
ನುದಾತ್ರವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೯ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಗಿರಃ. -ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಯೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧೫೦ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಉಸಷಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥನು. ಪ್ರಥಮಾ ಮತ್ತು ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ 
ಬಹುನ ಚನದಲ್ಲಿಯೂ ನಷ್ಕ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಸ್ರಯೋಗನಿಕುವುಡುು ಇದು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಪದವು. ಇದರ ಅರ್ಥನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಶ್ರಿನಾ ಪುರುವಂಸೆಸಾ, ನರಾ, ಧಿಸ್ಲಾ, ಎಂಬ ನಾಲ್ಕಕ್ಕೂ ಅಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ. 
ಷಾಷ್ಮವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರನೇ ಬರುವುದು. ಎಲ್ಲವೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು 
ಿಷೇದ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುರುದಂಸಸಾ ಎಂಬ ಎರಡನೇ ಅಮಂತ್ರಿತವೂ ಸಹೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವು, ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೊರ್ನಮನಿದ್ಯಮಾನನತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ದಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೇ ಆಗುವುದು. ಆದೆಕೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾದ್ದರಿ೦ದಲೂ, ಎರಡನೆಯದು ವಿಶೇಷವಚನವಾದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ 
“ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚಿನಂ | (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನ 
ವದ್ಧಾವಪ್ರ ಕಿಷೇಧ ಬರುವುಡು, ತಥಾಚೆ ಎರಡನೆಯದು. ಪಾದಾದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ. ಎಂದರೆ 
ಹಾಗೆಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಏಕೆಂದರೆ. 'ಪುರುದಂಸಸ್‌ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿ ಶಬ್ದದಂತೆ ರೊಢಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅದೂ ನಾಮಾನ್ಯವಚನನೇ ಆಗುವುದು. ಅವಿದ್ಯಮಾನವ 
ಪ್ಫಾವಪ್ರತಿಷೇಧ ಹೇಳುವ ಸೂತ್ರವು, ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವು ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣನಾದ ಪರಪದವು ನಿಶೇಷನಚನವಾಗಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ 
ಎರಡೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಚನವಾದ್ದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಷೇಧಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಎರಡೂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಚನವಾದಕೆ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಪರ್ಯಾಯಶೆಬ್ದಾನಾಂ ಸಹಪ್ರೆಯೋಗೋ ನಾಸ್ತಿ ಅಂದರೆ ಹೆರ್ಯಾಯ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಾರದು, ಎಂದು `ಿಷೇಧಭವಿರುವುದರಿಂದ, ಎರಡನ್ನೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಚವನವೆಂದು 
ಒಪ್ಪ್ಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನ ಸಂಭನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಘಟ, ಕಲಶಃ 
ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಸಳಗಳಲ್ಲ) ಅಲ್ಲಿ ಸಹೆ ಪ್ರಯೋಗ ನಿಷೇಥಬರುವುದ್ಳು ಇಲ್ಲಿ ಗುಣನಿಶೇಷನನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ 
ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವುದೋ ಆದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಅನೇಕ ನಾಮಸಂಬಂಡವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ 
ಸ್ತುತ್ಯುಪಯುಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವನತ್ತಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ, ಸೆರ್ಯಾಯೆಶಬ್ದಾನಾಂ ಎಂಬ 
ನಿಷೇಧೆಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಲ್ಲಿ, ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಎಂದಿರುವುದು. ಸೆಮಾನಾಧಿಕರಣ 
ವೆಂದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನಪ್ರುವೃ ತ್ರಿನಿನಿತ್ತಾನಾಂ ಶಬ್ದಾನಾಮೇಕೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೆೇ ವೃತ್ತಿ ಸ್ಸಾ ಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಳಾಂ ಜೀರೆಬೇಕೆ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿರಿನಿತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗೆಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನಾಧಿಕಣ್ಯ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ " ಅಕ್ಷಿನಾ, ಪುರಂದಸಸಾ, ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿ ಸುವುದರಿಂದ 
ಪರ್ಯಾಯೆಶಬ್ದಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ವ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ರ ಭೇದವನಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರೆಣ್ಯಲಕ್ಷಣವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದೆ "ನಾಮಂತ್ರಿತೇ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅವಿದ್ಯುಮಾನವದ್ಭಾವ 
ಪ್ರತಿಷೇಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಥ್ಠ್ಮಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಅಶ್ಲಿಶಬ್ದವು ಅಶ್ತಸಂಬಂಧೆನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ಪವೃತ್ತೈವಾ 
ಗಿರುವುದ್ಕು ಪೆರುದಂಸಸ್‌ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಕರ್ಮಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರನೃತ್ತಿನಿನಿತ್ತಭೇದನಿದೆ ಎಂದು ಉಪಸಪಾದಿಸಲಾಗುವನುದಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡೂ ನ್ಯಶ್ಪತ್ತಿಗೆಮಾತ್ರ 
ಥಿಮಿತ್ರಪೇ ವಿನಾ ಶ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತವಲ್ಲವು ಪ್ಯತ್ಪತ್ತಿನಿಮಿತ್ಮ ಭೇದಮಾತ್ರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಸಾಮಾ ' 
ನಾಧಿಕರಣ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡರೆ ವೃಕ್ಷ, ಮಹೀರುಹಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾ ನಾಧಿಕರಣ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ 
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ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ " ಇಡೇರಂತೇದಿತೇ ಸರಸ್ಪತಿ ಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರೇಯಸಿ ಮಹಿ ವಿಶ್ರುತ್ಯೇತಾನಿತೇ ಅಪ್ಲಿಯೇ 
ನಾವಾಕಿ' (ತೈ. ಸಂ ೭೧-೬-೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಹಸ ಸ್ಪತಮಾಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲ ಉಪಯೋಗವಾಗತಕ್ಕ " ಇಡ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಎಶಾನಿ ತೇ ಅನ್ನಿಯೇ ನಾಮಾನಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಗಳಾದಾಗ್ಯೂ, ಅನೇಕ 
ನಾಮಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ರಿತವಾಗಿ ಸಪ್ರಯೋಜನಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಹಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾ 
ಗಿರುವುವು. ಸ್ತುತಿಗೆ ಉಸಯೋಗವಾಗುವಂತೆ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಭೇದಮಾತ್ರವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೂ ಸರ್ಯಾಯಶಬ್ದ 
ವಾಡ್ಜರಿಂದ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವಿಲ್ಲದಕಾರಣ " ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ' ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ " ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೊರ್ವಮನಿದ್ಯ ಮಾನವಿ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಫಪೂರ್ವಸದಗಳಿಗೆ ಅವಿದ್ಯ 
ಮಾನವದ್ಭಾ ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪದಗಳಿಗೂ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೊ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


"ಬಹುಲವಚನಾದರ್ಯತ್ರಾಸಿ' ಇಲ್ಲಿ " ಕ್ವಶ್ವುಸ್ಕ ಕಟಸಟಶಾಟಭ್ಯ ಈರೆನ್‌3 (ಉ. ಸೂ. ೪-೩೦) ಇದೆ 
ರಿಂದ ಈರನ್‌ ಎಂದು ಸಂಬಂಧಿಸಲ್ಕು ಚೇರೆಧಾತುಗಳಮೇೇಲೂ ಈರನ್‌ ಪ ಪ್ರ ತೃಯವು Mia 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಶುಧಾತು (ಶು.ಗತೌ) ನಿನ ಮೇಲೆ ಈರನ" ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ಶುವು ಈರೆ 
ಎಂದಿರುವಾದ ಗುಣಾದೇಶಳಗು ಬಂದು " ಶವೀರ ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬತ್ತದ bid " ಇ್ನ್ನತ್ಕಾದಿ 
ರ್ನಿತ್ಯಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರ ಶನೀರಯಾ ಶಬ್ದ. ಧಿಯ್ಕಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿ 
ಭಕ್ತಿ (ಪಾ. ಸು. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು. * ವನತಂ”' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಕರಣವಾದ`ಶಪ್ಪು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುನ್ಸಿತ್ಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಲೋಣ್ಮದಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚ ನನಾದ >: ತಂ' ಎಂಬುದು ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದರಿಂದ " ತಾಸ್ಯ ನುತೇಶ್‌-. '.: ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ ಅನುದಾತ್ತವನ್‌ (ವನಸಣಸಂಭಕ್ಕ್‌) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಥಾತುನಿನಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ರಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲನುದು. " ತಿಜ್ಜ 
ತಿಜ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನು ಧಿಷ್ಣಾ ಕ್ರಿ ಎಂಬ ಪೂರ್ತ ರ್ರೈಪಡಕ್ಕೆ | ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ದಾ ವ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ವನತಂ ಎಂಬುದು ಪದಾತ್ಸ ಕನಾಗದೆಯೂ, ಪಾದಾದಿಗತವಾಗಿಯೂ ಬ ಟು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಿರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಬರಲು ಪ್ರಾಕಿನದಕಸ್ವೈ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು ॥ ೨॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | I | | 
ದಸ್ರಾ ಯುವಾಕವಃ ಸುತಾ ನಾಸತ್ಕಾ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 


ಆ ಯಾತಂ ರುದ್ರವರ್ತನೀ 1೩1 


| ಪದನಾಶಃ ॥ 
| | [ ತ 
ಸ್ರಾ| ಯುವಾಕವಃ | ಸುತಾಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ವೃಕ್ಷ:ಬರ್ಹಿಷ: ॥ 


ಆ | ಯಾತಂ | ರುದ್ರ ನರ್ತನೀ ಅತಿ ರುದ್ರಸನರ್ತನೀ 1೨ ॥ 


NN] 


ಈ. ೧: ಆ. ೧.: ವೆ. ೫.] | ಹುಗ್ಗೇದೆಸಂ ಹತಾ: ಡೆ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಶ್ವಿನೇತ್ಯನುವರ್ತತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾವಾ ಯಾತೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಕಿಮ- 
ರ್ಥನಿತಿ ತಮಚ್ಯತೇ | ಸುತಾ ಯುಷ್ಠದರ್ಥಂ ಸೋಮಾ ಅಭಿಷುತಾಃ | ತಾನ್‌ ಸ್ವೀಕರ್ತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಕೇದೃಶಾನಶ್ಚಿನೌ | ದಸ್ರಾ ಹೆಸ್ರೌ ಶತ್ರೊಣಾಮುಸೆಶ್ಷಪಯಿತಾರ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಪೇವವೈದ್ಯಕ್ಷೇನ 
ಕೋಪಗಾಣಾಮುಪೆಕ್ಷಪಯಿತಾರೌ | ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇನಾನಾಂ ಭಿಷಜ್‌ | ಐ.ಬ್ರಾ. ೧-೧೮ | ಇತಿ ಶ್ರುಶೇ8 | 
ನಾಸತ್ಯಾ | ಅಸತ್ಯಮನ್ಸತಭಾಷಣಂ | ಶದ್ರಹಿತಾ | ಅತ್ರೆ ಯಾಸ್ಟೆಃ | ಸತ್ಯಾವೇವ ನಾಸತ್ಯಾನಿತ್ಯೌರ್ಣ- 
ವಾಭೆಃ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೆಣೇತಾರಾನಿಶ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣಃ | ನಿ. ೬.೧೩ | ಇತಿ | ರುದ್ರೆವರ್ತೆಸೀ | ರುದ್ರೆಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಕೋಪನಂ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತೆಂ 1 ಯದರೋದೀತ್ತೆಡ್ರುಪ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವೆನಿತಿ ತೈತ್ರಿರೀಯಾಃ | ತೆಡ್ಕದ್ರೋ- 
ದಯಂತಿ ಶಸ್ತ್ರಾದ್ರುದ್ರಾ ಇತಿ ವಾಜಸನೇಯಿನಃ | ರುದ್ರಾಣಾಂ ಶಶ್ರುರೋಜಿನಕಾರಿಣಾಂ ಶೂರಭಬಾನಾಂ 
ವರ್ತನಿರ್ಮಾರ್ಗೋ ಧಾಹೀರೂಪೋ ಯಯೋಸ್ತಾ ರುದ್ರನರ್ಶನೀ | ಯಥಾ ಶೂರಾ ಧಾಟೀಮುಖೇನೆ 
ಶತ್ತ್ರ್ರೂ ರೋದಯಂತಿ ತದ್ವಡೇತಾನಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಯುವಾಕನ ಇತ್ಯಭಿಷುತಸೋಮಾನಾಂ ನಿಶೇಷಣಂ | 
ವಸೆಶೀವರೀಭಿರೇಕಧನಾಭಿಶ್ಚಾದ್ಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃ್ತಬರ್ಕಿಷೆಃ | ವೃಕ್ತಾನಿ ಮೂಲೈರ್ವರ್ಜಿ- 
ತಾನಿ ಬಹಿೀಂಷ್ಯಾಸ್ತೆರಣರೂಪಾಣಿ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಶೇ ವೃತ್ತೆಬರ್ಹಿಸಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಭರಶಾ 
ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಸ್ಪೈತ್ತಿಜ್ವಾಮಸು ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಇತಿ | ತದಾನೀಂ ತೈತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಖುತ್ತಿಗ್ಟಿ- 
ರಭಿಷುತಾ ಇತ್ಯನ್ಸಯಃ ॥ ದಸ್ರಾ | ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರ್ರಃ | ಯುವಾಕವಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಕೇ! 
ಯುವಂತಿ ಮಿಶ್ರೀಭವಂತಿ ವಸತೀವರೀಪ್ರಭೈ ತಿಭಿಃ ಶ್ರಯೆಣದ್ರವೈ ರಿತಿ ಯುನಾಕೆವಃ | ಕಬಿಕುಷ್ಯಾದಿ- 
ಷ್ವಗಣಿ ತಸ್ಯಾಪಿ ಯಾಶೇರ್ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಾತ್‌ | ಉ. ೩-೭೭ | ಕಾಕುಪ್ರೆಶ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಕತ್ತೇನ ಗುಣಾ- 
ಭಾವಾದುವಜಾದೇಶಕ | ಸ್ರೆತ್ಯುಯಸ್ವರೇಣಾಳಾರ ಉದಾತ್ರೆಃ | ನ ವಿಶ್ಯತೇಂಸೆತ್ಯಮನಯೋರಿತಿ ನಾಸೆಕ್ಯಾ! 
ನಭ್ರಾಣ್ನಸಾನ್ರವೇದಾ ನಾಸತ್ಕೇತ್ಯಾವಿನಾ || ಪಾ. ೬-೩-೭೫ | ಪ್ರಕೃತಿವದ್ಭಾವಾನ್ನ ಇಕೋ ನಲೋಪಾ- 
ಭಾವಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವೇನಾನಿಘಾತಾದಾಮಂತ್ರಿ ತಾಡ್ಕು ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವೃಕ್ತೆ ಬರ್ಬಿಷಃ | ವೃಕ್ಷಂ ಮೂಲೈ್ವ- 
ರ್ವರ್ಜಿತಂ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತ್ರೀರ್ಣಂ ಯೇಸಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಕಪ್ಪೆ ತೈೈಯಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆ ಇತ್ಯತ್ರೋಪೆಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ | ಥಿ. ೪-೧೩! 
ಇತ್ಯುದಾತ್ರಃ | ರುದ್ರೆವರ್ತೆಶೀ | ಅಮುಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿ ತೆನಿಘಾತೆಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಸ್ರಾಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ರೋಗೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ನಾಸತ್ಯಾ-- ಅನೃತಭಾಷಣರಹಿತೆ 
ರಾದ (ಸುಳ್ಳ ನ್ನಾಡದಿರುವ) | ರುಪ್ರನರ್ತೆನೀ-ಸಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಯೋಧರ ಮಾರ್ಗಾನುನರ್ತಿಗಳಾದ 
(ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವ್ಲಿನೀಡೇನತೆಗಳಿಲಿ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ. . ಮೂಲವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿರುವ ಕುಶವೆಂಬ ದರ್ಭೆಯ ಹುಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿರುವ! ಯುನಾಕೆವೂ- ಮಿಶ್ರವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಥವಾ ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಸುತಾಃ 
ಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿರುವ ಸೋನುರಸವನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಆ ಯಾತೆಂ(ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ನಾವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ) ಬನ್ನಿರಿ. 
| ಕ 
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೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು, ಅಥವಾ ನೀವು ದೇವವೈದ್ಯೆ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು. ಅಸತ್ಯವನ್ನಾಡುವವರಲ್ಲ; ಯಾವಾಗಲೂ ವೀರರ ಮಾರ್ಗಾನು 
ಸರಣೆಯನ್ನೆೇ ಮಾಡುವವರು. ಇಂತಹೆ ಫೀವ್ರ ನಿಮಗಾಗಿ ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ | ಇಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ. | 


English Translation 
O Aswins,) destroyers of enemies (or of deseases) shorn of untruth. 


who wander on the path of heroes, come to the mixed libations of Soma juice 
pressed and placed on lopped Kusa-grass. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಸ್ರಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂತಲೂ 
ಹೆಸರು. ಆದರೂ ಒಂದೇ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿದ್ದರೆ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದ 
ಗಳು ಅಂಕಿತನಾಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡೆ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಂದು 
ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ 
ಭಾವಿಸಿ ಅವಯವಾರ್ಥ ಸಿಶ್ಸತ್ತಿಯನ್ನುಮಾಡಿದಾರೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ಶತ್ರೊಣಾಮುಹೆಕ್ಷಪೆಯಿತಾರಾ। 
ಯೆದ್ವಾ ಡೇನನೈದ್ಯತ್ತೇನ ರೋಗಾಣಾಮುಪಶ್ಸಪಯಿತಾರ್‌ ಎಂದರೆ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು 
ಅಥವಾ ಇವರು. ದೇವವೈದ್ಯರಾದ್ದರಿಂದ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನನರು, ಎಂದರ್ಥವಮಾಡಿದಾರೆ. ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಶತ್ರುನಾಶಕರೆಂದ್ಕೂ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುಂದರಾಕಾರವುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ ಹೇಳುವರು, ವೆಂಕಟಿ 
ಮಾಧವರು, ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳವರೆಂದು ಹೇಳುವರು. ವಾಜಸ ಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯ ( ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೆೇ 
ದದ) ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಉವ್ವಟ ಮತ್ತು ಮಹೀಧರರೆಂಬುವರು ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೫೮ ನೆಯ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಸಾಡಿಸಿರುವರು. r೩88sman ಎಂಬುವರು 
Wonder-workers ಎಂದೂ Ludwig ಎಂಬುವರು Wonderful ಎಂದೂ Monier Williams 
ಎಂಬುವರು ೩0complishing wonderful deeds ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಪ್ಪಿ 
ಇರುವ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿಮಾಡಿದ್ದರೂ ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇದೇಶಬ್ದ ಕ್ಪೆ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾ. 
ಡಿದಾಕೆ. ಇದಲ್ಲದೆ Ludwig ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಖು. ಸಂ. ೧-೩- ೩೧-೧೩೯೩ ೬-೯-೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ wonderful ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದೆ 
ಎಂದ್ಕೂ 
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ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೧೭ ; ೮-೫-೨; ೮-೫-೧೧; ೮-೮-೧; ೮..೨೨-೧೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
wonder-workers ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗುವವರು ಎಂದೂ, | 


ಖು. ಸಂ. ೧-೪೬-೨; ೧-೪೭-೩; ೧-೪೭-೬; ೧-೧೧೨-೨೪; ೧-೧೧೬-೧೦; ೧-೧೧೭-೫; 


೧-೧೧೭-೨೧ ; ೧-೧೧೮-೩ ; ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ bೀಗಂಗಂಂnರಿ ಉದಾರಿ ಅಥವಾ ಉಪಕಾರಮಾಡು 
ವವರೆಂದ್ಕೂ 


ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬ ; ೧-೧೧೭-೨೦; ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ good-looking ನೋಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಸುಂದರವಾಗಿರುವರೆಂದೂ 


ಯ. ಸಂ, ೭-೬೯-೩; ೮-೮೭-೫ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 6688707688 ಶತ್ರು ಅಥವಾ ರೋಗ 
ನಾಶಕರೆಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದರಂತೆ (561606 ಪಂಡಿತರು master worker, 
able, dexterous, possessing Supernatural strength ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
Langlois ಮತ್ತು ೮1100 ಎಂಬುವರೂ ಸಹೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಾಕೆ. ಆದರೆ ದಸ್ರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಸ್‌ ದರ್ಶನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯ ಅಥನಾ 
ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅನೇಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಯುವಾಕವಃ-ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾ 
ಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಿತವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮಿಶ್ರಿತದ್ರವ್ಯವೆಂದರ್ಕೆ ಹಸುವಿನ ಹಾಲ್ಕು 
ಮೊಸರು, ಯವ ಮೊದಲಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳು. ಸೋಮರಸದ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಭಾಗ ೧. 
ಪೇಜು ೬೭೪-೬೭೬) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಯು ಯುವಾಂ ಹಾಮುಯಂತೇ ಇತಿ 
ಯುವಾಕವಃ | ಯುಷ್ಮತ್ಪಾನಕಾಮಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಎಂದರೆ ನೀವು ಪಾನಮಾಡಲು ಆಸೇಕ್ಷೆಸಡುವ ಎಂದರೆ 
ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ವೆಂಕಟಮಾಧವರೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸುವರು. ಉವ್ವಟ 
ಮತ್ತು ಮಹೀಧರರು ತಮ್ಮ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೫೮ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ನಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇದೆ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಕೂಡ ಬೇರೆ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೩; ೧-೧೨೦-೯; ೩-೫೮-೯; 
೩-೬೦-೩ ; ೭೬೪; ಪಿ.೬೮-೧; ೭೬೮-೭ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಎಂದರೆ ಯುವಾಕುಶಬ್ದಕ್ಕೆ) 
ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನ ಎಂದರೆ ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷೆಪಡುವ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಯುವಾಕು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ೭ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಯುವಾಕವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಈ ಖುಕ್ಥಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. “ಯುವಾಶಬ್ದವು ಯುಷ್ಮದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇತರ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿರುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದಿ... 


ಯುವಾನೀತಸ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೬-೧೨) | ಯುವಾದತ್ತಸ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೬-೧೨) 


ಯುವಾಯವಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೬), ಯುವಾಯಿಜಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೫) 
ಯುವಾವಶೇ (ಜು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧). 


ಮೇಲಿನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮೊದಲಿನ ಎರಡುಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅರ್ಥವಿರುವ ಯುಷ್ಮಾನೀತಃ 
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ಕಂ ವ ಸುದದ ಟ್ಟು ಇದ್ದ್‌ ಡವ ಷ್ಟು ಪುತ್ತ: 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೬-೧೧) ಯುಷ್ಕಾದೆತ್ತಸ್ಕೆ (ಖು. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೩ ; ೮-೪೭-೬) ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ರೂಢಿ 


ಯಲ್ಲಿರುವವು. 


ಸುತಾಃ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ (Pressed out, 6೫187೩0166) ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು. ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಗ್ರಾವಾಣ) ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ, ಆ ರೀತಿ ತೆಗೆಯುವ ರಸ ಸಕ್ಳೆ ಸುತ 
ಎಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಅಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುತ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನೆಂದರ್ಥವು. : 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಇದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದವು. ಇದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಸ್ಯತ್ಯಮನ್ಸ ಶಭಾಷಣಂ ತದ್ರಹಿತೌ ಎಂದು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಯಾಸ್ಕರ--ಸತ್ಯಾನೇವೆ 
ನಾಸತ್ಯಾವಿತಾ ಬರ್ಣಿವಾಭ॥ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೆಣೇತಾರಾನಿತ್ಯಾಗ್ರಾ ಗ್ರಾಯಣ8 ಎಂಬ ಎರೆಡು ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳನ್ನು 
ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಟತ್ತಿನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕ್ರಮಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಮತವೂ ಸ ಆಗಿರುವುದು. | 


ವೃಕ್ಷ ಬರ್ಜಿಷ& ಈ ಶಬ್ದವು. ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೩; ೧-೧೪-೫ ಮೊದಲಾದೆ 
೯ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮.೧; ೮-೭-೨೦; ೮.೭.೨೧ ಎಂಬ ಮೊರು ಸ್ಥಳಗೆ 
ಭಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದದ ಬೇರೆ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ವೃಕ್ತ ಬರ್ಜಿಷೆಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೦-೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ವೃಕ್ತೆಬರ್ಜಿಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೩; ೩೫೯೯; 
೧೦-೬೧-೧೫ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯ ೂ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು.-ವೃತ್ತಾನಿ ಮೂಲೈರ್ವರ್ಜಿತಾನಿ ಬರ್ಲ್ಭೀಂಸ್ಯಾಸ್ತರಣರೂಪಾಣಿ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ 
ವೃಕ್ತೆಬರ್ಜಿಷಃ ಮತ್ತು Ka ಭರತಾ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಪಷ್ಟಸ್ವ ತ್ವಿಜ್ಜಾಮಸು ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಇತಿ | ತದಾನೀಂ 
ತೈತೀಯಾರ್ಫೆೇ ಪ್ರಫಮಾ | ಯತ್ತಿಗ್ಸಿರಭಿಷುತಾ ಅತೆ ನ್ವಯೆಃ ಎಂದು. ಎಂದರೆ ಮೂಲವನ್ನು (ಬೇರಿನ 
ಭಾಗವನ್ನು) ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಇಡುವ ಸೋಮಪಾಕ್ರೆ ಯೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಎಂಟು ಜನ ಖುತ್ತಿಶ್ಳುಗಳ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುತ್ತಿಜನಿಂದ ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸಗಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ 
ಶಬ್ದವು ಸೋಮಶಬ್ಬಾ ರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸುತಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತೃ ತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ, ಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಯು ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇ 
BA ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಕುಶಾಸ್ತ್ರರಣವನ್ನು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಇಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾ ನಿಯು ಕುಶಾಸ್ತ್ರ ರಣವು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಯಜ್ವಪ ಸ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿರ್ವಿಸರಣವು ಹೋಮದ್ರವ್ಯ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ANS ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಸಾಧುವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಈ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದರೂ ಇತರ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಶಬ ಕ್ರೈ ಸಾಯಣರು- 
ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷಃ ಆಸ್ತರಣಾರ್ಥಂ ಛಿನ್ನದರ್ಭಾ8 ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ Wilson ‘placed on lopped grass’ ಎಂದೂ 
Ludwig oಬುವರು—" havig the ಜಟ cut’ ಎಂದೂ 6616800 ಪಂಡಿತರು “having the 
Barhis placed around’ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಪದಗಳೆ 
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NN 





ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಬದಲಾನಣೆಯಿಲ್ಲ. Grassman 
ಎಂಬುವರು" of one who has spread the Sacrificial grass-Monier Williams 
ಎಂಬುವರು" one who has gathered and spread the Sacrificial grass’ ಎಂದೂ ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದರ್ಬೆಯನ್ನು ಹರಡುವ ಪುರುಷ (ಖುತ್ವಿಕ್‌) ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆರೂ ಸಹೆ ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಎಂದರೆ ಯ. ಸಂ. ೬-೬೮-೧; ೮-೩೬-೧ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶದೀಕರಿಸಿದಾರೆ. 


ರುದ್ರವರ್ತೆನೀ-ಈ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗಿ ಯ. ಸಂ. ೧-೩-೩; ೮-೨೨-೧; ೧೦-೩೯-೧೧ 
ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಖು ಸಂ. ೮-೨೨-೧೪ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು 
ಆಯಾತೆಂ ರುದ್ರವರ್ತನೀ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೩) 


ಯಮಸಶ್ಚಿನಾ ಸುಹವಾ ರುಪ್ರೆವರ್ತನೀ ಆ ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೆಸ್ಮತುಃ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೨-೧) 


ಯಮಶ್ಚಿನಾ ಸುಹವಾ ರುದ್ರವರ್ತೆನೀ ಪುರೋರಥಂ ಕೈಣುಥಃ ಸೆತ್ಸ್ಯಾ ಸಹ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೧) 


ಶಾನಿದ್ದೋಷಾ ತಾ ಉಷಸಿ ಶುಭಸ್ಸೆತೀ ತಾ ಯಾಮನ್ರುದ್ರೆವರ್ತನೀ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೨೨-೧೪) 
ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು ಈ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ತಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಸಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವು ಇರಬೇಕೆಂದೂ ಅದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಡೆ ಈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದೇ ಎಂಬುದು 
ಅನುಮಾನಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ತಕ್ಕ ಸಾಮಗ್ರಿಯು ಇಲ್ಲದಿರುನುದ 
ರಿಂದ ಅವರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ರುದ್ರಶಬ್ದನ್ಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ 
ಈ ರೀತಿ ರೂಸನಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು--ಸೋ€ರೋದೀದ್ಯದರೋಡೀತ್ತದ್ರುಪ್ರಸೈ ರುದ್ರತ್ವೆಂ 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧) ಅಳುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ರೋದನಮಾಡುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವೀರನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಎಂದರೆ ವೀರರ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವವರು ಅಥವಾ ವೀರರ ಮಾರ್ಗಾನುಯಾಯಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. Grassman 
ಪಂಡಿತನು ರುದ್‌ಪ್ರೆಕಾಶನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಅರ್ಥಪ್ರಕಾರ ರುದ್ರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 8111೩28 ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವನು. ಇದರಂತೆ ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ರುದ್ರೆ ಎಂಬ ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯಿರುವುದು. ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ವಭಾವವು ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು 
ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ರುದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 
ಕುಪ್ರಿವರ್ತನೀ ಎಂದರೆ ಅ ರುದ್ರದೇವನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಎಂಬ- 
ಅರ್ಥವಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹವು ಸಹಜವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅರ್ಥವು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ತಾಯ ಯ ಬಿಬಿ ಬಾಡಿ ಸಹಾಯ? 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ದಸ್ರಾ, ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧೆನದ್ದಿವಚನಾಂತೆ, ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ "ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' ಇ ತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ " ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಬರುವುದು. ಯುವ ್ರಿ- 
ಮಿಶ್ರೀಭವನ್ತಿ ಇತಿ ಮಿಶ್ರವಾಗುತ್ತವೆ. ಎಂದು, ಯುನಾಕನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹವು. ಯು (ಯುಮಿಶ್ರಣೇ) 
ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕಟಿಕುಷ್ಯಾದಿಷು ಕ ಕಾಕುಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೫೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಯುಭಾತು 
ವಿಗೆ ನಾಠವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕಾಕು ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಕಕಾರವು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಫಂದ ಯುಆಕು ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌, ಆದ್ರರಿಂದ "ಕ್ಮಿತಿಚ' ಎಂದು ಗುಣ 
ನಿಷೇಧ. "4 ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯೋರಿಯಜ್ನುವಜಾ ' ಎಂಬುದರಿಂದ  ಉನಜ್‌" ಆದೇಶಬರುವುದು. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯುವಾಕೆನಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆದಿಂದ ಉದಾತ್ತವು. ನ 
ವಿದ್ಯತೇ ಅಸತ್ಯುಂ ಅನಯೋಃ (ಇವರಲ್ಲಿ ಅಸತ್ಯ ಎಂದರೆ ಸುಳ್ಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದರೆ ನಾಸತ್ವೌ 
ಎಂದಾಗುವದ್ಳು ನರ್‌ ನಕಾಂಸ್ಸೆ " ನಲೋಸಪೋ ನಇಗಃ " (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೭೩) ಉತ್ತರನದಪು ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ನರ್ಳ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಸೆ ರೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಹಪಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ, " ನಭ್ರಾ ಣ್ಫ್ನ ಪಾನ್ಸ ನೇದಾ 
ನಾಸತ್ಯಾ ನಮುಚಿನಕುಲ ನಖ ನಪುಂಸಕ ನಕ್ಷತ್ರ ನಾಕೇಸುಪ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ee ನಕಾ 
ರಕ್ಷ ಪ್ರಶ್ನ ಶಿನದ್ಭಾವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವು 
ದ್ದ ಇದು ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ಆಷ್ಟ ಬಕಾ ನಾ ತ್ರಕೈ ನಿಷೇಧ 
ಬರುವಕಾರಣ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಮಂತ್ರಿತೋದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು ವೈಕ್ತಂಷ ಮೂಲ್ಯ ರ್ವರ್ಜಿತಂ, ಬರ್ಜಿಃ 
ಆಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ನಂದರೆ ಯಾವ ಸೋಮಗಳಿಗಾಗಿ" ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 'ಬುಡವುಳ್ಳ ದರ್ಭೆಯು 
ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ, ಆ ಸೋಮಗಳಿಗೆ ವೃಕ್ತಬರ್ಶಿಷಃ ಎನ್ನುವರು. ಇದು ಬಹುವ ್ರೀಹಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ 
*ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ ಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಹದಂ' (ನಾ. ಬ ೬-೨-೧) ನಕು ವೃಕ್ಷ ಪದಕ್ಕೆ A ಕೃತಿಸ್ವ್ಯ ರಬರಲು 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರವೇ ನಿಲವುದು. ಆ ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಉಸಸರ್ಗಾಶಾ ಭಿವಜನಂ'' (ಭಿ ಸೂ. ೮೧) ಅಭಿ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಇರು. ಬಾತಿ ಉನಸರ್ಗಗಳು ಉದಾತ್ತ ತ್ರ ವಾಗುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವು ಬರುವುದು. ರುದ್ರೆವರ್ತನೀ ಇಲ್ಲಿ 
“ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ? (ನು ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು | ೩ | 


[| ಚಾ 4 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಸುತಾ ಇಮೇ ತ್ವಾಯವಃ | 


ಗ್‌ 


| | 1 
ಅಣ್ವೀಭಿಸ್ತನಾ ಪೂತಾಸಃ | ೪ | 
೬. | ಹದಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರ | ಆ| ಯಾಹಿ | ಚಿತ್ರಭಾ ಭಾನೋ ಅತಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ | ಸುತಾಃ | 


ಕ 
ಮ್ಯಾ ಎ ಕ ತ್ವಾಂಯವನಃ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ॥ 


ಚಿತ್ರೆಭಾನೋ ಚಿತ್ರದೀಸ್ತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಪ್ಮುಣ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗೆಚ್ಛ | ಸುತಾ ಅಭಿ- 
ಷುತಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ್ತ್ಯೂಯವಸ್ತ್ಯಾಂ ಕಾನುಯಮಾನಾ ವರ್ಶಂಶೇ | ಅಣ್ವೀಭಿಃ | ಅಗ್ರುವ 
ಇತ್ಯಾದಿಸು ದ್ವಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕೇಸ್ಟಂಗುಲಿನಾಮಸ್ವಣ್ಯ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಯೆ_ತ್ಚಿ ಜಾಮಂಗುಲಿಭಿಃ ಸುತಾ 
ಇತ್ಯನ್ನಯಃ ಕಂಚ! ಏತೇ ಸೋಮಾಸ್ತನಾ ಶಿತ್ಯಂ ಪೂತಾಸಃ ಪೂತಾ ಶುದ್ಧಾ ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಬಹುಧಾ 
ಶೋಧಿತತ್ಸಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಕ್ರೋ ಬಹುಧಾ ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀಶಿ ವೇರಾಂ 
ದದಾತೀತಿ ನೇರಾಂ ದಧಾತೀತಿ ನೇರಾಂ ದಾರಯತೀಶಿ ನೇರಾಂ ಧಾರಯತೀಕಿ ವೇಂದವೇ ಪ್ರವತೀತಿ 
ವೇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ವೇಂದ್ಳೇ ಭೂತಾನೀತಿ ನಾ ತದ್ಯೈದೇನಂ ಪ್ರಾಣೈಃ ಸೆಮೈೆಂಧಂಸ್ತ ದಿಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರತ್ವೆ- 
ಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೆ ಇದೆಂಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣ ಇದ೦ ದರ್ಶನಾದಿಶ್ಯೌಪೆಮನ್ಯವ ಇದೆಂತೇರ್ವೈಶ್ಚರ್ಯೆ- 
ಘರ್ಮಣ ಇಲ್ಲುತ್ತೊಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾನಯಿತಾ ವಾಡೆರಯಿತಾ ಚೆ ಯಜ್ಜನಾಂ | ನಿ. ೧೦-೮ 
ಇತಿ | ಅಸ್ಯಾ ಯಮರ್ಥಃ | ದ್ವೈ ನಿವಾರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನೆಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ತನ್ಸಿಸ್ಪಾಪೆಕೆಜಲ- 
ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ದೈಣಾತಿ ಮೇಫೆಂ ನಿದೀರ್ಣಂ ಕೆರೋತೀತಿೀೀಂದ್ರಕ | ಡುದಾಇಸ್‌ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ - 
ಇರಾಮನ್ನಂ ವೃಸ್ಟಿಸಿಷ್ಟಾಹನೇನ ದದಾತೀಶೀಂದ್ರ8 ಧಾಣ್‌ ಪೋಷೆಣಾರ್ಥ: | ಇರಾಮನ್ಸಂ ತೈಸ್ತಿ- 
ಕಾರಣಂ ಸೆಸ್ಯೆಂ ದಧಾತಿ ಜಲಪ್ರೆದಾನೇನ ಪ್ರಷ್ಣಾಶೀತೀಂಪ್ರಃ | ಜರಾಮುತ್ಪಾಡೆಯಿತೆಂ ಕೆರ್ಷಕೆಮುಖೇನೆ 
ಭೂಮಿಂ ನಿದಾರಯತೀತೀಂದ್ರ$ | ಪೊರ್ವೋಕ್ತೆಪೋಷಣಮುಖೇನೇರಾಂ ಧಾರಯತಿ ನಿನಾಶರಾಹಿತೈೇನ 
ಸ್ವಾಸಯಶೀತೀಂದ್ರಃ | ಇಂದು: ಸೋಮೋ ವಲ್ಲೀರನಃ | ತಡರ್ಥೆಂ ಯಾಗಭೂಮೌ ಪ್ರವತಿ ಧಾವತೀ- 
ತೀಂದ್ರೆಃ | ಇಂಡೌ ಯೆಥೋಕ್ಷೇ ಸೋಮೇ ರಮತೇ ಕ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರ8 ಅಂಇಂಧೀ ವೀಷ್ತಾನಿಶಿ 
ಧಾಶುಃ | ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಾಣಿದೇಹಾನಿಂದ್ಸೇ ಜೀವಚ್ಛೈತನ್ಯರೂಸೇಣಾಂತೆಃ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ನೀಸೆಯತೀಶೀಂದ್ರಃ | 
ಏತದೇವಾಭಿಸ್ರೇತೈ ವಾಜಸನೇಯಿನ ಅಮನೆಂತಿ | ಇಂಥೋ ಹವೆೈ ನಾನ್ಭ್ಫುಷ ಯೋತಯೆಂ ಡೆಕ್ಷಿಣೇ- 
$sಕನ್ರುರುಷಃ | ತೆಂ ವಾ ಏತಮಿಂಥಂ ಸಂತಮಿಂದ್ರೆ ಇತ್ಯಾ ಚೆನ್ನತೇ | ಸರೋಕ್ಷೇಣ ಸೆಕೋಕ್ಸನ್ರಿಯೊಾ। 
ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ಸ್ರೆತ್ಯಸ್ಸದ್ವಿಸಃ ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೬-೧೦-೨ | ಇತಿ | ತದೈದಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರ- 
ವಾಕ್ಯಂ | ತತ್ತತ್ರ್ರೇಂಪ್ರವಿಷಯೇ ನಿರ್ವಚೆನಮು ಚೈತ ಇಕಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾಶ್ವಾರೆಣಾದೇನೆಂ ಸರ- 
ಮಾತ್ಮರೂಪಮಿಂಪ್ರಂ ದೇವಂ ಪಾಣೈರ್ವಾಕ್ಚ ಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯ್ಛೈಃ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿನಾಯುಭಿತ್ಚ ಸಹಿತೆಂ 
ಸಮ್ಮೆಂದನ್ನುಸಾಸಕಾ ಧ್ಯಾನೇನ ಸೆಮ್ಮರ್ಕ ಪ್ರಕಾಶಿತೆನಂತೆಸ್ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದಿಂಪ್ರನಾಮ ಸಂಪೆನ್ಸಂ - 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸತ್ಸ ಇಧ್ಯತೇ ದೀಪ್ಯತೆ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರ್ಯತ್ಪತ್ತಿಃ | ಆಗ್ರಾಯೆಣನಾಮಳೋ ಮುನಿರಿಷಂಕರಣಾ- 
ದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ನಚನಂ ಮನ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಪರಮಾಶ್ಮರೂಪೇಣೇದಂ ಬಗತ್ವರೋತಿ | Ba 
ಮನ್ಯವನಾನುಕೋ ಮುಸಿರಿಪಂಡರ್ಶನಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ನಚನಮಾಹ! ಇಡಮಿತ್ಯಾಸೆರೋಕ್ಷ್ಯಮುಚೈತೇ। 
ವಿನೇಕೇನ ಹಿ ಸರಮಾತ್ಮಾನಮಾಸೆಕೋಶ್ಸೇಣ ಸಶ್ಯತಿ 1 ಏತೆದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯಾರಖ್ಯಕಾಂತೇ ಸಮಾಮ್ಮ್ಮಾ 
ಯುತೇ'ಸ ಏಶಮೇವ ಪುರುಷಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತತೆಮಮಸೆಶ್ರ ದಿಣಿಮಡಿರ್ಶಮಿತೀ೩ | ತಸ್ಮಾದಿದಂಡ್ರೋ ನಾಮೇ- 
ಡೆಂದ್ರೋ ಹೆ ವೈ ನಾನು ತಮಿದಂಪ್ರಂ ಸಂತಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ ಪರೋಹ್ನೇಣ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ 
ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ಐ. ಆ. ೨-೪-೩ | ಇತಿ | ಇದಿ ಸೆರಮೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ್ವಮಾಯೆಯಾ ಜಗ- 
ಪ್ರೂಪತ್ನೆಂ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ | ತದ್ಯೋಗಾದಿಂದ್ರಃ | ಅನೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಶ್ರೂಯಶೇ | ಇಂದ್ರೋ 
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ಭಾಗ್‌ 


ಮಾಯಾಜಿಃ ಪುರುರೂಸೆ ಈಯೆತೇ ಯಗ್ಗೇ. ೬-೪೭-೦೮ | ಇತಿ ಇನಶಬ್ದಸ್ಯೇಶ್ವರವಾಚಿಕಸ್ಯಾ ಕಾರಲೋಸೇ 
ಸೆಶಿ ನಕಾರಾಂತಮಿನ್ನಿತಿ ಪೆದೆಂ ಭವತಿ | ದ್ನ ಭಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ ಚ ಸೆರಮೇಶ್ವರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ 
ದಾರಯಿತ್ಪಾ ಭೀಸಯಿಶೇಶೀಂದ್ರೆ8 | ದ್ರುಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ | ಕತ್ರೊಣಾಂ ದ್ರಾನಯಿತ್ತಾ ಹಲಾಯನೆಂ 
ಪ್ರಾಸಯಿತೇತೀಂದ್ರಃ | ಯೆಜ್ಜನಾಂ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾಯಿನಾಮಾದರಯಿತಾ ಭಯೆತ್ಯ ಪರಿಹರ್ತಾ | ನಿವ- 
'ಮೇತಾನಿ ನಿರ್ವಚನಾಸಿ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾನೀಕಿ | ಇಂದ್ರೇತ್ಯತ್ರಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಆ ಇತ್ಯುತ್ರೆ ನಿಪಾತ- 
ಶ್ನೇನಾದ್ಯುವಾತ್ತಃ | ಚಿತ್ರೆಭಾನೋ | ಪಡಾತ್ಸರತ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತೆಃ | ತ್ಯಾಮಿಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥೇ 
ಯುಸ್ಮಚ್ಛ ಬ್ದಾತ್ಸುಹ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ರರಪದೆಯೋತ್ಸ | ಪಾ. ೭- 
೨.೯೮ ಇತಿ ಮಹರ್ಯೆಂತಸ್ಯ ಶ್ವಾದೇಶಃ! ಕ್ಯಾಚ್ಚೆಂದಸಿ। ಸಾ. ೩-೨-೧೭೦ | ಇತಿ ಕೈಜಂತಾದುಪ್ರೆತ್ಯೆಯಃ 
ತ್ನತ್ಯಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಯುಷ್ಕವಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ ಪಾ.೩-೨-೮೬। ಇತ್ಯನಿಭಕ್ತಾನನಿ ಹಲಾದೌ ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾಶ್ಚಂ! ಉಸಾರಃ ಪ್ರಶೈಯೆಸ್ಟರೇಣಾದಮ್ಯುದಾತ್ತೆ:! ಅಣುಶಬ್ದಃ ಸೌಶ್ಚ್ಮ್ಯವಾಚಿಕೆಸ್ತದ್ಯೋಗಾತ್ರಕೈತೇಇಂ- 
ಗುಲೀಸು ವರ್ಕೆಕೇ | ವೋಶೋ ಗುಣವಚನಾತ್‌ | ಸಾ. ೪-೧-೪೪ | ಇತಿ ಜೋಷಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಜನ್‌ | ನಿತ್ನಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ತಃ। ತನಾ ಇತ್ಯಯೆಂ ನಿಸಾತೋ ಶಿತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥೀ ನಿಪಾತತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಃ! 
ಪೊತಾಸಃ | ಆಜ್ಚಸೇರಸುಸ್‌ | ಹಾ. ೩-೧-೫೦ | ಇತ್ಯಸುಕ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಚಿತ್ರಭಾನೋ-- ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಯಾಹಿ--(ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯ್ಲೆವೇದಿಕೆಗೆ) ಬಾ | ತ್ಹಾಯವ:--ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ (ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ) | 
ಇಮೇ ಸುತಾಃ (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆದ) ಈ ಸೋಮನುರಸಗಳು | ಅಣ್ವೀಭಿ8-(ಯತ್ಚಿಕ್ತುಗಳೆ) 
ಬೆರಳುಗಳಿಂದ (ಆಥವಾ ದಶಾಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ) ತೆನಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಪೂತಾಸಃ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ವಿಚಿತ್ರನಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಗುವವನು; ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟ ನಾದ (ಅಥವಾ 
ನಿನಗೋಸ್ಪರೆನಾಗಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ (ಅಥವಾ ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ) 
ಚನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವರು, ಆ ಸೋಮರಸೆನನ್ನು ಪಾನಮೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬರುವವನಾಗು. 


English Translation. 
Come hither, © Indra, of wonderful splendour ; these libations of soma 
juice, ever pure, expressed by the fingers of the priests are deserious of you. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


| ಈ ಯಕ್ಟೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಐಂದ್ರಸ್ತೃಚಿಃ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ತೃಚೆವು, 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು. 
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ಇಂದ್ರೆ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಂದ್ರಶೆಬ್ಬದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರುಕ್ತ 
ವನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ-*“ ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ದದಾತೀತಿ ನೇರಾಂ ದೆಧಾಶೀತಿ ನೇರಾಂ 
ದಾರಯೆತೀತಿ ನೇರಾಂ ಥಾರಯತೀಶಿ ನೇಂದನೇ ದ್ರವತೀತಿ ನೇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ನೇಂಥೇ ಭೂತಾಶೀತಿ 
ವಾ ತದ್ಯದೇನಂ ಸ್ರಾಣೈಃ ಸನ್ಮೆಂಥಂಸ್ಕಾದಿಂದ್ರಸೈೇಂದ್ರಶ್ನಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತ ಇದಂಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾ- 
ಯಣ ಇದಂದರ್ಶನಾದಿಶ್ಯಾ ಪಮನ್ಯವ ಇಂಪೆತೇರ್ವ್ವೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಣ ಇಇ್ಫತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ 
ದ್ರಾವನಯಿತಾ ವಾಡರಯಿತಾ ಚಿ ಯಜ್ಚನಾ೦ | ಇತಿ | ನಿ. ೧೦-೮ ॥ 3 ಇದರ ಅರ್ಥಾನುನಾದನನ್ನು ಅವರೇ 


ಮಾಡಿದಾಕೆ, - 


(1) 


(2) 


(5) 


ಹ 


(5) 


(5) 


ದ್ಯ ನಿವಾರಣ ಇತಿ ಢಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ತೆನಿಸ್ಟಾಪಕೆ ಜಲಸಿದ್ಯರ್ಥಂ 
ದೃಣಾತಿ ಮೇಘಂ ನಿದೀರ್ಣಂ ಕರೋತಶೀಶೀಂದ್ರೆ8--ದ್ವೈ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀಳು 
ವುದು, ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನನು (ಆಹಾರವು) ಓಷಧಿನನ 
ಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗದಿಂದೆ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುದು. ಆ ಸಸ್ಯೆವರ್ಗವು ಬೆಳೆಯ 
ಬೇಕಾದಕೆ ಜಲವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆ ಜಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಕೆ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೇಘವನ್ನು (ವಿದ್ಯುತ್‌, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಕತ್ತ ರಿಸುವವನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂಬ. 
ಹೆಸರಾಯಿತು. 


ಡುದಾಅ್‌ ದಾನ ಇಕಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನಂ ವೃಷ್ಟಿನಿಷ್ಸಾದನೇನ ದದಾತೀತೀಂಪ್ರೆಃ |! 
ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದೆರ್ಥವು. ಇರಾಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ 
( ಮಳೆಯ) ಮೂಲಕ ಕೊಡುವನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಧಾಜಾ್‌" ಪೋಷಣಾರ್ಪಃ | ಇರಾಮನ್ನೆಂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಣಂ ಸೆಸ್ಯೆಂ ದೆಧಾಶಿ ಜಲಸ್ರೆವಾ- 
ನೇನ ಪುಷ್ಣಾ ತೀತಿೀಂದ್ರಃ ॥ ಧಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೋಸಣೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅನ್ನ ನನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಜಲಪ್ರದಾನದಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ನೋಪಿಸುನವ 
ನಾಡೆ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆ ದು ಹೆಸರು. 


ಇರಾಮುತ್ಸಾಪಯಿತುಂ ಕರ್ಷಕೆಮುಖೇನ ಭೂನಿಂ ನಿದಾರೆಯಶೀಶೀಂದ್ರಃ | ಆಹಾ 
ರೋತ್ಪಾದನೆಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳ ಬೇಕಷ್ಟೆ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಳುನಾಗ ಅದನ್ನು 
ನೇಗಲಿನಿಂದ ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಗೆ ಅನುಕೂಲಪಡಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಪೊರ್ವೋಕ್ತೆಪೋಷಮುಖೇನೇರಾಂ ಧಾರಯೆತಿ ವಿನಾಶರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸ್ಥಾಸಯೆ ಕೀ- 
ಶೀಂಪ್ರ8 1 ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದೆಂತೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನೋಷಣೆಮಾಡಿ ಅವುಗಳು ನಾಶವಾಗ 
ದಂತೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ನಲ್ಲೀರಸೆಃ | ಶೆಜರ್ಥಂ ಯಾಗಭೂಮೌ ದ್ರವತಿ ಧಾವತೀತೀಂಡ್ರಿಃ | 
ಇಂದುವೆಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವು. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ 
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ಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಧಾವಿಸಿ (ಬೇಗನೆ ಓಡಿ) ಬರುವವನಾದುಡೆ 
ರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(7) ಇಂದೌ ಯಥೋಕ್ತೇ ಸೋಮೇ ರಮತೇ ಕ್ರೀಡಶೀಶೀಂದ್ರ8 | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೋಮ 


(8) 


(9) 


ರಸದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ವಿಹರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಆ1ಇ೦ಂಧೀ ದೀಪ್ತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | ಭೊತಾನಿ ಪ್ರಾಣಿದೇಹಾಸಿಂಧೇ ಜೀವಚೈತನ್ಯ- 


ರೂಸೇಣಾಂತಃಪ್ರನಿಶ್ಯ ದೀಪಯತಶೀತಿಂದೈಃ 1 ಇಂದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಬೆಳಿಗುವುದ್ಕು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂನದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವವೆ 
ನಾದುದರಿಂದೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಯೆಠೈಸ್ಮಾಶ್ಮಾರಣಾದೇನಂ ಹೆರಮಾತ್ಮರೂಸಮಿಂದ್ರಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾಣೈರ್ವಕಚೆಕ್ಷು- 


ರಾದೀಂದ್ರಿಯೈಃ ಸ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿನಾಯೆಭಿಶ್ನ ಸಹಿತಂ ಸನೈೆಂಧನ್ಮುಸಾುಸೆಕಾ 
ಧ್ಯಾನೇನ ಸೆಮ್ಯುಕ್ಛ್ರಕಾಶಿಶನಂತೆಸ್ತೆ ತ್ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಿಂದ್ರೆ ನಾನು ಸಂಪೆನ್ನೆಂ | ಪರೆ 
ಮಾತ್ಮರೂಪನಾದ ಪ ದೇವನನ್ನು ಉಪಾಸಕರು ವಾಕ್‌ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ನಾಯುಗಳಿಂದಲೂ ಸೇರಿಸಿ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ಭಾವಿಸುವುರಾದ್ದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


(10) ಆಗ್ರಾಯೆಣನಾಮಕೋ ಮನನಿರಿದಂಕರಣಾದಿಂದ್ರೆ ಇತಿ ಫಿರ್ವಚನಂ ಮನ್ಯತೇ | 


ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಪರಮಾತ್ಮರೂಸೇಣೇದಂ ಜಗತ್ತರೋತಿ--ಇದಂಕರಣ ಎಂದರೆ ಪರೆ 
ಮಾತ್ಮರೂನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ವುದರಿಂದ) ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆಗ್ರಾಯಣನೆಂಬ 


ಮುನಿಯು ಹೇಳುವನು. 


(11) ಔಪೆಮನ್ಯವನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿಪಂದರ್ಶನಾದಿಂದ್ರೆ ಇತಿ ನಿರ್ವಚೆನಮಾಹೆ | ಇದೆ- 


ಮಿತ್ಯಾಪೆಕೋ ಕ್ಷ್ಯಮುಚೈತೇ | ಔನಮನ್ಯವನೆಂಬ ಮುನಿಯು, ಇದನ್ನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನೋಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಇದೆಂ ಎಂದರೆ ಆಪರೋಕ್ಸ್ಯ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದಿರುವುದು. ಆದುಡೆ 
ರಿಂದಲೇ * ಪರೋಕಪ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ? ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳು 
ತ್ಲಿರುಪುದು. | 


(12) ಇದಿ ಪೆರಮೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ್ವಮಾಯಯಾ ಇಗೆದ್ರೊಸೆತ್ಸೆಂ ಸರಮೈ- 


ಶ್ವರ್ಯಂ | ಶದ್ಯೋಗಾದಿಂಡ್ರೆ | ಇದಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸರಮೈಶ್ವರ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರು 


ವುದು. ಈ ದೇವನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಜಗದ್ರೂಪತ್ವವೆಂಬ ಪರೆಮೈಶ್ಚರ್ಯನಿರು 
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ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು “ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಪುರುರೂಸೆ ಈಯೆತೇ” (ಯ. ಸಂ. ೬-೪೩-೧೮) ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಸಮ 
ರ್ಥಿಸುವುದು. 


(18) ಇನಶಬ್ದಸ್ಯೇಶ್ವರವಾಚಕಸ್ಯಾಕಾರಳೋಪೇ ಸತಿ ನಕಾರಾಂತೆನಿನ್ಸಿತಿ ಪದಂ ಭವತಿ| ದ್ವ 
ಜಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸೆ ಚೆ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಭೀಷಯಿತೇ 
ಕೀಂದ್ರಃ ॥ ಅನಶಬ್ದವು ಈಶ್ಚರವಾಚಕವು. ಈ ಇನ ಶಬ್ದದ ನಕಾರದನೇಲಿಕುವ 
ಆಕಾರವು ಲೋಸವಾದರೆ ಇನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಲ್ಲುವುದು. ದ್ವ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಭಯವೆಂದರ್ಥವು. ಪರಮೇಶ್ವರನಾದ ಆ ದೇವನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು. | 


(14) ದ್ರು ಗತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ |! ಶತ್ರೂಣಾಂ ದ್ರಾವಯಿತಾ ಪಲಾಯನಂ ಸ್ರಾಹೆಯೆಶೇ 
ತೀಂದ್ರಃ || ದ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥ ಎಂದರೆ ಹೋಗು, ಓಡಿಹೋಗು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಈ ದೇವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. | 


(15) ಯಜ್ಜನಾಂ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾಯಿನಾಮಾಹರಯಿತಾ ಭಯೆಸ್ಯ ಹೆರಿಹರ್ಶಾ- ತನ್ನನ್ನು 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವವರನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಅವರ ಭಯವನ್ನು ಹರಿಹಾರೆಮಾಡು 
ವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕ ಅನೇಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. 


ಚಿತ್ರಭಾನೋ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ, ವೆಂಕಟಮಾಥವ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರೂ ಸಹ ವಿಚಿಶ್ರವಾದ ಅಥವಾ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಪಾರೆ, ನರಸ್ಪರ ನಿಶೇಷನಾಗಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಚಿತ್ರಭಾನುಶಬ್ದವಪು ಅಗ್ಟಿ ಇಂದ್ರ, ಸವಿತೃ, ಮರುತ್‌ 
ಪೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೆ ತಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಈ ಶಬ್ದನಿರುವ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಫೆಳೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಜಿ... 

ನಿಭಕ್ತಾಸಿ ಚಿತ್ರೆಭಾನೋ ಸಿಂದೋರೂರ್ಮಾ ಉ ಸಾಕೆ ಆ! (ಬು. ಸಂ. ೧-೨೭-೬). 

ತೆಂ ತ್ವಾ ಫೈತಸ್ನವೀಮಹೇ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಸ್ವವಗ್ಯಶಂ | (ಖು. ಸೆಂ. ೫-೨೬-೨) 

ತೆಂ ತ್ಮಾ ಯನೋ ಅಚಿಕೇಚ್ದೆ ಕ್ರೆಭಾನೋ ವಶಾಂತರುಸ್ಯಾದತಿರೋಚಮಾನೆಂ | 

| | | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೩) . 

ಸೆಮನಂ ಚಿದೆಡಶಕ್ಮಿತ್ರಭಾನೋವ ಪ್ರಾಧಂತೆಮಭಿನದ್ಟೈ ಪಶ್ಚಿತ್‌ | (ಯ.ಸಂ. ೧೦-೬೯-೧೧) 


ಶ್ರೂಯಾ ಆಸ್ನಿಶ್ಚಿತ್ರಭಾನುರ್ಹವಂ ಮೇ ವಿಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರಮೃತೋ ವಿಜೇತಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೦-೨) 


'ಚಿತ್ರಭಾನುರುಸಸಾಂ ಭಾತ್ಯಸ್ರೇಂಸಾಂ ಗರ್ಭೆಃ ಪ್ರಸ್ತ ೧ ಆ ವಿವೇಶ | (ಖು. ಸಂ. ೭-೯-೩) 
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TN: NTT” 


ಚಿತ್ರಭಾನುಂ ಕೋದಸೀ ಅಂಶರುರ್ವಿೀ ಸ್ವಾಹುತೆಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರೆತ್ಯಂಚೆಂ | (ಹು. ಸಂ. ೭-೧೨-೧) 


ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಮೃತ್ತಿಜಂ ಚಿತ್ರಭಾನುಂ ನಿಭಾವಸುಂ | (ಯು. ಸಂ. ೮-೪೪-೬) 
ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಭಾನುಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು. 


ಆಸ್ಕಾದ್ರೆಥಂ ಸವಿತಾ ಚಿತ್ರೆಭಾನುಃ ಕೃಷ್ಣಾ ರಜಾಂಸಿ ತೆನಿಷೀಂ ದೆಧಾನಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು "ಸನಿತೃರೇನಕೆಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಮಹಿಷಾಸೋ ಮಾಯಿಸಶ್ಚಿತ್ರ ಭಾನವೋ ಗಿರಯೋ ನ ಸ್ಪತವಸೋ ರಘುಷ್ಯದಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೭) 


ಆ ಗಚ್ಛಂತೀಮವಸಾ ಚಿತ್ರೆಭಾನವಃ ಕಾಮಂ ವಿಸ್ರಸ್ಯ ತೆರ್ನೆಯೆಂತೆ ಧಾಮಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೧೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಭಾನವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳ ಸರವಾಗಿದೆ. 


ಸುತಾಃ--ಸುತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮಾ ಸೋಮರೆಸೆಗಳು ಎಂಬು 


ದನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ತ್ವಾಯವಃ... ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುವಚನವು, ಸುತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನು. 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಾ ಎಂದರೆ ಯುಷ್ಮತ್‌ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಣ್ಣೀಭಿಃ--ಅಣ್ಣೀಭಿಃ ಎಂಬ ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದ ವು ಈ ಖುಕೈ ನನ್ಲಿಮೂತ್ರ. ಉಸ ಸಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಅಂಗುಲಿ (ಬೆರಳು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದ ವಿ 
ಆಣ್ಜೀ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೫) ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಸಹ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೆರಳುಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥ 


ಸಜಾ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಣು ಬಹಳ ಸಣ್ಣದು ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯೃತ್ಸತ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಹಳ ಸಣ್ಣರಂದ್ರೆಗಳುಳ್ಳ ಜಾಲರಿಯು (ವಂದರಿಯು) ಅಥವಾ ಸೋಮವನ್ನು ಸೋಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಒರಟುಬಟ್ಟಿ ಯು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಗ್ರಾನಾಣ- 
ಜಜ್ಜಿ ದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಬೇಕಷ್ಟೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಣ್ಣಿ ೇಭಿಃ ಸುತಾಃ 
ಎಂದರೆ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ರಸ ವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪೂತಾಸೆಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ್ವೇಭಿಃ ಪೂತಾಸಃ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 
ಶೋಧಿಸಿದ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಶೋಧಿಸಿದ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂ 
ಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಕೆಲವರು ಅಣ್ವೀಭಿ॥ ನಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ಬಟ್ಟಿ ಶೈ ಯಿಂದ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವರು. ಆದರೆ ಅಣ್ರೀ ಶಬ್ದವು ಅಂಗುಲಿನಾಚಕವೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ 


ವಿ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಾ ೨ ಹ್ಯವು. 


ಟ್‌ ತೆನಾ-ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅವ್ಯಯವೆಂದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ ಹ್‌ 1 ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಪ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನ್ರೀಕಬೇಕಿ.ಆರ್ಷನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಂದ 
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ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ--ತೆನಾಶಬ್ದೋ ಡಶಾಸೆನಿತ್ರೆನಚೆನಃ ! ಅಣ್ಮೀಭಿರ್ದಶಾಹೆವಿ 
ಶ್ರೇಣ ಚೆ ಪೂತಾ: | ಹಸ್ತೇನೆ ದಶಾಸೆನಿತ್ರೆಮಾದಾಯೆ ಪೂತಾ ಅತ್ಯಥಃ | ಎಂದರೆ ತನಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು (ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟೆ). ಆದುದರಿಂದ ಅಣ್ಣೀಭಿಸ್ತನಾ ಪೂತಾಸ8 ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ, ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಡು ಶುದ್ಧಮಾಡಿದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂಡು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ತನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಸೋಮರಸದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಶಾಪವಿತ್ರವೆಂತಲೇ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸಕಾಸಣವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಂಬಂಧೆನಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ಮಾರೇಣಿ ಶಶ್ಚತಾ ತೆನಾ | (ಬು. ಸಂ. ೯-೧-೬) 

ತೈಂ ಸೋಮ ನಿಶ್ಚಿತಂ ಶೆನಾ ಪುನಾನ ಆಯುಷು | (ಖಯ. ಸಂ. ೯-೧೬-೮) 
ಪ್ರೆಸುವಾನೋ ಧಾರಯಾ ಶನೇಂದುರ್ಹಿನ್ದಾನೋ ಅರ್ಷತಿ | (ಯ. ಸಂ- ೯-೩೪-೧) 
ಸಹಸ್ತಧಾರೋ ಯಾತ್‌ ಅನಾ | (ಖಯ. ಸಂ. ೯-೫೨-೨) 

ಆಯಯೋಪಸ್ರ್ರಿಂಶತೆಂ ತೆನಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚ ದದ್ಮೆಹೇ | (ಖು. ಸಂ. ೯-೫೮-೪) 
ತನಾ ಕೃಣ್ವಂತೋ ಅರ್ವತೇ | (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೨-೨) 


ಜಹಾತಿ ವನ್ರಿಂ ಹಿಶುರೇತಿ ನಿಷ್ಟುತೆಮುಸೆಸ್ರತೆಂ ಕ್ರಣುತೇ ನಿರ್ಣಿಜಂ ತನಾ! 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೧-೨) 


ಪಿಬಂತಿ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ತನಾ ಪೂತಸ್ಯ ವರುಣಃ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೯೪-೫) 
ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತನಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಶಾಪನಿತ್ರವೆಂದು (೩ ಕringod filtering cloth) ಅರ್ಥವಣಡುವುದೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಪೊತಾಸ8-- ಪೂತಾಸ$8 ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದ ಪ್ರಾಚೀನಪ್ರಯೋಗವು. ಈ ಶಬ 

ರು 

ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಖುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಪೊತಾಃ ಎಂಬ ಸದಪ್ರಯೋಗವು 

ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯.೧೦ ; ೯-೨೨-೩; ೯-೧೦೧-೧೨; ೧೦-೧೮-೨ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿಲ್ಲ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಇಂದ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಆ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಎಂಬ 
ಆಮಂತ್ರಿತಪು ಪದಾತ್ಸರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕ ಆಮಂಕ್ರಿತಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ತ್ವಾಂ ಇಚ್ಛ್ಚತಿ 


| ಬ 
(ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂದು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃಕ್ಕ ಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛ ಚೃಬ್ದಕ್ಕೆ " ಕೃಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಲು ಪ್ರೆತ್ಯಯೋತ್ರೆ ರಸಪಪಯೋಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. 
2-೨. -0೮) ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಉತ್ತರಸದ yl ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಕಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಯುಷ್ಕೆ ಒದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬ 
ಗಳ ಮಫ ಪರ್ಯುಂತಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ (ಯುಷ್ಮ್‌ , ಅಸ್ಮಿ ಇವುಗಳಿಗೆ) ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವ, ಮ, ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೈ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತೃ--ಅದ್‌--ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ 
ಬಂದರೆ ದ್ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ " ಕ್ಯಾಚ್ಚಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕ್ಯಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಥಾತುನಿನಮುಂದೆ ವೇದದಲ್ಲಿ " ಉ' ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ "ಉ' ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ 
ಕೃಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸಬಂದು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೃದ್ಯವಃ ಎಂದು ಆಗಬೇಕಾಗಿಬಂದರೆ ಯುಸ್ಮದೆ 
ಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ (ಪಾ.ಸೂ, ೭-೨-೮೬) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವ, ನಿಭೆಕ್ತಿಯು ಹೆಲಾಧಿ ಸರವಾಗಿರುವಾಗ 
ಯಸ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮೃದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ "ಆ? ಅದೇಶಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಯಲ್ಲದೆ 
ಹಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಹರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ರ ಆ-4ಯು, ಸವಣದೀಘ್ಥತ್ವಾಯು, ಪ್ರ. ವಿ. 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವಾಯವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು. ಅಣು ಶಬ್ದವು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಸೂಕ್ಷ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬೆರಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಅದು ಗುಣವಾಚಕವಾದ್ದ ರಿಂದ ನೋತೋಗುಣನವಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) 
ಉಕಾರಾಂತ ಗುಣವಾಚ ಕದಮುಂದೆಿ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ವಿಕಲ್ಸನಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖೋನ್‌ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜೋನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅದು ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯುತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ತನಾ, ಇದು ನಿತ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದ್ಕು ಥಿಪಾತವಾದ್ದ ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಪೂತಾಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಜ್ಞ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೩) ಅನರ್ಣಾಂತಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ 

ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬಂದರೆ ಇ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು 


ಖಂದಕೆ ಪೂತಾಸಃ ಎಂದಾಗುವುದು | ೪ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ಧಿಯೇಸಿತೋ ವಿಪ್ರಜೂತಃ ಸುತಾನತಃ | 


೬ 1 ಜಟ ಡೌ 
ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ವಾಘತಃ ॥೫॥ 


॥ ಪದಹಾಠಃ | 
| | 
ಂದ್ರ| ಆ 1 ಯಾಹಿ | ಧಿಯಾ | ಅಸಿತ | ನಿಪ್ರಜೂತಃ | 
| 
ಸುತಃವತಃ | 


wi Ss en ಲ 
ಉಸ ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ವಾಘತಃ ॥೫॥ 
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MN NE ANN Me Ns ar 
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NR ವರದಾ ಕಕನ ಟಾ ಹಾ ಕ ಪಾಲಕ ಆಕಾ ಚರನ ಜಂ ಕತಾ ವಾವ ನಿಧಿ ಅರುವ ಭಾ ಸೌಪಿಕಿತಿ ವಾಲ ವಿದಿ ಭಾಸುರ ಮರಾ ಧಾನ ಘ ಫಾಲಿ ಭಾ ಅಲಿ ಸಗ ವಾ ಬಾಯಿ ಬಂಗಿ 


॥. ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತಮಾ ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣ್ಯಾಗೆಚ್ಛೆ | ಸಿಮರ್ಥಂ | ನಾಫತೆ ಖೆತ್ತಿಜೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನೇಡರೂಪಾಣೆ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯುಪೈತುಂ | ಇೇದೈತಸ್ತೈಂ | ಧಿಯಾಸ್ಮದೀಯಯಾ ಸ್ರೆಜ್ಜ- 
ಯೇಷಿಶೆಃ ಪ್ರಾಸ್ತೆಃ | ಅಸ್ಮದ್ಭಕ್ಕಾ ಸ್ರೇರಿತ ಇತ್ಯರ್ಥ! | ನಿಪ್ರೆಜೂತೆಃ | ಯಥಾ ಯೆಜಮಾನಭಕ್ಕಾ 
ಪ್ರೇರಿತೆಸ್ತ ಫಾನ್ಕೈರಪಿ ವಿಪ್ಟೈರ್ಮೆೇಧಾನಿಭಿರ್ಜುತ್ಛಿಗ್ಟಿಃ ಸ್ರೇರಿತೆಃ | ಕೀಶೈಶಸ್ಯ ವಾಘತೆಃ | ಸುತಾವತಃ 
ಅಭಿಷುತೆಸೋಮಯಿುಕ್ತೆಸ್ಯ | ಕೇತ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಟೇಕಾದಶಸು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಸು ಧೀರಿತಿ ಸಠಿತಂ | ಚೆತು- 
ರ್ಫಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾಸೇಷು ನೇಥಧಾವಿನಾಮಸು ನಿಪ್ರೋ ಧೀರ ಇತಿ ಪೆಠಿಶಂ | ಭರತಾ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟ- 
ಸ್ಚೃತ್ತಿಜ್ಛಾಮಸು ನಾಘತ ಇತಿ ಸೆಳಿತಂ | ಇಹಿತ ಇತ್ಯಶ್ರೇಷ ಗೆಶಾನಿಶ್ಯಸ್ಮಾನ್ಸಿಷ್ಠಾ ಯಾಮಿಡಾಗವುಃ ॥ 
ಆಗೆಮಾ ಅನುದಾತ್ರಾಃ | ಮ. ೩-೧-೩-೭ | ಇತೀಟ್ಟೋನುದಾತ್ರೆತ್ತಾತ್‌ ಕ್ರೌಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ನಿಸ್ರೆ- 
ಜೂತೆಃ | ಡುವಸ್‌ ಬೀಜತೆಂತುಸೆಂತಾನ ಇತಿ ಧಾಕೋರ್ಜ್ಯುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ ವಜ್ರ ನಿಪ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. 
೨-೨೮ | ರನ್ರೈ ತೈಯಾಂತೋ ನಿಸ್ರೆಶಬ್ದೋ ನಿಸಾತಿತೆಃ | ನಿಷಾತನಾದುಸಧಾಯಾ ಇಕಾರೋ ಲಘೂಸೆಧ- 
ಸುಣಾಭಾವಶ್ಚ | ನಿತ್ಛಾವಾಮ್ಯದಾತ್ರೆ$ | ತೈರ್ಜೂತೆಃ | ಸ್ರಾಹ್ಮೆ 81 ಜೂ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಥಾತುರ್ಗ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ರ್ಯುಕೆಃ ಕಿತಿ[ ಸಾ. ೩-೨-೧೦ | ಇತೀಶ್‌ಸ್ರೆತಿಸೇಥಃ | ತೈತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ | ಪಾ 
೬-೨-೪೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸೆಡಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಸುತಾವತಃ | ಛಾಂಪಸೆಂ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಮತುಸಪೋನು- 
ಪಾತ್ತತ್ವಾತ್‌ ಕ್ರೈಸ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ನಬ್ಬಿಸಷಯೆಸ್ಯೂನಿಸೆಂತೆಸ್ಕೇತ್ಯಾಮ್ಸು ಡಾತ್ತೆಃ | 
ವಾಘಚ್ಛಬ್ದ ಖಯತ್ತ್ವಿಜ್ಞಾ ಮಸು ಸೆಠಿತಃ ಪ್ರಾಶಿಸದಿಕಸ್ಟರಃ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ನೀನು) ಧಿಯಾ--(ನಮ್ಮ) ಬುದ್ದಿಯಿಂದ (ಭಕ್ತಿಯಿಂದ) 1 
ಇಹಿತಃ-_ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ (ಮತ್ತು) ನಿಪ್ರಜೂತಃ-- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಬುದ್ದಿ ವಂತರಾದೆ) ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಸುತಾವತಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ | ವಾಘತಃ--ಖುತ್ತಿ ಜನೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ವೇದರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಪ--ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ--(ನಾವು ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಸಂಬ೦ಧವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬರುವವನಾಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮತ್ತು ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆವು. 
ಮತ್ತು ಖತ್ತಿಜನು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವನು. ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ನಾವು ಮಾಡುವ ವಮೇದರೊನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕ ರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬರುವವನಾಗು. 


English Translation. 


0 Indra, you are moved by our devoted prayers and that of learned 
men. Come hither to receive our prayers and the soma juice pressed and 
prepared for your sake, | 
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T ವಿಶೇಷ ವಿಷಯೆಗಳು | 


ಧಿಯಾ- ಇದು ಧೀಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನವು. ಈ ಶಬ್ದವು " ಕೇತ'' ಮೊದ 
ಲಾದ ಸ್ರಜ್ಞಾರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ೧೧ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ, 
ವಿವೇಕದಿಂದ, ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಪೌರ್ವಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾ ಸಾರವಾಗಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಆಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಇಹಿಶೆಃ. ಈ ಶಬ್ದವು “ ಇಷ ಗತೌ'' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಫರೆಯಲ ಟ್ಟು ಪ್ರೇರಿತವಾದ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ನಿಪ್ರೆಜೂತಃ- ಇದು ವಿಪ್ರ ಸುತ್ತು ಜೂತ ಎಂಬ ಎರಡುಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಮಾಸನದನು. 
ವಿಪ್ರಶಬ್ದ ವು ಸನ ಇಪ್ಪ ತು ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದ ಗೆಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
`ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಮೇಧಾನಿಗಳು, ಬುದ್ಧಿ ನಂತರ್ಕು ವಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವರು ಹ ಜೂತಃ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಅಭಿಷ್ಟುತ್ತಿ ಪ್ರೇರಿತಃ -ಹೊಂದಲ್ಲ ಟ್ರ, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟಿ, ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಶಬ್ದ ಚ 
ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂಬರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ವೇದಸಾಹಿತ್ಯದಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ೫ (ದರಿ 
ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಲ್ಲ. ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
)ಪ್ರದ್ಧರೂ ನಿಪ್ರ ಜೂತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗ : 
ವಿಲ್ಲ. ಜೂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಾಸ್ತೆ, ವ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
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ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ. 


ಟು 


ಶೋಟಚಿಷ್ಟೆ (ಶಂ ವೃಷಣಂ ಯಮಿಮಾ ನಿಶಃ ಸ್ರಾವಂತು ಜೂತಯೇ ವಿಶಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೨) 
ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಜೂತಯೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ತೆಯೇ ಎಂದೂ. 
ನೀಳುಸತ್ಮಭಿರಾಶುಹೇಮುಭಿರ್ವಾ ದೇನಾನಾಂ ವಾ ಜೂತಿಭಿಃ ಶಾಶದಾನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨) 
ಈ ಖುಕೈಿನಲ್ಲಿ ಜೂತಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಣೈಶ್ಚ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಜೂತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಮಾಸೋ 
ತ್ರರಸದದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ 
ಅದ್ರಿ ಜೂತೆಃ,--ರಥೋ ಹೆ ನಾಮೃತೆಜಾ ಅದ್ರಿಜೂತೆಃ ಸರಿ ದ್ಯಾವಾಸೈಔಿನೀ ಯಾತಿ ಸದ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೮-೮) 
ಅದಿತೈಜೂತೆ8- ದಧಾನೋ ಗೋಮದಶ್ಚವತ್ಸುನೀರ್ಯಮಾದಿತ್ಯಜೂತ ಏಧತೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೪೬-೫) 
ಇಂದ್ರೆಜೂತಃ- -ಯಪಂಗ ತ್ರಾ ಭರತಾಃ ಸಂತರೇಯುರ್ಗವ್ಯನ್‌ ಗ್ರಾಮ ಇಷಿತೆ ಇಂದ್ರ ಜೂತಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೩-೩೩-೧೧)... 
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ಮುಟ್ಟ ಮಹಾ ಚುಷಿರ್ಜೇವಜಾ ದೇವಜೂತೋಣಸ್ತೆ ಭ್ಯಾಶ್ಸಿಂದುಮರ್ಜವಂ ನೃ ಚಶ್ಲಾಃ | 
| . (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೯ ಮತ್ತು ೪-೧೧-೪ ; ೭-೮೪-೩ ; ಚ 2) 


ಬಾಹುಜೂತೊ- ಯೆ ಷ್ಮದೇತಿ ಮುಷ್ಟಿ ಹಾ ಬಾಹುಜೂತೋ ಯುಸ್ಕ್ಮತ್ಸ ದಶ್ವೊ ಮರುತಃ 
| ಹುವೀೀರಃ | (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೮-೪) 


ವಾತಜೂಶತಃ- ವಿ ವಾತಜೂಶೋ ಅತಸೇಷು ತಿಷ್ಮತೇ ವೃಥಾ ಜುಹೂಭಿಃ ಸೈಣ್ಯಾ ತುವಿಷ್ಟಣಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೪ ಮತ್ತು ೧-೬೫-೪ ; ೧೦-೧೭-೧) 


ಶ್ಯೇನಜೂತಃ-- ಅಪ್ಪು ದ್ರಸ್ಸೋ ನಾವೃಥೇ ಶ್ಯೇನಜೂತೋ ದುಹ ಈಂ ಪಿತಾ ಮಹ ಈಂ 

ಪಿತುರ್ಜಾಂ! (ಖು. ಸಂ. ೯-೮೯-೨) 

Ludwig, Williams, Griffith ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ನಿಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 

Sage, wise, skilled in work or rite, skilled in speech, singer, Priest, Worshipper’ 

Sacrificier, Fullfiller, Giver of delight, ೧೦೫೫೩90108, Sagacious, Pious, Brahmana 

ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದ ರೂ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Prudent or intelligent 
ವಿವೇಕಿ, ಬುದ್ದಿ ಶಾಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು A 


ಸುತಾವತಃ ಅಥವಾ ಸುತವತೆಃ-ಸುತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸು (ರಸವನ್ನು) ಹಿಂಡು ಅದುಮು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದವು. ಸುತಃ ಸೋಮಃ ಅಸ್ಕ್ಯಾಸ್ತೀಶಿ ಸುತಾನಾನ್‌ ತೆಸೈ 
ಸುತಾವತಃ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯು. ಪ್ರಾ ಶಬ್ದವು ವಾಘೆತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಈ 
ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಸಲ್ಪಡುನುದು. 
ಉಪೆ-ಸಮಾನ, ಹೆತ್ತಿರ ಅಥವಾ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು, ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಇತ್ಯಾದಿ. | 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
--ನಿಘೆಂಟುನಿನ ೨-೭ ಸೂತ್ರದಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದೂ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ Ludwig, Willams, ೮11110೩ ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
Sacred Word, ೫167601, Strotra, Homage, honour, song, libation, oblation, 
Praise, adoration, Devotion, Offering» Sacred r1te, Food ಎಂದು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇವರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಾಯಣ ಮತ್ತು 
ಸ್ವಂದಸ್ಥಾಮಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವ್ಯತ್ಯಾಸನಿಲ್ಲ. 


ವಾಘ್ಯತಃ--ನಿಘೆಂಟುವಿನಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ ಮುಂತಾದವರೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರ ಅಜಿ 

ಪ್ರಾಯವೂ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುವು. 

ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ೧-೩-೫ ; ೧-೫೮-೭; ೧-೮೮-೬ ; ೧-೧೧೦-೪ ; ೩-೨-೧; ೩-೩೭-೨; ೬-೧೬-೧೩ ; 

೭-೩೨-೧; ೮-೭೮-೪; ೧೦-೬೨-೭; ೩-೬೦-೪ ಎಂಬ ಈ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿ 

ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. | | 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

 ಇಷಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸ್ನೂ 
೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬಂದರೆ ಇಸಿತ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಗಮಾ 
ಅನುದಾತ್ತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩-ವಾ ೭) ಆಗಮಗಳು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಎಂಬುದು 
ಅನುದಾತ್ರೆವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ನಿಲ್ಲುವುದು. ಡು ವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಎಂಬ: 
ಧಾತುವು ಯಜಚ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ ವಜ್ರ ನಿಪ್ರ Wd ಚುಬ್ರ ಶುರ ಖುರಭದ್ರೋಗ್ರ ಭೇರ ಭೇಲ ಶುಕ್ರೆ ಶಕ್ಷೆ 
ಗೌರವನ್ರೇರಮಾಲಾಕ (ಉ. ಸೂ. Fk ಈ ೧೯ ಶಬ್ದಗಳು ರ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ"ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ನಿಪಾತನವಾದ್ದರಿಂದಲೇ ವಪ್‌ಧಾತುವಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರವೂ; ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲಘೆೊಣಪಧಗುಣನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವಿಕೆಯೂ ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದು. ಇದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದಾ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ವಿಪೆ ಪ್ರೈ ಜೂತಃ, ವಿಪ್ರ ಗ್ರಜೂತಃ, ಜೂ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರ ಪಠಿತವಾದ ಧಾತುವು. ಇದಕ್ಕೆ 4 ಗತಿ? 
ಎಂದರ್ಥವು. ಜೂಧಾತುನಿನಮೇಲೆ ಬಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ವ ಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಶ್ರ್ಯುಕಃಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಶ್ರೀ ಳ್‌ಧಾತು, ಉ, ಖು, ಇ 
ವರ್ಣಾಂತವಾದ ಏಕಾಚ್ಛ ಧಾತು. ಇವುಗಳಮುಂದಿರುವ ಗಿತ್‌, ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧೆ hE ನಂತರ ತೈತೀಯಾಕರ್ಮಣೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಜಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ 
ಕಣ್ಣನ ಸರವಾಗಿರುವಾಗ ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದೆ 
ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಸುಧಾತುನಿನಮೇಲೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಸುತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ 
ನ್ರನೆಯಬಂದರ ಸುತವತಃ ಎಂದಿರುವುದು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ pli ಸುತಾವತಃ ಎಂದಾಗ 
ವುದು. ಮತುಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಷ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ ಫಿಲ್ಲವುದು, ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನಬಿ ಷಯ ಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ 
(ಹಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ವಾಘೆತ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು Rk ಧೇಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು 


ho) 


ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕವ್ರು ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದು 1! ೫ || 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ತೂ ೂತುಜಾನ ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಆ ಹರಿವಃ | 
ಸುತೇ ದಧಿಷ ಸ್ವ ನಶ್ಚ ನಃ Ne 


| ಸದಸಾಠಃ ಗ 


ತ | 1 } | | | | 
ಅಂದ್ರ | ಆ | ಯಾ ಹಿ | ತೂತುಜಾನಃ |! ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಹರಿವ 1 


ಸುತೇ | ದಧಿಷ್ವ | ನಃ |! ಚನಃ ॥ ೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹರಿಶಬ್ದ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೋರಶ್ಚಯೋರ್ನಾಮಥೇಯಂ | ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರೋಹಿತೋ$- 
ಗ್ನೇರಿತಿ ತದೀಯಾಶ್ವನಾಮತ್ವೇನ ಪಠಿಶತ್ಪಾತ” | ಹೇ ಹರಿವ8 ಅಶ್ವಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯುೃಪೈ- 
ತುಮಾ ಯಾಹಿ! ಕೀದೃಶಸ್ತೈಂ। ತೊತುಜಾನಃ ತ್ವೈರಮಾಣಃ ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಮಿನ್ಸುತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಯು- 
ಕ್ಷೇ ಕರ್ಮಣಿ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಚನೋಇನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಂ ದಧಿಷ್ಟ ಧಾರಯ | ಸ್ಟೀಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತೊತುಜಾನಃ | ತುಜೇರ್ಲಿಟ ಲಟಃ ಕಾನಜ್ಚಾ| ಸಾ. ೩-೨-೧೦೬ | ಇತಿ ಕಾನಜಾಡೇಶಃ | ತುಜಾದೀನಾಂ 
ದೀರ್ಫೊೋಇಭ್ಯಾಶಸ್ಯ! ಸಾ. ೬-೧-೭1] ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಹಾ. ೬-೧-೧೮೯ | 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಹರಿವ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಹರಯೋಸ್ಯ ಸೆಂತೀತಿ ಮತುಪಿ ಛೆಂದಸೀರಃ | ಸಾ. ೮-೨-೧೫ ! 
ಇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ವತ್ಚಂ | ಸಂಬುದ್ಧಾವುಗಿದಚಾಂ | ಪಾ. ೭-೧-೭೦ | ಇತಿ ನುಂ | ಸೆಂಯೋಗಾಂತ- 
ಲೋಹೇ | ಹಾ. ೮೨-೨೩ | ನಕಾರಸ್ಯ ಮತುವಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದ್ದೌ ಛಂದಸಿ | ಹಾ. ೮-೩-೧ | ಇತಿ 
ರುತ್ತೆಂ | ಆಷ್ಟಮಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀತ್ಯಸ್ಯ ಹರಿವ ಇತ್ಯನೇನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಶ್ಸಮರ್ಥಃ ಪದ- 
ನಿಧಿರಿತಿ ನಿಯಮಾತ್ಸುಬಾಮಂತ್ರಿ ತಸರಾಂಗವದ್ಧಾನಾಭಾನೇನಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಾಭಾವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಸತ್ಯುಪೇತ್ಯ ಕಾರಸ್ಕ ಸನ್ನತರಃ | ದಧಿಷ್ಟೇತ್ಯತ್ರ ದಧಾಶೇರ್ಲೋಟ ಥಾಸ್‌ | ಫಾಸ8ಃ ಸೇ | ಪಾ. ೩-೪-೮೦! 
ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾವೆತೌ | ಸಾ. ೩-೪-೯೧ | ಇತ್ಯೇಕಾರಸ್ಯ ನಾದೇಶಃ | ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯಥಾ | ಪಾ. ೩-೪-೧೧೭ | 
ಇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞ ಯೋ ಸತ್ಯೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಶ್ರೇನ ಶಸಿ | ಪಾ. ೩-೧-೬೮ | 
ತಸ್ಯ ಶೌ ಚ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ ಪಾ. ೬-೧-೧೦ | ಆರ್ಥಧಾತುಕತ್ವೇನೇಡಾಗಮಶ್ಚ | ಸಾ. ೭-೨-೩೫ | ಆತೋ 
ಲೋಪ ಇಟ ಚ | ಪಾ. ೬೪೬೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಚೆನ | ಚಾಯತೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ಸೆಶ್ನ | 
ಉ. ೪-೧೯೯ | ಇತ್ಯಸುನಂತಃ | ಚಕಾರಾನ್ನುಡಾಗಮೇ ಯಲೋಪೆಃ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


 ಹರಿವಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ) | ಇಂದ್ರ--ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) | ತೂತುಜಾನಃ--ವೇಗವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- (ನಾವು ಮಾಡುವ) 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಸ-ಸ್ವಿಕರಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ 1 ಆ ಯಾಹಿ... ಬರುವವನಾಗು | (ಮತ್ತು ಬಂದು) ಸುತೇ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೋಮಸಂಬಂಧೆವಾದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ನ8-- ನಮ್ಮ | ಚೆನಃ- -ಹವಿಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ದೆಧಿಷ್ಟ-- ಧರಿಸು ಎಂದರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, 
ಮತ್ತು ಈಗ ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಆರ್ಪಿಸುವ ಅನ್ಹವನ್ನೂ ಸ್ತೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ (ಬೇಗನೆ) ಬರುವವನಾಗು. 
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English Translation. 
°° O Indra, come hither quickly with the tawny horses to our prayers and | 
accept our food 1n this libation. 
| ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೂತುಜಾನ& ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಯೆಕಾರರು ತ್ವರಮಾಣಃ ಎಂದೂ ಸ್ವೈಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
(ಜೀಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ [2udwig ಎಂಬುವರು 
hasty, speedy, exerting ಎಂದೂ Williams ಎಂಬುವರು ಗಹ ವಿಂದೂ, 1380167 ಎಂಬುವರು 
exerted ಎಂದೂ ಔಂತsen ಎಂಬುವರು 18610006 ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಸ್ತಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ [0d ಎಂಬುವರು ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವ (ಎಂದರೆ ಖು.ಸೆಂ. ೬-೮೯-೫53 
೧೦-೪೪-೧) ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ exerting ಎಂದೂ (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೮೪-೫ ರಲ್ಲಿ) Urging wಂದೂ (ಖು. ಸಂ. 
೪-೩೨-೨ ರಲ್ಲಿ) Pushing ಎಂದೊ, (ಖೆ. ಸಂ- ೧೦-೪೪-೧; ೧-೧೨೯-೧ ರಫ್ಷಿ) Prompt ಎಂದೂ (ಯೆ.ಸೆಂ. 
೪-೩೨-೨ ೧-೬೧-೧೨ ; ೭-೬೭-೬; ೭-೮೪-೫ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಸಿಂರ೪6, 56700೧ ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ೬ ( 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಈ ಶಬ್ದ ದ ನಿಷಯನನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ತಿನ ನಲ್ಲಿಯೇ ನಿವರಿಸಿದೇನೆ. 


| ಹರಿವ8-- ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹರಯೋಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು i 
ಮಾಡಿರುವರು. ಇತರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳೆ ಈ ಎಂದಕೆ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನನು ಎಂದರ್ಥವು. ಹರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವ ಗು. ': ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಸ್ಕಾ ಹರೀ ರಥ ಅಯುಜ್ಯ ಮಾನಾ ಯಾಹಿ ಮಾಯೆರ್ಸ ನಿಯತೋ ನೋ ಅಚ್ಛೆ 
(ಮ. ಸಂ. ೩-೩೫-೧) 


ಎಂಬ ಮೆಂತ್ರವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಸಾಶ್ಚಾತ್ಯಸೆಂಡಿತರಲ್ಲಿ Griffith ಎಂಬುವರು Having a gold 
colour horse ಎಂದೂ Williams ಎಂಬುವರು provided with the horse named Hari 
ಎಂದೂ Ludwig, Rosen, Benfey ಎಂಬುವರು Possessed of bey or bowny horses ಎಂದೂ 
ಈ ಶಬ್ಧ ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ಡಧಿಸ್ಟ ಜಾ ಶಬ್ದವು ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಠೋಟ್‌ಕೊಸ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. | 


|| ವ್ಯಾಕರಣನ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


 ತೊತುಜಾನಕಿ ತುಜ ಥಾತುನಿನಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ವರಿ ಲಿಔಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯೆ 
(ಪಾ.. ಸೂ. ೬-೧-೮) ದಿಟ್ಟ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸವಲ್ಲದುದಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಸ್ವರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಮೊದಲನೆಯ ಧಾತ್ವವಯನಕ್ಕೆ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆ ಬರುವುದು, . ಧಾತುವು ಅಜಾದಿಯಾಗಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ 
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SN NN ಾಗಗಾ್‌ಾಗಾ ಷ್ಟಾಾ IN” 





ಎಕಾಚ್ಛೆಗೆ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆಬ ದರೆ ತುಜ್‌ ಶುಜ್‌ ಲಿಟ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗೆ 
ಹಲಾದಿಶ್ಶೇ ಷಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಅಭ್ಯಾಸದ ಮೊದಲನೆಯ ವ್ಯಂಜನವು ನಿಲ್ಲುವುದು ಮಿಶ್ಚ ವ್ಯಂಜನಗಳು 
ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುನು. (ಅಭ್ಯಾಸವೆಂದರೆ ದ್ವಿರುಚ್ಚರಿತ ಶಬ್ದದ ಪೂರ್ವಭಾಗ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ತುಜ್‌ ನಜಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದರೆ ತು ತುಜ್‌--ಲಿಟ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲಿಜಃ ಕಾನಜ್ಞಾ (ನಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಟ್ಬಿಗೆ ಕಾನಜಾದೇಶ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಜಾದೇಶಬರುವುದು, 
ಕಾನಚ್‌ ನಲ್ಲಿ "ಅನ? ಎಂಬದು ನಿಲ್ಲುವುದು ತುತುಜ್‌--ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೂಭ್ಯಾ 
ಸೆಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ತುಜಾದಿಗಣಸಠಿತ ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸನೈೆ ದೀರ್ಥ್ಫಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ 
ಬಂದರೆ ತೂತುಜಾನಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ನಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡಾಗನುದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ; ಬರುವುದು. ಹರಿವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೆರೆಯಃ ಅಸ್ಯ ಸಕ್ತಿಇತಿ 
(ಕುದುರೆಗಳು ಅವನಲ್ಲಿವೆ ಎಂದು) ಅರ್ಥನಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ " ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿ ತಿ ಮತುಪ್‌? (ನಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಇದರ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದಸೀರಃ8(ಪ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) 
ಇಕಾರ ಅಥವಾ ರೇಫವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊದಿರುವ ಶಬ್ದದಮುಂದಿರುವ ಮತುನ್ಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರೆಬರುಪುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಬರುವುದ್ಕು ಹರಿವತ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಸಂಬೋಧನಾ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ 
ಮತುಪ್ಪು ಉಗಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಉಗಿದ ಚಾಂ ಸರನಾಮಸ್ಥಾನೇ€ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಸಕ್ಕ ನಾಮ 
ಸ್ಥಾನವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾಶುಳಿನ್ನವಾದ ಉಗಿತ್ತಿಗೂ ನಕಾರ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಚ್‌ ಧಾಶುವಿಗೂ 
ನುಮ ಆಗಮಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ” ಆಗಮಬಂದರೆ ಹೆರಿರ್ವರ-ಶ್‌ ಎಂದಿರುವುದು ನಂತರ ಸೆಂಯೋ 
ಗಾಂತೆಸ್ಯ ಕೊಸೆ8 (ಗಾ. ಸೂ. ೮-೨.೨೩) ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಪದದಕೊನೆಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಬ್ಲಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿ ರೋಪಾನಂತಶರ ಕೊನೆಯತ್‌ಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು. ಈಗ ಮತುವಸೋರು ಸಂಬುದ್ಡಾ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧) ಮತುಗಳ. ವಸು ಈ ಎರಡು 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ರು ಅದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಅದೇಶ 
ಬರುವುದು. ರುಆದೇಶವು ಅಲೋಂಶೈ ಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ನಕಾರಕ್ಸೆ ಬರುವುದು, 
ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ, ಹರಿವಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಅಲ್ಲಿ ಆಪ್ಟಮಿಕ ಅನುದಾತ್ಮಬರುವುದು. 


ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗನತ್ಸಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ನೆರಾಂಗ 
ವದ್ಭ್ರಾವವು. ಇದು ಪದನಿದಿಯಾದಕಾರಣ ಸಮರ್ಥಃ ಪದವಿಧಿಃ (ನಾ.ಸೂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯನ್ನ ನು 
ಸರಿಸಿ ಸಾನುಥಣ್ಯನಿರುವಾಗಲೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದೆಂದು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹೆರಿವ8 ಎಂಬಿವು 
ಗಳಿಗೆ ನರೆಸ್ಪಾರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಸಾಮಧಥಣ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಪಮಿಕಾಮಂಕ್ರಿತಾನುದಾಶ್ರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಏವಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬುದರ ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾತ್ತ ಠ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಉಪ ಎಂಬುದರ 


ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆನೆರಸ್ಯೆ ಸನ್ನಶೆರೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತತರವಾಗುವುದು. 


ಧಾರ್‌ಧಾತು (ಡುಧಾಇ್‌”ಧಾರಣ ಪೋಷಣ ಯೋ!) ವಿನ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಆತ್ಮನೇ ನದದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ 
ಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾಸ್‌ ಬಂದರೆ ಧಾ-ಥಾಸ್‌ ಇದ್ದರೆ ಥಾಸ್ಸಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೮-೮೦) ಓಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕೆ 
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ವಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಧಾಸ್‌ಗೆ ಸೇ ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂ ಸೇ ಆದೇಶಬಂದಕ್ಕೆ ಸವಾಭ್ಯಾಂ 
ವಾಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧), ಸಕಾರ ವಕಾರಗಳಮುಂದಿರುವ ರೊಟ್ಟಿ ನ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವ- ಅಮ್‌ 
ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವ ಆಡೀಶಬಂದರೆ ಧಾ“ಸ್ವ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಕು 
ಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಆರ್ಥಧಾತುಕ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಬರಲಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ 
'ಯನ್ನುಮುಸ್ಸಿಟ್ಟ್ರುಕೊಂಡು ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ" ವಿಕರಣಬಂದರೆ, ಈ ಶಪ್‌ಗೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಕ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಧಾತುಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚು ಬಂದರೆ ಶೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಶ್ಲು ಬಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ 
ಧಾ - ಧಾರಸ್ವಸ್ರೆಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೪-೫೯) ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಸ್ತ ಜಶ್ಚ್ಹಗಳು ಬಂದರೆ ದ ಧಾರಸ್ವ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಿಯಸ್ಸುಮುನ್ನಿಟ್ಟುಕ್ಕೊಂಡು "ಆರ್ಥ 
ಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಗೆ ಇಡಾಗಮಮಾಡಿದರೆ ದಧಾರಇಸ್ವ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೪) ತಿತ್ತುಜತ್ತು ಆದ ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕ ಅಥವಾ ಇಡಾ 
ಗಮ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದು " ಆದೇಶಪ್ರ 
ತ್ಯಯಯೋಃ ' (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವಬಂದರೆ ದಧಿಷ್ಟ ಎಂದಾಗುವುದು. ಚಾಯೆತೇ 
ರನ್ಸೇಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೩೯) ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಚಾಯೃಧಾತುನಿಗೆ ಅರ್ಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಟ್‌ ಆಗಮವೂ ಚಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ಟವೂಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾಯ್ಯ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ನುಟ್‌ ಹ್ರಸ್ಟಗಳು ಬಂದರೆ ಚಯ”ನ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪಬಂದರೆ ಚನಃ ಎಂದಾಗುವುದು ॥& 1 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ವರ್ಗವು ಮುಗಿಡುದು 


ike | 
ಓಮಾಸತ್ಸರ್ಷಣೀಧೃತೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ | 
ದಾಶ್ವಾಂಸೋ ದಾಶುಷಃ ಸುತಂ | ೭॥ 
ಓಮಾಸು | ಚರ್ಷಣಿಂಧೃತಃ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಆ | ಗತ ॥ 


ik 
ದಾಶ್ವಾಂಸಃ | ದಾಶುಷ | ಸುತಂ ॥ ೭ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸೆ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾ ಜೀನನಿಕೇಷಾ ದಾಶುಷೋ ಹೆನಿರ್ದೆತ್ತನತೋ ಯೆಜ- 

ಮಾನಸ್ಯ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗತ | ಆಗಚ್ಛೆತ | ತೇ ಚೆ ದೇನಾ ಓಮಾಸೋ ರಕ್ಷಕಾಃ 
ಚೆರ್ಷಣೇಧೃತೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧಾರಕಾ ದಾಶ್ಕಾಂಸಃ ಥಲಸ್ಯ ದಾತಾರ ಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿಷು 
ಪೆಂಚೆವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದಃ ಪಠಿತಃ | ಅಶ್ವಿನಾನಿತ್ಯಾದಿಸ್ಟೇಕೆತ್ರಿಂಶ- 
ಶ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷು ದೇವವಿಶೇಸನಾಮಸು ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಏತಾನ್ಳುಚಂ ಯಾಸ್ಕ್ರ 
ಏವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾನ್‌ | ಅನಿತಾರೋ ವಾವನೀಯಾ ವಾ ಮನುಷ್ಯದೃತಃ ಸರ್ವೇ ಚೆ ದೇನಾ ಇಹಾ- 
ಗಚ್ಛತೆ ಡತ್ತವಂತೋ ಡತ್ತೆನತಃ ಸುತಮಿತಿ ತದೇತದೇಕನೇನ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಶೃಚೆಂ 
ದಶತಯಾಷು ನಿಡ್ಯತಶೇ ಯತ್ತು ಕಿಂಚಿಪ್ಟೆಹುದೈೆವತಂ ತದ್ದೈಶ್ಚದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯದೇವ 
ನಿಶ್ಚಲಿಂಗಮಿತಿ ಶಾಕಪೊಣಿಃ | ನಿ. ೧೨-೪೦ | ಇತಿ | ಅತ್ರ ವಿಶ್ವಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯೆ ' ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಕಸ್ಯ ಮತಂ | ದೇವನಿಕೇಷಸ್ಕೈ ನಾಸಾಧಾರಣಂ ಲಿಂಗಮಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣೇರ್ಮತೆಂ | ಅನಂತೀ- 
ಶ್ಯೋಮಾಸೋ ದೇವಾಃ | ಮನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾವವಿಸಿನಿಸಿಶುಹಿಭ್ಯಃ ಹತ್‌ | ಉ. ೧೨೧೪೩ | ಇತಿ ಮನ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ಜೃರತ್ವೆರಸ್ಪಿ ವ್ಯನಿಮನಾಮುಷೆಧಾಯಾಶ್ನ | ಪಾ. ೬-೪-೨೦ | ಇತ್ಯೊಟ್‌ | ಮನಃ ಕಿತ್ತೈಆಸಿ 
ಬಾಹುಲಕೆತ್ಕಾದ್ದೆಣಿಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೫೦ | ಇತಿ ಜಸೇರಸುಗಾಗಮಃ | ಅಮಂತ್ರಿತಾ- 
ಜ್ಯುದಾತ್ಮೆತ್ಸೆಂ | ಚೆರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ | ತಾನ್ಪೃಷ್ಟಿ ದಾನಾದಿನಾ ಧಾರಯೆಂತೀತಿ ಚೆರ್ನ್ಷಚೀಧೃ ತೋ 
ದೇವಾಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಸ್ಯ ನಿಭಾಷಿತೆಂ ವಿಶೇಷವಚನೇ ಬಹುವಚನೆಂ | 
ಸಾ. ೪-೧-೭೪ | ಇತ್ಯೆವಿದ್ಯಮಾಠವತ್ತೈ ಸ್ರೆತಿಷೇಧಾದೆಸಾದಾದಿಶ್ಚೇನ ನಿಘಾತಃ | ನಸ್ವತೆ ಏನ ನಿದ್ಯಮಾನೆ- 
ವತ್ತ್ವಾತ್ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಸೆರಾಂಗನಶ್ಲೋನೈ ಕಸೆದೀಭಾವಾತ್ಸೆ ದಾಡೆಸೆರತ್ವೇನ ಳೆಥಂ ನಿಘಾಶೆ ಇತಿ 
ಚೇನ್ರ ! ವತ್ವರಣಿಂ ಸ್ಟಾಶ್ರಯೆಮಹಿ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಮ. ೮-೧-೭೨ | ಇತಿ ನಚನಾತ್ರಿವಭೇದ- 
ಪ್ರೆಯುಕ್ತೆಸೈೆ ನಿಘಾತಸ್ಯಾಪ್ಯುಪಪೆತ್ತೇಃ | ಐಕೆಸೆದ್ವೇತಪ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆ ಶ್ರೇತನುದಾತ್ತೆಂ ಪೆದಮೇಕೆವರ್ಜ- 
ಮಿತಿ ಸುತರಾಮೇವ ನಿಘಾತೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ! ಇತ್ನಮೇವ ತರ್ಹಿ ದ್ರೆವತ್ಸಾಣೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಇತ್ಯೆತ್ರಾಪಿ 
ಫೆರಾಂಗವಕ್ತೋನ್ಯೆ ಕೆಸೆದ್ಯಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಶೇಷನಿಘಾತಪ್ರೆಸೆಂಗೆ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ತತ್ರೆ ಸರಾಂಗನದ್ಭಾವಸ್ಯ 
ಸೆರೇಣಾಮಂತ್ರಿಶಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯ ಮಾನವದಿತೈನಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವೇನ ಜಾಧಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಇಹ ಪುನ- 
ರ್ನಿಭಾಹಿತಂ ನಿಶೇಷವಚನೇ ಬಹುವಚಿನಮಿತ್ಯವಿಷ್ಯ ನಾನವತ್ತೈಸ್ತೆ ನೀಷೇಧಾತ್‌ 1 ಪೂರ್ನಸ್ಯಾಹ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಾತ್ಸರಾಂಗವತ್ತ್ವೈಂ ಸ್ವೀಕೃತೆಮಿತಿ ವೈಷಮ್ಯುಂ॥ ನಿಶ್ಚೇ। ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆಃ | ಗಣದೇವತಾವಚೆನಶ್ಚಾತ್ರ ನಿಶ್ಚಶಜ್ದೋ ನ ಸರ್ವಶಬ್ದಸೆರ್ಯಾಯ ಇತಿ ನಿಶೇಷ್ಯೆಸರತೆಯಾ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನತ್ನಾದೋಮಾಸ ಇತ್ಯೆನೇನ ನ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ | ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯೇ ಹಿ 
ಪೊರ್ವಸ್ಯ ಸಾದೆಸ್ಯೆ ಪೆರಾಂಗವದ್ಧಾನೇ ಸತಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧಾವಿತ್ಯಾವಾನಿವಾತ್ರಾಪ್ಯಾವನಿಂತ್ರಿ- 
ತಾದ್ಯುದಾತ್ತತಾ ನ ಸ್ಯಾತ್‌! ವಿಶ್ವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣಂ ದೇವಾಸೆ ಇತಿ | ದೀವ್ಯಂಶೀತಿ ದೇವಾಃ ಪ್ರೆಕಾಶ- 
ವಂತಃ। ನನ್ನವಯವಪ್ರಸಿದ್ಧೇಃ ಸೆಮುದಾಯೆಪ್ರೆಸಿದ್ದಿರ್ಬಲೀಯಸಿೀ! ಸರಿ. ೯೮ | ಇತಿ ರೂಢ ಏನಾರ್ಥೊ 
ದೇವಶಬ್ದಸ್ಯ ಗ್ರಾಹ್ಯೋ ನ ಯೌಗಿಕಃ | ಯಾಗಿಕತ್ಸೇ ಹೃ್ಯವಯೆನಾರ್ಥಾನುಸಂಧಾನವ್ಯವಧಾನೇನ | 
ಪ್ರತಿಸೆತ್ತಿರ್ನಿಕ್ಸಿಸ್ತಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸಮುದಾಯಸ್ರಸಿದ್ಧೌ ತು ನೆ ವಿಶ್ಲೇಷೆ ಇತಿ ಚೇನ್ನ 1 ಸಮುದಾಯ 
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ಪ್ರಸಿದ್ನೌ ಹಿ ದೇವಶಬ್ದಸ್ಯ ಟು ಟೀ SAS ನಿಶೇಷವಚನೇ 
ಬಹುವಚನಮಿತ್ಯನೇನಾನಿಷಿದೆ ತ್ವಾದ್ವಿಶ್ಚೇ ಇತ್ಯೆಸ್ಯಾವಿವೈಮಾನವನತ್ತೇಷ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಇತಿ ಸದವದ್ದೇವಾಸ 
ಇತ್ಯಸ್ಯಾಪ್ಯಾಡ್ಯು ದಾತ ಫಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸ್ಪರಾನುಸಾರೇಣ ಜೆ ರೂಢಿತ್ಯಾಗೇನಾನಿ ದೇನಶಬ ಸೈ ಯೋಗ- 
ಸ್ಟೀಕಾರೋ ಯುಕೆ ಏವ! ಆ ಗಠ | ಆಗಚ್ಛತ | ಬಹುಲಂ ಭೆಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಸತ್ಯನುದಾ- 
ತ್ರೋಸೆಡೇಶೇತ್ಕಾದಿನಾ ಮಠಕಾರಲೋಪೆಃ | ಅಜಃ ಹೆದಾತ್ಸೆರತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಃ | ದಾಶ್ಚಾಂಸಃ | ಹಳ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ವನೌ ಪಾರ್ಶಾ ಸಾಶ್ಸಾನ್‌ ಮಾಢ್ವಾಂಶ್ಲ | ಹಾ. ೬-೧-೧೨ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾತ್ಮ್ವಾದಿನಿಯಮ- 
ಪ್ರಾಸ್ತೆ ಇಡಾಗೆನೋ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ಚೆ |ಪಾ. ೭-೨-೧೩ | ನೆ ಭವತಿ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಪರೇಣ ಫೈಸೋರುವಾ- 
ತ್ರ ಶಂ ದಾಶುಷ ಇತ್ಯತ್ರ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೧ | ಇತ್ರಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸೆಂಸಪ್ರೆ- 
ಸಾರಣಾಜ್ಜೆ | ಸಾ. ೬-೧-೧೦೪ | ಇತಿ ಪೊರ್ವರೂಪತ್ವಂ | ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋಃ | ಪಾ. 6-೩-೫೯ | 
ಇತಿ ಜತ್ತ | 


॥ ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥಃ ಗ 


ಓಮಾಸೆಃ- -ರಕ್ಷಕರಾದ | ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ- -ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಧಾರಣೆ ಅಥನಾ ಸೋನಣೆಮಾಡುವ | 
ದಾಶ್ವಾಂಸಃ- (ಯಜ್ಞ) ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ (ಹೆಲ್ಪ ನಿಶ್ಚೇ.ದೇವಾಸ&- ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
ನೀವು! ದಾಶುಷಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಸುತೆಂ- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋನುವನ್ನು 
(ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಅ ಗತ-_ ಬನ್ನಿರಿ. ; 


ಹ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು (ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತ ಕವರನ್ನು) ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವರು 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪೋಷಿಸತಕ್ಕವರು. ಇಂತಹೆ ನೀವು 


ಯಜಮಾನನು ನಿಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ ರಿ. 


English Translation. 


೧ Viswe 87೩5, protectors and supporters of men, besto wers of rewar is 
come to (rink) the libation of ನಂಗೂ ] juice « of the 1102೫ 


(| ನಿಶೇಷವಿಸ ಯಾಗ | 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಕ ಖಳ್ಳುಗಳಿಗೆ ವೈಶ್ವ ಚ ಎಚೆನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಅಭಿಜಿತ್‌ಸ ವನದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತು ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ "ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವ 
ದಿನಸ ಅಧ್ವರ್ಯು ಸೋಮನನ್ನು ಬ್ರೊ ೫ಕಲಶವೆಂಬ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮರದಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು 


ತೆಗೆಯುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಅಆ.೧೮.೧.ವ. ೬] ಜುಗ್ರೇದಸಂಓಿತಾ 49 
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A SSN ಎರ ಯಾಜ 


ಸಮಾಸ. ಸಂ ಜೋಧೆನಸ್ರಥನಾಬಹುವಚನವು. ಪ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ರಕ್ಷಕರು ಸಕಾಯಮಾಡುವವರು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. 


ಚರ್ಷೆಣೇಧೃ ತ: ಚಹ ೯ಣೀಶಬ್ದವು ಮ ನುಷ್ಯಾರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ಇಪ್ಸತ್ತೆ ಎದು ಶಬ್ದ ಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೨-೩). 

ಯ ನಿಕಶ್ಚರ್ಷೆಣೀನಾಂ ವಸೂನಾಮಿರಜ್ಯಸಿ | (ಬು. ಸಂ. ೧-೭-೯) 

ಧರ್ತಾರಾ ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭-೨) 

ಸೇಮೆ ರಾಜಾಕ್ತ್ಷಯೆತಿ ಚರ್ಷ೫ೇನಾಮರಾನ್ನ ನೇಮಿಃ ಪರಿ ತಾ ಬಭೂವ ॥ 

(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೫) 

ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೊ, ಇತರರೂ ಮನುಸ್ಯರೆಂದೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಚೆರ್ಷೆಣೇ ಶಬ್ದವು ಕೃಷ್‌--ಉಳ್ಳು 
ಫ್ಯವಸಾಯಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಬಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ಷಣೇ ಎಂದರೆ ಉಳುವವರ್ಕು ವ್ಯವಸಾಯ. 
ಮಾಡುವ ಜನರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧುವಾದದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ Man, people, race, stock, tribe ನಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉನ 
ಯೋಗಿಸಿದಾಕೆ. ಈ ಪದವನ್ನು ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ೩8167116, brisk, 
2೦01೪೮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಗೆ ಎಂಬುವರು ಈ ಶಬ್ದವು ಚೆರ್‌ ಸಂಚರಿಸು 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಚರ್ಷಣೀಶಬ್ದಪು Living beings ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಸುವುಡೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಖುಗೈೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ವ್ಯವಸಾಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
Cultivating people ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸನಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅನೇಕರ ಅಳಿಮತವು. ಧೃ ಎಂಬ 
ಫಾತುವಿಗೆ ಧಾರಣೆ ಪೋಷಣೆ ಎಂಬರ್ಡವಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ನಣೇಧೃತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪೋಸಿಸೆ 
ತಕ್ಕವರು, ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಆರ್ಥಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸೆಃ- ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮೊದಲಾದ ದೇವತಾವಿಶೇಷೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೂನಕ್ತೊಂದು 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಪಠಿತೆನಾಗಿರುವುದು. ಇವರು ಪ್ರತ್ಕೇಕನಾಡ ನಿಶೇಷಡೀವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ವಿಕ್ರೀದೇನಕೆ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಇತರೆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿಷಯ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು... 
ಅನಿತಾರೋ ವಾವನೀಯಾ ನಾ ಮನುಷ್ಯಧೃತಃ ಸರ್ನೇ ದೇವಾ ಇಹಾಗಚ್ಛತ ದತ್ತನಂಕೋ ದಶ್ತವತಃ 
ಸುತಮಿತಿ, ಶದೇಶದೇಕಮೇವ ವೈಶ್ಚವೇವಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತೃಚೆಂ ಡಶತೆಯಾಷೆ ವಿದ್ಯತೇ ಯತ್ತು ಕಿಂಚಿ- 
ಪ್ಪಹುದೈವತೆಂ ತಪ್ಪೈಶ್ಚದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯೆದೇನ ವಿಶ್ವಲಿಂಗಮಿ ಶಾಕೆಪೊಣಿಃ 
(©-೧೨- -೪೦) ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಆರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾನ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ಟ್ರರೆ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸೆ 
ಏಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಪಿಶ್ಚೇಷೇವಾಃ ಎಂದಕೆ ಎಲ್ಲಾ ಸೀವತೆಗಳು ಎಂದು, ಮತ್ತು 
ಖಿಶ್ವೇಡೇವಕೆಂದಕೆ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕಕೆಯಲ್ಪಡುವ ನಿಕೀಷರೇವತೆಗಳೆಂದು ಕಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತಷೆಂದು. 
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NTT TT TT SS TT TS TTT TS TO TT eT TS RY TT ಭವ (ಟಿ. ಪಸ ಹ ಆ 60 ಆ ಎಫ ಬ (/ ಈಒ 6 ಎ೪-ಅಾಕೇವ ಟಬ ವಾಭಾಸ, 


ಯಾಸೃರೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಶ್ರಾಯವಿತ್ತೆಂದು 
ದ್ದ ೈಢೆವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈಗ ಗ | ಹ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಕೂಢಿಯಿಕುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳು 
ಸಾಧಾರಣದೀವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲವೆಂದೂ ಇವರದೇ ಹದಿಮೂರು ಜನರ ವಿಶೇಷ ಗುಂಪೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಜೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದು. 


ಆ ಗತ್ತು ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನವು. ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕ ತದಲ್ಲಿ ಇದು ಅಗಚ್ಛ ತೆ A 

ದಾಶ್ವಾಂಸಃದಾಕ್ಕ ದಾನ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ A, ಜಃ ಪ್ರ ಸದಕ್ಕೆ bE ಎಂದಕೆ 
ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಂಡಿತು ಈ 
ಶಬ್ದವನ್ನು Donors, distributors, 16860177618 of riches. ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಐವರಿಸಿರುವರು. 


ದಾಶುಷಃ- ಈ ಶಬ್ದವು ಸಷೆ |) ತನಚನವು, (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಕೊಡು 
ಶ್ರಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ದಾಶ್ಚಾಂಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಂಡಿತರ ಅರ್ಥವು 


Of the distributors (Ludwig, 1300167), of tne MR (Rosen, ೮1%, 
Williams), of the offerers ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಡಿ. 


ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಖುಗ್ಲೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ೬೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಹು. ಸಂ. 
೧-೧೬೪ ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ೪೧ ಯಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಖಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೫೫ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು. ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾಸೂಕ್ತಗಳನ್ಗಿಯೂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದಕೆ 
ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ವೃಕ್ಷಗಳು, ನದಿಗಳು, 
ಸರ್ವತೆಗಳ್ಳು ಗೋವುಗಳು, ಆಶ ಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವೆ 
ತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಒಳ್ಟು ೧೭ ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ನಿಶ್ಚೀದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನೀವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ``: ಮತ್ತು ಖ್ನು ಸಂ. ೧೦-೧೨೫.೧ ನೆಯ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ ಸೇರಿದಾಕೆ. 


ವಾಜಸನೇಯೆ ಸಂಹಿಕೆಯ (ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದ) ೨-೨೨ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯರು, 
ವಸುಗಳು, ಮರುತ್ತು ನಿಶ್ವೆ €ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವರು. ಅದೇ ಸಂಹಿತೆಯ 
೩೩-೪೫ ರಿಂದ ೪೭ ಮಂತ್ರ ಗಳಳ್ಳ | ವಾಯು ಮತ್ತು ಇತರ ನೇವತೆಗಳು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತು ಸ ಟ್ಟ ದಾರೆ. | 


|  ಆಫರ್ನಣನೇಡದ ೨೦-೬೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚೆ ೇನೀವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ತವರು ಬು 


| °° ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಶ್ರೇಡೇವತೆಗಳೆ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಕೌಶೀತೆಕೀ ಬ್ರಾಹೆ ಐದೆ 
ಖಳ, ಗೋನೆಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆ ೧-೨೦ ನೆಯ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗ ಳನ್ನು ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
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ನಿಂದಲೇ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಶತನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩೯-೨-೬ ನೆಯೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದೂ. ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೨-೩೭ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾದಿವಾಯುಗಳೆಂದೂ ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೪೨ ರಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂದೂ. ಶ, ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ ಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಲ ಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 


ಆರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೫-೧-೬) ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಈ ನಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೩೯) ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರೆರಾದ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರಿಂಬುವರು ನಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರ 
ರಾದ ಯಾಸ್ಕರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇ ಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಶಾಕಫೊಣಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆವ ನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಬೃಸೆದ್ದೇನತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
(ಬೃ. ದೇ, ೨-೧೨೮ ರಿಂದ ೧೩೪ ಶ್ಲೋಕಗಳು) ವಿಶ್ರೇದೇವಶೆಗಳೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ, ವಿಶ್ತೇದೇವಾಃ 
ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಮತ್ತು ಶಾಂಡಿಲ್ಯರು ಅಭಿಸ್ರಾಯಸಡುವಕೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಶೌನೆಕರ ಮತವೂ ಅದೇರೀತಿ ಇದೆ. | 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇದೇವಕೆಂದಕೆ ಅಶ್ವಿಸೀಡೇವಕೆಗಳೇ 
ವೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತೊಂದು ಮಂದಿ ಹೇನತೆಗಳು ಸೇರಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಕೆಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನೆನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾರೆ. | 


| ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಕಂಡಿತರಲ್ಲಿ Langlois, Kaegi, Hopkins ಎಂಬುವರು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಸೆಮಸ್ತದೇನತೆಗಳು ಎಂದೂ Wilson, Griffith» Macdonell ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳಿಂದಕೆ 
ಸಮಸ್ತದೇವಕೆಗಳು ಅಥವಾ ವಿಶ್ರೇದೇನತೆಗಳೆಂಬ ಪ್ರತೈೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹೆ ಎಂಬ ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಮುಮೋದಿಸುವರು. 


ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾ ಯೆವೇನೆಂದರೆ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರೀದೇವತೆಗಳೆಂದರಿ 
ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ನಿಕ್ಟೇದೇವಕೆಂದರೆ ಆ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ: 
ದೇವಕೆಗಳ ಸಮೂಹನೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ವಿಶ್ವೇಡೀವತೆಗಳೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪೆಂದು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿಕ್ತೆಂದು ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೇ 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಈ 


If ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ಅವಂತಿ ಇತಿ ಓಮಾಸೆಃ ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಓಮಾಸಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅವಿ ಸಿನಿಸಿ 
 ಶೆಷಿಭೈಃಕಿತ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೧) ಅವರಕ್ಷಣಾದೌ, ಪಿವು ತಂತು ಸಂತಾನೇ, ಹಿಜಬಂಧನೇ, ಶುಷ ಶೋಷಣೇ 
ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಆದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ 


ಡಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩೬ 


ಆಜಾ - 








ಬರಲು, ಜೃರ ತ್ವರಸೈವ್ಯನಿಮ ವಾಮುಸೆಧಾಯೊಶ್ಚ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಸ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರುಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ 
ಅಥವಾ ಅನುನಾಸಿಕಾದಿಪ್ರತೃಯವು ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜ್ವರಾದಿ ಧಾತುಗಳೆ 'ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣನಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಊರ್‌, ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್‌ಗೆ ಊರಠ್‌ಬರಲು ಊರ್ಗಮ ಎಂದಿಶುವಾಗ ಮನ್ನುತಿತ್ತಾದೆಗೊ ಬಹುಲ 
ಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ಗುಣನಿಸೇಥ ಬಾರದಕಾರಣ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತು 
ತಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರೆಲು ಓಮಾಸಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಸಾಸ್ಕೆ 
ವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು.  ಚರ್ನಣಯೆಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಅವರನ್ನು " ಧಾರೆಯಸ್ತಿ_ ? 
(ಮಳೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸುವರು) ಆದ್ದರಿಂದ ಚರ್ಷಣೀಧೈತಃ ಎಂದಕೆ ದೇವತೆಗಳು, 
ಓಮಾಸಃ ಎಂಬ ಪೊರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಸಾಮಾನ್ಯವಚನ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಭಾಸಿತೆಂ ನಿಶೇಷವಚೆನೇ (ಬಹು 
ವಚನಂ), (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೭೪) ವಿಶೇಷಣವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ಡದಲ್ಲಿರುವ ಬಹೆವಚೆನೆ 
ವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತವು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನನ 
ದ್ಬಾವವು ಬರದೇ ಇರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದು ಪಾದಾದಿಯಾಗದ ಕಾರಣ ಅಷ್ಟ ನಿಕಾನುದಾತ್ಕೆಬರುವಪುದು. ಹಾಗಾಡಕಿ 
ನಿಭಾಸಿತಂ ನಿಶೇಷನಚನೇ ಬಹುವಚೆನೆಂ ಎಂಬದು ವೈಕಲ್ಸಿಕವು. ಇದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ನಿಷೇಧೆ 
ಬಂದರೆ ಪೂರೈನೆದವು ವಿದ್ಯಮಾನವಾಗುವುದು. ಈಗ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗನತ್ಸೈಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧೨) 
ಇದರಿಂದೆ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಬಂದರೆ ಓಮಾಸಶ್ವರ್ಷಣಡೀ ಎಂಬುದು ಒಂದೇನದವೆಂದು ಭಾನಿಸಚೇಕಾಗುವುಿನು. 
ಹೀಗಾದರೆ ಚರ್ನಣೀಧೃ ತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪದಾತ್ಸರತ್ವಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಆಸ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಹೇಗೆಬರುವುದು 
ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಅನಿದ್ಯಮಾನವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳದಿ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ದವತಿ ಎಂದು ವಶ್ಶರಣನಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ (ವತ್ಸರೆಣಂಸ್ವಾಶ್ರ ಯನಮುನಿಯಥಾಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಮ. ೮.೧-೭೨) ಸ್ವಾಶ್ರಯಕಾರ್ಯವೂ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವತೈರಣವು) ಎಂಬ ವಚನವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸ್ಟಾಶ್ರ ಯಕಾರ್ಯವೂ ಬರುನುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪದಭೇದನನ್ನು ಮುಸ್ನಿಟ್ಟು 
ಅನುದಾತ್ತವೂ ಬರುವುದ್ಕು ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಸದನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಆನುಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದರೆ ಅನುದಾತ್ತೆಂ 
ಸೆದೆಮೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಫವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು. ಹೀಗಾದರೆ ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ " ದ್ರನತ್ಪಾ ಚೀ ಶುಭಸ್ಸತೀ? ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ನರಾಂಗವದ್ಭಾವದಿಂದ 
ಐಕೆಸೆದ್ಯ (ಒಂದೇಪದವಾಗುವಿಕೆ) ವೇರ್ಪಡಲು ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು ಎಂದಕೆ ಇಲ್ಲ, 
ಇದ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರೃಮವಿದ್ಯ ಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಸಿಂಬ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬುವ 
ದಿಂದ ಪರಾಂಗನದ್ಭಾನವು ಬಾಧಿತೆನಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಾ ರಕೋ ವಿಭಾಷಿತಂ ನಿಶೇಷೆನಚೆನೇ ಬಹುವಚೆನೆಂ ಎಂಬು 
ದಶಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪಾಕ್ಷಿಕನಿಷೇಥಮಾತ್ರ ಬರುವುದು, ಅದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಆಮಂತ್ರಿತವೂ 
ಇದ್ದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ನರಾಂಗವದ್ಭಾವವನ್ನು ಒಪ್ಪು ತ್ತೇವೆ, ಅಂತು ಇಲ್ಲಿ ಜಾಧತದಭಾವಗಳಿಂದ ವೈಷವ ವ್ಯ ನಿರು 
ವಿರುವುದು. ವಿಶ್ರೇ, ಪಾದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮ, ಈ ನಿಶ್ವ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಸರ್ವಾರ್ಥಕವಾದ (ಎಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ) ಶಬ್ದವಲ್ಲ. ಗಣದೇವತಾವಾ ಚ ಕವಾಡ 
ಶಬ್ದವು... ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ವಿಶೇಸ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯನ ಚೆನವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸ್ಲಿವಕಾಸೆಃ ಎಂಬುದರಕೊಂದಿಗೆ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವು (ಏಕಾರ್ಥಬೋಧೆಕತ್ವವು) ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾನಾಧಿಕ 
| ಸಣ್ಯುವಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ಓಮಾಸೆಶ್ಟರ್ಷಣೀಡೃ ತಃ ' ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪಾದಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾನ ಬಂದಕಿ | 4 ಮಿತ್ತಾ 
ನರುಣಾವೃತಾವೃಥೌ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಲಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಖುತಾನ್ಭಧೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಉದಾತ್ತ 


ಅ.೧.೮.೧ 5.೬.7. ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹತಾ ರತ: 


ಬ ಲು TL ಲ ಉಪ ಶುಭ ಪಡಿ ಸಬು ನಡಸ ಕಬ ಈ ಸಜ ಹುಟು NT ಇ ಚ ಎ ಫಹ ಎ ಸಸ ನಂ ಎ ಜ್‌ ಾದ 





ಹಟಾಡು ಹೊತ ಯನ ಎಂದರ ಯುಗ ಯಜು ಟು ಉಡಿಯ ಜಾಥ ಮ A ಯಾ ಜಬ ಬಿಚಿ ಬ ಬಸಿ ಯ ಜಟ ಹಾಯಿಯ ಯಬ ಸಾಗಾ NN 


ಬರದೇ ಅನುದಾತ್ರಬಂದಿರುವುಜೋ ಅದೇರೀಕಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಕ್ತೆಪ್ರ ಬರದೇ ಅನುದಾತ್ರನೇ ಬರಬೇಕಾ 
ಗುವುದು, ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವಿಲ್ಲದಿರ್ದರೆ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕೆಣೇ ಸಾಮಾನೈವಚೆನೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ದಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅದ್ದರಿಂದ ಆಮಂಂತಿ ತೆಂ ಪೂರ್ವ 
ಮನಿದ್ಯಮಾನವತಕ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾನ ಬರುವುದು, ಸುಜಾ 
ಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗನಶ್ಚೈೆರೇ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾನಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂಥಡ ನಾದಾದಿಯಾಗುವ 
" ವಿಶ್ವೇ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತೈ ಬರದೇ ಷಾಷ್ಮವಾದ ಉಡಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. * ದೇವಾಸಃ ? 
ಎಂಬುದು * ವಿಶ್ವೇ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು. * ದೀವ್ಯಂತೀತಿ ದೇವಾಃ” ಎಂಬ ವ್ಯಶ್ರೆಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವಾಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದ್ದೆದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶನವುಳ್ಳೆನರು ಎಂದರ್ಡವೇರ್ನಡುನುದು. ಅನಯೆವಪ್ರಸಿದ್ದೇಃ ಸನು 
ದಾಯೆಸ್ರಸಿದ್ದಿರ್ಬಲೀಯೆಸೀ (ಪರಿಭಾಷಾ ೮೮) ಅನಯವಶೆಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವ ಅರ್ಥೆಕ್ಟಿಂತಲೂ ಸಮು 
ದಾಯಶಕ್ತಿಸಿದ್ದವಾದ ಅರ್ಥವು ಬಲವಾಡುದು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ದೇವಾ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೂಢೆವಾದ (ಸಮಃ 
ದಾಯಶಕ್ತಿಸಿದ್ಧವಾದ) ಅರ್ಥವನ್ನು (ದೇವತೆಗಳು) ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೇ ವಿನಾ ಯೌಗಿಕವಾದ (ಅವಯವ ವೆ 
ವಾದ) ಅರ್ಥವನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು) ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಗದು, ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯು * ನಿಳಂಬಿತ ಧೀಹೇಕೊ ರ 
ವಿಳಂಬಿತ ಧೀಹೇತುಬಳಲೀಯಾನ್‌' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದುದು, ಯೌಗಿಕಾರ್ಥಸ್ವೀಕಾರಪಕ್ಷರ ಲ್ಲಿ 
ಅವಯವಾರ್ಥಾ ನುಸಂಧಾನನು ಆವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ, ಈ ಪ್ರಕೀತಿಯು ನಿಳೆಂಬಿಶವಾಗುವುದು ರೊಢಿನಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅವಯವನಾರ್ಥನು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ, ಆದಕಾರಣ ಶೀಘ್ರ ಪ್ರತೀತಿ ಏರ್ಪಡುವುದು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಯೋಗಾ 
ದ್ರೊಢಿರ್ಬಲೀಯಸೀ ಎಂಬ ವಚನವೂ ಹೇಳುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ರೂಡ್ರರ್ಥಸ್ತೀಕಾರವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುತೆ?- 
ಆದರೂ ಸ್ವರಸಾಮಂಜಸ್ಯಕ್ಕಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಚನಗಳನ್ನುಲ್ಲಂಫಿಸಿ ಯೌಗಿಕಾರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 
ರೂಢೈರ್ಡವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ದೇವಶಬ್ದವು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಚನವಾಗುವುಜೇವಿನಾ ವಿಶೇಷವಚ ನನಾಗುಪ್ರಿದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಭಾಷಿತಂ ನಿಶೇಷನಚನೇ (ಬಹುವೆಚನಂ), (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೪) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಅನಿದ್ಯ ಮಾನ 
ವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಅಂದಮೇರೆ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಸೂರ್ನಮನಿದ್ಯ ನೂನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ವಿಶ್ರೇ ಎಂಬ ಪೂರ್ವ ಸದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾನ ಬಂದರೆ ಶುಭಸೃತೀ ಎಂಬ ಪದದಹಾಗೆ ದೇವಾಸಃ ಎಂಬ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು: ಬರಬೇಕಾಗಿಬರುವುದ್ಕು ಆದಕಾರಣ ಯೌ ಗಿಕಾರ್ಥವನ್ನೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 
ಬೇವಾಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಗಾಗಮ ಬಂದಿರುವುದು. 
ಆಗತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಗಚ್ಚತ ಎಂದರ್ಥವು. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ " ಗರಮ್ಮ' ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ "ಥ? ಪ್ರಶ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಸ್ಮಸ್ಥಮಿ ಸಾಂತಾಂಶ೦ಶಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಅದೇಶಬರುತ್ತೆ. ಕರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಶ್ತವಾದ 
ಶಪ್ಲಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ನಂತ ಅನುದಾತ್ತೋಷಖೆ 
ಪೇಶಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೈೆ ಲೋಸಬರುತ್ತೆ. ಆಗತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆರ್ಜ 


ify 


ಎಂಬ ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ನೆರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. " ದಾಶ್ವಾಂಸೆಃ ' ದಾಶ್ಯ ದಾನೇ 
ಥಾತುನಿನಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌ ಇಟ್ಟರೆ ಕೃಸುತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೦-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಚಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪು ವಲಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಅರ್ಧಧಾತು ಕ್‌ಸ್ಕೇಡೃಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನೇಡ್ದಶಿಕೃತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-5) ನಶಾದಿಯಾದಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರೆವುದಿಲ್ಲ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧೆಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರಿ ಕ್ಸ ಸ್ಪ ಭ್ರ ವುಸ್ತುದ್ರುಶ್ರುವೋ ಲಿಟ (ಪಾ.ಸಣ. ೭-೨-೧೩) ಪ್ರಕೃತಿ 
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ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವುಗಳನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಎಲ್ಲಾ ಇಟ್‌ ಆಗಮನಿಸೇಧೆಗಳೂ ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ಕೃಸ್ಫ ' ಇತ್ಯಾದಿ ಅಷ್ಟ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ಬಗೇ ಬರುವುವು. ಬಾಕಿಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ 
ರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಯಾವ ಇಟ್‌ ಆಗಮನಿಷೇಥವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಕ್ರಾದ್ಯಪ್ಟ ಕ ಭಿನ್ನವಾದ 
ದಾಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಬ್‌ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ವಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ 
ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ಮಾನ್‌ ನಮಾಡ್ವಾಂಶ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಣಿನಿ ಮರ್ಹಿಗಳು ಇಟ್‌ 
ಆಗಮವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದನ್ನು ನಿಪಾಕಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇದೇಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾರ್ಶ್ವಾ ಎಂದು 
ದ್ವಿರ್ವಚನವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು ನಿಪಾತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಲಿಟಿಧಾಶೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಮರದಿಂದ ಕೃಸುವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು, ದಾಶುಸೇ ಬಾಶ್ವಸ್‌ ಎಂಬ 
ಕ್ರಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದಮೇಲೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನದ ಏ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ದಾಶ್ಮಸ್‌-ಏ ಎಂದಿರು 


ವಾಗ ವಸೋಸ್ಸಂಸ್ರೆ ಸಾರಣಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ವಸ್ತ್ರಂತವಾಗಿಯೂ ಭಸಂಜ್ಞೈಕವಾಗಿ ಯೂ ಇರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು. (ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಎಂದರೆ ಯೆಚಿಭೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೫-೧೮) ಪ್ರಾಗಿವಾತೃಃ (ಪಾ. ಸ 
೫-೩-೭೦) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಕ-ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಅವಧಿಮಾಡಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಲ್ಲಿ  ಯಕಾರಾದಿ 
ಅಥವಾ ಅಜಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಹಿಂದಿರುವುದು ಚ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೆಂದರೆ 
ಇಗ್ಯಣಸ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೫) ಯೃ ವ್ಯ ರೃ ಲ ಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವ ಇ, ಉ, 
ಒ ಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾಣರನೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ರೀತಿ ಭೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಸಂಜ್ಞೆಗಳು ಸೂತ್ರಿತವಾಗಿರುವುವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಪೂಕ್ವೋದಾಹೈತಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಬಂದರೆ ದಾಶ್‌*ಉಅಸ್‌ಏ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆಂಸ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಲೆ 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂದೆ ಸ್ವರವಿದ್ದರೆ ಇವೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತರೂಸ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪಬಂದರೆ ದಾಶ್‌*ಉಸ್‌4#ನಿ ಎಂದಾಗುವುದು ಈಗ ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩೫೯) ಆದೇಶವಾಗಿಬಂದ ಸಕಾರಕ್ರೈ ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಇಣ್‌. 
ಕವರ್ಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಶುಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವನ 
ವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬಂದರೆ ದಾಶುಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು | ೭॥ 


| ಚಳ | 
೨.೫೩. ಆ ನ ಬಯ | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಸಪು_ರಃ ಸುತಮಾಗಂತ ತೂರ್ಣಯಃ | 


| 1] 1 
ಉಸ್ರಾ ಇವ ಸ್ವಸರಾಣ ॥೮॥ 
| | ಪೆದಪಾಠಃ 1 
] | | | SN 1 
ವಿಶ್ವೇ |! ದೇನಾಸಃ | ಅಸ್‌ತುರಃ | ಸುತಂ | ಆ | ಗಂತ | ತೂರ್ಣಯಃ॥ 
| | | | 


ಉಸ್ರಾಚಇನ | ಸ್ವಸರಾಣಿ | ೮ ॥ 


ಆ ೧.೬ ೧. ವ. ೬] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ' : ದತ 


NN Ne TN NNR A A RA ATA ಕ್ಶಪ್‌ಸ ಇಸಕಿ ಲ ಅಗಸಿ AR ್ಸ್‌್ಣುಹುುುುಬೌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಏತೆನ್ನಾಮಕೆಗಣರೂಪಾ ದೇವವಿಶೇಷಾಃ ಸುತಂ ಸೋಮಮಾ ಗಂತೆ! 
ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಕೀದೈಶಾಃ | ಅಪ್ರುರಃ | ತತ್ತೆತ್ವಾಲೇ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆದಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೊರ್ಣಯೆಃ ತ್ವರಾ 
ಯುಕ್ತಾಃ !ಯಜಮಾನಮನುಗ್ರಹೀತುಮಾಲಸ್ಯರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮಂ 
ಪ್ರೆತ್ಯಾಗಮನ ಉಸ್ರಾ ಇತ್ಯಾದಿರ್ದ್ಯಷ್ಟಾಂತಃ | ಉಸ್ರಾ8 ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯಃ ಸ್ಪಸರಾಜ್ಯಹಾನಿ ಪ್ರೆತ್ಯಾಲಸ್ಯ 
ರಹಿತಾ ಯಥಾ ಸಮಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌" | ಖೇದಯ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪೆಂಚೆದಶಸು ರಶ್ಮಿನಾಮಸೂಸ್ರಾ 
ವಸನ ಇತಿ ಸಠಿತೆಂ | ವಸ್ತೋರಿತ್ಯಾದಿಸು ದ್ವಾದಶಸ್ತ್ರಹರ್ನಾಮಸು ಸ್ವಸರಾಣಿ ಫ್ರಂಸೋ ಘರ್ಮ ಇತಿ 
ಹೆಠಿತೆಂ | ತೆಚ್ಚ ಸೆಡಂ ಯಾಸ್ಕೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ | ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಹಾನಿ ಭವಂತಿ ಸ್ಹಯಂಸಾರೀಣ್ಯನಿ ವಾ 
ಸ್ವರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಸೆ ಏತಾನಿ ಸಾರಯೆತಿ |ಉಸ್ರಾ ಇನ ಸ್ವಸೆರಾಣೀತೈಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ| ನಿ. ೫-೪ | 
ಇತಿ 1! ದೇವಾಸಃ | ಸಚಾದ್ಯಜಂಶಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾದೆಂತೋದಾತ್ರಃ | ಸಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಅಸ್ರೃರಃ ತುರ ಶ್ಹರಣೇ 
ಶ್ಲುನಿಕರಣೀ | ತುತುರಿತಿ ತ್ಚೈರಯಂತೀಶೈರ್ಥೆ ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಗತಿಕಾರಕೋಷಪೆಸೆದಾತ್ಸದಿತ್ಯುತ್ತರಸಡೆ- 
ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಆ ಗಂ ಆಗೆಚ್ಛ ೦ತಿ [ತ್ಯರ್ಥೆೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಸಬಹುವಚಿನಂ! ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ಯ ತಪ್ತೆನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ಚ | ಹಾ. ೭-೧-೪೪ | ಇತಿ ತಜಾದೇಶೇಹಿತ್‌ | 
ಪಾ. ೧-೨-೪ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾದಬತ್ವಾದನುನಾಸಿಕಲೋಹಾಭಾವಃ ! ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ! 
ಇರಿಶ್ಚರಾ ಸಂಭ್ರಮ ಇತಿ ಧಾತೋಸ್ತರಂತೆ ಇತಿ ತೂರ್ಣಯಃ | ನಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯೆ- 
ದ್ರುಗ್ಲಾಹಾತ್ನರಿಭ್ಯೋ ನಿತ್‌ | ಉ. ೪-೫೧: | ಇತಿ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ಉಸ್ರಾ 
ಇವೇತ್ಯತ್ರೇವೇನ ವಿಭೆಕ್ರೆಲೋಪೆಃ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚ | ಸಾ- ೨-೧-೪-೨ | ಇತಿ ಸಮಾಸೇ 
ಪೊರ್ವಪದಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ನಿತ್ಯಂ | ಸರತೀತಿ ಸರಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸ್ವೇ ಸರೋ ಯೇಷಾಂ 
ತಾನಿ ಸ್ಪಸರಾಣ್ಯಿ ಹಾನಿ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮಿತಿ ಸ್ವಶಬ್ದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ರುರಃ- ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಂಾದ (ಮಳೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ) | (ಹೇ) ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ-ಎಲ್ಸೆ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳೇ | (ನೀವು) ಉಸ್ರಾಇವ ಸ್ವೆಸರಾಣಿ- ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ | 
ಸುತಂ--ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ತೂರ್ಣಯ:.-ತ್ವರಯುಕ್ತರಾಗಿ: 
(ವೇಗವಾಗಿ, ಬೇಗನೆ) | ಆಗಂತೆ- ಬನ್ನಿರಿ | 


‘1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಬೆ. ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೊ ನೀನು ವೃಸ್ಠಿ ಸ್ರಿಪ್ರದರ್ಕು ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು. ನಿಮ 
ಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ ವಾಗಿರುವುದು ಅದನ್ನು kd ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ auras 
ಕೂಡಲೆ) ಸೂರ್ಯನ ತ್ತಿ ಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂದುಸೇರುವಂತೆ, ಬೇಗನೆ ಬನ್ನಿರಿ. | 
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English Translation. 


| May Visvedevas, givers of zain, swift in action, come to the libation 
(of soma juice) as the (sun's) rays (come) to the days. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅಪ್ರ್ರರಃ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರ್ಕೂ ಸ್ಪೆಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ನೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾಃ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾಕಿ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ೮1088 ಎಂಬುವರು Stepping over au 
expanse of water, commanding over water, overcoming all 6103800107 ಎಂದೂ 
Grifith ~cwsೆರು active, pushing, hardworking oದೂ, Ludwig ಎಂಬುವರು 
Securer of raius, Active quick, swift ಎಂದೂ Willinms ಎಂಬುವರು shedder of rains 
ಎಂದೂ Rosen ಎಲಬುವರು rich in rains ಎಂದೂ Benfey ಎಂಬುವರು worthy, active, 
diligent ಎಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ 9 ರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಅಸ್ರೃರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಶ್ಟೇದೇವತೆಗಳ ನರವಾಗಿ 
ಮಾತ್ರನಲ್ಲಡೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಅಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಸನಮಾನಃಸೋಮ ಮೊದಲಾದ 
ದೇನಕೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. 


ಅಶ್ವಿನಿದೇನತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅಪ್ಪುಶೋ ದಿನ್ಯಾಸೋ ನ ಗೈಥಧ್ರಾ ಅಭಿ ಸ್ರೆಯೋ | 
| ನಾಸತ್ಯಾ ವಹಂತಿ ॥ (ಖಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೧೮-೪) 

ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ--ಯಜ್ಞೇನೆ ಗಾತುಮಸ್ತರೋ ನಿನಿದ್ರಿಕೇ ಧಿಯೋ ಹಿನ್ನಾನಾ 
ಉಶಿಜೋ ಮನೀಷಿಣಃ | (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೧-೫ ಮತ್ತು ೩-೫೧-೨) 

ಹವಮಾನಃಸೋಮಃ--ಇಂಪ್ರೆಂ ನರ್ಧಂತೋ ಅಸ್ತುರಃ ಕೃಃ್ವಿಂತೋ ನಿಶ್ಚಮಾರ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೯-೬೩-೫ ; ೯-೬೧-೧೩ ; ೯-೬೩-೨೧ ; ೯-೧೦೮-೭) 

ಆಗ್ಬಿಪರವಾಗಿ-- ಅಗ್ನಿಂ ಯ :ಶುರಮಪ್ತ್ತುರಮೃತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ವನುಷಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸುತಂ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರೆಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿತೆಗೆದು ಸೋಸಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ನಡಿ 


ಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉನಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು ಇಲ್ಲದಿರು 
ಪ್ರಭೂ ಉಂಟು. ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ತೂರ್ಣಯೆಃ- ತ್ವರೆಮಾಣಾಕಿ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲನನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಲಸ್ಕಮಾಡದೆ ಬೇಗನೆ ಬರುವವರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಂಡಿತರೂ 
speedy, diligently, hastily, quickly, swift, quick in work» ಎಂದು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಶಬ್ದಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಭಾನ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ! ಅನುಮೋದಿಸಿದಾರೆ. 
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ಉಸ್ರಾಇವ ಮತ್ತು ಸ್ವಸರಾಣಿ-ಕಈ ಶಬ್ದವು ರತ್ಮಿವಾಚಕವಾದೆ ಹೆದಿನೈದು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತನಾಗಿನೆ (ನಿ, ೨-೧೫) ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ. ೩೯) ಮತ್ತು ಸ್ಪಸರಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಹಸ್ಸೂ ಚ ಕನಾದ' ಹನ್ನೆ ರಡು, ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹ 
ಮುಂಬ ಅರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡು ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿಯೊ ನಠಿತನಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ: ಉಸ್ರಾ. 
ಇವ ಸ್ವಸರಾಣಿ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುವೆ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ. “ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ?” ಎಂದೂ ಅರ್ಡಮಾಡಬಹುದು. ಸ್ಫಂದಸ್ಪಾಮಿಯೂ ನೆಂಕಟಿನಾಧನರೂ ಈ ಎರಡು 
: ವಿಧವಾದ ಆರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೂ ಸಹೆ, ಸ್ವಸರಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 687, 
cowshed, stall, abode, grazing ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, ಸ್ವಸರಾಣಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೭; ೨-೧೯-೨; ೨-೩೪೫; ೩-೬೦-೬ ಈ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದೇೀವಾಸಃ, ನನ್ಸಿಗ್ರಹಿ ಪೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನೈ ಚೆ! (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಚಾದಿಯಾದ ದಿವ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುಕ್‌" ಆಗಮಬರುವುದು. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ದೇವ ಎಂಬುದು ಜಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಅಪ್ರುರೂ--ತುರ ತ್ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವು 
ಶ್ಲು ವಿರಕಣವನ್ನು ಶೂಂದುವ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿರುಪುದು. ಅಪಃ ತುತುರತಿ ಎ ತ್ವರಯನ್ತಿ 
(ನೀರನ್ನು ಆಯಾಕಾಬದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವುವು) ಎಂದು ಆರ್ಥವಿವಸ್ಥೆಮಾಡಿದಾಗ ತುರ ಧಾತುನವಿನಮೇಲೆ ಕ್ವಿರ್‌ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುನುದು ಕ್ಟಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲುಪ್ತ 
ವಾಗುವುಪು. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಜಸ್ಸನ್ನಿ ಟ್ರರೆ ಅಪ್ರುರಃ ಎಂದಾಗುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪ 
ಪದಾತ್ಸೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಬರುವುದು.  ಆಗಂತ- 
ಆಗಚ್ಚ ತು ಎಂಬ ಅರ್ಥ ವಿವತ್ಸೆಮಾಡಿಗಾಗ ಪ್ರಥಮ ಪರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮಧ್ಯಮಪ್ರೆರುಷ ಬಹು 
ವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಥ ಬಂದಿರುವುದು, ಅದಕ್ಕೆ ಶಸ್ಥಸ್ಥಮಿಷಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತ ಆದೇಶಬರುವುದು. ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಥಯ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರೋಪಸಬರುವುದು. ತಕಾರಕ್ಕೆ ತೆಪ್ತೆನಪ್ತನಢನಾಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ತನ್‌, ತನನ್‌ ಥನ ಎಂಬ ಆದೇಶ 
ಗಳು ತಕಾರಸ್ಕೆ ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ, ತಪ್‌,. ಬರುವುದು. ತಪ್‌ನಲ್ಲಿ ಪಕಾರ ಉಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಸಾರೃಧಾಶುಕಮಹಿತಿ್‌ (ಗಾ. ಸೂ. ೧-೨-೯) ಪಿತ್ತಲ್ಲದ ಸಾರ್ವ ಭಧಾತುಕವು ಜಕಿತ್ತಾಗುವುದು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಾಕ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶೆಕಾರವು ಜಂತ್ರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ರೋಸದೇಶ ನನ 
ತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನು ನಾಸಿಲೋಪೋರುಲಿಕೆಜ ಶಿ ( ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ 
ಇದ ಮಕಾರಕ್ಕ ಲೋಫಬರುನುದಿಲ್ಲ " ನಶ್ಚಾಪ ದಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ರುಲ್‌ ನರ್ಣನರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸದಠದಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸ್ವಾರಬಂದು ಅನುಸ್ಟ್ಸಾರಕ್ಕೆ "ಅ ನುಸ್ವಾರಸ್ಕ ಯಯಿ ನರ ಸವರ್ಣಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಯರ್ಯವರ್ಣವು 
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NO ಗಾಗಾರ ಗರಗ? TARAS NE ee ಾಾದಲರಾಸಿ ನಾರಾವಿ ಅಹಿವಾಧಿರಾಧ ಕಾಳಗ ಬಾವಾ ಘರ ನುಡಿಸ ಎಎ. ಆ ಘ್‌ಅರಾಾವಾಫಿ ರಜಾ ಹಡಿ ಆಧವಾಾಧ ತಮರ ಅಗಾ 





ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅನುಸ್ಟಾರಕ್ಕೆ ಪರಸವರ್ಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನೆರಸವರ್ಣ ನಕಾರಬಂದಕೆ ಆಗಕ್ಷೆ 
ಎಂದು ಆಗುವುದು; ಇಲ್ಲಿ ತಿಜ್ಜತಿ೫॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೧೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುಪುದು. ತ್ವರಂತೇ 
ಇತಿ ತೂರ್ಣಯಃ--ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರು ಯುದ್ರು ಗ್ಲಾಹಾತ್ತೆರಿಭ್ಯೋ ನಿತ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪.೪-೯೧) ವಹಪ್ರಾಸಣೇ, ಶ್ರಿ- 
ಅ್‌ಸೇವಾಯಾಂ, ಶ್ರುಶ್ರವಣೇ, ಯುಮಿಶ್ರಣೇ, ದ್ರುಗತ್ಕೌ ಗ್ಸೈಮ್ಸ್ಸೈೆ ಹರ್ಷಕ್ಷಯೇ, ಓಹಾಕ್‌ ಗತ್ಕೌ್‌ ಉತ್ತ 
ರಾಸಂಭ್ರಮೇ ಈ ಧಾತುಗಳಮೇಲೆ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಇಿಶ್ವರಾ 
ಸೆಂಭ್ರಮೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಬಂದಕೆ ತ್ಹರ್‌*ನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬ್ಚರತ್ಪೆರಸೃ ವ್ಯವಿಮವಾಮುಸೆ 
ಭಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಠ್‌ ಬಂದು ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೆಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋ 
ಸ್ಪಮಾನಪೆದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಬಂದರೆ ತೂರ್ಣಿ ಎಂದಾಗುವುದು.  ಪ್ರತ್ಯಯವು 
'ಫಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ರ್ರೈರೆಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೊರ್ಣಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. : ಉಸ್ರಾಇವೆ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇವೇನ (ಸಹನಿತೈಸೆಮಾಸಃ) ವಿಭಕ್ತ್ಯೆಲೋಹೆಃ ಪೊರ್ತ್ಕಸಪೆದಸ್ರೆಕ್ಸ ತಿಸ್ಪೆರತ್ಸೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೧-೪ ವಾ. ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸಬಂದರೆ ಪೂರ್ವ ನದದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥರಬರುವುದು. ಸರತಿ ಗಚ್ಛತಿ” 
(ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) ಇತಿ ಸರಃ ಸೂರ್ಯಃ, ಸ್ಫಧಾತುನಿಗೆ ನಚಾದ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಗುವುದು, ಸ್ವಃ ಸರಃ ಯೇಷಾಂ ತಾನಿ 
(ಯಾವುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವತ್ತೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಸರೆ ಎಂದು ಹೆಸರು) ಸ್ವಸರಾಣಿ ಅಹಾನಿ, ಇಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಸನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಚಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಸ್ವಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. | ಆ! | | | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಸ್ರಿಧ ಏಹಿಮಾಯಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ | 


ಜ.1 
ಮೇಧಂ ಜುಷಂತ ವಹ್ನಯಃ ॥೯ 
| ಹೆಡೆಪಾಠಃ | 
1 
ಫಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಅಸ್ಪಿಧಃ | ಏಹಿಮಾಯಾಸಃ |. ಅದ್ರುಹಃ ॥ 
J | 
ಮೇಧೆಂ | ಜುಷಂತ | ನಹ್ನಯಃ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಸೆ ನಿಶನ್ನಾಮಕಾ ದೇವನಿಶೇಷಾ ಮೇಧಂ ಹನಿರ್ಯಜ್ಜ್ಞ ಸಂಬದ್ಧೆಂ ಜುಸಂತೆ | 
ಸೇವಂತಾಂ | ಕೀದೈಶಾಃ | ಅಸ್ರಿಧಃ ಶ್ಹಯೆರಹಿತಾಃ ಶೋಷರಹಿತಾ ನಾ ಏಹಿಮಾಯಾಸೆ$ ಸರ್ವತೋ 
ವ್ಯಾಪ್ತೆಪ್ರಜ್ಞಾ8 | ಯದ್ವಾ | ಸೌಚೀಕಮಗ್ಗಿಮಪ್ಪು ಪ್ರೆನಿಷ್ಟನೇಹಿ ವಾ ಯೊಸೀರಿತಿ ಯೆವನೋಚನ್‌ 
ತದನುಕರಣಹೇತುಕೋಂಯಂ ನಿಶ್ಚೀಷಾಂ ದೇನಾನತಂ ವ್ಯಪದೇಶ ವಿಹಿಮಾಯೊಸೆ ಇತಿ | ಅನ್ರುಹೋ 
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ಪ್ರೋಹರಹಿತಾಃ ವಹ್ಮಯೋ ವೋಢಾರೋ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರಃ || ಅಸ್ಪಿಥಃ | ಸ್ರಿಧೇಃ ಸ್ಲಯಾ- 
ರ್ಥಸ್ಯ ನೋಷೆಣಾರ್ಥಸ್ಯ ಮಾ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯೋ ಭಾನೇ ಕಿಪಿ! ಸಾ. ೩-೩-೧೦೮೯ | ನಣಾ ಬಹು- 
ಪ್ರೀಹಿಃ | ಪೊರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತಶೋದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಏಹಿ- 
ಮಾಯಾಸಃ | ಈಹ ಚೇಷ್ಟಾಯಾಂ | ಆ ಸಮಂತಾದೀಹತ ಇತ್ಯೇಹಿಃ | ಇನ್‌ | ಉ. ೪-೧೧೩ | ಇತಿ 
ಸರ್ವಧಾತುಸಾಧಾರಣ ಇನ್ರ್ರ ತ್ಯ ಯೋ ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಏಹಿರ್ಮೂಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯೇಷಾಮಿತಿ 
ಬಹುವ್ರ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ ಕ ತಿಸ್ಪರತ್ತಂ ಅಥನಾ | ಅಜಿ ಉದಾತ್ತಾದುತ್ತರಸ್ಯೆ ಹೋತಿ ಲೋಣ ಣ್ಮಧ್ಯ- 
ಮೈಕವಚಿನಸ್ಯ ತಿಜ್ಜತಿಜ 8 ನಿಪಾತೆ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ತೇನೋದಾತ್ತ ತ. ನಾನ ಉದಾತ್ರ8 | 
ಳುಹೀತ್ಯೇಶತ್ಸದೆಯುಕ್ತಂ ಮಾ ಯಾಸೀರಿತೈತ್ರ ಮಾಯೇಶ್ಯಶ್ಸರಪ್ಪಯಂ ಯೇಷಾಂ ತೆ ಏಹಿಮಾಯಾಸೆಃ | 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ಪ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಸಂಪೆದಾದಿತ್ವಾ ದ್ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪಿ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ Pk SE ೦1 ಮೇಧಂ | ಮೇಧೃಸಂಗಮೇ ಚೆ! ಮೇಧ್ಯತೇ 
ದೇವೈಃ ಸಂಗಮ್ಯತ ಇತಿ ಮೇಧಂ ಹವಿಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಘಲ್‌ | ಇಉಂತ್ಪಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆ: | ಜುಷಂತೆ 
ಸೇವಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ | ಉಜ್‌ಲಜ್‌ಳಿಟಃ | ಹಾ. ೩-೪-೬ | ಇತಿ ಧಾತುಸೆಂಬಂಧೇ ಲಜ್‌ | 
ಯತ ಉಕ್ತರೂಪಾ ನಿಶ್ವೇಡೇನಾ ಅತೋ ಜುಷಂತೇತಿ ದ್ರುಹಾದಿಧಾತ್ಸರ್ಥೈಃ ಸಂಬಂಧಾತ್‌ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಿ | ಪಾ. ೬-೪-೭೫ | ಇತೈಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ವಹ್ನಯಃ | ನಿರಿತೈನುವೃ ತ್ತಾ 
ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಹಿತಸ್ಯ ನಿಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ8- ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ (ನೀಪು) | ಅಸ್ರಿಧಃ- -ಕ್ಷಯರಹಿತರು, ನಾಶರಹಿತರು | 
ಏಹಿಮಾಯಾಸಃ- ಸಮಸ ಸದಿಕ್ಟು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞೆ (ತಿಳಿವಳಿಕೆ) ಯುಳ್ಳವರು | 
ಅದ್ರು ಹಃ-_ಜ್ರೊ ೇಹರಹಿತರಾದವರು, | ವಹ್ನೆಯಃ (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾ ರ್ಯ 


ವನ್ನು) ವಹಿಸತಕೃವರು, ತಂದುಕೊಡುವವರು | (ಇಂತಹ ನೀವು) ಮೇಥಂ--ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಸ ಸನ್ನು 
ಜುಷಂತ-- ಸೇವಿಸಿರಿ (ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಪೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಾಶರಹಿತರು, ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೊರ್ಣವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರು. ನೀವು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ದ್ರೋಹೆನೆಣಿಸುವವರಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ನ್ದ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ಚ ರ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಡತಕ್ಕವರು. ಇಂತಹ ನೀವು ನಾವು Pe: 
ಯಜ ಸ್ಹ ಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


May the Visve devas, who are immortal, (31801023, devoid of malice 
and bearers (of riches), accept the Sacrificial food. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಆಸ್ರಿಥಃ-ಭಾಷ್ಯೆಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಯರಹಿತರು ಅಥನಾ ಶೋಷಣೆರಹಿತರು--1108 causing 


drought, or dryness, ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು-Unfailing, undecaying 
undrying, undaunted, fearless, friendly, harmless ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿ 


ಸಿರುವರು. 


ಏಹಿಮಾಯಾಸೆ8-- ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ಬೇಕೆ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತೋ ನ್ಯಾಸ್ಟೆಪ್ರೆಜ್ಞಾಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಾಡಿಶುವರು. 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಅಹೀನಮಾಯಾಃ ಅನ್ಯೂನೆಸ್ರಜ್ಞಾನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಮತ್ತ್ತು 
ವೆಂಕಟಮಾಧವರೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ಸತ್ತಿನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿಕೆಂಬ ನಿಚಾರೆ 
ದಲ್ಲಿ ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಸೌಚೀಕೆಮಗ್ನಿಮಪ್ಪು ಪ್ರೆವಿಷ್ಟಮೇಹಿ ಮಾ 
ಯಾಸೀರಿತಿ ಯೆಡವೋಚೆನ್‌ ತಡನುಕರಣಹೇತುಕೋಳಯಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವೃಪೆದೇಶ ಏಹಿ 
'ಮಾಯಾಸೆ ಇತಿ. ಸೌಚೀಕನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು 
ಏಹಿ ಮಾ ಯಾಸೀಃ ಎಂದರೆ “ ಹೋಗಬೇಡ, ಬಾ” ಎಂದು ವಿಸಿಮಾಯಾಸೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಸೆ 
ಯೋಗಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ನಿಹಿಮಾಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು: ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಹು. ೧೦-೫೧-೬) ಈ ವಿಷಯನ 
ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ... 


ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇತೆಂ ರಥೀನಾಧ್ಧಾನಮನ್ನಾವರೀವುಃ |: 

ತೆಸ್ಮಾದ್ಧಿಯಾ ವರುಣ ದೂರಮಾಯೆಂ ಗೌರೋ ನ ಸ್ಲೇಪ್ಲೋರನಿಜೇ ಜ್ಯಾಯಾಃ ॥ 

ಕುರ್ಮಸ್ತೆ ಆಯುರಜರಂ ಯೆಡೆಗ್ಗೇ ಯೆಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತೆನೇಡೋ ನ ರಿಷ್ಕಾಃ | 

ಅಥಾ ವಹಾಸಿ ಸುಮನಸ್ಕಮಾನೋ ಭಾಗೆಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹೆನಿಸಃ ಸುಜಾತ 

ಪ್ರೆಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇವಲಾನೂರ್ಜಸ್ವಂತೆಂ ಹೆನಿಷೋ ದೆತ್ತ ಭಾಗಂ | 

ಫ್ಸುತಂ ಚಾಸೂಂ ಪುರುಷಂ ಜೌಷಧೀನಾಮುಗ್ಗೇಶ್ಸ ದೀರ್ಥವಾಯುರಸ್ತು ದೇವಾಃ [| 

ತವ ಪ್ರಯಾಚಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹೆನಿಸಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 
 ತೆವಾಗ್ಗೇ ಯಜ್ಞೋ ೩ ಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತೆಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರೆದಿಶಕ್ಚತೆಸೆಃ ||. 

(ಮ. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೬ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು, ಮುಖ್ಯವಿಚಾರವೇನೆಂದರೆ-- ಅಗ್ನಿಗೆ ಭೂಪತಿ 
ಭುನನಪೆತಿ ಭೂತಾನಾಂಸೆತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂವರು ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರಿದ್ದರು ಅವರೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೇ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವಜ್ರ 
ಸದೃಶವಾದ ವಷಟ್ಯಾರ ಶಬ್ದಪೊರ್ವಕವಾದ ಹೋಮಗಳಿಂದ ಈ ಮೂವರು ಸಹೋದರರೂ ಮೃತರಾದರು, 
ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಕಿರಿಯವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾನುಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನೆಂದು ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ. 
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ಶಿಳಿಸಿದವು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಭಾಷಿಸಿದರು. ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದು ಒರಜೇಕೆಂದೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಮಗೆ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಆಗ್ತಿಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರರು ಮೃತಂಔದುದರಿಂದ ತನಗೂ ಅದೇ 
ಗತಿ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ತಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು, ಮರಣ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹೆದರಬೇಡನೆಂದೂ ನಿನಗೆ ಮರಣದ ಭಯವುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವುವೆಂದೂ ಹೇಳಲು, ಅಗ್ನಿಯು 
ಪುನಃ ಇಂತೆಂದನುಒಳ್ಳೀದು ಮರಣಭಯವನ್ನು ನನಗೆ ತಪ್ಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಾ, ಅನು 
ಯಾಜಾ, ಊರ್ಜಸ್ಟತ್ತ್‌ ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃತ್‌ ಆ ಜ್ಯಭಾಗ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲನು ವಿಶೇಷ ಆಹುತಿಗಳನ್ನುನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕು 
ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಅವನು ಕೇಳಿದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂಶೆಯೂ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕೃತನಾಗುವಂತೆಯೂ ದೀರ್ಫುಯುವಾಗು 
ವಂತೆಯೂ ವರನನ್ನಿತ್ತು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರು. ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 
_ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಅಗ್ಲೇಸ್ತ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್ಕೇ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ನಹೆಂತೆಃ 
ಪ್ರಾನಾಯಂತೆ ಸೋಗ್ಲಿರಬಿಭೇದಿತ್ಸಂ ನಾನ ಸೈ ಆರ್ತಿಮಾ$ರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸೆ ನಿಲಾ- 
ಯತ ಸೋಃಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಸಮೈ ಚೃನ್ನಂ ಮತ್ಸ್ಯಃ ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್ತೆ 
ಮಶಸೆದ್ದಿಯಾಧಿಯಾ ತ್ವಾ ವಧ್ಯಾಸುರ್ಯೋ ಮಾ ಪ್ರಾವೋಚೆ ಇತಿ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮತ್ಸೆ ್ಯಂ 
ಧಿಯಾಧಿಯಾ ಘ್ನಂತಿ ಶಪ್ಟೋ ಹಿ ತೆಮನ್ವನಿಂದನ್ನಮಬ್ರುವನ್ನುಪೆ ನ ಆ ವರ್ತಸ್ತೆ 
ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇತಿ ಸೋಇಬ್ರನೀದ್ವರಂ ವೃಚ್ಛೆ ಯದೇವ ಗೃಹೀತೆಸ್ಕಾಹುತೆಸ್ಯ 
ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿಸ್ತಂದಾತ್ತೆನ್ಮೇ ಭ್ರಾತೃಣಾಂ ಭಾಗಧೇಯಮಸದಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ದೈಹೀತ- 
ಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿ ಸ್ವಂದತಿ ತೇಷಾಂ ತದ್ಭಾಗಥೇಯಂ ತಾನೇವ ಶೇನ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪರಿಧೀನೃರಿ ದಧಾತಿ ರಸ್ಷಸಾಮುಸಹತ್ಕೈ || (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುವ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಮೃತರಾಗಲು ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಆ ಗತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿಹೋದನೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮಿಸಾನ್ಕು ಅಗ್ನಿಯು. 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಮಾನಿನ ಈ ಚಾಡಿಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೋಪ 
ಬಂದು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿನಾನುಗಳನ್ನು ಜನರು ಬಲೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧೆನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲು 
ವಂತೆ ಶವನಿಸಿದನು.. ಅದರಂತೆ ಈಗಲೂ ಜನರು ನಿಣನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂದು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವರು, ಬಳಿಕ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ನಮಗೆ ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯೆ 
ದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು--ಯಭ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋನಾಡುನಾಗ ಪರಿಧಿಯ (ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನೆಮಾಡದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಡುವ ದರ್ಭನಿಶೇಷಗಳು.) ಹೊರಗಡೆ 
ಎಂದರೆ ಈಚೆ ಬೀಳುವ ಅಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳೆ ಭಾಗವು ನನ್ನ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವಾಗು 


TL 
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ವಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆ ತಾನು ನೀರಿನಿಂದ ಬಂದು ಪೂರ್ವದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವೆನೆಂದು. 
ಹೇಳಿದನು. ಆದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಆರೀತಿ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನನಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೇಳಿದ “ಏಹಿ ಮಾ ಯಾನೀಂ ಹೋಗಬೇಡ ಬಾ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅನುಕರಣೆಯಿಂದ ಈ ಏಹಿಮಾ: 
ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂತೆಂದು ಹಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪು. | 


ಕೆಲವರು ಅಹಿಮಾಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪಾಂತರವೇ ನಿಹಿಮಾಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಾಗುವು 
ದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು, ಈ ಶಬ್ದದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ವಿಭಕ್ತಿರೂಪಗಳಾದ ಅಹಿಮಾಯಾನ್‌ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೯೦-೪), ಅಹಿಮಾಯಾಃ (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೫ ; ೧೦-೬೩-೪) ಅಹಿಮಾಯಸ್ಯ (ಖು. ಸೆಂ. ೬-೨೦-೭) 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು-.. ಸ 
3-0? many shapes or agile like a serpent, tricky as ೩ serpent 
Williams— Having unsurpassable wisdom. 
Griffith— Having Superhuman Power. 
Ludwig— Having the wiles of serpants. 
ಎಂದು ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ, 
(1) “reative power. | 
(2) Miraculous power (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೦-೩; ೨-೧೭-೫ ಹಂ.) 
(8) Power of assuming various shapes (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೫೩-೮; ೫-೬೩-೬; 
ಸಿ-.೨೨-೬ &c.) 
(4) Wiles, tactics, tricks (ಯು. ಸಂ. ೧-೮೦-೭; ೬-೧೮-೯ ಹ.) 
(5) Sorcery, witchcraft, magic (ಖ. ಸೆಂ. ೨-೭೭-೧೬ ; ೮-೨೩-೧೫ ; ೬-೪೫-೯ ಹಂ.) 
| (6) Illusion (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೪-೨) | | 
'ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ wisdom, intelligence ಬುದ್ಧಿ ಕುಶಲತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರಬಹುದು. ಕಾಲ 
ಕ್ರಮೇಣ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇದಾಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ, divine power, creative power, supernatural 
pಂwer ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಾದ 
ಮಾಯಾ, ಮಾಯೆಯಾ, ಮಾಯಾ, ಮಾಯಾಭಿ,; ಮಾಯಾಂ, ಮಾಯಾವಾನ್‌, ಮಾಯೊನಿನ; 
ಮಾಯಾನಿನೆಂ, ಮಾಯಿನಃ, ಮಾಯಿನಂ, ಮಾಯಿನಾ, ಮಾಯಿನಾಂ, ಮಾಯಾ, ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು. 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. | 
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A NN NTT NT (ಗಾಗಒ ಾದಗಗಳು 





ನಾ ಗಸ 


ಅದ್ರುಹಃ--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಥಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು--ದ್ರೋಹರಹಿತರು, 201 injuring, kindly disposed, without evil, without 
ill-will, without hostility, Guileless, not deceiving, devoid of malignity 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
_ಖಿಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಕ್ಷಯ ಅಥವಾ ಶೋಷಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸ್ರಿಧುಧಾತುನಿಗೆ-" ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌ ೨ 
4 ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮ ವಾ. ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವೇಕ್ವೆಪ್ಸತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ನ್‌ ನೊಂದಿಗೆ 
ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸ್ರಿತ್‌ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಬರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ 
ಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬ ಪೂರ್ರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭) 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನಲ, ಸುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವೆದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಸ್ರಿಧ್ಥ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಿಹಿಮಾಯಾಸಃಆ-ಸುತ್ತಲೂ ಈಹತೇ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಏಹಿ, ಆ ಉಸಸರ್ಗದಿಂದಕೂಡಿದ ಈಹೆಚೇಷ್ಟಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ೪೯ (ಉ.ಸೂ. ೨-೫೫೭) ಎಲ್ಲಧಾತುಗೆ 
ಳಿಗೂ ಇ೯ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ೧೯ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ, ಏಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಏಸಹಿಃ8 ಮಾಯಾಎಪ್ರಜ್ಞಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಯಾರಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಸರ್ವತಃ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದೋ ಅವರು ವಿಹಿಮಾಯಾಸಃ ಎನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ ' ಎಹಿಮಾಯಾಸ$, ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸವಾದ್ದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಸೂರ್ಕಪೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಅಥವಾ, ಆಜ್ಜುನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ " ಇಣ್‌ಗತಾ? 
ಫಾತುನಿನ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನವಾದ " ಇಹಿ ' ಎಂಬುದು ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆರ್ಗಇಹಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಗುಣಬಂದಮೇಲೆ ಏಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಏಕಾರವ್ರ ಏಕಾ 
ದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ನಿಹೀತಿ ಪದಯುಕ್ತಂ 
ಮಾಯಾಸೀಃ? ಇತೃತ್ರ ಮಾಯಾ ಇತ್ಯಕ್ಷರದ್ದಯಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ವಿಶಿವಾಯಾಸಃ) ಏಳುಪದದಿಂದ ಕೂಡಿ 
'ಫುವ " ಮಾಯಾಸೀ8 ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಮಾಯಾ ಎಂಬೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಯಾರಲ್ಲಿನೆಯೋ ಅವರು ಏಹಿ 
ಮಾಯಾಸೂ, ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ರಪೆದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಅದ್ರುಹೆಃ-_-ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ 
“ಎಂಬ ಧಾತು ಸಂಪದಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ನಇ* ನೊಂದಿಗೆ ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗು 
ಪುದು. ಮೇದಧಂ- ಮೇಧೈಸಂಗಮೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಗಿರುವುದು ಮೇಧೈತೇ ಸಂಗಮ್ಯತೇ ದೇವೈಃ ಇತಿ 
ಮೇಥೆ ಹವಿಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮೇಥೆಂ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಕರ್ಮಣಿ 
ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು, ಇಳಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮೆ ಬರುವುದು, ಜುಸನ್ಮ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
"ಗಳಿಗೆ ದ್ರುಹಾದಿ ಧಾತ್ವರ್ಥಸಂಬಂಧೆನಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸಿ ಲಜ್‌ ಲಜ"ಲಿಟಬೆಃ (ಪೂ.ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
: ಶಿಂದ್ಯ ಸೇವತಾಂ, (ಸೇನಿಸಲಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ” ಬರುವುದು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕನೂಜಸ್ಯೋಗೇಪಿ 
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(ಉ.ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಮಾಜ್‌ ಯೋಗನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ ಆಗಮಗಳು ಬಹುಲ 
ವಾಗಿ ಬರುವುವು ಅಂದರೆ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಜ” 
ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಆಗಮಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಹ್ನೆಯೆಃ ಇಲ್ಲಿ ವಹಿಶ್ರಿ (ಕ. ಸೂ. | 
೪-೪೯೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಗ ೯ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | 
ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ I col 

| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪಾನಕಾ | ನಃ | ಸರಸ್ವತೀ | ವಾಜೇಭಃ | ವಾಜಿನೀಂವತೀ ॥ 


ಠಿ | ದಿ ದಿಯಾವಸುಃ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


 ಸಾರಸ್ಪತೇ ತೃಚೇ ಯಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸಾನ್ವಾರಂಭೆಣೀಯೇಷ್ಯೌ ಸರಸ್ವತ್ಯಾ: ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾ ! 
ತಥಾ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಾರಪ್ಸ್ಯಮಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಚಂಡೇ ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಸಾನೀರನೀ ಕೆನ್ಯಾ 
ಚಿತ್ರಾಯುಃ | ಆ. ೨-೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ || 


ಸರಸ್ವತೀ ದೇವೀ ವಾಜೇಭಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈರ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೈಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಯಜವಮಾನೇ.- 
ಭ್ಯೋ: ದಾತೆವೈರನ್ನೆ ಎರ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೈಃ | ನೋೊಆಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞ ೦ ವಷ್ಟು! ಕಾಮುಯೆತಾಂ! ಕಾಮ 
ಯಿತ್ತಾ ಚ ನಿರ್ವಹತ್ವಿ ತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚಾರಣ್ಯಕೆಕಾಂಡೇ ಶು ್ರತ್ಯ್ಯೈವ. ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಯಜ್ಞಂ ನಷ್ಟಿತಿ 
ಯದಾಹ ಯಜ್ಞಂ ವಹತಿ ಓತ್ಯೇವ ಶವಾಹ| ಐ.ಆ. ೧-೧-೪! ಇತಿ! ಕೀದೃಶೀ ಸರಸ್ವತೀ! ಪಾ ನಕಾ ಶೋಧ 
ಯಿತಶ್ರೀ ನಾಜಿನೀವತ್ಯನ್ನ ವಶ್ಚ್ರಿಯಾವಶೀ ಧಿಯಾವಸುಃ ಕರ್ಮಷ್ಟಾ ಬ್ರಪ್ಯಥನನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾ | ನಾಗ್ದೇವತಾ 
`` ಯಾಸ್ತಥಾನಿಧಂ ಧನನಿಮಿತ್ತಶ್ಚಮಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡೇಶ್ರುತ್ಯಾ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಥಿಯಾವಸುರಿ 
' ತಿ ವಾಗ್ಹೈ ಧಥಿಯಾವಸುಃ। ಐ.ಆ. ೧-೧-೪| ಇತಿ! ಶ್ಯೇನೆಃ ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸಂಚಿತಿ Bs ಶೈಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ದೇವತಾನಿಶೇಷವಾಚಿಷು ಪದೇಷು ಸರಮಾ ಸರಸ್ವತೀತಿ ಪಠಿತೆಂ | ಏತಾಮೃಚೆಂ ಯಾಸ್ಸೆ ಎವಂ ವ್ಯಾ- 
೫ನ್ಟೇ | ಸಾನಕಾ ನಃ ಸರಸ: ತ್ಯನ್ನ್ಸೈರನ್ನೆ ವಶೀ ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು Sd ಕರ್ಮವಸುಃ | ನಿ. ೧೧೨ 
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೨೬ | ಇತಿ | ಸೆನನಂಹಾವಃ ಶುದ್ಧಿ | ಪಾವಂ ಕಾಯೆತೀತಿ ಸಾವಕಾ | ಕೈಗೈರೈ ಶಬ್ದೇ | ಆತೊಣನು- 
ಪಸರ್ಗೇ ಈ | ಹಾ. ೩-೨-೩ | ಇತಿ ಕಪ್ರಶ್ಯಯಃ ಕೃದುತ್ತೆರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನಾಂಶೋದಾತ್ತ- 
ತ್ವಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಪುನಾತೀತೈರ್ಥೇ ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಥಾತ್ಕಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾತ ಇದಾಪ್ಯಸುಪಃ | ಸಾ. 
೭-೩-೪೪ | ಇಶೀತ್ರಸ್ಯಾಭಾವೋಂಂತೋದಾತ್ತತ್ಸಂ ಚೆ ಛಾಂದಸಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಸರಃಶಬ್ದಃ ಸರ್ತೇರಸು- 
ನಂತೆಶ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ: | ಮತುಷೀಜೀಪೋಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವಾಜೇಭಿಃ | ವಾಜಶಬ್ದೋ 
ವೃಷಾದಿತ್ಪಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರ8ಃ | ಸ ಹೈವೃತ್ವೈತತ್ವಾದಾಕೃತಿಗಣಃ | ವಾಜೊಟ್ಠನ್ನೆಮಾಸ್ತಿತಿ ವಾಜಿನ್ಯಃ 
ಫ್ರಿಯಾಃ | ಅತೆ ಇನಿಠನೌ | ಪಾ. ೫-೨-೧೧೫ | ಇತೀನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಾಃ ಕ್ರಿಯಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ಸಾ 
ಸರಸ್ಮತೀ ನಾಜಿನೀವತೀ ! ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ನತ್ಚಂ | ಮತುಸ್‌ಜೀಪೋಃ ಪಿಶ್ತೋನಾನು- 
ವಾತ್ತತ್ಪಾದಿನೇಃ ಪ್ರತ್ಯಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ಚೆಮೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯಜ್ಞಂ 1 ಯೆಜಯಾಚೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. 
೩-೩-೯೦ | ನಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | ವಷ್ಟು | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಕಾಂತಿರಭಿ- 
ಲಾಷಃ | ಆದಿಸ್ರೆಭ್ಳತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ರಿಘಾತಃ | ಧಿಯಾವಸುಃ | ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ವಸು ಯಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾದ್ಭವತಿ ಸಾ ಧಿಯಾವಸುಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಪಪಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತಿಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಛಾಂಡಸಸ್ತೃತೀಯಾಯಾ ಅಲುಕ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪಾವಕಾ--(ಜನರನ್ನು) ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವ, ಅಥವಾ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ | ನಾಜಿನೀವಶೀ- (ಸ್ತೋತ್ರ, 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ) ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನುಳ್ಳವಳಾದ ( ಕೊಡುವವಳಾದ) | ಧಿಯಾವಸುಃ- 
ಯಜ್ಹಾದಿ. ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲಭೂತವಾದ ಧೆನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳಾದ | ಸರಸ್ಪತೀ- ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು. 
(ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು ಅಥವಾ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯು) | ನಃ ನಮ್ಮ | ಯೆಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು 1 
ವಾಜೇಭಿಃ-- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಗಾಗಿ | ವಷ್ಟು--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಿ (ಯಜ್ಞ ವನ್ನುಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಯು. 
ವಂತೆ ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ) ॥ ' 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ ಸ್ವತೀದೇವಿಯು ಜನರನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವಳು ; ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧನೆಮಾಡುವನ ಜನರಿಗೆ 
ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳು ; ಮತ್ತು ಧನರೂಸವಾದ ಐಶ್ರರ್ಯಪ್ರಾಹ್ತಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತಳಾದವಳು. ಇಂತಹ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ನಾವು ಕೊಡುವ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನಾ ದಿಗಳಿಂದ ತೃನ್ತಿಗೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May Saraswati» the purifier, the bestower of food, recompenser of wor- 
ships with wealth, be attracted to our rite by our offer of sacrificial food. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಾವಕಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಸುಗಳೂ ಸೇರಿ ಸಾರಸ್ವತಸ್ತ ಎಜೆ? ಎಂದರೆ . 
ಸರಸ್ವತೀಸಂಬಂಥವಾದ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕು ಗಳು pe ಈ ಮೂರು ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ Sodus ಪ್ರ 
ಪಾನಕಾನಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಅಸ್ವಾರಂಭಜೇಯೇಸಿ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ನಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವ 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮವಮಾಡುನಾಗ 
ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆ ಎರೆಡು ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿರೆ 
ಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುವರು. ಇಂತಹ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಕ್ಯಾ ಎಂದು a ಮತ್ತೊ ೦ದು ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಆ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಡಿ (ಶಿಸಿ ಹೋಮುಮಾಡುವರು. 
ಈ ಮಂತ ತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ಅನ್ರಾ ರಂಭಣೀಯೇಷ್ಠಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯ ಮಹೆ 
ರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅಶ್ವ. ಶೌ. ಸೂ. ೨-೮) ತಥಾ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಾರಪ್ಸೈಮಾನ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ರೀಕಿ ಹೇಳಿರುವರು, 


ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವ ತೀ ಪಾನೀರನೀ ಕೆನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ | (ಆಶ್ವ. ೨೮) 


ಪ್ರ ಅನ್ವಾರಂಭಜೀಯೇಸ್ಟಿಯನ್ನೂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಮಾನನು ಪುಣ್ಯಾಹವಾಚನ, ನಾಂದೀಶ್ರಾದ್ಧ, ಉದಕಶಾಂತ್ಯಾಖ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಸತಿಯ ಹೆಸ್ತಿದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಿಸರವೆಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬಳಿಕ ಮಾರನೆಯದಿನ ಸ್ಪಾನಾದಿನಿತ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಬಳಿಕ... 
'ಯಾವಜ್ಜೀವಂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಶ್ಸೈ ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಬಜೇಕು. : ಅನಂತರ ಅನ್ವಾರಂಭೆ 
ಚಜೇೀಯಯಾ ಯಕೆ ಕ್ಲೈ ಎಂದೂ ಸೆಂಕಲ್ಪ ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿ ವಿಹೆರಣವೆಂಬ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾ ಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ 
ತರುವ ಅಗಾ ಿ $ನಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಅನಾ ್ರಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಅಗ್ನಾನಿಸ್ಸೂ, ಸರಸ್ವತೀ, ಸರಸ್ಸಾನ್‌, ಅಗ್ನಿರ್ಭಗೀ ಎಂಬ ಸ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಧಾನಹೋಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಗ್ನ್ನಾ ವಿಷ್ಣು ಗಳಿಗೆ ಏಿಕಾದಶಕಪಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶವೂ, ಸರಸ್ವ ತೀದೇವತೆಗೆ ಚರುವ್ವ್ಮೂ 
ಸರಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ದ್ವಾ i ಪುರೋಡಾಶವೂ, ಅಗ್ಬಿರ್ಭಗೀ ಎಂಬ ಜೀವತೆಗೆ ಅಷ್ಟಾ ದಶಕಪಾಲಫ 
ಪುಕರೋಡಾಶವೂ ಹೋಮದ ದ್ರವ್ಯಗಳು. ಈ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಭೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಾನುಸಾರವಾಗಿ en 
ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇರುವವು... | 


ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಣೂ--ಅಗ್ಲಾನಿಸ್ಲೂ ಸಜೋಷಸಾ (ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ) 
ಅಗ್ನಾವಿಷ್ಣೂ ಮಹಿ ಧಾಮ (ಯಾಜ್ಯಾ) 
ಸರಸ್ಪತೀ - ಪಾವಕಾನಃ ಸರಸ್ವತೀ (ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ) ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦ 
ಪಾನೀರವೀಕನ್ಯಾ (ಯಾಜ್ಯಾ) ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೭ 
ಸರಸ್ಕಾನ್‌ -- ಪೀಪಿನಾಂಸಂ ಸರಸ್ವತೆಃ (ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ) ಹು. ಸಂ. ೭-೯೬-೬ 
| ದಿವ್ಯಂ ಸುಸರ್ಣಂ ವಾಯೆಸೆಂ (ಯಾಜ್ಯಾ) ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨ 
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ಅಗ್ನಿರ್ಭಗೀ-. ಆಸನಂ ಸನಿಶುಃ (ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ) ಖು. ಸೆಂ. ೮-೧೦೨-೬ 
| ಸ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಯಾಭರ (ಯಾಜ್ಯಾ) ಜು. ಸಂ. ೭-೧೫-೧೧ 
ಎಂದರೆ ಈ ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವ ತೀದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ರಾನಮಾಡುನ ಸ ಂದರ್ಭೆದಲ್ಲಿ 
| ಪಾವಕಾನಃ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | 
ಯೆಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕ ನ್ನು ಪುಕೋನುನಾಕ್ಯದ ಮಂತ್ರ ನನ್ನಾ ಗಿಯೂ. 
ಪಾವೀರವೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಸರಸ್ಸತೀ ನೀರಸೆತ್ತೀ. ಧಿಯೆಂ. ಧಾತ್‌ | 


ಗ್ಲಾಭಿರಚ್ಛಿದ್ರೆ ದ್ರ ೦ ಶರಣಂ ಸೆಜೋಷಾ ದುರಾಧರ್ಷೆಂ ಗೃಣತೇ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸೆತ್‌ 1 
1. ಂಛರ( | | (ಜು. ಸಂ. ೬-೪೯-೭) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
 ಪಾವಕಾ-ಕಈ ಶಬ್ದವು ಪೂರ್ಣ ಪನಿತ್ರಗೊಳಿಸು ಶುದ್ದಿಮಾಡು 'ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಿಜಿ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಸೆವನಂ ಸಾವಃ ಶುದ್ದಿಸ್ತಂ ಸಾಯೆತೀತಿ ಸಾವಕಾ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ. ಪವಿತ್ರ ಗೊಳಿಸುವವಳ್ಳು (ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ) ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವಳು 


ಎಂದರ್ಥವು. ಪಾವಕಶಬ್ದವು ಅಗಿ ಸ) ಮರುತ್‌, ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ 
ಚಟ ಸಸ ಸಟ್ಟ ದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿ ಯ ರುವ ಭು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತರುವುದು. -- 


ಜಾಗ ಪಾವಕ ರೋಜಿಷಾ ಮಂದ್ರಯಾ ದೇವ ಜಿಹ್ವಯಾ ` (ಯ. ಸಂ. ೫-೨೬-೧) 


ಸೆ ನಃ ಸಾನಕ ದೀದಿವೊಂಗ್ಸೇ ದೇವಾ ೬ ಇಹಾವಹ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೧೦) 
 ಅಸ್ಕಾ ಜರಾಸೋ ದಮಾ ಮರಿತ್ರಾ ಅರ್ಚೆದ್ಭೂಮಾಸೋ ಅಗ್ಗೆಯಃ ಪಾವಕಾಃ | . 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೭): 


ಇಂದ್ರ--ಮಿಹಃ ಪಾವಕಾಃ ಪ್ರತೆತಾ ಅಭೂವನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಹಿಸೃ ಹಿ ಪಾರಮಾಸಾಂ | | 
4 (ಯ. ಸೆಂ. ೩-೩೧-೨೦): 
ಉಷಾ ಸಾಃ- ವ್ಯೂ ವಜ ಶಿಸ್ಯ ತಮಸೋ ದ್ವಾರೋಚ್ಛಂತೀರವ್ರಂಛುಚಯೆ8 ಸಾವಕಾಃ ! 
' (ಖು. ಸಂ. ೪-೫೧-೨). 

ಆಪೆಃ--ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚಯಃ ಸಾವಕಾಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೇವೀರಿಹ  ಮಾಮವಂತು. 
| | (ಖು. ಸಂ- ೭-೪೯- 1 
ಮರುತಃ ಹತೇ ಸತ್ಯಮ್ಮ ತಸಾಸೆ ಆಯೆಂಚ್ಛುಚಿಜನ್ಮಾನಃ ಶುಚೆಯಃ ಪಾವಕಾಃ | | 
(ಖು. ಸಂ, ೭- ಸ 
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ತಾತ! 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಾನಕಶಬ್ದವು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಉನಯೂೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Purifier, purifying, bright, glittering, pure» sacred, 
blazing, flaming ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧೆವಾಡೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳೆ 
ಖಹುದು. | | 


ಸರಸ್ಕೃತೀ-ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು  ಖುಗ್ರೇಡಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಸನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುನೆ ಸರಸ್ವತೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಐದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಟಿ ದಾರೆ. 


(1) ನದೀ ಖಯ. ಸೆಂ. ೧೧೧೪೨.೯ ; ೧-೧೬೪-೫೨ ; ೨-೩೦-೮. 


(2) ನದಿಯೆ ಹೆಸರು. ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೨; ೨-೪೧-೬; ೩-೨೩-೪3 ೬-೪೧ ರಲ್ಲಿ ೪ ೭, ೧೦ 
೧೧, ೧೩ ನೆಯ ಬುಳ್ಳುಗಳು ; ೬-೫೨೬; ಹಿ.೬೧-೨ ; ಪಿ.ಜಒ೬.೬; ೭-೯೫-೧6 ೨; 
೭-೯೬-೧; ೮-೨೧-೧೭ 6 ೧೮.; ೧೦-೬೪-೯ ; ೧೦-೬೫-೧೩. 


(8) ದೇವತೆಯ ಹೆಸೆರೆ-ಖು. ಸಂ. ೫೪೩-೧೧; ೫-೪೬-೨; ೬-೪೯-೩ ; ೫-೫೦-೧೨ ; 
೧೦-೧೭-೭ ; ೧೦-೩೦-೧೨. | 


(೪) ಆಕಾಶಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ (ಇಳಾ, ಭಾರತೀ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂಡು)-ಖೆ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೮. | | 


(5) ವಾಗ್ಸೇನೀ-ಖು. ಸಂ. ೨೧-೧೧; ೩-೪-೮; ೩-೫೪-೧೩; ೫-೪೨-೧೨; ೭-೩೯-೫; 
೭-೪೦-೩; ೯-೬೭-೩೨. | 


ಯಸ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ದೇನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರನಸಾಡುವ. ಅನೇಕ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. "ಆದರೆ ಈ ಸರೆಸ್ತೆತೀ 
ಡೀನಿಯು ಯಾರು ಅವಳ ಸ್ವರೂನನೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತೆದೀವದ್ದೇವತಾವಚ್ಚ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕನಾದೆ 
ಫೆಲನ್ರಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವಕೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇಡಿ. 
“ಆದರೆ ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ನದಿಯೇ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ ಹೇ ಅಥನಾ ದೇವತೆಯೆನ್ನೇ 
ನದಿಯೆಂದು ಭಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಲ್ಳಿಬೆಯೇ ಎನ್ನುವುದು ನಿಶದನಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಎನ್ನು ವುದು 
ಸದಿ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದು 
ಹೇಳುವ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆ ಯಾರು? ಅದರ ಸ್ಮ್ಥರೂ ನವೇನ್ನು? ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾ ನಮಾನಗಳಾವುವು? 
ಇವನೇ ಮೊದಲಾದ ನಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಮಂಜಸೆನಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ನದಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೆ ದೂ 
(ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ 10 0100072 588011) ಅದನ್ನೇ ಖುಗ್ಗೇದದನ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುಪುಔಿಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದ ತಿಸಿ ಮಾಡುವ. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗ 
ಲ್ಲೆ ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಅಚೀತನ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು ನಿಷಿದ್ಧವಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರು 
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ವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿನು ಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ನಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚೇತೆನೇತರ್ಥ ಬಂಧನಾತ್‌ 
(ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೫) ಪೂರ್ವಪಕ್ಷನನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿಮಾಠಿವ್ಯಸದೇಶ8 (ನೇ. ಸೂ. 
೨-೧-೫) ಎಂಬ ನೇವಾಂತಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಥೆ ಆಚೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆವಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳ 
'ಅಭಿಮಾನದೇನತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. (ಭಾಗ ೧. 380-381 
ಹೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). ಆದುದರಿಂದ ನದಿಯೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತ್ರೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸರಸ್ವತೀದನೀವತೆಯ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಅನೇಕೆ 
ಏಿಧೆವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುನರು 


(1) ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂದಕೆ ವಾಗವಿಷ್ಕಾತ್ರೀ ಶಾರೆದಾ, ವಿದ್ಯಾ ಸ್ವರೊಪಿಣೀ ಹೆಂಸೆ 
ವಾಹಿಸೀ--ವಾಗಭಿಮಾಸಿದೇವತೆಯೂ, ಶಾರದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದಳ್ಕೂ 
ವಿದ್ಯಾಸ್ಪರೂಸಿಣಿಯೂ ಹಂಸದಮೇಶೆ ಕುಳಿತಿರುವವಳೂ ಆದ ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


(2) ಅಥವಾ ಈ ಸರಸ್ತತೀದೇವಿಯು ಉಪಾಧಿವಿಕೇಸೆವಿಶಿಷ್ಟ ಳದ ಆದಿತ್ಯರೂಪಳಾಗಿರುವಳೆಂದೂ: 
ಹೇಳುವರು. ಉಪಾಧಿಯೆಂದಕೆ. ಸಂಥ್ಯಾಕಾಲವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲಸ್ರ ಕಾಶ 
ಯುಕ್ತ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಸ್ವತೀರೂಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರ: 
ಮತವು. | 


(3) ಸರಃ ಶೆಬ್ದವು ಸೃ--ಸರಿ, ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸರಃ ಅಸ್ಕಾ 
ಅಸ್ತಿ ತಿ ಅಥವಾ ಸರಃ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯಾ ವಿದ್ಯತೇ ಸಾ ಸೆರಸ್ವೆತೀತಿ ಭೆವತಿ ಎಂದರೆ 
ಕೇಜೋರೂಪಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಳಾದುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(4) ಅಥವಾ--ಪ್ರಾತೆರ್ನಾಚಾಂ ಸ್ರನರ್ಕಿಕಾ, ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಾಸಪರಿತ್ಯಾಗೇನ ಸ್ಟೋಚಿತೆ 
ವ್ಯವಹಾರೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತೌ ಶಬ್ದಾಯಮಾನತಾಯಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತೇ, ರಾತ್ರೌ ಚ 
ಮಾಚಾಂ ಶಿರೋಧಕಾ ರಾತ್ರೌ ಸ್ರಾಣಿನಾ೦ ನಿಲಾಯನಿಲೀನತ್ತೇನ ಸುಸೈಮಾ 
ನತೆಯಾ ಶಬ್ದವಿರಾಮಾತ್‌ | ಶುವಂ ಚೆ ಶಬ್ಧಸ್ಯ ಸ್ರವರ್ತಿಸಾ ನಿನರ್ತಿಕಾ ಬಷ್ಕನ 
ಲೋಕೇ ಸರಸ್ವೆ ತೀತ್ಮೇನ ವ್ಯಸೆದಿಶ್ಯತೇ ನಾನ್ಯಾ |! ಎಂದಕೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಮಾತನಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ವ್ಯಾಪಾರವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡಗಿರುವವು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿಡ್ರಿಯಲದ್ದಿ 
ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಮಾತನಾಡುವುದು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ವೆಣದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲಜಿ 
ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ವಿರಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾತನಾಡುವೆ 
ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಹಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತೆನೆನಿವರ್ತೆನೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತೆಳಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ವಾಗ್ದೇನಕೆಗೆ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಇಂ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩. 
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(5) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಾಗ್ರೂ ಸತ್ವಾದಿಗಳು ಈ ದೇವತೆಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರೆಸ್ವೃತೀದೇವನಿಯು- 
ಉಷಾರೂಪಿಣಿಯಾಗಿರುವಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಷಾದೇನತೆಯ ಹೆಸರುಗಳಾದ. 
ಸೂನೃತಾ, ಸೂನೃತಾನತೀ ಸೊನೃತಾವರೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸರಸ್ಪತೀದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೂನೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ 

ಆದ ಮಾತುಗಳೆಂದರ್ಥವು. oo | - 


ಇದರಂತೆ ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾನಿಜಾರದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥಕರ್ತರಾದ ಶೌಕಕರೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಕಾರರೂ ವಿಧೆ 
ವಿಧನಾಗಿ ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಈಗ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದವು ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವು 
ದೆಂದು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಜಾರಮಾಡೋಣ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. (1) ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಕ್ತ ನಾದ ಪಾವಕಾನಃ ಸೆರಸ್ಪತೀ ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕು. (2) ಸರಸ್ವತೀಡೇವತಾಕವಾದ ಇತರ ಬುಕ್ಕುಗಳು. (3) ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳು 
ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರು. ಈ ಮೂರು ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವೆವು -- 


| ಪ್ರಸಕ್ತನಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೦, ೧೧, ೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು. ಸರೆಸ್ವತೀದೇವತಾಕಮಂತ್ರ 
ಗಳು. ೧೦, ೧೧ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯನ್ನೇ ಒಂದು ಡೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು. 
ವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ' ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೧೦-೧೧ ನೇಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತೆ 
ಯೆಂದ್ಕ್ಧೂ ೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನನ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
(೮101೧ ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದಕೆ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಪಾವಕಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ “ ನೀರಿನಿಂದ ಶುನ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ” ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಅರ್ಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗಲ್ಕೂ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಒಂದು ನದೀ ಅಥವಾ ನದಿಯ ಅಭಿವಣನದೇನತೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಸಿಂಧೂನದಿಯೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಪಡುವರು. ಆದರೆ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ರಚಿಸಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುತ್ರನಾದ ಮಧುಚ್ಛೆಂದಯಷಿಯ ಆಶ್ರಮವು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ ಸರಸತಿ ಎಂಬ ನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ ದಡದ ಮೇಲೆ ಇತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಮಹಾಭಾರತ್ಕ 
ಶಲ್ಯಪರ್ವ, ಅಧ್ಯಾಯ ೪೩) ಈ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೇ ಮಧುಚ್ಛಂದಯೆಷಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು 
ಊಹಿಸಲನಕಾಶವಿದೆ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನದಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡೆವಾಗ ತಾನು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳದ ಸನಾ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಯೋ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ (ಅದೇ ಹೆಸರಿನ) ಬೇರೊಂದು ನದಿಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮; ೨-೩೨-ಲೆ; ೨-೪೧-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ಖಯಕ್ಸುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶುನಹೋತ್ರನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಗೃತ್ಸಮದ-ಎಂಬ ಯಷಿಯೇ ರಚಿಸಿರುವನು. : ಈ ಗೃತ್ಸ್ಛಮದಖಯಸಿಯು ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
'ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಆರನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. (ಮೈಸೂರು. ಗವರ್ನಮೆಂಟು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 
| ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ನ್ರಿಂಟಾದ ಜೆಂ. 95ನೇ ಪ್ರವರ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಐದನೇ ತಲೆಯವನು. ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಸಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
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ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೧ ಮತ್ತು ೨-೩-೮ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತಿಯನ್ನು ಇಡಾ ಮತ್ತು 
ಭಾರತಿಯರೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮೂವರನ್ನು ಎಂದರೆ, ಇಡಾ? ಸರಸ್ವತೀ, 
ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರನ್ನು ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಕೆಯಕೆಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿ 
'ಯನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ, ೨-೩೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಸರ್ವ ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಖು, ಸಂ. ೨-೪೧ ನೇಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಬಹುದೊಡ್ಡ ನದಿಯೆಂದೂ ಬಹುದೊಡ್ಡ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ೧೮ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತಾವರೀ ಎಂದರೆ (ಜುತ- ನೀರು) 
ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರುಳ್ಳ ನದಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬಹುದೊಡ್ಡ 
ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದಕೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಕವಿಯು ಒಂದು ನದಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ, ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ (ಅದು ಚಿಕ್ಕದು ಅಥವಾ 
'ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ) ಅದನ್ನು ಬಹುದೊಡ್ಡದೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮ ನೆಯ 
ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖಹಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಶಿಡಿಲು ಮತ್ತು ಮಿಂಚಿನ ಅಧಿದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಖು. ಸೆಂ. ೩-೨೩ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರತಪುತ್ರರಾದ ದೇವಶ್ರವಾ ಮತ್ತು ದೇವವಾತಕೆಂಬುವರು ಖುಹಿಗಳು. ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗೋತ್ರ 
ಪ್ರವರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಖುಹಿಗಳು ವಿಶಾಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಭರತನು ಅತ್ರಿ 
'ಯಿಂದೆ ಆರನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಏಳನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದ್ಕೂ ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಅತ್ರಿಯ ಮರಿ 
ಮಗನಾದ ಪುರೂರವನ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದೂ ಅದೇಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇವರು ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩-೪ ನೆಯ 
ಖಯಕ್ಳೆನಲ್ಲಿ- | 


ನಿ ತ್ತಾ ದಧೇ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಸದೇ ಸುದಿನತ್ಸೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ದೈಸದ್ವತ್ಯಾಂ ಮಾನುಷಾ ಆಸೆಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ವೆತ್ಯಾಂ ರೇವದಗ್ಗೇ ದಿದೀಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩-೪) 


ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದೃಷದ್ಧೆತೀ ಮತ್ತು ಆಪೆಯಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಎರಡು ನದಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಸಾರೆ. ದೃಷದ್ರತಿಯು ಈಗಿನ ಚಿತ್ರಾಂಗವೆಂಬ ನದಿಯು (the modern Chitrang, Chautag, or 
4 hi್ರang) ಆಸೆಯಾ ಎಂಬುವುದು ಈಗಿನ ಅಸೆಗಾ ಎಂಬ ನದಿಯ (the modern Apaga) ಈ ಎರಡು 
ನದಿಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯ ನದಿಯ ಸವಿಪಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಿಂಧುನದಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಹಿಯ ಆಶ್ರಮವೂ ಸಹ (ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ 
ಪಡದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತೆಂದು ಈಚಿನ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ (666 Dey’s Geographical Dic.) 
ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಷಿಗಳ ವಂಶಸ್ಥರ ಸಂಬಂಧವಾದವು. 


ಈಗ ಭರದ್ವಾಜ ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರ ನಿಷಯವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಖು. ಸಂ.೬-೪೯-೭, 
೬-೫೦-೧೨; ೬.೫೨-೬ . ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಯಜೆಶ್ಚಾ ಎಂಟುವನೇ ಖಹಿಯು. 
“ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂಬ 
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ವಿಚಾರವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ವಾಯು, ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ: 
ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ ಸರಸ್ಪತಿಯು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹು. 
ದಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಖುಹಿಯು ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ: 
ಮತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ ಖಹಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದು ಸಹಜ. 
ವಾಗಿದೆ, ಭರದ್ವಾಜರ ಆಶ್ರಮವು ಪ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ (611೩1281೩6) ಇದ್ದಿತು. ಅದುದರಿಂದ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರ. 
ನಾದ ಖುಜಿಶ್ಚಾ ಎಂಬುವನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಪದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ನದಿಯನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಬೇಕು. 
ಭರದ್ವಾಜಖುಸಿಯ ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ (ಒಟ್ಟು ೧೪ ಖುಕು ಗಳು) ಸೆರಸ್ವ ತೀವಿಷಯವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಸಿಂಧೂನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರ ಅಭಿ ಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅದರೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳು ಸರಸ್ತ್ಪತೀನದಿಗೂ ಸಹ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. | | 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು. ಸಂ ೭೯-೫; ೭-೩೫-೧೧3 ೭-೩೬೬; ೭-೪೦-೩; ೭-೯೫ ; 
೭-೯೬ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಸಿಸ್ಠನೇ ಖುಹಿಯು. ವಸಿಷ್ಮಖುಹಿಯ ಆಶ್ರಮವು ರಾಜಪುಟಾನಾದಲ್ಲಿ ರುವ 
ಆರಾವಳೀಸರ್ವತದ ಅಬು ಎಂಬ ಬೆಟ್ಟದ (110021 Abu) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ನಾಲ್ಕುಮಂತ್ರಗಳೂ ಕಡೆಯ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವವು. 
ಈ ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಧುಮಾತಾ ಮತ್ತು ಆಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ 
ವಿವಾದವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಳ್ಳಿ )ಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಒಂದು ನದಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳ್ತ 
ವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು ನದಿಯನ್ನು ಆದಳ್ಳೈ ಹೋಲಿಸುವುದೂ, ಉತ್ಪೆ ೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸು ಮಾಡು 
ವುದೂ ಅಳಂಭವವಲ್ಲ. 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಯ. ಸಂ. ೮-೨೧-೧೭ ಮತ್ತು ೧೮ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಕಣ್ಣಖಹಿಯ. 
ಪುತ್ರನಾದ ಶೋಭರಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು, ಈ ಖುಹಿಯ್ಕು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರನೆಂಜ 
ರಾಜನು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಆ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರು. 
ವನು. ಶೌನಕರ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರ ಂಥದಲ್ಲಿ (೬-೫೮ ರಿಂದ ೬೨) ಈ ಚಿತ್ರರಾಜನು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ರುವ ನದಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು, 


ಪೂಷಾ ನಿಷ್ಣುರ್ಹವನಂ ಮೇ ಸರಸ್ವತ್ಯೈ ನಂತು ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅಸೋ ವ ನಾತಃ ಸಹನಾ ವನಸ್ಪತಿ ಶೃಣೋತಶು ಪೈಥಿನೀ ಹವಂ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೫೪-೯) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷ್ಠಾ ವಿಷ್ಣು, ಸರಸ್ವತೀ ಸಪ ಕ ಸಿಂಧವಃ (ಏಳು ನದಿಗಳು) ಆಸ, ವಾತ, ಪರ್ವಾಸ 

ವನಸ್ತತಿಃ ಸೈಥಿನೀ ಈ ನೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ ರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಖಯ. ಸಂ. 
೯-೬೭-೩೨ ರಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ಖುಹಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಅಥವಾ ಪವಿತ್ರ Ro ಸರಸ್ವತೀ: ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆ ಆಥವಾ ನದಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾ 
ದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಖು. ಸಂ. ಗ್ಭಾ-೩೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಯಾನ ನದಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ 
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ಹೇಳಿಲ್ಲ." ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೯ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಖುಷಿಯಾದ ಗಯನೆಂಬುವನು (ಅತ್ರಿಯಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥ) 
ಸಿಂಧೂ ಮತ್ತು ಸರಯೂ (೮0818) ನದಿಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಮತ್ತು 


ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸ್ತೊಮಂ ಸಚೆತಾ ಸರುಷ್ಣ್ಯಾ | 
ಅಸಿಕ್ಸಾ್ಯ ಮರುದ್ವೃಥೇ ವಿತಸ್ತಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಸುಷೋಮಯಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀನನಿಯು, ಗಂಗಾ (the 0೩ 98) ಯಮುನಾ (186 Jಷmಗ೩) ಶುತುದ್ರಿ 
{the Sutlej) ಪರುಸ್ತಿ (the Ravi) ಅಸಿಕ್ಕಿ (the Chinab) ವಿಶಸ್ತಾ (the Jhelam) ಮರುದ್ವೃಧಾ 
{the United Stream of the Jhelam and Chenab) ಅರ್ಜಿಕೀಯಾ (the Bia) ಮತ್ತು 
ಸುಷೋಮಾ(the 121008) ಎಂಬ ನದಿಗಳಜತೆಯನ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ತತೀನದಿಯೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ನದಿಯೆಂದೂ ಸಿಂಧುನದಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಿಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕಿರುವ ಸೂಕ್ತನೆಲ್ಲಾ ನದಿಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ನದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಫ್ರಿಯಮೇಧಥಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 


ಸರಸ್ವತಿಯು ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೆಂದು 
ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗ 
ಅವೆ. ಶೌನಕರ ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 


ಶ್ಲೋಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ಯಥಾಸಂಖ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಾನಿ ದಶ ವೈ ನಿದುಃ | 
ನ ಆ ವಹಾಗ್ಗ ಆ ನಹಾದ್ಯ ರಾಜಸೀತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಿ ಚ | 
ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸು ಶೋಜಿಷೇ ಜುಸಸ್ವೆ ವಿಶ್ವಶಸ್ತಥಾ | 

ಇಮಾಂ ಮೇ ಅದ್ಯ ಮನ್ನಿಮಾ ಯಧರ್ಷಿಪಸ್ತ ಆಸ್ರಿಯಃ | 
ವಸಿಷ್ಠಶುನಕೌ ವಿನಾ ಸಮಿದ್ಭಸರ್ವಪಕ್ಷತಾ | | 
ಜುಷಸ್ವಾದಿದ್ದಿತೀಯಯಾ ತನೂನಸಾದ್ವಿರೋಧಿತಾ | 
ಯಜುಃ ಶ್ರುತೌ ಶಥಾಶ್ರುಶೇಃ ಸಮಿದ್ದಸೂಕ್ತೆಮಧ್ಯತೆಃ 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಶೋಃ ಸದಾ ಭವೇಯುರದ್ಯೆ ಮನ್ಸಿಮಾಃ | 
ಇತೀರಿತಂಹಿ ಬಹ್ವ್ಹೃಚ್ಛರ್ಯಥರ್ಹಿ ವೇತಿ ಸೂತ್ರತಃ || 


ಸಂಖ್ಯೆ. ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭ. ಮಂಡಲ ಮತ್ತು ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿ. 


ಸೂಕ್ತ. 

1 ಸುಸಮಿದ್ಭೋನ ಆವಹ ೧— ೧೩ ೧೨ ಮೇಥಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಕಃ 

2 ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ಭ ಆವಹ ೧೨.೧೪೨ ೧೩ ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ 

3 ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ: ೧-೧೮೮ ೧೧ ಅಗಸ್ತೋೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ 
4 ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗಿರ್ನಿಹಿತಃ ಶಸ ೧೧ . ಗೃತ್ಸೆಮದಃ 
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ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 
ವಸುಶ್ರುತೆ ಆತ್ರೇಯೆಃ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಠಃ 

ಕಾಶ್ಯಪ್ರೋಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ 
ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಃ 
ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವ:ಃ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧-೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ ಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಮಿಕ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳಕ್ಸೆಲ್ಲಾ 
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ಯಕ್ಕುಇಥ್ಮೆಃ ಸಮಿದ್ಧೋ$ ಗ್ನಿರ್ವಾ 


ತನೂನಪಾತ್‌ 
ಇಳಃ 

ಬರ್ಜಿಃ 
ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ 


ಉಸಾಸಾನಕ್ತಾ 


ದೇವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ 


ತ್ವಷ್ಟಾ 
ವನಸ್ಸತಿಃ 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ 


ಈ ೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಈರೀತಿ ಇರುವರು. 


೧೨ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸೆಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ೧೩ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಎರಡೆ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
'೧೧ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಮಿಕ್ಕ ವಿಷಯೆಗಳನ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 
'ಭಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಖುಷಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ. ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸನಿದ್ಧೋಳಗ್ನಿ) ಸ್ತುತಿಸು 


ವಾಗ ಮತ್ತು ಏಕಾದಶ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಜೀವತೆಗಳ 


ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಸ್ತೋತ್ರವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಯು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು 


ರೂಪಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನು. 


ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು 


(ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು) ಸ್ವರ್ಗ (ದಿವ) ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿ 
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ಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿರುಪುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ವ ತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯ. 
ರೂಪವು. ಇಳಾದೇವಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ)ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನೂ 

ಇಕೊಡುವವಳೂದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಭಾನ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು ಎಂದು ಈ ಇಳಾ ಸೆರಸ್ಕತೀ 
ಭಾರತಿಯರ. ಸಂಕೇತವು. ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಹಿಸ್ತರಣದ ಜು 
ದರ್ಭೆಗಳ) ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೊ ತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು, 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. | 


(1). ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ 4 ಕ ವಯಂ .ಭೆಗಂ ಮಿಂತ್ರೆಮದಿತಿ: ದೆಶ್ಸಮಸ್ರಿಧಂ | 
ಅರ್ಯಮಣಂ ನರು೫ಂ ಸೋಮಮಶ್ಚಿನಾ ಸರಸ್ವತೀ ನಃ ಸುಭೆಗಾ ಮಯೆಸೃ ರತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧ -೮೯-೩) 


ಈ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆ ಆಥವಾ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆ. . 
(2) ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಮಸ್ಮಾ ೪ ಅನಿಡ್ಡಿ ಮರುತ್ತತೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಹಿ ಶತ್ರೊನ್‌ | 
y | (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೦-೮) 
ಕ (3) ಸರಸ್ವತೀ ಶೈ ವನ್‌: ಯೆಜ್ಞಿ ಜು ಧಾತಾ ರೆಯಿಂ ಸಹನೀರಂ ತುರಾಸಃ | 
| (ಖು. ಸಂ- ೩-೫೪-೧೩) 


ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವ ಸ ನದೀ ; ಎಂದಾಗಲೀ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ | ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ರ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. | 


"(9 'ಪಮೂನಸೋ ಅಸೆಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣಃ ಪೆಕ್ಸಿ ್ಲೀರ್ನೆದ್ಯೋ ವಿಭ ತಸ್ಯಾಃ | 
ಸರಸ್ವತೀ ಬೃಹದ್ಧಿ ನೋತ ರಾಕಾ ನತಸಂತೀರ್ನರಿನಸ್ಯಂತು ಶುಭ್ರಾಃ | 1 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨. ೧೨) 


ಈ ಆ ನೋ ವೋ ಬೃಹತಃ ಪೆರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯೆಜತಾ ಗಂತು ಯಜ್ಞಂ! 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೩- il. 


KN ಸ | ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಥ ಗ್ನಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವ ತೀ ಜುಷಂತ | 
ಹ ಸಂ. ೫- ೪ಸಿ- ಘಃ 


ತ ಚಃ ಮಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸರಸ್ವ ತಿಯು ಟೌ ಅಭಿಮಾನಿದೇತೆಯು. Grifith ಕು 
ಈ ಮೂರು. ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತಿಯನ್ನು ಸಿಂಧು ಅಥವಾ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ನದಿ ಖ್ಯ ೨-೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಪಡು. 
ವರು. ಜK.C. ಚಟ್ಟ ಪಾಧಾಯ ಎಂಬುವರು ೧-೨ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು . ಸಿಂಧುನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುನುಡೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
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ಕಾಗಿ" 


`ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಅಥನಾ. ಅತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಭೌಮನೆಂಬುವನೂ, "ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೂ. ಮೂರನೆಯೆ 
ಬಕ್ಕೈಗೆ ಅತ್ತಿಯ ವಂಶಸ್ವನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರ ನೆಂಬುವನೂ: ಭುಹಿಗಳು, ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ. ಸರಸ್ತ ತಿಯನ್ನು 

'ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದಲೂ (ದಿವ) ಮೇಘೆಮಂಡಲದಿಂದಲೂ (ಪರ್ವತಾದಾ) ಆಹ್ವಾನೆ ಬ. : ಮೊದಲನೆ ಡಿ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 'ಸೆತ್ರ್ರೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದೆರಿಂದ ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ, ಇತರ ನದಿಗಳೆನ್ನೊ ಇಂದ್ರನ ತುತ್ನಿ.ಯರನ್ನಾ'ಗಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾವಿಸಿರುನರು. 





(7) ಅಗ್ನಿರಿಂಪ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆವೂ ನಾಯುಃ “ಪೂಷಾ ಸೆರಸ್ಸೆತೀ 
ಸೆಜೋಷಸಃ | (ಖು. ಸೆಂ. ೧೦೬೫-೧) 


(8) ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೆಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ'ಸರಸ್ವತೀ' ಸಹ 'ಧೀಭಿಃ 'ಪುುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಈ ಎರಡು ಬಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವ ತಿಯು ವಾಗ್ಪೇವತೆಯು. 


(9) ಯತ್ಸು ರಾಮಂ ವೃಪಿಬಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಸ್ಟೆತೀ ತ್ವಾ ಮಘುವ್ಪನ್ನೆಭಿಷ್ಣು ಚ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೫) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ, ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ. `ಸರಸ್ಥ ಕಿಯು. .ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚಗಳ ಅಭಿ 
ಘಾನಿದೇವಕೆಯೆಂದಾಗಲಿ, ವಾಗ್ದೇನತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು. | 


(10) ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ, ಸಿನೀವಾಲಿ. ಗರ್ಭಂ. ಧೇಹಿ, ಸರಸ್ವತಿ | (ಖು. .ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನಾಗ್ದೇನತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


. ಸರಸ್ಪೃತೀನದಿಯು. ಆ :ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿ ತ್ರೈಂಬ, ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಕ್ಲಿದಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವ 
ಫಿಸುನೆವು. ಈ ವಿವವರಣೆಯು (DB. D.Oldbam in { ‘ournal of. Asiatic ನಂಟ Bengal 1886 
page 322 (2) ಟಿ. F. 01 dham, Journal of Royal Asiatic Society 1893, page 51 (3) 
Maps of the Cambridge History of [India Vol. I Ancient India (4) Maps of 
Punjab‘published -by- the‘Surveyor-General of ‘-Todiw (5) Ancient ‘India as 
‘described:by. Magastheneses and Arrian ಎಂಬ ಭಾಷಣಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬರೆಯಲಟ್ಟ ರುವುದು 
ಸರಸ್ವ ತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಒಂದು. ದೊಡ್ಡ ನೆದಿಯಾಗಿದ್ದಿ ತು. § 'ಹಿಮಾಲಯಷ ರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ id 
(5/0) ಕರ್ವತಕ್ರೀಣಿಯಕ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೂ ಹರಿಯುಪುದು. 1 ಉದ್ಬವ 
ಸ್ದಾ ನದಲ್ಲಿ ಐದು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ತೊರೆಗಳು (ನೀರು ಹರಿಯುವ ಸಣ್ಣ ಸೆಳ್ಳಗಳು) ಸೇರಿ ಈ Phd ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹರಿದಿರಬಹುದು. ಒಪ 'ಇದಕ್ಕೆ ಪಂಚಜಾತಾ ಎಂಬ. ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೆರಿದ ನೇಪೆ 
'ವೃಷದ್ರತಿಃಿ "ಎಂಬ ನದಿಯು (1006 modern Chitrang) ಪೂರ್ವದಿಕ್ಳಿನಿಂದ' ಖಾತ `ಬಂದು ಇವಸ್ಯೆ. ಸೇರು 
“ಮುದು.. ಆಷಯಾ ಎಂಬುದು ದ್ದ ಸ ಷದ್ವತಿಗೆ. ಉನನದಿಯು. ಆಕಾಲದ ಸರಸ್ವತಿ ಸು . ಈಗಿನ ಸರಸುತಿನೆನಿಯ 
:ದಕ್ಷಿಣಕೃ ತ್ತು. (ಮರಳುಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ: ಬದಲಾಯಿ 
“ಸುವುವ್ರಿ.) ಈಗಿನ 'ಸರ ಸುತಿನದಿಗೆ:ನ ಇರ್ಕಂಡಾ (Markand) ಮತ್ತು 'ಗಗ್ಬುರ್‌ (Ghaggar) ಎಂಬ ಸಣ್ಣ 
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ಷದಿಗಳು ಸೇರುವುವು. ಬಳಿಕ ; ಸೆರಸ್ತ ತಿಯು ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿ ಮ ದಿಕ್ಬು ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಕಡೆಗೆ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ಈಗಿನ ಹಾಕ್ರ (Hakra) ಎಂಬ ಆ ಟೂ ನದಿಯ ಪಾತ್ರವೇ ಆಗಿನ ಸರಸ್ವತೀ 
ಷದಿಯ ಪಾತ್ರವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದು ಈಗಿನ (5510) ಎಂಬ ನದಿಯೊಡನೆ ಸೆಂಗಮವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯಲ್ಲಿ 
ಮುಕ್ಯವಾಗಿ ರಬಹುದು. ಅಥವಾ ನೇರವಾಗಿ ಸಿಂಥೊನದಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರಿರಬಹುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೊನದಿಯು 
'ಈಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಂತೆ ಬಹುದೂರ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿತ್ತು ಮತ್ತು (Rann of Kach) ಎಂಬ ಕೊಲ್ಲಿಯ ಸನಿಖಾಪದಲ್ಲಿ 
ಸಮುದ್ರ ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ (Max Muller) ಪಂಡಿತನು ಖು. ಸಂ. ೭೯೫-೨ ನೆಯೆ 
ಖಕ್ಕುನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಸಮುದ್ರಾತ್‌ .ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ಸರಸ್ವಕೀನದಿಯು ನೇರವಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿತ್ತೆ೦ದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲು 
ಮರಳುಕಾಡಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದೆ. ನದಿಯು ಸಮುದ್ಧೆ ್ರೆಕ್ಕೆ ಸೇರುನ ಮೊದಲೇ ಮರುಭೂಮಿ 
'ಯಲಿ ಇಂಗಿಹೋಗಿರಬಹೆದು (500 Muir's, Sanskrit Texts Vol. IT page 898) ಈರೀತಿ ನದಿಯು 
ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋದ ವಿಚಾರದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ (ವನಸರ್ವ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ 
ವರ್ಣನೆ) ಮತ್ತು ಮನುಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೧-೨೧) ಹೇಳಲ್ಲ ಿಟ್ಟದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ 
ನೆದಿಯೇ ಹಿಂದಿನ ಸರಸ ಸೈ ತೀನದಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನೀಳಿಬಹುದು. 
'ವಾಜೇಭಿ8-. ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಆಹಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸೆಲ್ಪ ಟ್ರಿರುವುದು. 
“ಅನ್ನ ೦ ಫೈ. ವಾಜಃ'' ಎಂದು. ತೈತ್ತಿ ರೀಯಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು.. ಪಾಶ್ಚಾ ನ್ರತ್ಯಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ಧ ಪು ಅನೇಕ ಯಕ್ಕು 
“ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 'ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಭಿ ಸ ರುವುದೆಂದು. ಹೇಳುವರು. | ಅವುಗಳಲ್ಲಿ , ಕೆಲವನ್ನು | 
ಇಲ್ಲ ಕೊಟ್ಟರುವೆವು- 
‘(1) Power, strength wು.ಸೆಂ. ೧-೨೭-೮ ; ೧-೧೧೦-೬; ೩-೨೫-೩; ೪-೨೨-೩ ; ೫-೧೫-೫ ; 
೬-೨೫-೧೧. 6. 
(2) Swiftnets (of the steeds) ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೨; ೧೦-೩೯-೧೦. 
(3) Combat; ಖು. ಸಂ. ೧-೪-೪; ೧-೭೪; ೨-೨೩-೧೩ ಯಂ. 
(4) Refresh ment; food, nourish ment ಖು, ಸೆಂ. ೧-೯೧-೧೮ ; ೬-೨೪-೩ ; ೧೦-೫-೪; 
೧೦-೯೬-೯ 6೦. | | 
(5) Offering, food or drink of offering ು.ಸೆಂ. ೧-೩೬-೨; ೩-೧೨-೯ ; ೪-೨-೧೫ ; 
೫-೯-೨ ; ೬-೪೫-೨೯ ಯಂ. | 
(ಈ); Horse ಖು. ಸಂ. ೧-೫೨-೧; ೨-೧-೧೨ ; ೩-೨-೩ ; ೪-೨೯-೧ 6೦. 
(7) One of the three Rubhus ಖು, ಸಂ. ೧-೧೬೧-೬ ; ೪-೩೩-೩ ; ೭-೪೮-೨ ಉಂ. 
(8) Allthe three Rubhus ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೩-೨ ; ೧೦-೭೪-೧೦ ಹ. 
451೩8872287 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದದ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿಭವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಾಗಿ 
ಒಂದು ಡೊಡ್ಡ ಸಟ್ಟಿಯೆನ್ನೆ ! ಕೊಟ್ಟ ರುವನು. ಅದು ಅತಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಯಾ. ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
-ಆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. ಉಚಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬೇಕಾದ ಅನೆಶ್ಯಕತೆ 
“ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 4 
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ವಾಜಿನೀನತೀ- ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಾಜೇಭಿಃ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ರಾಮನಾಥ್‌ ಎಂಬುವರು Bestower of 1006 ಎಂದೂ Benfey ಎಂಬುವರು. 
filled up or rich with offerings ಎಂದೊ (80101361 ಎಂಬುವರು rich with reward ಎಂದೂ 
‘Rosen ಎಂಬುವರು provided with food ಎಂದೂ Ludwig ಎಂಬುವರು rich with steed ಎಂದೂ 
ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು Mounted on a charger ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಕೆಲವರು ವಾಜಿನೀ 
"ಎಂದರೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಉತ್ಸ ಶ್ರನ್ಮಮಾಡುವ ನದೀತೀರದ ಫಲನತ್ತಾದ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ. ಮಾಜಿನೀವತೀ ಎಂದರೆ. 
ಅಂತಹ ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಗೆ ನೀರನ್ನು RENE ಮೂಲಕ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು. ನೀಡುವ. 
ನದಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು, | | 

ಯೆಜ್ಜಂ-- ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದವು ತು ಹದಿನೈದು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

(ನಿ. ೩.೧೯) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. (1) ದೇವತೆಯನ್ನು: ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 

ಆರಾಧಿಸುವುದು (2) ಅಂಗೋಪಾಂಗಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದಲೂ, ಪಶುವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅನೇಕ ಹೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮನಿಶಕೇಷವು... ಈ ಎರಡನೇ ನಿಧವಾದ ಕರ್ಮವೇ 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ. ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ ರರುಪುದು. | 

ವಷ್ಟು ಈ ಶಬ್ದವು ನಶ ಕಾಂತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕವಚನವು. ಭಾಷ್ಯ 

ಕಾರರು ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸೇಕ್ತಿಸು ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿ ನಿರ್ವಹತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು. ಸಾಂಗಗೊಳಿಸಲಿ: 
-ಎಂದು ' ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ 
ಯೆಜ್ಞಂ ವಸ್ಟ್ರಿತಿ ಯದಾಹ ಯಜ್ಞಂ ವಹತ್ವಿತ್ಯೇವ ತೆದಾಹ (ಐ. ಆ. ೧-೧-೪) `ಎಂಬ. ವಾಕ್ಯವನ್ನು 

`ಉದಹರಿಸಿರುವರು.- Greldner ಮತ್ತು Grassmann ಎಂಬ ಪಂಡಿತರೀರ್ವರೂ 6068116, wish for, 
make efforts, carry on to completion ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ...ಕಡೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ 

ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. ಕ | 

ALS, ಶಬ್ದದ ದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿರುವರು. 
'ಧಿಯಾವಸುಃ ಕರ್ಮಪ್ರಾಪ್ಯಧನನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾ! ವಾಗ್ಗೇವತಾಯಾಸ್ತ ಥಾವಿಧಂ ಧನನಿಮಿತ್ತತ್ನ ೈಮಾರಣ್ಯ ಕ- 
ಕಾಂಡೇ ಶ್ರುತ್ಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ। ಯಜ್ಞ 0 ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿತಿ ವನಾಗ್ರೈ ಧಿಯಾವಸುಃ-(ಐ.ಆ.೧-೧-೪) 

-ಎಂದರೆ ಧಿಯಾವಸು ಶಬ್ಧ ಕೈ ಯಜ್ಞಾ ಒಳ ೫6 ಲಭಿಸುವ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವ ರ್ಯಪ್ರಾಫಿ ಫಥ್ರಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತ 
ಳಾದವಳು ಎಂದರ್ಥನು. ವಾಗ್ದೆ ಸತ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 

ಯೆಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ, ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಟೃ ತ್ತಿ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ-- 

ಧಿಯಾ ಜಾ ವಸು ಯಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾಷ್ಟ್ರವತಿ ಸಾ ಧಿಯಾವಸುಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲರೂಪವಾಗಿ 

ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಐಶ ಸರ್ಯವು ಯಾವ ಜೇವತೆಯಿಂದ ಲಭಿಸುವುದೋ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಧಿಯಾವಸುಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪಾಶಾ ನ್ರಿತ್ಯಸಂಡಿತರು Supporter of all by wisdom, recompenser of 
worship or a ceremonies, bestower of riches, source of ೫6೩160೬ rich ‘in 
sense 0೫ intellect, one rewarding for devotion excellent- minded ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦; " ೧-೫೮- ೯ ; ೧೦-೬೦-೫ ; 


೧-೬೧-೧೬ ; ೧-೬೨-೧೩ ; ೧-೬೪-೧೫ ; ೩-೩-೨ ಎಂಬ ಎಂಬು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಪಾವಂ ಕಾಯತೀತಿ ಪಾವಕ್ಕಾ ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ದೇ ಎಂದು ಪಠಿಕವಾದ ಕೈಧಾತುವಿಗೆ ಆದೇಜೆ ಉಸೆಡೇಶೇ 
5ಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಓಐ ಔ ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುನಿನ ಕಡೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆ ಆದೇಶಬರುವುದು. ಆದರೆ ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ 
ಬಂದರೆ ಪಾವಕಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋ ನುಪಸರ್ಗೆೇ ಕ8 (ಪಾ.ಸೂ- ೩-೨-೩) ಉಪಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತವು 
'ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಕಾರಾಂತಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು, ಅತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಬಂದ್ಕು ಅಜಾದ್ಯೆತ 
ಹ್ಯಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್ಪ )ತ್ಕುಯ ಬಂದರೆ ಪಾವಕಾ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪಾವಕಾ 
ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಪುನಾತಿ ಪವಿತ್ರಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವಕ್ತಿಸಿದಾಗ ಪೂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಣುಲ್‌ತೈ ಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣ್ವುಲ್ಭತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿಕೆ ಯುವೋ 
ನನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಅನುನಾಸಿಕಗಳಾದ ಯು ವು ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನ ಅಕ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಪೂ ಕ ಗುಣ ಮತ್ತು ಅವಾದೇಶಗಳೆನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಪಾವಕ, 
ಸ್ರ್ರೀತ್ವನಿಮಿತ್ರವಾದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಪಾವಕಾ ಎಂದಾಗುವುದು ಆದರೆ ಹೀಗೆ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೆತ್ಯಸ್ಥಾತ್ಕಾತ್ಪೊರ್ನಸ್ಯಾತೆ ಇದಾಪ್ಯಸುಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೪೪) ಸುನ್ಬಿಗಿಂತಲೂ ಪರವಾಗಿಲ್ಲದ 
ಬಾಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಥ ಕಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಹ್ರೆಸ್ಟ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವಬರಬೇಕಾಗಿಬಂದರೆ, ಅದು ಪಾವಕಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸಿ ಪ್ರೆತ್ಯೆಯಸ್ಸಾತ್ಕಾದಿತ್ತೆಂ ನೇತಿ 
ವಾಚ್ಯಂ ವಾ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೪೫-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಮಾಧಾನೆ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರವನ್ನೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಒಸ್ಪ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಸರಸ್ವತಕೀ-ಸ್ಫಧಾತುವಿನಮೇರೆ 
“ಅಸುಗ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಸರಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಬರುವುದು. 
“ಇದರ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಮತುಪ್‌ ಜೋಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
‘1 | 
ಚೋದಯಿತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ ಚೇತಂತೀ ಸುಮತೀನಾಂ | 
|: «4 | 
ಯಜ್ಞಂ ದಧೇ ಸರಸ್ವತೀ | ೧೧ ॥ 
| | ಪೆದಸಾಠೆಃ | 


೬4. 
ಚಜೋದಯಿತ್ರೀ | ಸೂನೃತಾನಾ೦ | ಚೇತಂತೀ | ಸುಮತೀನಾಂ ॥ 


| _ 
ಯೆಜ್ಞಂ | ದಧೇ | ಸರಸ್ವತೀ ॥ ೧೧॥ 
ww ON ee 
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AN ನ ಬ ಲ ಪಲ ಹೂ ಹ ತ್ಯ ಗ್‌ ಸುವರು SARA AAA nd 
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ಯಾ ಸರಸ್ವ ತೀ ಸೇಯನಿಮಂ ಯೆಜ್ಞ ೦ ದಧೇ! ಧಾರಿಶವತೀ | ಕೀದೃ ಶೀ | ಸೊನ್ಸ ತಾನಾಂ 
ಪಿ ಯಾಂ ಸತ ಬವಾಕ್ಯಾನಾಂ ಜೋಡಯಿತ್ರೀ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೀ | ಸುಮತೀನಾಂ ಹ ಬಾ 
ನಾಮನುಷ್ಕಾತ್ಸೆಣಾಂ ಜೇತಂತೀ | ತದೀಯೆಮನುಸ್ಕೇಯೆಂ ಜ್ಞಾಸೆಯೆಂತೀ [| ಚೋಡಯಿತ್ರೀ | 
ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ | ಣ್ಯುಶಾತ್ರ್ವೆ ಜ್‌! ಜಿತ್ತಾಪೆಂಶೋಜಾತ್ತೆಃ | ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೫ | 
ಇತಿ ಜೋಸ್‌ | ತಸ್ಕೋದಾತ್ರೆ ಯೆಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೪ | ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಸೂನೃತಾನಾಂ | ಊನ ಸೆರಿಹಾಣ ಇತ್ಯತೆಃ ಕೈಷ್ಣೇತಿ ಕ್ವಿ ಸುಶರಾಮೂನಯತ್ಯಪ್ರಿಯನಮಿಶಿ ಸೂನಿತಿ. 
ಪ್ರಿಯಮುಚ್ಛತೇ ತಚ್ಚ ತಪ್ಪ ತಂ ಸತ್ಯಂ ಚೇತಿ ಸೂನೃತಂ | ಸೆರಾದಿಶ್ಚ ಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ನಂ | ಚೇತೆಂಶೀ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಅತ್ರ ಶಪೋ ಜೀಸೆಕ್ಟ ಪಿತ್ತ್ವಾಡೆನುದಾತ್ಮತ್ವಂ 
ಶತುಶ್ಚಾ ದುಸೆ ಕೋ ಇರ್ವಧಾತುಕಸ್ತ ಕೇಣಾನು ನಾತ್ರ ತ್ವಂ | ಧಾತ್ರಂತೆಸ್ಟರ ಎಶ ಶಿಷ್ಯತೇ | Morel 
ಶಬ ಸ್ಯ ಮತೆಪಿ ಡ್ನ ಹ್ರ ಸ್ನ ಕಾನ್ನಾಮನ್ಯತಿರನ್ಯಾಂ: | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೭ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೆ ರುದಾತ್ರ್ಮ ತೈಂ 
| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | oo 
ಸರಸ್ಪತೀಸರಸ್ವ ತೀಜೀನಿಯು ಸೂನೃ ತಾನಾಂ--ಸ್ರಿ ಯವೂ ಸ ಸತ್ಯವೂ ಆದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ | 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡುವ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಜೋದಯಿತ್ರೀಪ್ರೇರಿಸುವವಳು | ಸುಮತೀನಾಂ-(ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಎಂದರೆ) ಒಳ್ಳೇ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರ(ನ್ನು) | ಚೇತೆಂತೀ-(ಒಳ್ಳೆ ಯ 
ಕರ್ಮಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ) ಜ್ಞಾನಿಸುವವಳು : ; (ಇಂತಹ ಸರಸ್ವ ತ ಯೆಜ್ಞಂ--(ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ದೆಥೇ-ಥರಿಸಿರುವಳು (ನೆರವೇರಿಸುವಳು). | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | : 
ನಾವು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ ಸರಸ್ವತೀದೀೇನಿಯು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರಿಯನಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾ ಡುವಂಕೆ ಫೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು ಅಥವಾ ಸತ್ಯಭಾಷಿಗಳಾದ ಜನರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯುಂಬಾಗು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು ಮತ್ತು ಸದ್ದುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಜನರನ್ನು ies sive ಜ್ಞಾ ಪಕಮಾಡಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವವಳು. ಇಂತಹ ಸರಸ್ಯೆಕಿಯು ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ನಿಫ್ಸ ವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ, | 


English Translation. 
Saraswati, the inspirer of those who speak only the truth and 1258700- 
tress of the right-minded has supported the sacrifice. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವದೇವ, ಉಖಾಸಂಭರಣ (which 


takes place at the new and full moon days) ನಿಕಾನ್‌ iF (the eighth day after full 
77002) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವೈಶ್ವಜೀನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಗೆ 


ಬಲಿನ ್ರಿದಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಆ: ೧..ಆ. ೧. ವ. ೬.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 8೫ 





ತಾಜಾ 





ಚೋಡಯಿತ್ರೀ ಚುದ ಪ್ರೇರಣೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೂಸನ್ರ ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು. 
ಎಂದರ್ಥವು. ' ಪಶಾ ರು— Inspire, 1130100 rouse, stimulate, furnish; quickly, hasten, 
hurry, stir, agitate, encourage ನನಲ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹಶಿ ಮಾಡಿಸುವ 





| ಸೊಕ್ಕೆ ತಾನಾಂ--ಸೂನ್ಯ ತಶಬ್ಧ ವು ಉಷಸ್ನನ್ನು' ಸೂಚಿಸುವ ೧೬ ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೂ(ಸಿ. ೨-೧೯), 
ಅನ್ನಾ ರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ೨೮ ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ನ ಪದವು ಖುತ ಶಬ್ದದಿಂದ. 
ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಜುತವೆಂದರೆ ನಿಜ, ಸತ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಸೂನ್ಸೃತಶಬ್ದವು ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಿಂದ 0:39 delighting in truth, good word, agreeable speach, truth, praise, 
song, receiving good qualities, Joy-giving, glorious deed ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ: 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಚೇತಂತೀ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಚೋದಯಿತ್ರೀ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಂತೆಯೇ 
ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 76706196, conceive, understand, inspire ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. | 


ಸುಮತೀನಾಂ--ಈ ಶಬ್ದವು ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. : ಇದಕ್ಕೆ Think, 
meditate, contemplate, immagine, observe, believ:, 1೩rd ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವರ್ಯ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರು ಅಥವಾ: 
ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು right-bhinking, right-minded ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಈ ಜಕ್ಕ ನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯುವೇನೆಂದರೆ- -ಸರಸ್ವ ತೀದೇನಿಯು ಜನೆರನ್ನು ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡು. 
ವಂತೆಯೂ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಪ್ರೆ ಸವ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಸಹ ಒಳ್ಳೆಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ. 
ಯಜ್ಞ ಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಕತಕ ಅದರ: 
ಫಲವನ್ನು ಸಹ ಮಗೆ 'ಕೊರಕುವಂತೆ ಅನುಸ್ರ ಹಮಾಡುವಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


| ಹ್ಯಾಸಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಚೋದಯಿತ್ರೀ- ಚುದಪ್ರೇರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ದರ, ಅಘೂಪಢೆ: 
ಗುಣಬಂದು ಜೋದಿ-ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದರಮೇಲೆ' ಜ್ರುಲ್‌ತೈ ಚೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ.ತೃಚ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು. ಹಚ್ಚಿ ದರಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟ್ಟ 

ಆಗಮೃ್ಮ ಜೋದಿ ಸ ಹ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೊಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩- -೮೪) ಗುಣನಿ ಬಂದು. 

ತುಚೋಯವನಾಯಾವ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಗೆ ಅಯ ಬಂದರೆ ಜೋದಯಿತ್ತ 

ಎಂದಿರುವಾಗ " ಖನ್ನೆ ಭ್ಯೋಜಾೀಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಸ್ತ್ರಿ (ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಖಕಾರನಕಾರಗಳನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 

ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಮುಂಜೆ ಬೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬಂದರೆ ಯಣಾದೇಶಬಂದು. 
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ಚೋದಯಿತ್ರೀೇ ಎಂದಾಗುವುದು.  ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು-ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜೆತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬:೧-೧೬೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಉದಾತ್ರಯೆಣೋಹಲ್ಬೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಉದಾತ್ರವರ್ಣದಸ್ಥಾ ನ. 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯ್ಯ ವ್ಯ ರೈಲ, ಗಳು: ವ್ಯಂಜನದ. ಮುಂದಿರುವಾಗ ಯವರಲಗಳೆ. ಮುಂದಿರುವ. ನದೀಸಂಜ್ವಕೆ: 
ವರ್ಣವು, ಶಸಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪು ಉದಾತ್ತ. 


ಸೂನೈ ತಾನಾಂ-ಊನಸರಿಹಾಣೇಥಾವಿಗೆ ಕ್ರಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದಕಿ 
A ಎಂಪಾಗುತ್ತೆ. ಸುತರಾಂ ಊನಯತಿ ಅಪ್ರಿಯೆಂ (ಅಪ್ರಿ ಯವನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಪರಿಹೆರಿ ಸುವನು) ' 


ಎಂದರ್ಥವಾದಾಗ ಸೂನ್‌ ಪದವು ಪ್ರಿಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು `ಹೇಳುವುದು. ಖುತೆಂ ಎಂದರೆ ಸೆ ಸತ್ಯವೆಂದು" ಅರ್ಥ... 

ಸೂನ್‌ ಚ ತತ್‌ ಖತಂ ಚ ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಸೂನ್ಸ ತಂ ಎಂದಾಗುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಪೆರಾಡಿ' 
ಶ್ಚ ಂಪಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- ೧೯೯) ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಪರಸದದ ಈ ಬಹೆಲವಾಗಿ ಉಡಾತ್ತವಾಗು ' 
he ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ, ಸೂನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಯೆಸ್ಮಯಾದೀಸಿ ಛಂಡೆಸಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೨೦ ) ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾದ: ಭಸಂಜ್ಞಿ ಪದೆ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು... ಆದಕಾರಣ ಪದಸಂಜ್ಞೆ, ಇಲ್ಲದೇ ಇಡ 
ರಿಂದ ಕೆ ಲೋಸೆಃ ಷಾ ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಪ್ರಾ ತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞಿ ಕೆನಡದ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿರುವೆ: 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುನಿಲ್ಲ. ಜೀತ ಸ್ತೀ ಚಿತೀ ಸಂಜ ಜ್ಞಾನೇ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಟ್‌-ಆದರಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಲಟಶೃತ್ರೈ ಶಾನಚ”” (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೆತೈಪ್ರತ್ಯೈಯ 
ಬಂದರೆ ಚಿತ್‌--ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ (ಅಕಾರ) ನಿಕರಣಬಂದು ಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಘೊಪೆಧೆಗುಣ್ಯ ಚೇತ್‌ + 
ಆ ಅತ್‌- ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧೯೬) ಎರಡು ಆಕಾರಗಳಿಗೂ ಪರೆರೊನಬಂದಕಿ ಚೀತತ್‌-ಕತೃವ್ರ 
ಉಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಉಗಿಶೆಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಉ ಖು | ಇತ್ವೆಂಜ್ಞಿಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಪಮುಂಜಿ ಸ್ತ್ರೀ 
ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜಾಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ಬರುತ್ತೆ ಜೇತತ್‌-4 ಈ ಜು ಅಚ್ಛೆ ೇನದ್ಯೊ Pl 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧- ಆ) ಅವರ್ಣವನ ಸ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದಮುಂಡೆ. ಇರುವ. ಯಾನಶತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾ. 
ವಯವವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಶೀನದೀಸೆಂಜ್ಯ ಕ ವರ್ಣಗಳು ಸಸಡಲ್ಲಿರುವಾಗೆ 


ಸನ್‌ ವಿಕಲ್ಪ ವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀತತ" i ನುನ್‌ ಆಗಮನ ಸ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯ ಸುಕ್ಕ 
*ಹಲ್ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧. ೬೮) ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಬಂದರೆ ಚೇತನ್ತೀ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ತ್ಯ 
ಜೋಸ್ಸು ಎರಡೂ ಸಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ , ಶಿತೃಪ್ತ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದುಸ ನೇಶವಾದ್ದ ರಿಂದ, ತಾಸ್ಯೆ ನುದಾತ್ರೆ (ತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ಫಿಕಸಾ ರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರ ಬಂದು ಅನುದಾತ್ರ, ಚೇತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಧಾತೋ8, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಧಾತುವಿನ ಕಡೆಯನರ್ಣನು ಉದಾತ ತೈ ವಾಗುನುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಾರವ್ರೆ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸುಮತೀನಾಂಎ ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ (ಒಳ್ಳೆ ಯ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ ವರು) ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಮಾಠಿದಾಗ ನರ್ಗಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಜೆ: ಸುಮತಿಶೆಬ್ಬವು 
ಅಂತೋದಾತ್ತ -ಇದರಮುಂದೆ ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನ ಕ್ರತೃಯವನ್ನಿಟ್ಟಾ ಗೆ: ನುಡಾಗಮದೀರ್ಫಗಳು ಬಂದು ಸುಮ 
ಪೀನಾಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ. 
ದಾಗ. ಪ್ರಸ್ತವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರಮುಂದಿರುವ. ನಾಮ್‌ ಎಂಬ 
ಹಷ್ಮೀನವಿಭಕ್ತಿಯು  ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ .ಸುಮತೀನಾಂ ಎಂಬನ್ನಿರುನೆ ನಾಮ ಎಂಬುಡು. 
ಉದಾತ್ತ ॥ ೧೧ 


ww 
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ದ ಕ್‌ ರವಾಗಿ ನನದ. RT es SN ANN eg, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ | 
ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರ ಚೇತಯತಿ ಕೇತುನಾ | 
ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ವಿ ರಾಜತಿ | ೧೨ । 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಆಜ ಟೆ. | 
ಮಹಃ |! ಅರ್ಣಃ | ಸರಸ್ವತೀ | ಪ್ರ | ಚೇತಯತಿ | ಕೇತುನಾ ॥ 


ಧಿಯಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ವಿ] ರಾಜತಿ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದ್ವಿನಿಧಾ ಹಿ ಸರಸ್ಪತೀ ವಿಗ್ರಹನದ್ದೇವತಾ ನದೀರೂಸಾ ಚ | ತತ್ರೆ ಪೂರ್ನಾಭ್ಯಾಮೃಗ್ಭಾ $0 
ವಿಗ್ರಹನತೀ ಪ್ರೆತಿಸಾದಿತಾ | ಅನಯಾ ತು ನದೀರೂಪಾ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ತಾದೃಶೀ ಸರಸ್ಪತೀ ಕೇತುನಾ 
`ಕೆರ್ಮಣಾ ಪ್ರವಾಹರೂಪೇ೫ ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸ್ರಭೂತಮುದಕಂ ಪ್ರೆ ಚೇತಯತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಜ್ಞಾಸಯತಿ | ಕಿಂಚ! ಸ್ವಕೀಯೇನ ದೇವತಾರೂಪೇಣ ನಿಶ್ಚಾ ಧಿಯಃ ಸರ್ವಾಜ್ಯನುಷ್ಠಾತೃೈಪ್ರ ಜ್ಞಾನಾನಿ 
ವಿರಾಜತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪಯತಿ | ಅನುಷ್ಮಾನನಿಷಯಾ ಬುದ್ಧೀಃ ಸರ್ವದೋತ್ಪಾಪೆಯೆಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
'ಸರಸ್ಪತ್ಯಾ ವ್ವಿರೂಪತ್ವೆಂ ಯಾಸ್ಕೋ ದರ್ಶಯತಿ | ತತ್ರ ಸರಸ್ವತೀತ್ಯೇತಸ್ಕ ನದೀವದ್ದೇವತಾವಚ್ಚಿ 
ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ | ನಿ. ೨-೨೩ | ಇತಿ | ಏಕಶತಸಂಖ್ಯಾಕೇಷೂದಕನಾಮಸ್ಪರ್ಣಃ ಹ್ಲೋದ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | 
`ಏತಾಮೃಚಂ ಯಾಸ್ಟೋ ವ್ಯಾಚಷ್ಟ | ಮಹದರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರಚೇತಯತಿ ಸ್ರಜ್ಞಾಸಯೆತಿ ಕೇತುನಾ 
ಸರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವೇಮಾನಿ ಚೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ಯಭಿವಿರಾಜತಿ | ನಿ. ೧೧-೨೭ | ಇತಿ || 
ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ | ಮಹದಿ)್ರಿ ತಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸಕಾರಃ | ತಸ್ಯ ರುಶ್ಟೋತ್ತಗುಣಾಃ |: ಪ್ರಾತಿ- 
ತದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರ8 | ಏಜಃ ಹೆದಾಂತಾದಿಶಿ ಹಾ. ೬-೧-೧೦೯ | ಇತಿ ಪೂರ್ನರೂಸೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತೇಪಾದಮವ್ಯಪರೇ | ಪಾ. ೬-೧-೧೧೫ | ಇತಿ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವಃ | ಅರ್ತೀತ್ಯರ್ಣಃ | ಉದಕೇ 
ಮುಟ್‌ ಚೆ! ಉ, ೪-೧೯೬ | ಇತ್ಯಸುಸ್ಟ್ರತ್ಯಯೋ ನುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಕೇತುನಾ | ಪ್ರಾಶಿಸದಿಕಸ್ಟರೇ.. 
ಕಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ವಿಶ್ವಶಬ್ದಃ ಸ್ಚನ್ಟ್ರಶ್ಯೆಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ೬॥ | ೧॥ 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


: ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯು | ಕೇತುನಾ-- ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ (ಪ್ರವಹಿಸುವುದ: 
ರಿಂದ) | ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ-- ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರನ್ನು | ಪ್ರಚೇತೆಯತಿ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವಳು | 
(ಮತ್ತು) ವಿಶ್ವಾ ಧಿಯಃ-_(ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಾಸಕ್ತರಾದ) ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು (ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು) | 
ಫಿರಾಜಶಿ-.ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವಳು [| ; 


84 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ.೧, ಸೂ. ೩. 


ಕಗಗ ಗ್‌ ರ. ಮಲಲ ಬವಗ ಕಾಲಭನಿಧಗಾ ಬ ಬಂದದ ಸಶಿಆಿಕಾವಾರಿಕಾಕಾರಾವಾ ನ ಬಳಾಧರ-ವ  ನಿಳಿಯಿ ಘಿ ವಿಪರೀತ ಜರದ ಅತಸಿ ಧಿಂ ಅರಾ ಭಧ ಧಿ ಧಿ ಬಳ ಧಾ ಅಭಿ ಧಿ ಬಭಳುವ ಕಶಿ ಆಧಿ ಆರ್ಥ ಧಿ ಇಲಬರ ಯಾ ಅ ಸಿಬಾಣರಾಬಂದಿಯುಲಡ ವೀರಾ ಆ ಅರವ ಅರವ ರಿ ಬಭದಿವಳಿಧಾಶಿಕಾಸ್‌ಕಿ.ಎರಿರಾ ಹನಿ ಭಕ ಘಾಟ ಶಿ ಆಸ್‌ ಈ: ಫಿಲಾ ಬರಿ ಬರವ ಗತಿಭನಿಟತಿಸಿಸಾ ತಿ ಟಕಿರಿಕಿತಿತಿಾ ಕರರ ಭತರ ಕೋಫೌ ನಿನ್‌ ಆಹೇಕೊತ ಕಾನ ನಳನಿಗೆ ವವ: 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ `॥' 


ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ಬಹು ಅಗಾಧಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುಪುದರಿಂದ ಪ್ರ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಹೆಚ್ಚಾಗಿ' 
ನೀರಿರುವುದು ಮತ್ತು ಈ ದೇನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವ ಜನಕೆ 
ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಳು ಎಂದರೆ ಜನರ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಚುರುಕಾಗುವಾತೆ ಪ ಪ್ರೈ ಹ 


English Translation. 


Saraswati (river) mamfests herself by her acts (flowing) as ೩ mighty 
river and (in her own form) enlightens peoples’s minds. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಸೌತ್ರಾಮಣೀ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸ 
'ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಫಿರುಕ್ತವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಮಹದರ್ಣಿಃ ಸೆರಸ್ಕತೀ 
ಸಪ್ರೆಜೇತಯತಿ ಸ್ರಜ್ಞಾಸಯತಿ ಹೇತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಹೆ ಜ್ಞ ಯಾ ಮೇಮಾನಿ ಚೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತ್ಹ ನಾನ್ಯಭಿ 
ವಿರಾಜತಿ (ನಿ. ೧೧-೨೭). ಸರಸ್ವತಿಯ SNS IW ವಾಗ್ನೇವತೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ತತ್ರೆ 
ಸರಸ್ವತೀತ್ಯೇತಸ್ಯ ನದೀವದ್ದೇವತಾವಜ್ಚೆ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧-೨ ನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತ ತಿಯನ್ನು ಕ್‌ ಕ ನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೇವತಾರೂಸದಂತೆಯೂ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸ ರುವುದು. 


ಮಹೋ ಅರ್ಣ--ಅರ್ಣಶಬ್ದವು ಉದಕಸೂಚಕವಾದ ೧೦೧ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದ ವಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಅರ್ಣವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ, ನದಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. : ಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ಸಿಂಧು ಮೊದಲಾಡೆ 
ನದಿಗಳಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರುಳ್ಳ ದೊಡ್ಡ ನದಿ ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಸರಿಯೇ ಎಂದರೆ, ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗೆ ಇರುನ ಸ್ವಲ್ಪ ಗುಣವನ್ನು ಉತ್ಸ್ರ್ರೇಕ್ಷೆಮಾಡಿ 
ಬಹಳನಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ, ಅದಲ್ಲದೆ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಖುಷಿಯಾದ 
ಮಧುಚ್ಛಂದ ಖಹಿಯು ನೋಡಿರುವ ನದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ. ಇದೇ 'ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರಬಹುದು. ಮತ್ತು ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಿಂಧು ಮೊದಲಾದ ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳನ್ನು ಆ ಖಹಿಯು ನೋಡಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನದಿಯು ಬಸ 
ದೊಡ್ಡ ನದಿಯೆಂದೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ 35: 2108 ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಕೇತುನಾ- ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಯಾಸ್ಟ್ರರೂ ಕರ್ಮಣಾ ಕೆಲಸದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರು. ನದೀಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಹೇಳುವಾಗ ಕೇತುನಾ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಅಗಾಧವಾಗಿಯೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಪ್ರವಾಹ (ರೂಪಕೆರ್ಮ) ದಿಂದ ಎಂದೂ ದೇವತಾನರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಇದ್ದೀ 
ಪನ (ಫ್ರೆ (ರಣೆ)ಗೊಳಿಸುವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ಅಗಾಧ ಪ್ರವಾಹವು 


{Saraswati’s mighty, endless and 10 0681010411006) ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೨ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಯಾ ಸತ್ಯರು Brightness, banner, flag, activity, 


wisdom ಎಂದು MS ಸ್ಫಂದಸ್ಟಾಮಿಯು ಕೇತುನಾ ಎಂದರೆ. ಗರ್ಜನಾಖ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಃ 


4೧. ಅ. ೧. ವ. ೬, | ೨. `ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 55: 


I ಖಾ ಭಯ ಜಾಮ ಯಜ ಯ ಬಾ ಬಬ ಬ ಹಾಪ್‌ ಬಜ ಹಿಂಡ eT A ರಾಟಿ ಗಾಗಾ ಗಾರರ I eS ರಾರ ಗುರ ಾಗರಾ ರಾರಾ ರಾರಾ ಧರಾರಾರಾಲದಾವರಾ ರಾರ ರತರ Te ರಗ ರಾರಾ eT 


ಎಂದೂ ಯಾಸ್ಕರು ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ಲೆ ಕ್ರೈಜ್ಞಯಾ ವಾ ಎಂದೂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಉವ್ವಟ ಮತ್ತು ಮಹೀ ` 
ಧರರ Me ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಕೇತುನಾ ಎಂದಕೆ 
ಕರ್ಮಣಾ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. | 


ಧಿಯೆ£ ಬುದ್ದಿ, ಆಲೋಚನೆ. ಯಾಸ ಸೃರು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕರ್ಮಾಣಿ, ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಎಂದೂ ಪಟಟ ಈ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ಉವ್ವಟ ಮತ್ತು ಮಹೀಧೆರರು ಬುದ್ದಿ ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ (೩681080 ಎಂಬುವರು ೩೦8 ೦! 661010೬ ಎಂದೂ ಡಾ|| ಸರೂಪರವರು Devotion: 
thought ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ವಿರಾಜತಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪಯತಿ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಳ್ಳು 
ಪ್ರೇರಿಸುವಳ್ಕು ಉದ್ಯೀಪನಗೊಳಿಸುವಳು ನಂಜು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ರಾಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಥಮಪುರು 
ಹೈಕವಚನವು ಇದಕ್ಕೆ shine, preside, govern, brighten ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದು. ಧಿಯೋ 
ನಿರಾಜತಿ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸತ್ಪಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಳು. ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
:ಸಂತೋಷವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವವಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ--ಮಹತ್‌ಶಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಸಕಾರಬರುವುದು, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಸಜು 
ಷೋರುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಈ ರುಗೆ ಅತೋರೋರಪ್ತ್ಲು ತಾದಸ್ಪುತೇ lk ಸ್ಮ 
೬೧-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಆದೇಶ ಮಹೆ*ಉ ಈಗ ಅದ್ದುಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
ಗುಣಬಂದರೆ ಮಹೋ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಂತರ ಅರ್ಣಃ ಪದವನ್ನುಸೇರಿಸಿದಾಗ ಏಜಃಪೆದಾಂತಾಪತಿ (ಪಾ. 
ಸೊ. ೭-೧-೧೦೯) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಏಿಓ ಗಳಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೊರ್ವಸರವರ್ಣಗಳ ಸ್ಥಾ ನ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರ್ವರೂಪವು ಪ್ರಾಸ್ಮನಾದರೆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತೆಃ ಪಾಜೆಮಹ ಸರೇ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಖುಕ್ಸಾದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಎ ಓ ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ರಕ್ನ ತಥ 
«(ಸಂಧಿಕಾರ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಬರುವುದು, ವಕಾರಯಕಾರದ ಹಿಂದಿರುವ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ HF 
ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನಬಂದು " ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ' ಎಂದೇ ಇರುವುದು. ಜೀ ಟೆ 
ಖು ಗತೌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಜೀ (ಅರ್ತಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ, ಹೋಗುತ್ತದೆ) ಇತ್ಯರ್ಣಃ ಎಂದು ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಯ 
ಜು ಧಾತುವಿಗೆ "ಉದಕೇ ನುಟ್‌ಚ ? (ಉ. ಸ್ಕೂ ೪-೬೩೬) ನೀರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಹು ಧಾತುವಿನ 
| “ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮವೂ ಬುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಸುನ್‌ಪ್ರ ತೈಯವೂ ನುಡಾ 
.ಗಮವೂ ಬಂದರೆ ಖುಃನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣದಿಂದ ಖುಗೆ ಆರ್‌ ಬಂದು ಅರ್‌+ನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
| ರಷಾಭ್ಯಾಂನೋಣಃ ಸೆಮಾನಸೆದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಅಖಂಡಪದದಲ್ಲಿ ರೇಫಷಕಾರಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
-ನಕಾರಕ್ಸೆ ಣಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವ ಬಂದು ರುತ್ತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅರ್ಣಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
'ಹೇಕುನಾ ಇದು ಪ್ರಾ ತಿಪದಿಕಸ್ತ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ವಿಶ್ವಾಃ- ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಕ್ಚನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನಾಂತ್ಕ ಜಲ್ಲಿ 
'ಚದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ನರೆವು ಬರುವುದು | ೧೨ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೩ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಂಪೂರ್ಣವು. 
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WANN SANA Ns” 
Te Se ANA ಹಿ ಯ ಯಯ ee AA A SN I ಸ್‌ ” 


bol 
ನಾಲ್ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಪ್ರೆಥಮೇ ಮಂಡಲೇ ದ್ವಿತೀಯಾನುವಾಶೇ ಚೆತ್ಹಾರಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಸುರೂಸೇತ್ಯಾದಿಕೆಂ 
'ದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಸುರೂಪಕೈತ್ಸುಂ ದಶೇಶ್ಯನುಶ್ರಾಂಶತ್ಸಾತ್‌ | ಸಪೂರ್ವವನ್ಮಧುಚ್ಛಂದಸೋ 
ಗಾಯೆತ್ರಸ್ಯ ಚಾನುವೃತ್ತೇಸ್ತೇ ಏವರ್ಹಿ ಚ್ಛಂದಸೀ। ಇಂದ್ರೆಂ ಸೈಚ್ಛೇತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಮೃಜಿ ಲಿಂಗಡರ್ಶನಾ- 
`ದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅಭಿಸ್ಲನಸಡಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸ್ಫೋಮವೃದ್ಧಾವಾವಾಹಾ- 
ರ್ಥಾನಿ ಸುರೂಸಕೃತ್ನುಮೂತೆಯ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಾಭಿಪ್ಲೆವಸೃಸ್ಮೂ್ಯಹಾ- 
ನೀತಿ ಖಂಡೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಸುರೂಸಕೃತ್ನುಮೂತೆಯ ಇತಿ ಷಟ್‌ಸೊಕ್ತಾನಿ | ಅ. ೩.೫ | ಇತಿ | 
ಅದ್ಯಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮಕ ಶೇ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಕ ಔಷ್ಲಿಹತ್ಸ ಚಾಶೀತೌ ಶಸ್ತೆವ್ಯಾನಿ | ಉಕ್ತಂ ಚ 
ಶೌನಕೇನ | ಸುರೂಪಳ್ಳ ತ್ಕುಮೂತಯ ಇತಿ ಶ್ರೀಣ್ಕೇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಮಿತಿ ಸೊಳ್ತೇ | ಐ. ಆ. 
೫-೨.೫ | ಇತಿ ಚತುರ್ವಿಂಶೇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೆಃ ಸುರೂಪಕ್ಸತ್ಸು- 
ಮೂಕಯ ಇತಿ ವೈಸಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸ್ತೃ ಚಃ। ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಮದೇ ಮದೇ ಹಿ ನೋ 
ದದಿಃ ಸುರೂಪಳಕ | ತ್ನುಮೂತಯೇ। ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಜ್‌ 
ಸುರೂಸೆಕೃತ್ನುಮೂತೆಯೆ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸುರೂಪಕ್ಕ ತ್ಲುಮೂತೆಯೆೇ ಕತಕ ಆ. ೫-೧೮. | 

“ಇತಿ ಸೂತ ಶ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ || 


| ಅನುವಾದವು i 


ನಾವು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ (ಖು,ಸಂ. ಭಾಗ1], ಪೇಜು ೨ ನೋಡಿ) ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಅನುವಾಕದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಮುಗಿದುವು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪಾ ತ್ರರಂಭವಾಗು. 
ವುದು, ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ೪.೭ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ (1) ಸುರೂಪಕ್ಕ ತ್ನು ಮೂತೆಯೇ (2) ಆ ಶ್ತೇತಾ 
ನಿಷೀಡತ (8) ಯೆಖಂಜಂತಿ ಬ್ರ ಧ್ಷಮರುಷಂ (4) ಇಂದ್ರನಿದಾ ಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗ 
ಳಿರುವುವು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳರುವುವು. ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಬ ಮಧುಚ್ಛ ೦ದಾ ವೈಶ್ವಾ ನಿತ್ರನೆಂಬುನನೇ ಪ್ರ ನಾಲ್ಬು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಖಹಿಯು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ರೆ ದೇವತೆಯು ಇಂದ್ರನು. ಮೊದಲು ಮೂರು ಚಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ಸಿರ್ದಿಷ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ವನೆಯ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ಪಚ್ಛ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ 
೫,೬೯ ೧೦ ನೆಯ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು 1 0/00 102೬0 ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಕೃಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ 
ದೇವತೆಯು, ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ. 
ವೇನೂ ಇಲ್ಲ ಕೆಲವು ಖುಕೈುಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಹ ಜುಕ್ಳುಗಳು ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವಂ. 
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ಕ್ರಿದ್ದರೆ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ತುಗಿಳಿಗೂ ಅದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಖಯೋಗಕ್ರಮ. 
ವೇನೆಂದರೆ-_ಅಭಿಸ್ಸವನಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಹೋತೃವಿನ 
ಸಹಾಯಕ ಖುತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋಮ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಐದು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಾಭಿಸ್ಲ ವಸೈ ಸ್ಯಾ ಹಾನೀತಿ ಖಂಡೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಚೈಂಸಿನಃ ಸುರೂಪಕೈತ್ಲುಮೂತೆಯ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ (ಆ. ಸೂ. ೭-೫). ಈ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲ ಮೂರುಸೂಕ್ತಗಳು ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವವು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ಲೆ ವಸೈ ಸ್ಕ್ಯಾಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಐತರೇಯ 
ಆರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರುಸುರೂಪಕೃ ತ್ಲುಮೂತಯ ಇತಿ ತ್ರೀಣ್ಕೇಂದ್ರ ಸಾಸಸಿಂ ರಯಿ 
ಸುತಿ ಸೂಕ್ರೇ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫) ಎಂದರೆ ಸುರೂಪೆಕ್ಕೆತ್ಸುಮೂತಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗ 
ಳನ್ನೂ, ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಎರಡು" ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ 
ಖಯತ್ತಿಜನು ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಮೂತಯೇ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು) 'ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಸೂತ್ರವು--ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಮದೇ ಮದೇಹಿನೋ 
ಥದಿಃ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ಇತಿ (ಅ.ಸೂ. ೭-೪) ಎಂದರೆ ಮದೇ ಮದೇ ಹಿ ನೋ ದದಿಃ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೮೧-೭) ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನೂ ಸುರೂಪೆಕೈತ್ಸುಮೂತೆಯೇ (೧-೪-೧) ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ--ಸುರೂಪಕೃತ್ತು 
ಮೂತೆಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪-೧) ಮತ್ತು ಶಕ್ಷನ್ರಥಂ ಸುವೃತಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೧-೧) ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ 
(ಆ. ಸೂ. ೫-೧೮) ಎಂದರ್ಕೆ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ನಿಶೇಷಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 'ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. | ತೆ 
| i ಓಂ॥ 

ಸೊಕಾ 

1 ಮಂಡಲವ೧॥ ಅನುವಾಕ-೨ || ಸೂಕ್ತ-೪॥ 
1 ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 1 ವರ್ಗ ಪ, ೮1 
ek ॥ ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೧೦ 1 

ಯಸ _ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ |. 
ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ ॥ 
.॥ ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರಿ£ tl 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1 | 
ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಮೂತಯೇ ಸುದುಘಾಮಿವ ಗೋದುಹೇ ॥ 


| | 
ಜುಹೂಮಸಿ ದ್ಯವಿದ್ಯನಿ ॥ ೧ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ | #4 ಫಾ: 


ಸುರೂಪುಕ ತ್ನುಂ | ಊತಯೇ | ಸುದುಘಾಂಇವ | ಗ್ರೋಡುಡೇ i 


'ಜುಹೂಮಸಿ | ಡೃನಿಡ್ಯವಿ Hon 


ll ಬು ಯ il 


ಸುರೂಪ ಕೃತ್ನುಂ ಕೋಭನರೂಪೋಸೇತಸ್ಯ ಸಸ ಕರ್ತಾರಮಿಂದ್ರ ಮೂತೆಯೇಸಸೃ- 

ದ್ರೆಶ್ಸಾರ್ಥಂ ದ್ಯನಿ ದೈವಿ "ಇ ರ್ರತಿದಿನಂ ಜುಹೂಮಸಿ | ಆಹ್ಹಯಾಮಃ | ಆಹ್ವಾನೇ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತೇ| ಗೋದುಹೇ 
ಗೋದುಗರ್ಥಂ ಸುದುಘಾಮಿವ ಸುಷ್ಟು ದೋಗ್ಲಿ_)€೦ ಗಾಮಿವ | ಯಥಾ po ಗೋರ್ಯೊೋ 
ದೋಗ್ಗಾ ತದರ್ಥಂ ಶಿಸ್ಕಾಭಿಮುಖೇನ ದೋಹನೀಯೊಾಂ ಗಾಮಾಹ್ಹ ಯತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ವಸ್ತೋರಿತ್ಯಾದಿಷು 
ದ್ವಾಡೆಕಸ್ಟಹರ್ನಾಮಸು ದ್ಯನಿದ್ಯವೀತಿ ಸಠಿತಂ | ಸುರೂಸಕೃತ್ತುಂ | ಕರೋತೀತಿ ಕೃತ್ತುಃ | ಕೃಹ- 
ನಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ಲು81 ಉ. ೩-೩೦ | ಕಿತ್ರಾಮ್ಗಣಾಭಾವಃ | ಶೆಕಾರೋಪಜನಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಸಮಾಸಾಂಶೋ 
ದಾತ್ರಃ | ಊತಯೇ | ಅವಶೇರ್ಧಾಶೋರುದಾತ್ರೆ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇ ಅ್ರ- 
ಕೀರ್ತೆಯತ್ಹ | ಸಾ. ೩-೩-೯೭ | ಇತಿ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ರೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸುದುಘಾಂ | ಸುಷ್ಬು ದುಗ್ಬ ಇತಿ- 
ಸುಮುಘಾ 7 ದುಹಃ ಕಬ್ಬಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೭೦] ಇತಿ ಕೆಸ್ಪ್ರೈತೈಯೋ ಹಕಾರಸ್ಯ ಚೆ ಘಕಾರಃ | ಕಿತ್ತಾ 
ಮ್ಲೆಣಾಭಾವಃ | ಕಃ Sel Suds ಧಾತುಸ್ವ ನೋ ಉದಾತ್ತ8ಃ | ಸುಶಚ್ಚೀನ ಗತಿ- 
ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತೆರಪದಪ್ಪಕ್ಳ ತಿಸ್ಕರತ್ವೇನ ಸ ಏವ ಸ್ವೆರಃ | ಇವೇನ ವಿಭಕ್ಕ್ಯೈೇಲೋಸೆಃ ಪೊರ್ವಸದ- 
ಪ್ರಕೈಕಿಸ್ಟರತ್ತಂ ಜೇತೀವಸಮಾಸೇ ಸ ಏವ ಸ್ವರಃ | ಗಾಂ ದೋಗ್ಭೀತಿ ಗೋಧುಕ್‌ | ಸತ್ಸೂದ್ದಿಹೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ. ೩-೨-೬೧ | ಸ್ವೈಪ್‌ | ಸೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ವ ರತ್ನಂ | ಜುಹೂಮಸಿ | ಹೊಯೆತೇ- 
ರ್ಲ೯ಡುತ್ತೆಮುಪುರುಷೆಬಹುವಚನೇ ky ಛಂಪೆಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ!! ಹಾ- ಹಾ. ೨-೪-೭೬1 ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ 
ಈ | ಸಾ- ಶಿ೨೧.೩೩ | ಇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತ ಸಾರಣಸ್ಯ ಹೊಯತೇ ; ಸ್ರಾಗೇವ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾತೃಂಸ್ರೆಸಾರಣಿಂ | 
'ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೮ | ಇತಿ ಸರಪೂರ್ವತ್ತ್ಯ ಂ| ಹಲಃ | ಸಾ. ೬.೪.೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | 
ತತಃ ಶ್ಲಾನಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ತೇ1 ಸಾ. ೩-೪-೫೯1 ಚುತ್ತಜಕ್ತೋ | ಷಾ. ೭-೪-೬೨ | 
೮-೪-೫೩ | ಇದೆಂತೋ ಮಸಿಃ | ಪಾ. ೭-೧-೪೬ | ಇಶೀಕಾರಾಗಮಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಪರೇಣ ಮಕಾರಸ್ಕೊ(- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದ್ಯನಿ ದೈವಿ | ದ್ಯೋಶಬ್ಬಃ ಪ್ರಾತಿಶೆಡಿಕಸ್ವಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ನಿತ್ಯನೀಷ್ಸೆಯೋಃ | 
ಷಾ. 6-೧-೪ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ ತಸ್ಯ ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಂ | ಪಾ. ೮-೧-೨ | ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ | ಹಾ. 
೮-೧-೩ | ಇತಿ ದಿ ಸಿಕೀಯನ್ಯಾ ನುವಾತ್ತತ್ವ o I 
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ಗೋದುಹೇ.--ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಮಘಾಮಿನ-- ಹಾಲುಕರೆಯುವ (ಅಥವಾ 
ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ) ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಸುರೂಪಕ್ಸ ತ್ನು ೦ ಒಳ್ಳೆ ಯ (ಸುಂದರವಾದ) ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 


ಅ.೧ ೪.೧, ವ, ೭.] ಖಗ್ವೇದಸೂಂಹಿತಾ 89 


NNN STS NE 








NN ಗಗ A NS SN LS NN, 


ಮಾಡುವ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) |. ಊತೆಯೇ-- (ನನ್ನು) - ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ: | ದ್ಯನಿದೈನಿ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ, 
ಮಸಿ... ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ (ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಷಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಕಕೆಯುತ್ತೀವೆ). 


| ಜುಹೂ 





8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಸುವನ್ನು ನಾವು ಸ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಸವಿರಾಪಕ್ಕೆ ಕಕಿಯುವಂತೆ (ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ) ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


Finglish Translation. 


We invoke the performer of beautiful actions (Indra) day by day for 
our protection like ೩ good milch-cow for the purpose of milking. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸುರೂಪಕೃತ್ನು ೦ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ನದಳ್ಳಿ-ಕೋಭನರೂಪೋಖೇತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾರಂ- ಒಳ್ಳೆ ಯ ರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಶಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಪಂದಸ್ಸಾ ಮಿ ಮತ್ತು "ವಂಕಟಮಾಧನರೆ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇಡೆ. . ೮:1೫ ಮತ್ತು Macdonell ಎಂಬುವರು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿದರೆ. Grassmann ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು" He who knows to perform 
beautiful things ೫ ಎ ಸುಂದರಕ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದೂ Ludwig ಪಂಡಿತನು- 
ಚ Creater of beautiful 0208 ”>— ಸುಂದರ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಅವರೆ Geldner ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು--"" when he assumes his good forms or he who. 
shows himself from his best side ಸ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುವ ಎಂದು 


ಹೇಳಿ ಈ ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ-- 


ರೂಪಂರೂಪೆಂ ಪ್ರೆ ತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಸೆಂ ಪ್ರೆತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸ ಈಯೆತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹೃಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾನೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು“ ಡ್ಡ has become suitable to every 
form ; this true form of his is to be recognised again and again. Indra assumes 
many {forms by virtue of his mysterious power ; for, ten hundred horses have 
been yoked for him ”— ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಪ ಪಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು 
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 ಕೂಪೆಂರೂಪೆಂ ಮಘವಾ ಜೋಭನೀತಿ ಮೌಯೊ: ಕೃಣ್ವಾನಸ್ತನ್ನೆಂಂಸರಿ ಸ್ವಾಂ ॥ 
ಘಿ ೬. 8೬.444 (ಯ. ಸಂ. ೩-೫೩-೮) 


ಎಂಬ ಖುಶೈನನ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ರೂಪ ಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸಲು ಸಮುರ್ಥನೆಂದು dh 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹೆ (ನಿ. ೧೦-೧೭) ಈ ಪುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿನರಣೆ ಇರುವುದು 


` ಶಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಯಾವಂತಿ ಕಾನಿಚಿಪ್ರೊಪಾಣಿ ಮಘುವಾ ಇಂದ್ರೋ KN 
ಭನಿತುಮಿಚ್ಛತಿ ತಾನಿ ಸರ್ನಾಖ್ಯಪ್ರಶಿಬಂಧೇನೆ ಜೋಭೆನೀತಿ  ಪುನಃಪುನ- 
ರ್ಭವತೀಶಿ i ಕಥಂ? ನಣಯೊಃ ಕೃಣ್ವಾನ: ಇದೆಂ ಭವಾಮೀದಂ ಭವಾ- 
ಮಾತ್ಯೇವಂ *" ತೆನ್ನೆಂ ಸೆರಿ ಸ್ಕಾಂ” ಸ್ಟಾಂ ತನುಂ ತತ್ತದಾಕೃತ್ಯಾನೇಕನಿಧಾಂ 
ನಿಕುರ್ನಾಣಃ | ಚತು ಬು ಸ ಹು. ತೆತ್ತ ಭ್‌ 
ಮಾನೇಷ್ಟುಂ !! ಇತ್ಯಾದಿ | 


ಎಂದಕಿ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಾನಿತ್ರಖುಸಿ ಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತೆನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಆನೇಕನಿಢೆವಾಗಿ ಪರಿನರ್ತನೆಗೊಳಿಸಲು 
ಎಂದರೆ ಕಾರೋಚಿತವಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಶರೀರಾಕೃ ತಿಗಳೆನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥ ನು ಎಂದು. ಶತ್ರು ಸಂಹಾರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಯೆಂಕರನಾದ ರೂಸವನ್ನೂ ಭಕ್ತರ ಅಥವಾ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನಕ ಇಷ್ಟು ರ್ಥ ಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವಾಗ 
ಸುಂದೆರನಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧೆರಿಸಲು ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನನೆಂದೂ ಇವನಿಗೆ ಈ ನಿಧೆವಾದ cats ತಕ್ಕ ಮಾಯಾ 
ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಸ ಪ್ರಸಕ್ತ ನಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುರೂಪಕ ತೆಂ ಎಂಬ ಪದಪ್ರೆ 
ನಮ್ಮ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಪುರಸ್ಸ ರವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಆಹ್ಕೂನನಾಡುನ್ರುನರಿಂವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನೆ ನಣಖಣ 
ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಸುಂದರವಾದ ಎಂದರೆ ಸ ಸೌನ್ಯುವಾದ ರೊಪನನ್ನು ಧೆರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾನಾಡುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರ್ಕಲಿ ಎಂದು ಸೂಚಿಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖಷಿಯು ಈ ಶಬ್ಧ ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗವಇಡಿರಬಹುದು. ಕೃತ್ನುಶಬ್ದನ್ತಿ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಲೋಕಕ್ಸ ಶ್ನೆಂ ಎಂಬ ಸಸ | 


ತೆಂ ತ ಮದೆಂ ಗ | ೇಮಸಿ ವೃ ಸಣ ಪ್ಪ ತ್ಸು ಸಾಸಹಿಂ | 

ಉ ಲೋಕ ಕೈತ್ನು ಸುದ್ದ ್ರ್ರವೋ ಹರಿಶ್ರಿ ಯಿಂ || (ಯ. ಸಂ, ೬-೧೫- ೪) 
ತೆಂತಾ Ae ಫುಷ್ಟಯೆ ಉ ಲೋಕೆಕೃತ್ಸು ನಿನಾಮಹೇ | 
| ತವ ಪ್ರಶಸ್ತಯೋ ಮಹಃ || (ಜು. ಸಂ. ೯. ಡಂ 


ಎಂಬ ಎರಡು ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿರುವುದು. ಈ ಪದವು ಎರಡು ಪುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆನ್ರಯಿ ಸುವುದು. 


ಊತಯೇ. ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಕ ಶಬ್ದವು ಮತ್ತು ಇದರೆ ರೂಪಾಂತರಗಳಾಣ್ಗೆ 
ಊತೆಯೆಕ, ಊತಿಃ ಊಕಠಿಭಿ, ಊತಿಂ ಊತಿಸು ಊತ ಊಶೀಃ, ಊತ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಣೆ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಬಟ್ಟ ವೆ. ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೫. -೨) ಊತಿಃ--ಅನನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಟ್ಟ ರಿ ರಬ YL ವ 4 A ವ SN ವ ಲ SSS SNS AS ವ ವ ಸ NSN ಬ ಬಹು ಕಾ ಧಾ ಯ ಬಾದಶಾ ಬ 0 ಜು ಯುಸಿ ಯಿಯ ಯುಬಿ ಯಿಯ NSS ದಿ ಓಟ 


- - ಆ ತ್ವಾ ರಥೆಂ ಯ ಥೋಶೆಯೇ ಸುಮ್ಮ್ಯಾಯ ವರ್ತಯಾಮಸಿ | (ಯ. ಸಂ. ೬-೫-೧) 
ಎಂಬ ಉ ದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಊತೆಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅನನಾಯ್ಕ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಬ್ಬಿ ರುವರು. ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಹಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಜೀಕಾದಷ್ಟಿವೆ. 
ಶತ್ರುಗೆಳಂದ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಆಭಯವನ್ನು ಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಇಂದ್ರ 
ನೆನ್ನೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಡೆ ಇವೆ." 
ಶ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮವಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಹನೇಹನೇ ಸುಹನಂ ಶೂರಮಿಂದ್ರಂ [ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೧) 


ಜಾಧತಾಂ ದ್ವೇಷೋ ಅಭಯಂ ಫೃ ಣೋತು ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಪತೆಯಃ ಸ್ಯಾಮ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೨) 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇಂತಹ ಬಕ್ಳುಗಳು ಅನೇಕವಿನೆ, 
 ಸುಡಿಘಾಮಿವ ಗೋಡೆಹೇ--ಹಾಲಿಗಾಗಿ ಹಸುವನ್ನು ಕಕಿಯುವಂಕಿ-ಈ ಉಪಮಾನವು ಅಥವಾ: 
ದಧೇ ಆರ್ಥಪುಳ್ಳ ಉಸಮಾನವು (ಲುಪ್ತೋ ಸಮಾ) ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುನವುದರಿಂದ ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸುವುದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಕೋರುವುದು. | 
 ತೆಂತ್ಹಾಷಯೆಂಸುಮುಘಾಮಿವ ಗೋದುಹೋ ಜುಹೂಮಸಿ ಶ್ರನಸೈವಃ ॥ 
: (ಖು. ಸಂ. ೮.೫೨-೪) 
ಇಂದ್ರೆಂ ಧೇನುಂ ಸುದುಘಾಮುನ್ಯಾಮಿಷಮುರುಧಾರಾಮರಂತ್ಸ್‌ತೆಂ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೧-೧೦) 
ಉಪಹ್ವಯೇ ಸುಮುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಧುಗುತದೋಹದೇನಾಂ | 


(ಬು, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೬) 


ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಸುವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬ್ರಯವಾಗಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುವ 
ಕಾಂಪ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | 

ದೃವಿದೈವಿ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ. ಸಿತ್ಯವೀಷ್ಸ ಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ (ಪಾ. ೮-೧-೪) ಒಂದು ಶಬ್ದವು 
ನರಡಾವೃತ್ತಿ ಸಕಿತವಾದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಉದಾ. ದಿನೇದಿನೊ ಅಹರಹ8, 
ಮಾನಿವೋಾನಿ, ಲಜ್ವೀಯೆಜ್ದೇ, ೪ರೇಭರೇ ಹನೇಹವೇ, ದಮೇದನೋ ಇತ್ಯಾದಿ. 


|| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
೪ ನೇಯ ಸೊಕ್ತ 


ಸುರೂಪ ಸೃಳ್ನುಂ-ರು ಶಬ್ಧೇ-ಧಾತು. ಇದರಮುಂಜೆ ಖಸ್ಟೆ ಶಿಲ್ಪ ಶಸ್ಪ್ರ ಜಾಪ್ಪ ರೂಸೆ ಸರ್ಪ 
ತಲ್ಪಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೬.೩೦೮) ಖನು ಅವದಾರಣೇ, ಶೀಲಸಮಾಧ್ಯೌ ಶಸುಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಬಾಧೈ ರೋಡನೇ 
ರುಶಬ್ಬೆಓ ಪೂಪಾಲನಪೂರಣ ಯೊ ತಲಪ್ರತಿಷ್ಮು ಕರಣೇ, ಈ ಏಳು ಥಾತುಗಳಮುಂದೆ ಪ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯ 


ಲ ಸಾಯಣೆಭ್ಞತಷೈಸೆಟಶನ: [ಮಂ.ಗಿ. ಈ. 3ನ ಅ 
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ಯವೂ, ಕೆಲವುಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಿಶಾತಿಕೆಲ್ಪಡುವವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಕ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುತ್ತಣಿ, ರನ ಈಗ 
ವಿಪಾತನದಿಂದರೇ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದಕೆ ರೂನ ಎಂದಾಗುವುದು ; ರೂಪ್ಯತೇ ಇತಿ ರೂಸೆಂ ಎಂಡು ಇಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹೆತ್ರು. 
ಅಂದರೆ ಇನರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುನವುದರಿಂದ ರೂಪ, ಎಂದು ಹೆಸರಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶೋಭನಂ ರೊಸೆಂ 
ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಸುರೂಸಂ ಎಂದುಗುನುನು. ಸುರಣಪರ್ಯ ಕೃತ್ಣುಃ ನಿಂದೆ) ನಂತತೆ' 
ಷಷ್ಠಿ (ಸಮಾಸ. ಕರೋತಿ ಇತಿ ಕೃತ್ಣು- " ಕೃಹನಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ನ್ನಃ' (೪. ಸೂ, ಒ.೩೧೦ ) ಡುಕ್ಬರ್ಜ”' 
ಕರಣೇ-ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕ್ನು ಪ್ರತೃಯಬರುವೆದು. ಕ್ಸು ಬಂದರೆ-ಕೃ*ನು ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯನು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ತಕಾರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 
ಉಣಂದಿಯಲ್ಲಿ ಸೈಹನಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ಲ: (ಉ. ಸೊ. ೩-೩-೧೦) ಎಂದು ತಕಾರದಿಂದ 'ಕೊಡಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ 
ಯಡ್ಯಪಿ ನಿಧಿಸಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹನ್‌-ಧಾಶುನಿನ ಮುಂದಿ ಕ್ತು -ಪ್ರ ತೃಂಯಬಂನು ಹತ್ತು: ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಆದರೂ ಶಕಾರಪಾಠ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಛಂದಸೆಮಾಗಿ MS [ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ವೀಕೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ಲಿ ಕೊಸ ಎಂಬೆಡೆ' ಧೂತೋಕ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬ 3) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಥಾತುನಿನೆ ಉಕಾರ 


ಉದಾತ್ಮ- ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದ ನಂತರೆ ಆವ್ಯುದಂತ್ತೆಶ ತ್ತಶ್ವ (ಪ. ಸೂ. ಗ ೩) ವಿ ೨ಬದರಿಂದ ಸತಿಶಿಷ್ಟ ಮಸೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುವಾತ್ತ ಬರಲು ಶೀಷಾನುದಂತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಊಕಾ ಅನುದಾತ್ರ್ಯ. ಅಂತು ಕೂಸೆ ಹಚಚ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸುಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಬದಿಯ ಬಂದಕ್ಕಿ ಸೆಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬ ಆಂತೋ 
ದಾಶ್ರ ವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ್ಕೆ ತ್ಯಾ ಪೊರ್ನೆೇನದೆಮ್‌್‌, (ಸಾ. ಸೂ- ೬.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ನೆ 
ಪದ ಪ್ರಶೃಕಿಸ್ತರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಇದು ಆ 4 ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುಪ್ರ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ನೇಜ್‌ಸು- ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಉತ್ತರನದನು ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆರೂಪ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಮಿಕ್ಕ ಎರಡು ಸ _ರಗಳೂ ಶೇ ಸಾನುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದುತ್ತ ಗಳು- ಕೃತ್ಸು ಶೆಬ್ಬದಲ್ಲಿ ತ್ನುಸ್ರ 

ತ್ಯಯಸ್ವ ರಬಂದು ಆ ಕಾ ದಿಂದ ಕೃ ಎಂಬುದು ಆ ೫2 ತ್ನ್ನ ಎಂಬುದು MB: ಸುರೂನೆ್ಕ 
ಕೃತ್ಟುಃ ಎಂದು ಷಷ್ಠಿ ಸಮಾಸ ಜೀ ಸುರೂಪಕೃತ್ನು oe ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ 
ಬರುವುದು. ಸುರೂಪಕೃತ್ನು. ಎಂಬುದರ. ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಸ ಅನು” ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೆಚ್ಚ ಬೇಕೆ. 
ಅನುದಾತ್ತೌ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ. ಅನುದುತ್ತ. ಕೃತ್ತು-- ಅರ್ಮೆ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಿಸೂರ್ವಣ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ನ್ನ ನಿಂಬನ್ಲಿಯ ಗುತ್ತ ಉಕಾಸ-ಅನು ನೆ 
ಅನುದಾತ್ರ ಅಕಾರ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪೊರ್ತರೂನದಿಂದ ಗಳು. ಉಕಾರ ಬರುವುದು. ಅದು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾ 
ತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ, (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಟುದರಿಂದೆ ಉದಾಶ್ರೆ ತೈವಾಗುವುಮ್ಮ ನಿರಂಚೆ ಸುರೊಕ್ಕ ತ್ನು ಮೌ ಎಂಬಲ್ಲಿ. 
ತ್ನು ನ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ರ ಮಿಕ್ಕ ಅಚ್ಚುಗಳು ಅನುದಾತ್ರಗಳು ಎಂದು ವಿರ್ನ ಟ್ರತು.. Ns 
'ಯೂತಿಜೂತಿ-ಸಾತಿ ಹೇತಿ ಕೀರ್ತಯೆತ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಮಂತ್ರೇನ ಸೇಸಸ ಚೆಮನೆನಿಷಭೂನೀರಾ 
ಉದಾತ್ರೆ ಎಂಬ ಪೂರ್ರಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುನ yon ನವನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುನು.  ಊತಿ, ಇತ್ಯಾದಿಕ್ಕೀ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ರಿನ್ಸಂತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪ ಡುವುತ್ರ. ಅವು ಜಸು ಗಳಗುಸ್ರ ತ್ರಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಊತಿ ಎಂಬುದು ಅಂಶೋದಾತ್ತ, ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತುನಿಗೆ $ ಶಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನ್ನ ಟ್ಟೆ ಜ್ಲರತ್ರ ರಸ್ಪ್ರ ವ )ನಿ (ಸೂ. ಸೂ. 

೬-೪-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾವಕಾರಗಳಿಗೆ ಊಕ್‌ ಬಂದರೆ ಊತಿ ಎಂದಾಗು 3 `ಇಲ್ಲಿ ಧಾತು 
ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದಲ್ಲೂ, ಅಡಕ್ಕೆ ನಿತ್ತ್ಯರದಿಂದಲೂ ಬಾಧೆಬರುನುದರಿಂದ ನಿತ್ವೈರವಿಲ್ಲಜೇಕಾಗಿ ಬಂದರೆ 
ಅದಕ್ಕೂ ಬಾಧೆಕನಾಗಿ ನಿಪಾತನದಿಂದ ಕಿ ಯೆ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಊ-ಎಂಬುದು ಶೇಷಾನುದಾತ್ರಡಿಂದ ಅನು 
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ಸೌತ್ರ-ಊತಿಶಬ್ದ ದ ಮುಂದಿ ಚೆತುರ್ಥಿನಿಳಕ್ತಿ ಜೇಪ್ರತ್ಯಯ ಹೆಚ್ಚಿದಕೆ-ಊತಿ*ಎ ಈಗೆ ಫೇರ್ಜಿತಿ (ಪಾ.ಸೊ, 
೭-೩೧೧೧) ಸಖಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನದೀ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಹ್ರಸ್ಟ ಇಕಾರ.ಪ್ರಸ್ಟೆ ಉಕಾರಗೆ 
ಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊ ದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಫಿ.ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ-ಇಂತಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಕಾಕೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರಶ್ಛ್ರಯಕಿ 
ಮುಂದೆ ಇರುವಾಗ ಗುಣಬರುವುದ್ಕು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಗುಣಬಂದರೆ. ಊತೆೇಲಏ-ಅಯಾಡೇ- ಊಕಶಯೇ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಕೇಪ್ರತ್ಯಯ ಸುಪ್‌ ಅದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ-ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂಡೆ 
ಗುಣವು ಉದಾತ್ತವಾದ ತಿ.ಯ ಇಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರೆವುಡೆರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಅದರ ಸ್ಥಾನದನ್ಲಿ ಬಂದ ಅಯ್‌ 
ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ನದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಅಂತು ಊತಯೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಊ ಎಂಬ ಮೊದಡಲಕೆಯೆ ಅಚ್ಚು ಅನೆ 
ಜಾತ್ರ ಎರಡನೆಯೆದು ಉದಾತ್ತ, ಮೂರನೆಯದು "ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯಸ್ವರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) 
ಉದಾತ್ತದ ನರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ಪರಿತವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಫು. ಸುದುಘೋಂ: 
ಸುಷ್ಟು ದುಗ್ರೇ (ಜೆನ್ನಾಗಿಕರೆಯುವುಡು) ಇತಿ ಸುದುಘಾ. ದುಹ ಸ್ರಪ್ರೂ?ಣೆಃ ಧಾಶೆವಿಗೆ ದುಹಃಕನ'ಘೆತ್ವ (ನೂ. 
ಸೂ. ೩-೨-೭೦) ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ದುಹೆ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್‌ಸಪ್ರತ್ವ್ಯಯ ಬಹುವ್ರಮು ದುಹ್‌ 
ನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಫ್‌ ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ದುಹ್‌4 ಅ-ಇದರಿಂದರೇ ಹಗೆ ಘೂದೇಶ 
ಬಂದಕಿ ದುರ, ಪ್ರತ್ಯಯವು *ತ್ತಾದ್ದರಿಂಡೆ ಲಘೂಸಧ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಮಿತ್ತಾದ್ದೆರಿಂದೆ 
“ ಅನುದಾತ್ತಸುನ್ಪಿತೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ದುಹ್‌ನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಧಾತೋಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸು ಶಬ್ದದೊದಿಗೆ ದುಘ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸನಾಸನಣಡಿದರಿ ಗೆಶಿಕಾರಕೋ 
ಹೆಪದಾಶ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಸ್ವರನೇ ಸಿಲ್ಲವುದು. ' ಪ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ 
ಬಾಪ್‌ ಬಂದರೆ ಸುದುಘಾ ಎಂದಾಗುವುದು ?ಸುದುಘಾನು” ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚ ನಾಂತಕ್ಕೆ ಇವೇನ 
ಸೆಮಾಸೋ ವಿಭ ಕ್ರೈ ಲೋಸಪೆಃ ಪೂರ್ನಪಪಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಸೆರತ್ವಂ ಚ ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನಸ್ರಕಾರ ಇನಕಬ್ರದೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಜೀಸ್ವರನೇ ಇರುವುಡು. ಗೋಮಹೆೇ:-ಗಾಂ ಡೋಗ್ತಿ (ಹಸುವನ್ನುಕರಿ ಮುತ್ತಾನೆ) 
ಇತಿ ಗೋಢುಕ್‌. ಸತ್ಸೊದ್ದಿಷಡ್ರುಹ ದುಹ ಯುಜ ಪಿದೆ ಭಿಡೆ ಚಿದ ಜಿನೀರಾಜಾನುಪಸರ್ಗೇಹಿ ಕ್ವಿಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೬೧) ಷೆದ್ದೊ ನಿಕರಣ ಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಹೂಜ”ಪ್ರಾಣಿಸರ್ಭನಿನೋಚನೇ, ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತ್ಕೌ 
ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ?, ದುಹ ನ್ರಪೂರಣೆಃ ಯುಜಿರ್‌ಯೋಗೇ ಯುಜ ಸಮಾಧ್‌, ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ನಿಷ ನಿಚಾರಣೇ 
ವಿದ ಸತ್ತ್ವಾಯಾಂ, ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾನಣೇ ಛುದಿರ್‌ ಪ್ರಿಧೀಕರಣೇ, ಜಿ ಜಯೇ, ಚೀಜ"ಪ್ರಾಪಣ್ಣೊ ರಾಜೃದೀಸ್ಟೌ 
ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಉಪಸರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸುಬಂತವು ಉನ ನದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ದುಕ್‌ ಧಾತುನಿನಮೇಲೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಲಬರುವುದು. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪಡಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರವೇ 
ಬರುವುದು. | 


ಜುಹೂಮಸಿ :- ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಭ್ಹಾದಿ (೧ನೆ) ಗಣನಲ್ಲಿರವುದು. 
ಇದರನೇಲೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುನಚನವನ್ನಿಟ್ಟಕೆ ಹ್ರೇಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬರುನೆ ಶಪ್‌ (ಆ) 
ಸಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೨೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶು ವು (ಶ್ನು ಶಬ್ದವನ್ನುಚ್ಚ ರಿಸಿ ಬರುವೆ 
ಲೋಪ) ಬಹುಲನಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋನ) ಬರುವುದು, ಅಭೈಸ್ತಸೈ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೩) 
ಷಷ್ಕಾಧ್ಯಾಯಸೂತ್ರೆದಿಂದ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣ ಬಂದಕಡೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಚ್ಚ ರಿತ ಶಬ್ದಗಳೆರಡಳ್ಕೂ ಸೇರಿ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು " ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ ” ಎ೦ಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ನಡಿಸಿರುವರು. ಅಭ್ಯ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞಗೆ 
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ಕ್‌ಾಲ ಜಕಾರಾಾದಾರಾ ರಾರ ಾರುರಾ ಕಾಸು ಕಾರದ ದಾರದ ಕಾರಾ ರಾರು ದರಾ RR ಗಾಗಾ ರಾರಾ ರಾರ ರಾರಾ ಕವ ಆರಪವದದಹು ಪಿಇ ಆಯಿ 4 ಆಸನ ಆಪಿ ಅವಲ ಲಔ 5 ಅಕಕ ನವಾನಿ ವಲಾ ನಲನ ಭಾವ ಭು ಕ ಬ ವಾಸ ಅಳ OOS: ಹ. 


ಕಾರಣವಾದ ಹ್ವೇಆ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ಹು 


ಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವುದು, ಈಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಞೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೦೮) ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಪಟ್ಟ ಅಚ್‌ 
ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪ ಒಂದೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ರೂಸಬಂದರೆ ಹುಡ- 


ಸ್‌ ಆಗುವುದು. "ಹಲ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾವಯವವಾದ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದಿ ಯಾವ ಸಂಪ್ರಸಾ 
ತೇ ಆದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದ್ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ 
ಬಂದರೆ ಕೂರ ಮಸ" ಈಗಶ್ಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಶ್ಲು ಬಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾ ರಣೆ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾ ರಣೆ ಬಂದರೆ ಹೊ ಹೊ-4ಮಸ್‌ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪- ೫೯) ಅಭ್ಯಾ 
ಸದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತ ಬಂದರೆ ತೂ ಬ ೯ ಕುಹೋತ್ಚು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨). ಅಭ್ಯಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಕವರ್ಗ 


ಹಕಾರಗಳಿಗೆ ಚನರ್ಗವು ಆದೇಶವಾಗಿ ೬ ಇಕೆ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ರುಕಾರ ಬಂದರೆ ಅಭ್ಯಾಸೇ 
ಚರ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ರುಶ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್‌ ವರ್ಣಗಳೂ ಖಯ" ವರ್ಣಗಳಿಗೆ 


ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ ಬಂದರೆ ಜು ಹೊ-4 ಮಸ್‌" ಇಡಂತೋಮಸಿ 
(ಪ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಮಸ್‌ ಎಂಬುದು ಇಕ್‌ ಆಗಮನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಾಗಮ ಬಂದರೆ 
* ಜಹೂಮಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಮ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. 


ದೃನಿದ್ಯವಿಃ-- ದ್ಯುತ-ದೀಪ್ತೌ 1] ಉಣಾಶಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩- ೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ 


ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಡೋಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಭಟ್ಟೊ ಜೀದೀಕ್ಷಿತರು ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ ಗಮೇರ್ಡ್ಜ್ಯೋಃ 
(ಉ. ಸು. ೨-೨5೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇ 246 ದ್ಯುತೇರಪಿ ದ್ಯೌ 1 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ದ್ಯು ಆಭಿಗಮನೇ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಡೋ ಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂದು ಭೋಜದೇವನು ಅಿಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿ ರುವನು. 
ಜ್ಯೋ ಎಂಬುದು ಫಿಸಃ (ಉ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಪ ಪ್ರಮ್ಯೇಕವಚೆನದಲ್ಲಿ ದ್ಯವಿ- -ನಿತ್ಯನೀ 


ಪ್ಸೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಬಂದಕೆ ದ್ಯವಿದ್ಯವಿ. ಇಲ್ಲಿ ಶೆಸ್ಕ ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ದ್ವಿರುಚಾ ಸರಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೇ ಭಾಗಕ್ಕೆ. ಆಮ್ರೇಡಿತನೆಂದು "ಸರು. 


> ಅನುದಾತ್ತಂ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ (ದ್ವಿರುಕ್ತ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೇ ಭಾಗಕ್ಕೆ) ಅನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ದ್ಯವಿ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. ॥೧॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಗೋದಾ ಇದ್ರೇವತೋ ಮದಃ ॥ ೨1 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಪ | ನೇ | ಸವನಾ |ಆ | ಗಹಿ! ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೋಮ: ಹಾಃ | ಪಿಬ | 


fies ou | ಇತ್‌ | ಕೀವತಃ | ಮದಃ HoH 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ ' 


ಹೇ ಸೋಮಸಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರಿಂದ್ರೆ ಸೋಮಂ ಸಾತುಂ ನೋಸ್ಮದೀಯೊನಿ ಸೆನನಾ 
ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ಪ್ರೆತ್ಯುಪ ಸನಾಸ ಆಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯೆ ಚೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಪಿಬ 1 
ಫೇನತೋ ಧನವತಸ್ತೆವ ಮದೋ ಹರ್ಷೋ ಗೋದಾ ಇದ್ದೋಸ್ರಡೆ ಏನ | ತ್ವಯಿ ಹೃಷ್ಟೇ ಸತೈಸ್ಮಾಭಿ- 
ರ್ಗಾವೋ ಲಭ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಪ | ನಿಪಾತತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ಸವನಾ | ಸೂಯೆತೇ ಸೋಮ 
ಏಷ್ಟಿತಿ ಸವನಾನಿ | ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಹಾ. ೩-೩-೧೧೭ | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಸ್ಟಿಲೋಸಕ್ಕ | ಲಿಶೀತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ವಂ.! ಗಹಿ | ಗಮೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೊಃ ಲುಕ್‌ | 
ಹೇರ್ಜೃತ್ಹ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬೪-೩೭ | ಮುಕಾರಲೋಪೆಃ | ಅತೋ ಹೆ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೦೫ | ಇತ್ಯಾಭಾಚ್ಛಾಸ್ತ್ರೀಯೇ ಲುತಿ ಕರ್ತವ್ಯೇನಸಿದ್ದವದೆತ್ರಾಭಾತ'. | ಹಾ. ೬-೪-೨೨ | 
ಇತ್ಯಾಭಾಚ್ಛಾ ಸ್ತ್ರೀಯೋ ಮಕಾರಲೋಪೋ 3ಸಿದ್ದವದ್ಧೆವತಿ 1 ಸೋಮಾ | ಅನುಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ 
ಸಿಘಾತಃ | ತಸ್ಯಾವಿಪ್ಯಮಾನವತ್ತೋಂಪಿ ಬಾಡ ಜಾ ಶಿಜ್ಜಿತಿಜ ಇತಿ. ನಿಜೇತ್ಯಸ್ಯ ಸಿಘಾತಃ | 
ನ ಚೆ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಪೆ sia. ಮೇನಾನಿಷೈಮಾನನತಕ್ತೆ ,೦ | ಅಸುನುಥ್ಣೆ ನೀನ ತೆಡೆಭುವಮುತ್‌ | ಗಾಂ: 
ಪದಾತೀತಿ ಗೋದಾಃ | ಕ್ವಿಪ್ಲ | ಪಾ. ೩-೨-೩೬ | ಇತಿ ಕ್ಕಿಸೆಂ ಪೆರೆನುಸಿ, ಸೆಂ ಬುಧಿತ್ಕೂ ಪ್ರೆತಿಸೆಡೆ- 
ನಿಧಿತ್ವಾದಾಶೋ ಅಟಟ ಸೆಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೭೪ | ಇತಿ ನಿಚ' | ಕ್ಲಿ ಕಪಿ ಹಿ ಘುವಸ್ಥೆ ಕೇತ್ಯ್ಯೂದಿನಾ 
ಪಾ. ೬-೪-೬೬ | ಧಾತೋರಾಕಾರಸ್ಯ ತ್ವಂ ಸ್ಕುತ್‌ | ರೇವಾನ | ರಂಯಿಡ್ಗ: ನನುಸ್ಯುಸ್ತಿ (ತಿ ವುತುಸ್‌ | 
ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಠಾ ಕ್ರಿ ಮತುಸ್‌ | ಹಾ. ೬-೧-೧೭೬ | ಆತಿ ಮತುಬುದುತ್ತೆಃ ಛಂದಸೀ ರಃ | ಹಾ. ೮-೨-೧೫ | 
ಇತಿ ತ್ವ 0 | ರಯೇರ್ಮತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ | ಷಾ. ೬- ೧- ೩೭-೬ | ಇತಿ ಸಂಸ್ತೆ ಸಾರಣಸರಸೂರ್ನಶ್ಟೇ 
ಗುಣಶ್ಚ | ಮಡಃ | ಮದೋನುಪೆಸೆಗೇ | ಪೂ. ೩-೩-೬2 | ಇತ್ಯ ಪ್‌ | ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ಮಃ || 


| ಪ ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


TE ಎಲೈ ಇಂದ್ರ 2 4 ಫ-ನನ್ಮು | ಸವನಾ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ [ 
ಉಪಾಗಹಿ-- ಬರುವವನಾಗು | (ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು) ಸೂೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿಬ-ಪಾನಮಾಡು ೬ 
ಸೇವತಃ- -ಧನಾದ್ಯ್ಯೈೆಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ] (ಸೋಮಪಾನಧಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ) “ಡು ಟ್ಛ 
ಗೋದಾ(ನಮ ಒಗಳಿಗೆ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


1 | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ ಷಟ ನೀನು PN ಈಗ ಸು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾ 
ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ್ನ ಮಾಡ್ಕಂದಿನಸವನ ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸನನಗಳಿಗೂ ಬಂದು ಮ 
'ಿದ್ದಪ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ` ಪಾನಮಾಡು.... ನ 'ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವಪುಂಬಾಗಿ 
ತುಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಸೀನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳ ನ್ನು (ಗೋಸಂಪತ್ತ ನ್ನು) ಕೊಡುನವನಾಗುವೆ. 





English Translation. 


0 Soma: ise, come hither to our Sacrifices i Partake of the 
“sb you being rich the satisfaction you get from drinking Soma 1 is verily. the 
cause of the gift of cattle. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಉಫ ಆ ಗಹಿ-_ಉಪ-ಸಮಿನಾಪಶ್ಯೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ, ಆ ಗಹಿ--ಬ್ಯಾ 
ಬರುವವನಾಗು. : ಹ | 
ಸವನಾ-ಸೂಯತೇ ಸೋಮು ಏಸ್ಕಿತಿ ಸವನಾನಿ (ಸವನಾ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಸವನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸವನವೆಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಸವನತ್ರಯಗಳೆಂದೂ ಅಥವಾ 
ಸವನಕರ್ಮವಿರುವ ಯಜ್ಞ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. 


ಗೋದಾ&-- ಗಾಂ ದೆದಾತೀತಿ ಗೋದಾಃ ಗೋಪ್ರೆದ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಪಶುಸಂಸತ್ತನ್ನು 
ನೊಡುವವನು. ಇದರಂತೆ ಸೋಮಂ ಸಿಬತೀತಿ ಸೋಮಹಪಾ8--ದಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ನಾ ನಂ ಪಜ! ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳು ಬಗ್ದೆ ೇದದಲ್ಲಿ ೧೭ ಇರುವುವು 


| ಅಶ್ಚದಾಃ | ಆತ್ಮದಾಃ | ಓಜೋದಾಃ | ಗೋದಾಕ | ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | ಧನದಾ8 | ಬಲದಾಃ | 
ಭೂರಿದಾಃ | ವಸ್ತ್ರದಾಃ | ನಾಜದಾಃ | ವಾಸೋದಾಃ | ಸಹೋದಾಃ | ಸಹಸ್ರದಾಃ | ಸುದಾಃ 1 
ಸ್ಚಸ್ತಿದಾಃ | ಒರಣ್ಯದಾಃ | ಭೂರಿದಾಃ || 


ತ್‌ ಏನ.  ಉದಾ-ಇಂದಪ್ರ8 ಗೋದಾ&--ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿರುವನು. 
ಆದರೆ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರ8 ಗೋದಾ ಇತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೇ ಆಗಿರುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. | 
| ಕೇವತಃ-ರಯಿರ್ಧನಮಸ್ಯಾ ಸೀತಿ ರೇವಾನ್‌ ತಸ್ಯ ರೇವತೆಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಧನವುಳ್ಳಿ ನನ 
(ಇಂದ್ರನ) ಎಂದರ್ಥವು. | ಗ | 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ I 


ಉಪೆ.ಇದು ನಿಪಾತನಾದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿನೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ರ. ಸವನಾ-ಸೂಯತೇ: ಸೋಮಃ ಏಷ್ಟಿತಿಸವನಾನಿ. (ಯಾವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು ಪೀಡಿಸ 
ಲೃಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸವನ ಎಂದು ಹೆಸರು) ಇಲ್ಲಿ ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಕ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) 
ಹರಣ, ಅಧಿಕರಣ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ, ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. .. ಎಂಬುದರಿಂದ ಷುಣಾ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಲ್ಯುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕ್ಕೆ ಷು ಯು. ಧಾತ್ವಾದೇಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುವದಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೈ ಸಕಾರ. 
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ಯುವೋರನಾಕಾ (ಪಾ . ಸೊ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ.ಯು ಗೆ ಅನ ಬಂದರೆ ಸುಃಆನ್ಯ ಗುಣಾನಾದೇಶಗಳು. 
ಬಂದರೆ ; ಸವನ ಎಂದಿರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್ಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯); 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶಬಂದರೆ ಸವನ£ಆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಬೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬ಬ. -೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಬಂದು ಸವನಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದ 
ವಿಂದ ಪ ಪ್ರತ ಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಸ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಗಹಿ: ಗಮ ಗತೌ ಧಾತು. 
ವಿನಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ, ಗಮ್‌--ಸಿ. ಕೆರ್ರರಿ ಶಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩- ೬-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಶಪ್‌ (ಆ) ವಿಕರಣಪ ನ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
3-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಸೇರ್ಹ್ಯಹಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು- 
ಅದು ಪಿತ್ರಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸಿ ಗೈ ಹಿ, ಬಂದರೆ ಗಮ-ಹ್ಕ ಸಾರ್ವಭಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨. ೪) ಅಪಫಿತ್ತಾದ ಸಾವ ೯ಧಾತುಕಪ್ರ ತ್ನುಯವು ಜಂತ್ತಾ ಸುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಎಂಬುದು ಇಔ9ತ್ತಾದ್ದರಿಂದ. 


ಅನುದಾತ್ತೊ ೇಪದೇಶ, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪- ೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಹ ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
T+ ಎಂದಾಗುವುದು. ಗ ವಿನ ಅಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಹಿ ಗೆ, ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಹ ಸ್ಟ್ರಾ 


ಹಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರು ಭ್ರಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅಸಿದ್ಧ ವದ 
ತಾ ಭಾತ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಈ ಪಾದವು ಮುಗಿಯುವವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹಿತ 
ಗಳಿಗೆ ಆಭೀಯ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಮಾನಾಶ್ರಯನಾದ ಆಭೀಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು 
ಆಭೀಯ ಶಾಸ್ತ್ರಪು ಅಸಿದ್ಧವಾದಂತೆ ಅಗುವುದು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ, ಅತೋಶೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) 
ಎಂಬ ಅಭೀಯಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, ಅನುವಾತ್ತೋಸದೇಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩)೭ ಎಂಬ ಆಭೀಯ. 

ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿದ್ದ ವಾದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಅಂದರೆ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರವು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಈಗ ಮಕಾರ 
ವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಹಪ್ರಸ್ವಾಕಾ ಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಎಂಬುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೋಮಹಾಃ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಮಶ್ರ್ರಿತಸೃಚೆ (೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ಫಾನುದಾತ್ತ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆಮಂತ್ರಿ ಶಂ ಪೂರ್ಪ್ವಮವನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ. 
ಸಂದರೂ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿರುವ ಸದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಿಜ್ಜತಿ೫॥ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿಬ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ ತ್ತ ಬರುವುದು... ಆದರೆ ಪೂರ್ವ ಸದವಾದ ಸೋಮಸ್ಯ ಬಎಂಬುದಕೂ 
ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸರಾಗ (ವಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಭ್ರಾವ ಬಂದರೆ ಅವಿದ್ಯ 
ಮಾನವದ್ಳಾ ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಪಾ8' ಎಂಬಿವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯ 
ವಿಲ್ಲದಕಾಂಣ Da ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಧಾವಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಸೋಮಸ್ಯ” ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಅವಿದೃ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಗಾಂ, ದದಾತಿ ಇತಿ ಗೋದಾಃ ( ಹಸುವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ) 
ಡುದಾರ್ಥದಾನೇ ಎಂಬ « ದಾ' ಧಾತುವು .ಆಕಾರಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ «ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಸ್ವೈಪ್‌ ನಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತನಿಧಿಯಾದ್ದ್ವರಿಂದ 
4 ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕೃನಿಷ್‌ ವನಿಸಶ್ನ ' (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಸುಬಂತ ಅಥವಾ 
ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮನಿನ್‌ ಕ್ರನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌ ಈ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವು ಪು. ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಿರುವ ಚಕಾರದಿಂದ ವಿಚ್‌" ಪ್ರಶ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪದವಿಶೇಷ. 
ವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ವಿಧಿಯು ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತನಿಧಿಯು. ಹೀಗೆ ವಿಚ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು 
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ಒಪ್ಪದೇ ಕ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಒಪ್ಸುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ « ಫೈಮಾಸ್ಥಾಗಾಪಾ ಜಹಾತಿಸಾಂಹಲಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) 
ದಾಪ್‌, ದೈಪ್‌ ಧಾತುಗಳನ್ನುಳಿದು ದ್ಯಾ ಅಥವಾ ಧಾ ರೂಪ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಘುಸಂಜ್ಞಿ ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಭಾತುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯಂಜನಾದಿಯಾಗಿದ್ದು ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಕಿತ್ತು ಆದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯವು 
_ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ « ಈ ' ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಘುಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ * ದಾ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಏರ. 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ. ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಸೆಬರುವುದರಿಂದ ಇದು ಹಲಾಡಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ « ಈ' ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈತ್ವವು ಹಲಾದಿ ಸ್ರತ್ಯಯವನ್ನು. ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಅಲಾಶ್ರಯವಾದ . “ಕಾರ್ಯ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ " ಅನಲ್ವಿಧೌ' ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾಫಿವದ್ಸಾವದಿಂದ ಹಲಾದಿತ್ತವನ್ನು ತರಲಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. (ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಪೇಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಇದು ವಿಧಾಯಕವೆಂದೂ ನಿಯಾ: 
ಮಕವೆಂದೂ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿರುವುವು. ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಲಾಗಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ವಿಧಿಯಾದಾಗ್ಯೂ ಸಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತ ಕಕಾರ್ಯನಿಧಾನಕ್ಟಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
4 ಅತೃಣೇಟ್‌ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ " ತೃಣಹಇಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಲಾದಿಯೂ ಹಿತ್ತೂ ಆದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಹಿತವಾದ ಇಮಾಗಮವು, ಲಜ” ಸ್ಥಾನವಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಪ 
ಬಂದಿದ್ದರೂ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯನಿ « ವರ್ಣಾಶ್ರಯೇ ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಲಾಡಿತ್ವವು 
ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಬರಲಾರದೆಂದು ಶಂಕೆಬರಬಹುದು. ಆದರೂ ಎಲ್ಲಿ ವರ್ಣವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಪಾತ್ತೆ 
ವಾಗಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ « ವರ್ಣಾಯೇ' ಎಂಬ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು.  « ಗವೇಹಿತಂ' ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಗೋಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಏ ಎಂಬ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿರುವುದು, "“ಏಿಚೋಯವಾಯಾವಃ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬,೧-೭೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಏಚ್ಛಿಗೆ ಆಯಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಪ್ರಧಾನ 
ನಾಗಿ ಅಚ್‌ ಎಂಬ ನರ್ಣವು ಅಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿ೨ದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ 
ಲುಪ್ತವಾದ ಏ ಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗೋ ಶಬ್ದದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಆ ಹಲಾದ್‌ಸಿತಿ' ಎಂದು ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಯವಿರುವುದರಿಂದ, « ವರ್ಣಾಶ್ರಯೇ' ಎಂಬ ನಿಷೇಧೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿನ್ಸಿಗೆ ಲೋಪಬಂದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಹಲಾಪಿಶ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರತ್ವವು 
ಸಂಭವಿಸುಪುದರಿಂದ ಇಮಾಗವು ಬರಲು ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ಗೆ ರೋಪಬಂದರೂ, "ಘುಮಾಸ್ಟಾ3 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಯೂ ಕಿತ್ತು ಆಥವಾ ಜಂತ್ತು ಆದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಈತ್ರ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಯನಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಣಾಶ್ರಯೇನಾಸ್ತಿ ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಆಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣವು ಬರುವುದರಿಂದ ಈತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಇನ್ನು ನಿಯಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೋಡುವ, ಸ್ಥಾನಿವತ್ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವಾಗ ಈ ಸೂತ್ರವು « ಸಿದ್ಧೇ ಸತ್ಯಾ- 
ರಭ್ಯಮಾಣೋವಿಧಿರ್ನಿಯಮಾಯಭವತಿ ' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಿಯಾನುಕವಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರೂಪವು ಯಾವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜಕವೋ ಆದೇ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕೋಪ 
ಬಂದಿದ್ದರೂ ಬರುನ್ರದು. ಪ್ರತ್ಯಯಾಪ್ರತ್ಯಯಸಾಧಾರಣವಾದ ರೂಸವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡುಬರುವ. 
ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಫಿಯಮಶರೀರ. ಇದರಿಂದ ಶೋಭನಾಃ ದೃಷದಃ ಯಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಸಾದಸ್ಯ ಸಃ ಸುದೃಷತ್ಟ್ರಾಸಾ:ದಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸಂತತ್ವವು ಪ್ರತ್ಯಯಾಪ್ರ ತ್ಯಯಸಾಧಾರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಆದನ್ನು 
ಮುನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು " ಸೋರ್ಮನಸೀ ಆಲೋಮೋಷಸೀ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂಜೆ 
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ಇರುವ ಲೋರ್ಮ, ಉಷಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನುಳಿದ ಮನ್ನಂವು, ಅಸಂತವೂ ಸಹ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು- 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಕು ದೃಸಷ್‌ದ್‌ ಅಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹು. 
ವ್ರೀಹಿ ಬಂದು ಆಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುದೃಷದ್‌ ಎಂಬುದು ಸ್ವತಃ ಅಸಂತವಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣವೂ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿತ್ವವು ಪ್ರತ್ಯಯಾಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಸಾಧಾರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ತರಲಾಗುಖದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ, 
ಈತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಸ್ತುತಃ, ಧ್ಯಾಪ್ಯೋಸ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂಚೆ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದೆಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಸ್ಯಕಾರರು 
¥ ಧೀರ್ಧ್ಯಾಯತೇರ್ದಧಾತೇರ್ನಾ ' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದರೆ "ಧಾ? ಧಾತುವಿನ: 
“ಮುಂದೆ ಕ್ವೀಪೃನ್ನಿ'ಟ್ರಾಗ ಘುಮಾಸ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವ ಅಭ್ಯುಪಗತವಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ, ಹಲಿ ಎಂಬ್ಬು 
ದಕ್ಕೆ ಅನಚೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವೇರ್ಪಡುವುದು ಏ ವಂಚ, "ಘುಮಾಸ್ಕಾ-' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಃ 
ತ್ತು ಆದ ಅಜಾದಿಯಲ್ಲದ ಆರ್ಥಧಾತುಕವು ಪರದನ್ಲಿದ್ದರೆ ಘುಮಾಸ್ಕಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಈತ್ವಬರುವುದು. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಏವಂಚ, ಗೋದಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಅದು ಅಜಾದಿಯಲ್ಲದ.' 
ಕೆತ್ತಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಈತ್ತಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ. 
ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು, ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಹೀಗಾದರೆ ಶಂಸ್ಥಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಅಂಬಾಬಗೋಭೂ-೨(ಪಾ. ಸೂ-) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸವ್ಯೇಷ್ಮಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಲಿಪ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ. 


ದರೆ ಈತ್ವ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ವಿಚ್‌ ಬರುವುದೆಂದೇ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುವುದು 
*ದೀರ್ಧ್ಯಾಯತೇರ್ದದಾತೇರ್ವಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಈತ್ವವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು. 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಹಲ್ಲಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಚಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಕ್ವಿಪ್ಸನ್ನುಮಾಡಿದರೂ ಈತ್ವ ಬರುವು. 
ದಿಲ್ಲ... ಏನಂಚ ಘುಮಾಸ್ಕಾ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈಶ್ಚೇವಕಾರಪ್ರತಿಸೇಧೋನವಕ್ತವ್ಯಃ ಫೃತೆಂ ಫೃತಪಾವಾನ ಇತಿ. 
ವರ್ಶನಾತ್‌, ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕಾರಂಭ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೈಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಈತ್ವವು ಪ್ರನರ್ತಿಸುನುದಿಲ್ಲ ಈ 
ವಾದ್ತಿಕ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರಂಭ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿಗೆ ಫಲೈಕ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಾದಿಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ಟನಿಪ್‌” 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಹಲಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಜಾದಿ.ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಕ್ಕೆ ಪಾದಿ ಧಾತುಗಳ: 
ಮುಂದೆ, ಕ್ವೆಫ್ಸೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ದಧಾತೇರ್ನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಈತ್ವವೇ 
ಭಾಷ್ಕಕಾರಾಭಿಮತವೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಹಲಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಜಾದಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಪಾದಿಧಾ. 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೂ ಬಾಧಕನಿರುವಪುದಿಲ್ಲ. ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರೇವಾನ್‌' 
(ಹಣವು ಇವನಲ್ಲಿ ಇದಿ) ತದಸ್ಕಾಸ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಯಿ ಶಬ್ದದ. 
ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ದಾಗ ರಯಿ--ಮತ್‌್‌-"ಛಂದಸೀರಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧೫) ಇವರ್ಣ: 
ಅಥವಾ ರೇಫದ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಬಂದರೆ. 
ಪೆಯಿ* ವತ್‌-ರಯೇರ್ಮಕೌ್‌ ಬಹು ಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ೬-೧-ವಾ. ೬) ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್ಪನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ದಾಗ 
ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬಂದರೆ «ಸಂಪ್ರಸಾ. 
ರಣಾಚ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನರೂಸ ಬಂದು "ಅದ್ದು ಸ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೮೭). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರ್ರೆ ರೇವತ್‌-ಪ್ರಥಮ್ಟೆಕನಚನದಲ್ಲಿ ರೇವಾನ್‌ಎಇಲ್ಲಿ ರಯಿಸುತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ. 
“ಹ್ರಸ್ಸಸುಡ್ಬ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೬) ಅಂಶೋದಾತ್ತಶ್ರಸ್ವವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 


1-00 ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ' [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೨. ಸಾ ಈ 


ಶಬ್ದ, ನುಟ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್ಸು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪು ಉದಾತ್ತ.- 
ಮಠಃ-"ಮದೋನುಪೆಸೆರ್ಗೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಉಪಸರ್ಗಭಿನ್ನವಾದ ಸಂಬಂತವು ಉಪನದವನಾಗಿರುವಾಗ 
ಮದಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ-"ಅಪ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಡುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಸಿತ್ತಾಡ್ದರಿಂದೆ 
ಅನುದಾತ್ರ | ೨!| | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


pe ಬಂಡಿ : p- - 114 
ಅಥಾ ತೇ ಅಂತಮಾನಾಂ ನಿದ್ಯಾಮ ಸುಮತೀನಾಂ | 
ಮಾನೋತಿಖ್ಯಆಗಹಿ ॥೩॥ 


1 ಹೆದೆಪಾಠೇ | 


a | ಸ ಕೆ 
ಅಥ | ತೇ! ಆಂತಮಾನಾಂ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಸು5 ನುತೀನಾಂ 0 


| | | 
ಮಾ | ನಃ । ಅತಿ |! ಖ್ಯಃ! ಆ | ಗಹಿ ॥ಎಷ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಥೆ ಸೋಮಹಾನಾನಂಶರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೇ ತೆವಾಂಕೆಮಾನಾಮಂತಿಕೆತಮಾನಾಮತಿಶಯೇಸೆ 
ಸಿನಿಣಸವರ್ತಿನಾಂ ಸುಮಶೀನಾಂ ತೋಜಿಶಮತಿಯುತ್ತಾನಾಂ ಶೋಭನೆಪ್ರೆ ಜ್ಹಾನಾಂ ಪುರುಸಾಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ನಿಮ್ಯಾಮ | ವಯಂ ತ್ವಾಂ ಜಾನೀಯಾಮ | ಯದ್ವಾ | ಸುಮತೀನಾಂ | ಶೋಭನ- 
ಬುದ್ದೀನಾಂ ಕರ್ಮಾನುಸ್ಥಾನನಿಷಯಾಣಾಂ ಲಾಭಾರ್ಥಮಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ ಬುದ್ಧಿಲಾಭಾಯ ತ್ವಾಂ 
ಸ್ಮೆರೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಮಪಿ ನೋಕಿ ಮಾಖ್ಯಃ | ಅಸ್ಮಾನತಿಕ್ರನಸ್ಯಾನ್ಮೇಷಃಂ ತ್ವತ್ನೈರೂಸೆಂ ಮಾ 
ಪ್ರೆಕಥಯ | ಕಿಂತ್ವಾ ಗಹ್ಯಸ್ಮಾನೇನಾಗಚ್ಛೆ | ಅಥೇಕಿ ನಿಸಾತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ 
ನೀರ್ಫಶ್ನೆಂ | ಆಂತಮಾನಾಂ | ಅತಿಶಯೇನಾಂಕಿಕಾ ಅತೈತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಸ್‌ | ಹಾ. ೫-೩-೫೫ | 
ತೆಮೇ ಶಾದೇಶ್ವ ! ಪಾ. ಹ.೪-೦೪೯-೯ | ಇತಿ ತಾದಿಲೋಪಃ | ಅಂತೋಇಸ್ಯಾಸ್ತೀತೈಂತಿಕಃ ಸೆಮಾಪೆಃ | 
ಅಶ ಇನಿಕನಾವಿಕಿ ಶನ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾವಾಡ್ಯ್ಯದಾತ್ರೆ8 | ದೂರೋತ್ಪರ್ಷಸ್ಯೈ ಹ್ಯವಸಾನೆಂ ನಾಸ್ತಿ | ಸಾಮಾ- 
ಸೋಶ್ಶರ್ಷಸೈ ಪ್ರನರ್ಯೊೋ ಯಸ್ಯ ಸಮಾಪಃ ಸ ಏವ ತನ್ಯಾಂತೆ ಇತ್ಯಂತವತ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ಸನೀಸೆಮಂತಿಕೆ- 
ಮುಚ್ಯತೇ | ವಿದ್ಯಾನ | ಜೇತ್ತೀರ್ವಿಜ | ಯಾಸುಟ್‌ ಪೆಂಸ್ಕೈಸದೇಷೊದೂತ್ತೋ ಜುಚ್ಚ | ಪಾ. 
೩-೪-೧೦೩ | ಇತಿ ಯಾಸುಡುದಾತ್ತೆಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತ್ಯಾತ್ತಿಜ್ಞತಿಜ ಇತಿ ನ ನಿಘಾಶೆಃ | ಸುಮತೀವಇಂ | 
ಮತಿಕಜ್ಜೇ ಕ್ರಿಸಂತೆಟಪಿ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇ ಷಸಚಮನವಿನ ಭೂವೀರಾ: ಉದಾತ್ತ | ಪಾ. ೩-೩-೯೩ | 


ಆಗನ] ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ . | 10೩ 
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ಇತೀಕಾರ ಟು | ಶೋಭನಾ Meas ತೇ ಸಿಮತೆಯೆ : ಇತಿ pil iid 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಾಸವಾ ದೇನ ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ ಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ಶೋಭನಾ ವುಶಯಃ ಸುಮಶೆಯು 
ಇತಿ ಕರ್ಮಧಾರಯ ಹೈ ವ್ಯಯೆಪೂ ರ್ನಸೆದಪ್ರ ಕೈತಿಸ್ವ ರಾಷೆನಾದೆಃ | ಸೈದುತ್ತರಹವಪ್ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಪರೇಣಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತತೈನ | ಅತೋ ಮತುಪಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ತ ಚ್ಚ ಸಿಮತಿತಬ್ದಾತ್ರ ರಸ್ಯೆ ನಾನೋ ನಾಮನ್ಯ- 
ತಂಸ್ವಾಮಿತ್ಯುದಾತ್ರೆ ತೆಂ |ಖ್ಯಃ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕೆಥನ ಇತೈಸ್ಯ ಆಜ ಸಿಸ ಸೈೈತಿವಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ೯ಜ | 
ಹಾ. ೩-೧-೫೨ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ। 1 ಲೋಸೆ ಇಟಿ ಚ| ಸು.೬-೪-೬೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಶೋಷೆಃ | 
ಇತಶ್ಚ | ಹಾ. ೩-೪-೧೦೦ | ಇತೀಕಾರಲೋಪೋ ರುತ್ತಫಿಸರ್ಗ್‌ | ನ ವಣಜ್‌ಯೋಗೇ | ಹಾ. ೬-೪-೩೪| 
ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ಗಹಿ | ಗಮೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ಶನೋ ಲುಕಿ ಹೇರ್ಣುತ್ತ್ಯಾದನುದಾತೆಡ್ತೋಪೆ- 
ಷೇಶೇತಿ ಮಕಾರಲೋಪಸ್ಯಾಸಿದ್ದವಡತ್ರಾ ಭಾದಿಶೃಸಿದ್ದೆತ್ವಾಡತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಗ್ಗ ಭವತಿ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಥ _ನೋನುಪಾನಾನಂಶರ | (ಎಕೆ ಇಂರ್ರನೇ) ವನಯೆಂ--ನಾನ್ರ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ಅಂತೆ 
PRS ಸಮಾ ಸದಲ್ಲಿರುವ | ಸುಮಶೀನಾಂ--ಒಳ್ಳೆ ಯೆ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ (ನಿವೇಕಿಗಳ ಅಥೆನಾ 
ಪ್ರಜಾ ವಂತ) ಮನುಸ್ಯರ (ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು) | ವಿದ್ಯಾ nA ನ್ನ್ನ ಸುತ್ತ ನೆ (ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆ 
1: ಅಥವಾ ಕವರಾನುಸ್ಕಾ ನವಿಷಯೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ)! 
(ನೀನು ಸಹ) ನ೩--ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಬಿಟ್ಟು (ಇತರರಿಸಿ) | ಮಾ ? ಖ್ಯುಃ ನಿನ್ನ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು) ಹೇಳಬೇಡ | 
ಆ ಗಹಿ (ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೇ) ಚಾ 6 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಸಾನಾನೆಂತರ ನಾನು ನಿನ್ನ ಸನಾಸದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಸತರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ದಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾ (ತಿಳುವಳಿಕೆ) ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆವು, ಜ್ಞ. ನಮ್ಮ ಸನಿಣಸಕೆ ) ನೀನು eR ಇತರರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ಬೇಡ ಮತ್ತೂ ಅವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ದಿ ಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಯೂ ನಣಡಬೇಡ. 


Eaglhsh ‘Translation. 
We recognize you 1೧ the midst oi the righb-minded who are nearest to 
you; 00226 to us; do 1108 reveal yourself &o others. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯ ಗಳು ಭ॥ 
ಈ ಖಕ್ಸೆ ನಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಕಠಿನನಾದ ಶಬ್ದ ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸುಲಭವಾದ ಮತ್ತು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ಧ ಗಳಿಂದಲೇ 
ಸೂಡಿದ್ದರೂ ನುಸಿಯ ಆಶಯವೇನೆಂಬುಡದು ಅಸ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ... ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರೂ ಇತಗರೂ ಕೆಸು ಅಧ್ಯಾ 
ಹಾರಪದಗಳೆನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಆ ಕ ಬಕಿದಿದಾರೆ. ಆದರೊ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸೆ 
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ವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ: ಸಮತೀನಾಂ ವಿದ್ಯಾಮ ಮೆತ್ತು ಮಾ ನೋ ಅತಿ ಖ್ಯಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವ 
ವಿಶದವಾಗಬೇಕಾದಕೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದೆ. ಅಂತಹ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಲೋಪಬರುವುದೆಂದೋ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದೆಂದೋ ಖುಹಿಯು ಅವಶ್ಯಕವೂ ಮುಖ್ಯವೂ ಅದ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ ತೋರುವುದು- 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. 


ಅಥೆ-- ಈ ಶಬ್ದದ ಥಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ... ಉದಾ-ಸಚಸ್ವ-ಸಚಸ್ವಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೪) ಶ್ರುಧಿ-ಶ್ರುಧೀ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೧) ಪೃಚ್ಛ--ಸೃಚ್ಛ್ರಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪-೪) ಪಿಬ-ಪಿಜಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಸುಮತೀನಾಂ- ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೆೇ ಕೊಟ್ಟಿದೇವೆ. (ಪೇ. 81 ನೋಡಿ) ಮಾ--ನಿಷೇ 
ಧಾರ್ಥ ಶಬ್ದವು. ಬೇಡ 'ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ | ಅತಿ ವಿನಹೆ, 
ಬಿಟ್ಟು ಹೊರತು, Beyond: besides dc. | 


(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಥ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ ಆದ್ದರಿಂದ "ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ "ನಿಸಾತಸ್ಯೆ ಚೆ? (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು-ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಬೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಅಥಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಂತಮಾನಾಂ?, ಅಂತಃ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ (ಅವಧಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಇದೆ) 
ಎಂದು ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿ ಮಾಡಿದಾಗ "ಅತ ಇನಿಶನೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತ ಅಕಾರಾಂತ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಇನಿ, ಠನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಠನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ "ಶಸ್ಯೇಕೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಂತ--ಇಕ ಎಂದಿರುವಾಗ, 
ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮)ತ್‌ ಮುಂದಿರುವ "ಅಗೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಆಂತಿಕ ಎಂದು ಅಗುವುದು. 
ದೊರದ ಉತ್ಕರ್ಷಕ್ಕೆ ಅವಧಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸದ ಉತ್ಕರ್ಷಕ್ಕಾದರೋ ಯಾವುದು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಧಿಯಾಗುವುದು., ಅಂತ (ಅವಧಿ) ಇರುವುದರಿಂದ ಅನಿಒ£ಕ ಶಬ್ದವು ಸನಿಸಾನ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಅತಿಶಯೇನ ಅನ್ತಿಕಾಃ ಎಂದು ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ವಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದಾಗ "ಅತಿ 
ಶಾಯನೇ ತೆಮಬಿಸ್ಕನೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತಮಪ್‌ ಇನ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಬಂದರೆ ಅಶ್ರಿಕ-ತಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಮೇಶತಾ 
ದೇಶ್ವ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೯-ವಾ. ೯) ತೆಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ. ತಕಾರಾದಿ ವರ್ಣಸಮುದಾ 
ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಒಿಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಿಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಅನ್ಮಮ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಸ್ಮಿ« ಬಹುಭಚನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಮಾನಾಂ ವಿದ್ಯಾಮ-ನಿದಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಆದಾದಿಕ ಧಾತು" 
ವಿನ ಮೇಲೆ ಲಿರ್ಜ ಲಕಾರವನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಯಾಸುಬ್‌ ಪರಸ್ಮೈಸೆದೇಷೂದಾತ್ತೋಜಂಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೪-೧೦೩) 
ಲಜ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪರಸ್ಕ್ರೈಪದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ, ಯಾಸುಟ್‌, ಆಗಮ ಬರುವುದು ಅದು ಉದಾತ್ತವೂ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಮತೀನಾಂ-ಮತಿಶಬ್ದನು ಕ್ರ ನ್ಹೆಂತನಾದರೂ ನಿತ್ಸ್ವರ (ಆದ್ಯುದಾತ್ರ)- 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷೆ ಸೆಚೆ ಹುನ ವಿದ ಭೂ ವೀರಾ ಉದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ವೃಷು 
ಸೇಚನೇ, ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ, ಡುಸಚಷ್‌ಪಾಕೇ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ವಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ವ್ಹಿ 
ಗತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಪ್ರಜನಕಾನ್ರ್ಯಸನಖಾದನೇಸು, ರಾದಾನೇ ಎಂಬೀ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು 
 ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿನ್ನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದಾಗ ಅನುದಾತ್ರೋಸೆದೇಶ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಕಿ ಮತಿ ಎಂದಾಗುವುದು- ಕಿನ್ನಿನ 
ಇಕಾರವು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ (ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯು ಯಾರಿಗೆ 
ಇದೆಯೋ ಅವರು) ಸುಮತಯಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ ಬಹುವಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ 
ಪದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ ನಇ9”ಸುಭ್ಯಾಂ- 
| (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಶೋಭನಾಶ್ಚ ತಾಃ ಮತೆ 
ಯಶ್ಚ-(ಒಳ್ಳೆಯ ಬುಧಿಯು) ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗಲೂ ತೆತ್ಪ್ಸುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ಗೆತಿಕಾರಕೋಷೆ 
ಪೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರಬಂದು ಉತ್ತರಪದನು ಅಂತೋ 
ಪಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಹ್ಹಸ್ತವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದೂ : 
ಆಂತೋದಾತ್ತವೂ ಆದ ಸುಮತಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ನಾಮ್‌ ಎಂಬ ಷಸ್ಠ್ಕೀಬಹುವಚನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಾಮನ್ಯ 
ತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಖ್ಯಃ-ಖ್ಯಾಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಖುಜ್‌ ನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಖ್ಯಾಃಸಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಜಿ? (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಲುಜ್ಡಾ 
ನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಚ ಬಂದರೆ ಖ್ಯಾ್‌ಟ್ಲಿ. ಸಿ. ಆಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋರ್ಜ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಆಜ” ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಖ್ಯಾ*ಅ. ಸಿ ಆತೋ 
ಲೋಪೆ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿತ್ತು (ಅಥವಾ) ಜ್‌ತ್ತು ಆದ ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕ, ಅಥವಾ ಇಟ್‌ 
ಆಗಮ ಇವುಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಖ್ಯ್‌..ಅ-ಸಿ 
ಇತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜಕವಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಇಕಾರಾಂತವಾದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸೆಸೆಜುಸೋರುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗವೂ ಬರುವುದು. ನಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) 
ಮಾಜ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಯೋಗವಿರುವಾಗ ಅಟ್‌-ಆಟ್‌ ಎಂಬ ಅಗಮಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ 
ಲಜ್‌ ಲೃಬ್ಬಕ್ಷಡುದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೦೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. . 
ಗಹಿ-ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ. ಲೋಟ್‌-ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಸ್ಪನ್ನಿಟ್ಟ್ರಾಗ ಶಪ್‌'ಗೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಸೇರ್ಜೈಪಿಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ-ಹಿಯು ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋ 
ಪೆದೇಶವನತಿತನೋತ್ಕಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಸಪೋರುಲಿಕಿಜಂತಿ ( ಪಾ. ಸೂ.೬-೪-:೩೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಅಸಿದ್ದವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಲೋಪವು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಹಿ?ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1೩ ॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨. ಸೂ. ೪. 


ಗಗ ಬಡೆ ಅಂ ಭಾ TT TAT ಬಿಚಿ ಜಾನಿ 





ಹ ನ ವವ RN MT TE Le ಬಯ ಬಟಟ ಬಯಗ ಯಿದ ಯಜು ಬಬಿಬಿ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಬಸ 
ಶ್ಚಿತಂ | 


me ತ 


ಬ ಡೆ ಭೃ ಗ ರ್ಟ 
ಪರೇಹಿ ನಿಗ್ರಮಸ್ತೃತನೀದ್ರಂ ಪೃಚ್ಛಾ ನಿಸ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


೫. | 
ಪರಾ | ಅಹಿ | ವಿಗ್ರಂ | ಆಸ್ತೃತಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಸೃಚ್ಛ | ವಿಸಃ ; ಚಿತಂ ॥ 


[Sy 


| 
| ತೇ | ಸಖಿ 5 ಭ್ಲೈಃ | ಆ ವರೇ ॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಯೆಜಮಾನಂ ಪ್ರೆತಿ ಹೋತಾ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಯಜಮಾನ ತೃಮಿಂಪ್ರಂ ಸರೇಹಿ | 
ಇಂಪ್ರೆಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ ಗಚ್ಛೆ | ಗತ್ವಾ ಚೆ ನಿಸಶ್ಚಿತೆಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಹೋತಾರಂ ಮಾಂ ಪೃಚ್ಛ | ಅಸ್‌ 
ಹೋತಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತವಾನ್ನ ಚೇತ್ಕೇನಂ ಪ್ರಶ್ನಂ ಕುರು | ಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ತೇ ತವ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಸಖಿಭ್ಯ ಯತ್ತಿ ಗ್ಫೊ ಕ ನರಂ ಶ್ರ (ಷ್ಮಂ ಧನಸುತ್ರಾದಿಕಮಾ ಸಮಂತಾಶ್ರಯಚ್ಛ ತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಾದೃಶ- 
ಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ep | ಪುನರಪಿ ಕೀಪೃಶಂ | ನಿಗ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಅಸ್ತ್ರೃತಮಹಿಂಸಿತೆಂ | 
ವಿಪ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಚೆತುರ್ನಿಂಶಶಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮೇಧಾನಿನಾಮಸು ನಿಗ್ರೆನಿಸಶ್ಲಿ ಚ್ಛಜ್ಜ್‌ ಪಠಿತ್‌ /| 
ವಿಗ್ರಂ ವೃಷಾದಿತಿ ಸ್ವಪಾಡ್ಯು ದಾತ್ತಃ | ಅಸ್ತೈತಂ | ಅವ್ಯಯೆಸ್ಟೆ ಪೊರ್ನಸೆ ದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ | ಇಂದ್ರಶಬ್ದ 
ಯೆಚ್ರೇಂದ್ರಾಸ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್‌ | ನಿತ್ತಾ_ ಎಡಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸೆಖಿಭ್ಯಃ | ಸಮಾನೇ.ಖ್ಯಶ್ನೊ ದಾತ್ತಃ | 
ಉ. ೪-೧೩೬ | ಇತಿ ಸಮಾನ ಉಪೆಸಜೇ 'ಖ್ಯಾತೇರಿಣ್‌ | ಡಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇಸ್ರಸ್ಯ ಡಿತ್ತ್ವಾಟ್ಟಿಲೋಪತ್ಚ 
ಹಾ. ೬-೪-೧೪೩ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನೆ. ಯಲೋಪೆಃ | ಉಪಹೆದೆಸೆ We. hi ಶಂ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಮೂರ್ಥಸ್ರಭ pb | ಹಾ. ೬-೩-೮೪! ಇತಿ ಸಭಾವಃ। ಅತ 8 ಸಖಶಬ್ದ ಆದ್ಯುವಾತ್ರ 1ನ ನಿ ಯೆತ 
ಇತಿ ವರಃ | ಗ್ರಹವೃಪೈನಿಶ್ಲಿಗಮಶ್ನ | ಹಾ. ೩-೩-೫೮ | ಇತ್ಯಪ್‌ | ತಸ್ಯ ನಿಶ್ಸ್ಚಾದ್ಧಾತುಸ್ಟೆರ ಏವ 1 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ನೆಂಬ ಖು ತ್ತಿ ಜನು ಯಜಮಾನನನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಹೇಳುವನು. 


(ಎಲೈ 0 ಯಜಮಾನನೇ ನೀನು) ವಿಗ್ರ ೦--ಬುದ್ದಿಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಂ ಹೆರೇಹಿ.. ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸ ಪಕ್ಕೆ 
ಹೋಗು | (ಹೋಗಿ) ಆಸ್ಪೈತಂ --ಶತ್ರು ಗಳ್ಳ ಹಿಂಸೆಗೊಳೆಗಾ ಗದ (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು) ವಿಷೆ ಶ್ಲ ತೆಂ ಸೆ ಚ್ಛೆ- 
ಈ ಮೇಧಾನಿಯಾದ (ಶೋತೃಪು ಪು ನಿನ್ನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದನೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು) ಕೀಳು | 
ಯೆಃ-(ಯಾವ) ಆ ಇಂದ್ರನು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖಿಭ್ಯ್ಯಃ-- ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ | ವರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ 
ಥೆನಪುತ್ರಾದಿ: ಸಂಪ ಸತ್ರನ್ನು | ka ಕ್ರ ಕೊಡನ) | 


ಅ. ೧. ಅ.೧. ವ. ೭. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 105 


OS RS RSS ತವರ ಭಿವನ ಅಸದಳ ನರ ಕಟಕ ರವ ಅವನವನ ನಳ ಧಡಿ 14 ಪಟಿಕ ಅನಿಕತೆ SSSA SASS NS ST eS NT ಲ NS NNN, NR 


| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೋತ್ಸನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು--ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾ: 
ನನೇ, ನೀನು ಬುದ್ದಿ ಶಾಲಿಯಾದ (ಮೇಧಾವಿಯಾದ) ಇಂದ್ರನ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ-ಈ ಹೋತ್ಸವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೇಳು. ಇಂದ್ರನು ಹೋತ್ಸ ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಿರುವನಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರುಗಳನಿಸಿದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೂ ನಿನಗೂ ಧನ, ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತು 
ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವರಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸುವನು. 


English Translation 
Go (worshipper) to the wise (and) uninjured Indra and ask hiwm of the 
(fitness of the) learned (priest who recites his praise-) Indra will bestow the 
best of blessings to your friends (priests). | 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ವಿಗ್ರೆಂ, ನಿ ಪಶ್ಚಿತಂ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಮೇಧಾವಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ೨೪ಸದಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ (ನಿ ೩-೧೫) ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬುದ್ದಿವಂತ, ಮೇಧಾನಿ, ವಿವೇಕಿ ಎಂದರ್ಥವು. ನಿಗ್ರಂ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ 


ತಾ ವಿಗ್ರಂ ದೈಥೇ ಜಠರಂ ಪೈಣಧ್ಯಾ ಆ ಯತ್ಸದ್ಮ ಸಭ್ಛತೆಯಃ ಪೃಣಿಂತಿ! (ಬು. ಸಂ ೬-೬೭-೭) 
ಎಂಬ ಖುಸೈೆನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ವಿಸಶ್ಚಿ ಶಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 
೨೩ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ಅಸ್ತೃತೆಂ- ಸ್ಕೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸ್ಮೃತ ಶಬ್ದದ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕರೂಸವು. ನಸ್ತೃತೆಂ- 
ಅಸ್ಪೃತೆಂ. 


ಸಖ ಭ್ಯಃ- ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಖುಶ್ವಿಜರು ಯಜ್ಞನರಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ಪೇಹಿತರೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ.... 

ಆ ಸ್ಯಾಯಯ ಸಖೀನ್ಸನ್ಯಾ ಮೇಧಥಯೇತ್ಯಾಹರ್ಶ್ಶಿಜೋ ನಾ ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯಸ್ತಾನೇ- 

ವಾಷ್ಯಾಯಯತಿ [| (ತೈ. ಸಂ ೬-೨-೨) 
ಎಂಬ ತೈತ್ರರೀಯ ಶ್ರುಕಿಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯಶತ್ತಿಜೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯಃ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳು ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಂಯಾ ॥ 

ಪರಾ ನಿಷಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ8 (ಹಿ.ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರಲು ಶೇಷಾನುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಹಿ ಶಬ್ದದ ಅನುದಾತ್ತ ಇಕಾರ 
ದೊಂದಿಗೆ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ಏಕಾರವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈ ಏಕಾದೇಶಪು ಅನುದಾತ್ಮಗಳ ಸ್ಥಾನ 
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ದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನದಾದೇಶೋರನಲ್ಪಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ 
ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು. ನಂತರ ಇದು ಪ-ಎಂಬ ಉದಾತ್ತವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂಡೆ 
ಉದಾತ್ತಾದೆನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ನ _ರಿತವಾಗುವುದು. | 


ಇಹಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ-ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಶೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ. ಏಕವಚನ ಹಪ್‌-ಇಸಿ. 
ಸೇರ್ಹ್ಯ ನಿಚ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ್ಯ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಆದಿಪ್ರೆಭೈತಿಚ್ಯಃ 
ಶಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಹಿಯು-ಅಪಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿತ್‌ 
3 ಬರು 
ತಜಿ. ಈಗ ಕ್ವಿತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಾರ್ಥ 
ಭಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು 
ಪರಾ-ಎಂಬ ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ- ಮೊದಲನೆಯ ಅನುದಾತ್ರವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸರಾಶಬ್ದದ ಆಕಾರಡೊಂದಿಗೆ ಬಕಾದೇಶವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಎರಡನೆಯ ನಿಗ್ರಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಉದಾತ್ತ ನಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರಿತಸೆರಸ್ಯಸನ್ನತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತತರವಾಗುವುದು. 


(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೨-೪) ಪಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಲ್ಲದ ಸಾರ್ರಥಧಾತುಕನು ಜತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಿತ್ತೆ 


| ವಿಗ್ರಮ್‌-ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಅನ್ಯೇಷ್ಟಷಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) ಇಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯತೇ-ಎಂದು ಜಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕಂಡು 
ಬಂದಂತೆ ಸಕಲ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಡೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದ್ದು ಈ ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣದಿಂದಲೇ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಡಿಶ್ತಾ 
ದರೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಟಿಗೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತ ಗ್ಯೃ ಧಾತುವಿನೆ ಮಂದಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ವಿ-ಗ್ಯೃ* ಅ-ಯಣಾ ದೇಶದಿಂದ ಖೂಗೆ ರೇಫ ಬಂದರೆ ವಿಗ್ರ-ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಡಿತೃರಣನಿದ್ದರೂ ದೃತಿ 
ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಟಿ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಸಾರ್ವಧೂತೆಕೆ- ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿ ದ ಗುಣವು ಬರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದನ್ನುನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುನುದೂ ಕ್ಲೇಶಸಾಧ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂಲ 
ನಿಭುಜಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ಪಿಸಿ ಕಪ್ರೆಕರಣೇ ಮೂಲವಿಭುಜಾದಿಭೈ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೨-೩ ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವು. ಈಗ ಡಿತ್ಕರಣವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಕಿ 
ಲೋಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಕಲ್ಪದಸ್ಲಿಯೂ 
ಸಂದೇಹ ಬರುವುದರಿಂದ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರಹ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯಜೀೇಕ್ಕು ವಿಶೇಷೇಣ ಗೃಣಾತಿ( ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳುವನು) ಇತಿ ವಿಗ್ರಹಃ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು-ಈ ಎರಡು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುವಿನ ಅಜ್ಟರ್ಣವ್ರಿ 
'ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಅಪ ಪಹೈತವಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತನು ನಿಖುನುನು, ವಿಎಂಬ ಉಸಕರ್ಗಡೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ "ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಟೃತ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ವಿಗ್ರ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾಶ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಗ್ರ ಕಬ್ಬವನ್ನು ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈಗ ವೃಷಾಡೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ವೃ ಇನಿದಿಗಣಪಶಿತಕಟ್ಟ ಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ಮ 
ಜಾ ಬ? ಸಕ ನಿಗ್ರ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ, ಈ Ko ಕಲ್ಪ ಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರ ಹ 
ವನ್ನು ಮಾಡದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಾಠವನ್ನು ಕಲ್ಲಿ ೧ ಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂಡೆಲೂ ಪ್ರೊ ಕಲ್ಪ 
ಗಳು ಸಿ ಗುರುಭೂತಗಳು ಎಂದರೆ ನೀ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರ ಶಬ ವನ್ನು ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಬಹುದು. ನಿಚಿರ್‌ ಷೆ ಪೈಥ ಗ್ಭಾವೇ 


ಆ. ೧. ಅ. ೧. ವ, ೭. : ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 107 


TT ಭ್ರ ತ ಚರಿತಾ ನಡಾ Se ARES ಬ ಬರು ವ ದ ರ ವ SA A ಬು ಫಯ ಬ ಸ ಬು ಬಚಚ NN ಬು ಬ ಪ ಬಬ ಬುಜ ಭಜ NTN ಗಾ ಹ ಬದಕು ಎಡ ಫಗ ಬ ಗ ೧0208111 ೬ ಕಾ ಗ ಪ ಯು ಸ ಯಾ 


ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ ಅಂದರೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅಂತರ್ಭಾವಮಾಡಿ (ಸೇರಿಸಿ)ಕೊಂಡಿರು. 
ವುದು ವಿನಿನಕ್ತಿ-ಎಂದರೆ ನಿವೇಚಯತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ವಿವಿನಕ್ತಿಎಪದಾರ್ಥಾನಾಂ ವಿವೇಕಂ: 
ಕರೋತಿ (ಪದಾರ್ಥಗಳ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) ಇತಿ ವಿಗ್ರ8 ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಈ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮೇಧಾವೀ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಚಕಾ: 
ರಕ್ಕೆ ಗಕಾರಾದೇಶವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾಗುವುದೆಂದೂ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ 
ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಿಗ್ರಶಬ್ದ ನಿತ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಕೊನೆಯ ವರ್ಣ ಶೇಷಾನುದಾತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ-ಉದಾತ್ರಸ್ಪರಿಶೆಪರಸ್ಯ 
ಸನ್ನುತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ: 
ಏಕವಚನ ಆಮ್‌ ವಿಗ್ರ%ಅಮ್‌. ಅಮ್‌ ಎಂಬುದು ಸುಪ್‌-ಅದ್ದರಿಂದ ಅಸುದಾತ್ತ. ಅಮಿ ಪೂರ್ವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಅನುದಾತ್ರ ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ತ್ವರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಅದು ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಇದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಸ್ಪ ತಶಬ್ದದ ಅ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಉದಾತಶ್ಮಸ್ನರಿತಪರಸ್ಥೆಸೆನ್ನ ಶರಃ-ಎಂಬು 
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ದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ರತರವು ಬರುವುದು-ಅಸ್ತೃತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶತ್ಪುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರ ವಿಪ್ರ ಕುಬ್ರ 
ಚುಬ್ರಸ್ಷುರ ಖುರ ಭದ್ರೋಗ್ರ ಭೇರ ಭೇಲ ಶುಕ್ರೆ ಶುಕ್ಲ ಗೌರನನ್ರೇರ ಮಾಲಾ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ರನ್‌? ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ರ್ಸೃರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುಡು. 
ಸಖಿಭ್ಯಃ - ಸಮಾನೇಖ್ಯಶ್ಟೋದಾತ್ತಃ (ಉ. ಸೂ ೪-೫೭೬) ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಖ್ಯಾ 
ಥಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಆದುಡಿತ್‌ (ಡ್‌ಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ) ಆಗುವುದು, ಉಪಹದವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಇಣ್‌ ಬಂದರೆ ಸಮಾನ 
ಖ್ಯಾ--ಇ- ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಹೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಡಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ” ನರದಲ್ಲರುವಾಗ. 
ಭಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಂಗದ ಬಗೆ ಲೋನ ಬರುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲ ಡಿತ್ತ ವಿಧಾನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಚ್ಮೆ ಇಲ್ಲ 

ಬಿದ್ದರೂ ಓ ಲೋಪ ಬರುವುದ್ಕು ಓ ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋನ ಬರುವುದು, ಉನಸದಪು ಪೂರ್ವ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ರ ಉಪಪದವಾದ ಸಮಾನಶಬ್ದಳ್ತೆ ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದೆಸ್ಯೆ ಮೂರ್ಥಪ್ರಭೃತ್ಯುದರ್ಶೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಮೂರ್ಥಾದಿಶಬ್ದಭಿನ್ನವಾದ ಉತ್ತರ ಸದವು ಪರನಾಗಿರುವಾಗ ಸಮಾನಶಬ್ಬಕ್ಸ ಸ ಆದೇಶ 
ಖುರುವುದು' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಆದೇಶಬರುವುದು ಸಖಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಖ ಶಿಬ್ಬವ್ರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸಮಾನೇಖ್ಯ ಸ್ಸಬೋಪಾತ್ರಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪-೫೭೬) ಎಂದು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠವಿರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ಡಿತ್ತಾಗುವುದ್ಕು ಯ 
ಲರೋಪಃ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದ ಪದವು ಆನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯ ರೋಸ ಬರುವುದು ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತವಾದ ಸ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ವೈಯ್ಯಾಕರಣರು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವರು. ಇನರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸಮಾನ 
ಶಬ್ದವು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದಕ್ಕೆ ಡಿಶ್ಚವೂ (ಟಿ ಲೋಪವು 
ಮೊದಲಿನಂತೆ) ಯ ಲೋಸವೂ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವವೂ ಈ ಸೂಶ್ರದಿಂದಲೇ ಬಂದು ಸಖಿ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಖಿ ಶಬ್ದವು ಸಾಥುವಾಗುವುದು ಸ್ವರಮಂಜರೀಕಾರಾದಿಗಳ ಮತವನ್ಹನುಸರಿಸಿ ಸಮಾ 
ನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ ಮೂರ್ಧ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಭಾವವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಾಧನಾಚಾರ್ಯರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇದದಲ್ಲಿ 
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ಗದಗ A TT EN : 


ಮಾತ್ರ ಸಖಿ ಶಬ್ದವು ಸಾಧುವಾಗುವುದು. ವ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ವರಃ ಗ್ರಹವೃದೃಶಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚ (ನಾ. ಸೊ. ೩-೩-೫೬) 
ಗ್ರೈಹ್ಮ ನೃ, ದೃ, ನಿಶ್ಚಿ, ಗಮ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ iiss (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ವರಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮ ವ-ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉರಾತ್ತ | ೪ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಉತ ಬ್ರು ವಂತು ನೋ ನಿದೋ ನಿರನ್ಯತಶ್ಚಿ ದಾರತ | 


ದಧಾನಾ ಇಂದ್ರ ಇದ್ದು ತ | ೫ | 


| ಹದಹಾಠಃ ॥| 
| 
ಉತ | ಬ್ರುವಂತು | ಕಃ | ನಿದ: | ನಿಃ | ಅನ್ಯತಃ | ಚಿತ್‌ | ಆರತ ॥ 


| | 
ದಧಾನಾಃ | ಇಂದ್ರೇ | ಇತ್‌ | ದುವಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ನೊಟ್ತಸ್ಮಾಸಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಯತ್ನಿಜ ಇತಿ ಶೇಷಃ |! ತೇ ಬ್ರುವಂಶು | ಇಂಡ್ರೆಂ ಸ್ತುವಂತು | 
ಉತಮಪಿ ಚೆ ಹೇ ನಿನೋ ನಿಂದಿತಾರೂ ಪುರುಸಾ ನಿರಾರತ | ಇಕೋ ದೇಶಾನ್ನಿರ್ಗಚೈತೆ | ಅನ್ಯತೆ- 
ಶ್ಹಿ ನನ್ಯ ಸ್ಮಾದಪಿ ದೇಶಾಸ್ನಿರ್ಗಚ್ಛತ | ಕೇದೃಶಾ ಖುಕ್ತಿಜಃ | ಇಂದ್ರೇ ಮನಃ ಪೆರಿಚರ್ಯಾಂ ಡೆಢಾನಾಃ 
ಸುರ್ವಾಣಾಃ 1 ಇಚ್ಚನ್ನೊೋ€ವಧಾರಣೇ | ಸರ್ವದಾ ಸರಿಚರ್ಯಾಂ ಕುರ್ವಂತ ಏನ ತಿಸ್ಕಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಧಣ | 
ನಿಂಡೆಂತೀತಿ ನಿಷ | ನಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಕಿಸಿ ನುಮಭಾನಶ್ಚ್ಛಾಂಡಸಃ | ಸುಪೋನುದಾತ್ತೆತ್ಪಾಡ್ತಾತು- 
ಸ್ಪರ | ಅಮಂತ್ರಿತತ್ತೇತನಿ ನಾಕ್ಯಾಂತರತ್ವೇನ ಸ್ವನಾಕೈಗತಸೆದಾನೆತ್ರೆರತ್ಯಾನ್ನೆ ನಿಘಾತೆ ಇತ್ಯಾ ಮ್ಯದಾ- 
ತ್ರತ್ವನೇವ | ಅನೃತೊ ಲಿಶೀಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯೌತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ಮೈೆಂ ಚಿಡಿತೈಪಿಕಬ್ದುರ್ಥೇ | ತೇನ ನ 
ಇಈೇವಲನಮಿತೆಃ | ಇತೋ ನಿರ್ಗತ್ಯಾನೈತೊ ಸಿ ನಿರ್ಗಚ್ಛತೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಸ ಏಷ ಧಾತ್ವರ್ಥಯೋತ 
ಸಂಬಂಧ ಆರತೇತಿ ಉಜಾ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ| ಸ ಹಿ ಧಾತುಸಂಬಂಢಾಧಿಕಾಕೇ ವಿಧೀಯತೇ | ಆರತೆ 
ಅರ್ತೇಶ್ಸಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಜ ಇಕಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲುಜ | ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚ ನಸೈ ತಾದೇಶಃ 8 
ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ ಕ ರ್ತಿ ಭೃಶ್ನ | ಪಾ. ೩-೧-೫೬ | ಇತಿ ಚೆ ಕ ರಜಾದೇಶ॥! ಮೆದ್ದ ಶೊಆಜ ಗುಣಃ! ಪಾ. ೭-೪-೧೬॥ 
ಇತಿ ಗು೫8 | ಆಡಾಗಮಃ | ದಧಾನಾಃ | ಶಾಸ ಚಿತ್ಚಿ ತ್ರ್ಯಾತ್ಸಾ ಶ್ರಿಸ್ತೆಮಂತೋದಾತ್ರ ೦ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಸೆರತ್ವಾಡ- 
ಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾ ಮೈಜಾತ್ತ ಶ್ರಂ | ದುವಃ। ನ್ನ ಸಯನ್ಯಾಸಿಸಂ ಕಸ್ಫೇತ್ಯಾಹ್ಯುದಾತ್ತ |e ll 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೇ ಇತ್‌. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ! ದುವಃ- ಸಂಚೆರ್ಯೆಯೆನ್ನು (ಸೇವೆ ಸನ್ನು) | 
ಪಢಾನಾ&_ಮಾಡುವ | ನಃ ನಮ್ಮ (ಖುತ್ತಿಜರು) | ಬ್ರುನಂತು-(ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರನೂಾಡೆಲಿ | 
ಉತ- ಮತ್ತು | ನಿದೆ।-_(ಇಂದ್ರನನ್ನು)ನಿಂದೆಮಾಡುವ ಪುರುಷರು | ಅನೈ ತೆಶ್ಚಿತ್‌-ಇಲ್ಲಿಂದಲೂ, ಇತರ ಕಡೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ನಿರಾರತ_ಹೊರಟು ಹೋಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವೆನಾಡುವುದರೆಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತ ರಾದ ನಮ್ಮ ಖುತ್ತಿಜರೆ (ಮತ್ತು ಪ್ರೆಶ್ರಾದಿ ಬಂಧು 
ಜನರೂ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಲಿ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಂಡೆನಾಡುನ ಪುರುಷರು ಇಲ್ಲಿಂದಲೂ ಬೇರೆ 
ಪ್ರಠೇಶದಿಂದಲೂ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


Let our (priests and relatives) engaged in the service of Indra, sing his 
praises. ಲಿ revilers;, depart from (here and) every other place. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇತರ ಭಾಸ್ಯಕಾರರೊ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯೃಪಂಡಿತರೂ ವಿಧೆನಿಥೆನಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು 


(1) Wilson—Let our minsters earnestly performing his worship 
exclaim,— depart» ye revilers from hence and every other place (where heis 
adored) 


(9) Dr. Sitanath—Let our revilers say--you have estranged yourself 
from all other (gods) because of your having preference of service only for 
Indra: | 


(3) Vedartbhayatna—W hether the revilers may say to us that we might 
indeed be lost to all other gods by serving Indra alone. 


: ನೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಃ ನಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನನ್ನು (ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧೆನಟ್ಟಿ, ನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗೆ 
ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ) ಖುತ್ತಿಜಕೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು, ಖೆತ್ತಿಜರು ಮತ್ತು ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಖತ್ತಿಜರು ಅಥವಾ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವದಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುನುನೇ ಸ ಮಂಜಸೆನಇ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨. ಸೂ. ೪, 





MPS ಗಳಗಳ ಸಗಳ Se I NR TNT SS SS Se TN eT: 


ವುದು. ಎಂದರೆ-ನೋ ನಿದ. ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ನಿಂದಕರು, ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದೆಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರುನಂತು ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುವಂತು--(ಇಂದ್ರ ನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರ 
ಇಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಉತ ಬ್ರುವಂತು ನೋ ನಿದ8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ನ್ಮುನ್ನ್ನು ನಿಂಜೆಮಾಡುವವರು (ಬೇಕಾದದ್ದ ನ್ನು) ಹೇಳಲಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದು. 


ನಿಡಃ- ನಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ನಿಂದಂತೀತಿ ನಿದ ರಿಂದಿಮಾಡುವವರಾದುದರಿಂದ ಇಡ ಎಂದು 


ಅನ್ಯತಃ-_ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಶಃ ಬೇರಿಕಡೆಯಿಂದೆ ಎಂಬ ಕಬ್ದಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 


i ಇಲ್ಲಿಂದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಚಿತ್‌--ಅನಫಿ, ಈ ಶಬ ಕ್ಸ ಕೂಡ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇತ ಏವ. ಎಂದರೆ ಇದು ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉ ನಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಶ್ಲ ರುವುದು. 


ದುವಃ ಈ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪನ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಚರ್ಯಾ, ಸೇವೆ, 79೩1, 1877017, 0168016000, homage, 
zeal 10. service, 21, present ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


|| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | | 


| ನಿನ್ನ ೦ತಿ ಅತಿ (ನಿಂದಿಸುತ್ತಾರೆಂದು) ನಿದ ಜಿದಿ ಕುಶ್ಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆ 
ಬರುವುದು. “ಚಿದ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತು ಆದರೂ ಇದಿಕೋಶುವು್‌ ಥಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- ಹಿ ಇದಿತ್ತಾದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರುವ ನುನಾಗವು ಇದು ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲ ನಿಧಿಗಳಿಗೂ ನಿಕಲ್ಪ ನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ. ನಿದ. ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನು 
ದಾತ್ರ-ಇಕಾ ರವು ಧಾತುಸ್ಥರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಬ್ರುನನ್ನು ನಃ (ನಮ್ಮವರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯ.) " ನಿದೋ ನಿರನ್ಯತ ಫಿ ದಾರತ' (ಉತ-2ಅಥವಾ) (ದೂಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರೇ 
ಪು ದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೀವು ಹೊಂಟುಹೋಗಿ, ಬೇಕೆ ದೇಶನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡಿ) ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು 
ನಾಕ್ಯ-ನಿದಃ ಸಗ ಆಮಂತ್ರಿತವು. ಆದರೂ ಇದು ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯದ "ಅಡಿಯಲಿ ನೀರಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿ೦ದ 
ಸ್ಟ ಹಸನ ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಂವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಸಮಾನನಾಕ್ಯೇನಿಘಾತಯು ಸ್ಮಷಸ್ಮದಾದೇಶಾ 
ನಾವಕ್ತೆವ್ಯಾಃ (ನಾ. ಸೂ. ಆ-೧-೧೮-ನಾರ್ತಿ ೬) ಎಂಬ ವಾರ್ರಿಕಾನುಸಾರ ಅನ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಷಸ್ಮೂಧ್ಯಾಯದ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವೇ ಬರುವುದು, 
ಅನ್ಯತ8-ಆನ್ಯಸ್ಮಾತಿಎಅನ್ಯತಃ ಇಲ್ಲಿ ಪಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ (ನಾ.ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಬಂದಿದೆ, 
-ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿರುವ ವರ್ಣವು 
ಉದಾತ್ತ, ಚಿತ್‌ ಎಂಬುನು ಅನಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇಶದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಈ ದೇಶ 
-ದಿಂದ ಹೊರಟು ಬೇಕಿ ದೇಶದಿಂದಲೂ ಹೊರಡಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈ ಧಾತ್ಸರ್ಥಗಳೆ ಸಂಬಂಧವು 
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ಆರತ್ಕ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಲುಜ್‌ನಿಂಡದ ಕೋರುವುದು. ಈ ಲುಜ್ಜು ಧಾತೆಸಂಬಂಥೇಪ್ರತೈ ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧) 
ಎಂಬ ಧಾತುಸಂಬಂಧಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆರತ-ಖುಗಕೌ ಧಾಶುವಿಗೆ ಛಂಪಸಿ ಲುಜ"ಲಜ್‌- 
ಲಿಚಿ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪.೬) ಧಾತ್ರರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಕಾಲತ್ರಯ (ಜೂತ-ಭವಿಷ್ಯತ್‌-ವರ್ತಮಾನ) 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಟ್ಟನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ' ಬರುವುದು 
ಚ್ಚ ಲುಜಣು (ವಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಯು ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಲುಜ ಗೆ ಮೆಧ್ಯನು 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಜ್ಜುಚ್ಚೆ--ಥ. ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೆಸ್ನಸ್ನೆನಿಸಾಂತಾಂತೆಂ ತಾಮಃ (ನಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದೆರಿಂಡ "ತೆ' ಬರುವುದು.  ಸೆರ್ಶಿಶಾಸ್ಟ್ರರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಂ. ಸೂ. ೩-೧-೫೬) ಸ್ಪೈ-ಶಾಸ್‌-ಖು 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಚ್ಞಿಗೆ ಅಜ” ಬರುವದು, ಎಂದು ಅಜ್‌ ಬಂದರೆ  ಬೆ-ಅ-ತ. ಖದ್ಭಶೋಜಗುಣಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಹಯುನರ್ಣಾಂತ ಧಾಶುನಿಗೂ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ಅಜ್‌" ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಗುಣ ಬರುವುದ್ದು 
ಎಂದು ಗುಣ ಬಂದರೆ ಅರ್‌*ಅ-ತ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೨) ಎಂದು ಆಡಾಗನು ಆಟಶ್ಚ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಆಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಸ್ಪರೆನರವಾಗಿರುವಾಗ ಪೊರ್ವಪರಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಬಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರು 
ನ್ರುದು, ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ ಬಂಡೆಕೆ ಆರತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ದಧಢಾನಾಃ--ಇನ್ಲಿ ಶಾನಜಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತು, ದಥಾ 
ಎಂಬುದು ಅಭ್ಯಸ್ತ, ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ರವೂ ಅಜ್ಯ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾಶ್ರವೂ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ನಿಸ್ರೆತಿಷೇಧೇಸರಂಕಾರ್ರೈಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪರವಾದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ದುವ&.-ನೆಬ್ಬಿಷೆ 
ಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ನಿ. ಸೂ. ೨೬) ಇಸಂತವಲ್ಲದ ನಿತ್ಯ ನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುನ್ರದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದುವಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. | ೫ ॥॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ವರ್ಗವು ಮುಗಿದುಡು 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಉತ ನಃ ಸುಭಗ ಅರಿರ್ಮೋಚೀಯುರ್ಡಸ್ಮ ಕೃಷ್ಣಯಃ | 
ಸ್ಯಾಮೇದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮಣಿ 1 ೬ ॥ 
` ॥ ಪದಪಾಠೆಟಃ |: 
ಉತ | ನ | ಸು ಭಗಾನ್‌ | ಅರಿಃ | ವೋಜಚೇಯುಃ | ದಸ್ತ್ರ ಕೃಷ್ಣಯಃ॥ 


1 | | 
ಸ್ಯಾಮ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಶರ್ನುಣಿ ॥ ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨, ಸೂ. ಲ್ಲ 


ಇ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪಸ್ಮ ಶತ್ರೊಣಾಮುಹ ಶ್ಲಪೆಯಿಶರಿಂದ್ರೆ ತ್ವಡನುಗ್ರಹಾದೆರಿರುತೆ ಶತ್ರೆನೋತಸಿ ನೋಜಸ್ಮಾನ್‌ 
ನಿಭೆಗಾನ್‌ ಶೋಳನಧನೋಪೇತಾನ್ವೋಚೇಯಿ8 | ಉಚ್ಯಾಸುಃ | ಕೈಷ್ಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಸ್ಮನ್ಮಿತ್ರ- 
ಓೊತಾ ನವಂತೀತಿ ಕಿಮು ನಕ್ರ ನ್ಯಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ತತೋ ಧನಸೆಂಪನ್ಹಾ ಪಯಮಿಂಪ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮ- 
ಕೇಂದ್ರ ಸ್ರೆಸಾವಲಬ್ಬೇ ಸುಖೇ ಸ್ಯಾಮೇತ್‌ | ಭನೇನೈವ | ಮಘಮಿತ್ಯಾದಿಷೃಷ್ಟಾ ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕೇಸು 
ಸನನಾಮಸು ರಯಿ8 ಕ್ಹತ್ರಂ ಭಗ ಇತಿ ಪಶಠಿತಂ | ಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿಷು ನೆಂಚವಿಂಕತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ನುನುಸ್ಯ ನಾಮಸು ಸೃಷ್ಟಯ ಇತಿ ಪಠಿತಂ [| ಉತೆ | ಏವಮಾದೀನಾಮಂತಃ | ಫಿ. ೪-೧೪ | ಇತ್ಯಂ- 
ಕೋದಾತ್ತಃ | ಸುಭಿಗಾನ್‌ | ಭಗಶಬ್ದಸೈ ಕ್ರೆತ್ನಾದಿಷು ಪಾಕಾನ್ಫಳಾಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಾಂತೊ- 
ದಾತ್ತತ್ಯಂ ಬಾಧಿಶ್ಚಾಕ್ರೆತ್ಹಾದೆಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೨-೧೧೮ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಾಮ್ಯದಾತ್ರೆತ್ವಂ! ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಥಾಜಿಟಿ ಸಮಾನಷಾದೇ | ಸಾ. ೮.೩.೯ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯೆ ರುತ್ತಂ | ಭೋಭಗೋ | ಸಾ. ೮-೩-೧೭ | 
ಅತಿ ಯತ್ಚಂ! ಲೋಪಃ ಶಾಶಲ್ಯಸ್ಯ | ಸಾ. ೪-೩-೧೯ | ಇತಿ ಯಲೋಪ॥ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವತ್ತ್ವಾನ್ಸ ಪುನಃ 
ಸಂಧಿಕಾರ್ಯಂ | ಅತೋ ನಿತ್ಯಂ | ಹಾ. ೮.೩.೩ | ಇತ್ಯ್ಕಾಕಾರಸ್ಯ ಸಾನುನಾಸಿಕತಾ | ಅರಿಃ | 
ವಚನನ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅಚೆ ಇಃ | ಉ. ೪-೧೩೮ 1 ಇತೀಸ್ರೆತ್ಯಯಾಂತಃ | ಪ್ರತೈಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ 
ವೋಚೇಂಯು॥ 1 ಉಜ್ಯಾಸು8 | ವಜೆ ಸರಿಭಾಷೆಣ ಇತ್ಯ ಸ್ಮಾದಾಶೀರ್ಲಿ೫್‌ ರುೋರ್ಜುಸಾದೇಶೇ | ಹಾ. 
೩-೪-೧೦೮ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಸಾ. ೩-೧-೮೬ |! ಇತ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೇ ವಚ ಉಮ್‌ | ಹಾ. ೩-೪-೨೦ | 
ಇತ್ಯುಮಾಗವು॥ | ಗು198 | $ದಾತಿಷಿ | ಹಾ. ೩-೪-೧೦೪ | ಇತಿ ಯೊಸುಟ್‌ | ಛಂದೆಸೈಭಯಥಾ | 
ಪಾ. ೩-೪-೧೧೭ | ಇತಿ ಲಿಜಾದೇಶಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಲ್ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೊಆನಂಶ್ಯಸೈ | ಥಾ. ೩-೨-೩೯] 
ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಅಕೋ ಯೇಯೆಃ ಸಾ. ೭-೨-೪೦ | ಅಮ್ಲೆಣ8 | ಹಾ. ೬-೧-೮೭ | ಅಜಸೊ(- 
ದುಸದೇಶತ್ಕಾಲ್ಲಸಾವ೯ಫಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಲಿಜಚೋಳನುದಾತ್ಮಶ್ಚಂ | ಅಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ತೇನ ಸೆಹೇಕಾರಸ್ಯೆ ಗುಣಿ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ ಇತ್ಕು ದಾತ್ತೆಃ | ಪಸ್ಮೆ | ಪಸು ಉಪಕ್ಷಯ 
ಇತ್ಯಸಾ ಒದಂಶೆರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ॥ Pe ಟ್ವತ ಕೃರ. € ಮುಕ್‌! ಉ. ೦-೧೪೪ | ಪೆದಾ- 
ಶ್ಚೆರತ್ಸಾದಾಮಂತ್ರಿಶನಿಘಾತಃ | ಕೈಷ್ಣಯಃ ! ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ರಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಸಾ. ೩-೩-೧೭೪ | ಇತಿ 
ಕ್ರಿಚಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮತ್ಚಾಚ್ಚಿತಿ ಇತ್ಯಂಶೋದಾಶ್ರೆ8 | ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ ಭುನಿ | ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೧೧ | ತ ಉದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾಶೆಃ | ಶರ್ಮಣಿ | ಶ್ಚ, ಹಿಂಸಾಯೊಂ। 
ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮಿತಿ ಶರ್ಮ | ಅಸ್ಕೇಳ್ಯೋಷಿ ದೃ ಶ್ರ ತೇ | ಸಾ. ೩-೨-೭೫ | ಅತಿ ಚ | ನೇಡ್ವಶಿ 
ಪೃ ಶಿ| ಪಾ. ೩.೨-೪ | ಇತೀಟ್‌ಸ್ರತಿಷೇಥಃ | ನಿತಾ ೨ ದಾಡ್ಯು ದಾತ್ರ ತ್ವಂ ॥ 


| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ)ದಸ್ಮೆ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ಅರಿರುತ- ಶತ್ರುಗಳೂ 
ಕೂಡ | ಫ8-.ನನ್ಮುನ್ನು | ಸುಭೆಗಾನ್‌-- ಧನವಂತರೆಂದು ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವಕತಕೆಂದು | ವೋಜೇಂಯಿ॥$- 
ಹೇಳಲಿ | ಈ ಓಸ್ಟ್ರಯಃ (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೇ ನಮ್ಮ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯಮಾಕತನ್ನಾ ಡುನಾಗ ನಮ್ಮ ನಿ ಮಿತ್ರರಾದ) 
ಮನುಷ್ಯರು (ಆರೀತಿ ಹೇಳುವುದೇನಾಶ್ಚ ರ್ಯವು?) | ಇಂದ್ರೆಸ ಪ್ರಸ್ಯ-- 4 ನ (ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಉಂಟಾದ) | 
ಶರ್ಮಜೆ-- ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ ಶ್‌ ಇದ್ದೆ ೇ ಇರುವೆವು | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರ ನೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳೂ ಕೂಡ ನನ್ಮುನ್ನು 
ಏಶ್ವ ರ್ಯವಂತರೆಂದು ಹೊಗಳುವರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಾದ ಇತರ ಮನುಷ್ಯರು ಆರೀತಿ ಹೇಳುವು 
ಮೊ ೦ದಾಶ್ಚರ್ಯವೇ? ಇದಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ (ಇಂದ್ರನ) ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಸುಖನಾಗಿಯೇ ಇರುವೆವು. : 


English Tygnslation. 


Destroyer of foes, let our enemies say we are prosperous ; let mer 
{congratulate us); may we eve: live in happiness through your (favour). 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಬಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥಶ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲಿಕೆ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ: 
ಖರಡು ಖಯ ಕಿನ i ಯವೂ ಒಂದೇ ಚ 1 | 


ಸುಭಗಾನ್‌-ನುಘೆ ಮೊದಲಾದ ಧನಸೂಚಕವಾದ ಇಪ ತ್ರೆಂಟು ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಭಗಶಬ್ದ ವ 
ಪ ಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಭಗಶಬ್ಬಕ್ಸೆ ಧನವೆಂದರ್ಥವು. ಸುಭಗಾವ್‌ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಧನವುಳ ವ 
ಪೆಂದರ್ಥವು. | 


ಅರಿಃ--ಇಲ್ಲಿ ಏಕವಚನವು ಬಹುನಚನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಫ್ಟಿರುವುದು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ನಾವು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುವು (enemy) ಎ೦ದರೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಜನಗಳು, ನಮಗೆ 
ಹಿತೈಷಿಗಳಲ್ಲದವರು ಎಂದು ಹೇಳುನುದು ರೂಢಿಯಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರಿಃ-ಶತ್ರುವು ಎಂದು ವಿಕನಚನ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮಗೆ ಚಗದವರು” ಎಂದು ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ದಸ್ಮ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಸ್ತಯಿತೆಃ ಕತ್ರುಗಳ ನಿನಾಕಕನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ದೆಸು ಉಪಕ್ತೆಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೂಪವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂದ 
ಸ್ವಾನಿಯು ದರ್ಶನೀಯ ಎಂದರೆ ಸುಂದರನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಭಾನ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣರೂ 
ಕೂಡ ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫, ೧೧. ೧೨ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಡಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯನೆಂದೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಖಯಗ್ತೇಡದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖು. ಸೆಂ. ೧ಿ-೧೩೮-೪ ; 
೨೯.೫ ; ೪-೧-೩. ; ೫-೩೧-೫ ; ೬೧೧; ೬-೧೮೫; ಪ೩-೪ ೭.5.೮ ; ೮.೯೨-೧೮ ; ೮-೧೦೩-೭ ; 
7೦-೭-೧; ೧೦-೪೩-೨; ೧೦-೧೪೭-೫ ಘಃ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಮೇದಂಸ5 
ಧಾತುವಿನ ವಿನಿಧೆರೊಪಗಳಾದ ದಂಸಃ, ದಂಸನಾ, ದಂಸಭೀಃ, ದಂಸನಾಭಿಃ ದಂಸನೈಃ, ದಂಸಯಃ 
ಡೆಂಸೆಸಾ ಪಂಸಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ರೇಪದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. (591679: ಮೊದಲಾದ 
ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ಧ ಕ್ಸ 128816೫. ಎಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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ಕೃಷ್ಣುಯಃ--ಈ ಶಬ್ದವು BEd ಇನ್ಸತ್ತೈದು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೩-೮) ಈ ಶಬ್ದವು ಕೈಷ್‌- ಉಳ್ಳು ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡು ಎಂಬ ಧುತುನಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡುವ ಜನರು, ಉಳುವ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಜನರತಿ 
ಮನುಷ್ಯರ ು ಎಂದು ಸಾರಾನ್ಯಾರ್ಥವು. 


ಶರ್ಮಣಿ--ಶರ್ಮಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮನಾಚಕಗಳಾದ ಇಪ್ಪ ಕ್ತಿ ರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತೆ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೮) ಈ ಕಣಕ್ಕೆ ಸ್ಮಂದಸ್ವ್ವಾಮಿಯು ಗೃಹೆನೆಂದು ಎಂದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ನುಣಿ 
ಇಂದ್ರನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಸುವರು. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ... ಇದಲ್ಲದೆ ಶರ್ಮಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮವಾಚಕಗಳಾದ ಇಸ್ಪತ್ತು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೧) ಶರ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಉಶ, ಏವಾದೀನಾಮಂತಃ (ಹ. ಸೂ. ಲೆ೨) ಏವಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಅಂತವು ಉದಾತ್ರವಾಗು 
ವುದು ಎಂದು ಉತ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸುಭೆಗಾನ್‌--ಭಗಶಬ್ದವು ಕ್ರತ್ವಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತೆ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಣಕಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನರ್‌ ಸುಗಳ ಮುಂದಿ 
ರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಕ್ರಶ್ತಾ 
'ನಯೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ರತ್ವಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳು ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ್ಮಗೆ 
'ಭಾಗುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತಿಸಜೋಕ್ತವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. ಸುಭಗಾನ್‌ ಎಂಬುದು ದ್ವಿ ದ್ವಿತೀಯಾ 
'ಬಹುವಚನಾಂತ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೯) ಹ ಅಬ್‌ 
ವರ್ಣಗಳು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಥ್ಫದ ಮುಂದಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ರು ಆದೇಶ ಬರು 
'ವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಬರುವುದು, ಭೋ ಭಗೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯಸ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೭) ಭೋ, ಭಗೋ-ಅಫೋ-ಶಬ್ದಗಳ ಅಥವಾ ಅವರ್ಣದ ಮುಂದಿರುವ ರುಗೆ ಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು 
“ಎಂದು ಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಸುಭಗಾಯ್‌-ಅರಿಃ8, ಲೋಪೆಶಾ ಕೆಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಅವರ್ಣದ 
ಮುಂದಿರುವ, ಸದದ ಕಡೆಯ ಯಕಾರ ಗಃ! ಅಲ್‌ ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಲೋಪವು ಶಾಕಲ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಬರು 
ಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಳಗೆ ಲೋಸ ಬಂದರೆ ಸುಭಗಾರಿಅರಿಃ ಈಗ ' ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧) 
-ಎಂಬುದನಿಂದ ಯಲೋಪವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಕಸ್ಸನರ್ಣೇ ದೀರ್ಫ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಬಿಂದು 
ಸವರ್ಟದೀರ್ಫಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. : ಆತೋಣಿ ನಿತ್ಯಂ (ರ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಆಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುವಿನ 
ಹಿಂದಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕಾಕಾರ ಬರುವುದು, ಸುಭಗಾ ಅರಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. | ಅರಿಃ,-ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವಚೆ 
ನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಿಕವಚನ ಬಂದಿರುವುದು ಆಚೆ ಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಅಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಇ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಜು. ಉಕಾ 
*ೆಯೇದಃ (೫ ಸೂ.`೬- -೩.-೮೪). ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಅರಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸತ್ವ ರದಿಂದೆ 
ಅಂಕೋದಾತ್ರ. ವೋಚೇಯುಃ-ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಅಶೀರ್ಲಿಜ್ಜಾ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟ ಕಿ ವಚ್‌ ಯಿ ಲಿಜ್ಯಾ ಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- -೧-೮೬) ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ 
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ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಬಂದರೆ: 
ವಚ್‌ ಅ:ಮು-ರ್ಲೇರ್ಜುಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೦೮) ಎಂದು ಮಿಗೆ ಜುಸ್‌ ಬರುವುದು, ಜುಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಚುಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭) ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಯಾದ ಚವರ್ಗ ಟಿವರ್ಗಗಳು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. 
ಎಂದು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ತಸ್ಕಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩೯) ನ ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
ವಚ್‌*ಅ* ಉಸ್‌, ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-5೦) ಆಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಚ್‌ ಧಾತುನಿನ ವ ಎಂಬು. 
ದರ ಮುಂದೆ ಉಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ವ-ಲಾರ್ಜಅ--ಸ್‌, ಆದ್ದು ಣ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಅವರ್ಣದ. 
ಮುಂದೆ ಇ-ಉ-ಖುಗಳಿದ್ದರೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ವೋಚ್‌*ಅ*ಉಸ್‌. ಯಾಸುಟ್‌: 
ಪರಸ್ಮೈ ಸದೇಷೂದಾತ್ರೋಜಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್‌ನ ಹಿಂದೆ ಯಾಸುಟ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದು, ಯಾಸ್‌ ಎಂಬುದು *ದಾಶಿಹಿ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೦೪) ಆಶೀರ್ಲಿಜ್ಸ್‌ ಗೆ ಬಂದ ಯಾಸುಡಾ: 
ಗಮವು *ತ್ತೂ ಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆತ್ತಾಗುವುದು. ಇದು ನ್ವರಾಸತ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. ಮಾಧೆವಾಚಾರ್ಯರು. 
ಕಿದಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೮) ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತಾದ ಯಾಸುಟ್‌ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇದೇ ಸೂ್ರದಿಂದಲೇ ಯಾಸುಟ್‌ ಬರುಪುದು ಎನ್ನುವರು. ಅಂತು. 
ವೋಚ-ಯಾಸ್‌-ಉರಸ್‌್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧಾತ್ವಧಿಕಾರ ವಿಹಿತ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಾರ್ರಥಧಾತುಕ ಆರ್ಧಭಾತುಕ ಎಂಬ ಎರಡು ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನೂ ಯಥಾಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ "ಯಾಸ್‌ ಉಸಕೆ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಲಿಜಸ್ಸಲೋ | 
ಪೋತನನ್ನ ಸ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨- ೭೯) ಸಾರ ಶ್ರ ಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಲಿಜ೯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ. 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ ಬರುವುದು, ಅತೋ ಯೇ ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಪ್ರೆಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಸಾರ್ವ ಜಾ ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯ: 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾ ಗೆ ಇರ ಬಂದರೆ ವೋಚಇರ್‌* ಉಸ5-ಅನ್ಲು ಅಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮೭) ಎಂದು ಗುಣಬಂದರೆ ಮೋಜೇಯುಃ-ಆಜ್‌ ಎಂಬುದು ಅದುನದೇಶನಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಚ್‌ pp ಬಂದ ಸಾತ್ತಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮ್ತ., ಅಜ... 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಗುಣನು ಏಸಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ8: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ದಸ್ಮ:- ವಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಣಿಚ್ಛ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವನ್ನು ಅಂತ. 
ರ್ಭಾವ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಹಿಯುಧೀನ್ಛಿಪಸಿಶ್ಯಾಧೂಸೂಭ್ಯೋಮಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದು ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಪಮಿಕವಾದ 
"ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಕೃಷ್ಣಯಃ ಕ್ತಿಚ್‌ ಕ್ಕ್‌ಚ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಆಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಚ್‌ ಕ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಬರುವುವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಕ್ರಿಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಸ್ಯಾಮ-ಅಸಭುವಿ, ವಿಧಿ ಲಿಜಕ್ಕ್‌ ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಯಾಸ್‌ ಮರ-ಲಿಜಸ್ಸಲೋಪೋನನ್ರ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲೋಪ, ಕೊನೆಯ ಸಕಾಂಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ್ಕ ಧಾತ್ವ 
ಕಾರಕ್ಸೆ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಶ್ಲ-ಅಸ್‌ ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಾತ್ರು ಆದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಸ್ಯಾಮ ಎಂದಾಗು. 
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NE ಬ ಬಗ ಬಯ ಶಂ Nee NT ಎರಾಬಾ ಗಾಡಿ ಬಾಯ ಹರಾ ರಿ ಜಿತು ಹಚ ಯಾಗಿ ಹಾಟ ಯ IT NM TRS ಹುಬ WN ಉಂಟಾ ಟು es ಹಟಾ TUS. 





ವುದು. ಯಾಸುಟ್ಟು ಉದಾತ್ತ. ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೨) 
ಎಂದು ನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೆರ್ಮಣಿ ಶ್ಯಹಿಂಸಾಯೊಂ, ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಂ(ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶ ಅಡಿಸುವುನು) 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶರ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅನ್ಫೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೫) ಎ೨ಬುಡರಿಂಡ 
ಮದೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಶ್ವ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬಂದಕೆ ಶಶ್ಮ-ನುರ್ನಿ ನೇಡ್ದಶಿಕೃತಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೮) 
ವಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ. Bh ಲಾದೇಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೩೫) ಎಂದು ಪ್ರಾಸ್ಮವಾದೆ ಇಟ್ಟ ಗೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು ಮನಿನ್ರ ತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ir ಸತ್ನಾದಿರ್ನತ್ವುಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವಂ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. | ೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ನಿಮಾಶುಮಾಶವೇ ಭರ ಯಜ್ಞ ಶ್ರಿಯಂ ನೃಮಾದನಂ | 
ಪತ್ರೆಯನ್ಮ ಂದಯತ್ಸೆ ಖಂ ॥ ೭ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
I 
ಆ | ಈಂ | ಆಶುಂ | ಆಶವೇ I ಭರ | ಯಜ್ಞ 5 ಪ್ರಿಯಂ | ನೈ * ಮಾದನಂ॥ 


ಪತಯತ್‌ | ಮಂದಯತ್‌ 5 ಸಖಂ H ೭ (| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಈಮಿತಿ ನಿಸಾತ ಇದಂಶಬ್ದಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಹೇ ಯಜಮಾನಾಶವೇ ಕೃತ್ಸ ಸೋಮ ಯಾಗೆ- 
ವ್ಯಾಸ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯೇನಾ ಭೆರ | ಇನುಂ ಸೋಮಮಾಹರ | ಕೀದೃಶಂ ಸೋಮಂ | ಆಶುಂ ಸವನ- 
ತ್ರ ಯನ್ಯಾಸ್ಪ ಕಂ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಲಶ್ರಿಯಂ ಯಜ ಸ್ವಸ್ಯ ಸಂಸದ್ರೂಪಂ ನೃಮಾದನಂ ನ್ವ ಣಾಮೃ ತಿ ಗೈ ಜಮಾನಾನಾಂ 
ಹರ್ಷಡೇತುಂ ಸತಯತ್ಸ ತಯಂತಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ರಾಪು ್ಗವಂತೆಂ ಮೆಂಡಯೆತ್ನ ಖಂ | ಯ ಇಂದ್ರೋ 
ಮಂದೆಯತಿ ಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ಹರ್ಷಯತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಸಖಪಿಭೂತೊಟಯಂ ಸೋಮಃ | ತತ್ರೀತಿ- 
ಹೇತುತ್ತಾತ್ಮೈಸ್ತಿ ಹೇತುತ್ತಾದ್ವಾ | ಆಶುಂ | ಕೃವಾಪಾಜಿಮಿಸ್ಟದಿಸಾಧ್ಯತೂಭ್ಯ ಉಣ್‌ | ಉ. ೧-೧ | 
ಇತ್ಯುಣ್‌ |ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸ ರಃ | ಆಶನೇ | ಸರವ | ಯಜ್ಞ ಶ್ರಿಯೆಂ ಸಮಾಸಸ್ಯೇತೈಂತೋದಾತ್ತಕ್ಯ 
ಮಾದ್ಯಂತೇ$ನೇನೇತಿ ಮಾದನ: | ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಕ್ಸ | ಪಾ. ೩-೩-೧೧೭ | ಇತಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | -ತೆಸೆ| 
ಲಿಶ್ತ್ಟಾಶ್ಸೂರ್ವ ಆಕಾರ. ಉದಾತ್ತಃ | ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತೃದಿತಿ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪೆತಯತ್‌ | 
ಪತೇರಡಂತಸ್ಯ ಚೌರಾದಿಕೋ ಣಿಚ್‌ | ಸಾ. ೩-೧-೨೫ | ಅತೋ ಲೋಪೆಃ | ಹೂ. ೬-೪-೪೮ | ತಸ್ಯೈ 
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Mw ಸಿ! 





NS NR 





ಸ್ಥಾನಿನತ್ತ್ಯಾದುಪೆಧಾಯಾ ವೃದ್ಧ್ಯ ಭಾವಃ ! ಪೂ. ೭-೨-೧೧೬ | ೧-೧-೫೬ | ಲಟಃ ಶಶ್ರಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ತೇನ ಶಬಭಾನಾದದುಸೆಡೇಶಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೬ | ಇತಿ ನಿಘಾ- 
ತಾಭಾನೇನ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಕೈಮೇವ ಭವತಿ | ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ವೇತಪಿ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶ್ಚಂದೆಸಿ 
ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ | ಹೆರಿ. ೩೫ | ಇತಿ ಣೇರನಿಟಿ! ಪೂ. ೬೪-೫೧ | ಇತ್ತಿ ಣಿಲೋಪಾಭಾವಃ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿಶೈವೋಲುಕ್‌ | ನ ಲುಮತಾ | ಪಾ. ೧-೧-೬೩ | ಇತಿ ಸ್ರೆತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣನಿಸೇಧಾದೆಗಿಡೆಚಾಂ | 
ಪಾ. ೩-೧-೭೦ | ಇತಿ ನ ನುಮ್‌ | ಏವಂ ಮಂದಯೆಚ್ಛೆಬ್ಲೊೋಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಮೆಂದಯೆತೀಂದ್ರೇ 
ಸಖಾ | ಸಪ್ರಮಾತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾತ್ಸಮಾಸಃ | ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆೇತಿ ಸೆಸ್ತೆನಿಣ ಕೂರ್ನಪದೆ- 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನನ) ಯಜ್ಞಶ್ರಿಯೆಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಪದ್ರೂಪನನಾದ | ನೃವಾದನಂ--ಖುತ್ತಿ 
'ಗ್ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಜನರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಪತಯೆತ್‌ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುವ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಮಂದಯತ್ಸೆಖಂ--ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಹರ್ಷ 
ಪಡಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವ | ಈಂ ಆಶುಂ -ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಎಂದರೆ. 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ! ಆಶನೇ--ಯಚ್ಚವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು 
“ವಹಿಸುವ (ಮುಖ್ಯದೇವನಾದ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಆ ಭೆರ--ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ | | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತೃವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಥವಾ ಅಭ್ಲೆರ್ಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯವಿದು--ಎಲ್ಫ್ರೆ 
'ಯಜಮಾನನೇ (ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) ಈಗ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರೆಸವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
“ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತೆನಿಸಿರುವುದು. ಎಂದಕೆ ಇದರಿಂದಶೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಳೆಕಟ್ಟಿರುವುನು. ಇಂತಹ ಸೋಮ 
ರಸವು ಖು ತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ; ಕರ್ಮಲೋ ಸವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೋಮನುರಸವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹರ್ನವನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದು, ಇಂತಹ ಸೋಮರಸನನ್ನು, ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ "ಬೇಗನೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ. | 


English Translation. 


Otter to Indra, pervader (of the whole Soma Sacrifice) the Soma juice 
that is present (at the three Savana ceremonies) the wealth of the Sacrifice, 
the Source of joy to men (including priests and worshipper): the favourite of 
Indra who gives happiness to the worshippers. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಯಕ್ಕು ಯಜಮಾನ ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಈ ಂ--ಸೃಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಈಂ ಎಂದರೆ ಏನೆಂ ಸೋಮಂ “ ಸೋಮರಸವನ್ನು ? ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಆಶುಂ-ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 4 ಬೇಗನೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ” ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ವಿಶೇಷಣಪದವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷ್ಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. Geldner ಸಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಆಶು ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ “ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ” ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಥ, ಚಕ್ರ, ಪಕ್ಷಿ, ದೂತ, ವಾಯು ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಈ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣಶಬ್ದವಾಗಿರುವುನು. 

ನೃಮಾದನಂ-ಮದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಂತೋಷಪ್ರದ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು-- 
ಶ್ಚಂ ಸೋಮ ನೃಮಾದನಕ ಪವಸ್ವ ಚೆರ್ಷಣೇಸಹೇ | (ಖು. ಸಂ. ೯-೨೪-೪) 

ತ್ವಂ ಸುತೋ ನೈಮಾದನೋ ದಧನ್ವಾನ್‌ ಮತ್ಸರಿಂತಮಃ | (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೭-೨) 


ಈ ಖುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಮಾತ್ರನಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. : ಮಾದನ ಶಬ್ದವು ಮದ್‌-ಸಂತೋಷವನ್ನು ಟಿ 
ಮಾಡು, 10 rejoice, 6881187816 ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಪೆತಯತ್‌-. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ಬಹುವಾಗಿ ಚರ್ಚೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಪೆತಯಂಶೆಂಷ ಗಂಚ್ಛಂತಂ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯನು. ವೆಂಕಟಿನಾಧನರು ಪತೆಯೆತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಸಾತಯತಿ ಹಿ ಸೋಮಃ--ಮುನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸೋನುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ accelarating, quickening, inspiring 10 frionds ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ll ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಆಶುಂ- ಕೈವಾಹಾಜಿ ಮಿಸ್ಟದಿಸಾದ್ಯಶೂಭ್ಯಉಣ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಡುಕೃಆ್‌ಕರಣೇ, ವಾಗತಿ 
ಗಂಧೆನಯೋ;, ಪಾ ಪಾನೇ-ಜಿ ಅಭಿಭವೇ, ಡು ಮಿಣ ಪ್ರಕ್ಷೇನಣೇ, ಸ್ವದ ಆಸ್ವಾದನೇ, ಸಾಧೆಸಂಸಿದ್ದೌ ಅಶೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತೌ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಅತ ಉಸಧಾಯಾಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಇತ್ತು ಅಕ್ಡವಾ ಣಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಉಪಾಂತ್ಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಆಶು ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಪ್ರ ತೃ ಯಸ್ವರ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಆಶವೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆ ತಿಳಿಯುವುದು. ಭರ-ಹೈೇಳ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು-ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಲೋಬಟ್‌-ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಪದದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಹೃ--ಸಿ, ಸಿಯ ಸ್ಥಾನ 
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ಬಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ರೋಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ. ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಮತ್ತು 
ಅದು ಅನಿತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ-ಆದೇಶ- ಹೈಃಹಿ, ಕೆರ್ರರಿ ಶಸ್‌ (ಪಾ. ೩-೧-೬೮) ಕರ್ತಾ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಶಪ್‌ ಬಸುವುದು- ಇದ 
ರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತೆ. ಹೃ*ಅ--ಹಿ.ಈಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅಥವಾ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇ-ಉ-ಖು-ಲೃ-ವರ್ಣಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರು 
ಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದು. ಖು ಕಾರಕ್ಕೆ ಅ-ಎಂಬ ಗುಣ ಬರುವಾಗ ಅದು ಉರಣ್ರ ಪರಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಖುಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಣ್‌ (ಅ-ಇ-ಉ) ವರ್ಣಗಳು ರೀಫಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಯೇ ಬರುವುವು 
ಇದರಿಂದ ರೇಫಶಿರಸ್ಕವಾದ ಆಕಾರ ನಿಂದು ಅರ್‌ ಬಂದರೆ ಹರ ಅ. ಹಿ ಈಗ. ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫] 


ಷ್ಟ ಸ್ಪಾಕಾರೆದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ-ಗೆ ಲೋಪ-ಹರ್‌-ಅಎಹರ, ಈಗೆ 
ಶೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಚಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ ಬಂದು ಭತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇವು ಪದದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನು 
'ದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ನೇ-ಎಂಬ ಸ್ವರಿತೆದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸೈರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯೊಮನುದಾ 
ಶ್ತಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯವಾಗುವುದು. ಯೆಜ್ಜಶ್ರಿಯಂ-ಯಜಯಾಚೆಯತನಿಚ್ಛೆಪ್ರೆ ಚೈರತ್ಷೋನಜ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೦) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ನಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಬಾ ತ: ಧಾತುನಿನೆ 
ಮುಂದೆ ನಜ" ಬಂದರೆ ಯಜ್‌*ನ ಈಗ ಸ್ರೋಶ್ಲುನಾಶ್ಲು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಶಕಾರ ಚವರ್ಗಗಳೆ 
"ಯೋಗ ಇರುವಾಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಕಾರ ತವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಶಕಾರ ಚವರ್ಗಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತನರ್ಗದಡೆ 
ಐದನೇ ಅಕ್ಷರವಾದ ಕಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಚವರ್ಗದ ಐನನೇ ಅಕ್ಷರವಾದ ೪ ಬರುವುದು. ಯೆಜ"-ಉ-ಜ ಇಗೋ 
"ರ್ಯೋಗೇಜ್ಞಃ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಜ.೪೫ ಎರಡೂ ಸೇರಿದರೆ ಯಜ್ಞ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶ್ರಿಜ'ಸೇವಾಯಾಂ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌-ಕ್ವಿಬ್ಬಜಿಸೆಚ್ಛ್ಯ್ಯಾಯೆತಸ್ತುಕಟಪು ಜುಶ್ರೀಣಸಂ ದೀರ್ಥೊೋ5ಸಂಸ್ರಸುರಣಂ ಚೆ 
“ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಶ್ರೀ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಈಗ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶ್ರೀಕ-ಎಂದು ಷಸ್ತೀತತ್ಸುರುಸೆ 
ಸಮಾಸ, ಯಜ್ಞಶ್ರೀಃ ಇದರ ಮುಂದೆ-ಅಮ್‌-ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನ್ಟಿಟ್ಟಾಗ ಯಜ್ಞಶ್ರಿ *ಅಮ್‌-ಈಗ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತು 
`ಭ್ರುವಾಂಯ್ದೋರಿಯಜುವಜೌ (ಪಾ.ಸೂ. ಬಾ rs ಸ್ರತ್ಯಯಪ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ 
ವಾದ ಅಂಗ್ಲ ಇ-ಉ. ವರ್ಣಾಂತವಾದ ಅಂಗ್ಲ ಭ್ರೂಶಬ್ಮರೂಪವಾದ ಆಂಗ ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಯಜ”-ಉ ವರ್ಜ 
ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವವು- ಅಂದರೆ, ಇಕಾರಕ್ಕೆ -ಇಯಜ” ಉಕಾರಕ್ಕೆ-ಉವಜ” ನಿಂದು ಕಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತ 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜ” ಬಂದು ಯಜ್ಞಶ್ರಿಯಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸವಾಣಸೆಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ.. 
೬.೧.೨೨ 5೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ. ಮಾದ್ಯಂತೇ ಅನೇನ (ಈ ಸಾಧನದಿಂದ ಹರ್ಷಿಸುವರು) ಇತಿ ಮಾದನಃ 


ಕಂಕಾಧಿಕರಣಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩- -೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶೈಯಸ್ಸಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ 


“ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. | ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್ರ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕ ೈದುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದು ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಪತ 
''ಯತ್‌- ಸತಗತೌ ಧಾತುವು ಜಗತ ಹ ಕ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಸೆತ್ಯಾಪ, ಪಾಶ ರೂಪೆ, ವೀಣಾ, ತೊಲ್ಕ ಶ್ಲೋಕ, ಸೇನಾ, ಲೋಮ,. ತ ಚೆ, ವರ್ಮ, ವರ್ಣ 
ಚೊರಿ, ಚುರಾದಿಭ್ಯೋಣಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರ ತ್ಸಯ ಬರುವುದು ಎಂಬು. 


120 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨. ಸೂ. ೪. 


ಬ ವತ ತುಂ ತ ಸ ಸ ಹ ನಜ Ny NNN TT RT ಸಯ ನ ಥಿ ಒ ಧ ಬಿಜು ಎ ಬಜ ಹಂಸ ಛಉ 





ನಾತ ಟನ ಬ ದ ಜೆಪಿ ನನಾ ಆಧಿ ಭಜ ಸಲ ಪುಟ್ಟ ಸಾಪ ಎತತ ಸಾತ ಇದತ ಇರಿ 24 ಅಆ ಸತುತ ಭಕ ಇತರ ಪಚಿಸ ಓದಿದ ಎ ಕದವ 4 ಜಂ ಇತತ ಸಚ ರಫಿಕ 


ದರಿಂದ ಜೆಚ್‌ ಬರುವುದು. ಅತೋ ಲೋಪ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಆರ್ಧಧಾತುಕ . ಪ್ರತ್ಯಯದ ಉಪದೇಶ: 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಪತ ಎಂಬುದರ ಕೊನೆಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಣಿಚ್ಛ್‌ ತ್ಯಯದ ಕಾರಕ್ಕೆ ಚುಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸೆಂಜ್ಞೆ ತಸೃಲೋಸಪೆಃ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩.೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಅಲೋಂತ್ಯಾತ್ಪೂರೈ ಉಸಧಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೬೫) ಕೊನೆಯ ನರ್ಣದ ಪೊರ್ತ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉಪಧಾ. ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪತ್‌ ಎಂಬ 
ಲ್ಲಿರುವ ಮಧ್ಯದ ne ಉಪಧಾ ಆಗಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೯) 
ಅತ್ತು ವಾಣಿತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃ ದ್ದಿ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 1 ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಸ್ಥಾ ನಿವದಾಡೀಕೋನಲ್ಲಿ ಧೌ (ಸಾ. ಸೂ. ಛಿ ೧-೬೬) 
ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿಯಂತೆ ಆಗುವುದು, ಅಲಾಶ್ರಯ (ವರ್ಣಾಶ್ರ ಯ್ರು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿ 
ಯಂತೆ ಆಗುನುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ "ಅ' ರೋಸಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ ಬಂದರಿ, ಅಕಾರವಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಆಗ, ತ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಥೆಯಾಗುವುದೇ ವಿನಾ ಅ ಎಂಬುದು 
ಉಪಧೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ವೃದ್ದಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪತಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್ಟನ್ಸಿಟ್ರಿಕೆ ಲಟಶ್ಶತೈಶಾನಚಾ 
ವಪ್ರೆಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ತ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಶಿತ್‌ ಆದರೂ ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬಂದರೆ ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶತ ಎಂಬ ಲಸ್ನಾ ನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಳವು ಆದುಪದೇಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ತಾಸ್ಕನುಧ: 
ದಾಕ್ಸ (ನ್ಲಿ ಸ ಲ್ಪ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನುದಾತ್ತನುಹ್ಕಿ೫ಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆನುದಾತ್ರ ಏರುವುದಿಲ್ಲ 'ಅದ್ದ ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುಧಾತ್ರ ವೇ ಬರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ನಿವೃತ್ತಿ ಗಾಗಿ ಶತ್ನ ಕೈ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಆರ್ಧೆಧಾತುಕನೆಂದೊಪ್ಪಿ ದರೆ- ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- ೫೧) ಇಡಾದಿ. 
ಥಗಿಲ್ಲದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಣಿಚ್‌ಗೆ ರೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಹೆಚ್ಚ ಯಕ್ಕೆ (ಪತಿ 
ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ) ಲೋಸಪನವು ಪ ಪೃವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಸರೆ ಸ್ಲೇನಿಧಯಚ್ಛೈ ೦ದಸಿನಿಕಲ್ಲ ತೇ ಕ 
೩೫) ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಿಗಳೂ Hep 4. ವಿಕಲ ವಾಗಿ ಬರುವುವು ನಿಂಬುದರಿಂದ "ಣೇರನಿಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- -೫೧): 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಣಿ ಲೋಪವೂ ವಿಕಲ್ಪ ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ- ಸತಿ-ಅತ್‌-ಗುಣ ಆಯಾ ದೇಶ 
ಗಳು ಬಂದರೆ. ಸತಯತಿ್‌-ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಸುಪಾಂಸು ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಪೂ. 
೭- ೧-೩೯) ಇತ್ಯಾ ದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ Kr ಸುಡನಪುಂಸಕಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೩) 
ಪ್ರಭ್ರಂಸಕಲಿಂಗವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಸು-ಔ-ಜಸ್‌ ಅರಮ್ಮ-ಟಿಟ್‌-ಎಂಬ ಐದು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಸಧ್ಯ ಕನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ, (NEE ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು, 
ಆಡಕ್ಕೆ. ಪೂಕ್ಕೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಪ್ಲೆ ಕ್ರತ್ಯೆಯೆಲೋಸೇ ಪ್ರ ಪ್ರತ ಯೆ ಲಕ್ಷಣಂ (ಪಾ.ಸ ಸೂ. ೧- ೧-೬೨) 
ಪ್ರ ದ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೈ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಲುಪ್ತಪ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ. ಪ್ರತ್ಯ 
ಲಕ್ಷಣ ಬಂದರೆ ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನ ನೆಆಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೦) ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಪ್ರತ್ಯೃ 
ಯವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ಉಗಿತ್ತಿಗೂ ನ. ಕ್ಯಾರರೋಸವನ್ನು ಹೊಂಡಿರುವ ಅಂಚು 
ತುವಿಗೂ ಕಡ್ಡೆಯಸ್ವ ರದ ಮುಂದೆ ನುಮ್‌ ಬರುವುದ್ಳು : ಎಂಬುದರಿಂದ. ನುಮಾಗಮವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು., 


| 
ಸ್‌ 
ಒಳ 
ಕೆ 


| ಅದರೂ, ನ ಲುಮ ಕಾಂಗ (ಷಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಲುರ್‌- ಶ್ಸು-ಲು ಪ್‌ ಈ ಶಬ್ಧ ಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ. 
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ಸ ಾನ್‌ಚನ ನಗಳ ಕವಿವಿ ಸರಗ ಸಸಗತೆ-ಅಜ ನೆ. ನಿವ ನೇಣು ಗನ ನಟೂಹಪುಪ ಚಿ ಇಳ ಇಸ ಕರವ ಳಂ ಸೋತ ಕ ಛಲ ಹನಿ ತೀಟ ತಾವು ಈ ಹಿ ಪ್ರವ ರತ ಪಳ ದಗ ಬಟ 4 ವಟ ಪತನ ನರತರ ನಾನ ಕನನ ಕನಿ ನಾಳೆಗಳ ನಟ ಟನ ಹನ ಆಸಲಅ ಚ ಸವಸ ಬ. 


ಯಕ್ಕಿ `ಸ ಬಂದಿಯವುದೊ( ಅಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತಪ್ರ ತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಂಗಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ, ನಂದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧನಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಪರಕತ್ಚವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಉಗಿದೆಚಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು' ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ. ರೀತಿಯಲ್ಲಿ "ಮಂದಯತ್‌' ಶಬ್ದವೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವು, 
ಮಂದಯತಿ' ' ಸಖಾ (ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿಯಾಗಿರುವುದು) ಸಪ್ತೆಮಾ ಶೌಂಡ್ಸೇಃ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು, "ಸಪ್ತನಿಸಾ' ಎಂದು ವನಿಭಾಗನಸಾಡುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ 
ವಾದ ಸುಬಂತೆ ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಈ 
ವಿಭಕ್ತನಾದ "ಸಪ್ತವಿನಾ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಬಂದಿರುವುದು. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ ತೈತೀಯಾ 
ಸೆಪ್ತಮಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ರಾಜಾ 
ಹಸ್ಸಖಿಭ್ಯಷ್ಟಚ್‌ )ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿರುವುದು. 1೭1 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಕ ಪೀತ್ವಾ ಶತಕ್ರತೋ ಫುನೋ ವೃತ್ರಾಣಾಮಭವಃ | 


| ಹೆದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಪೀತ್ವಾ| ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ ಕ್ರತೋ | ಘನಃ | ವ್ರತ್ರಾಣಾಂ | 
ಅಭನಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ | ಆವಃ | ವಾಜೇಷು | ವಾಜಿನಂ ॥ ೮॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ತ್ರಮಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಮಂಶಂ ಪೀತ್ವಾ. 

ವೈತ್ರಾಣಾಂ ವೃತ್ರನಾಮಕಾಸುರಪ್ರೆ ಮು ಖಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘನೊಆಭವಃ |! ಹಂತಾಭೂಃ | ತೆತೋ 

ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಾಜಿನಂ ಸಂಗ್ರಾಮವಂತಂ ಸ್ಪಭಕ್ತೆಂ ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿತನಾನಸಿ॥ 

ಅಸ್ಕೇತೀದಂಶಚ್ಚೀನ ಪ್ರಂಯೋಗಸಮಯೇ ಸುರೋದೇಶಸ್ಥ8 ಸೋಮೋ ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ ನ ತು ಪೂರ್ವ. 

ಪ್ರೆಕೃತಃ ಸೋಮಃ ಪರಾಮೃಶ್ಯತೇ | ಅತೋತನನ್ವಾದೇಶತ್ವಾನ್ನಾತ್ರೇದನೋತನ್ಯಾದೇಶೇತಶನುದಾತ್ತೆ- 

ಸ್ತೈತೀಯಾದಾೌ | ಪಾ. ೨-೪-೩೨ | ಇತ್ಯಶಾದೇಶಃ | ಅತೋ ನ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ತ್ಪಂ ಕಂತು ತ್ಯದಾ- 
16 | 
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ದೈತ್ವೇ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೨ | ಹಲಿ ಲೋಸೇ | ಸಾ. ೭-೨-೧೧೩ | ಅಕಾರಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸ್ಪಕೀಹೋದಾತ್ತೆ 
ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂಡಿದಂಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೧ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿ- 
ರುದಾತ್ತಾ! ಪೀತ್ವಾ | ಪಿಬತೇಃ ಕ್ಟಾ_ಸಪ್ರೆತ್ಯಯೇ ಘುಮಾಸ್ಥಾದಿನೇತ್ವೆಂ! ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರ್ಮಃ 
ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನ ಸರಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗವದ್ಭಾವಃ | ಘೆನಃ | ಮೂರ್ತಾ ಫನಃ | ಪಾ. ೩-೩-೭೭ | ಇತಿ. 
ಹಂತೇರ್ಧಾತೋಃ ಕಾಠಿನ್ಯ ಟಸ್ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಃ! ತಡಸ್ಯಾ ಸ್ತೀತೈರ್ಶಅದಿತ್ಪಾದಜಂತೆಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾಡಂತೋಡದಾತ್ತೆ 
ವಾಜೇಷು | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವಾಜಿನಂ | ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ನೀನು) ಅಸ್ಯ... | 
ಈ ಸೋಮರಸದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು | ಪೀತ್ವಾ ಪಾನನಾಡಿ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ--ವೃತ್ರರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
(ಶತ್ರುಗಳ) | ಘನಃ--ಸಂಹಾರಕನು | ಅಭವಃ--ಆಗು | (ಮತ್ತು) ವಾಜೇಷು--(ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಅನೇಕ) ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನಂ--ಯುದ್ದಮಾಡುವವನನ್ನು (ನಿನ್ನ ಭಕ್ಕನಾದ ನಮ್ಮ ವೀರನನ್ನು) 
ಪ್ರಾವಃ--ಮುಖ್ಯನವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆಸಗುವವನು. ನಾವು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿ ನಿನಗಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ವೃತ್ರರೆಂದು ಹೆಸರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡು 
ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ನಾವು ಹೋರಾಡುವ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನನಾದ ನನ್ಮು ಯೋಧನನ್ನು ಶತ್ರು ಜಾಥೆಯಿಂಡ 


ರಕ್ಷಿಸು, 


English Translation. 


O (Indra) performer of many deeds, having drunk of this (Soma), you 
have become destroyer of our enemies headed by Vritra aud protected our 
‘warrior in battles: | 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಅಸ್ಕ--ಈ ಸೋಮರಸದ, ನಿನಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರುವ ಈ ಸೋಮರಸದ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಂಶಂ 
ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಕಾರಮಾಡಿ ಈ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ನಸ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಯಶಬ್ದನು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿ 
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ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಜಿಂದು ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಮುಂ ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು “ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಒಂದು 
"ವಿಭಕ್ತಿಯ ಆರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಖುಗ್ರೇದ. 
ದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾಣಬರುವುದು. | 


ಶತೆಕ್ಟೆ ಶೋ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ಷ್‌ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಶತಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉ ಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ರರುವುದು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ hundred, 0020088876 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಅನೇಕ ಎಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಶತಕ್ರತು ಬಿಂಬ: 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರ ಪದವಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಆ ಇಂದ್ರಪದನಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರರು ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ಅನೇಕ ನಿಘ್ನಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರುವ 
ನೆಂದೂ ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಥಾನವೇ ಬೇರೆ, ಪುರಾಣಾದಿ 
ಆಧುನಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವ ಸ್ಥಾನವೇ ಬೇರೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು. 
ಅವನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಅಷ್ಟೇಕೆ? ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿರುವಷ್ಟು ಮತ್ತಾವ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವು ಅಂತಹ ಉಚ್ಚಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರದೆ ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ಶಿವ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. 
ಆಧೀನನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ. 
ಶತಕ್ರತುಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ವೃತ್ರಾಣಾಂ-- ವೃತ್ರನೆಂಬುವನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಒಬ್ಬ ದೈತ್ಯನು. ಅವನನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರ: 
ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದಿದ್ದಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವುದು. 
ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಮಳಯನ್ನು ಬಾರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟು ನೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಸಂಹಾರ. 
ಮಾಡಿ ಮಳೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ಮಳೆಯೆಂಬ ಉಪಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ. 
ಇರುವುದು 


ತತ್ಕೋ ವೃತ್ರಃ | ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಾಷಸ್ಟ್ರೋಸುರ ಇತ್ಯೈತಿ- 
ಹಾಸಿಕಾಃ | ಅಪಾಂ ಚಿ ಜ್ಯೋತಿಷೆಶ್ನ ಮಿಶ್ರಭಾವಕರ್ಮಣೋ ವರ್ಷಕರ್ಮ 
ಜಾಯತೇ | ತತ್ರೋಸಪಮಾರ್ಥೇನ ಯುದ್ಧವರ್ಣಾ ಭವಂತಿ | (ನಿ. ೨-೧೬) 


ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ವೃತ್ರನೆಂದಕೆ ಯಾರು? ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೇಘವೆಂದ್ಕೂ ಇತಿಹಾಸ: 
ಕರ್ತರು ತ್ವಷ್ಟುವಿನ ಮಗನಾದ ಓರ್ವ ದೈತ್ಛನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಜಲವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳ (ನೀರು ಮತ್ತು 
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 ಪಿಂಚುಗಳ) ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಮಳೆಯು ಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೂ, ನಡೆದ ಯುದ್ದ ನೆಂದು  ಉಸಮಾನವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಳು 


ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲ್ಲು ಮಿಂಚು ಇವುಗಳ ಆರ್ಭಟಿದಿಂದಲೂ, ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದಲೂ, ರಭಸವಾಗಿ: 
ಹುಯ್ಯುವ ನೀರಿನ ಧಾರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಉಂಟಾಗುವ ಮಳೆಯು ಕೋಲಾಹಲದಿಂದ. ಯುಕ್ತ ವಾದ ಯುದ್ಧ ದಂತೆ 
ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಈ ವೃಷ್ಠಿ ಹ್ರಿಕರ್ಮವನ್ನುು ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ನರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಣಗಿದ್ದ ಂತೆ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ವರ್ಜಿಸಿಕುವ ಯುದ್ದ ದಲಿ ಕ ಗಿರುವ ಮೇಫೆಗಳೇ ವೃತ್ರನು. ಆಗಾಗ ಥಳಥಳನೆ 
ಮೇಘಮರಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಮಿಂಚೇ ಬ ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧವು. ಶಿಡಲಿನ ಭಯಂಕರವಾದ ಧ್ವನಿಯೇ 
“ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಯೋಧರ ಆರ್ಭಟವು. ಈ ಶಿಡುಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅರ್ಭಟನ್ರು ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದಿಸೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲಾನಂತರ ಇವುಗಳ 
'ಅರ್ಭಟವು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಮಳೆಯು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮಹಾ 
ಶಬ್ದ ದೊಡನೆ ಕಪ್ಪಗಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಟಾ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದಮೇಲೆ ಅವನು ತಡೆಗಟ್ಟಿದ್ದ 
ಮಳೆಯು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ RoE ಸ್ಟಿಕರ್ಮವನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರರ ಯುದ್ರಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಿ ನರ್ಣನೆನಾಡಿರುನುದು. ೃತ್ರತ್ಬವು ಟಟ 4 ಮೂನತ್ತು ಶಬ್ದ ಗಳ ಮಧ್ಯದ ಈ 
ಟುಟ (ನಿ. ೨- -೨೨) ಈ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯುಂಟಾಗುವುದು. 


ಭಾಗವತಾದಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನು ತ್ವಷ್ಟ್ಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಗನೆಂದೂ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಯಜುರ್ವೇದದ ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ 
ತೈತಕ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ವರ್ಣನೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 
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ಅಸ್ಕ-ಇದಿ.ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆೇ ಧಾತು, ಇಲ್ಲಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುವು್‌ 
'ಥಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಗಮ-ಇನ್ನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ-. ಈಗ ಇನ್ನೆ (2 ಕಮಿರ್ನಲೋಸಕ್ಚ (ಉ.ಸೂ.೪-೫೯೬) 
ಇನ್ಪಿ- ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕನಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ-ಪ್ರ ಕೃತಿಯಲ್ಲರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ Rei ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಮಿಪ್ರತ್ಯಯ' ನಕಾರಲೊ ಸಗಳು ಬರುವುವು. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕ್‌ ಮತ್ತು ಇ ಎರಡಕ್ಕೂ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು 
ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಅಮ್‌ ಆಟ್‌ ಇದ್‌ ಅಮ್‌ ಇದಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು-ದಶನಾದೀಕಾರರು ಇಹೋ- 
ದಮಕ್‌ ಎಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೂಂಡು ಇಣ್‌ ಗತಾ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ದಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಇದಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವದು ಎನ್ನು ನರು. ಇದಂ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರುವ 
ಸೋಮವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಪೂರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಸೋಮವು ಅಲ್ಲಿ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಬ್ಲ. 
_ ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅನ್ವಾ ದೇಶನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಉಜ್ಜಿ ೇಶದಿಂದ ಪ್ರಸ್ತು ತವಾದುದಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸರಾಮರ್ಶಮುಾಡುವಿಕೆ 
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« 


ತಕೆಂಚಿತ್ಯಾರ್ಯಂದವಿಧಾತುಮುಪಾತ್ರ, ಸ್ಯಕಾರ್ಯಾಂತರಂನಿಧಾತುಂಪುನರುಪಾದಾನಂ ಅನ್ರಾದೇಶಃ), ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಕಾಣತಕ್ಕ ಸೋಮವು ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೋಧಿಶವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದು ಅನ್ವಾ ದೇಶವಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ 
| ಇದಮೋನ್ವಾ ದೇಶೇ€ಶನುದಾತ್ತಸ್ಮೃ ತೀಯಾದೌ (ಪಾ. ಸವ. ೨-೪. -೩೨) ತೃತೀಯಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಪರೆ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಅನ್ವಾದೇಶವಿಷಯವಾದ ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಅಶ್‌ 1 ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 'ತೈದಾದೀನಾಮ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೩) ತ್ಯದಾದಿಗಣಸಠಿತಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿಭಕ್ತಿಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದವು" ಶಬ ಕ್ಕೆ ಷಷ್ಠ ೇಕನಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಕಾರಾದೇಶ ಬಂದಕೆ 
ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ ಬಂದು ಸಸ್ಮಿಗೆ ಸೃ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಇದ. ಸ್ಯ 
'ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೆಲಿಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) ಹಲಾದಿಯಾದ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಕಕಾರನಿಲ್ಲದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವುಡು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್‌ಗೆ ಲೋಸ ಬಂದರೆ 
`ಅಸ್ಕ ಎಂದು ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ಪ್ರಾತಿಪವಿಕನ್ವ ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಊದಡಿದೆಂಸೆದಾದ್ಯಪ್ಪುನ್ರೆ 
'ದುಭ್ಳ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಊರ್‌, ಇದಮ್‌, ಸದ ನ್ಕೋಮಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂದು Re 
ವಾದ ಆರುಪದಾದಿಗಳು ಅಪ್‌, ಪುಮ್‌- ಕೈಿ-ದಿವ್‌-ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗಿಯೂ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಅಸರ್ರೆ ನಾಮಸ್ವಾ ನ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸ್ಯ? ಎಂಬುದು 
-ಉದಾತ್ತ. ನಂತರ ಅನುದಾತ್ವೆ ME (ಪಾ.ಸೂ.೬-೧- ೧೫೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದರಿಂದ "ಅ' ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. 


ಸಾ ಸಾನೇ ಧಾತುನಿನ ಮೇಲೆ ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕಿ ಘುಮಾಸ್ಕು ಗಾಪಾ ಜಹಾತಿ ಸಾಂಹಲಿ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬಂದು ಫೀತ್ವಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಪೀತ್ರಾ ಶತಕ್ರತೋ ಎಂಬವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಸರಾನ್ವ್ರಯವಿಲ್ಲದೇ 
“ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣದಿಂದ ಪೀತ್ವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶತೆಕ್ಟೆತೋ-ಪಂಚೆನಿಂಶತಿತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸೆಂಚಾಶತ್ಸೈಸ್ಟಿಸಪ್ಪತೈಶೀತಿ ನವತಿ ಶತೆನ್‌(ಪಾ.ಸೂ 
೫-೧-೫೯) ಈ ರೂಢಿಶಬ್ದಗಳು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ " ದಶದಶತಃ ಪರಿಮಾಣಮಸ್ಯ' ಎಂದು 
ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ತ ಪ್ರಶ್ಯಯವೂಪ್ರ ಕೃ ತಿಗೆ ಶ ಆದೇಶವೂ ಬಂದು ಶತ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ-ಇಡು ಸ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮ-ಉಣಾದಿಗಳು ನ್ಯತ್ಸ ನ್ವ 4 ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ಅವ್ಯುತ್ಸನ್ನ ಗಳು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ₹೯ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಕೃರ್ಜಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕೃ ಇ ಕ್ರತುಃ (ಉ.ಸೂ. ೧-೭೭) ಕೃರ್ಣ” ಧಾತುನಿನ ತಾ 
ಕತುನ ಸ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತುಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃಅತು- ಯಣಾದೇಶ ಕ ಚಾಟ್‌ ಇದು ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇವೆರಡು ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೂ ಚ ವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಸೊಬುದ್ದಿ ಯನ್ಲಿ ಶತಕ್ರತೋ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
A ಅಮನ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ. ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸ್ಟಾ ನುದಾತ್ಮ. ಘನಃ_ಮೂರ್ತಾ ಘನೆಃ 
(ಪಾ.ಸೂ.-೩-೭೭)ಕಾಠಿನ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರ ತಿಪಾದಿತವಾಗುವಾಗ, ಹನ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಅಪ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ಫೆನಾದೇಶವೂ ಬರುವುದು. ಘನಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಸಿ ಎಂದು ವೈತ್ಸೃತ್ತಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಆರ್ಶಆದಿಭ್ಯೊ ಚ್‌ 
(ಪಾ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅಚ್ಛ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
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ಟು ಯಾಚಕ ಗಾಗಾ 


Ke ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ವಾಜೇಷು-ವ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ವೃ ಸಾದಿ 

ಪಕಿತಶಬ್ದ ಗಳೆ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ನಾಜ ಶಬ ವು ಟು 
: ದಾತ್ರ. ವಾಜನಂ, ವಾಜಃ ಅಸ್ಕ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೆೊನಿಕನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು 1 ೮ || 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| I | 
ತಂ ತ್ವಾ ವಾಜೀಷು ವಾಜಿನಂ ವಾಜಯಾಮಃ ಶತಕ್ರತೋ! 


| | | 
ಧನಾನಾಮಿಂದ್ರ ಸಾತಯೇ 1 ೯ | 


| ಪಡಹಾಠಃ | 


| | 
ತಂ | ತ್ವಾ | ನಾಜೇಷು | ವಾಜಿನಂ | ನಾಜಯಾಮಃ | ಶತಕ್ರ ತೋ 4k 
ಶತ; ಕೃತೋ || 
] | 
ಘನಾನಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಾತಯೇ || ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶಶಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತೆ ಯೆದ್ಬಾ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಾನಯೆಖಕ್ತೇಂಪ್ರ ಫನಾನಾಂ 
ಸಾಕಯೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ನಾಳೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ವನಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಶಂ ಶ್ವಾ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೋಕ್ತ- 
ಗುಖಯುಕ್ತಂ ತ್ವಾಂ ವಾಜಯಾಮಃ | ಅನ್ನವಂಶೆಂ ಶುರ್ಮಃ | ರಣ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಷಬ್ಜತ್ಪಾರಿಂಶತ್ಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಪೌಂಸ್ಯೇ ಮಹಾಧನೇ ವಾಳೆಗ್ಮನ್ಸಿತಿ ಪಕಿತಂ | ಅಷ್ಟಾನಿಂಶಕಿಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷ್ಟನ್ನ. 
ನಾಮಸ್ಸಂಭೋ ವಾಜಃ ಹಾಜ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಉರು ಶುನೀತ್ಯಾದಿಷು ದ್ವಾದಶಸು ಬಹುನಾಮಸು ಶತಂ 
ಸಹಸ್ರನಿತಿ ಸಠಿಕಂ! ಅಪೊಆಸ್ಸೆ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸಡ್ತಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಕೆರ್ಮನಾಮಸು ಶಕ್ಕೆ ಕ್ರತುರಿತಿ. 
ಪಠಿತಂ | ಕೇತೂ ಸೇತುರಿತ್ಯಾದಿಸ್ಟೇಕಾದಶಸು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಸು ಸ್ರಶುರಸುರಿತಿ ಪಠಿತಂ | ನ | 
ಅನುವಾತ್ತಂ ಸರ್ವಮಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ತ್ವಾಮೌ ದ್ವಿಶೀಯಾಯೊಾ ಇತಿ ತ್ವಾದೇಶಃ | ವಾಜೇಷು | ವಜ ವ 
ಗತ್‌ | ವಾಜಯತಿ ಆ ಶರೀರನಿರ್ವಾಹಮನೇನೇಶಕಿ ನಾಜೋ ಬಲಮನ್ನಂ ವಾ | ಣ್ಯ ಂತಾತ್ವ ಭು 
ಘಿಇ | ತತ್ರ ಇತ್ಸೆರಸ್ಕ್ಯಾಪವಾದೇ ಕರ್ಪಾತ್ರೆತಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೯ | ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರಶ್ಟೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ 
ತೆಸ್ಯಾಪ್ಯಸವಾದತ್ಸೆ (ನ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚಿ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೩ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ರತ್ವಂ | ನಾಜಯಾನುಃ | 
ವಾಜೋಸಸ್ಯಾಸ್ತಿ «ತಿ ನಾಜನಾನ್‌ | ತಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ತತ ಕೋತಿ ತಪಾಚಿಸ್ಟ್ರೇ | ಸಾ. ೩-೧-೨೬. 
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೫-೬ | ಇತಿ ಜಿಚ್‌ | ಇಷ್ಕವಣೌ ಪ್ರಾಕಿಪೆದಿಕಸ್ಯ | ಸಾ. ೬-೪-೧೫೫೧ | ಇತಿ ತೆಸ್ಮಿನ್ಪರತೆ ಇಷ್ಟನದ್ಭಾನಾ- 

ದ್ವಿನ ತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೬೫ | ಇತಿ ಮೆತುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಟೇ | ಪಾ. ೬೪-೧೫೫ | ಇತ್ಯೆಕಾರ- 
ರೋಸ: 1 ಣಿಚಿತ್ಚಿತ್ಸ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ರತ್ತೈಂ ಶಸೆಃ ಸಿಶ್ತ್ರೇನಾನುದಾತ್ರೆತ್ರ್ನೈಂ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವಕೇ- 
ಹಾಖ್ಯಾತಸ್ಯಾಸ್ಯ ನುದಾತ ತಶ್ನೆಂ | ಹಾದಾದಿತ್ಪಾತ್ತಿನ್ನ ಶಿ೫ ಇತಿ ನ ನಿಘಾತೆಃ | ಶತೆಕ್ರತೋ | ಅಮಂತ್ರಿತೆ- 
ಸಿಘಾತಃ | ಧನಾನಾಂ | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಕೇತ್ಯಾ ಮ್ಯದಾತ್ತೆ8 | ಸಾತೆಯೇ | ಉದಾತ್ರ ಅತೈನು- 


ವೈತ್ತಾವೂಕಿಯೂತಿಜೂಶಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತಯೆಶ್ಸೇಶಿ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತೆಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೆಲ್ಪ ಕತೆಕ್ಟ ಕೋ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯಾದೆ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಧನಾನಾಂ--ಧೆನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳ | ಸಾತಯೇ.--ವ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ | ನಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನಂ-- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ತಂ... ಪೂರ್ಪೋಕ್ರಮಂತ್ರಗುಣಯುಕ್ತನಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 8 
ಮಾಜಯಾನಮುೇಅನ್ನ ನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುನೆನು (ಹೆನಿಸ್ಸಿ ನ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅನನು ನಿನಗೆ 
ಸಫಮರ್ಷಿಸುನೆನು.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 
ಎಲ್ಛೈ ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಳಿಯಾದ. ಇಂದ್ರನೇ, ಪಶುಪುತ್ರ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಯುದ್ಧ 
ಫಳಲ್ಲಿ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಂದಕೆ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ನಿನಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತೆವು. 


English Translation. 


O Indra performer of many sacrifices (or one endowed with greak 
wisdom), we offer sacrificial food to you who are powerful in battles; for the 
acquisition of riches. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು || 
ವಾಜಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ನಾಜಯಾನುಃ-ಈ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅನ್ನನಂತೆಂ ಕುರ್ಮಃ--ಅನ್ನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆವು ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವಾಜಯೆತಿ- 
ರರ್ಜಯತಿಕೆರ್ಮಾ, ಸ್ತುಮಃ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡೆನೆವು ಎಂದೂ ವೆಂಕಟಮಾಧೆವರು ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಬಲಿನೆಂ ಸುರ್ಮುಃ 
ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲಶಾಲಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನು ಎಂದೊ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಾಜ, ಶತ್ರ ಕ್ರತು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನಿಚಾರೆನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ 


ಶ್ರ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾ ಹೆರಿನಿದಾರಿ- 


ವಾಜೇರಳಿ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಯದ್ಧ ಮಚಕೆ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದ ನಾಜೇೇ ಎಂಬ ಕಬ್ಬವು 
ತಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯-೧೯) | 
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| ವಾಜಃ ಅಂಥ ಮೊದಲಾದ ಇಪ ಸ್ಪತ್ತೆಂಟು. 0 ಜಟ ಗಳ ಆಜಾ ಜ್‌ ಎಂಬ ಸ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯-೪) 


ಶೆ ಉರು 3 ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುವಾಚಕಶಬ್ಧ ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತಂತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩-೧) | 

ಫ್ರೆತುಃ- ಅಸೆ! ಮೊದಲಾದ ಇನ್ಸತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಕ್ರೆತುಃ ಎಂಬ. 
ತಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧) ಮತ್ತು 


| ಹೇತೆಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಚೆಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಶುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶಠಿತ.. 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩-೧೭) | 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ||' 


ತ್ಹಾ-ಶ್ಚಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೨೩) ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ಮ ಮಸಾವಾದೌ 
(ಪಾ. ೮-೧-೧೮) ಎಂಟ ಸೂತ್ರಪು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವ  ತ್ರವಾಗುವುದು. ಸದಕ್ಕೆ ಂತಲೂ YL. eS 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ತೀ ಯೈಕವಚನಾಂತಗಳಾದ ಯುಷ್ಮತ್‌ ಅಸ್ಮರ್ತ್‌ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ 
ಕ್ರಮನಾಗಿ ತ್ವಾ, ಮಾ, ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾಕ್ಮಗಳಾಗುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಾಂ ಎಂಬು 
ದಕ್ಸೆ ತ್ರಾ ಆಡೀಶ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದು ಅನುದಾತ್ರವು. ವಾಜೇಷು-ವಜ ಪ್ರ'ಜಗೆತೌ- ಧಾತು ವಾ ಜಯತಿ-ಗಮ 
ಯತಿ ಶರೀರನಿರ್ನಾಹೆಂ ಅನೇನ (ಶರೀರೆದ ನಿರ್ನಾಹೆನನ್ನು ಈ ಸಾಧನದಿಂದ ಹೊಂದಿಸುವನು) ಇತಿ ವಾಜಃ 
ಅಂದರೆ-ಬಲ- ಅಥವಾ ಅನ್ನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 'ವಜಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಪ ಸ್ರ ತ್ಯೈಯವನ್ಸಿಟ್ಟ ಕಿ-ಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅತೆ ಉಸಫಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದು, ಹರಿಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪- ೫೧), ಎಂಬುದರಿಂದ) ಚೆ: ಲೋಪಷ-ವಾಜ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇತ್ಲಿ ಜ್ಯಾದಿ 
ರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೭) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದನಾದ ಕರ್ಷಾತ್ಯತೋಫಘಇಂತಉದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧.೧೫೯) ಕರ್ಷಧಾತ್ಕು ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತು ಇವೆರಡರ ಮುಂದೆ ಘೇ ಪ್ರತ್ಯುಯನಿದ್ಧರೆ ಆ 
ಘೌ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಾಂತಶಬ್ದ ದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತ, ತೈವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೆ 
ಇದಕ್ಕೂ. ಫಫಾದವಾದ್ದ ವೃ ಸಾದೀನಾಂ ಚ (ಪ್ರಾಸ ಸೂ. ೬. ೧- -೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 
ವಾಜ ಶಾಮಕ್ಯ-ವಾಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ (ಅನ್ನ ವು, ಅಥವಾ ಬಲವು ಇವನಿಗೆ ಇದೆ) ಎಂದು ವ್ಯ್ಯಶ್ಸತ್ತಿ ಮಾಡಿದಾಗ 
ತದಸ್ಕಾ ಸ್ತ ಕಸಿನ್ನಿತಿಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨. ೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಬರುವದು, ಮಾದುಪಧಾ 
ಯಾಶ್ಮ | ಮತೋರ್ವೊಯೆವಾಡಿಚ್ಯ! (ಹಾ ಸೂ. ಆ-೨.೯) ಮವಣ | ಅವರ್ಣಗಳೆನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಶಬ್ದ ಗಳ ಅಥವಾ ಮನರ್ಣ ಅವರ್ಣ ಇವುಗಳು us ಶಬ್ದ ಗಳು. ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ಮತುಪ್ಪಿ ನ ಮಕಾರಕ್ಸಿ ನಕಾರ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಬಂದರೆ ವಾಜನತ್‌. ನುಪ ಸ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ 
ದಾಗ ಅತ ಸಂತಸ್ಯ ಜಾಧಾತೋ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫವೂ ಉಗಿದಚಾಂಸರ್ವ 3 
ಸ್ಟಾ ನೇ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದ ರಿಂದ ನುಮಾಗಮವೂ ಬಂದು ವಾಜವಾನ್‌ತ್‌ ಸು ಎಂದಿರುನಾಗ ಹಲ್‌ ಬ್ರಾಭ್ಯೋ 
ವೀರ್ಫಾತ್ಸು ತಿಸ್ವುಪ್ಫ ಹೈಂಹಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುರೋಸ ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಪೆ: 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರೋನ, ಸೊರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆ. 
ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದ ರಿಂದ "ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿ ಕಾಂತಸ್ಯ? ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
'ಪವಾಜರ್ವಾ ಎಂದಾಗುವುದು ವಾಜವಂತಂ ಕಸುರ್ಮಃ (ಅನ್ನವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು 
ತ್ತೇವೆ) ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತತ್ವರೋತಿ ತವಾಚೆಸ್ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬ ಮ ೫-೬) ದ್ವಿತೀಯಾಂತಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕದ ಮುಂಜಿ ಕರೋತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಆಚಷ್ಟೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು. 
ವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಚ್ಚೆತ್ಯುಯ ಬಂದರೆ ವಾಜವತ್‌*ಅಮ್‌ಃ ಚಿರ್‌, ಸನಾದ್ಯಂ ತಾ ಧಾತೆವೂ (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೧-೩೨) ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ, ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾಶಿಪೆದಿಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಅಮ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಹಾನಿಷ್ಕ ವತ್ರಾತಿಪದಿ ಕೆಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫-ಮ-ಗ) ಇಷ್ಟ ನ್‌ 
ಪ್ರೆತ್ಯಯವು ನರವಾಗಿರುವಾಗ ಯಾವ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುವೋ ಆ ಕಾಕ್ಯಗಳು ಚಿಚ್ಛತ್ಯಯ ಸರೆದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಲೂ ಬರುವುವು. ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿನ್ಮ್ನತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) 
ಇಷ ನ್‌, ಈಯಸುನ್‌ ಈ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಕ್ಷಿರುವಾಗ ವಿನ್‌-ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ವಯಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌: 
ತಲೋಪ) ಬರುವುದು ಎಂದು ಮತುಪ್ಪಿಗೆ ಉಕ್ಳುವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಲುಕ್ಕು ಣಾನಿಷ್ಠವತ್‌ ಎಂಬ ಅತಿ 
ದೇಶದಿಂದ ಜಿಚ್ಚತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಬರುವುದು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನಶ್‌-ಎಂಬ ಮತುನ್ಬಿಗೆ. 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು.  ವಾಜಃಇ ಎಂದಿರುವುದು, ಟೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಇನ್ಕನ್‌-ಇನುನಿಚ್‌-ಈಯಸರ್ಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಭಸಂಚ್ಚ ಕಾಂಗಾವಯವನಾದ ಬಗೆ ರೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂಥ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಸ ಬಂದರೆ ವಾಜಿ-ಈ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ. ಬಹುವಚನವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಕರ್ತರಿ ಶನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಬಂದರೆ ಗುಣ ಅಯಾದಜೇಶ ವಾಜಯರ-ಮರ್ಥ ಅತೋದೀರ್ಥೊೋ 
ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಯಇಇದಿಯಾದ ಸಾರ್ವಢಾತುಕ ಸರವಾಗಿದ್ದಕಿ ಹೃ ಸ್ವಾಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಿಬಂದರೆ ವಾಜಯಾಮಸ್‌-ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಕಿ ವಾಜಯಾಮ। 
ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ಮಾ ಸುಪ್ರಿತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ ಮಃ ಎಂಬ. 
ಆಖ್ಯಾತಪ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಪನುವಾತ್ತ್ರೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಅನುದಾತ್ತಂ. 
ಸರ್ವಮಸೂಾವಾದಾ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೮) ಅನುದಾಶ್ರ ಸಾಮಾನ್ಯವು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ನವಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ನಿಷೇಥವಿರುವುದ ರಿಂದ ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ “ವಾಜಯಾಮಃ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಿಜ್ಜಶಿ೫ಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಶತಕ್ರತೋ ಆಮೆಂತ್ರಿತೆಸೈ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಧನಾನಾಂ-ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಕಾನಿಸಂತೆಸೈ (ಸಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಆದ್ಯುಮಾತ್ತ. ಸಾತಯೆ£ ಉದಾತ್ತಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಬಂದರೆ ಊಕಿಯೂತಿ ಜೂತಿಸಾತಿ 
ಹೇತಿಕೀಪ್ರಯಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ರ ॥ ೯1 





೩೦೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨, ಸೂ, ೪, 


NAA ST I AA ee TT TAT NSS NSN AES NA 
ky dan ET RNS 


| ಹೆದನಾಠಃ 1 
| ಇ |. 
ಯಃ | ರಾಯಃ | ಅನನಿಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಸು; ಪಾರಃ | ಸುನ್ವತಃ । ಸಖಾ 8 


| 
ತಸ್ಮೈ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಗಾಯತ ॥ ೧೦ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯಾವನೀ ರಕ್ಷಕೆಃ ಸ್ಪಾಮಾ ವಾ ತಸ್ಮಾ ಇಂಪ್ರಾಯೆ ಗಾಯೆತೆ 
ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಸ್ತತಶ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ಲುತಿಂ ಕುರುತ | ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ | ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈರಧಿಕೆಃ ಸುಪಾರಃ 
'ಸುಷ್ಕು ಕರ್ಮಣಃ ಪೂರಯಿತಾ ಸುನ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ಸಖಾ ಸಖಿವತ್ರಿಯಕ | ರಾಯೆಇ | ಊಡಿ- 
-ೆಂಸಪೆದಾದ್ಯಸ್ಪುಮ್ಮೈೈಮೈುಭ್ಯ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ಅವಸಿಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣಗತಿಪ್ರೀತಿತ್ರೆ ಪ್ರವಗಮ- 
ಪ್ರೈನೇಶಶ್ರವಣಸ್ವಾಮ್ಯರ್ಥಯಾಚೆನಕ್ರಿಯೇಚ್ಛಾದೀಪ್ರ್ಯ ನಾಸ್ಮ್ಯಾ ್ಯಲಿಂಗನಹಿಂಸಾದೆಹನಭಾವ ವೃದ್ಧಿಷು 
ಚೇತೈಸ್ಮಾದರ್ಶಿಸೃ ಭೈದ್ಭಧಮ್ಯಮ್ಯ ಶೃಪಿತ್ಯೆ ಭ್ಯೋಜನಿಃ | ಉ. ೨-೧೦೩ | ಇತ್ಯನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾಡ್ಯುದಾ- 
ತ್ರೆತ್ಟಂ | ಸುಸಾರಃ ಸ್ಥೆ ಪಾಲನೆಪೊರಣಯೋರಿಕೈಸ್ಮಾಣೆಜಂತಾಶ್ಶರ್ಶೆರೀತ್ಯನುವೃತ್ತಾ | ಷಾ. ೩-೧-೬೮ | 
ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ರಟ | ಸುನ್ನತಃ | ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯೆಜಾಡೀ! 
ಪಾ. ೬-೧-೧೭೩ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ತಿರುವಾತ್ತಾ | ಸಖಾ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯತ್ಹೋದಾತ್ಮೆ8 | ಉ. ೪-೧೩೬ 4 
ಇತಶೀಣ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತಃ | ಶತ್ಸನಿಯೋಗೇನ ಯೆಲೋಪೆಃ। ಸೆಶಬ್ದಸೈ ಜೋದಾತ್ಮಃ 1 ಡಿತ್ತ್ಯಾಟ್ಟಿಲೋಪೆ: 
ತಸ್ಮೈ | ಅದಿರಿಶ್ಯನುವೃತ್ತೌ ತ್ಯಜಿತನಿಯಜಿಭ್ಯೋ ಡಿತ್‌ | ಉ. ೧-೧೩೧ | ಇತಿ ಶನೋತೇರದಿಪ್ರತ್ಯ ಯಃ। 
ಡಿತ್ಪ್ಯಾಟ್ಟಿಲೋಷೇ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಕೇಣ ಶಚ್ಛೆಬ್ದ ಉದಾತ್ತಃ | ತೈದಾದ್ಯತ್ವೆಂ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇ- 
'ನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ರಃ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಜಕ್ತಿರಿತಿ | ವಿಭೆಕ್ರೇರುದಾತ್ಮೆತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
'ಪ್ರಫಮೈಕವಚನೇನವರ್ಣಾಂತತ್ಸಾನ್ಸ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೨ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದೋ ರನ್ರ್ರತೈಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುಡಾತ್ತೆ8 1 ಕರ್ಮಣಾ 
'ಯಮಭಿಸ್ಯೆತಿ ಸೆ ಸಂಪ್ರದಾನಂ | ಸಾ. ೧-೪-೩೨ | ಇತ್ಯತ್ರ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹೆಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಹಾ. 
"೧೪-೩೨-೧ | ಇತಿ ವಚನಾದ್ದಾನಕ್ರಿಯೇಯಾ ಪ್ರಾಸೈತ್ಸಾತ್ಸೆಂಸ್ರೆ ಡಾನತ್ತೇನ ಚತುರ್ಥೀ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ ಖುತ್ತಿ ಜಃ--ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಯಕ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ರಾಯಃ... ಐಶ್ವರ್ಯದ | 
"ಅವನಿ: ಸಂರಕ್ಷಕ ನೋ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಮಿಯೋ | ನುಹಾನ್‌ಗುಣಾಧಿಕ್ಯೃದಿಂದ ಮಹಸೀಯನೆಂದು ಕರೆಯೆ 
'ಬ್ರಡುವನೋ | ಸುಪಾರಃ- ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳೆನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಪೂರೈಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೊಃ | 
ಸುನ್ಪತಃ- (ಇಂದ್ರ ನಿಗಾಗಿ) ಸೋನುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂ ಡಿರುವ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಸಖಾ 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೋ | ತಸ್ಮೈ -ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಸಿಗೂಗಿ (ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) 
ತಾಯತ. _ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 4 


ಜಗು ೧. ವ.೮.:] ಯಗ್ತೇದಸೆಂಹಿತಾ 13} 


ಕವರ್‌ ಅ ಅರಾ ತ ಡಾ ಕಾ ಕರಾ ಬ ಅಘ. ಅ ಇ ಜ್‌ ರ ಆಟ ರ 5 ಜೂ ಲ್‌ ಗಾ ಗಾತಾ REE Nm 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಫನಾ ದ್ಯೈಶ್ವ ರ್ಯಗಳ ರಕ್ಷಕನು ಅಥವಾ ಸ್ವಾಮಿಯು; ಮಹಾಗುಣಶಾಲಿಯು, ಯಜ್ಞಾ ದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನ್ಯೂನಣತಿರಿಕ್ತ ಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಪೊರ್ಣಗೊಳಿಸುವವನು ; ಇಂದ್ರನ ನಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನೋಮರಸವನ್ನು 


ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋ ಗ್ಯನಾಗುವಂಕಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ನ್ರೀತಿಪಾತ್ರಮ. 
ಇಂತಹ ಆಂದ್ರನನ್ನು, ಎಲೈ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳೇ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. | 


English Translation 


Sing (10) that Tndra who is protector (or lord) of wealth, who is great 
(with many virtues) the perfector of good deeds, the friend of the worshipper: 


॥| ವಿಶೇಷ ವಿಷಖುಗಳು ॥[ 


ಇದೇ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನೊ ೪ಗೊಂಡು ಇದೇ ಅರ್ಡವ ವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ತು ಎಂಟಿನೆಯ. 
ಮಂಡ ಲದ ಮೂವತ್ತೆ! ರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕಿನಲ್ಲಿರುವುದು | 


ಯೋ ರಾಯೋ ೬ ವನಿರ್ಮಹಾನ್ತ್ಸುಪಾರಃ ಸುನ್ನತಃ ಸಖಾ | ತಮಿಂಪ್ರೆಮಭಿ ಗಾಯೆತೆ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೩೨-೧೩). 
ಘ್ರೂ ಖುಳ್ಳೆ ಗೆ ಮೇಧಾಶಿಶಃ ಕಾಣ್ಪಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಪ್ರಸಕ್ತನಾದ ಮಂತ ್ರಕ್ಟೂ ಈ ಮಂತ ತ್ರೈ ಕ್ಟೂ 
NS ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾ ಯು ಎಂಬ. 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತಮಿಂದ್ರಮಭಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿರುವವು-ಆ ತರ್ಥದಲ್ಲೇನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡು. 


ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 





ರಾಯಃ--ಥನದ ಎಂದರ್ಥವು ಅವನಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ವೆಂಕಟಿಮಾಧೆನರೂ ರಕ್ಷಕಃ- 
ರಕ್ಷಕನು ಆಡವಾ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಅರ್ಥದ ಜತೆಗೆ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಡ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು“ ಅವನಿಃ | ಪೃಢಿವೀನಾಮೈತೆ್‌ | ಆಶ್ರಯತ್ತಸಾಮಾನ್ಯಾತ್ರು ಇಂಪ್ರೇ ಪ್ರೆಯು. 
ಜ್ಯಶೇ 1 ಯಥಾ ಪೃಥಿಪೀ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮಾಶ್ರಯಸ್ತೆದ್ದದಾಶ್ರಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |” ಎಂದರೆ ಅವನಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಧಿವಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಭೂಮಿಯು ಹೇಗೆ ಥನಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದುದೋ ಅಡೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ. 
ಧನಕ್ಕೆ ಆಶ್ರ ಯಳೂಕನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ. 
ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವೇ ಸಮೆಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ರಾಯಃ ಮತ್ತು ಅವನಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಪನೆಂಬುವ ತ್ರಿಮಾತ್ರಾ. 
ಕಾಲಸೂಚಕನಾದ೩ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸ್ಪರಿತಾನುದಾತ್ರಚಿಹ್ನೆಗಳೊಡನೆ ಬರೆಯುವುದು ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 


132 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨, ಸೂ, ಇ. 
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ಈ ರೀತಿ ಸ್ರಮಾಣವಿರುವುದು--ಖುಗ್ಗೇದೇ ಜಾತೈಸ್ತೆರಿತಾತ್ಸ ರತ್ರೋದಾತ್ರೇ ವಾ ಸ್ವರಿತೇ ವಾ ಸರೇ ತೆಸ್ಯೆ 
ಸ್ವರಿತಸ್ಕೋವಾತ್ತತ್ವಾಸುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಸ್ಪೆಷ್ಟಮುಚ್ಚಾರಣೀಯೇ ಇತಿ ಚೋಧಯಿತುಂ ತಾದೃಶಸ್ನೆಲೇ 
ತೆತ್ಸೃರಸ್ಯಾವೃತ್ಯಾದಿಬೋಧನಾಯಾಂಕಾಸ್ತಿತೆಸೈ ಸ್ವರಚಿಹ್ನಾನಿ ಲಿಖ್ಯಂತೇ ಸೆ ಚೆ ಸಂಸೆ ಇತಿ ವ್ಯವ 
ತ "ಮತೇ ತತ್ರತ್ಯೆ ಉಚ್ಚಾ ರಣನಿಕೇಷೋ ವೈದಿಕೈಃ | ತೆಸ್ಯಾಸ್ಯ ಕಂಪೆಸೈ ಅಭಿಸ್ರಾ ಯೆ`ೃವಿಶಕೇಷೋ ತ್ರೆ 
lie ಕ್ಲೊ (ಕೇನ ತ ಹೃತೇ | ಸ ಇತ್ಸೆಂ-ಕೆಂಪೋತಕೇಸಗ್ರಹೇ ಕ್ವಾಪಿ 
ಅಜ್ಞಾ ಯಾಂ ವಾ ಪುರಾಶನೇ | ಪೃಥಕ್ಲೇ ಧೃಷ್ಯತಾಯಾಂ ನಾ ಶರಿಣರ್ಕ್ಸಂಹಿಕೋಡಿತಃ ' ಇತಿ | 
ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 788060%2611ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವನು--8ಂ%೩೬ 3 Avanih; 


a peculiar way of marking the accent; the rule 1s that when on independent 
Svarita immediately preceds an Udatta it is accompanied by the sign of the 
numeral 3 if its vowalis long (and by lif itis 80018 6. g. Apsv 1 Antah:} 
the figure being marked with both the Svarita5and the Anudatta. 


ಮಹಾನ್‌ ಸುಪಾರ8-ಮುಹಾನ್ಸೈಸಾರೆಃ ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾನ” ಮತ್ತು ಸುಪೂರ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವಾಗ ನಕಾರದ ಮುಂದೆ ತಕಾರನನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಸಕಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸು 
ವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ನ್‌-ಸುಎನ್‌-ತ-ಸುಎನ್ನುು ಎಂದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಚೇದನೆಂದು ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಖಯಗ್ರೇದ ಪ್ರಾಶಿಶಾಖ್ಯದಲ್ಲಿ (ಖು. ಪ್ರಾ. ೪-೧೫) ಹೇಳಿರುವರು. ಅಕ್ಷತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕನ್ಟೈನಿಲ್ಲದಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸುಪಾರಃ-- ತೀರವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದು, ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟಿ ಿನುನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುನುದು ಎಂಡೆ 
ರ್ಥವು. ಭಾಸ್ಯಕಾರರು * ಕರ್ಮವನ್ನು” ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಚಷ್ಟಹಾರನ ತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. ಮಾಡಿರುವರು. 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ " Carrying well across (to the other 1೩೩1) .'» leading to 
'ನuಂರess ಎಂದು ಅರ್ಥಪಾಡಿರುವರು. 


ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತೆ-ಕಈ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವು. ಖು ಸಂ.೧-೫-೪ ಮತ್ತು ಅಧರ್ವಣ. 
೨೦-೬೯೪.೭ ಈ ಬಳ್ಳುಗಳ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗರಂವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಇಪ್ರಕ್ರಿಯ ॥| 


ಯ8-ತ್ಯ ಜಿತನಿಯಜಿಭ್ಯೋ ಡಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨೯) ತ್ಯಜ ಹಾನ್‌ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ-ಯೆ 2ಜ 
ಪೇವಪೂಜಾದೌ ಈ ಮೂರುಧಾಶುಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವೆ ಅದಿಪ್ರತ್ಯ ಯನು ಡಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ 
'ಧಾತುನಿನ ಮುಂದಿ ಅದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯೆವು ಡಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾತುನಿನೆ ಟಿ ಆನ ಅಜ'ಗೆ ಲೋಪ. ಯ 
ಅದ್‌ಎಯದ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯುದಾತ್ರ್ಮ. ಉಣಾದಿಗಳು ಅಷ್ರೈತ್ರನ್ನ ಗಳು 
ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ-ಈ. ಶಬ್ದದನುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಕನ ಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯೆ 
ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುಡೆರಿಂದೆ ದ್‌ ಗೆ ಅಕಾ: 
ಪೇಶ ಯ ಅಸು. ಅತಶೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಎರಡು ಅಕಾರೆಗಳಿಗೂ : ಪರರೂಪ: 
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ಬಂದು ಒಂದೇ ಅಕಾರ ಬರುವುದು ಯ ಸು. ಈಗ ಸಸಜುಹೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ಸುಗೆರು ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸೆರ್ಜನೀಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗ 
ಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ವ್ಯಂಜನವಾದ ದ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ. ಬಂದೆ 
-ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತ. ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರ ದ್‌ ಸ್ಥಾನದ ಅನುದಾತ್ಮ ಅಕಾರ ಇವೆರಡರ ಸ್ವಾನ” 
ದಲ್ಲಿ ನರರೂಸದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವದಿಂದ ಯೆದ್ಯನಿ ನ್ಯಾಯವಾತ ಸ್ಪೆರಿತವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬ ವಿಶೇಷನಿಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತ. 
-ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಃ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ, ಇನ್ನು ಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರಾಯೆಃ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸಪಾದಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯದ ಕಾರ್ಯವಾದ 
“ಉತ್ತನೆನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತ್ರೈ ಪಾದಿಕಕಾರ್ಯವಾದ ನಿಸರ್ಗವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು ಅಂದರೆ ಯಂರ್‌_-ರಾಯಃ 
ಎಂದು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಯೆದ್ಯನಿ ರುತ್ತನ್ರೊ ತ್ರೈಪಾದಿಕವೇ ಆದರೂ ಉತ್ಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅದು 
'ಅಸಿದ್ದೆವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕೆಂದರೆ ಉತ್ತವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಕೋಃ ಉತ್ತ ಭೆನತಿ ಎಂದು ಈ ರುನನ್ನೇ ಉನ್ಹೇಶ್ಯವನ್ನಾಗಿ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಉತ್ತವನ್ನು ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪} 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉತ್ತ ಬಂದರೆ ಯ--ಉ--ರಾಯಃ। ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಅಆರಉ ಎರಡಕ್ಕೂ ಅದ್ಲೆಣಿ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣಬಂದರೆ ಯೋ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಉಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತ. ಉದಾತ್ತ 
ಅನುದಾತ್ತಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಗುಣದಿಂದ ಇಂದ ಓಕಾರವು ನೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನ ಎಂಬುದೆ 
ನಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಏವಂ ಚ ಯೋ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ಏರ್ನಟ್ಟತು 


ರಾಯೆಃರಾತೇರ್ಡೈಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೫) ರಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಮೆಂದೆ ಶೈಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಡೈ ಪ್ರತ್ಯಯ-ಪ್ರೆತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಚುಟೂ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೭ 
-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್‌ಗೆ ಇತ್ಸೆಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಲೋನಬಂದರೆ ಐ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಓ ಆದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ರ್‌4ಐ-= ರೈ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆದಿಂದೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಎಕವಚನ ಜಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ರೈ-ಅಸ್‌. ಏಚೋಯ ನಾಯಾವಃ 
4 ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐ ಗೆ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ. ರಾಯಸ್‌, ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ರಾಯಃ 
-ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ರ 
“ವಾಗಿ ರಾ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಸಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಆದಕಿ 
ಸಿಗೊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯಪುುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯ:ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಥಾನವಿಭಕ್ತೆ ಯು ಉಪಾತ್ತ್ಮ ವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾಯೆ8 ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸಸ್ಟೀನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 
“ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಯ8 ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ರಾಯಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವನಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತ್ರೈಪಾದಿಕವಾದ ವಿಸರ್ಗವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ರಾಯಸ್‌--ಅವನಿ. ಸಸಜುಷೋರುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೬) 
-ಎಂಬುದರಿ೦ಂದ ಸ್‌ ಗೆ ರು ಆದೇಶ, ಇದು ತ್ರೈ ಪಾದಿಕವಾದರೂ ಉತ್ಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
'ಅಶೋರೋರಷ್ತು ತಾಡಪ್ಲುತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೩) ಪ್ಲುತವಲ್ಲದ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರ ಸಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ. ಪ್ಲುತವಲ್ಲದೆ: 
ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಗೆ ಉ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ಲುತನಲ್ಲದ ಹ್ರೆಸ್ತಾಕಾರ 
ಗಳೆರಡರ: ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ರು.ಗೆ ಉ ಆಡೀಶ. ರಾಯೆಉ-4ಅವಫಿ8 ಈ ಉಕಾರ ಮ್ಯಂಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರು 
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ವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರ. ನ್ಯಂಜನಮನುಶಾತ್ತಂ ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಿಂದೆ ವ್ಯಂಜನಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅನುದಾತ್ರೆ ಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ರಾಯ--ಉ ಎರಡಕ್ಕೂ ಗುಣದಿಂದ ಓಕಾರ, ಈ ಕಾರವು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಉಪಾತ್ರಾ ಕಾರ, ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತ ಉಕಾರ" ಇವೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರ್ವೇನ ಎಂಬ ನಿಶೇಷವಿಧಿಯಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು, ರಾಯೋ ಅವನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಜಃ ಪದಾಂತಾದತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೯) ಪದದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಬ ಗಳ ಮುಂದೆ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಇದ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪರವರ್ಣಗಳೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದ ರೂನೆನೇ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ+೮ಆ ಎರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಓಕಾರ ಒಂದೇ ಬರುವುದು. ಇದು ಉದಾತ್ತಾನು 
ದಾತ್ರ ಉಭಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉಭಯಧರ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರಿತವು ಸ್ವಾನಿವದ್ಬಾವದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಏಕಾದೇಶ ಎಂಬ ವಿಶೇಷನಿಧಿಯಿಂದ ಉದಾತ್ಮವೇ ಬರಬೇಕಾಯಿತು. ಈಗ ಇದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಸ್ವರಿತೋನಾನುದಾತ್ರೇ ಪದಾದೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬) ಪದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ರವು ಪರವಾಗಿ 
ರುವಾಗ ಉದಾತ್ರಥೊಂದಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ಪರಿತ ಬರುವುದು. ಈ ಸ್ವರಿತವು ಜಾತ್ಯಸ್ವರಿತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂಡೆ ಉದಾತ್ತನಿದ್ದರೆ 
ಸ್ವರಿತಾನಯವಗಳಾದ ಉದಾತ್ತಾನುದಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಶ್ರ ನಣವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಆಗುವುದು ಇಂತಹೆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ವರ್ಣವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಒಂದೇ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಅನುದಾತ್ರೆ ಎರಡನ್ನೂ ಶೋರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನರ್ಣಕ್ಕ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಒಂದು ವರ್ಣದಿಂದ ಉದಾತ್ರವನ್ನೂ ಮತ್ತೊಂದು ಆವೃತ್ತವಾದ 
ವರ್ಣದಿಂದ 'ಅನುದಾತ್ಮವನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಕ ನಮಾಡುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂತಹೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವೃತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಆಕ್ಷರದ ಮುಂದೆ ಅಂಕೆಯನ್ನು ಗುರುಶಿಸು 
ವರು, ಆದನ್ನು ವೈದಿಕರು ಕಂಪ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹೆ ಕಂಪವು ಇಲ್ಲಿ ನಿವಕ್ಷಿತ ಎಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ೩ ಎಂಬ ಅಂಕಿಯನ್ನು ಯೋಕಾರದ ಮುಂದಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಕಿಗೆ ಸ್ವರಿತ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಇದರ ನಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಅನನಿಃ- ಅವ- ರಕ್ಷಣ ಗತಿಪ್ರೀತಿ ತೃ ಪ್ರ್ಯವಗಮಪ್ರವೇಶಶ್ರ ನಣಸ್ವಾಮ್ಯರ್ಥ ಯಾಚನಕ್ರಿಯೇಚ್ಛಾ 
ಬೀನ $ನಾಪ್ಪ್ಯ್ಯಾಲಿಂಗನಹಿಂಸಾದಾನಭಾವನೃದ್ಧಿಷು ಚ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅರ್ತಿ ಸೃ ದ್ರ ಧ ಮ್ಯಮ್ಯ 
ಶ್ಯ ನಿತ್ವಭ್ಯೋನಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೦) ಯಗತೌ-ಸ್ಕಗತೌ-ಧೃ ಇ ಧಾರಣೇ- ಧಮಿ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರೋಕ್ತ 
ಭಾತು ಆಮಗತೌ, ಅಶಭೋಜನೇ ಅನರಕ್ಷಣೇ-ತ್ಮೃಫ್ಲನನತರಣಯೂೋತ ಎಂಬೀ ಎಂಟುಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಅನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಧಾತುನಿಗೆ ಅಫಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅವನಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ- ಆದ್ಯು ದಾ 
ತ್ತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದಿಯು ಉದಾತ್ರ. ಸುಪಾರಃ- ಸ್ಯ 
ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಣಿಚ್ಚತ್ಯುಯ ಬಂದು ಅಚೋಗ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) 
ಗಿತ್ತು ಣಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಆಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಬಂದು, ಪಾರ್ಕಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದರ ಮುಂದೆ ನಂದಿಗ್ರಹಿಪ ಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣೆನ್ಯ ಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಗಣ ಸಠಿತವಾದ ಪಾರಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಣೇರ 
ನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿರೋನ ಬಂದರೆ ಪಾರ-ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 


ನಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ.: ಸುನ ಎತಃ-ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗಮನ ನ್ನು 
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ಹೊಂದದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂಡೆ 
ಬರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣವೂ ಆಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು-ಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸುವ್ವತ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿರುವ ಸಷ್ಟ್ಯೇಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸಖಾ-ಸಮಾನೇಖ್ಯಶ್ಟೋ 
ಪಾತ್ರೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಕಬ್ಲೋನನದಕ ಪ್ಯಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ-ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಔರೋಸೆ-ತತ್ಸನ್ಲಿಯೊೋಗದಿಂದ ಯೆ ಲೋನೆ, ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸಾದೇಶ ಇವು ಬರುವುನು-ಅದರ ವಿನರಣೆಯು ೪ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಶವಾಗಿರುವುದು. ತಸ್ಮ್ರೈ-ತೃ ಜಿತೆನಿಯ 
ಚಿಭ್ಯೋಡಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮೯) ತ್ಯಜ್‌-ತನ್‌-ಯಜ" ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಅದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಆದು ಡಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ತನ್‌ 
ಅದ್‌-ಎಂದಿರುನಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅ೯ ಎಂಬ ಓಗೆ ಲೋಸ-ತ್‌- ಅದ್‌ ಎತದ್‌ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರಬಂದ ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ರ. ಅದರ ಮೇಲೆ- ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ತೈ ದಾದೀನಾಮಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಅಕಾರಾದೇಶ. ಆತೋಗೆಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪನರೂಪ.ನಿಕಾ 
ದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಆಕಾರವು " ನಿಕಾದೇಶಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತೆ-ಚತುರ್ಥಿ ಏಕವಚನಸ್ರತ್ಯಯ ಜಕೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವನಾಮ್ಮಃಸ್ಕೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೪) ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಕಾರಾಂತಸರ್ವನಾಮಶಬ್ಧ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಜೇಗೆ ಸ್ಕೈ ಬರುವುಡು-ತನ್ಮೈ ಎಂದು ಆಗುನುದು. ಸ್ಕ್ರೈ-ಎಂಬ ವಿಭ 
ಕಿಗೆ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾಡಿರ್ನಿಭಕ್ಕಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತ ನಿಸಾಬಹುವಚನ-ಸು- ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ-ಶತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅವರ್ಣಾಂಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೆ ಗೋತ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣರಾಡಷ್ಚ್ಯು ಜ್ರುಭ್ಯಕಃ ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಈ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ನಿಭಕ್ತಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಡಾತ್ರಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ನಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರಶೆಬ್ಬವು-ಖೆಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೆ ವಜ್ರ ಪಿಪ್ರೆ ಕುಬ್ರ ಜುಬ್ರ ಸ್ಲುರಖುರೆ 
''ಭಡ್ರೋಗ್ರೆ ಭೇರೆಭೇಲ ಶುಶ್ರೆಶುಕ್ಲೆ ಗೌರವನ್ರೇರ ಮಾಲಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವು. ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ-ಕೆರ್ಮಣಾ ಯನುಭಿಸಪ್ರೈತಿ ಸ ಸಂಪ್ರೆದಾನಂ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩೨) 
"ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ (ಪಾ. ಮ. ೧-೪-೩೨) ಕ್ರಿಯೋದ್ದೇಶ್ಯವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದವು ಸಂ ಪ್ರೆದಾನಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ವಚನನಿರುವುದು- ಆದ್ದರಿಂದ 
`ಗಾಕಕ್ರಿಯೆಗೆ ಉದ್ದೇಶ್ಯನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಇಂದ್ರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಪು ದಾನಸಂಜ್ಞ್‌ ಬಂದರೆ 
`ಚೆತುರ್ಥೀಸೆಂಸ್ರೆದಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೩) ಅನಭಿಹಿತಸಂಪ್ರದಾನಾರ್ಥಕಪ್ರಾಕಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ 
-ನಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ಕಿ ಬರುವುದು. | ೧೦ ॥ 


೪ ನೇ ಸೊಕ್ತವು ಸಮಾತ್ತೆವು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತವೂ ಪ್ರೆಥಮಾಸ್ಟ್ರಕ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯ ದಲ್ಲಿ ೪ನೆಯ ವರ್ಗವೂ ಮುಗಿದುದೆ. 
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ಹೆ NNT NT ದಾರಾ ರಾಕಾ ಕಟ್ರರಾರಾ ರಾಯಿ NAA ಕಾರ ಗಿಗಾ ರಾರಾ TN 


|| ಓಂ ॥ 
°° ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ಕವು. 
| ಆ ಶತ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದಶರ್ಚಂ | ಸುರೂಸಕೃತ್ತುಂ ದಶೇಶೈನುವೃತ್ತಾವಾ ತು 
`ಯುಂಜಂತೀಶ್ಯೇವಮನಸುಕ್ರಾಂಶತ್ಪಾತ್‌ | ಯಷಿಚ್ಛೆಂದೋದೇವತಾನಿನಿಯೋಗಾ8 ಪೂರ್ವವತ್‌ | 


ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಅತಿರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೋಯೆಂ 
ತೃಚಃ | ಅತಿರಾಶ್ರೇ ಸೆರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡ ಆ ತ್ವೇತಾ ನಿ ಸೀದತ | ಆ. ೬-೪ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌| 


ಅನುವಾದವು. 

ಆ ತ್ರೇತಾ ನಿಷೀದತ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಾದಕೆ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳ್ಕೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕು ಗಳೂ ಇರುವುವು. ಖುಷಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ಪಂತೆಯೇ ಇರುವುವು. ಈಸೂಕ ಕದ SS RE ಯಾಗನಿಶೇಸೆದಲ್ಲಿ ತ್ರ ಸ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ad ಹೋತ್ಸವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿಸೀದತ ಎಂದು 

ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 





ಸುರೂಪಕೃತ್ಟುಮೂತಯೇ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ಲವಸಡಹ,್ಮ 
ಅಭಿಸ್ಲವಪೃಸ್ತ್ಯ, ಮಹಾವ್ರತ, ಅತಿರಾತ್ರ ಎಂಬ ಕರ್ಮನಿಶೇಷಗಳ ವಿವರಣಯನ್ನೊ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದ 
ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವ, ಸೋಮ, ವಿಷ್ಟು ತಿ, ಪರ್ಯಾಯ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಪಾರಿಭಾಹಿಕಶಬ್ದ 
ಗಳ ವಿನರಣೆಯನ್ನೂ ಹೇಳದಿದ್ದರೆ ವಿನಿಯೋಗದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಈ 
ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ಮೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ. 
ಪ್ರಮವನ್ನೂ ನಾವು ಇಷ್ಟ ರಲ್ಲಿಯೇ ಮುದ್ರಿ ಸತ್ತ ಸುತ್‌ ೦ಹಿತೆಯ ಪೂರ್ವನೀಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಸ್ರಕೃತನಿಸಯಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಚೂ ಮಾಕ್ರ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ (ಸಂಗ್ರಹೆ 
ರೂಪವಾಗಿ ) ಇಲ್ಲ ಕೊಲ್ಬ 


ಸೋಮಯಾಗರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಸ್ಫೋಮ, ಉಕ್ಸೆ 3 ಸೋಡಶೀ, ಅತಿರಾತ್ರೆ, ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮ್ಕ 
ವಾಜಸೇಯ ಎಂಬ ಏಳು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಭೇದಗಳಿನೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ (ಭಾಗ, ೧. ಪೇಜು 667) ಹೇಳಿರು 
ವೆವು. ಈ ಎಳು ಸೋನುಯಾಗಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆ; ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗಿರುವುಡು ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ 
ಪುವುದು. ಉಳಿದ ಆರು ಯಾಗಗಳು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಂತೆಯೇ ಇದ್ದು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುೆವುವು. 
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Mae SABA Rem ೦ ಮಾತನ ದವನ ಉಸಸೇನ ನ ಆಈ ನನಸಾದ ಬಳ ಇ ಅಡೆತತನಿ ಆ ತಳಿದು ಇಳ 14 ಇಡಿ ಸ ಸುಳ ಹ್‌ ಭತ ಈ ಪಕಕ ಲ ತ ಪನ ಇಂವ! 264ನೆ ಜಿ 4ನ ಹ ನರಸ ಧವಸ ವಾನ ಇಲ ಹರರ ನ ಕಂಭ ಅನತಟಲ ಸತವ ಭಾನಭಳ ಆ ಅವನತ ಅಗತಿತ ಔಪ ಅಕನ ಳಿ ವಳ ದ ಅನಂತ ಕತತ ಕನನ ನಕಲಿ ನರನ ನಸ OO ಸಳ ಜನಕನ ಬಳ ವರ ನಲವ ಕಳಸ ಾನಳಕನನ ಎಗ್‌ ಹ 410 ಹನ ಗಾ ಗರಗಸ. 


ಅಭಿಸ್ಲೆ ವಸಳೆಹ, ಪೃಸ್ಕ್ಯಸಳೆಹ- ಈ ಯಾಗಗಳು ಅರುದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ: 
ಷಳಹ (ಇರುದಿನಗಳ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಷಳಹೆಯಾಗವೆಂದರೆ ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿ. 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸೋಮಯಾಗನಿಕೀಷವು.  ಷಡಕೆಸೋಮಯಾಗವು ಅಭಿಫ್ಲವ, ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಎಂದು" 
ಎರೆಡು ವಿಥನಾಗಿರುವುದು. ಇವುಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಉಭಯೆತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಳಹಃ, 
ಅಂತರತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಳೆಹ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದಕ್ಕೆ ಆರುದಿನಗಳ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ: 
ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಂಶೆಯೂ ಉಳಿದ ಮೂರ್ಕು ನಾಲ್ಕು, 
ಐದು, ಆರು ಈ ದಿನಗಳ ಕಾರ್ಯಕಲಾ ಸಗಳನ್ನು ಉಕ್ಕ ವೆಂಬ ಸೋಮ ಯಾಗದಂಶೆಯೂ ಮಾಡುವ ಸೋಮಃ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಭಿಫ್ಲವಸಡಹವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಾಗದ ಆದ್ಯಂತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮರೂಪಜ್ಯೋತಿಯಿರು. 
ವುದರಿಂದ ಉಭ್ಛಯತೋಜ್ಕ್ಭೋತಿಃ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅದರೆಂಕೆಯೇ ಆರು ದಿನಗಳ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಇಲ್ಪನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಸ್ಟೊ ೀನುಯಾಗದ ಕಾರ್ಯಕಲಾ ಸಗಳಂತೆಯೂ ಉಳದ: 
ಎರಡು, ಮೂರು, ಐದು, ಆರನೆಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗದ ಕಾರ್ಯಕಲಾನಗಳಂತೆಯೂ ಮಾಡುವ 
ಸೋಮಂಯಾಗವಿಶೇಸಕ್ಕೆ ಪೃಷ್ಣ್ಯಷಡಹ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಾಗದ ಮಧ್ಯದ ದಿನವು ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಭನೆಯ. 
ದಿನವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಾಗದಂತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅಂಶರತೋಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. 


ಅಭಿಪ್ಣ ವಷಡಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಷಮದಿನಗಳು ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮ್ಯ ತೃತೀಯ, ಸಂಚಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ' 
ನಡೆಯುವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಾಕ್ನುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 1 ಕರ್ಮವಿಶೇಷಕಾಲದಲ್ಲಿ). 
ಉದ್ದಾ ತೃ ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಜರು ರಥಂತರನೆಂಬ ಸಾನುಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೊ ೇತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ 
ರಥಂತರಸ್ಕಸ್ಥ ಗಳೆಂಶು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಸಮದಿನಗಳೆಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದ್ದಿ ದ್ವಿತೀಯ, ಚತುರ್ಥ, ಸಷ್ಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಖೃಹತ್ಸಮನೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾ ರುವುದರಿಂದ ಈ Ns ಬ್ಪಹತ್ತುಷ್ಮ ದಿನಗಳೆಂದು. 
ಹೆಸರು. ಮೂರನೆಯ ದಿನದಿಂದ ಸ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಪ್ರಕಿದಿನವೂ ಪೃಷ್ಟ್ಯಸ್ತೋಶ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುನಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವೈರೂಪ, ವೈರಾಜ್ಯ ಶಾಕ್ವರಕ್ಪಿವತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವಿಶೇಷಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಗಾನಮಾಡ.: 
ಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತೈವರ್ಗದ ಖತ್ತಿಜರು ಸ್ತೋಮನರೆಂದು. 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ನಠಿಸುವರು. ಸ್ಫೋಮದ ನಿವರಣೆಯ ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಏಕಂ ಸಾಮ ತೈಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ | ತಸ್ಯ ಚೆ ತೃಚಿಸೈ ಅವ [ತ್ತ್ವ ಯುಚಾಂ 
ಸಂಖ್ಯಾ ಕಃ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಬ್ದೇನೋಚೈತ ಇತಿ ॥ 


ಶೃಚನೆಂದಕೆ ಮೂರು ಖುಳ್ಳು ಗಳು. ಈ ಮೂರು ಬಕ್ಕು ಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿವಾದಿ: 
ಸುಪ್ರಪಾಗಿ ಇರಬೇಕು. ಇಂತಹ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಭೇವಗಳಿಂದ ನಿಧನಿಧವಾಗಿಯೂ, ಒಂದೊಂದು. 
ತ ಒಂದಾನರ್ಶಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಠಿಸುವುದ ಜೇ ತೃಚವನ್ನು ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸ.: 
ಖಹುದು. ಉದಾ... ಒಂದು ತೃಚದಲ್ಲಿ ೧ ೨, ೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಅನುಗಳನ್ನು 


೧,೨, ೩;೩, ೨,೧; ೧೩, ೨; ೨೧೩; ೨ ಠೃ ೧;೩, ೧,೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನೆನೇಡೆ: 
ಗಳಿಂದಲೂ- 
18 
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೧,೧,೧, ೨,೩; ೧ನ) ೧೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಧಿಕ ಆವೃತ್ತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, 


ಪಠಿಸುನಾಗ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕ ಖಕ್ಳುಗಳಾಗುವುವು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತೃಚನೆಂಬ ಮೂರು 
ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ೧, ೨, ೩ ಅಥವಾ ೧, ೨ ಜೃ ೩, ೩3 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ನಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯವೆಇದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಪಯರ್ಸಯಗಳು ಮೂರಾಡದೆಕಿ 
ಒಂದು ವಿಷ್ಟುತಿಯಾಗುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ ಇಂತಹ ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಹೆರಿಸಿಂಡ 
ಆನೇಕವಿಧಗಳಾಗಿರುನುನವು. ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ಬುಕ್ಕಿನ ತೃಚವನ್ನು ಮೂರು ನರ್ಯಾಯಗಳೆಲ್ಲಿ ವಿಥೆ 
ವಿಧವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ನರಿಸುವುನೀ ಸ್ತೋಮವೆಫಿಸುವುದು. ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿನೃತ್‌, ಹೆಂಚೆದಶಃ, ಸಸ್ತೆದಶೆಃ, 
ಏಕೆನಿಂಶಃ, ತ್ರಿಣವಃ, ತ್ರಯೆಸ್ರಿಂಶ; ಚೆತುರ್ನಿಂಶಃ, ಚೆತುಶ್ಚತ್ನಾರಿಂಶ್ಕ, ಅಸ್ತುಚೆಕ್ನಾರಿಂಶಃ ಎಂದು 
ಓಂಭತ್ತುನಿಧೆನಾದ ಸ್ತೋಮಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ರೋಮದಲ್ಲಿ ಕೈಚನನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ಕ್ರನುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರಾನರ್ಶಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಶ್ರಿವೃತ್ಸೋಮನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದೆ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮಡೆ 
ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ಆಗುವುದು. ಪಂಚೆದಕೆ ಮೊದಲಾಡೆ ಸ್ಫೋಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಹದಿನೈದು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸೆಗಿಗೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು. ಎಂದರೆ ಸಂಚದಶಸ್ತೋದುದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟೆ ೧೫ ಖುಕ್ಕುಗಳೊ 
ಸಪ_ಡಶಸ್ತೋನುದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದೆ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವನು, ಇತ್ಯಾದಿ. ಆದುದೆರಿಂಡೆ 
ಖುಕ್ಸಂಖೆಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಪ್ರೆತಿಷರ್ಯೌಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮನಿಲ್ಲ. ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಕ್ಲ್‌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ 


ಖುಕ್ಬುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ಪೋಮಗಳ ವಿಷ್ಠುತಿಗಳನ್ಲಿರಬೇಕು. ಅವುಗಳ ವಿವರವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


(೧) ಕ್ರಿವೃತ್ಸ್ಲ್ಹೋಮ- ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೯ ಪುಕ್ತುಗಳು. 


(೨) ಸಪಂಚದಶಸ್ತೋಮ ಚ ೧೫ ಸ 
(೩) ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ ಸ್ತ ೧೭ ಬ 
(೪) ದಿಕನಿಂಶಸ್ಕೋಮ ತ ೨೧ 4 
(೫) ಕ್ರಿಣವಸ್ತೋಮ ೨ ೨೭ ೨» 
(೬)  ತ್ರಯೆಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮ ಸಿ | ೨೩ ಚ 
(೭) ಚೆತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮ 3 *» , 
(೮) | ಚತುಶ್ನತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ ಸ ಅಭ ER 
(೯) ಅಸ್ಟಾಚೆಶ್ವಾರಿಂಶಸ್ತ್ರೋಮು ,, ಭಟ್‌ ಬ 


ಈ ರೀತಿ ೯ ಸ್ರೋಮಗಳ ಖುಕ್ಸಂಖೈಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಸ್ಫೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದೊಂದು ನಿಷ್ಟು ತಿಗೆ ಅನ್ರಯಿಸುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಂದರೆ ತ್ರಿರೃತ್ತ್ಪೊ ೨ನೆ. 
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ವಲಿ ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳರುವುದರಿಂದ ಒಂ ದೊಂದು ವಿಷ್ಟುತಿಯ ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳಿಗೂ ೯ ಬುಕ್ಳುಗಳರು 


ಫ್ರೆನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಒಟ್ಟು ಮೂರು ವಿಷ್ಣುತಿಗಳಿಂದ ಸೇರಿ ೯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲ ೨೭ ಖಯಕ್ಕುಗಳಾಗುವವು. 


ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುವೆಂದು ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಅವುಗಳ 
ವಿವರವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ... 
1 ತ್ರಿವೃತ್ನೋೋಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಉದ್ಯತಿೀೀ (೨) ಪರಿವರ್ತಿನಿ (೩) ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
1 ಪಂಚದಶಸ್ಪೋಮಕ್ಯೆ 
(೧) ಪಂಚಪಂಚಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಪ್ರಥಮಾ (೩) ಉದ್ಯಕೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂದು. 
ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 


11] ಸಪ್ತ ದಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
(೧) ದಶಸಪ್ತಾ ಪ್ರಥವಾ (೨) ದಶಸಪ್ತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೩) ಸಪ್ತಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥಮಾ 
(೪) ಸಪ್ತಸ್ಥಿತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (2೫) ಅನಾಮಿಕಾ (೬) ಉದ್ಯತೀ (೭) ಭಸ್ತ್ರಾ 

ಎಂದು ಏಳು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. | 


1V ಶಿಕೆನಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕ 
(೧) ಸಕ್ರೆಸಪ್ತಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ (೩) ಪ್ರುತಿಷ್ಟುತಿಃ: (೪) ಸೂರ್ಮಿ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು 


ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 


v೪ ಕ್ರಿಣವಸ್ತೋನಮಕ್ಕೆ-- 
(೧) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳು. 


VL ಶ್ರೆಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತೊ ಮಕ್ಕೆ... 
(೧) ಸಮತ್ರ್ಯಂಶಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ (೪) ಪ್ರತ್ಯವ. 
ರೋಹಿಣೀ (5) ಅಂತಿಮಾ ಎಂದು ಐದು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು, 


1717 ಚೆಕುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ.. 
ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ವಿಷ್ಣುತಿ ಇರುವುದು. 


777171 uೆತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನಿರ್ನುಧ್ಯಾ (೩) ತೃತೀಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
1೩x  ಅಷ್ಟ್ರಾಚತ್ನಾರಿಂಶಸ್ತೋಮುಕ್ವೈ-- 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಷ್ಟುಕಿಗಳು. 
ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವವು. 
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ವೃತ್ಸೊ ಮದ ನಿವರಣೆಯು. 


ಈಗ ತ್ರಿನೃಕ್ಸೊ , (ಮದ ಉದ್ಯಶೀ ಸರಿವರ್ತಿನೀ ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳ 
ಮತ್ತು ಹಂಚದಶಸ್ತೊ (ಮದ ಉದ್ಯತಿ ( ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯೆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಸೆಹಿತನಾಗಿ ವನರಿಸಿ 
ಮುಂದೆ ಕ್ರಿವೃದಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿಷ್ಟುತಿಕ್ರವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರ್ಯಾಯತ್ರಯಗಳನ್ಲಿಯೂ ತೃಚೆದ 
ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು (ಮಾತ್ರ) ಕೊಟ್ಟು ಏನೆರಿಸಲಾಗುವುದು. ತ್ರಿವೃತ್ಸೊ ,6ಮದ ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿ 
ಯನ್ನು ಸಠಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಸಾಮವೇದದ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ತಿಸ್ಯಭ್ಯೋ ಹಿಂಕೆರೋಶಿ ಸೆ ಹರಾಜೀಭಿಃ | 
ತಿಸ್ಕಥ್ಯೋ ಹಿಂಕೆಕೋತಿ ಸ ಪರಾಚೀಭಿಃ | 
ತಿಸ ಭ್ಯೋ ಹಂಳಕರಕೋಶಿಸಹೆ ಸೆರಾಚೀಭಿರುದ್ಯತೀ ತ್ರಿ ತ್ರಿವೃ ತೋ ವಿಸ್ಕುತಿರಿತಿ | 


ಇದರ ಅರ್ಥನ್ರ--ತಿಸೈಭ್ಳೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಎಂದರೆ ಉದ್ಗಾತೃವು ತೃಚದ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನ 
ಮಾಡುವನು ಎಂದು. ಸಪೆರಾಜೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ ತಿಸ್ಕಭ್ಯೋ 
ಹಿಂಕಕೋತಿ ಹರಾಬೇಬಿಃ ಎಂದ: ಮೂರಾವರ್ತಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೂರೆ ಖುಶ್ಳುಗಳನ್ನೂ ವೇದದ ರಿರುವೆ 
ಕ್ರಮದಂತೆ ಮೂರು ನರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯಣ ಹಠಿಸಬೇಕೆಂದಥ ವು. 


ಪ್ರಹಮನರ್ಯಾಯ ೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು 
ದಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ ೧, ೨, ೩ 4 
ತ್ವತೀಯಪರ್ಯಾಯ ೧, ೨, ೩ 


ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಪರ್ಯ್ಮಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಿದ? ಇದು ತ್ರಿವ್ಳ ನ್ಸತ್ಫೊ ಮುದೆ 
ಉದ್ಯತಿೇ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಕ ಕ್ರಮವಾಗುವಪುದು. 


ಪ್ರಸಕ್ಷನಾದ ಆತ್ಮೇತಾ ನಿಷೀದತೆ ಎಂಬ ಸೊಕ್ತದನ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಒಂದು 


ತೃಚಪು. ಅದನ್ನು ತ ೀಮದ ಉದ್ಯತೀನಿಷ್ಟುತಿಯ ಕ್ರಮದಂತೆ ಸೆಕಿಸಿದಕಿ-- 


(೧) ಅಶ್ವೇಶಾ ನಿಹೀಡೆತೆ..............ಎ. ಗಂಗ 
(೨) ಪ್ರರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ....... | ೨ || 
(೩) ಸೆಘಾನೋ (ಗ ಆಭುವತ್‌...| ೨ | 


pe ನ ಪ್ರಥಮ EEE ದ್ವಿತೀಯ ತೃತೀಯ ಪಸಸರ್ನಯಗಳೂ ಇದೇ ರೀತಿಯನ್ನಿರುನ ತ್ರೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ ತೃಚವನ್ನು ಹಠಿಸಿಸಕೆ ತ್ರಿನತ್ಸೊ ೀಮದ ಉನ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿ 
ಯಾಗುವುದು. | | 
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ಇದೇ ಸ್ತೋಮದ ಪರಿವರ್ತಿನೀ ಎಂಬ ನಿಸ್ಕುತಿಕ್ರಮನು-- 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಸರಿವರ್ತಿನೀ ನಿಸ್ಯುತಿಃ | ಅವರ್ತೆನೀಯಿತ್ಸೆಚಿಸ್ಯಾನಾನೃತ್ತರೂನೇಃ 
ಸಕೃತ್ಸ್ಪಾಶೇ ಪ್ರಥಮಃ ಸೆರ್ಯಾಯಃ ॥ | 
ತಥೈವ ಪುನಃ ಸಾಕೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ॥ 
ತಥ್ಸೈನ ಪುನಃ ಪಾಠೇ ಶೈತೀಯಃ ಹೆರ್ಯಾಯಃ || ಇತಿ || 
ಎಂದರೆ ಈ ಎರಡನೆಯ ಸರಿನರ್ಶಿನೀ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಿಂದ ಮೊದಲಿನವರೆಗೆ ಪ್ರತಿಲೋಮುಕ್ರಮೆ 
ದಿಂದ ಎಂದರೆ ೩ ೨, ೧ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಿಂದ ತೃಚದ ಖುಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು 
ಪ್ರಥಮುಪಷರ್ಯಾಯ...ಶ೩, ೨, ೧ 
ತೀಯ ಪರ್ಯಾಯ ೨, ೧ 


ತೀಯಸರ್ಯ್ಯಾಯ-. ೩, ೨ ೧ 


et ಈ 


ಉದಾಹೆರಣೆ.. | 
(೧) ಸೆಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಅಭುವತ್‌ ... 1೩ ನೆಯ ಬುಕ್ಕು || 


(೨) ಪುರೂಶಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ಸ್ಟಾ ಉಪ ಖಿ 
(೨.) ಆ ತ್ರೇತಾ ನಿಷೀಪತ sik We ೨2 


ಈ ಪರಿವರ್ತಿನೀ ಉದ್ಯತಕಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳು ಒಂದೇ ನಿಧವಾಗಿರುವುನು. 
ಈಗ ಇದೇ ಕ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ಪೋಮದ ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂಬ ಮೂರನೆಹು ನಿಷ್ಟುತಿಕ್ರನುವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, 
ತಿಸ್ಕಭ್ಯೋ ಹಿಂಕೆರೋಕಿ ಸ ಸೆರಾಚೀಭಿಃ 1 ತಿಸೈಭ್ಯೋ ಹಿಂಕೆರೋತಿ 
ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸಾ ಪ್ರಥಮಾ, ಯೋತ್ರವಣ ಸು ಮಧ್ಯವಣ ॥ 
ತಿಪೈ ಭೋ ಹಿಂಕಕೋತಿ ಯೋತ್ತವಾ ಸಾ ಪ್ರಥೆನಾ, ಯಾ ಸ್ರಥ- 
| ಮಾ ಸು ಮಧ್ಯಮಾ ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸೋತ್ತಮಾ ಇಕಿ || 
ಇದರ ಅರ್ಥವು 
ಪ್ರೆಜಮುಹರ್ಯಾಯಶಲ್ಲಿ ತಿಸೃಭ್ಯೋ ಹಿಂಕೆಕೋತಿ ಸೆ ಸೆರಾಜೀಭಿಃ | ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯೆ 
ಪೆರ್ಮಾಯದಲ್ಲಿ ತೃಚದ ಖುಳ್ಳುಗಳನ್ನು ವೇದದ ಕ್ರಮದಂತೆಯೆೇ ಎಂದರೆ ೧, ೨, ೩ ಎಂಟು 
ದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಉದಾ 
(೧) ಅಶ್ಟೇಶಾ ನಿಹೀದತೆ............... | ೧ ನೆಯೆ ಖುಕ್ಕು | 
(೨) ಪ್ರರೂಶಮಂ ಪುರೂಣಾಂ.......... | ೨ ನ 
(೩) ಸಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಅಭುವತ್‌...॥ ೩ ಬ್ಯ | 
ದ್ವಿತೀಯನೆರ್ಯಾಯಡಲ್ಲಿ- ತಿಸೈ ಭೋ ಹಿಂಕೆಕೋತಿ ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸಃ 
ಪ್ರಧಮಾ, ಯೋತ್ಸಮಾ ಸಾ ಮಧ್ರಮಾ, ಯಾ ಪ್ರಭವ ಸೋತ್ತೆಮಾ || ॥ ದ್ವಿತೀಯ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಶೃಚದ ಮಧ್ಯದ (೨ನೆಯ) ಹುಕ್ಕನ್ನು ವೊದೆಲಲ್ಲಿಯೂ, ಕೊನೆಯ (೩ನೆಯ) ಖುಕ್ಕನ್ನು 
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ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೊದಲನೆಯ (೧ನೆಯ )ಯಕ್ಸನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ ಇದರ ಕ್ರಮವು 
ತ, ಹ, ೧, ಉದಾ 


(೧) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ..........[ ೨ ನೆಯ ಬುಕ್ಕು || 
(೨) ಸ ಘಾನೋಯೋಗ ಅಭುವತ್‌.! ೩ ಡಿ 
(೩) ಅ ಶ್ವೇತಾ ನಿಹೀದೆತ.............. We ತ 


ತೈತೀಯಸರ್ಯಾಯಶಲ್ಲಿ--ತಿಸ್ಳಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಯೋತ್ರೆಮಾ ಸಾ ಪ್ರಥಮಾ, ಯಾ 
ಪ್ರಥಮಾ ಸಾ ಮಧ್ಯಮಾ, ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸೋತ್ತೆಮಾ/ ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯು 
(೩ನೆಯ) ಖಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲಲ್ಲಿಯೂ, ಮೊದಲ (೧ ನೆಯ) ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮಧ್ಯದ (೨ ನೆಯ) ಖುಕ್ನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕ್ಕು ಇದರ ಕ್ರಮವು ೩, ೧, ೨, 


ಉದಾ 

(೧) ಸೆ ಘಾ ಸೋ ಯೋಗ ಅಭುವತ್‌...॥ ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕು ॥ 
(೨) ಆ ಶೈೇತಾ ನಿಸೀದತ................. 1೧ ಬ 

(೩) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ....-.... || ೨ 5 


ಇದು ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯವು. ಈ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳೂ ಸೇರಿ ತ್ರಿನೃತ್ತೊ ಮದ ಕುಲಾಯಿನೀ 
ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಾಗುವುದು. 


ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮುದ ವಿವರಣೆಯು. 


ಈ ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ೭ ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೬ನೆಯ ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟುತಿಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಣೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸುಕ್ತೇವೆ. ಈ ಸ್ತೋಮದ ಯಾವ ನಿಷ್ಟುತಿಯ ೩ ಪರ್ಯಾಯಗಳ 


ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೂ ೧೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಸೈೆ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಇದರ ಕ್ರಮನು 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯವಲ್ಲಿ-“ಸಂಚಭ್ಯೊ ಹಿಂಸರೋತಿ ಸ ತಿಸ್ಪಭಿಃ ಸ ಏಕೆಯಾ ಸ ಏಕಯಾ || 
ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೃಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕೃನ್ನು ಮೂರಾವರ್ಶಿಯೂ 
ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದರ 
ಕ್ರಮವು--೧, ೧, ೧, ೨, ೩, ಉದಾ... 


(೧) ಆ ತ್ವೇತಾ ನಿಷೀದತೆ ಗಣ ನೆಯ ಬುಕ್ಕು 

(೨) ಆ ತ್ವೇತಾ ನಿಷೀಡತ ‘In ತಾ 

(೩) ಆ ತ್ವೇತಾ ನಿಷೀದತ ‘Io fs 
(೪) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ : | ೨. 


೨ 


೨೨ 


(೫). ಸಘಾ ನೋ ಯೋಗೆ ಅಭುನತ್‌ ॥ ೩ 


ಅ. ೧. ಅ.೧. ವ. ೪. ಸ. 
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ದ್ವಿತೀಯನೆರ್ಯಾಯವಲ್ಲಿ-ಸಂಚಚ್ಯೋ ಹಿಂಕೆರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸೆ ತಿಸ್ಪಭಿಃ ಸ ಏಕೆಯಾಗ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸೆನ್ನುಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ, ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು 


ಮೂರಾನರ್ತಿಯೊ, ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾನರ್ಶಿಯೂ, ಪಠಿಸಬೇಕು, 


ಕ್ರಮವು. ೧, ೨, ೨, ೨೨೩ ಉದಾ... 
(೧) ಆ ಶ್ಛೇತಾ ನಿಸೀದತೆ lo 
(೨) ಪುರೂತೆಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ls 
(೩) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ | ೨ 
(೪) ಸುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ | ೨ 


(೫) ಸೆಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಅಭೆವತ್‌ | ೩ 


ಇದೆರ 


ನೆಯ ಖುಕ್ಕು ॥ 
ಛಿ, 
೨೨ 
೨೨ 


೨೨ 


ತೃತೀಯೆಸೆರ್ಯೊಾಯಿದೆಲ್ಲಿ--ಸಂಚೆಜ್ಕೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸೆ ವಿಕೆಯಾ ಸ ಏಕಯೊ ಸ ತಿಸೈಭಿಃ॥ 


ಮೂರನೆಯ 


ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾನರ್ತಿಯ್ಕೂ 


ಎರಡನೆಯ 


ಖುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಸೆನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ,| ಪಠಿಸಬೇಕು, ಇದರೆ 


ಶ್ರಮವು ೧, ೨, ೩, ೩, ಹ, ಉದಾ 


(೧) ಆ ತೈೇತಾ ನಿಸೀದತ lo 
(೨) ಪುರೂಶಮಂ ಪುರೂಣಾಂ || ೨ 
(೩) ಸಘಾನೋ ಯೋಗೆ ಆಭುನತ್‌ಗ ೩ 
(೪) ಸಘಾನೋಯೋಗೆ ಆಭುನತ್‌! ೩ 
(೫) ಸಘಾ ನೋ ಯೋಗೆ ಅಭುನತ್‌! ೩ 


ನೆಯ ಬಸ್ಳು 
14 
೨೨ 


೨) 


ಈ ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳೂ ಸೇರಿ ನಂಚದಶಸ್ತ್ರೋಮದ ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ನಿಸ್ಪುತಿಯ ಕ್ರಮವು. 


ಇದರಂತೆ ಇತರ ಸ್ತೋಮಗಳ ನಿಷ್ಟುತಿಕ್ರಮೆಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಈಗ ತ್ರಿನ್ಫದಾದಿ ಅಷ್ಟಾಚತ್ವಾ- 


ಸಿಂಶಸ್ತೋಮಗಳ ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿಷ್ಕುತಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಪರ್ಯಾಯೆ 
ಪ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈಯೆ; ರೀತಿಯನ್ನೂ ನಿನರಿಳೆತ್ತೇವೆ. ಅವುಗಳ ಪ್ರನೆನು ಜಃ ನೀತಿ ಇಷ 


1 ತ್ರಿವೃತ್ಸೊೀಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಉದ್ಯತೀ 
ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುವು. 

(೧) ಉದ್ಯತಿಃ ನಂಜು ನಿನ್ಬುತಿಯಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಥಮನರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೩ 

ದ್ರಿತೀಯನರ್ಯಾಯ ಗ, ೨, ೩. 
ತೃತೀಯ ನಂರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೩ 

(೨) ಹರಿವರ್ಶಿನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


(೨) ಪರಿವರ್ತಿನೀ (೩) ಕುಲಾಯಿನೀೀ ಎಂದು 


ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳೆ 


' ಶಿ) 


೨) : 


೨) 
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ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೩ ೨, ೧ ನೆಯ ಜಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೩, ೨, ೧. i 
ತೈತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೩, ೨, ೧ ತೆ 
ಈ ಎರಡು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುವು. ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


(೩) ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯೆಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-.೨, ೩,೧ ಸ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೩ ಧ್ವ. ಗ 


11 ಪೆಂಚಿದಶಸ್ತೋಮ.... 
(೧)  ಪಂಚನಂಚನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಪ್ರಥಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ 
ದ್ವೀತಿಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 

(೧) ಒಂದನೆಯ ಸಂಚಪಂಚನೀ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ- | 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧, ೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ- ೧, ೨, ೨, ೨, ೩ 3 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨ ೩ ೩, ೩ ಭಾ 

ಇದು ಪಂಚಪಂಚನೀ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟುತಿಯ ಪಠನಕ್ರಮವು. 
(೨) ಎರಡನೆಯ ಉದ್ಯತೀಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುತಿಯ ಕ್ರಮವು-- 


ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ-ಗ೧, ೧, ೧, ೨, ೩ ಸ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೩ $y 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-ಗ೧, ೨, ೨ ೨, ೩, ೩, ೩ ನ 


| (೩) ಮೂರನೆಯ ಉದ್ಯತೀದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ನಿನ್ಭುತಿಯ ಶ್ರಮವು... 


ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ.-.-೧, ೨, ೩ [ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೨, ೨, ೩ ವ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೧, ೧, ೨, ೩, ೩, ೩ 2 


ಇವು ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದ ಮೂರು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳ ಕ್ರಮನು. 


117. ಸಪ್ತೆದಶಸ್ತೋಮ.... 
(೧) ದಶಸಪ್ಪಾನಾಮಿಕಾ ಪ್ರಥಮಾ (೨) ದಶಸಪ್ತಾ ನಾಮಿಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾ 
(೩) ಸಪ್ತಾಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥನಾಾ (೪) ಸಪ್ತಾಸ್ಥಿತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ 
(೫) ಅನಾ ಮಿಕಾ (೬) ಗುದ ಜಾತೀ (೭) ಭಸಸ್ರ ಎಂದು ಬಿ ಳು 
ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳು. ಅವುಗಳ ಕ್ರಮವು i 
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ME AN NT SS NT NNN. 





(೧) ದಶಸಪ್ತಾನಾಮಿಕಾ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೧ ೧ ೧ ೨,೩. ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 


ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೨, ೨,೩, 





ತಿ) 


ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ- ೧, ಪತಿ ಹಿ ೩ 


(೨) ದಶಸಪ್ತಾನಾಮಿಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೧, ೧, ೧, ೨, ೩ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ.-.- ೧, ೨, ೨, ೨, ೩ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧, ೧ 3, ೩೩ 8. 


೨೨ 


»೨ 

(೩) ಸಪ್ತಾಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ-೧, ಗೃ ೧,೨, ೨, ೨, ೩ 
ದ್ವಿತೀಯನರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೩ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೨, ೨, ೩, ೩, ೩ 


32 
೨) 


೨3 
(೪) ಸಪ್ತಾಸ್ಥಿತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ; 


ತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧ ೨, ೩ 


ಷೆ >» 
್ಯ 3) 
(೫) ಅನಾಮಿಕಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ' 


ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ...೧, ೨, ೩ 
ತೃತೀಯನರ್ಯಾಯ-೧, ೧ ೧ ೨, ೨, ೨, ೩ ೩,೩ 4 
(೬) ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ, 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೩ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೨, ೨, ೩ 
ತ್ಲತೀಯಪರ್ಯಾಯ.--೧, ೧,.೧,.೨,.೨, ೨ ತ ಹಾ ೩ ' 





p> by ಕ 
ಟಿ i 2 ಫ್‌ ಳಃ ರೃ ಸ 
i 1 < 
ಚಚ 1! | pp: ಜೀ 
ಚ 
ಹ 1 


PN 
2 
i 


ಪ 
# ಎ) ಹ 11 


* ಚತರ - ತ್ಯ 












೩9 
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ಹೊ ಲಿ mT I ಕು ಜು ಭಾ ಬಜ 6 


177 ವಏಕನಿಂಶಸ್ತೋನುಃ--- | 

(೧) ಸಕ್ತಸಪ್ತಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ (೩) ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಿಃ (೪) ಸೂನಿರ್ಥಾ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು 
ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು ; 
(೧) ಸಹ್ರಸಹ್ತಿನೀ ಎಂಬ ನಿಸ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮನರ್ಯಾಯೆ---೧ ೧, ೧, ೨ ತ, ೨, ೩. ನೆಯೆ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತಿಯ ನರ್ಯಾಯ.----೧, ೨, ೨, ೨, ಶಿಕ ಹು | ಸ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ---೧, ಯಗ ವ ಹ ಹ್ಯಾ ಹ್ಮ | ವ 
(೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪನರಾರ್ಸಾಯ.-.--.೧, ೧, ೧, ೨, ೩, i 
ದ್ವಿತೀಯೆನರ್ಯಾಯೆ---- ೧ ೨, ೨, ೨ ೩, ೩, ಜ್ಯ $5 
ತೈತೀಯಪರ್ಯಾಯ:--- ೧ ೧ ೧ ೨ ೨೨,೩ ಜಿ ಪ್ರಿ 3 
(೩) ಪರಿಷ್ಟುತಿ ಎಂಬ ವಿಷ್ಠುತಿಯನ್ಲಿ | 
ಪ್ರಥಮನರ್ಯಾಯ ----೧ ೧೧, ೨ ೨ ವಿ೩ ಡಿ ವ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ.-..-೧ ೨, ೨, ೨, ೩, 1. ಸ 
ತೃತೀಯನೆರ್ಯಾಯ.----೧ ೧, ೧,೨, ಹ ೩ ಷ್ಠ | i 


(೪) ಸೂರ್ನ್ಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ----೧್ಕ ರ ಗವ ಶಮಾ ಶ್ಮಿ ಸುಶಾ' ೨೨ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, ಮಹಿ | ೨? 
ತೃತೀಯ ಸರ್ಯಾಯ----೧, ಗಗ ಶೈ ಶ್ರಿ ವ್ಯ ಜ್ಯ ಹ್ಯಾ: ಜ್ಯ ೨) 


೪ ತ್ರಿಣನಸ್ತೋಮಃ- 


(೧) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು 


(೧) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


 ಪ್ರುಥನುನರಾಯ---೧, ೧೧,೨. ೨ ೨, ೨, ೨, ೩, ೨೨ 
ದ್ವಿತೀಯ ಸಯರ್ಯಾಯ.----೧, ೨, ೨, ೨, ಠೃ ಶಹ ಒಎ ಹ . 4 
| ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯ----೧, ೧, 2 ೬2 Oy AR ಜ್ತ 


(೨) ಉದ್ಯತಿ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲ 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ....-ಗಿ ೧, ೧೨, ೨, ೨, ಜೃ | ೨2 
ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಯಾಯೆ----೧, ಫಿ, ಶೈ ವೃ ೩ ಕ್ಕಿ ಕ್ಲಿ ೩ ಪ್ತಿ | 3೨» 


ತೃತೀಯನರ್ಯಾಯ---೧ ೧ ೧ ೧ ೧,೨ ೨ ೨ ಶೃ ಹು , 
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೪1 ತ್ರಯಸ್ರಿಂಕಸ್ತೋಮಕ---- 


(೧) ಸಮತ್ರ್ಯಂಶಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ (2) ಉದ್ಯತೀ (೪) ಪ್ರತ್ಯನರೋಹಿಣೀ 


(೫) ಅಂತಿಮಾ ಎಂದು ಐದು ವಿಷ್ಣುತಿಗಳು 


ಶೆ | 
(೧) ಸಮತ್ರ್ಯಂಶಾ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟುಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮುಪರ್ಯಾಯ----೧, ೧.೧, ೨, ೨, ತ, ೨, ೨, ೨, ೨, ಓಜ, 
ದ್ರಿತೀಯಪಯರ್ಯಾಯ---ಗ್ವಿ ೨, ೨, ವಿಡಿ ಹಿ ಹೃ ಒಡ ದ್ರಿ ಡಿ 
ತೃತೀಯಪಂರ್ಯಾಯ.----೧, ಯಗಗ ದೃ ಗದ್ಯ ಪ, ಹ್ಯಾ ಜಾ 
(೨) ನೇದೀಯಸ್ಸೃಂಕ್ರಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರುಧಮನರ್ಯಾಯ----೧ಿ (> ೧, ಸ್ರ “ನಿ ವಿ ೨, ೨, ಡಿ, ೩, ಪಿ 


3) 
ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಯಾಯ೧, ಗ್ಕಿಗ್ಕಿ ತ, ವೈ ತಿ ಕಹ ಹ, ಹ ಹೈ ಹ, ೨೨ 
ತೃತೀಯ ನರ್ಯಾಯ-ಗ೧, ೧, ೧ ೧ ೧ MS ee ಬ 
(೩)  ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯ--೧ ೧,೧, ೨- ೨, ೨ ೨, ೨,೩ ಚ 
ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಯಾಯ--೧, ೨ ೨ ೨, ಶ್ರಿಶ್ವಿಶ್ತಿ ತಶಿ ೩೩ 
ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯ--೧ ೧,೧,೧; ೧, ೧/೧, ೨, ತಿ ವಿ 
೨, ೩, ೩, ೨೨ 
(೪) ಪ್ರತ್ಯನರೋಯಿ ಜೀ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯ-೧೨ ೧೨೧೨, ೨ ೨, ೨, ೨, 8೩, ೩. ೩ ೩ , 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ....೧ಗ ೧ ಗಣ್ಯ ಣೃ ೨, ೨, ೨, ಓ ಹ ೩ ೨೨ 
ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯ- ೧, ನ ಡಿ ಪ್ರಮು 35 
(೫) ಆಂತಿಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ---ಗ್ಯ ೧ ೧,೨, 3, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ಓ 
ಶಶಿ, ೩, | ೨ 
ದ್ರಿತೀಯನರ್ಯಾಯ---೧, ೧೧೧ ೧ ಪಿಪಿ ೨ ಜತಿ ಶಿ, , 
ತೃತೀಯ ನರ್ಯಾಯ.--ಗ, My ಶ್ಯೂ ಶ್ತ ಟ್ಛ ತ 
11] | ಜಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತ್ಕೋನುಓ-- | 
ಈ ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಸ್ಟುತಿ ಇರುವುದು 
ಪ್ರಥಮ ಪನರ್ಮಾಯ..-೧ ೧ ೧ ೨, ತೃ ಪಿವಿ ಹ 
ದ್ವಿತೀಯನರ್ಯಾಯ---೧, ೨, ಶಶಿ ಜೃಠದ್ಧಿಠ್ಠ ೫, ಹ 
ತೃತೀಯಪರ್ಮಾಯ---೧, ೧, ೧೧, ೨, ಜೃ ಯಿ ಸ್ಯ 
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ಬ ಎ ರ ಗಾರ್‌ ಕ ಗ ಜಂಭ TEN. ರಾಗ್‌ ಸಾ 
AS AAAS AA NLA A RTT AE Ap Te ಹಾ ಹಾ SIAL 8 


VIII ಜಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಃ...- 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನಿರ್ಮಧ್ಯಾ (೩) ತೃತೀಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ಎನ್ನುತಿಗಳು 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮನರ್ಯಾಯ---೧ ೧ ೧, ೨, ೨ ೨, ೨, ೨೨, ೨, ಶ್ಶಿ 
೨, ೨, ಶಿ, ೩, > 
ವ್ರಿತೀಯಸರ್ಯಾಯೆ---೧, ೨, ೨, ೨, ಶ್ರಿಹೈಿಪ್ತಿಪ್ಯಿಪ್ರಿಸ್ಯಿಡ್ಲಿಪಿದ್ತಿಸಿ, ,, 
ತೃತೀಯನರ್ಯಾಯ-.--೧ ೧ ೧ಗ್ರಿ೧್ಸಿ ೧ ೧ ೧೧ ೧೦೧, ೧, 
ವೆ ೩, ಡಿ ದಿ pp 


(೨) ನಿರ್ಮಧ್ಯ್ಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ಕಿಯೆಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮಸನರ್ಯಾಯ.----೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨ 


೨, ೨, ಡಿ > 
ದ್ವಿತೀಯನರ್ಯಾಯ----೧, ೨, ೨, ೨ ಪ್ರಿಪ್ರಿ ಹಿ ಹಿ ಹಿ ಪ್ತಿ ಸಿ, 
Se ಶ್ಯೂ ಸ 
ತೃ ತೀಯಪಯ್ಯಾಯ---೧, ಗಗ ರಗ Le Mg 
೨, ಥಿ ಪಿ ಶಿ | 23 


(೩) ತೃತೀಯಾ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮನರ್ಯಾಯ----೧, ೧ ೧ ತ, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, 


೨, ವಿ, ೨, ಶಿ ೫ 
ವ್ವಿತೀಯಸಯರ್ನಾಯ-.--೧, ೨,೨, ೨ ೩ ೩, ಒೃ ಡಿ ಶ್ವ ಹೃ ಸಿ 
೩, ಡಿ ಡಿ ಶಿ ೨೨ 


ತೃತೀಯನರ್ಯಾಯ---೧, ಕ 2 ಬ Op Os AO ಲೋ 45; 
ಶಿ ೩, ಡಿ 22 


1೫. ಅಷ್ಟಾ ಚತ್ಹಾರಿಂಶಸ್ರೋಮ:.. 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸೃಂಕ್ರಮಾ ನಿಂದು ಎರಡು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮುಪಸರ್ಯಾಯ-ಗ) ೧ ಗೃಹ ೩ ೩ಒ ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, 
೨, ೨, ೨, ವಿ ೨. ೨» 
ದ್ರಿತೀಯನರ್ಯಾಯ----೧, ೧ ೧, ೨, ೨, ೨ ಜೃ ಡ್ರಿ ಪ್ರಿ ೩, ಡಿ 
ಹಹಡಿ ಹಿ ೩- 


OE ಜ್ಯುತ್ತಿ ಹ, 
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(೨) ನೇದೀಯಸ್ಸ ಂಕ್ರ ಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಧಮಪರ್ಯಾಯ----೧, ೧, ಗ ೨, ೨, ಪಿಪಿ ಪೈ ಪೈ 


EL ೬ ತ 
ದ್ವಿತೀಯ ನರ್ಯಾಯ....-೧, ೨, ೨, ೨,ಶ್ವಿಶ ೩, ಸಿಸಿ ಹಿ ಸಿ 
ದ್ರಿ ಪಿ ಕ್ಕಿ ೩, ೩, ೨) 
ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯ:----೧, ೧ ೧ ೧ ೧೧೧೧೧೧ 
ಇ ೭ A ಹೆ 


ಸ್ತೋಮೆಗಳು, ಅವುಗಳ ವಿಸ್ಟುತಿಗಳು, ಅನ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈಯನ್ನು ಪಠಿಸುನೆ ಕ್ರನು ನೊಡದೆ 
ಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ಸಾಮನೇಡದ ತಾಂಡೃಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವೆ. 

ಈ ನಿಧೆವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ಲಿ ತ್ರಿವೃಕ್ಸೋಮವು ಪ್ರಾ ತಸ ಕವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಂಚದಶಸ್ತೋಮನು 
ಮಾಥ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸನ್ನದಶಸ್ತೋಮವು ತೃ ತ ೀಯೆಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಅಜಿಪ್ಣವೆ 
ನಡಹ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶೆಸ್ಸೆವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನವಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ತ್ರಿನೃಡಾದಿಸ್ತೊೋಮ 
ಗಳನ್ನು ಗಾನೆಮಾಡಿದನಂತರ ಅವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸ್ತೋಮಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವೆ 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದು ಪದ್ಧತಿಯು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಧಿಕಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು 
ಗಾನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋಮನೃದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸ್ತೊ!ನುವೃದ್ಧಿಯ ಗಾನಗಳನ್ನು ಉದ್ದಾತೃನೊದಲಾ 


ವವರು ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋಮನ್ಸೃದ್ದಿಗೆ ಸಮನಾಗುವಂತೆ ಕೆಂದ್ರ ಅಧಿಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವರ್ಗದ ಮೈತ್ರಾವಖಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ತ್ರಿನೃ ದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರಸಂಖೈೆಯ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಉದ್ಗಾತೃೃ ವೊದಲಾದ ಸಾಮಕರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲನು ಹೆಚ್ಚೆ ನುಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾ 
ಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಅಷೆ ಸ್ಟೇಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋತೃ ವರ್ಗದ 
ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಾದಿಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕ ಹೀಗೆ ಕ್ಸ್‌ಪ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ ಗಿಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಿ ಈ ಚಃ ಸು Miles ಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ Fig ಎಂದೊ pi ಕ್ಸ್‌ಸ್ತಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಖುಕ್ಳು 
ಗಳಿಗೆ ಆವಾಪೆ ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಪ್ರಸಕ್ತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಆವಾಪಖುಕ್ಕುಗಳೆ ಸಠಕೆಗುಗಿ ಸೆರೂಸೆಕೈತ್ನು- 
ಮೂತಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು (ಜು. ಸಂ. ೧-೪ ರಿಂದ ಖು. ಸಂ. ೧-೯ರೆ ವರೆಗಿನೆ 
ಸೂಕ್ತಗಳು) ಪಠಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಆವಾಪಕ್ಕಾಗಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ್ನೊ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪತಿಸಬೇಕೆಂದಲ್ಲ. ಉದ್ಲಾತ್ಸ 
ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಕರು ಎಷ್ಟು ಬುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವರೊೋ ಅಷ್ಟೆ ( ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಸುರೂನಕ್ಸತ್ನು 
ಮೊದಲಾದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಅಷ್ಟೇ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಫ್ಥವು. ಕರೀತಿ 
ಆವಾಪಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಟೂ ಒಂದು ಕ್ರಮನಿಸುವುಸು. ಅದನ್ನು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರಿ ತಸೊತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 
ನಿತ್ಯಾಧಿಕಂ ಸ್ತೋಮುಕರಣಾತ್ರಂಚೆ ಸಸ್ತೆಪೆಕೇ ನನೈಕೆನಿಂಕೇ ದ್ರಾದರ ಚೆಕು- 
ರ್ನಿಂಶೇ ಸಂಚಡೆಶ ತ್ರಿಣವ ನಿಕನಿಂಶತಿಂ ಶ್ರಯಸ್ರಿಂಶೇ ದ್ವಾಶ್ರಿಂಶತೆಂ ಚೆತು- 


ಶ್ಲ ಒಕಾರಿಂಕೇ ಷೆಟ್ರ ಂತತೆಮಷ್ಟಾ ಚಿತ್ಪಾರಿಂಶೇ | ಇತಿ | 
ಎಂದರೆ ಸಪ್ರೃದಶನೊ ಡ್ಮೀಮನನ್ನು ದರಿಕುವ : ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆವಾನವು ಎಂದಕಿ ಅಧಿ ಕಖುಕ್ತುಗಳ ಫಕನೆಸೆಖು ಐದು: 
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ಖುಕ್ತುಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಆವಾನನವು ಒಂಭತ್ತು ಖಯುಕ್ಳುಗಳು ; ; ಚತುರ್ವಿಂಶಸೊ ಮಕ್ಕ 
ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳು ; ತ್ರಿಣವಸ್ರ್ರೋಮಕ್ಕೆ ಹೆದಿನ್ಸದು ಯಕ್ಕುಗಳು; ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಬಳ್ಳುಗಳು; ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೊ ಮಕ್ಕೆ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು; ಅಷ್ಟಾ ಚತ್ತಾರಿಂಶಸ್ತೊೋ ಮಕ್ಕೆ 
ಮೂವತ್ತಾರು ಹುಕ್ಕುಗಳು *' ಎಂದು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸುರೂಪನಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಕೇಳುವಾಗ « ಅಭಿಪ್ಲ ವಷಡಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನೇ ಸೋಮ 
ವೃ 
Ne 

ಸುರೂಪಕೃತ್ಸುಂ ಅತ್ಮೇತಾ, ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಪ್ಸ೦ ಎಂಬ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ನುಹಾನ್ರತ 
ದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ದ್ಲಾವಾವಾ ಪಾರ್ಥಾರಿ ಸುರೂಪಕೃಕ್ಕು ಮೂತಯ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ಷಭ ಚ ನ?” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿವರಿ 


ಏಕಾಹೋಶಿರಾತ್ರ ಆದೌ ಪ್ರಾಯೆಣೀಯ ಏಹೋಂತ್ಯ ಉದಯನೀಯೋ 
ವ್ಯಕ್ತ SIN ವೈಶ್ವಾನರ ಎಷ ೫ವ ತಾವಂತಕೇಣ ವ್ಯೂ- 
ಳ್ಹೂ( ದಶರಾತ್ರ ಏಷಾ ಪ್ರಕೃತಿಃ ತಾ ಣಾಂ ತೆತ್ರಾನಾಸಸ್ಥಾನಮೂರ್ಧ್ಯಂ 
ದಶರಾಶ್ರಾದೇಕಾಹಾರ್ಥೇ ಮುರಾ ಪ್ರಾಗ್ಬೆಶರಾತ್ರಾ ಿತರೇಷಾಮಹ್ನಾಂ 
ದ್ದ ್ಯಹಾರ್ಥೇ ಗೋಆಯುಷೀ ತ್ರ್ಯಹಾರ್ಥೇ ಶಕ್ರಿಕದ್ರುಕಾ ಅಭಿಸ್ನೆವ- 
ಶ್ರೈಹಂ ಪೂರ್ವಂ ತ್ರಿತದ್ರುಕಾ ಸ್‌ | ಚೀ ತ್ರಿಫೆ- 
ದ್ರುಳಾ ಮಠಾವ್ರಶಂ ಚ ಪಂಚಾಹಾರ್ಥೇಭಿಷ್ಣವಸಂಜಾಹ ಉತ್ತಮಸ್ಯೆ 
ಶು ಷಸ್ಕಾತ್ರೈತೀಯಂ ಸವನಂ ಷಳಹಾರ್ಥೇಇಬಭಿಪ್ಲ್ಸೆವಃ ಷಳೆಹ ಏನಂ- 
ನ್ಯಾಯಾ ಆವಾಸಾ ಷಳಹಾಂಶಾಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪೂರ್ಣಃ ಪೂರ್ಣಶ್ನ ಷಳಹ. 
ಸ್ರಂತ್ರತಾಮೇವ ಗಚ್ಛತೀಶಿ ॥ 
ಇದರ ಅರ್ಥವು 


ನುಹಾವ್ರತನೆಂದರಿ- ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸೋನುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ ಮಹಾ 
ವ್ರತನೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನೇ ಹದಿಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾವ್ರ ತವನ್ನು ಹನ್ನೆ ರಡು ದಿನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನದಿಂದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ದಿನದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಒಂದುದಿವಸ ಮಾಡುವರು, ಪ್ರಕೃ ತಿರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ 
ಸೋಮುಯಾಗನು ಹನ್ನೆ ರಡು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ Oe ENN ನಹಿಹಾವ್ರತವ ನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದುದಿನ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಯಾಗವು ಹದಿಮೂರುಧಿ ನಗಳ ಯಾಗವಾಗುವುದು- ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಿವರಿಗೆ 
ಮಾಡಿ ಬೇಕಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗವು. ಅತಿರಾತ್ರಯಾಗ 
ಔಂತಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರಯಾಗನೆಂದರಿ--ಸಪ್ತ ನೋಮುಯಾಗಸಂಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವು. ಮಧ್ಯದ 
ಹತ್ತುದಿನಗಳಿಗೆ ವ್ಯೂಳ್ಳನೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಿನ್ನೆ ರಡು ದಿನಗಳ ಯಾಗನು ಹದಿನಾಳ್ಕು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಯ 
ಬೇಕಾದ್ದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಗೋಆಯುಹಿ! ಎಂಬ ಎರಡು ದಿನಗಳ ಯಾಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ದಿನನಾ ದಮೇಲೆ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನಜೊಳಗಾಗಿ ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂತ ಅದು ಹೆದಿನಾಲ್ಕು 
ದಿನಗಳ ಯಾಗವಾಗುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಹದಿನೈದುದಿನಗಳ ಯಾಗವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡರ ಜತೆಗೆ 
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ಕ್ರಿಕದ್ರುಕವೆಂಬ ಮೂರುದಿನಗಳ ಯಾಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ತ್ರಿಕದ್ಯುಕನೆಂದರೆ ಅಭಿಸ್ಸ ನಸಳಹೆವೆಂಬ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಯಾಗದ ಮೊದಲಮೂರು ದಿನಗಳು. ಹೆದಿನಾರುದಿನಗಳ ಯಾಗಕ್ಕೆ ತ್ರಿಕದ್ರುಕ ಮತ್ತು ಮಹಾ 
ವ್ರತನನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಶದಿನೇಳು ದಿನಗಳ ಯಾಗಕ್ಕೆ: ಅಭಿಸ್ಸ ವಷಡಹದ ಮೊದಲ ಐದು ದಿನಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸುವರು. ಹೆದಿನೆಂಟುದಿನಗಳೆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹೆದ ಆರುದಿನಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಇದೆ 
ಶಂಶೆಯೇ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಗಣನೆನಾಡಬೇಕು. ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ನಿವರಣೆಯಿಂದೆ ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಕೈತಿಯಾಗವು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಭಾಗ ವಿಕೃತಿಯಾಗೆವು ಮತ್ತು ಡಿನಸೆಂಖೈ. 


ಮೊದಲ ಐದು ದಿನಗಳು ನ್‌ 


ಸೋಮ ಯಾಗ-ಅಜಿಪ್ಣವಷಡಹೆಪೂರ್ಕಿ 
ಎಂದರೆ ಅರು ದಿನಗಳು 


(Original 56081800). (Altered 56011606) 
ಸೋಮಯಾಗ... | oo ದ್ವಾದಶಾಹಸೋಮಯಾಗ (೧೨-ದಿನೆಗಳು) 
ಸೋಮಯಾಗ-]-ಮಹಾವ್ರತೆಮ ..: ತ್ರಯೋದಕಾಹ  (೧೩-ದಿನಗಳು) 
ಸೋಮಯಾಗ ಗೋಲಆಯುಸೀವ ಚತುರ್ದ್ರಶಾಹ (೧೪-ದಿನಗಳು) 
ಸೋಮಯಾಗ” ತ್ರಿಕದ್ರುಕ (ಅಭಿಫ್ಲನ] ಹ 

ಷಡಹೆದ ಮೊದಲ ಮೂರು ದಿನಗ KN ಪಂಚದಶಾಹ (೧೫-ದಿನಗಳು) 
ಸೋಮಯಾಗ” ಕ್ರಿಕದ್ರು ಕ ಮಹಾವ್ರತ= ಹೋಡಶಾಹೆ (ಅಥವಾ ಹೋಡಕಶೀ ೧೬ 

| | | ದಿನಗಳು) 
ಸೋಮಯಾಗ- ಅಭಿನ್ಲವಹೆಡಹೆದಲ್ಲಿ ' ಸೆಪ್ರದಶಾಹೆ (೧೭.ದಿನಗಳು) 


ಜದ ಅಸ್ಟಾದಶಾಹ (೧೮-ದಿನಗ ಳು) 


"ಇತ್ಯಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ಹಾದಶಾಹ, ತ್ರಯೋದಶಾಹ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ದ್ವಾಡಶರಾತ್ರಿ, ತ್ರಯೋದಕರಾತ್ರಿ 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. ಸೂಕ್ತ ಅಥನಾ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹೆ ಪೃಷ್ಕ್ಯಷಡೆಹೆ ಅತಿರಾತ್ರ, ಮಕಾನ್ರತ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗನಿಕೀಷಗಳ ಹೆನರೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತೋಮ್ಕ ನಿಷ್ಟುತಿ ಪರ್ಯಾಯ ನೊದಲಾದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ 
ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ವಾಚಕರ ಅವಗಾಹೆನೆಗಾಗಿ ಇದುವರೆಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಗ್ರಂಥ. 
ವಿಸ್ತರಭಯದಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸೆಲು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. " ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಸಟ್ಟ ಸಮಸ್ತ 
ವಿನಯಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುನೆವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಅನ್ಲಿ ನೋಡಿ 
ತ್ರಿ ಳಿದುಕೊಳ್ಳೆ ಬಹುದು. ಈಗ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ಪ್ರಾರೆಂಧಿಸುವೆವು. 
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1 Wo ll 


ಸೂಕ್ರ೫ 
1 ಮಂಡಲ-೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ--೫ | 
| ಅಷ್ಟಕ ೧1! ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ೯, ೧೦ || 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ ೧-೧೦ 1 
| ಭಷ. .ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರಃ | 
ವ ದೇನಾ ಇಂದ್ರಃ 

॥ ಭಂದೆಃ- ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | [ 
ಸೀದತೇಂದ್ರಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ | 


ಬಿ AT 
ಸಖಾಯಃ ಸೋಮವಾಹಸಃ We’ 


॥ ಪೆದಸಾಕಃ | 


1 
ಆ|ತು|ಆ!| ಇತ! ನಿ | ಸೀದತ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಭಿ।ಪ್ರ 


| 
ಸಖಾಯಃ | ಸ್ತೋಮು:ವಾಹಸಃ ॥ ೧॥ 


11 ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕ್ರಂ || 


| ಗಾಯತ॥ 


ತುಶಬ್ದ। ಕ್ರಿಪ್ರಾರ್ಥೋ ಫಿಪಾತೆಃ | ದ್ಹಾಭ್ಯಾಮಾಜ್‌ಭ್ಯಾಮನ್ಹೇತುಮಿತೆಶಬ್ದೊಂಳ್ಳಸನೀಯ ಃ 
ಹೇ ಸಖಾಯ ಬುತ್ತಿಜಃ ಕ್ರಿಪ್ರಮಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛತಾಗಚ್ಛತೆ | ಆದರಾಥೋಜ್ಯಾಸೆಃ | ಅಗತ್ಯ ಚೆ 
ನಿಷೀದತ | ಉಪನಿಶತ | ಉಪವಿಶ್ಯ ಜೇಂದ್ರಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ | 
ಕೀದೃೈಶಾಃ ಸಖಾಯಃ | ಸ್ತೋಮುನಾಹಸಃ | ಕ್ರಿವೃತ್ತಂಚಪಶಾವಿಸ್ತೋಮಾನಸ್ಮಿಸ್ವರ್ಮಣಿ ವಹಂತಿ 
ಪ್ರಾಸೆಯಂತೀಶಿ | ಆತು ಆ ನಿಪಾತೆತಶ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಾ; | ಇತ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ದ್ವೈಚಜೋತಸ್ತಿಐ | 
ಪಾ. ೬-೩-೧೩೫ | ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ನಿ | ನಿಪಾತೆಶ್ವಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆಃ | ಸೀದತ | 
ಫಪಾಪ್ಪ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾಮ್ನಾದಾಣ್‌ದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೭.೩-೭೮ | ಸೆದೇಃ ಸೀದಾದೇಶಃ | ಸದೇರಪ್ರತೇ: | 
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ಪಾ. ೮.೩.೬೬ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷತ್ತ್ವಂ | ಅಭಿ | ಉಸೆಸೆರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಮಿತಿ ವಚನಾತ್ರ್ರಾತಿ- 
ಳೂ ಸ್ಫೋಮನಾಹಸಃ | ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸುಹುಸ್ಲೆ ಧೃ ಕಿಕುಭಾಯಾನಾಪದಿಯ ಕ್ರಿಜೇಭ್ಯೋ 

ಮನ್‌ | ಉ. ೧.೧೩೯ | ಇತಿ ಸ್ತೌತೇರ್ಮನ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ ಸ್ತೋಮುಶಬ್ದೋ ನಿಶ್ಚ್ಟಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ರ್ಮಃ | 
ಸೊ ೀಮಂ ನಹಂತೀತಿ ಸ್ತೋಮವಾಹಸಃ | ವಹಿಹಾಧಾಇಗಭೃಶ್ಛಂದಸಿ | ಉ. ೪-೨೨೦ | ಇತೈಸು- 
ಸ್ಛತ್ಯಯಃ | ತತ್ರ ಚೆದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರತ ಉಸಪಫಾಯಾಃ | ಪಾ. ೭-೨-೧೧೬ | ಭಕ ವಷ ವೃದ್ಧಿಃ 
ಕ್ಪಮುತ್ತರಪದೆಸೈೆ ಕೈತಿಸ್ವರತ್ತೋ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಸೊರ್ವಸೆಡೆಸ ಸಕ್ಕ ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚ। 
ಉ. ೪.೨೨೬ | ಇತ್‌, ಹಾದಿಕಸೂತ್ರಾರೃಮಾಸ ಆಮ್ಯದಾತ್ರಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ಲೊ(ಮ ವಾಹಸಃ-_ಸನ್ರೊ ತ್ರ ಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಂದರೆ ಸ್ತೊ (ತ್ರಗಳಿಂದ ಹೊಗಳುನ | (ಹೇ) 
ಸೆಖಾಯಃ-ಎಲ್ಫೆ ಸೆ ್ಲೀಹಿತೆರಾದೆ (ಖುತ್ತಿ ಜರೇ) | ತು-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಆ ಆ ಇತೆ-ಬನ್ನಿ ಬಸ್ಸಿ (ಬಂದು): 


ನಿ ಸೀದತ-ಕೂತುಕೆ ಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ ye ಗಾಯೆತೆ-ಸೋತ್ರಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಾನ 
ಮಾಡಿರ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | : 4 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ನ ನೆ ಹಿತರಾದ ಯತ್ತಿ ಜರೇ, ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಕ್ಯೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷನಡಿಸುನವನರಾ 
ಮದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸ ಕೈ ಬೇಗನೆ ಬನ್ನಿ. ಬಂದು ನಿಮ್ಮ್ಮಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಇಂದ್ರ, 
ನನ್ನು ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮ (ಸ್ತೋತ್ರ) ಗಳಿಂದ ಈ ಗ ಗಾನರೂನವಾಗಿ ಸ್ತೊ ಟ್ರ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


0 iriends, (priests), come hither quickly offering Bese $16 Gown and. 
sing ಕ್ರಿತ the praises of ೫20೩, | 


‘1 ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು.| i 


ಆ-ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆದರದಿಂದ ಆಕಾ ಿಫಮಾಡುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ. ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ. 


ಆರಾನಿ | ಗೃಧ್ರಾಃ | ಷರಿ ಆ | ವಃ | ಆ| ಅಗುಃ | ಇಮಾಂ | ಧಿಯಂ | ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ | 
ಚ | ದೇವೀಂ! (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೮-೪) 
ಇಯೋ ಇಕಿ | ಆ | ಚೆಂದ್ರೇಣ | ರಾಧಸಾ | ಆ | ಗತಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಚ 4 ರಾಧಸಾ | ಆ 1 
ಗತಂ.1 (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೪) 4 
20 
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ಯತ$ವಾನಃ | ಪ್ರಕಿಅಚಕ್ಷ್ಯ! ಅನೃತಾ | ಪುನಃ | ಆ | ಅತಃ | ಆ|ತಸ್ಥುಃ। ಕವಯಃ | ಮಹಃ | 
ಪಥಃ (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೪-೭) . | 

ಆ | ಯಾಹಿ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಅತಿ | ಚರ್ಷಣೀ8 | ಅಆ | ಅರ್ಯ: | ಆ5ತಿಷಃ 1 ಉಸ | ನಃ | 
ಹರಿಂಭ್ಯಾಂ ॥ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೪೩-೨) 

ಆ! ತು | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ರ$ ಹನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅರ್ಥಂ | ಆ | ಗಹಿ || (ಖು.ಸಂ. ೪-೩೨-೧} 

ಆ | ಗ್ರಾವಂ€ಭಿಃ | ಅಹೆನ್ಯೇಭಿ8 | ಅಕ್ತುಳಭಿಃ | ವರಿಷ್ಠಂ | ವಜ್ರಂ | ಆ |ಜಘರ್ಕಿ 1 ಮಾಯಿಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ“ ಆ ಆ ಇತ್ಯುಪೆಸೆರ್ಗಾಭ್ಯಾಸಾತ್‌ ತತ್ಸೆಂಬಂಧಿತೆ. 
ಇತೇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಖ್ಯಾತಸ್ಯಾಭ್ಯಾಸಃ। ಆಖ್ಯಾತಾಭ್ಯಾಸೇ ಚೆ ಲೋಕೇ ಗಮ್ಯತಾಂ ಗೆಮ್ಯತಾಮಿತ್ಯಾದೌ ಅವಶ್ಯ 
ಕರ್ತವ್ಯತಾ ಪ್ರತೀಯತೇ। ಏನನುತ್ರಾಸಿ ಶ್ರಿಪ್ರೆಮೇಶ | ಕ್ಷಿಪ್ರಮವನಶ್ಯ ಮಾಗಚ್ಛತೇತೈರ್ಥೆಃ 1” ಎಂದರೆ ಆ 
ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ನಠೆನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇತ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸಪದೆ 
ವನ್ನು ಎರಡಾನರ್ಶಿ ಪಠಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಪಠಿಸಿದಕ್ಕಿ ಎಂದಕಿ ಗವ್ಯುತಾಂ 
ಗಮ್ಯತಾಂ ಎಂದು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಚ್ಚೆ ರಿಸಿದರೆ ಬೇಗನೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬಂದೇ ಬಂಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಭಾಸ 
ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಹೇಳುವುದು ಲೋಕವನ್ಯಷಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆದರಂತೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


ತು-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿ, ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ, ಬೇಗನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಇಂದ್ರೆಮಭಿ ಸ್ರ ಗಾಯತೆ- ಈ ಪಾದವು ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪಾಂತಮಾ ನೋ ಅಂಥಧಸ ಇಂದ್ರಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೯೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಸಖಾಯ:....ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಜರು, ಉದ್ದಾತೃ ಮುಂತಾದವರು. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಕೊಟ್ಟಿದೇವೆ. 

ಸ್ಫೋಮನಾಹಸ:--ಸ್ತೋಮವೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅದರ ವಿಸ್ತಾಕೆನಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಫೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದೇವೆ. ಸ್ತೋಮನನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವರು 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುನಂತೆ ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಆ-ತು-ಆ ಈ ಮೂರೂ ನಿಪಾತವಾಡ್ದರಿಂದ ನಿಪಾಶಾ ಆಮೈದಾತ್ರಾಃ (ಫಾ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಇತ-ಲೋಟ್‌ ಮದಧ್ಯ್ಯಮಪ್ರೆರುಷ ಬಹುವಚನ-ಕ-ಪ್ರತ್ಯಯ-ಲೋಟೋಲಜ್ಭ್ಜಿತ್‌ (ಪಾಸೂ 
೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದಲಜ್ಜಿದ್ಛಾವ ತಸ್ಮಸ್ಥಮಿ ಪಾಂಶಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ಇದರಿಂದ ಥಿ 
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ತೆ-ಆದೇಶ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಕರಣ, ಶೆಪ್‌-ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌-ತ-ಎಂಬುದು ಅಸಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ಸಥಾತುಕ ಆದಕಾರೆಣ ಸಾರ್ವ 
ಘಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಪಾಸೂ ೧.೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೀತ್ರಾಗುವುದು. ಕ್ಲಿಶಿಚೆ (ಸಾಸೂ ೧-೧-೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಸೇದ. ಇತ ಎಂದು ರೊನನಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ (ಸಾಸೂ ೬.೧೧೬೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ-ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಶ್ಚ (ಪಾಸೂ ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ-ಪ್ರತ್ಯಯೆಕ್ಕೆ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರಿ ಸತಿತಿಸ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ಪ್ರಬಲವಾದ ಕಾರಣ ಅದೇ ಬಂದು. 
ಅನುದಾತ್ತಂ ಪವಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾಸೂ ೬-೦-೧೫೦) ಎಂಬ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಇ ಯು ಅನುದಾ 


ತ್ರವಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆದಕೆ ಇತ ಎಂಬ ಶಿಜಂತಪದವು ಅತಿಜಂತವಾದ ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದ. 
ರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾ ನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಉದಾತ್ಮವಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಇತ ಶಬ್ದದ ಇಕಾರೆಕ್ಟೂ ಗುಣಸಂದಿಯಿಂದ ವಿ 
ಎಂಬುದೊಂದೇ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅದು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ್ತಃ (ಪಾಸೂ ೮-೨-೫) ಎಂಬುದೆ. 
ರಿಂದ ಉಜಾತ್ತವು. ತ-ಸ್ರತ್ಯಯೆದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿ-ಎಂಬ ಉದಾತ್ತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾಶ್ತೆಸ್ವರಿತಸೆ 
ರೆಸ್ಯೆ ಸನ್ನಶರಃ (ಪಾಸೂ ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ರತರವು ಬರುವುದು. ಸಂ ಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ "ದ್ವ್ಯ್ಯಯಜೋ 
ತಸ್ಮಿಜಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚುಗಳುಳ್ಳ ತಿಜಂತದ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕಿ ದೀರ್ಫ್ಥೆ 
ಬರುವುದು- ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಇತಾ-ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಎರಡು. 
ಆಕಾರಗಳೂ ಉಪಸರ್ಗಗಳು. ಉಸಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿಯಾ ಪದರೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆ ಕ್ರಿಯಾ 
ಪದವು ಸಂಭವವಿದ್ದು ಯೋಗ್ಯತೆಯೂ ಇದ್ದರೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದೇ ಆಗುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ-ಇಂತಹುದು ಇತ ಎಂಬುದು, ಇದು ಸಕ್ಕ ತ್‌ (ಒಂದಾವರ್ತಿ) ಉಚ್ಚರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಒಂದೇ ಆವರ್ರಿ ಅನ್ವಯವು ಬರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿರಮ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಒಪ್ಪವುದಿಲ್ಲ- 
ಅಂದರೆ ಒಂದುಶಬ್ಬ್ದವು ಉಂದು ಕಡೆ ಆನ್ವಯಿಸಿ ವಿರಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದಮೇಲೆ ಆಕಾಂಕ್ಷ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಮತೊಂದುಕಡೆ ಅನ್ನಯಿಸಲಾರದು. ಸಕೈಷುಷ್ಣರಿತೆಃ ಶಬ್ದಃಶಬ್ದಃಸಕ್ಸ ದೇವಾರ್ಥಂ ಗಮಯತಿ ಪ್ರಶ್ಯ 
ರ್ಥೆಂಶಬ್ದನಿವೇಶಃ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಅಂತು ಪ್ರಕೃತ ಒಂದಾವರ್ಕಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಿರುವ ಇತ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಆ ಎಂಬ ಉಪಸಗ್ಗದೊಡನೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಆ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಆನ್ವಯಿಸಲಾರದು ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ಆಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಇತ ಎಂಬುದು ಆನ್ರಯಿ. 
ಸಿದ ಮೇಲೆ ಅದು ನಿರಾಕಾಂಕ್ಸವಾದುದರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದರೊಂದಿಗೆ ಅನ್ಲಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾದರೆ ಇನ್ನೊಂದು. 
ಆ ಎಂಬುದು ಅ ನ್ಹಯಿಸದೇ ಹೋಗುವುದು. ಅದರ ಅವ್ವಯಕ್ಕಾಗಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯಾನದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ. 
ಹಾರ ಮಾ ಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಂದಮೇಲೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಕ್ರೆಯಾ ಸದದ ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡಕಿ ಗೌರವ. 
ಇರುವುದು. ಸೆನಿನಾಪದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಲಾಘನೆ: 
ಖರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಇತ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆವರ್ತಿ ಮಾಡಿ ಎರಡು ಆಕಾರದೊಂದಿಗೆ” 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು; ಆದುದರಿಂದಸೇ ಮಾಮಾಂಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂತೇವಾತಃ ಪ್ರಣೇತನೆಗೆ: 
ಚ್ಛೆತಾಂ-ಸಮಂಗಾನಿಯಜತಶ್ರೈಃ-ಸಂಯಜ್ಞಸತಿರಾಶಿಷಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂ ಎಂಬ ಉಪ: 
ಸರ್ಗದ ಅವ್ವಯಕ್ಕಾಗಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ `ಕ್ರೈಯಾಪಠವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು ಫೂರ್ವ- 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗಚ್ಛತಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದನ್ನೇ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ನಿ-ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
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ಸೀದತೆ-ಸದ್‌ಲ್ಫವಿಶರಣಗತ್ಯವನಾದನೇಸು' ಧಾತ್ವಾದೇಃಷೆಃಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬಂದು ಸೆದ್‌ ಆಗುವುದು. ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪೆರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶನ್‌ ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ- 
ಮ್ಹಾದಾಣ್ಡಿ ಕೃರ್ತಿಸರ್ತಿಶದೆಸೆದಾಂಸಿಬಜಿಫುಧಮತಿಷ್ಠ ಮನಯಚ್ಛೆ ಪಶ್ಯರ್ಚ್ಛಥಾಶೀಯೆ ಸೀದಾ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಇತ್ತ ಶೈಂಜ್ಞಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯನ ಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಪಾ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಓಬ ಮೊದ 
ಲಾದ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರನುವಾಗಿ ಬರುಪುವು. ಸದ್‌ (ಸದ್ಗ -ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸೀದ-ಎಂಬ ಆದೇಶಬರುವುದು. ನಿ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದಾಗ್ಯಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸದಿರಪ್ರೆತೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಆ-೩-೬೬) ಪ್ರಕಿಭಿನ್ನವಾದ ಉನಸರ್ಗದ ಮುಂದಿರುವ ಸದ್‌ ಧಾತುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಬರುವುದು. ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಸಕಾರ ಬಂದರೆ "ನಿಷೀದತ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಹ 
ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಸೀಯ ಈ ಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬಂದರೆ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೆವಾಡ ತ ಪ್ರತ್ರಯದ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರ ಪ್ರಬಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಆದು ನಿಂತು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತದಿಂದೆ ಸೀಯ ಈಕಾರ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗಿ 
ಬಂತು. ಆದರೆ ಇನ್ನಿ ತ ಎಂಬುದು. ಶೆತ್‌ ಎಂಬ ಅದುಸದೇಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿಡಿ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತಾನ್ನಿದ ದೆಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮನುದಾತ್ತೆಮಹಿ ಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೊ. 
೬-೧.೧೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ರಿತಾ ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶನ್‌ ಅನುದಾತ್ರೆ. ಅಂತು ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಆದರೂ ತಿಜ್ಜಿ ಶಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೀದತ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಕಾರದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸೀಯ ಈ ಕಾರವು ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ಸೆರಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. ಈ ಸ್ವರಿ 
ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ದ-ತ ಎರಡಕ್ಕೂ «ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ, (ಪಾ. ಸೂ. ಟ್‌ ಸಂಶಿ 
ತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತ ಗಳಿಗೆ ಏಕಶ್ರುತಿ (ಪ್ರಚಖಯ) ಬಶುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯ 
ಸ್ವರಪ್ರಾ ಟಃ ಆದರೆ ತ ಎಂಬುದರ ಆಕಾರಕ್ಕೊ ಮಂದಿರುವ ಇಂಗ್ರೆಶಬ್ದದ ಇಕಾರಕ್ಟೂ ಗುಣನ್ರ ಏಕಾ 
ಶೇಶನಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಏ ಅಗುವುದು. ಈ ಏ FEN ಉದಾತ್ತ ಅನುದಾತ್ಮಗಳೆರಡರೆ ಸ್ಥಾನನ್ಲಿ ಬಂದಿತು 
ವುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಈಗ ಉದಾತ್ತ ಘಟ ಈ ಏಕಾರವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದೆ ಎಂಬುದರ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತಸ್ಟೆರಿತೆಪೆರಸೈಸನ್ನ ತೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮತರ. 
ಮೂರನೆಯದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆ ಉದಾತ್ತ. ಇಂಪ್ರಂ-"ಇದಿನರಮೈಶ್ವರೈೇ' ಧಾತು ಇದರಮುಂಜಿ ಔಣಾವಿಕ 
ಸನ್‌ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ, ಧಾತುವು ಇದಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಇಕಾರೇತ್ಛ ಂಜ್ಞೆ 
"ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಸ್ಟರದ ಮುಂದೆ ನ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ESS 
ಇನ್ನ ಎಂದಾಗುವು. ಪ ಪ್ರ ತ್ಯಯನಿತ” ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತೃ ತ್ಹ್ವರದಿಂದ ಇನ್ನ ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ, ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ಸ್ಕರ 
ದಿಂದ ಕೊನೆಯ ನರ್ಣವಾದ ಅಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ. ಇದು ಉದಾತ್ತ ಕ್ಕ ಂತಲೂ ನಿರದಲ್ಲಿರುವುವರೆಂದ ಸ್ಪರಿತವಾ 
ಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಹ ಅನುದಾತ್ರ ಅನಿಪೂರ್ನೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್‌ ಗಳಾದ ಎರಡು ಅಕಾರಗೆಳ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಕಾರ ಬರುವುದು. 
'ಇದು ಅನುದಾತ್ತ ಗಳ್ಳೆರಡರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ್ಲಿನಿನದ್ದಾ ನಡಿ ುದ ಅನುಡೂತ್ರ. ಈ ಅನುಡಾತ್ತವು 
ಉದಾತ್ತದ ನುಂಡಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ ಕೈ ರಿತವಾಗುವುದು. 4 | 
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ಅಭಿ.ಉ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ: ಬರುಪುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ರೆಸ್ತೃಭೀತ್ಯಯೆಂ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲೋಪೇ ಷೋಂತೆ ಉದಾತ್ತೆಃ (೪. ಸು. ೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋ ಅಭಿ ಎಂಬುದ» 
ಅಂತೋದಾತ್ತ- | | | | 
| | ಪ್ರ-ಅದು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ.ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುಶಾತ್ರೆ 
ಅಥವಾ ಉಪಸರ್ಗವಾದ್ದರಿಂದ ಉಪೆಸೆರ್ಗಾಶ್ಹಾಭಿವರ೯ಂ(ಓ.ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಗಾಯೆತೆ 
4 ್ಸ ಶಬ್ಬೇ' ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಜಿ ರೋ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹೆವಚನಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ, 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ್ಕ ಗೈ. ಅ-ತ, ಈಗ ಏಚೋಯವನಾಯಾವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಗೆ ಆಯ್‌ 
ಆ ದೇಶ ಗಾಯೆತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುನುದು. ಇದ್ಲಿ ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ತ 
ತ ನ ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಇದು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಬಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ 
ದಿಂದ ಧಾಶುನಿನಕೊನೆಯ ವರ್ಣವೂ ಅನುದಾತ್ರೆ ಶಶ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ನಾಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಆದಕಿ 
ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದು ಸದೇಶದ ಮುಂದೆ ತ ಎಂಜಲ ನ್ಲಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ರೈಥಾತುವಿಕರುವುಡರಿಂದ ತಾಸ್ಕೆ ನುದಾತ್ರೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಅನುದಾತ್ತ. ಏವಂಚೆ ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಂತು ಗಾಯತ ಎಂಬುದು 
ಅದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೂ ತಿಜ್ಜತಶಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಗಾ ಎಂಬುದು ಸ್ವರಿತ, ಇದರ ಮುಂದಿರುವ 
-ವರ್ಣಗಳೆರಹೂ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾ ಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯ. ಸೋಮನಾಹಸಃ- 
ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸೈದೃಕ್ಷಿನ್ನು ಭಾ ಯಾ ನಾಸೆದಿಯಕ್ಷಿ ನೀಭ್ಯೋಮನ್‌(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೩೭)ಕ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು (ಷ್ಟು ರಸ್ತುತ್‌) ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ರ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ. : 
| ಸ್ಕೋಮವಎಂದಾಗುವುದು ಮನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಶ್ನಾದ್ದ ರಿಂದ ನಿತ್ಸರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಸ್ಹೋಮಂವಹೆನ್ತೀತಿ 
(ತ್ರಿವೃತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಈ ಕರ್ಮೆದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸುನೆರು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ನಹಿ ಹಾ ಧಾ ಇ 
ಭೈಶ್ಚಂದೆಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಆದು ಣಿ 
'ತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೈದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಸ್ಪೋಮವಾಹಸಃ ಎ೦ದಾಗು 
ಪುದು. ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪಡಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ : (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧೩೯) ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾ 
ಪದಕಿ ಗತಿಸಾರಕಯೋರಪಿ ಪೊರ್ನಸೆದ ಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಗತಿಕಾರಕಗಳು ಉನಪದ 
'ವಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟಕ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಚಟಿಣಾದಿಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ನನದಶ್ರೆಕೃತಿಸ್ತರಬಂದು 
, :ಷಮಾಸವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. || ೧ [| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


ತಬ ಡು ಟ್ಚ 
ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾನಾಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


ಇಂದ್ರಂ ಸೊಮೇ ಸಜಾ ಸುತೇ | ೨॥ 


“ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯನಹಿತಾ | | ಳೆ "ಮಂ. ೧: ಅ; ವೆ. ಸೂ. ಜೆ. 
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| ಪದೆಪಾಜಃ ॥ 
ಪುರು ತಮಂ ಚ ಪ್ರರೂಣಾಂ | ಈಶಾನಂ (; ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮೇ | ಸಚಾ | ಸುತೇ ॥೨ 8 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಕಂ [| 


 ಸಖಾಯೋಭಿಸ್ರೆಗಾಯೆತೇತಿ ಸೆದದ್ವಯೆಮತ್ತಾನುವರ್ತೆಕೇ | ಹೇ ಸಖಾಯ ಬುತ್ತಿಜಃ ಸೆಚಾ 
ಯೂಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಸಹ |! ಯದ್ವಾ | ಸಜಾ ಸರಸ್ಪರಸಮವಾಯೇನ ಸುತೇಂಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ 
ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸತೀಂದ್ರಮಭಿಪ್ರಗಾಯತ | ಕೀದೈ ಶಮಿಂದ್ರಂ | ಪುರೂತಮಂ | ಪುರೂನ್ಸ ಹೊಳಸ್ಬಿತ್ರೊಂಸ್ತ- 
ಮಯತಶಿ ಗ್ಲಾಸೆಯತೀಶಿ ಪುರೂತಮ8 | ಪುರೂಣಾಂ -ಬಹೂನಾಂ. ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರಣೀಯಾನಾಂ 
ಧನಾನಾಮಾಶಾನಂ ಸ್ಥಾಮಿನಂ  ಪ್ರರೂತಮಂ | ಶಮು ಗ್ಲಾನ ಇತಿ ಧಾತೋರಂತೆಭಾರ್ನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ವ- 
ಚಾದ್ಯತೆ ಚಿತ್ತ್ಪಾಪಂತೋದಾತ್ರೆ ಆಪಿ ಕೈ ಡುತ ಶೈರಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ತಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹು ಲ- 
ಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಪೆನಾಮ್ಯೆದಾತ್ತತ್ತಂ | ಜ್‌ ಜ್‌ |ಫ್ಯ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕುರಿತೈನುವೃತ್ತಾ 
 ಹ್ಯಭಿದಿವ್ಯಧಿಗೃ ಧಿಧೃಹಿದೃಶಿಭ್ಯ | ಉ. ೧-೨೪ | ಇತಿ ಕುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಗುಣನಿಸೇಥೇ | ಸಾ| 
೧-೧-೫ | ಉದೋಸ್ಕೈಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಹಾ. ೩-೧-೧೦೨ | ಇತ್ಯುಕಾರಃ | ಉರೆಣ್‌ ರಪೆರ8 | ಫಾ. ೧-೧-೫೧. 
ಪ್ರೆ ತೈಯೆಸ್ವಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ರೆ: ಪುರುಶಬ್ದಃ | ಅತೋ ಮತುಫಿ ಹ್ರಸ್ವಾದೆಂಶೋದಾತ್ತಾತ್ಸುರುಶಜ್ಞಾ- 
ತ ಶೈರಸ್ಯ ನಾಮೋ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೭ | ಇತೈಂತೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಈಶಾನಂ | ಈಶ 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಧಾತೋರನುದಾಶ್ರ್ತೇತ್ರ್ವಾತ್ರ್ಸರಸ್ಯೆ ಶಾನಜೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತಶುಕಾನುದಾತ್ರೆತ್ಚಂ 1 ವಾ- 
ರ್ಯಾಂ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದೃಹಲೋರ್ಣತ್‌ | ಸಾ. ೩.೧-೧೨೪ | ಕೈಬ್ದಿಧಾ ಹಿ ವ್ರಣ 
ಏವ ಗ್ರಹಣಂ ನವೃಜಃ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦೯-೧ | ತಿತ್ಸಶಿತಂ | ಪಾ. ೩-೧-೧೮೫ | ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೈೇಯೆಸ್ತೆರಿತಂ 
ಬಾಧಿತ್ತಾ ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಜ್ಯತಃ8 | ಸಾ. ೬-೧-೨೧೪ | ಇತಿ ಸನ ಪರತ | 
ಯಶೋನಾವಃ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೩ | ಇತ್ಯತ್ರ ತು.%ೃತೋ ಗ್ರಹೆಣಿಂ ನೆ ಭವತಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರ್ಯನುಐಂಧ- 
ಕೆಶ್ಚಾತ್‌ | ಏಕಾನುಬಂಪಗ್ರಹಣೇ ನ ದ್ವ್ಯನುಬಂಧಕಸೈೇತಿ ನಿಯಮಾತ್‌ | ಸಚಾ | ಸಚ ಸಮವಾಯೇ 
ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೆ ಸಾ. ೬-೧-೬೪] ಸಂಪದಾದಿತ್ವಾದ್ದಾ ವೇ ಕಿಪ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೮೯ | ಇತಿ ಕಿಸ್‌ 
ತೃತೀಯ ಕವಚೆನಂ | ಧಾತುಸ್ಟೆರೇಣಾಮ್ಯುಪಾತ್ತಃ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಚಂಪಿ ವಿಕೆಲ್ಬ್ಯಂತೇ। ಪರಿ. ೩೫ 
ಇತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ಸಾನೇಸಾಚೆ ಇತಿ ಸೊತ್ರಂ ನ ಪ್ರನರ್ಶಶೇ | ಸಚೇತ್ಯಸ್ಯೆ ನಿಪಾತತ್ನಪೆನ್ಷೇ ಸ್ಪಷ್ಟ- 
ಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ! 3 
ಪ್ರ ಶಿಪದಾರ್ಥ I | 
ಸಚಾ--(ಎಲ್ಲರೂ ಎಂದರೆ ಯತ್ತಿ ಗ್ರ ಜಮಾನರಾದಿಯಾಿ ಎಲ್ಲರೂ) ಸೇರಿ dis ಪರಸ್ಪರ ಮಿಳಿತ 
ವಾಗಿ 1 ಸೋಮೇ-ಸೋಮರಸವು | ಸುತೇ-ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾಗಿ (ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಮೇಲೆ) § (ಹೇ ಸಖಾಯ, 


ಅ.೧, ಆ. ೧. ರ್ಮ...  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 159: 


ಗ್‌, ಸ ಳ್ಳ ಸ್ರಿ ಸ್ಯ A ಸ po NS RA ಗಾ 
ಸಃ Te LN MLN ಗ ವ ಗಗ ಗ ನ ಕ (೫ ೧ ಜಾಂ 11 ಇಂ ೧ ದರಾ ಜಬ ಸಾಗಾ ರಾಗಿ ರಾಸ ಕರಾ ಗಾರರ ಯಸ ಕಾ ತ 


ಳಿ ಹಿತಕೇ ಅಥವಾ ಖುಕ್ತಿಜರೇ).! ಪುರುತಮಂ- ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ | ಪುರೂಣಾಂ -ಬಹಳವಾದ |: 
ವಾರ್ಯಾಣಾಂ-- ಧೆನಾದ್ರೈಶ್ವ ರ್ಯೆಗಳಿಗೆ | ಈಶಾನಂ--ಸ್ತಾ ಮಿಯಾದೆ | ಅರಾ ನನ್ನು (ಅಭಿ ಪ್ರೆ 
ಸಸಿಲತಿಕನ್ನಾ ಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ) ಸ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಬುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿ ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹಿತರೇ» ನೀವು ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರತವನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಇಡಿಸಿದಮೇಲೆ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನೂ, ಅಪಾರವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆಯೆನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಜು 


Bnglish 17818181107, 


O friends (preists), when soma is pressed sing along with others (or ೩3% 
a body) Indra, the subduer of many foes and the lord of many riches. 


`॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃವಾಗಲಿ ಕ್ರಿಯಾಸದವಾಗರಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕೆನ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವೆ 
“ಸೆಖಾಯೆ8-ಎಂಬ ಕರ್ತೃಪದವನ್ನೂ ಅಭಿ ಪ್ರೆ ಗಾಯತ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ. 
`ಖೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಚ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನೆ ಪೇ ಈ ಬುಕ್ಕ ನನ್ಲಿ ಮುಂದು 
-ವಕೆದು ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


ಪುರುತಮಂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, ಶತ್ರುವನ್ನು ದಮನನಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಯು-“ ಪುರುತೆಮಂ | ಪುರುಶಬ್ದೋ ಬಹುನಾಮ | ತಮು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಷಾಯಾಂ | ಬಹುಭಿ 
-ರ್ಯೋಂಭಿಕಾಂಶ್ರ್ಯತೇ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ ಯಾಚೈತೇ ಸೆ ಪುರುತೆಮಸ್ತಂ ಪುರುತೆಮಂ ” ಎಂದಕ್ಕೆ ಪುರು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು, ಅನೇಕ ಎಂದರ್ಡವು. ತಮು ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ತಿಸು ಯಾಚಿಸು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂದ 
-ರ್ಥವು. ಅದುದರಿಂದ ಪುರುತಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅನೇಕರಿಗೆ ಇಷ್ಟ ನಾದ್ಕ Bs 
- ದವನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ವೆಂಕಟ ನಾಧವನರೂ Mi ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುನೋದಿಸಿರುವರು. 
ಸಚಾ-- ಸಹಿತವಾಗಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ, ಕಲೆತು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಶಬ್ದದ ಸ್ರಯೋಗವು ಖು ಗ್ಹೇದದನ್ನಿ ೧-೫-೨ ; 

೧-೭-೨ ೧-೯೨೩; ೧-೧೦-೪ ; ೧-೪೦-೧; ೧-೫೦-೧೧ ಮೊದಲಾದ ೮೮ ಬಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ |। 


ಪ್ರೆರೂತಮಂ--ತಮು ಗ್ಲಾ ನೇ ಎಂಬ ಅಂತರ್ಭಾನಿತ ಜೆಚೆ ಚ್ಚ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕ wes ಮುಂದೆ. 

:ಫಂದಿಗ್ಗೆ ಗ್ರೈಹಿಸೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯು ಜನ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ನೆಚಾದಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ 
"ಅಚ್ಚ ತಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಲೆ he 
ಎಮಾತ್ತ, ಆದಾಗ್ಯೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪವಾತ್ಯ ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ತಂ) ಎ೦ಬ. ಕೃದುತ್ತರ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 





160 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ _[ಮಂ.ಗಿ. ಅ.೨, ಸೂ. ೫. 


ಕ ಕ ಹ ಇ ಹ ಚ NE ೋಿ 14 18 ಟ್ಟ ಟಟ 1  ಟ್ಟ[ಅ್ಪ್ಪ_ಯ ಿ್ಲ್ಪ 
ಮಾಗಾ ನರದ ನಕ ಕೇ ಗಗನ ವತಿ ಬ 9922 ಅಪಿ 4ಇ9 SNL NN A RRMA SN SL ರಾ 6 ಹ 


ವನ್ನು: ಬಾಧಿಸಿ ಪರಾದಿಶ್ಚ ಂಪೆಸಿಬಹುಲಂ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆಜದಿಯು: 
ಉದಾತ್ತ ನಾಗುವುದು. ತಾಲ ಎ ಬಿಡಿ ವ್ಯಧಿ ಧಿ ಧೃಷಿಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) ಸ್ವ ಪಾಲನ ಸೊರ 
ಯೋ, ಬಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ ವ್ಯಧ ತಡಿ ಗೃಥು bees ಗ ಧೈಷಾ ಪ್ರಾ ಗಲ್ಲ ಸಳ ಎಂಬ ಧಾತು. 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಕು- ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಕ್‌ ಗೆ «ಲಶಕ್ಟ ತದ್ಧಿ ತೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩. -೮) ತದಿ ತಭಿನ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಯಾದ ಲಕಾರ ಶಕಾರ ಕವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂದು. 
ಅತ್ಸೃಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಲೋನ ಬಂದರೆ ಪ್ಲ-ಉ- ಸಾರ್ವರಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಜಿಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕ್ರಿತ್ತಾಗ್ದರಿಂದೆ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಉಮಪೋಷ್ಟ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಅಂಗಾವೆಯನವಾದ ಓಸ್ಮ 4 
ವರ್ಣದ ಅಂದರೆ ಉಕಾರ ಪವರ್ಗೆಗಳೆ ಮುಂದಿರುವ ಖುಕಾರವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಉತ್‌ 
ಆದೇಶಬರುವುದು.. ಉತ್‌ ನಗೆ ಇಂಡ್ಸ ಜ್ಞಾ ರೋಸಗಳು ಬರುವುವು. ಉರಣ್ರರಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧). 
ಜುಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅ ಇ ಉ ವರ್ಣಗಳು ರೇಫತಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಶಿರಸ್ವವಾಗಿ 
ಉ- ಬಂದರೆ ಪುರು ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ ನ್ರತ್ಸಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರಸ್ವಾಂಶನಾಗಿಯೂ ಜಾ ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪುರು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ 
ಷಷ್ಟಿ ಬಹುವಚನ ನಾಮ್‌ ಎಂಬುದು ನಾಮನ್ಯ ತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬. ೧.೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾ 
ತ್ತವಾಗುವುದು. ಈಶಾನೆಂ-- ಈಶ ಐಕ ರೈ € ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಬ್ಬ ತಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಆದೇಶ 
ಬಂದರೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನ ಚನದಲ್ಲಿ ಈಶಾನಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಶಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೆ (ತ್ತು- ಅದ್ದ ರಿಂದ ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಲಸ್ಸಾನಿಕ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಚ್ಛಿಗೆ ತಾಸ್ಕಸುದಾತ್ತೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧5೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ನಾರ್ಯಾಣಾಂ-ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ ಎಂಬಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಯಹಲೋ 
ರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೨೪) ಹುಕಾರ ಆಥವಾ ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಕ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉರುವುದು. ಅದರೆ ಇತಿಸ್ತು 
ಶಾಸ್ತ್ರವೈಜುಷಕೃೈಷಕ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಇಣ್‌-ಸ್ಟು ೫್‌-ಶಾಸು-ವೃ-ದೃ ಜುಷ್‌ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 
ಕೃಷ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬ್ವಿಧೌವೃ ಗ್ರಹಣಂ (ಪಾ. ಮ. ೩-೧-೧೦೯) 
ಎಂಬ ಮುಹಾಭಾಷ್ಯದ ಅ ನುಶಾಸನದಿಂದ ವೃರ್ಗ್‌ವರಣೇ ಎಂಬುದನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ವೃಜ್‌ ಸಂಭರ 
ಎಂಬುದನ್ನು. ತೆಗೆದುಕೂಳ್ಳೆ ಉಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಷ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಶಿತ್ಲೆ ರಿತರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ, ೬- -೧-೧೮೫1) ತಕಾರೇತ್ಸ ೦ಜ್ಣ್ಧ ಪ, ಪ್ರತ್ಯಯನು . ಸ್ವರಿತವಾಗುನುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಸ್ವರಿತನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಈಡವನ | ವೃ ಶಂಸೆಮೆಹಾಂಣ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- -೨೧೪) 
ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯ ಜಟ ಈ ಧಾತುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾಶ ಶೃವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾರ್ಯ ಎಂಬಣ್ಯ 
ದಂತದ wip ಉದಾತ್ತ ಈಡ ನನ್ನ ಎಂದು ಅತೆ ೬ನೇ ನದಧಾತುಗಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯದಿಂದಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವೈ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆತ ೈನೇಪದಿಯಣದ ನ ಜಳ ಧಾತುವಿಗೆ ಗ ಗ್ರಹಣವು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಗುವುದು ಣ್ಯತ್‌ ಪ ಕೃತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಾರ: 
ತಕಾಗಳಿಗೆ: ತ್ಸ ೦ಜ್ಞೆ ಯೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಂಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಮಾತ್ರ ಇತ್ತ ೦ಜ್ಜೆ ಎರಡರ ಲಿಯೂ ಯ ಎಂದೇನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಜೊ ಕಾದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ನಾ ಎಂಬುದನ್ನು ಅದು ಯಶ್ಚ ತ್ಸಯಾಂತ ಶಬ್ದವು ಎರಡ 
ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಅದರ ಅದಿಯು ಉದಾತ್ತ ತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಬರಲಿ ಎಂದು. 
ಅಕ ಬಹುದು. 'ಆದರಿ ಯೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 'ಎಕಾನುಬಂಧಕ (ಇತ ಜ್ಞ ಕವಾದ ಒಂದು ವರ್ಣವನ್ನು 
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ಹೊಂದಿರುವುದು) ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆವು ಧ್ವ್ಯಮುಬಂಧಕ (ಇತ್ತೆ ೦ಜ್ಞ ಕವಾದ ಎರಡು ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದು.) ಅದ್ದರಿಂದ ಏಕಾನುಬಂಧಗ್ರಹಣೇ ನದ್ಧ ನಂಬಂಥಕಸ್ಯೆ-ಏಕಾನುಬಂಡೆಕಕ್ಕೆ ಗ್ರ ಹೆಣನಿರುವನ್ಲಿ ದ ನು 
ಬಂಧಕಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಯೆ_ಮದಿಂದ ಯತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ್ಯತ್ರನ್ಮು ಗ್ರಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯೆಶೋಂನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆಚಾ-ಷಚ ಸಮವಾಯೇ 
ಎ೦ಬ ಧಾತು. ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿಕುವಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಬರುವುದು ಸೆಂಪೆದಾದಿಭ್ಯ: ಕ್ಲಿ ಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೮) ಎಂಬುದ: 
ನಿಂದ ಕೈಫ್‌ ಬರುವುದು. 8 ಎಂಬುದು ತ್ಸ ತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು. 

ಸಕ್ಟೇನಿಧಯೆಶ್ಸಂ ದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ (ಪಂಭಾ, ೩೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಗಳಿಗೂ ನಿಧಿನಿಕಲ್ಪ ನಿರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಂಬಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ' (ಪಾ.ಸೂ, ೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಚಾ Ms: ನಿಪಾತ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಾ ಆಮೈದಾತಾ] (ಶಿ. ಸೂ. ಆರ) ಎಂಬು. 
ಫರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ್‌ ನೈ ವಾಗಿರುವುದು |೨| 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ | 


| | 
ಸ ಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಆ ಭುವತ್ಸ ರಾಯೇ ಸ ಪುರಂಧ್ಯಾಂ | 
ರಾ 


| 
ಸಃ | ಘ1 ನಃ । ಯೋಗೇ | ಆ | ಭುನತ್‌ | ಸಃ ಸಃ | 





ಗಮತ್‌ | ವಾಜೇಭಿಃ 1 ಆ | ಸೇ | ನೇ ಗಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ || 


ಘಶ ಸ್ನೋ ಂವಧಾರಣಾರ್ಥೊಃ ನಿಪಾಶಃ ಸರ್ವೈಸ್ತ ಚೈಜೆ ರಟ ಸಂಬಧ್ಯತೇ 1 ಸಘ ಸ ಏಮೇಂದ್ರಃ: 

ಪೊರ್ವಮಂತ್ರೋ ಕ್ತಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಯಾ ಪೂರ್ವಮುಸ್ರಾಸ್ಮಸ್ಯ ಪುರುಷಾರ್ಥಸ್ಯ 

ಸೆಂಬಂಧ ಆ ಭುವತ್‌ | ಅಭೆವತು | ಪುರುಸಾರ್ಥೆಂ ಸಾಧಯೆಕಿ ಸತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಏವ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಮಾ: 

ಭುವತ್‌ | ಅಭವತು | ಸೆ ಏವ ಪುರಂಧ್ಯಾಂ ಯೋಷಿತ್ಯಾ ಭುವತ್‌! ಯೆದ್ವಾ ಬಹುನಿಧಾಯಾಂ ಬುದ್ಧಾ- 

ವಾ ಭುವತ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ | ನಿ. ೬.೧೩ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ವ8 | ಸೆ ಏವ ವಾಜೇಭಿರ್ಜೇಯ್ಯೆರನ್ನೈ ಕ. 
೧] 
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ಸಹ ಚ ಗಮತ್‌ | ಅಗಚ್ಛೆಶು | ಘ | ಚಾಡಯೋನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ರೆಃ | ಸಂಹಿತಾ- 
'ಯಾವೃಚಿ ತುನುಘಮಸ್ಸುತೆಬ್ಬು ತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ |! ಯೋಗೇ 1 
ಆ. ಇಂಿಶ್ರ್ವಾ ದಾಮ್ಯದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಭುನತ್‌ | ಭೊೋಯಾತ್‌| ಭವತೇರಾಶೀರ್ಲಿಣ ಪರತೋ ಲಿಜ್ಯಾ- 
ಶಿಷ್ಯಜಂತೈ ಬ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತಸ್ಯ ಜಂತ್ರೇನ ಗುಣಾಭಾವಾಮವಜಾದೇಶಃ | ಕೀದಾಶಿಸೀತಿ ಯಾಸುಣ್ಣ 
ಭವತೈನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನನಿತಿ ವಚೆನಾತ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಊಡಿದಂಪೆದಾದ್ಯೆ ಪ್ಪಮ್ಮೈ- 
ಹ್ಯುಭ್ಯ ಇತಿ ರಾಯ ಆಶ್ರೇತಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪುರಂಧ್ಯಾಂ। ಪುರಂಧಿಃ ಪುರುಧೀಃ | ಸೈಷೋ- 
ಪರಾದಿತ್ಸಾತ್‌ ಸಾ. ೬-೩-೧೦೯ | ಉಕಾರಸ್ಕಾಮಾದೇಕ ಈಕಾರಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ನ | ಆಮೈದಾತ್ರಪ್ರಕರಣೇ 
ವಿಮೋಪಾಸಾದೀನಾಂ ಛೆಂಡೆಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಷಾ. ೬.೨-೯೧-೧ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪಾತ್ತತ್ಯೆಂ | ಅಥವಾ 
ಪುರಂ ಶರೀರಂ ಧೀಯೆತೇತಸ್ಕಾ ನಿತಿ ಸರ್ಮಜಖ್ಯಧಿಕೆರಣೇ ಚ | ಸಾ. ೩-೩೯೩ | ಇತಿ 8 ಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | 
ಅಲುಕ್‌ಛಾಂದಸಃ | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸೈೇತಿ ಪುರುತಬ್ದ ಆಪ್ಕುದಾತ್ತೆ:ಃ | ದಾಸೀಚಾರಾದಿತ್ಮುತ | 
ಪಾ. ೬.೨-೪೨ | ಪೂರ್ವಸದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಗನುತ್‌ | ಗಮೇರ್ಟಿಂಟಸ್ತಿಪ್‌ | ಇತತ್ತ ಲೋಪೆಃ | 
ಪರಸ್ಮೈೈಪದೇಸ್ವಿತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಲೇಟೋತಡಾಖಾನಿತೈಡಾ- 
ಗಮಃ | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ8 | ಮ. ೩-೧-೩-೭ | ಇತಿ ತಸ್ಯಾನುಡಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಟೆರ ನಿವ ಶಿಷ್ಯತೇ। 
ವಾಜೇಭಿಃ | ವೃಷಾದಿತ್ಸಾವಾಮ್ಯದಾತ್ರ8 ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೆ ಘು. ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ__ ನಮಗೆ | ಯೋಗೇ ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಪ್ರೆರುಸಾರ್ಥವನ್ನ 
ಕೊಡುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ | ಆ ಭುವತ್‌...(ಅನುಕೂಲವಾಗಿ) ಇರಲಿ | ಸಃ-ಆ.ಇಂದ್ರನು 1 ರಾಯೇ--ಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ | (ಆ ಭುವತಕೆ ಅನುಕೂಲ ಇಗಿರಲಿ) | ಸಃ-ಆ ಇಂದ್ರನು | ಪುರಂಧ್ಯಾಂ- 
ಯುವತಿಯರನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಸರಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ನಿಚಾರೆ. 
ದಲ್ಲಿಯೂ | (ಆ ಭುನತ್‌-ಅನುಕೂಲವಾಗಿರಲಿ) | ಸಃ..ಆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜೇರೀ--ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದ 
ಸಃ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮತ್‌--ಬರರಿ | 


ಹ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಲ ಕ್‌ಂ 
ಅಥವಾ ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ಕಿಳಿವಳಿಕೆ ಇವುಗಳನ್ನು ನಾವು ಪಡೆದು. ಸುಖಿಸಬೇಕಾದಕೆ ಆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ 


ಅನುಕೂಲನಾಗಿರಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಈ ವಿಧವಾದ ಇಸಾ ಪಿರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಸಾಧ್ಯವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮ ನನನ ಬಂದು ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) 
NS ತ : 


ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದೆ ವಸ್ತು ಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಐಕ್ತರ್ಯ (ಪತ್ನಿ ಯರಿಗಾಗಿ ಅನುಕೂಲರಾದ) ಯುವತಿಯರು 


English Translation 
May ke be tot US for the attainment of our objects; may he be 80 us for 
the acquirement of riches ; may he be to us for the acquisition of young 
women or manifold knowledge ; 2338 he come to us with food. ೨. 
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MN FL ಮ ರರು ಮ ಗ ಮಾ ರು, ೈುರಕ್ಕಕು್ಕುರರರ್ಟೋಾಣುೈೈ ೈೈ ೈುತಹಡ್ಯುತ. ್ಶ್ಗ , 


il ನಿತೇಸನಿಸೆಯಗಳು || 


ಘ--ಏನ, ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಠಿ ರುವುದೆ- ಈ ಶಬ್ದವು. ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ನದೆಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ಹ್ರಸ್ಯಾಕ್ಷರನಾಗಿರುವುದು. | | 


ಬ ಯೋಗೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆರ್ಥೆಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯು “ ಯೋಗಃ ಉದ್ಯೋಗ ಉತ್ಸಾಹ ಅಲಬ್ದಲಾಜೋ ವಾ'' ಎಂದರೆ ಉದ್ಯೋಗ, ಉತ್ಸಾಹ, ಇದು. 
ವರಿಗೆ ಪಡೆಯದೇ ಇರುವ ಇಷ್ಟನಸ್ತು ಎಂದರ್ಡಮಾಡಿರುವರು. 


ಪುರಂಘ್ಯಾಂ- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯುವತಿಯರೆಂದೂ ಪ್ರ ಜ್ಹೈಯೆಂದೂ. ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಪುರಂಧಿರ್ಯೋಸೇತ್ಯಾಹ :ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದು (ಶೈ. ಬ್ರಾ.) ಸ್ಪಂದಸ್ತಾನಮಿ ಮತು 
ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಬುದ್ಧಿ, ತಿಳಿವಳಿಕೆ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 18111078268 ಪಂಡಿತನು 
ತೂ ಪ್ರರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೬೦೪ 76, ೫681005, fertile, 
munificent, generous ಎಂಬುವು ಕೆಲವು. ಖು.ಸಂ. ೫-೪೨-೫; ೬-೪೯-೧೪; ೬-೨೧-೯೪ ; ೭-೩೬-೮; 
೭-೩೯-೪ ; ೧೦-೮೫-೩೬ ಈ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಲೈಶ್ವರ್ಯೆ ಅಥವಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆ 7615081004 
as a godess of abundance and liberality ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ. 
ಪಂಡಿತರು ನಾನಾ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಭಾಸ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಬೇರೆ ಬೇರಿ ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆಯಾ ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ. 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಫಘ--ಇದು ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಚಾಡಯೊಟ್ಟನುದಾತ್ತಾಃ (ಧಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ' 
ಅಮದಾತ್ರ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೆಚಿನುನುಘ ಮಸ್ತುತಜ್‌ ಕುತ್ರೋರುಸ್ಯಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೩), 
ಬೆಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ತುನುಫ ಮಕ್ಷು ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆ ದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಇಂಶ್ತಾದ ತಕಾರ ತು ತ್ರ ಉರುಷ್ಕ ಇನು. 
ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. ಯೋಗೇ--ಫ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶನಾದ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರತ್ಯಯನು ಇಂಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಯೋಗೇ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. ಭುವತ್‌- ಇದಕ್ಕೆ ಭೂಯಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವು... 
ಭೂಸತ್ತಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನೆ ಮುಂದೆ ಅಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಕಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಜ್‌ಪ್ರ ತ್ಯುಯ ಬರುವುದು- ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವು ಹಾತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಹತಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧೫) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುನಾಂ ಯ್ರೋರಿಯೆಜಿನಜೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪.೭.೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶಬರುವುದು. ಅನಿತ್ಯಮಾಗೆಮುಶಾಸನಂ (ನೆರಿಭಾ ೯೨.೨) ಆಗಮವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗೆಳು ಅಫಿತ್ಯವಾದುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರ ಮತದಂತೆ ಕ್ರಿ ವಾಶಿಷಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೦೪) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದಾಗಲೀ- ಪೈೈಯ್ಯಾಕರಣರ ನಕ್ಷದಂತೆ ಯಾಸುಟ್ವರಸ್ಕೈ ಪದೇ ಸೂದಾಶ್ತೋಜಾಚ್ಛ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೨೩); 
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ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ( ವಿಹಿತನಾದ ಯಾ ಸುಡಾಗಮವು ಬರುನುದಿಲ್ಲ ಭುವತ್‌ಎ:ಬನ್ಸಿತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮- 
೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಬರುವುದು, ರಾಯೇ ಇಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ರೈಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಊಡಿಡೆಂಸೆದಾದ್ಯಪ್ಪುಂರೈಷ್ಯಭ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆವಾಗುವುದು. ಪುರಂಥೀ 
'ಪುರುಷಬಹುನಿಧವಾದ ಧೀಃ ಬುದ್ದಿ ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಪುರುಧೀಶಬ್ದದಿಂದ ಆಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯೆ 
ಘೋಸದಿಸ್ಟೈಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಪೃಷೋದರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಪದಗಳು ಶಿಸ್ಟೋಚ್ಚರಿತಕ್ರಮ 
ವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾಧುಗಳಾಗುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾರವಾಚಿ. ಪ್ರಕಾರ ಎಂದರೆ ಸಾದೃಶ್ಯ. ವ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಲೋಪಾಗವಾದೇಶಾದಿರಹಿತತ್ತೇನ ಸಾವೃಶ್ಯವನ್ನು ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಬೇಕು. ಪು ಬಧೀಶಬ್ದದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆಮ್‌ ಆ ದೇಶವೂ ಈಕಾರಕ್ಕ ಪ್ರಸ್ತವೂ ವ್ಯಾಕರಣ ಸ್ರ್ರಸಿದ್ದ ವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಶಿಷ್ಟರು ಪುರಂಧಿ ಎಂದು ಉಚ್ಚೆ ರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಪೂಕೋಕ್ತಸೂತ್ರದಿಂದ ಆವು ಬರುವುವು ಪುರಂಧಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಟೆ ಪ್ರೆಕರಣೇದಿವೋ 
ದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೯೧-೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ದಿವೋದಾಸಾ 
ದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಪ್ರಕರಣಲ್ಲಿ ನಠಿಸಬೇಕು ಅಂದಮೇಕಶೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರು 
ವುದು ಎಂದರ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಅಥವಾ ಪುರಂ ಶರೀರಂ ದೀಯತೇ ಆಸ್ಕಾಂ ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಕೆರೆ ಓಜ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೩) ಕಕ್ಮವಾಚಕಪದವು ಉಪಹದನಾಗಿರುವಾಗೆ 
ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘುಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಧಾತುನಿನ (ದಾ-ಧಾ) ಮುಂಡೆ ಕ ಪು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ರಾಜ ಇಲ್ಲಿರುವ ಆ ಕಾರಕ್ಕೆ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸಬರುವುದು. ಅನು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಹೆದಿಕೆಯೋ! (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) 
ಎಂಬದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಉಕ್ಕು ಇದು ಛಾಂದಸವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಬ್ರಿಷಯಸ್ಯ್ಯನಿಸಂತಸ್ಕ್ರ 
(ಹಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಕುರುಗಾರ್ಹಪೆತೆ ರಿಕ್ಷೆಗುರ್ನಸೂತಜರತ್ಯೈಶ್ಲೀೀಲ 

ದೈಢರೊಸಾ, ಪಾರೇವಡವಾಶೈತಿಲಕೆದ್ರೊಃ, ಸೆಣ್ಯಕೆಂಬಲೋದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) 

ಈ ಏಳು ಸವ ಶಾಸಗಳ, ಮತ್ತು ದಾಸೀಭಾರ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪುರಂಥಿ ಶಬ್ದದ ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಪುರೆಂಧಿ ಎಂಬ ಸಮಾಸನದನು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು. ಗಮತ್‌.-ಗರ್ಮಲೃ ಗತೌಎಂಬ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿ ಟ್ರರೆ ಲೇಟ್ವಿಗೆ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತಿನ್‌ ಬರುವುದು ಶಪ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಬಹುಲಂಭಛಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎರಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಕಿಪ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತತ್ಟ ಲೋಪಃಪರಸ್ಮೈಸವೇಷು (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೬) ಸರಸ್ಮ್ಮೈ ಪದದಲ್ಲಿ ಲೇಪನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಚ್ಚು ನ 
ಇಕಾರಕ್ಸು ರೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಲೇಟೊಟಡಾಟ್‌್‌ (ನು. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಬೇಟಿ ಗೆ ಅಬ್‌ 

ಅಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮಗಳು ಬರುವುವು ಅವು ಪಹಿತ್ತಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಸ $ಯೆಕ್ವಿ ಅಟ್‌ ಆಗವು ಬರು 

ವುದು ಗಮ. ಅ.3 ಎಂದಿರುವುದು. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ೫೧-೩-೭) ಆಗಮಗಳು ಅನತಿ 
ದಾತ್ಮಗಳಾಗುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಅನುಡಾತ್ತೆ. ಗಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರ ಉದಾ 
ತ್ರವೇ ಇರುವುದು. ನಾಜೇಭಿಃ--ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುಸರಿಂದ ನೃಷೂನಿೀನಾಂ ಚೆ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ [| | | | | 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಶ।ಃ 


ಯಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥೇ ನ ವೈಣ್ವತೇ ಹೆರೀ ಸಮತ್ಸು ಶತ್ರವಃ | 


ಆ 


| 
ತನ್ನಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ | ೪ ॥ 


ಸದಪಾಠ। 


| | | | [| 
ಯಸ್ಯ | ಸಂಸ್ಥೇ | ನ | ನೃಣ್ವಶೇ। ಹರೀ ಇತಿ | ಸಮತ್‌ಸು | ಶತ್ರವಃ ॥ 


| | | ಕ ತ 
ತಸ್ಮೈ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಗಾಯತ ೪ 


ಸಾಯಣಭಾಸ ಸ ಂ 


 ಸೆಮತ್ಸು ಯುದ್ಧೆ (ಷು ಯೆಸ್ಕೇಂಪ್ರಸೈ ಸಂಸ್ಥೇ ರಥೇ ಯುಕ್ತಾ ಹರೀ ದ್ಧಾನಶ್ಶ್‌ ಶತ್ರೆವೋ 
ತ್ತಿ ವೃಣ್ವಿತೇ ನ ಸಂಭಜಂತೇ | ರಥಮಶ್ಶ್‌ ಚೆ ವೈಷ್ಟ್ಯಾ ಪಳಾಯೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
'ತತ್ಸೆಂತೋಷಾರ್ಥಂ ಹೇ ಖುತ್ತಿಜೋ ಗಾಯತೆ | ಸ್ತುಶಿಂ ಸುರುಶ | ರಣ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸಟ್ಗತ್ಸಾರಿಂಶತ್ಸು 
-ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಸಮತ್ತ್ಪು ಸಮರಣ ಇತಿ ಸಠಿತಂ || ಸಂಸ್ಥೆ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ಸಂಸ್ಥೊ ರಥಃ | 
`ಅತಕ್ಟೂ (ಪಸಗ್ಗೇ | ಸಾ. ೩-೧-೧೩೬ | ಇತಿ ಕಸ್ರತ್ಯಯಃ ಲ ಕೈದತ್ತ ರಸೆಡಸ್ರ ಕೆ ಕೈತಿಸ್ಟ ರತ್ನಂ \ ವೃಣ್ವಶೇ। 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸೆ ಕೇಣಾಕಾರ  ಉದಾತ್ಮಃ | ಸತಿ ತಿಷ್ಟಸ್ನರಬರೀಯಸ್ತೆ.ಮನ್ಯತ್ತ "ಳರಣೇಶ್ಯಃ 4 ಸಾ. 
-೩-೧-೧೫೮-೯ | ಶಿಜ್ಞಕಿ೫ ಇತಿ ಕಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ ಯಶ್ಚ ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರೆ ಪೃತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಪೆಂಚೆಖಾ- 
ಫಿರ್ದೇಕೇತಪಿ | ಪಾ. ೧-೧-೩೭ |! ಅತ್ರ ವ್ಯವಹಿಶೇಸಿ ಕಾರ್ಯನಿಸಷ್ಯತೇ | ಹರತೋ ರಡಮಿತಿ ಹೆರೀ 
ಅಶ್‌ | ಇಪ್ಪಿ ತ್ಯೆ ನುವೃ ತ್ಮಾ ಹೃಪಿಷಿರುಹಿವ್ಳ ಶಿವಿದಿಜಿ ದಿಕೀರ್ತಿಭ್ಯಶ್ನ | ಉ. ೪-೧೧೮ | ಇತೀನ ನೃ ಶ್ರೇಯಃ 
'ನಿತ್ತ್ಯಾವಾಡ್ಯೊದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ಸೆಮತ್ನು ಜಾ 8 8 ಕಪ್‌ | ಶತ್ರವಃ ಶತಿ॥8॥ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತಶು- 
'ರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ರುಶತಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ರೌನ್‌ | ಉ. ೪-೧೦೩ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಸ್ಮೈ | ಸಾವೇಕಾಚೆ 
ಇತಿ ವಿಭೆಕ್ಕುಪಾತ್ತೆಸೈ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವನವರ್ಣೆಶಿಸ್ಯೆ ್ರೆತಿಷೇಧಾತ್ರಾ ತಿಪದಿಕೆಸ್ಟರ ಏವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಮಕಶ್ಸು- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ! ಶತ್ರವಃ ಶತ್ರುಗಳು | ಯಸ ಯಾನ (ಇಂದ್ರನ) | ಸೆಂಸ್ಥೇ-- 
- ರಥದಲ್ಲಿ (ಹಣಡಿರುನ) | ಹರೀ ಎರಡು. ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ನ ವೃಜ್ಛಿತೇ-ಹೊಂಡಲಾರರೋ | ತಸ್ಮೈ 
“ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಗಾ ಯತ _ಸ್ರೋತ್ರಗಳುದ ಗಾನಮಾಡಿರಿ | 
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4 | ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯುದ್ಧಗಳನ್ನಿ ಶತ್ರುಗಳು ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿರುವ ಕುದುರೆಗಳ ಸಮಾಶಕ್ಕೆ ಸಹೆ 
ಬರಲಸಮರ್ಥರೋ ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 
Sing in honour of that Indra whose pair of towny horses the enemies 
do not approach in battles. 
|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ (1061160117) ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧ ನಡೆಯುವಾಗ ಆ ಶತ್ರುಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ ಕುದುರೆಗಳ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಸಹ ಬರಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಧಿಸಿ ಯುದ್ದಮಾಡುವುದೆಂತು? ಆದುದರಿಂದ 
ಜಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಗಳು ಪಲಾಯನಮಾಡುವುರಿಂದು ಎಂದರೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗುವರೆಂದು. 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 

ಸಂಸ್ಥೇಸಮ್ಯಕ್‌ ತಿಷ್ಕ ತೀತಿ ಸಂಸ್ಥೋ ರಥಃ | ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢೆವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದಾದುದೆ 
ು೦ದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕ ಎಂದರೆ ರಥವೆಂದರ್ಥವು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಸಂಸ್ಥೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮೆ- ಯುದ್ಧ 
ಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ದಶಬ್ದಸೂಚಕವಾದ ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಪದ 
ರುವುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಥೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಯುದ್ಧ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
*ದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ರಥವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

ಹರೀ--ಹರತೋ ರಥಮಿತಿ ಹರೀ ಅಶ್ಕೌ | ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಹೆರೀ ಎಂದರೆ 
ನಿದುರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಹರಿಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕುದುಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವು 
ಇಗಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ tawny or bay horse ಹರಿತವರ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 
1 ಶಬ್ದವು ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಸಮತ್ಸು--ರಣ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಯುದ್ಧವಾಚಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮತ್ಸು 
೦ಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೯). ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಯೇ ಉನ 
ಸೋಗಿಸಲ್ಕಡುವುದು. ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೬೬-೩; ೧-೭೦-೬; ೧-೧೩೦-೮; ೧-೧೭೩-೭; 
-೧೨-೩ ; ೩-೩೦-೨೨ ೪-೨೦-೧ ; ೪-೨೪-೬ ; ೪-೩೮-೪; ೫-೩೩-೪; ೬-೧೮-೬ ; ೬-೨೫-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೯ 
»ಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಅದೆ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಭಕ್ಷಯತ್ಸು 
ರಸ್ಸೆರಂ, ಯೋದ್ಧೈಸನು ಮಹತಿ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರವೃತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ಅಡೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಕ್ತಿಸು 
೦ದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಮತ್ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಟಿರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕಡಿದಾಡಿ ಭಕ್ಷಿಸು. 
ರಾದುದರಿಂದ ಸಮತ್ಸು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಗ್ರ, 


ttle, contest, especially battle where confused voices of men, and din of 
eapons are heard ಎಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಂಸ್ಥೇ-ಸಮ್ಯಕ್‌ ತಿಸ್ಕತಿ ಇತಿ (ಚೆನ್ನಾಗಿರುವುದು ಎಂದು) ಸಂಸ್ಥಃ ರಥ ಎಂದರ್ಥ. ಸಂ ಎಂಬ ಉಪ 
ಸರ್ಗದ ಮುಂದಿರುವ ಸ್ಥಾ (ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ)ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಉಪ 
ಸರ್ಗವು ಉಸಷೆಡನಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ, ಆತೋಲೋಸಇಟಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರು 
ವುದು. ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರ ತೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. ವೃಣ್ವತೇ-ವೃಆ್‌ವರಣೇ ಸ್ವಾದಿ ಲಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ 0 ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃತತ್ಪಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಸ್ವಾದಿಗಣಸಠಿತಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶು ನಿಕರಣ 
`ಬರುವುದು ವೃ*ನು-ರು ಅತ್ಮೆನೇಸದೇಷಸ್ಟನತಃ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಅಕಾರವನ್ನುಳಿನ ವರ್ಣದ ಮುಂದಿರುವ 
ಆತ್ಮನೇ ಪದದ ರು” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶೆ: 
ಬಂದರೆ ವೃನು"ಅಕ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಹುಶ್ಚುವೋಸ್ಸಾ ರ್ವಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೪-೮೭) ಸಾರ್ವಭಾತುಕಪರೆ 
ದಲ್ಲಿ ಜಾ ಹುಧಾತುನಿಗೂ, ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಂಗದ ಅವಯವ 
ವಾದ ಉಕಾರವು ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಯಣ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾ: 
ಜೀಶ. ಟತೆ ಆತ್ಮನೇ ಸೆದಾನಾಂ ಓರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಟತ್ತಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬ.ಗೆಏ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ತನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಬಂದಕೆ ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಕಣತ್ವೆಂ ನಾಚೈಂ (೮-೪- 
೧ ವಾ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರದಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾದೇಶ ಬಂದುವೃಣ್ವತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಧಾತುಸ್ತರವೂ ನಂತರ ರುಸ್ರತ್ಯಯಸ್ತರವೂ ನಂತರ ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೂ ಬರುವುದು ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರ 
'ಬಲೀಯೆಸ್ತಂ ಅನ್ಯತ್ರನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೫-೭-೧೧) ಕೆಲವು ಸ್ವರಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮೇಲೆ 
ವಿಹಿತವಾದ ಸ್ವರವು ಬಲವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧೂತುಸ್ವರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಗಳು ಬಂದಮೇಲೆ ಶ್ನುವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಬರುವ ಸ್ವರವು ಬಲವಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ಲುಗೆ ಉದಾತ್ತವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಆದ್ಯೈದಾತ್ಮಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಕವಾಕ್ಯತಾ 
-ಪನ್ನವಾದ ಅನುದಾತ್ಮಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರವು 
-ಅನುದಾತ್ರವಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪ ಬರಬಹುದು. ಆದರೆ ಹಿಂದಿನ ವಚನದಲ್ಲಿ "ಅನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯ;, ನಿಕರಣ' 
ಸೈಂತಲೂ ಬೇರೆ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ಸತಿ ಶಿಸ್ಟಸ್ಸರವು ಬಲವಾದುದೇ ವಿನಾ ವಿಕರೆಣನಲ್ಲಿ ಸತಿ ಶಿಸ್ಟೈ ಸ್ವರವು ಬಲವಾಗುವು 
-ದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಕಣಕ್ತಕವ್ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಚಿದ ವೃಣ್ವತೇ ನಿಂಬಲ್ಲ 
ಅ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವೇ ಅಗುವುದು. "ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರ ಬಲೀಯಸ್ತ ೃಮ ವೃತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ 
-ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶವು ನ್ಯಾಯಸಿದ್ದ ವಾದುದು. ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರಡೊಂ 
: ದಿಗೆ ಏಕವಾಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅನುದಾತ್ರಂ ಪಡಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಪರಿ 
'ಭಾಷೆಯಿಂದ ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತವು ನಿಧಿಸಲ್ಲ ಡುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ಸರ್ಗಶಾಸ್ತ್ರವೇ ಆಗಲಿ ಅಪ ಸವಾದವೇ 
"ಆಗಲೀ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಪ್ರವೃತ್ತೆ NE ಅಲ್ಲಿ ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯು "ಉನಸ್ಥಿ ತವಾದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರವೃತ್ತ ವಾದವುಗಳಗೆ ಬಾಧವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಏರ್ಪಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಟಿನಗವತ್ವಂ ಎಂಬುದನ್ನು ಉದಾ 
`ಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೂಳ್ಳು ವ. ಉಪಗು ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರ ಮುಂದೆ ತ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರು ಇರು 
ಪುದು. ಎರಡನೆಯ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದತ್ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ನಿಧಾಯಕ. ಆಮ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೈಕವಾ : 
ಕೃತಾನನ್ನವಾದ "ಅನುದಾತ್ರಂ ಸದಮೇಕವರ್ಜಂ' ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆ ಸ್ರತ್ಯಯವಾದ ಅಣ್‌ಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮ 
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ವಿಧಾಯಕ "ಆದ್ಯುವಾತ್ತಶ್ರ' ಎಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದು, "ಅನ್ಯತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯ' ಎಂಬುದು ಜ್ಞಾ ಸಕಸಿದ್ದವಾದ. 
ವಚನ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಾಸ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣ 
ಕ್ರೈಿಂತಲೂ ಮುಂದಿರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವರು. ಸ್ಕತಾಸೀಲೃಲುಖೋ8.. 
(ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ತಾಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ವಿಧಿ ಇದ್ದರೂ ಅಂತರಂಗವಾಗಿ. 
ಯೂ ಪರನಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಆದೇಶಗಳು ಬಂದಮೇಲೆ ತಾಸ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಈಗ *ಸತಿಶಿಷ್ಟ 
ಸ್ಪರೋಬಲಿಯಾನ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಉದಾತ್ರವು ಬಲವಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್‌ ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತ ನಿಧಾಯಕ ನಿಧಿನಾಕ್ಕೈಕತಾಪನ್ನವಾದ ಅನುದಾತ್ಮೆಂ ಪೆದೆಮೇಕವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವುಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅನುದಾತ್ತ ವಿಧಿಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ " ವ್ಯರ್ಡಂ 
ಸತ್‌ ಕಿಂಚಿದರ್ಥಂ ಜ್ಞ್ಯಾನಯತಿ' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ತರಬಲೀಯೆಸ್ತ, ೦ ಅನೃತ್ರೆ ವಿಕೆರಣೇಭ್ಛೈಃ 
ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿಸುವುದು. ಈಗ ತಾಸ್‌ ಎಂಬುದು ವಿರಕಣವಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್‌ ಸ್ವರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಥ ರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕ. 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 4a de ಏರು. 
ವುದು. ಅನುದಾತ್ರವು ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಸೈತಾಸೀ 
ಲೃಲುಖೋಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಧಾತುಕೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವ ತ್ರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥೆಧಾತುಕವಾದ ಲೃಲುಟ್ಟು, 
ಗಳು ಪರನಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ಯತಾಸಿಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಲಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ತಾಸ್‌ ಬಂದು 
ನಂತರ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಬರುವುದು ಈಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವಕಾರಣ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವೋಕ್ಕಾರ್ಥಜ್ಞ್ವಾಸಕತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನೃತ್ರವನಿಕಣೇಭ್ಯಃ 
ಎಂಬುದು ವಾಚಥಿಕ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ವೃಣ್ವತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯದ್ಭ ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೬೬ 
ಯಾವ ಹದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛ್ಚೆ ಬ ವಿರುಪುಡೋ ಅಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛ ಬ್ವದ ಮುಂದಿರುವ ತಿಜಿಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಫ್ಲ. 
ಆದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವೃಣ್ವತೇ ಎಂಬ ತಿಜಂತವು ಯಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಯಡ್ಚೃತ್ತಾಸ್ಸಿತ್ಯ ೦. 
ಎಂಬ ನಿಸೇಧವು “ಡೇಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಸೂಜನಾತ್ಪೂ ಆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಈಸೂತ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂಜನವು ಪೊಜಿತಸಾಪೇಕ್ಷವಾದ್ದ ರಿಂದ ತೆ ಇತ್ಯುಕ್ತಿಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪೂಜಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು. 
ಅಭಿಸುವುದು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣವು ಪ್ರ ಸ್ತ ಪೂಜಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವುದು 
ಇನ್ನಿ ಪ್ರಾಶಸ್ತ $ನು ಆನಂತರ್ಯನಿಬಂಧೆನವಾದುದು Mo ಅಂದರೆ ಅವ್ಯವಹಿತಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸೊಜಿತ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣ ಎಂದಾಯಿತು. ಪಂಚಮಿಸಾನಿರ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಆನಂತರ್ಯವು ಸಿದ್ದವಾಗುವು, 
ಪರಿಂದ ಪುನ8 ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅತ್ರ ಸ್ರೆಕರಣೇ ಪಸಂಚಿಮಿನಿರ್ದೇಶೇಸಿ ನಾನಂಶರ್ಯಸನಿಷ್ಯತೇ 
ಎಂದು ಜ್ಞ್ಯ್ಞಾನಿಸುವುದು. ಈಗ ಈ ವಚನದಿಂದ ಸಂಚನಿಸಾನಿರ್ದೇಶವಿದ್ದರೂ ಆನಂತರ್ಯ ಎಂಬ. ಅರ್ಥವು ಲಭಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಆನಂತರ್ಯಾರ್ಥಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣಪು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು ಪ್ರಕ ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಯಚೆ ik ಅವ್ಯವಹಿತಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಯೆದ್ದೆ ಸತ್ತಾ ಸ್ಸಿತ್ತೆಂ ಎಂಬ ನಿಸೇಧವು ಬರುವುದರ 
ತಿಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಣ್ವತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೆ ದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆರತಃ ರಥಂ (ತೇರನ್ನು ಎಳೆಯು 
ಸ ಪುವು), ಇತ ಬ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು, ಹೃ ನಿರಿನ ಅನ ತಕೀರ್ಕಿಲೃಕ್ಶೆ 34 ಸೂ. ೪.೫- ps ಹೃ ಕ್ರಾ 
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ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ರ೯ಪ್ರತ್ಯಯ,ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೈ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಬಂದನಂತರ ಗುಣ 
ಬಂದರೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಹರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸೃರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ- 
ಸಮತ್ಸು-ಸಂಪೂರ್ವಕವಾದ ಅದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶತ್ರೆವಃ- ಶತಿ ಧಾತುವು 
ಸೌತ್ರವಾದುದು-ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿಲ್ಲ, ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನೆಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ. ಹಿಂಸೆ ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ- 
ರುಶಶಿಭ್ಯಾಂಕ್ರು ನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶತ್ರು ಎಂದಾಗುವುದು 
ಇದರಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಬಹುವಚನ ಜಸ್‌" ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಬೇಕು. ಜಕಾರ ಸಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬಂದು ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಶಶ್ರು--ಅಸ” ಜಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಇಉಯಖು ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಶತ್ರು 
ಶಬ್ದದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ ಶತ್ರೊೋಆಸ್‌-ಓಿಕಾರಕ್ಸೆ ಆವ್‌ ಆದೇಶ ಸ್‌ಗೆ ರೇಭಾದೇಶಬಂದು ವಿಸರ್ಗಬಂದರಿ 
ಶತ್ರವ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತವಪು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ -ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಉಲ್ಬತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ರು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶದ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣ ಅನುದಾತ್ರ ಅಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ಬರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಉಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಓಕಾರ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಯ ಆದೇಶವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನುದಾತ್ರ. ಆಂತು ಶತ್ರನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಎರಡು ಮೂರನೆಯ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ತಗಳು. 


ತಸ್ಮೈ ತನುನಿಸ್ತಾಕೀ ಧಾತು. ತ್ಯಜಿತನಿಯಜಿಭ್ಯೋಡಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨೯) ಶ್ರ ದ್ವ ಭೆ 

ಸೋಆದಿಃ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಿ8 ಪದವು ಬರುವುದು ತೈಜ ಹಾನ್‌. ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ.ಯಜ ದೇವ 
ಪೊಜಾದೌ ಈ ಮೂರುಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಡಿತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಆದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ತನ್‌₹ಅದ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದೆರಿಂದ ಅದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅನ್‌ 
ಎಂಬ ಬ ಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು. ತ್‌*ಅದ್‌= ತದ್‌ ಎಂದಾಗವುದು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಭಕ್ತಿ 
ಏಕವಚನವಾದ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ನಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ತ್ಯದಾದಿ ಗಣದ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ದ" ಗೆ ಅ-ಆದೇಶ, 
ಶ..ಅ--ಏಓ, ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಹ್ರೆಸ್ವಾಕಾರೆದ ಮುಂದೆ ಗುಣ 
ವರ್ಣ ಅಂದಕೆ ಆ-ಏ-ಓ ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರ ವರ್ಣಗಳೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಪರದ ವರ್ಣವು 
ಒಂದೇ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಪರರೂಪ ಬಂದಕೆ ತನಿ ಸರ್ವನಾಮ್ನಃ ಸ್ಕೈ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೪)ಪ್ರ ಸ್ಟಾಕಾಂಂತಸರ್ವನಾಮಶಬ್ಧ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುದ ೫ಕೇ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಮೈ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇದ 
ರಿಂದ ೫ಸೇಗೆ ಸ್ಮೈ ಬಂದರೆ ತಸ್ಮೈ ಎಂದಾಗುಪುದು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದಲೂ ಅನವ್ಯ 
ತತ್ತಿ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದಲೂ ತದ್‌ ಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ವಮೈತ್ಸನ್ನ ಎನ್ನುವರು. ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹಲವರು ವೃತ್ಸನ್ನ 
ಗಳು ಅಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದುವು ಎನ್ನುವರು, ಮತ್ತೆ | ಕೆಲವರು ಅವ್ಯುತ್ಸನ್ನಗಳು 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದುವುಗಳಲ್ಲ ಎನ್ನುವರು. ಈ ಎರಡು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ. 
ತದ್‌ ತಬ್ಬವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತ ಆಂತೋದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು. ಕೀ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನು. 
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ದಾತ್ರ. ಇದರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಮ ಅನುದಾತ್ರ. ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ *ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೈತೀಯಾ 
ದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿ 8' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತಮಿ ಬಹುವಚನ ಸು ಪ್ರತೈಯಪರನಕ್ಷಿರುವಾಗೆ ಯಾನೆ ನಿಕಾಚೈ 
ವಾದ ರೂಪವಿಜೆಿಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀೀಯಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಇದೆರಿಂಡೆ 
ತೇನ) ರೂಪದ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ*ಸು-ಎಂದು ಸು ಎಂಬ ಸನ್ತಮಾಬಹುನಚನ ಪರದಕ್ಲಿಕುವಾಗ 
ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಅಂದರೆ ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೆಣಂದಿರುನ ಶಬ್ದನೆ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸ್ಕೈ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವ್ರೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸಃ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿಯ ಎಕನಚನ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಕಾಲಪಳ್ಲಿಯೊ ತ.ಸು 
ಎಂದು ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಅನರ್ಣಾಂಶವಾಗಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಸೆಗೋಶ್ಸನ್‌ ಸಾನರ್ಮಾರುಡಜ್ಟು)- 
ಜ್ಯ ದ್ಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧--೧೮೨) ಗೋ ಶಬ್ದ ಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ರ ಪ್ರಥನೈಕನ ಚನದಲ್ಲಿ ಅವನರ್ಣಾಂಶವಾದ 
ಶಬ್ದ ರಾಬ್‌ ಅಜ್‌ ಕ್ರುಜ” ಕೃತ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿಸುವ ವಿಭಕ್ಕೆಗೂ ಮತುಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಕ್ಕೂ ಸಕ್‌ ಆರನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂಡ ಅಕಾರ ವೈಂಜನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮೆ, ಸೆರೆರೊಸದಿಂದ 
ಬಂದ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ಮ ಮತ್ತು ಅನುದಾತ್ತೆಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ 
ತಸ್ಮೈ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ ಉದಾತ್ತ ನೈ ಅನುದಾತ್ತ. ಪದವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಾಗ ಸ್ಕೈ ಎಂಬ ಅನುರಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುಪುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಯ ಶಬ್ದದ ಇ-ಯು ನರದಲ್ಲಿರುತ್ತೆ 
ದರಿಂದ' ಐ ಗೆ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ತಸ್ಮಾರ೯.-ಇಂದ್ರಾಯೆ "ಲೋಪಃಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ' (ವಾ. ಸೂ. ೮-೩.೧೯) 
ಅಶ್‌ ವರ್ಣವು ಪರದಲ್ಲಿ ಕುವಾಗ ಅವರ್ಣದ ಮುಂದಿ ಇತಿವ ಪನಾಂಕನಾದ ಯುಕಾರ ವಕಾರೆಗಳಿಗೆ ಬೋಸ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ್‌ಗೆ ಲೋಪ. "ಫೊಸ್ತಿತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂದು ಈ ಲೋಪನವ್ರಿ 
ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಐಕಾರೆದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದೆ ಆಕಾರವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾಸದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಉದಾತ್ತೆ ವರ್ಣವು ಇರುವುನರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ಮತೆಕವಾಗುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


ಪದಸಾಠ॥ 
ಸುತ್ತ ಪಾನ್ಸೇ | ಸುತಾಃ |. ಇಮೇ | ಶುಚಯಃ | ಯಂತಿ | ನೀತಯೇ ॥ 


ಸೋಮಾಸಃ | ದಧಿ; ಆತಿರಃ ॥ೃ ೫॥ 
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ಸಾಯ ಇಭಾಸ್ಯಂ 


ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೊ ಆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮ ಣೆ ಸೆಂಸಾದಿತಾಃ ಸೋಮಾ ಸುತೆಸಾವ್ಲೆಟಭಿಸು ತೆಸೈ ; 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಸರ್ತ್ರೇ | ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥಿ | ತಸ್ಯ ಸಾತುರ್ನೀತೆಯೇ ಭಸ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಯೆಂತಿ | 
ತಮೇವ ಪ್ರಾಫ್ಲೆನಂತಿ | ಕೀವೈಶಾ8 ಸೋಮಾಃ | ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಃ ಶುಚೆಯೋ ದೆಶಾಸೆನಿತ್ರೇಣ 
ಶೋಧಿತತ್ಪಾಚ್ಛುದ್ಧಾ ಡಥ್ಯಾಶಿರಃ | ಅವನೀಯೆಮಾನಂ ದೆಧ್ಯಾಶೀರೋಷಘಾತೆಕೆಂ ಯೇಸಾಂ ಸೋ- 
ಮಾನಂ ತೇ ದೆಧ್ಯಾಶಿರ8 | ಸುತೆಸಾನ್ಸೇ | ಸುತಂ ಸಿಬತೀಶಿ ಸುತೆಪಾವಾ | ವನಿಸಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾದ್ಭಾತುಸ್ವರ 
ಳುವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಮಾಸೇ ದ್ಧಿತೀಯೌಪೂರ್ವಹೆದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಕ್ಸೈಡುತ್ತರಸೆದೆಸ್ರೆ ಕೃ ತಿಸ್ಸೆರತ್ವಂ | 
ಶುಚೆಯೆೇಃ | ಶುಚೆ ದೀಸ್ತೌ | ಇನ್ನಿತ್ಯಸುವೃತ್ತಾವಿಗುಪದಾತ್ಮಿತ್‌ | ಉ. ೪-೧೧೯ | ಇತೀನ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾ. 
ಲಘೂಪಭಗುಣಾಭಾವಃ | ನಿಶ್ಚ್ಟಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ನೀತಯೇ | ವೀ ಗೆಶಿಪ್ರಜನೆಕಾಂತ್ಯಿಶನಖಾದನೇ- 
ಖ್ವಿತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರೇ ವೈಷೇಷಸ ಚಮನನಿದಭೂನೀರಾ ಉದಾಶ್ರೆ8 ಸಾ. ೩-೩೯೬ | ಇತಿ ಕ್ಷಿನ್ನು ರಾತ್ರೆಃ | 
ಸೋಮಾಸಃ | ಪುಣ್‌ ಅಭಿಷನೇ | ಆರ್ತಿಸ್ತು ಸುಹುಸೃಧೃಸ್ಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೩೯ | ಮನ್‌ | 
ಫಿತ್ತ್ಯಾದಾಮೈದಾತ್ತೆ ಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ | ಪಾ. ೭-೧-೫೦ ಇತೈಸುಗಾಗೆಮ॥ | ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | ದೆಧಾತಿ 
ಪುಷ್ಣಾ ತೀತಿ ದಧಿ | ಡುಭಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಆದೃಗಮಹನಜನಃ ಕನಾ ಲಜ್‌ ಚಿ 
ಪೂ. ೩-೨-೧೭೧ | ಇತಿ ಕಿನ್‌ | ಲಿಡ್ಡಪ್ಭಾವಾದ್ದಿರ್ಭಾವಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದಾಕಾರೆಲೋಸಕ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯೊಂ | ಶೃಣಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಸೋಮೇಆನನೀಯಮಾನಂ ಸತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ಥಾಭಾ- 
ವಿಕಂ ರಸಮೃಜೀಸತ್ವಪ್ರೆಯುಕ್ತ ಂ ನೀರಸಂ ದೋಷಂ ನೇತ್ಯಾಶೀಃ | ಕೈಿಪ್ಕೆತೆ ಇದ್ಭಾತೋಃ | ಪಾ. 
೭-೧-೧೦೦ | ಇತೀತ್ವೆಂ ರಸೆರತ್ತೆಂ ಚ | ದದ್ಯೇನಾಶೀರ್ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾೂಂ ಶೇ ದೆಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆದಷ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


2 


ಸುಶಾ:-- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ, ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಿರುವ | ಶುಚೆಯೆ8. ನಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ 
ಶೋಧಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವ | ದಧ್ಯಾಶಿರಃ-ದಧಿ ಎಂದರೆ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವ | ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೆಃ- 
ಈ ನೋಮಶಸಗಳು | ಸುತೆಸಾನ್ನೇ--ಸೋನುಪಾನವಗಾಡುನ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನೀತಯೇ. -ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಆಡಢವಾ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯೆಂತಿ--ಹೋಗಿಸೇರುತ್ತ ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಿ, ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಘಈ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವುದು. ಇಂತೆಹ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ' ಹೋಗಿ ಸೇರುವನು: ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರೆನಿಗಾಗಿಯೇ ಇಂತಹೆ ಸೋಮರೆಸವು 
ಷಿಪ್ದಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, ಇದನ್ನು ಇಂದ್ರೆನು ಬಂದು ಪಾನಮಾಡುವನು. 
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English Translation 


These extracted pure Soma-juices, mixed with (or made harmless by} 
curds go 10 Soma drinker (Indra) for his drink. 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರೆಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವವು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಖೆೋ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೇ ಈ ಸೋಮರಸನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಇದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿ ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟಿು 
ಮಾಡುವುದು, 


ನೀತೆಯೇ--ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಿಮಾಥೆನರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನನ್ನಿಯೂ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೯೯೭-೨೧ರೆನ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಎಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೩-೧೭-೫ರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದೂ ಖು. ಸೆಂ. ೬-೧೬-೭ ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
(ಶು; ಯಜುರ್ವೇದ) ೧-೧೫ ಮತ್ತು ೨೨-೧೩ರಫ್ಲಿ ತರ್ನ್ಪಣಾರ್ಥನಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮೂಡಿದಾಕೆ. 


ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಾಚೀನಸ್ತ್ರಯೋಗನವು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಬಹ್ಟೆ 
ವಚನರೂಪಗಳೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. 


ದಧ್ಯಾಶಿರಃ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವನೀಯುವಾನೆಂ ದಧ್ಯಾಶೀರ್ಣೋಷಘಾತೆಕೆಂ 
ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿರುನ ದೋಷಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೊಸ 
ರನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾತಿರಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೋಮಃ 
ರಸಕ್ಕೆ ದಧಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಹಾಲು, ಹಿಟ್ಟು ಮೊದಲಾದ ಇತತ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು (ರುಚಿಗಾಗಿ) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ನಾವು ಈ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯೆ ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು 676 
ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದೇವೆ. ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇತರೆ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು 
(೧) ಇವು ಆಯಾತೆಮಿಂದವಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ತಾಸ ಡಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೨) 
(೨) ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯನೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೧-೭) 
. 4) ಇವು ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನ್ನಿರೇ ಸೋವಣಸೋ ಪಧ್ಯಾಶಿರಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೪) 
(೪) ಏತೇ ಪೂತಾ ನಪಸ್ಚಿ ತಃ ಸೋಮಾಸೋ ದೆಧ್ಯಾಶಿರಃ : |. 
| (ಪಃ ಸಂ. ೯-೨. RY 


ಬ್ರುವ. 1] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ತೆ 
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(೫) ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವಜ್ರಿಣೇ ಸೋಮಾಸೋ ಡಥ್ಯಾಶಿರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೩-೧೫) 


(೬) ಏತೇ ಪೂತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಸೊಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೧-೧೨) 


ಪ್ರ ಸ ವಲ್ಲದೆ ಗೆವಾಶಿರೆ, ಯುವಾಶಿರ ನೊದಲಾದ ಇತರೆ ದ್ರವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸೆಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ತು ಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ-- 


ಗಿ ತೀನಾಃ: ಸೋಮಾಸೆ ಆ ಗಹಾಶೀರ್ವಂತೆಃ ಸುತಾ ಇಮೇ ॥ 
( ಈ ಬಿ 
(ಯ- ಸಂ- ೧-೨೩-೧) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವಂತೆಃ ಸೋಮಾಸೆಃ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು 
ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಶಿರ ದ್ರವೈಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಬೆರಸಿರುವುದೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


(೨) ಶತಂ ವಾ ಯೆಃ ಶುಜೀನಾಂ ಸಹಸ್ರೆಂ ವಾ ಸವಾಾಶಿರಾಂ [| 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೩೦- 3) 


ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಶಿರಾಂ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ಸಾಮಾ 
ಫ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಯಾವ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


(೩) ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿರ್ಗೋಶ್ರೀತಾ ಮತ್ಸರಾ ಇಮೇ ಸೋಮಸೋ ಮತ್ಸರಾ 
ಇಮೇ | 
ಆ ರಾಜಾನಾ ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾಸ್ಮತ್ರಾ ಗೆಂತೆಮುಸೆ ನಃ ॥ 
ಇಮೇ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಗವಾಶಿರಃ ಸೋಮಾಃ ಶುಕ್ರಾ ಗವಾಶಿರಃ 1 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೩೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶ್ರೀತಾಃ ಎಂದರೆ ಗನಾಂ ಪಯೋಭಿರ್ನಿಶ್ರಿತಾಃ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಯಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಗೆವಾಶಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದೆ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 
(೪) ಶುಚಿರಸಿ ಪುರುನಿಃಸ್ಠಾಃ ಶ್ರೀರೈರ್ಮಥ್ಯತ ಆಶೀರ್ತಃ | ದಧ್ನಾ ಮಂದಿಸ್ಮಃ ಶೂರಸ್ಯ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨-೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಮತ್ತು ಮೊಸರು ಎರಡನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಬೇರಿ ಬೇರೆ ಎರಡು ರಸಗಳಿವೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವೂ ಎರಡು 
ವಿಥೆವೂ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


(೫) ಸಂ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚೆಯೆಃ ಸೆಂ ಗೆವಾಶಿರಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರ ಮಮಂದಿಷುಃ 1 1 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೫೨-೧೦) 


174 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧. ಆ, ೧. ಸೂ. ೫. 
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ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರ ಎಂದರೆ ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
(೬) ಅಧಾ ನಿಯೆತ್ತೆ ಉಭಯಸ್ಯ ನಃ ಪಿಬ ಶುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಗವಾಶಿರಂ [ 
| (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗವಾಶಿರವೆಂಬ ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಸೋಮವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 
(೭) ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ಗವಾಶಿರೋ ಯೆನಾಶಿರೋ ಭೆಜಾಮಹೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೯) 
(೮) ಇಮೆಮಿಂದ್ರೆ ಗವಾಶಿರಂ ಯನಾಶಿರಂ ಚೆ ನಃ ಹಿಬ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೨-೭) 
ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರ ಮತ್ತು ಯನಾಶಿರೆ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 
(೯) ಇಂದೋರಿಂದ್ರೋ ಯವಾಶಿರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೨-೪) 
(೧೦) ಕ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಹೋ ಯನಾಶಿರಂ ತುವಿಶುಷ್ಮಸ್ತ್ಥೃಸತ್ಸೋಮಮಹಿಬದ್ಧಿಷ್ಟುನಾ 
ಸುತಂ ಯೆಥಾವಶತ್‌ | (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೨೨-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಯವಾಶಿರ ಎಂದರೆ ಹಿಟ್ಟುಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
(೧೧) ಅತ್ಚಮೇಧಸ್ಯ ದಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಇವ ತ್ರ್ಯ್ಯಾಶಿರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೭-೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಮೊಸರು, ಯವ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವು 
ಬಿಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


(೧೨) ಸಾಧೋಃ ಫಿಬ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಯಥಾ ಶೇ ರಸಾಶಿರಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸೋಮಸ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೮-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ರಸಾಶಿರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡಿದ ಸೋಮನೆಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸುತಪಾವ್ಟೇ ಸುತಂ ಪಿಬತೀತಿ-ಸುತಪಾವಾ (ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯುನನನು) " ಆತೋ 
ಮನಿನ್‌ಕ್ಟನಿಪ್‌ವನಿಸಶ್ನ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ-ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 
ಬಂದರೆ ಪಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದಾಗ " ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ ' (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ ಸೊರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾ 
ಶ್ರೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ; ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. ಶುಚೆಯಃ ಶುಚ 
ದೀಪ್‌ " ಇಗುಸಧಾತ್ವಿತ್‌ ' (ಉ.- ಸೂ. ೪-೫೫೯) ಇನ್‌ ಸದವು ಅನು ವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ, ಇಗು ಪದವಾದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಇನ್‌ ಬರುವುದು, ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದ್ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಇನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 
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ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೊಪಧ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯೆನವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ 
ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ್ಮವಾಗುವುದು. ನೀತಯೇ ಎ ವೀಗತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಪ್ರಜನಕಾನ_, $ಸನಖಾದನೇಷು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ "ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಸಚೆನುನನಿದಭೊನೀರಾ ಉದಾತ್ರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೀ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವೂ ಬರುವುದು. ಸೋಮಾಸಃ-ಷು ೫ ಅಭಿಷವೇ "ಅರ್ತಿ 
ಕಟ ಇತ್ತ ಟಟ ನೀಭ್ಯೋ ಮನ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಗುವುದು. 
ಆಜ್ಞ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸೃನ್ನಿ ಬ್ಬಾಗ ಅಸುಕ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದು. ದದ್ಧ್ಯಾತಿರಃ--ದಧಾತಿ ಪುಷ್ಣಾತಿ ಇತಿ ದಧಿ (ಪುಷ್ಟಿ ಕೊಡುವುದು) " ಆನ್ನ ಗೆಮಹನ 
ಜನಃಕಿಕಿನಾಲಿ॥ ಬ (ಪ ಪಾ. ತ ೩-೨-೧೭೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾರಾಂತ ಖಕಾರಾಂತ ಸಹ ಗಮಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು ಇನುಗಳಿಗೆ ಕಿ-ಕಿನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರ್ಯಾಯದಿಂದ ಬರುವುವು ಅವು ಿಟ್ರ ತ್ಯಯದಂತೆ ಆಗು 
ವುನು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಲಿಡ್ವ ದ್ಸ್ಯಾ ed 
“ ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ' (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಹ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತ 
ಜಶ್ಚ್ಯಗಳು ಬರುವುವು. ಆಕಾರಕ್ಕೆ "ಅತೋ ಲೋಪ ಇಟಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಅದಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಶೈ ಹಿಂಸಾಯಾಂ- 
ಧಾತು-ಶೃಣಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ (ಸೋಮುಲತೆಯಲ್ಲಿ, ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿ ಅದರ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು. 
ಅಥವಾ ನೀರಸತ್ತೆ ದೋಷವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು.) ಎಂದು ವ್ರೃತ್ಸಕ್ತಿಯಾದಾಗ ಆಶೀಃ ಎಂದಾಗುವುದು ಕ್ರಿಸ್‌ 
ಪ್ರತೃಯವು ಬಂದಿರುವಾಗ ' ಖೊತೆ ಇದ್ದಾತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ 
ಇಕಾರಾ ದೇಶಬರುವುದು ಎಂದು ಇಕಾರಾದೇಶ ಬಂಸಕೆ " ಉರಜ್ರಿಪರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದಥ್ರ್ರೇವ ಆಶೀಃ ಯೇಸಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ದಧ್ಯಾತಿರಃ ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಬಹೆನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರೈಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪೂರ್ವಪದಕಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು- ೫1 


೧,0 
(A 
[ 


| 
೦ ಸುತಸ್ಯ ನುತಯೇ ಸದೊ ಸ್ಯಾ ವೃದ್ಧೋ ಬ್ರಿ ಜಾಯಥಾಃ | 
ಕಾ ಇ 
ಇಂದ್ರ ಚ್ಯೈಷ್ಠಾ ಯ ಸುಕ್ರತೋ. ॥ ೬ || 
l ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ | ಸುತಸ್ಯ | ಹೀತಯೇ | ಸದ್ಯಃ | ವೃದ್ಧಃ | ಅಜಾಯಥಾಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ | ಜೈೈಸ್ಫ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸು:ಕ್ರತೋ ॥ ೬॥ 
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॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸುಳ್ರೆತೋ ಶೋಭಕಕೆರ್ಮನ್‌ ಶೋಜಿನಸ್ರೆಜ್ಞ ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಸೆಂ hes. 
ಸೋಮಸ್ಯ HR icin ಜ್ಯೈಷ್ಕಾಾಯೆ ಜೀವ ಜ್ಯೇಸ್ಕತ್ವಾರ್ಥಂ ಚ ಸದ್ಯಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಸ್ಹಣೇವೃ ದ್ಹೋಜಾಯಥಾಃ | ಅಭಿವೃದ್ಧೊ ೀತ್ಸಾ ಹೇನ ಯುಶ್ತೊಆ ಭೊಃ |! ಪೀಶೆಯೇ | ಹಾ ಹಾನ 
ಚಣ್ಣ ಹ ಜಾನೇ ಷಾ. ೩-೩-೯೫ | ಇತಿ ಕ್ರಿನ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಫೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. 
೬-೪-೬೬ | ಈಶ ಂ | ತಸ್ಯ ನಿತ್ತ ಆಪಿ ವೃತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಶ್ಯಯೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಉತ್ತ ರಸೊತ್ರ ಗೆತೆಮುದಾತ್ತೆ 
ಪಪಮತ್ರಾಪಿ ವಾ ಯೋಜನಫೀಯಂ | ಸೆವೈಃ | ಸದ್ಯಃ ಹರುಶ್ಸೆರಾರೀಕಿ ಸೂತ್ರೇಣ 1 ಹಾ. ೫-೩-೨೨ | 
ಸಮಾನೇ5ಹನೀಶೈರ್ಥೇ ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವೋ ದೃತ್ಹ ಪ್ರಶೈಯೋ ನಿಸಾತೈತೇ | ಪ ಸ್ರೆಶ್ಯಯಸ್ಸ ರೇಣೋ- 
ದಾಶ್ರಃ | ವೃದ್ಧಃ | ವೃಧು ಪೃಷ್ಲೌ | ಉದಿಶೋ ನಾ | ಹಾ. ೩.೨.೫೬ | ಇಕಿ ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರೆತ್ಯಯ ಇಟೋ 
ವಿಲ್ಪಿಶತ್ಥಾ ದೈ ಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ | ಹಾ. ೭-೨-೧೫ | ಇತಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾನಿಟ್‌ಸ್ರೆತಿಷೇಥಃ | 
ಹೋದಾಶ್ರೆಃ 1 ಜ್ಯೈಸ್ಟ್ಯಾಯ | ಜ್ಯೇಷ್ಠೆಸ್ಯ ಭಾವೋ ಜ್ಯೈಸ್ಸ್ಯಂ |! ಗುಣನವಚಿನಬ 
ಕರ್ಮಣಿ ಚ | ಹಾ. ೫.೧-೧೨೪ | ಇತಿ ಷ್ಯಳ್‌ | ಇಳೆತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುವಾತ್ರಃ || 


ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ನ ರೇ. 
ಬ್ರಾ ಶ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಕ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹಲ) ಸುಕ್ರೆಶೋ ಉತ್ತಮ ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕರ್ಮಯೆತ್ತ ನಾಡ, ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ! 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಲೆಂ--ನೀನು | ಸುತೆಸ ಸ್ಯ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ನೋಮರಸದ ( ಕಸವನ್ನು pM 
ನೀತಯೆ -ಸಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಜ್ಯೈಷ್ಕಾಾ ಯ ಡೇವ ತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತ್ರವನ್ನೆು ಹೊಂದುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಸದ್ಯಃ ಈ ಹಣದಲ್ಲಿಯೇ | ವೃಷ್ಟ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಆಜಾ 
“ಯು ಢಾಃ--ಅಗಿರುವೆ | 


| ಭಾನಾರ್ಡ್‌ ॥ 


ಸಾಹೆಸೆಕರ್ನ್ಹಯುಕ್ತನಾಡ ಅಥವಾ ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ 
ಇಪ್ಬಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೆ 
ಪಾನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ರೇಷ್ಠನಾಗುವೆ. 


ಸಡಿನಓ 
ಹೇ 


ಮ 


English Translation. 


(1) Indra, performer of good deeds or possessor of fine intellect 70% 
have grown courageous for the sake of drinking the extracted Soma Juice and 
{abtaining) senioriby (among the goods). 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ವೃಷ್ಟೆ :-ಈ ಶಜ್ಜಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿನ್ನ ದ್ರೋತ್ಸಾಹೇನ ಯುಕ್ತೆ8 ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಎಂದರ್ಥ ಚ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯ್ತು ತ್ಕ ಸರಿವೃದ್ಟಃ ಪ್ರೆತಿಬಂಫ- 
ಕಾಪನೆಯೆನಸಮರ್ಥಃ, ಶರೀರೇಣ ಚ ವೀರ್ಯೇಣ ಚ ಪೆರಿವೃದ್ಹಃ -'' ಎಂದರೆ ಸ್ರತಿಬಂಧಕ ಅಥವಾ 
ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು ವುದಕಾಾಗಿ ನೀರ್ಯೋತ್ಸಾ ಹದಿಂದಲೂ ಶರೀರ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ 
ಬೆಳೆದ ಎಂದೂ ವೆಂಕಟಮಾಧೆನರು ಪ್ರವೃದ್ಧ ಶರೀರ ಃ-_-ದೊಡ್ಡ ಶರೀರವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ರುವರು, ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ' 


(೧) ಅಷಾಲ್ಲೇನ ಶವಸಾ ಶೂಶುನಾ ೨0ಸೆಂ ಸದ್ಯ ತ ಶ್ಲಿಪ್ಯೋ ನಾನ್ನ ಢೇ ಅಸಾಮಿ | 
4 | (ಹೆ. ಸಂ. ಹ. ೧೯- ೨) 

(೨) ಏನಾ ಜ್ಞಾ ನೆಂ ಸೆಹಸೇ ಅಸಾಮಿ ಮಾವೃ ಧಾನಂ ರಾಧಸೇ ಚೆಶು ಶ್ರುತಾಯೆ I 
| (ಖೆ. ೬-೩೮-೫) 


ಪ್ರ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರಪುಳ್ಳವನಾಗಿ ಜಿಳಿದೆಸೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ನಾನು ಹಿಂದ್ಫ"_ಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧-೮-೧ ನೇಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕೆ ಯಿಂದ 
ಸಮಯೋಚಿತನಾಗಿ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಆಕಾರಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೆಂದು ವಿನರಿಸಿಕು 
ವುದರಿಂದ (ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨. ಪೇಜು 89.90) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದರಂತೆ ಭಾವಿಸಬೇಕು. 

ಜ್ಯೈಷ್ಟ್ಯಾಯೆ-ಶ್ರೀಷ್ಕತ್ತೆ,- ಹೆಚ್ಚುಗಾರಿಗೆ ಉತ್ತಮಸ್ವಾನ, ಎಂದಕೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದು, : ಆದರೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ 
ಯೊಂಬಾಗುವುನೀ? .. ನೋನುಪಾನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇರರಿಲ್ಲವೇ ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇದ್ದೇ ಇದ್ದಿತು. ಸೋಮನಾಸದಿಂದೆ ಆದು ಹೆಚ್ಚು ವಿಕಸಿತವಾಯಿತು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದು ಶ್ರೇಸ್ಮತೆಯ ಹೆಗ್ಗುರುತಾಗಿತ್ತು. ಈಗಲೂ ಸಹೆ ನಾನು ನೂತನ 
ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಅಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡುವಾಗ ವರನ ನಿಸೆಯನಾಗಿ, "ಭರ್ತಾ ತೇ ಸೋಮಾ ನಿತ್ಯಂ ಭವೇದ್ದರ್ಮ- 
ಫರಾಯಣಃ'? ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಕ ಷ್ಟಯಜುರ್ವೇದ. ತೃತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೆವಾಗಿ pt ಹೇಳಿದೆ... | 


ಇಂದ್ರೋ ನಾ ಅಕಾಮಯತೆ | ಜೈಷ್ಮ್ಯಂ ದೇನಾನಾನುಭಿಜಯೇಯನಿತಿ | ಸ ಏತ- 
ಮಿಂದ್ರಾಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಷ್ಲಾಯ್ಸೆ ಪ್ರರೋಷಾಶನೇಕಾದೆಕಕಸಾಲಂ ಸಿರವಸೆನ್ಮಹಾಪ್ರೀಡೀಣಾಂ | ತತೋ 


ವೈ ಸ ಕ್ಯೈಷ್ಟ್ಯಂ 'ಔೀವಾನಾಮಭ್ಯಜಯತ' (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೫). 


ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಸ್ಕ ತೆಯನ್ನು ನ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯ್ಯೇಷ್ಮಾ ನಕ್ಷತ್ರವನ್ನುಶ್ಜಿ ₹ಶಿಸಿ 

ವ್ರೀಹಿಯಿಂದ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದೆ ವಿಕಾದಶಕಪ ಇಲವನ್ನು ನಮೂ ಅದರಿಂದ ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಮತ್ಸವನ್ನು 
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|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತಮ್‌. ಯುಷ್‌ ಧಾತುವು ಸೌತ್ರವಾದುದು. ' ಅಂದರೆ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ದ 

ವಾಗಿದೆ. ` ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೬) ಯುಷ್‌ ಎಂಬ ಧಾತು ಅಸುಕ್ಷೇ ಪಣೇ. ಈ 
ಎರಡು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಯುಷ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯೆ `ಬರುವುದು. ಈ ಸ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಇ-ಕ್‌ ಎರಡೂ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಮದ್‌ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುವುದು... ಯುಷ ಮದ” ಯುಸ್ಮದ” ಆಗುತ್ತದೆ. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಕಾರವು ಕೋಪಿಸಿ ಸ್‌ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯುಷ್ಮದ್‌:ಸ್‌ ಜೀಸ್ರಥೆಮ- 
ಯೋರಮ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೨೮) ಜಕೀ-ಪ್ರಥಮಯೋ8-ಅಮ್‌ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪದವಿಭಾಗ. ಪ್ರಥಮಾಚ 
ಪ್ರಥಮಾಚ ಪ್ರಥಮೇ ತಯೋಃ ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಗ್ಳೂ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಗ್ರಹಣವು. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ವಾ ಗ್ರಹಣವು ಯುಕ್ತನೇ? ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ ಪ್ರಥೆಮಾಪದದಿಂದ ಪ್ರಥಮಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಗ ಸ್ರಹಣವಾದಮೇಲೆ ವ್ಹಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಅರು ವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಉಳಿದಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯದು ದ್ವಿ ಶೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಯೇ ಆಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಥಮಾಪದದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಭಕ್ತಿಗೆ ಗ್ರ ಹಣವು ಯುಕ್ತವೇ ಆಗಿದೆ. "ಯುಷ್ಮದನ ಓದ್ಭ್ಯಾಂಔಸೋಶ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೨೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಯಸ ಒದೆಸ್ಮದ್ಧಾ $೦ ಎಂಬ ಸದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು, ಜಕೇ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಷಹ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ರೋಸಬಂದಿದೆ. ಅಂತು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ (೭-೧-೨೮) ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಕದ್‌ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ, ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಆರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೂ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಇದರಿಂದ hs ಅರ್ವ ಆದೇಶ. ಯುಷ್ಮದ್‌ಅಮ್‌, ತ್ವಾಹೌಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೪) 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಾಹೌ-ಸೌ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗ ಮಪರ್ಯನಸ್ಕ (ಪಾ. ಸಣ. ೭.೨೯೧) ಎಂಬುದು ಅಧಿಕಾರದಿಂದ 
ಬರುವುದು. ಯುಷ್ಮದಸ ಒದೋರನಾಥೇ ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೬) ಇದರಿಂದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಎಂಬುದು 
'ಅನುವೃತ್ತ ತ್ರವಾಗುವುದು. ಅಂತು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಕೆಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮಹರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಯುಷಕ್ಮೆ ಅಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವ-ಅಹೆ, ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ರ-ಆದ್‌*ಅಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "«ಅತೋಗುಣೇ' (ಪಾ.ಸೂ. 
೬೧-೯೭) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಆಕಾರದ ಮುಂದೆ ಗುಣಿನರ್ಣ ಅಂದರೆ ಅ-ಏ-ಓಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರೈ 
ಪರಗಳ ಸೂ ಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸರೆರೂಸಪ ಒಂದೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವದ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರರೂಪ ತ್ರದ್‌.ಅಮ್‌ 
ಶೇಷೇಲೋಸ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨- ೦) ಶೇಷೇ-ಲೋಪಃ ಎಂದು ಸದವಿಭಾಗ. "ಅಪ್ಪನ ಆ ವಿಭಕ್ಕಾ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತೌ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಷೆ ಎಂಬುದು 
ವಿಶೇನಣವು.. ಶೀಷ ಎಂದರೆ ಹಂದಿ ಹೇಳಿರು: ಸದಕ್ಕಿಂತಲೂ ॥ ಬೇ ಕಿಯಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದ ಹಂಪಿ 
ಯುಷ್ಮದಸ್ಮ ಜೋರನಾದೇಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- ೨-೮೬) ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೭.೨೮೭) ಪ್ರಥಮಾ 

ಯಾಶ್ಚದ್ಧಿ ದ್ವಿವಚನೇ' ಭಾಷಾಯಾಂ, (೭೨.೮೮): ಈ ಮೂರು.- ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಕಾರಾಜೇಶವನ್ನೂ. «ಯೋಚಿ3 
iil ಸೂ ೩೨೨.೮೮). "ಎಂಬುದರಿಂದ. ಯಕಾರಾದಿ (ಶವ ನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಧಿಸಿರುವರು: ಆದ್ದರಿ೭ದ 
ತೇಷೇ ನಿಭಕ್ತೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮ ಯತ್ನಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗದೇ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. : ಓನಂಚ 
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ಆತ್ರ ಯ ತ್ವಗಳಿಗೆ' ನಿಮಿತ್ತ ವಾಣೀ: ಇರುವ : ವಿಭಕ್ತಿಯು.: ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 'ಯುಸ್ಮರ್‌' ಅಸ್ತದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಇನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋ ಬರುವುದು ಎಂದು ಒಂಡು ಅರ್ಥ. ' 112 4 | | 
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ಯ ನಿವಶ್ರಾತೆಃ ಕಾರಕಾಣೆಭವಂತಿ ಆಂದರೆ ಕಾರಕಗಳು. ವಕ್ತ ಗಳ ಇಚ್ಚೆಗೆ ಅನು 
ಸಇರವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಷಷ್ಟಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಯ ಅರ್ಥವಾದ ಸ್ಥಾ ನ ಎಂಬುದನ್ನು ಇ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅಥ ೯ ವಾದ ಅಧಿಕರಣ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಪ್ತ ಜಂಭ ಯು ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಂಬುದಕೆ ಕ್ಟ ಶೇಷಸ್ಯ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. 'ಏವಂಚ ವಿಭ 


ಕ್ರಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ ದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ 
(ಪಬ 
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ಶಬ್ದಗಳ ಮನರ್ಯಂತಭಾಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೇಷವಾಡುದಕ್ಕೆ ಲೊ ಬರುವುದು ಎಂದು ಮತ್ತೊ ಂದು ಅರ್ಥ. 
ತ್ತದ್‌$*ಅಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ ಅರ್ಥೆದಂತೆ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರೋಪಸಬಂದಕೆ ತ್ರ. ಅಮ್‌ ಅಮಿಪೂರ್ವ: 
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ಇ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂನ ಬಂದರೆ ತ್ವಮ್‌” ಎಂದಾಗುವುದು. ಎರಡನೇ ಅರ್ಥರೀತ್ಯ್ಯಾ 


el 
ಣಿ 
5 

{ 
(8 


ಶಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ' ಲೋಪಬಂದು ತಿ. ಅಮ್‌ ತ್ಕಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ಹೀಗೆ 


| ಸ 
ಎರಡು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತ್ರಮ್‌ ಎಂಬ ರೂಪನ್ರ ಸಿ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. ಯುಷ್ಮದ" ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಮ ವರ್ಣದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಅವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಫಿಪೋಂತೆಉದಾತ್ತೆ, 8 (ನಿ. ಸೂ. ೧-೧) 


She ಆಕಾರಉದಾತ್ರ , ಏರಡು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಯು ವರ್ಣದ ಉಕಾರ. ಅನುದಾತ್ತ 
ಪ್ರಥಮೈಕನಚನ ಸು ಎಂಬ ಸುಪ್ಪಿನಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಮ್‌ ಮ ಸ್ಕಾ ನಿವದ್ಧಾ ವದಿಂದ RA 
ಅನುವಾತ್ಕಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಆ ಂದ ಸು ಅನುದಾತ್ತ. ಯುಷ್ಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಂದ ತ್ವ ಆಡೇಶವು 
ಸ್ವಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ತ್ವ ಆದ್‌ಗಳಿಗೆ ಸರೆರೂಸದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ವಿಕಾಡೇಶಉದಾತ್ತೇ- 
ನೋದಾತ್ತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ eS ತೂ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಎಂಬ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ತ್ರೃಅಮ್‌ ಗಳಿಗೆ ಸೊರ್ವರೂಪದಿಂದ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಉದಾತ್ತ, ಶೇಷೇ 
ರೋಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಸ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತ್ರದ್‌ ಅಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಪಬಂದಿರುವುಡರಿಂದ ಅನುವಾತ್ತ ಸೈ ಚೆಯೆತ್ರೋಡಾತ್ತಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಯಾವ ಆನುದಾತ್ರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉದಾತ್ರವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಸಪವು ಬರುವುದೋ ಆ ಅನುದಾತ್ತವು 
ಉಪಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುವರಿಂದ ಅದ್‌ ಎಂಬ ಉದಾತ್ರೆಲೋಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅನು 


ಪಾತ್ರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಸುತಸ್ಥ-- ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಇದರೆಮುಂಜೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥ ದಲ್ಲಿ 

ರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ಷ ಮತ್ತು ಕೃವತು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 'ಸಲ್ಯಾಯದಿಂದ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಕ್‌ಗೆ ಇತ್ಪ ೦ಜ್ಞೆ ಬಂದು ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ತ ಸುತ ಎಂದಾಗುವುಚು. ಇದರಮುಂದೆ ಷಷ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ 
ಜಸ್‌ ; ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುತ. ಜರ ಬಾಜ ಜಾಸಿಜಸಾಮಿ ನಾತ್ಯಾ8 (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧೨) ಆಕಾರವ ವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ (ಅಂಗದ) ಮುಂದೆ ಇರುವ ಬಾ-ಜಸಿ-ಬಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇನ್‌. .ಆತ-ಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ, ,ಸ್ಕ-ಆದೇಶ ಬಂದು ಸುತಸ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಸುತಶಬ್ದವು ಅಿಂತೋದಾತ್ತ: ಅನುದಾತ್ಮ್‌ ಸುಸ್ಸಿತಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಜರ್ನನ ಸ್ಥಾನ 
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ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸ್ಯವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಈ ಕೊನೆಯ ಅನುದಾತ್ರ ವು ಉದಾತ್ತ ನಾಡ ತ ಎಂಬು 
ದರೆ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಾದೆನುದಾತೆ ತ್ರೈಸ್ಯ ಸರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. | 


ಫೀತೆಯೇ- ಸಾ ಪಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಸ್ಟಾ ಗಾ ಸಾ ಪಚೋಭಾವೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩- ೯೫) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ ನ್‌ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಛಯ ಬಂದರೆ 
ಘುಮಾಸ್ಥಾ ಗಾಪಾಜಹಾತಿಸಾಂಹೆಳಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೬೬] ಘುಸಂಜ್ಞಿ, ಯುಳ್ಳ, ಧಾತುಗಳು ಎಂದರೆ ದಾ- ಧಾ 
ಮೊದಲಾದ ದಾತುಗಳು ಮಾ-ಸ್ಟಾ-ಗಾ- ಪಾ ಜಹಾತಿ ಸಾ-ಎಂಬ ಧಾತುಗಳ ಭಕಿ ಹಲಾದಿ ಹಾಗಿದ್ದು ಎಂಕೆ 
ಅಥವಾ ಬೌತ್‌ ಆದ ಅರ್ಥ ಧಾತುಕಪ್ಪ ಕೃತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಈಕಾರಾಜೀಶ ಬರುವುದು. ಎತರ ಈತ್ವ ಬಂದು 
ನೀತಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ರಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩) ಎಂಬುದ 
ಶಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಮ್ಯವಾತ್ರ ವೇ ಬರುವುದು ಅಥವಾ ಮಂತ್ರೇ ವೃ ಸೇಷಸಚೆಮನನಿಡಭೂನೀರಾಉದಾತ್ತೆ 8 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಾತ್ತ ಃ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಸ್ಕಾ ಗಾಸಾಸಚೋ- | 
ಭಾವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಸಕರ್ಷ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕ್ಲಿನ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಉದಾತ್ರವೂ 
ಆಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ ವರ್ಣಿಸಿಯಾದರೂ ಉದಾತ್ತ ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಸಪಾದಿಸಬೇಕು. | ಇದರೆಮುಂಬೆ 
ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ನೀತಿ: ಜೇ ಶೇಷೋಫ್ಯಸಖಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧೨ ೪-೭) ನದೀ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಧೇ ಇರುವ ಪ್ರಸ್ವವಾದ ಇ ಅಥವಾ ಉ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು 
ಫಿ ವಿಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಆದರೆ ಸಖಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ರ ಸಂಜ್ಞೆ, ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೀತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಫೇರ್ಜ೯ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಜಕಾರಕ್ಕಿ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿರುವ 
ಸುಷ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕ ವಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದತ್ತೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. ಗುಣಬಂದಕೆ 


ಈ 
ಪೀತೇ1 ಜೇ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸೆಂ ಜೆ ಜ್ಞ್ನ ಲೋಸ. ನೀತ: ಬಿಮ : ಏಜೋಯವನಾಯಾವಃ (ಹಾ ಸೂ. ೬-೧- ೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯ್‌ ಆದೇಶ ಡಕ ನೀತಯ್‌- ವಿ ನೀತಯೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಏ ಯು ಸುಪ್‌ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ತಿ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ಉಪಪಾದಿಸಿದೆ. ಇಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಏ 
ಎಂಬುದು ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಯ್‌ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿನದ್ಸಾವದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಸುಪ್‌ನ ಎ ಕಾರವು ಸ್ವರಿತಮುಗುವುದು. ಹೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಈಕಾರವು ಕೇಷಾನ:ದಾತ್ತಸ್ತ್ರರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಹೀಗೆ ನೀತಯೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಣ ಅನು 
ದಾತ್ಮ ಎರಡನೆಯದು ಉದಾತ್ತ ಮೂರನೆಯದು ಸ್ವರಿತ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. 


ಹಾ ಇ 


ಸದ್ಯಃ ಸೆದ್ಯೆ॥ ಸರುತೆ ಫಿ ರಾಕ್ಟೈಷಮಃ ಸರೇದ್ಯ ನ ದ್ಯ ಪೂರೈ ಯ್ಯರನ್ಯೇಡ್ಯುರನ್ಯತಕೇಡ್ಯುರಿತೆ- 
ಕೀಮ್ಯೆರಪೆಕೇಡ್ಯುರಧಕೇಮ್ಯರುಭಯೇಡ್ಯುರ ರುತ್ತ ತ್ಸೈರೇಷ್ಯಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೫-೩-೨೨) ಇನುನಿಖಾತಿಸಲ್ಪ ಡುನುವು. 
ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವೋದ್ಯಶ್ಚಾಹನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩- ೨೨) ಅಹೆರ್ವ್ಯತಿಯಾದ ಸನ ಸಮ್ಯ ೦ತಸಮಾನ . ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ದ್ಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಸೈಯವೂ ಸಮಾನ ಶಬ್ದ ಕೈ ಸ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು, ಸಮಾನೇ ಅಹನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸದ್ಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ KE ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ ತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಈ 


ವೃಷ್ಣ (ವ ಥು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಸಾ' ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ: ವೃಧ್‌*ತ. 'ಅರ್ಥಡಢಾತು 
ತಸ್ಕ್ರೀಶ್ವಲಾನೇ। (ಪಾ. ಸೊ. ೨ ನಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧ ಸಕಳ ಇಟ್‌. ಆಗಮ ಬರುವುದು. 
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ಎಂಬುದರಿಂದ 1 ಯೆನ್ಯಪಿ ತ | ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ aiid: ಆದರಿ ಯಸ್ಕವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೫) ಯಾವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಪ್ರತ ತೃಯಕ್ಕೈ' ಎಲ್ಲಾದರೊ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ : ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಇಟ್‌ 
ಆಗಮವು ವಿಹಿತೆವಾಗಿರುವುದೋ ಅ ತಪು br: ಬರುನ ಕ್ತ ಮತ್ತು ಕ | ಜ್ರ ವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗ 
ಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಬಷೇಧ ಬರುವುದು, ವೃಥ ಧಾತುವು ಉದಿತ್‌. ಆದ್ದ 
"ರಿಂದ ಉದಡಿತೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨)೫೬) ಉದಿತ್ತಾಡ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ: ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 

ಇಟ್‌ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವೃಧು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ' ಪ್ರತ್ಯೆಯಕ್ಕೆ : ನಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಇಟ್‌ 


ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ: ವೃಧ್‌-ತ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಷಸ್ತ್ಮಥೋರ್ಧೋ ಧಃ (ಪಾ.ಸೂ ೮-೨-೪೦) ಧಾ ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲ ರುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾ 


Ns 
ರದ ವರ್ಣಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರ ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಧಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ, ಥ್‌ 
ಎಂಬ ರುಷ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಬರುತ್ತೆ, ವೃಧ್‌-ಧ ರುುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೪-೫೩) ರುಶ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಟ್ಟ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ॥ ಜತ ವರ್ಣಗಳು ಬರು 
ವುವ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಧಳಾರಕ್ಟೆ ದಕಾರಾದೇಶ- ವೃದ್‌ ಧೆ ವೃ ದ್ಧ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಧಾತು ಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಬಾದಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ಬರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅಂತೊೋಾದಾತ್ತಿ ಇದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮೈಕ ವಚನ 
ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಜಾಯಥಾಃ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರನು ಸರದಲ್ಲಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ 
ವೃದ್ದ* ಸ್‌ ಅಜಾಯಧಾ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ- ಸಸಜುಸೋರು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆರು 
ಆದೇಶ ಅತೋರೋರಸ್ಸು ತಾದಪ್ಪುತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್‌ಗೆ ಉ ಆದೇಶ, ಅ*ಉ ಗಳಿಗೆ 
ಒ ಗುಣ ಬಂದುಓ ಆಗುವುದು. ವೃದ್ಧೋ-ಅಜಾಯಥಾಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃಸಾದೆಮವ್ಯಪರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) 
ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖುಕ್ಸಾದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಹ್ರಸ 
ಕಾರೆವು ಯಕಾರ ಅಥವಾ ವಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅಜಾಯಥಾಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಹೆ ಸ್ತಾಕಾರವು ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳ ಹಿಂದೆ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಸರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ-ಓಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು. ಅಂದರೆ ಯಾವ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃದ್ಧೋ ಅಜಾ 
'ಯಥಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ೦" ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಉಕಾರವು ವ್ಯಂಜನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತ. ಇದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದದ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ಬಂದ ಓಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತೆನೋದಾತ್ಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 


ಆ) 


ಅಜಾಯೆಥಾಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದರ: ಮುಂಡೆ ಲಜ್‌", ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದ 
ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಭ 8ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ದಿವಾದಿ 
(೪ನೇ) ಗಣ ಪಠಿತ ಧಾತುಗಳ ೬8 ಕತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಾ ರ್ವಧಾತುಕವು : ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ 
ಶೈನ್‌ ನಿಕರಣ ಬರುವುದು. ' ಜಗ ಶ್ಯನ್‌ ಬರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಯ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುವುನು 
ಜನ್‌ ಯಃ ಥಾನ್‌ ಜ್ಞ್ಞಾಜ ನೋರ್ಜಾ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೦-೭೯) ಶಕಾರೇಶ್ವ ಂಜ್ಜ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಜ್ಞಾ (ಅನಜೋಧನೆ?). 'ಜನೀ (ಸ್ಪಾಮರ್ಥಾನೇ) ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಜಾ ಆದೇಶಬರುವುಡು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನ್‌ಗೆ 
ಜಾ ಆದೇಶ, ' ಜಾಯ: ಧಾರ್‌ ಉುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲೃರ್ಜಕ್ಷಡುದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. -೬:೪- ೭೧) ಲುಜ್‌-ಲಜ್‌- 
ಲೃಜ್‌ ಇವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಅ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂಡ ಅ ಆಗಮ ಅ ಜಾಃಯ- 
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ಹ ್‌್‌್‌  ಅ್ಚ್ಮ್ಮಪ2, 4, ್ಷಾ್‌ ಧಾ ಐ ಬು (ಛೆ ಟೆ ರ್ಯಾ 


ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅಜಾಯಹಥಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ` ಇದು ತಿಜ್ಜತಿಜಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರಸು ದಾತ್ರ ಸಂಹಿತಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ನರಿತ್ಕ ಮಿಕ್ಕ ಎರಡು 
ಗ ೬. (6 | 


ಕಾ KE ಸು ಚಪ ಜ್ಯೈಷ್ಯ ೦ Pe ಬಾಹ್ಮಃ ಹ್‌ ಕರ್ಮ ಣಿಚ (ವಾ್‌ -ಸೂ 
-೧೨೪) ಇ ನಷ | $೦ತೆಗಳಾದ. ಗುಣೋಪನರ್ಜನ ದ್ರವ್ಯವಾಚಗಳ ಮುಂದೂ ಸಷಸ್ಮ್ಯಂತಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ 
ಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದ ಗಳ ಮುಂದೂ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಇಗ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಸ್ಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. || ೬ || 


ಡಂ ಇಳ ಇರ ದ ಇಲೆ ಇಲಿ 
ಶಂ ತೇ ಸಂತು ಪ್ರಚೇತಸೇ | ೭॥ 


ಸ 
Was ಪವಾರ Msg 


| . | | 
ಆ | ತ್ವಾ | ವಿಶಂತು | ಆಶನಃ | ಸೋಮಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ ॥ 


ಜರಾ ಟಾ ಮಾ 0 


ಶಂ] ಶೇ! ಸಂತು |! ಪ್ರ 5 ಚೇತಸೇ ಹವಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಆ ವಿಶಂತು | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರನಿಶಂತು | 
ತೀಪೃಶಾಃ ಸೋಮಾ: ! ಅಶನ: ಸವನತ್ರಯೇ ಪ್ರ ಕೃತಿನಿಕೃತ್ಕೋರ್ವಾ ವ್ಯಾಸ್ತಿಮಂತಃ | ಕೀದೈಶೇಂದ್ರೆ! 
Ndr At ೇ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯ Woda | ಗಿರ್ನಣಾ ದೇನೋ ಭನತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ 
ವನಯಂತಿ | ನಿ. ೬.೧೪. ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ತಥಾವಿಧ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೆವ ಪ್ರಚೇತಸೇ ಪ್ರಕೃಷ 
ಜ್ಲಾನಾಯ ಶಂ ಸುಖರೊಪಾ8 ಸೋಮಾಃ ಸೆಂತು |! ಗಿರ್ವಣಃ | ಗೃಣಂತೀತಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಃ |.-ಗ್ಲೈ 
| ಶ್ಚ | ಕ್ರಪ್ಕ್ಯೇತ ಇದ್ಳಾತೋಃ | ಪಾ. ೭-೧-೧೦೦ | ಇತೀತ್ವೆಂ ರಪೆರಶ್ಟೆಂ ಚೆ | ಗೀರ್ಭಿರ್ವನ್ಯತೇ 
. ಸೇವ್ಯತ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾಃ | "ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ್‌ | ಸಂಭಕ್ತಿಃ ಸೇನಾ | SE | 
ಉ. ೪-೧೮೪ | ಇತ್ಯಸುನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಹ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ್‌ ಸೂರ್ನಪದಸ್ರ ಸೈತಿಸ್ವ್ರರತ್ವೆಂ ॥- 
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“I ಹ್ಮ ರ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. | 


ಗಿರ್ವಣಃ- ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರ- ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಶನಃ (ಪ್ರ ಸಕತ | 
ಸೂನಗಳಾದ ಯಾಗಗಳ ಸವನತ್ರ ಯೆದಲ್ಲಿಯೂ) ಬಳಸಲ್ಸ ಡುವ | ಸೋಮಾಸೆಃ. -ಸೆನೀಮರಸಗಳು | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ನಿಶಂತು-- ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲಿ) | ( ಮತ್ತು ಆ ಸೋಮರಸಗಳು ) ಶೇ--ಿನಗೆ | 
ಪ್ರೆಚೇತಸೇ-ಉತ್ಕೃಸ್ಟಜ್ವಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಶಂ-_ಸುಖರೂಪನಾಗಿ | ಸೆಂತು- ಆಗಲಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ತ ಶ್ರಗಳಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು ; 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೆ ಸೇರಲಿ ಮತ್ತು ನೀನು ಅದರಿಂದ 
ತ ನ್ರಿಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಚಿ ನೋಮರೆಸನು ನನಗೆ ಸುಮಿ ವನ್ನು ಟುಮಾಡಲಿ- 


English Translation 
O Indra, you are the object of our praises; nay these. pervading sonia 


| juices enter you (thereby) making you happy; may the 30103೩ Juices help you to 
attain superior intelligence. 


|| ವಿಶೇಷಸಿಷಯಗಳು || 


ಸೋಮರಸೆಗಳು ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ ಎಂದೆಕೆ ಸೇಮರಸವನ್ನು ನೀನು ಪಾನಮಾಡು ಅದರಿಂದ 
ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥನವು. ಆಶವಃ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದ ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಾಭಿಸವಣನೇ ಮುಖ್ಯಾಂಗಭೂತ 
ವಾದುದು. ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಓಾಗಿ ಸುಖವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬುದ್ದಿಶಕ್ಷಿಯನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಆ--ಇದು ನಿನಾತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆಮೈೇದಾತ್ರಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅಧ್ಯುದಾತ್ರ.. 

—ಯುಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂಮುದಿಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
py ಎಂದಾಗು . ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅನ್ನು ಜಕೇಸ್ರೆಫಮಯೋರಮ? ಎಂಬು 
“ದರಿಂದ ಅರ್ಮಗೆ ಪುನಃ ಅಮ ಆದೇಶ ತೃಮಾವೇಕವಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೯೨) ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನು 
"ಬೋಧಿಸುವ Wt ಶಬ್ರಗಳ ಮಸರ್ಯಂತ ಕ್ರೈ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ರ. ಮಾ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ, ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವಃಳದ್‌ ಆಮ್‌, ಡ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ, ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೭) 


ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯು. ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ' ಯುಷ್ಮದ ೯. ಆಸ್ಮರ್ಧ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ದ್ರ್‌ಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. 


184 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ _. ಓಮಂ.೧. ಅ. ೨, ಸೂ. ೫. 


ನ ನಮಾ ನಿ ನನಲ ಮನವಾ ನ ಮನ್ನಿ ಸ ದ ಮನ್ನಾ ಜಾ 2222 7222 171222೬೩ 82 ಹಿ ೬ ನಾ ಚ್ಯಾ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್‌-ಆಕಾರಾಜೇಶ ತ್ವ ಅಆ ಅಮ್‌, ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂನ ತ್ರಆ ಅವ್‌ 
ಅಕಸ್ಪವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಾನಂತರ ಪೊರ್ವರೂಪ ತ್ವಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುತೆ ಅನುದಾತ್ತಂ 
ಸರ್ವಮಹಾದಾದೌ(ಪಾ.ಸೂ.. ೮-೧-೧೮) ಈ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ತ್ಹಾಮಾದ್ಮ್ವಿ ತೀಯಾಯೊಾಃ( ಪಾ-ಸೂ, ೮-೮-೨೩) 
ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕವುಗಳೂ, ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದವುಗಳೂ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಾಂತಗಳೂ ಆದ 
ಯುನ್ಮದ್‌-ಆಸ್ಕದ್‌ ಶಬ್ದ ಬಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ರಾ-ಮಾ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅಪು ಅನುದಾತ್ರ 
ಭಾಗುವುನವು ಎಂಬುದರಿಂದ. `ತ್ವಾಂಎಂಬ ದ್ರೀತ್ಮಿಯ್ದೆ ಕವಚೆನಾಂತವಾದ ಯುಷ್ಮ ಬಕ ಅನುದಾತ್ರವಾದ 


ಜ್ಯ 


ತ್ತಾ ಅದೇಶ ಈ ತ್ರಾ ಎಂಬುದು ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ 


ಆ) 


ಎಂಬ ಉದಾತ್ರದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


೫ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು- ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಥೆ ಒಂ ಸದಸಂಜ್ಞಿ ಕವಾದ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಸೂ ೭-೧ ೩ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯ ವವಾದ MF ಅನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 
ವಿ ಅಜೇಶ್ವ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೆ (ಆ) ವಿಕರಣ 
ವಿಶ'ಅ-4 ಆಸ್ತಿ ಏರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಲೋಟ್ಟಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಳಾರಾದೇಶ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯನಿ ಪುಗಂತಲಘೂಸೆದೆಸ್ಕಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ನಾಪ್ರವಾಗುವುದು. ಆರರೆ ಶ ಎಂಬುದು ನಿತ್‌ ಅಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾ 
ದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ತಾಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ತ್ವಿತಿಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗು ಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಶಿಜ್ಜ ತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನು 
ದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. 
ಆಶವಃ.-ಆಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕೈವಾಷಾಜಿ ಮಿಸ್ನ ದಿಸಾಧ್ಯಶಿಭ್ಯ ಉಣ 
(ಉ. ಸೂ, ೧-೧) ಡುಕ್ಕ ಇ ಕರಣೇ- | ಗತಿಗಂಥನಯೋಃ-ಪಾ ನಾನೇ, ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಜಿ ಅಭಿಭವೇ 
ಡುಮಿರ್ಯ್‌ ಪ್ರಶ್ಷೇನಣೇ ಸೃದ ಆಸ್ವಾ ದನೇ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಆಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉನ್‌ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಶ್‌*ಉ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್‌ ಅದ್ದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ರಶ್ವೆ ವೃದ್ಧಿ ಅಂದರೆ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಆಶು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
ಸ್ಟ್‌ FN. ಗುಣದಿಂದ ಓಕಾರೆ ಆಕೋ4 ಆಸ್‌ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶಎಆಶ ವಸ್‌, ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು 
ಶವ॥ ಎಂದಾಗುವುದು. . ಇಲ್ಲಿ ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಥರಬಲೀಯಸ್ಸೃಮನ್ಯತ್ರನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸತಿತಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವು ಬರುವುದು. ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರವು ಶೇಷಾನುದಾತ್ರ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆಕಾರವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಬಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಉಹ್‌ ಹ ಪ್ರತ್ಸಂ ಯದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ಆದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಗುಣದಿಂದ 'ಓಕಾರವೂ ಇದರ ಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿನ ಅವಾದೇಶವೂ ಸ್ಥಾ ಧಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
' ಆಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿ6ದೆ ಆನುದಾತ್ರ, ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ರದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಶನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರ ತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ರ ನರವಾಗತ್ತೆ. oo ಸ 
 ಗೈಜನ್ತಿ ್ರೀತೆಗಿರೇ-(ಸ್ತ್ತ ತಗಳ) ಗೈಶೆಬ್ಲೇ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದಿ ತ್ಯ ಕ್‌ ಬಂದರೆ ಯಾತೆ ಇದ್ದ ತೋಃ 
(ನ.ಸ ಸೂ. 0 ಎಂಟ ದರಿಂದ ಜ್ರ ಉರುಣ್ರ ಸರಃ ಎಂಬ ಶಾಸ್ರ ಪಯೊ ಲೋ ಚಕೆಯಿಂದ ರ ಸರಕಾಗಿ 
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ಬರುವುದು- ಗೀರ್ಭಿರ್ವವ್ಯತೇ ಸೇವ್ಯತೇ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂನವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ಗಿರ್ವಣಾ8- ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ ವನಷಣಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಸ ೦ಭಕ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸೇನೆ. ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದೋಪಪದಕನಾದ ವನ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ*ಸುನ” (ಉ. ಸೂ.೧೪- ೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. 
ಗಿರ್ವನಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದಾತ್ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಗೆಃ (ಪಾ. ಸೂ.೮-೪) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ 
ಪೂರ್ವಪದದ ರೇಫಷಕಾರಗಳ ಮುಂದೆ (ಅಟ್‌-ಕವರ್ಗ-ಸವರ್ಗಗಳಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಬಾಧೆಕವಿಲ್ಲ) ಇರುವ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನ-ಗೆ ಣಕಾರ-ಸ೯ಗೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು, ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಗಿರ್ವಣ$ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 
ದೇವರಾಜಯಜ್ಞಾ ಎಂಬುವರು. ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಶಬ ಕ್ರೈ ನಿಷ್ಠತ್ಕಿ ಮಾಡಿರುವರು... 
ಘಬಾದಿಯಲ್ಲಿ ವನು ಯಾಚನೇ ಎಂಬ ಧಾತು ಇದೆ. ಗೀಃ ಶಬ್ದೊ (ಸಪಾದಕವಾದ ಈ ಚಿಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಆಸುನ್‌ ಗೀರ್‌ ವನ್‌ ಇ: ಅಸುನ್‌. ಜಿರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನೀರನಿಟಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಸ ಉಪಧಾವೃದ್ದಿ ಬಂದಕೆ ವಾನ್‌ ಎಂದು ಯದ್ಯನಿ ಆಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ ಘಖಾದಯೋಮಿತೆಕ (ಗ. ಸೂ.) 
ಘಟಾದಿ ಕ. ಮಿತ್‌ ಆಗುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂಹ್ರೆಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ತ ಬರುವುದು. ಗೀರ್‌ ಶಬ್ದದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಹ್ರೆಸ್ತ ಬರುವುದು. ಗಿರ್ವನಸ 
ಜತ್ವಾ ದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬರುವುವು. 
ಯಾ ಸ್ಪರು " ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಗೀರ್ಬಿರೇನಂ ವನಯನ್ತಿ ? (ನಿರು ೬-೧೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿ 
ರುವರು, ಟೊ ಜಿಜಂಶತವಾದ ವನು ದಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಈ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯು ಅಭಿಮತನಾಗಿದೆ. 
ಸೈಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳುವರು. 
ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಎಂಬುವರು ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೀ ಎಂಬುದು 
ಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ವನನ್‌ ಎಕರ ನಿತ್ಚರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. ಗಿರ್ವಣಸ್‌ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ BR ಎಂಬ ಅಂತೋದಾ. 
ತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತೋ ಪೆದಾಕ್ಟೈತ್‌ ಎಂದು ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಲಘಾವಂತೇ 
' ಪ್ವಯೋಶ್ಚ ಬಹ್ಹಷೋಗುರುಃ (4. ಸೂ. ೨-೪೨) ನೆಡದ ಕೊನೆಯ ನರ್ಣವು ' ಅಘವಾಗಿಡ್ದ ರಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಗುರು ie 
ಉದಾತ್ತವಾಗುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುರುವರ್ಣವಾದ ಗಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಟೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ದೀರ್ಫ್ಥಿ 
ವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೂ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಹಿಕ್ತರದ ಹಂದೆ ಇರುವ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೂ ಸತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಣಿ ಜಾತ 
ವಾದವನು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸರವನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂತು ಗಿರ್ವಣ£ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಗಿರ್ವಣಃ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ್ದರಿಂದ. 
ಆಮಕತ್ತ್ವಿತಸ್ಯಚ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬುದರ ಆ ಎಂಬ ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳೂ ಪ್ರಚಯಗಳು ka ತಿಳಿಯಬೇಕು- | | | 
ಪ್ರಚೇತಸೆ € ಬಹುಫಿ ಪ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ ಪೆದಂ A ಸೂ. ಒಆ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ನದ 
ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಪರ ಬರುವುದು ॥ ೭ | 
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ತ್ವಾಂ 


ನ ಆ ತ ಸ 
| | 
ವರ್ಪಂತು Mi ಗಿರಃ 1೮! 
ಪದೆಪಾಶ ಕ್ಲ 
| | | | | 
ತ್ವಾಂ | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಅನೀವೃಧನ್‌ | ತ್ವಾಂ | ಉಕ್ಸಾ ಶತಕ್ರತೋ 


ಶತಶ್ರತೋ ! 


ಇತಿ 
11 | 
ತಾಂ | ವರ್ಧಂತು | ನಃ | ಗಿರಃ ॥ ೮ ॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾ ಸ್ಯ್ಯಂ || 


ಹೇ ಶಶಕ್ರೆತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್ಬಹುಪ್ರಜ್ಞ ವೇಂದ್ರೆ ತ್ವಾಂ ಸ್ಪೋಮಾಃ ಸಾಮಗಾನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯವೀವೃಧನ್‌ | ವರ್ಧಿತವಂತಿ | ತಥಾ ಬಹ್ಮೃಚಾನಾಮುಕಾ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತ್ವಾಮನೀವೃಧನ್‌ | 
'ಯಸ್ಮಾಶ್ಪೂರ್ವಮೇವವಾಸೀತ್ರಸ್ಮಾದಿದಾನೀಮಹಿ ನೋಂಸ್ಕಾಶಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಸ್ಸ್ವಾಂ ಸು | 
'ವರ್ಧಯೆಂತು | ಅತಿವೃದ್ದೆಂ ಕುರ್ವಂತು | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಮನೋ ನಿತ್ತ್ವಾವಾಮ್ಯದಾತ್ರೆಃ | ಅನೀ- 
ವೃಧನ್‌ | ವೃಧು ವೃದ್ಹಾ | ಜ್ಯಂತಾತ್‌ | ಹಾ. ೩-೧-೨೬ | ಲುಜಾ ಚೆಜೂ | ಪಾ. ೩-೧-೪೮ | ಉರ್ಬುತ್‌ 
ುಕಾರವಿಧಾನಾದೆಂತರಂಗೋಪಿ ಗುಣೋ 


© 


ಪಾ. ೩.೪-೭ | ತೆ ಷೆ ) ಥೀರುಪಧಾಯಾ ಶುಕ ಸ್ಯ 
'ಬಾಧ್ಯತೇ | ದ್ವಿರ್ಭಾವ | ಹಾ. ೬-೧.೧೧ | ಹೆಲಾದಿಕೇಷ | ಹಾ. ೭-೪-೬೦ | ಸನ್ವೆಡ್ಛಾವ | ಹಾ. ೭.೪.೯೩] 


"ಇತ್ತ | ಹಾ. ಚ | ದೀರ್ಥತ್ವೈ | ಪಾ. ೩.೪.೯೪ | ಅಡಾಗಮಾಃ | 'ಪಾ. ೬೪:೩೧ | ಉಕ್ಕಾ 
'ಉಕ್ಕಾನಿ | ಪಾತ್ನಶುದಿವಚಿರಿಚಿಸಿಚಿಛ್ರ ಸ್ಮತ್‌ | ಉ. ೨೭ | ಇತಿ ವಜೇಸ್ಟಕ್ಟ್ರತ್ಯ ಯೆಃ | ತಸ್ಯ ಕಿತ್ತ್ಯಾ- 


ತ್ರೆಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಂ Y fon ಬಿಸಿ ಬಹುಲಂ | ಹಾ. ೬-೧-೭೦ | ಇತಿ ಬೋ. ನಲೋಪೆಕ್ಟ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 





'ಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾಕ್ರಃ| ಇಮರ್ಥ್ಯಾದಾಮಂತ್ರಿತಪೆರಸ್ಯಾಹಿ ನ ಸರಾಂಗನದ್ಬಾವ ಇತಿ ನಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ। 
ವರ್ಧಂತು | ಅಂತೆ ಜು ರ್ಥಾದ್ದೆ ಶೈ ಧೇರ್ವ್ಯತ್ಯ ಕ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪದೆಂ || 4 


| ಪ್ರ 'ತಿಪದಾರ್ಥ l 


(ಹೆಲ್ಪ ಶತಕ್ರ ಕೋ ಅನೇಕ. ಸಾಹಸ ಗಳನ್ನ ಸಗಿದ ಅಥನಾ ಬಹೆಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯಾದ ಎಕೆ 
ನೇ! ಸ್ತೋಮಾಃ(ಉದ್ದಾತೃ ಮೊದಲಾದ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಗಾನನಾಡುವ) ತ್ರಿ.ವೃದಾದಿ ಸ್ಪೋಮಗಳು 
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ಕ ಬ ಲ್‌ ಲಫ್‌ಾಾಖ್ಯಾಾರಾರು ಟಟ ಬ ಬ ಯಯ ಯ ಜಯ ಬ ಲ ಾಹಪಾು ಾಾರಣಾಣಕಣ್ಣಣಗ್ಣ ಣು: Wm ಸಾ ಇಕ್ಟು, 


ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, 1 ತ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಅನೀವೃಥೆನ್‌ವವ್ನದ್ದಿಸೆಡಿಸಿರುವುವು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನ 


ಯುಂ ಷ್ಟ” ಲ" 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವುವು | (ಮತ್ತು) ಉಕ್ಕಾ-(ಹೋತ್ಸವರ್ಗದವರು ಪಠಿಸುವ) 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು | ತಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು (ಅವೀವೃಧೆನ್‌- ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವವು) 1 (ಈಗ) ನೆ: ನಮ >) ಎಂದರೆ 
ನಾವು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ | ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ತ್ಸಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು / ವರ್ಧಂತು- ವೃ ದ್ದಿನಡಿ 


ಹ 
ಸಲಿ (ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲಿ) 
||` ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಕಿ ನೀನು ಬಹುಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆಸಗಿದವನು ಅಥನಾ ನೀನು ಬಹುಬುದ್ದಿಶಾಲಿಯು, 
ಸಾಮೆಗೂನಮಾ ತ ಉದ್ದಾತೃಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೊ ಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನ 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಹೋತ್ಸವ ರ್ಗದ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಶಸ್ತ್ರ ಸೃಮಂತ್ರ ಪಠನದಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳು ಹೆಚ್ಚಿದವು ತಾಯಿತು. ಈಗ ಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 


{> 


ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ನನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಇನೂ, ಹೆಚೂಗಿ ಅಭಿ ವ್ಸ ದ್ರ ಪಡಿಸಲಿ, 


English Translation. 


(0 Indra) performer of many leeds or one endowed with great wisdorn, 
the chants of stomas have magnified vou; (80 also) the 111208 of sastras have 
magnified you, (81111೧1117) may our praises magnify you. 


ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ಕೊತ್ರ ರೂಪನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಗುಣ 
ಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅ 'ಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವವು ಎಂದರೆ ಸುಟುಟ ನುವು ನಿನ್ನ Ah ಸ್ತೋತ್ರ, 
ಮಾಡುವೆವು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವು ಹುಗ್ವೀದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಅಗ್ಗಿ 


ವೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡ ನೆಪು- 


tb 


A 


(೧) ಅಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ಯಶೋ ಜಾಯೆತೆ ಉಕ (ಯ. ಸೆಂ. ೩-೧೦-೬) 

(೨) ಇಮಾ ಉತ್ಪಾ ಪುರುವಸೋ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತು ಯಾ ಮನು | (ಯ. ಸಂ. ೮-೩-೩) 

(೩) ಪ್ರ ನಾಂ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸುವೃಕ್ತಯೋ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತ್ಸಶ್ವಿನಾ | (ಯ. ಸೆಂ. ೪-೮-೨೨) 

(೪) ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂಶು ನೋ ಗಿರ ಇಂದ್ರೆಂ ಸುತಾಸೆ ಇಂದವಃ | (ಖು. ಸಂ- ೮-೧೩-೧೬) 
ಈ) ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಚೇತೆನಂ ದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಞಮತ್ನೆತ | 

a ತಮಿ ರ್ಥಂತು ನೋಗಿರಃ ಸಡಾವೃಧಂ || (ಯ. Kk ೮-೧೩- ಭು! 

(೬) ತ್ಪಾಮಗ್ನೇ ಮುನೀಷಿಣಸ್ತ್ಯಾಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | 

ತ್ವಾಂ ನರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೧-೧೯) 
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(೭) ಉತೆತ್ತಾ ನೀತಯೋ ಮಮ ಗಿಕೋ ವರ್ಧಂತೆ ವಿಶ್ವಹಾ || (ಬು. ಸಂ. ಆ-೪೧- ka 
(೪)  ತೆಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ಪತ್ಸಂ ಸಂ ಶಶ್ವತೀರಿವ | 
ಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ `ಹೃದಂ ಸನಿಃ | (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೧-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉಡಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕ್‌ 


ಈಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರ ಪೃತಿಯೊಂದು ಪಾದವು ತ್ರಾಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಪ್ರಾಸಬದ್ಧ ವೂ, ES ಜೋಕು ಆದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿ ವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವು ಕತ್ಯ ೯ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಗಿ ಆ ಬಾಟಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗ ಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಾಂ 
ಮೊದಲಾದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪದಗಳು ಮಾತ್ರ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವು. ಕರ್ತ್ರೃಸ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಇಲ್ಲ. ಈರೀತಿಯಾದ ವಾಕ್ಯಸರಣಿಯು ಪ್ರೌ ಢಕ್ಟೆ ಲಿಯ ಹೆಗ್ಗು ರುತೆಂದು ಹೇಳಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಶೈಲಿಯು 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕಳೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಜ್‌ ॥ ಇಂತಹ ವಾಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಇ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುವೆನು. 


ಪ್ರಾತರಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾತರಿಂದ್ರೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಸಾತ್ರೆರ್ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸ್ರಾತೆರಶ್ವಿನಾ | 
ಸ್ರಾತರ್ಭಗಂ ಪೂಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಪ್ರಾತಃ ಸೋಮಮುತೆ ರುದ್ರಂ ಹುನೇಮ | 
(ಮು. ಸಂ. ೭-೪೧-೧) 
ಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿ 
ಅಹಂ ದಾಂ ಗೃಣತೇ ಪೂರ್ವಂ ಆಳ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣವಂ ಮಹ್ಯಂ ವರ್ಧನಂ | 
ಅಹಂ ಭುವಂ ಯಜಮಾನಸೈ ಚೋಡಿತಾಯಜ್ಜನಃ ಸಾಕ್ಷಿ ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ಸರೇ ॥ 
(ಮ. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೧) 
"ಇಲ್ಲಿ ಅಹಂ.ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಖಕ್ಕಿರುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ. ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇವೆ. 
ಆಗ್ನಿ ಸಸ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ದೆದಾತೈಗ್ಲಿರೀರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಮಾಂ | 
ಅಗ್ನೀ ರೋಡಸೀ ನಿ ಚರತ್ಸೆಮಂಜನ್ನಗ್ನಿರ್ನಾರೀಂ ವೀರಕುಕ್ರಿಂ ಪುರಂಧಿಂ || | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೧) 


“ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಯಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. | 

ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಭವತಾಮವೋಭಿಃ ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ರಾತಣವ್ಯಾ | 

ಶಮಿಂದ್ರಾ ಸೋಮಾ ಸುನಿತಾಯೆ ಶಂ ಯೋಃ ಶಂ ನ ಅಂದ್ರಾ ಸೂಷಣಾ ವಾಜಸಾತೌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೧) 

`ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಂ ಮತ್ತು ಶಂ ನಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಪ್ರತಿ 
'ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತನಾಗಿನೆ. ಇಂತಹ ತ್ರಾತಜ್ಧವಾಡ ಪ್ರೌಢೆಶೈಲಿಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ವಾಗಿವೆ. 


ಆ ೧.೬ ಗ್ಲಿ:ವ. ೧೦. J ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 159 


ಸ್ತೋಮಾಃಸುಣಗ್‌ ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಸ್ತು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 'ಅರ್ತಿಸ್ತು--(ಉ ಸೂ. ೧-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪು ನಿತ 


ದ್ವರಿಂದ ಪೃತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುವಾತ್ತ. 


ಕೆ ವೌ ಗ ಇ ಖಿ ೧ ಡಿ ದ್‌ 
ಅನೀವೃಧನ ವೃಧು- ಕೈದ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯ, ಣಚ್ಚತ್ಯಯಾಂತವಾದ 


ವೃಧುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಜು ಲಕಾವವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಚ್ಲಿ ಲುಜ3 (ಪಾ. ಸೂ.೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯಂತ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಚ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಚೆಕ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ ಕರ್ತಾರಿ ಚೆ ೫ ( ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೮ ) ಕತ್ರರ್ಥಕವಾದಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಮುಂದೆಯೂ ಶ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ 
ಇರುವ ಚ್ಲೆ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಚರ್ಜ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜ್‌ ಬರುವುದು. (ವೃಧ್‌* ಇ ಚಜ್‌ಮಿ) 
'ಉ ಯುತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭) ಚೆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕಿ 
ಉಸಧಾಭೂತವಾದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಖುತ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವೃಧ್‌ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಖುಕಾರವೇ ಬರುವದು. ಹೀಗೆ ಯ ಇರಕ್ಕೆ ಖುಕಾರವನ್ನು ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆಂತರ್ಭೂತ 
ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ರಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತರಂಗವಾದಾಗ್ಯೂ ಪುಗಂತೆಲಘೂಸೆಧಸೈಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
“ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. 
'ಹಾಗಾದಕೆ ಚಜ್‌ ಪರಕ ಣಿಸರಕವಾದ ಉಪಧಾಭೂತ ಖುವರ್ಣನೇ ಇಲ್ಲದಕಾರಣ ಉಖ್ಯುತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


-೭ಿ-೪-೭)ನಿಂಬ ಸೂತ್ರನ್ರ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಜಿಂ 


ಂತಲೂ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಚಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಭ್ಯಾಸವಲ್ಲದ ಧಾತುವಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಎಏನಾಚ್ಚೆಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಬರುಪುದು. ಅಜಾದಿಧಾತುವಾಗಿದ್ದಕೆ ಎರಡನೇ ಎಕಾಚ್ಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. . (ಏಕಾಚ್‌ ಎಂದರೆ ಒಂದು 
ಸ್ವರವುಳ್ಳಿದ್ದು) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಭ್‌ಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ವೃಧ್ಭ ವೃಧ್‌ ಇ೪ಅ-ರು ಉರತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೬) 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕಾರಕ್ಸೆ ಅಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಬರುವ. ಅಕಾರವು 
ಉರಣ್ರಸರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ವರ್‌ಥ್‌*ವೃಧ್‌* ಇ ಆರಿ 
“ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೭-೪-೬೦) ಅಭ್ಯಾಸದ ಮೊದಲನೆಯ ವ್ಯಂಜನವು ನಿಲ್ಲುವುದು 
ಮಿಕ್ಕ ವ್ಯಂಜನಗಳು ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುನವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್‌ಧ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರ್‌ ಧ್‌ ಗಳಿಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು. ವ-ವೃಧ್‌1ಇಃಆ-ಯಿ ಈಗ ಸನ್ನಲ್ಲ ಘನಿ ಚೆರ್‌ ಸರೇ€ನಗ್ಗೋಷೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೯೩) 
ಚೆಜ್‌ ಪರಕ ಣಿ ಸರಕ ಲಘುವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಂಗಾವಯವಾಭ್ಯಾಸಳ್ಟೆ. ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಷರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
“ಕಾರ್ಯ ಬರುನಂತೆ ಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಒಂದು ಆರ್ಥೆ. ಆಥವಾ ಚಜಬ್‌ ನರಕ ಜಿಸರಕವಾದ ಯಾವ ಅಂಗ 
ವಿಡೆಯೋ ಆ ಅಂಗಾವಯವವಾದ ಅಭ್ಯಾಸವು ಲಘುವಿನ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಸ್ಸ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ 
`ಕಾರ್ಕೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅನೇಕಾಚ್ಛ ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿ 
ತೋರುವುದು. ಏಕಾಚ್ಯ ಧಾತುವಿನಕ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನ್ವದ್ಸಾವ ಬಂದರೆ ಸನ್ಯತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಸ್ಸ ಪದದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇತ್ಯ ಬಂದರೆ 
ವಿವೃರ್ಧ೯ಇ-ಅಾಮಿ ದೀರ್ಫೋಲಭಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಸನ್ಫದ್ಧಾವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ 
'ಲಘುವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುವುದು. ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಲೃ ಜ್‌ ಸಟ 
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ನುದಾತ್ರೆಃ (ಪಾ. ಸೊ. ಆ ಡ್‌ ಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂದು. 
ರುವುದು. ಅವೀನೃಧ್‌” cs ಇಗೆ (ಚಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ) ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ME ಸಾಕ ನೂರ ಗಣಿಗೆ ಕೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
"ಬರುವುದು ರುಕಾರಕ್ಕೆ. a (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಪ್ರತ್ಯಯಾನಯವವಾದ ರುಕಾ ರಕ್ಕೆ ಅನ್‌ 


ಆಡಿ 
ಆಟ & ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೦} 
9 


ಜಾತ್ತಾದ ಲಕಾರಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಇಕಾರಂಂತವಾದ ಸರಸ್ತೆ ಸದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಕೊನೆಯನ್ನಿರುನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ 


ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಸವು ಸೊರ್ನ್ವತ್ರಾ ಸಿದ್ದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸಿದೆ 


fa 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಿತೋಖೇ ಹಾ ್ರತಿಪೆದಿ ಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವೀವೃಧನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಉಳ್ಪಾ--ಉಕ್ಳಾನಿ- ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಎಂಪರ್ಥವು-ನಚಪರಿಭಾಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸಾತ್ಯ 
ತುದಿವಚಿರಿಜಿಸಿಚಿಚ್ಛ ಸ್ಥ ಕ್‌ (ಉ.ಸೂ.೨-೧೬-೪) ಈ ಧಾತುಗಳಮುಂಡೆ ಡಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸ 


ಥಕ್‌ ಬಂದರೆ ವಚೆಸ್ವಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂಕಿತಿ ತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರ- 


ಣಾಜ್ಜೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ತ್ರರೂಪವೂ ಜೋಃ ಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 


) 


ಕಕಾರವೂ ಬಂದರೆ ಉಕ್ಕೆ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉಕ್ಸ ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿ ಗ್ಗ ಇದರಮುಂದೆ ಪ್ರಥನೂಾ ಬಹುವಚನ 


೦್ಳ 


ಬಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನುಟ್ಟಿರೆ ಜಶ್ಶ ಸೋಶ್ರಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗನಾ ಫಟ್ಟ ದ ಮುಂದಿರುವ ಜಸ 


ಶಸ್‌ಗಳಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಶಿಸರ್ವನಾಮಸಂ ನೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೨) 
ಕಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವ ನಾನು ಸ್ಟಾ ವ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುಡರಿಂದ ಶಿಗೆ ಸರ್ವ ನಾಮು ಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ 


ಬಂದರೆ ನಸ್ರುಂಸಕಳಸ್ಯರುಲಚ। (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಸರ್ವನಾಮ ಸ್ಥಾನವು ಸರಡಳ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲಂತ i 
ಆಜಂತವಾದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ ಅಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. ನುಮ್‌ ಅಗಮ ಬಂದರೆ 
ಉಕ್ಸನ್‌..ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸೆಂಬುದ್ಹ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೪.೮) ಸಂಬುದ್ದಿ ಭಿನ್ನಸರ್ವ ನಾಮಸ್ಥಾನ. 


ಪದಿಕ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ `ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಗೆ ಕೋಪ ಉಕಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುವುತು. ಉತ್ಪ್ರಾ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಶತಕ್ರತೋ 
ಎಂಬ ಅಮಂತ್ರಿತವು ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಉಕಾ ಎಂಬುದು ಅವೀವೃಧೆನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿ ಸುವುದೇವಿನಾ 
ಶತಕ್ರತೋ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪನಸ್ತರಾನ್ಸಯರೂಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸುಬುನುಂತ್ರಿತೆ 


೬ ಎಂಬದು ಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯನಿರುವಾಗಲೇ ಬರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಉಸಪಾದಿಸಿಶುನೆು ಅದ್ದರಿಂದ ಸುಜಾಮಂಂತ್ರಿ ತೇ | 
ಪೆರಾಂಗವತ್ಸರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಾಂಗವದಾ ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. “ಆದ ರಿಂದ. 


ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. : 


ಪ್ರತ್ಯಯನು ಪರದಲ್ಲಿರು ನಾಗ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ಧದ ಉಪದೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥಬರುವುದು ಎಂ RS ದೀರ್ಫ)ಬಂದಕೆ 
ಉಕ್ಕಾನ್‌--'ಇ ಇಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚ ಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಹುಲವಾಗಿ. 
ಲೋಪ ಬ pe ತಿಗೆ ಲೋಸ. ನಲೋಪಃಸ್ರಾಶಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೭) ಪ್ರಾತಿ 


ಸ 
4 
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ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಆತ್ಮನೇಸದಿ, ಆದರೂ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಛ ತ್ಯಯಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ವೃಧು ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ರೈಸದವು ಬರುವುದು, ಸ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ವರ್ಧನ ಎಂದಾಗುವುದು!!! ಆ ॥ 4 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಪಣಹಾಠ। | 
| | | 
ಅಕ್ಲಿತ 5 ಊತಿಃ | ಸನೇತ್‌ | ಇನುಂ | ವಾಜ೦ | ಇಂದ್ರಃ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಸೌಂಸ್ಯಾ ॥!(೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 


ಇಂದ್ರೆ ಇಮಂ ವಾಜಂ ಸೋಮರೂಪಮನ್ನಂ:ಸನೇತ್‌ | ಸಂಭಜೇತ್‌ | ಕೀದೈಶ ಇಂದ್ರಃ! 
'ಅಕ್ಲಿತೋತಿರಹಿಂಸಿತರಕ್ಷಣ1 ಕೆದಾಚಿವಪಿ ರಕ್ಷಾಂ ನ ನಿಮುಂಚತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೈಶಂ ವಾಜಂ | 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಪ್ರೆಕೈೆತೌ ನಿಕೃತಿಷು ಚೆ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಕ್ಕೇನ ಸಹಸ್ರಸೆಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಂ | ಯಸ್ಮಿನ್ವಾಜೇ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಪೌಂಸ್ಕಾ ಪ್ರಂಸ್ಸ್ಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ವರ್ತಂಶೇ ತಾದೃಶಂ ವಾಜಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ /| 
ಅಕ್ಷಿಶೋಶಿಃ | ನನು ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯ ಇತ್ಯಯಂ ಧಾಶುರಸರ್ಮಕೆಃ | ಶಸ್ಯೆ ಚೆ ಕರ್ಮಾಭಾನಾದಧಿಕರಣೇ 
ಭಾವೇ ಕರ್ತರಿ ನಾ ಸ್ತಪ್ರೆಶ್ಯಯೇನ ಭವಿತವ್ಯಂ | ತದಿಹ ಯೆದಿ ಕರ್ತರ್ಯೆಢಿಕರಣೇ ವಾ ಸ್ಯಾತ್ತದಾ 
ತೆಯೋರರ್ಥೆಯೋರ್ಣ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯಾನಿಧಾನಾಶ್ಮ್ಮಿಯ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ | ಪಾ. bd] | ಸಿಷ್ಕಾಯಾ- 
ಮಣ್ಯದರ್ಫೆೇ | ಸಾ. ೬- -೬೦ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥೇಣ ಭನಿಶೆವ್ಯಂ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರಿಯೋ ದೀರ್ಗಾತ್‌ | 
ಪಾ. ೮.೨.೪೬ ! ಇತಿ ನಿಷ ನತ್ತೇ:ಕ್ಷೀಣೇತಿ ಸ್ಯಾತ್‌ ನ ತ್ವಸ್ಟಿತೇತಿ |! ಅಥ ನಸುಂಸಕೇ ಭಾವೇ ಕ್ರ: 
ಪಾ. ೩-೩.೧೧೪ | ಇತಿ ಭಾವಪರಃ ೨ ತಕಜ್ಬೋ ಗೃಹ್ಯತೇ | ಶೆಡಾ ತಸ್ಯ ಜ್ಯದರ್ಥತ್ತೇನಾಣ್ಯದರ್ಥೆ ಇತಿ 
ನಿಷೇಧಾದ್ದೀರ್ಫನತ್ತಯೋರಭಾವಾತ್ಟಿತೆಮಿತಿ ಸಿಡ್ಮ್ಯತಿ | ತೆದಾ ತು. ನಇಸ್‌ತತ್ಸುರುಷಃ ಪ್ರಕೃಶೇನ 
ನಾನ್ಹೇತೀತಿ ನ ನಿವ್ಯತೇ ಕ್ರಿತಮತ್ರೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಿಣೈವ ಭನಿತೆವ್ಯಂ | ತಥಾ ಚೆ ನಖ ಸುಭ್ಯಾಂ | 
ಪಾ. ೬-೨-೧೭೨ | ಇತ್ಕುತ್ತರಸೆದಾಂತೋಡಾತ್ತತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಪುನರೂತಿಶಚ್ಚೀನ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಪವಪ್ರಳೃತಿಸ್ವರತ್ವೇನ ಸ ಖವ ಸ್ವರಸ್ತಿಸ್ಮೇವಿತ್ಯಭಿಮತಮಾಮ್ಯುಪಾತ್ತಶ್ವೆಂ. ನ ಸಿದ್ಧೇದಿತಿ| ಸತ್ಯಂ | ಅತೆ 
'ಖವಾತ್ರ *ಢಾತುರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೋ ಗೃಹ್ಯಶೇ। ತೇನ ಸಕರ್ಮಕತಶ್ಚಾತ್ರರ್ಮಣ್ಯೇಷಾ ನಿಷ್ಠಾ | ತತ- 
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ಗ ಗ್ನು ಎಟ ಯ ರಾ ಕುಕ ಸದಾ ರ ನಾ ಫಾ ಗಗ ಕಾಗ. Se ತ ತ ರ ಮೋ ಲ ೊೂಯೂೊೂೀಅಲಿತಾರ ೂಲೊೂಾ ತಾಂ ಕತ್ತಿ ರಷ್ಟೆ ಮುೂರಾ್ಪಾ]ರುಹ ಜಟ ಬ ಗ್‌ ಜ್‌ ಇನ್‌ ಹೆ. 


ಶಾ  ಬ್ಯಡರ್ಥೆ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾಡ್ದಿ ೀರ್ಥೂ ನಿಷ್ಕಾನತ್ವಂ ಚನ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ತಥಾ ಚಿ ನೆಇಸ್‌ತತ್ಪು ರುಷೇ ನ 
| ಕ್ರಿಕಾಸ್ರಿಕಾಸ್ಲಯಿತೇತೈರ್ಥ:ಃ | ತತ್ರ ಜಾನ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಡಸ್ರಕ ತಿಸ್ಸರತ್ನೇನ. ನ. ಉದಾತ್ತ ತ್ತ್ವ ೦ | ಪುನ- 
ರೂತಿಸೆದೇನೆ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸ ಏವ ಸ್ಪರಃ ಸ್ಥಾಸ್ಯತೀತಿ ನ ಕೋಪಿ ದೋಷ:ಃ!ರಿ ಕ್ರಿ ಕ್ಷಿ ಚಿರಿ ಜಿರಿ ದಾಶ: 
ದ್ರು ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಢಾ. ೨೩, ೨೮-೩೩ | ಇತಿ ಕ್ರಿಣೋತೇರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ನಾ yr ನಿಷ್ಠಾ | 
ತಥಾ ಚಟ್ಟಸ್ತ 2 ಭತ್ತ sal ಉತ ಕ ಕ್ರಮೇಣ ಸ್ಟರಃ ಸಿಧ್ಯತೀತಿ ನ ದೋಷಃ ! ಸನೇತ್‌ | ವನ ಷಣ 


ಸಂಛೆಕ್ಟ್‌ | ಭೌನಾದಿಕೆಃ | ವಾಜಂ [ನ್ನ ೈಷಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯೆ ದಾತ್ರೆ: | ಇಂದ್ರ8 | ರನೋ ನಿತ್ತ್ಪಾದಾಮ್ಯ- 
1 ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರ ಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ | ಅತ ಇನಿಕೆನೌ ಸಾ. ೫-೨-೧೧೫ | ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಯೆಸ್ವರಃ | ವಿಶ್ನಾನಿ | 
Ry ಕನಿ | ಉ. ೧-೧೫೧ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆ | ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 


ದೇರಾಶೈತಿಗೆಣತ್ತಾದ್ನುಣವಚೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಣಿ ಚೆ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೪ | ಇತಿ ಇ ಷ್ಟ | 
ಇಳಿತ್ಸಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ8 | ಪ್ರಥೆಮಾಬಹುನಚೆನಸ್ಯ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಡಾದೇಶಃ | ನನು ಸ್ತ್ರೀ 
ಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ ನಣ್ಸ್ಸು ಇತ್‌ ಭವನಾತ್‌ | ಹಾ. ೪-೧-೮೭ | ಇತ್ಯನೇನ ಧಾನ್ಯಾನಾಂ ಭವನೇ ಶ್ಲೇತ್ರೆ 
ಖಣ | ಸಾ. ೫-೨-೧ | ಇಶ್ಯೇತತ್ತ ಕರ್ಯಂತೇಷ್ಟ ಸತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥೇಷು sda 
ಪುಂಸೋಸತ್ಯಂ ಸೌಂಸ್ಕೃಃ ಪುಂಸ ಆಗತಃ ಸೌಂಸ್ಕೃ ಇತ್ಯಾದಿ ತದ್ವತ್‌ಸುಂಸೋ ಭಾವಃ ಕರ್ಮ ವೇತ್ಯಸ್ಮಿ- 
ನ್ನಸ್ಯರ್ಥೇ ಹ್ಯಇ?೦ ಬಾಧಿತ್ತಾ ಸೌಂಸ್ಕಾ ನೀತ್ಯೇವ ಭನಿತೆವ್ಯಂ | ಕಥಮುಚೈತೇ ಪೌಂಸ್ಯಾನೀತಿ | 
ಉಚ್ಯತೇ | ಆ ಚೆ ತ್ವಾತ್‌ |! ಹಾ. ೫-೧-೧೨೦ | ಇತಿ ಸೊತ್ರೇ ತ್ವಾದಿತೈನಧಿನಿರ್ದೇಶಾಷ್ಟ್ರಹ್ಮಸ್ತ : | 
ಷಾ. ೫-೧-೧೩೬ | ಇತ್ಯೇಶಿತ್ಸರ್ಯಂತೈರಿಮನಿಜಾದಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೆಯ್ಸೆಃ ಸಹ ಶ್ವತಲೋಃ ಸಮಾವೇಶಃ | ಏವಂ 
ತತ್ಛ್ರೆ ವ ಚೆ ಶಬ್ದಾನ್ನ ಳ್‌ ಸ್ನಅಸೋರಪಿ ಸ್ಯಇಣಾದಿಭಿಃ ಸಮಾವೇಶ ಏವ | ನ ಬಾಧ್ಯಜಾಧಕೆಭಾವ$ [1 


' ಅಸ್ಸಿಶೋತಿ8--ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿಲ್ಲದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಮಾಡೆದಿರುವವರಿಗೆ 
ರಕ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಯಸ್ಮಿನ್‌--ಯಾನ: ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ 
ಶ್ಸಾನಿಸಮಸ್ಮನಾದ | ಪೌಂಸಾ $- ಬಲಶಕ್ಷಿ ಕ್ರಿಗಳಿರುವವೋ ಅಕಂಹ | ಸಹಸ್ಪಿ೫ಂ--ಪ್ರಕೃ ವ್ರ ತಿವಿಕೃ ತಿರೂಸ. 
ಗಳಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುನ! ಇವುಂ ನಾಜ ಚಟುತೋಳುಕೊಳುರ Ss ಹವಿಸಿ ನ 
ರೂಪವಾದ) ಈ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನೇತ್‌-. ಹೊಂದಲಿ || 


ಈರೆ 


£೫ 


£ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುವ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅವನು ಯೂನಾಗಲೂ ತನ್ನನ್ನು | 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ ರ ಸಾವಿರಾರು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾ: 
ದಿಗಳಲ್ಲಿ ವ ನಾನ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶಕಿ ಕ್ರೈವರ್ಧಕಗಳಾ ದ ಸೋಮ, ) ಮೊದಲಾದ ರೂಸ ಗಳಿಂದಿಕುವ ಅಸ್ಪ 
| ವನ್ನು ಇಂತಹ ಇಂದ್ರ ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರೆ: ನಾನ್ರ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳ ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಂದ್ರ ಸು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ' | 


ಈ. ೧. ಅ.೧. ಪ. ೧೦.]..  ಹುಸ್ಯೀದಸಂಹಿತಾ 193: 


English Translation 


May Indra who grants unperishable aid accept this food (in the form of 
80118) in which exist all manly strength and which we offer in thousands of 
. sacrifices. | 


|! ಖಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವಂತೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿರುವರು, ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧೆ. 
ವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅವರ ಭಾಸ್ಯನನ್ನೂ ಅನುವಾದವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇವೆ. 


ಸ್ವಂದಸ್ಸಾಮಿ ಯ ಭಾ ನ್ಯ 


ಅಕ್ಷಿತಾ ಅನ್ಯೇನಾಹಿಂಸಿತಾ ಆಸ್ತೀಣಾ ವಾ ಊತಿಃ ಪಾಲನೆಂ ಯೆಸ್ಕ ಸೋತ್ರಿ 
ತೋತಿಃ | ಸನೇತ್‌ ಸಂಭಜತು! ಇಮಂ ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಇಂದ್ರಃ ಸಹ- 
ಸ್ರಿಣಂ ಯೋಪ್ಹ ಸಹಸ್ರಯುಕ್ತಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇಂಸ್ಮದ್ರ ಕ್ಷಣಾಯ 
ಸನ್ನಿಹಿತೋ ಭವತ್ತಿತರ್ಥ್ಯಃ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕಂ ಉಚ್ಯತೇ | 

(ಯಸ್ಮಿನ್‌) ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ | ಸೌಂಸ್ಕಾ | ಬಲನಾಮೈೈತೆತ್‌ | ಹಸ್ತ ಶ್ಚ- 
ರಥಸೆದಾತಲಕ್ಷಣಾನಿ ಬಜಾನಿ | ಅಥವಾ ವಾಜ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಇದಮಸ್ಸ- 
ದೀಯೆಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸಂಭಜೇತ್‌ ಪಿಚೇತ್‌ ಇಂದ್ರೆಃ ಸ್ತುತಿಸಹೆಸ್ರ- 
ಯುಕ್ತಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಬಲಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಕ್ಷಣಾನಿ | ವಾಜಃ ಪೀತೆಃ 
ಸರ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ಜನಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ 
ಸೌಂಸ್ಯೇತಿ ಇಂದ್ರನಿಶೇಷಣಂ | ಯಸ್ಮಿನಿಂದ್ರೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಬಲಾನಿ ಯೈಃ 
ಸರ್ವೈರ್ಬಲೈರ್ಬಲನಾನ್‌ ಯೋ ಮಹಾಬಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುವ ರಕ್ಷಣೆಯು ಕೆಲವು ಕಾಲನಿದ್ದು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಯಾವಾ: 
ಗಲೂ ಇರುವುದೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸಾವಿರಾರು ಯುದ್ಧ ಭಟಿರಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಈ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬರಲಿ. ಈ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ತ್ಯಕ್ತರಥಪದಾತಿಗಳೆಂಬ ಚತು 
ರಂಗ ಬಲವು ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಯುದ್ಧಳೂರಿಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹಲಿ, ಅಥವಾ, ಸಮಸ್ತ ಬಲಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಎಂದಕೆ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯದ ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ್ರಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಸರ್ವಸಾಮರ್ಶ್ವವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ತಪ್ಪದೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 


ಅಕ್ಲಿಕೋಕಿಃ- -ಆಹಿಂಸಿತರಸ್ಷಣಃ ಕೆದಾಚಿದಪಿ ರಸ್ತಾಂ ನ ನಿಮುಂಚೆತೀತೈರ್ಥೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು- 

ವವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ತ್ಯಜಿಸುವವನಲ್ಲ. ಇನನು ಕೊಡುವ ರಕ್ಷಣೆಯು. ಕ್ಷೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರ್ಥವು 
25 
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ಈ ಶಬ್ದವು ಯಗ್ರೆದದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 
ಮತ್ತೆಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ-- | 
pO ಅರ್ಚೈತ್ರೊ ಮಘವಾ ನ ಭ್ಯ ಉಕ್ಕೆ ರ್ಶ್ಯಕೋ ರಾಜಾ hid | 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೪-೧) 


ಜಫೀಯೆಂಕೋ ಜನಿದಾಮಕ್ರಿತೊಿತಿಮಾ ಚಾವ್ಯಯಾನೋವತೇ ನ ಕೋಶಂ।| : 
| (ಯ. ಸಂ ೪-೧೭-೧೬) 


ಸತ್ರಾಜಿಕೋ ಧನಸಾ ಅಕ್ಷಿತೋತೆಯೋ ನಾಜಯೆಂತೋ ರಥಾ ಇವ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ.ಲ೮.೩-೧೫) 

ವಾಜಂ- ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಸಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ದ) | | 

ಸೆಹಸ್ರಿ೫ಂ-- ಈ ಶಬ್ದವು ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಇನವಾ ಸಾನಿರಾರು ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಸಹೆಸ್ರಿಣಂ ಎಂದರೆ 
ಸಾವಿರಾರು ಯುದ್ಧ ಭಟರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯುದ್ಧವು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 

ಯಸ್ಮಿಸ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಪ ಸೌಂಸ್ಯಾ- -ಸಮಸ್ತ ಶಕ್ಕಸಾಮಡ್ಗ ಗಳಿರುವ. ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
'ಹೇಳಿದರೆ ಪೌಂಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಬಲ, ಪುಷ್ಪಿ, ಉತ್ಸಾಹೆ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಹಸ್ತ್ಯಶ್ವಾದಿಬಲಗಳು ಅಥವಾ ಪೌರುಷೇಯ, ಪರಾ 

ಕ್ರಮ ಧೈರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾ ನಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ ಪೌಂಸ್ಕಾ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾ ಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸಮಸ್ತ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ. ಮಹಾಬಲಶಾಲಿ ಹಾದ 
ಬಂದರ್ಥನು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಕ್ಲಿತೋತಿಃ ಕ್ಲಿ.್ಷಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಅಕರ್ಮಕವು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಕ್ಷ ಪ್ರಶ್ಯಯಬರುವುನಾ : 
ದಕ್ಕೆ ಧಾತುವು ಅಕರ್ಮಕವಾದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ೪ ಅಧಿಕರ 
ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯಾಗಲ್ಲೀ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಕರ್ತ್ರೃರ್ಥ ಅಧಿಕರಣಾ 
ರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಬಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಕ್ಷ್ಷೀತ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಣ್ಯದರ್ಥ್ಶೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೬೦) (ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥ ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ, ನಿಷ್ಕಾ ಎಂದರೆ ಕ್ರೈ ಕ್ಷೈವತೂನಿಷ್ಠಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೬) ಕ್ರ. ಕೃವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನಿಷ್ಠಾ. ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಮುನುನು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ತ ಕ್ರನತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು) ಇಣ್ಯತ್ಸ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕನಲ್ಲದ ಕ್ಷ ಕ್ಷನತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸಪರನಾಗಿರುವಾಗ 
ಕ್ಷಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಕರ್ತ ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಣ್ಯಾತ್ರ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥ 
'ವಲ್ಲದಕಾರಣ ಕರ್ತೃಧಿಕರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ಷಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರು. 
“ವುದು. ನಂತರೆ ಸೆಯೋದೀರ್ಫೂತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮೨-೪೭) ದೀರ್ಥವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಕ್ಲಿ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ರ ಕ್ರವತುಗಳ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರ ಬಂದರೆ ಕ್ಲೀನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಬ್ದು ಸ್ವಾರ್ಜನುರ್ಮವ್ಯ ವಾಯೇಃಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಚಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬಂದರೆ ಕ್ಷೀಣ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ನಾ ನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಅಕ್ಷೀಣ 
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ಎಂದಾಗುವುದೇ ವಿನಾ ಅಕ್ಷಿತಂ ಎಂದು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ನಪುಂಸೆಕೇಭಾವೇಕ್ತಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೨-೪೬)" 
ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲಸಾಮಾನ್ಯ ಶೋರುವಾಗ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು' ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ, ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥವು ಣಿಚ್ಚ _ತ್ಯಯದ ಟಾ 
ರಿಂದ ಅಣ್ಯದೆರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೦) ಎಂದು ನಿಸೇಧನಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಷಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ದೀರ್ಥಬಾರದ ಮೇಲೆ ಸ್ಲಿಯೋದೀರ್ಫೂತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರವೂ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಕ್ರಿತಂ ಎಂದು ಸಿದ್ದವಾಗುಪುದು. ಆದರೂ ಊತಿ ಶಬ್ಯಾರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಅನನ್ಸಯವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಕ್ಲಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನರ್‌ ನೊಂದಿಗೆ ತತ್ಪುರುಸಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ: ಸಮಾಸನನ್ನೇ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬಂದರೆ ನರ೯ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ನಖ ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಉತ್ತರಸದವು ಅಂತೋದಾತ್ತೈವಾಗುವುದು. ಪುನಃ ಅಕ್ಷಿತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಊತಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬಂದರೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಣಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದೆಂ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೨-೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದರೆ ಅದೇ ಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಂತು ಅಕ್ಷಿತೋತಿಕ ಎಂಬನ್ಗಿ 
ಇಷ್ಟವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧಿ ಸದೇ ಹೋಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಕರ್ತೃ ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
“ಅಕ್ಷಿತ ಎಂಬ ರೂಪವೇ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಪವು ಸಿದ್ದಿಸಿದರೂ ವಿನಕ್ತಿತನಾದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರಸಿದ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಅಕರ್ಮಕನಾದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತೃಯವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನಿರ್ವಾಹ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಈಗ ಉಸಪಾದಿಶವಾದ ಅಂಶವು ಸತ್ಯೃವಾವ.ದೇ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾನಿತ ಚಿಚ್ಛೆ )ತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ಷಿ ಧಾತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವೆನು. ಇದು ಸಕ 
ರ್ಮಕವಾದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಕ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಈಗ ಅಣ್ಯದರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೦) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಿನೂ ನಂತರ ನತ್ವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಕ್ಸಾ-ಅಕ್ಷಿಶಾ ಎಂದು 
ನ್‌ ತುತ್ಸಗುಷ ಸಮಾಸ ಅಕ್ಸಿತಾ-ಅಕ್ಷಯಿತಾ (ಕ್ಷಯಿಸದೇ ಇರುವ) ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ: 
ತತ್ಪುರುಷೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಬಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೊಕ್ರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ನಳಿಗೆ 
ಉವಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಊತಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಬಂದರೂ, ಬಹುನ್ರೀಹೌಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ಸೈಪದಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಅದ್ದರಿಂದ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯೂ ನಿವಕ್ತಿತಸ್ವೆಗಸಿದ್ದಿಯೂ 
ಆಗುವುದರಿಂದ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ" ರಿಕ್ಷಿ ಚೆರಿ ಜಿರಿ ದಾಶ ದೃ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ, 
ಎಂಬ ಸ್ರಾದಿಗಣಸಕಿತವಾದ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ಷಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಊತಿ (ರಕ್ಷಣ) ಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವು ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ನರದಿಂದ ನರಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನೇ 
ಬರುವುದು, ಏನಂಚ ರೂಪಾಸಿದ್ದಿವಿವಸ್ತಿತ ಸ್ವರಾಸಿದ್ದಿರೂಸದೋಷಗಳಿಲ್ಲ ತ್ರ. 
ಸನೇತ್‌-ವನಷಣಸೆಂಭೆಳ್ತೌಎಸಣಧಾತುನಿಗೆ ಧಾತ್ಪಾದೇಃಷಕ ಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರೆಬಂದರೆ ನಿಮಿತ್ತಾಸಾಯೇ ನೈಮಿತ್ತಿಕೆಸ್ಯಾಸ್ಯಸಾಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ರ 
ನಿವೃತ್ತವಾಗಿ ಸನ ಎಂದಿರುವುದು, ಸನ ಧಾತುವು ಭ್ಹಾದಿ (೧ನೇ ಗಣ) ಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದು. ಸನ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯಾಸು 
ಓ್‌ಸರಸ್ಥೈಸೆದಮೇಷೂದಾತ್ರೋಬಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟ್‌ 
ಆಗಮ, ಸುಬ್‌ತಿಥೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸುಬ್‌ ಆಗಮ. ಕೆರ್ಕರಿಶಸ್‌ 
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ಸ್ನಪ್ಪಾ ಸೂ, ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಶಪ್‌ (ಅ) -ವಿಕರಣಬರುವುದು. ಲಿಜಸ್ಸೆಲೋ : 
ಪೋನೆಂತೈಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ರೋಸ, ಅತೋಯೇಯಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾ ಗೆ ಇಯಕ್‌ ಆದೇಶ. ಅಮ್ಲೆಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಗುಣ್ಯ ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ. ಇತಶ್ಟ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಸನೇತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಇಂದ್ರ 8 ಇದಿಪರಮೈಶ್ವಕ್ಕೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಇದಿತೋನು ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೮} 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರೃತ್ಯಯಾಂತವು ಆಡ್ಕ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಸಹಸ್ರಿಣಂ-- ಸಹಸ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ (ಸಹಸ್ರವು ಇವನಲ್ಲಿ ಇದೆ) ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅತೆ ಇನಿಠನಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ದ್ವಿತೀಯ್ದೆಕವನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಟ್ಟು 
ಪ್ವಾಜ್‌ ನುಮ್‌ವ್ಯವಾಯೆಲ್ರಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಸಹೆಸ್ರಿಣಾ ಪ್ರತ್ಯಯ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ನಿಶ್ಚಾನಿ-ವಿಶ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಅಶೂಪ್ರುಸಿಲಟಿಕಣಿಖಟ ನಿಶ್ವಭ್ಯಃ ಕೆನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಪ ಪ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರೆ. 


ಸೌಂಸ್ಯಾ--ಪುಂಸ8 ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ನಿವಕ್ತಿಸಿವಾಗ ಗುಣಿವಚನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಕೆರ್ಮಣಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಗುಣೋಪಸರ್ಜನದ್ರವ್ಯನಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಷ್ಯರ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಯು ಆಕೃತಿ 
ಗಣನಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರುವ ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷೃಇಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಇಂಿತ್ತಾದರ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದದ ಅದಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಪುಂಸ್‌-ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ತದಿತೇಸ್ಟಚಾ- 
ಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಇತ್ತು ಅಥನಾ ಚಿತ್ತು ಆದ ತದ್ಧಿತಸ್ರೃತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹಿಂದಿನ 
ಶಬ್ದದ ಅಚ್‌ ಸಮುದಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದತಿ ಪೌಂಸೌ..ಯ ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುನೆ 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಪೌಂಸ್ಯಾ ಎಂದು ಅಗುವುದು. ಆದರೆ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ ನೇಖ್‌ಸ್ನೆಯೌ ಭವನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೭) 
ಇಲ್ಲಿ ಭವನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭವನಸೆದಫಟತಸೂತ್ರಾತ್‌ (ಭವನ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸೂತ್ರ) 
ಎಂದರ್ಥ. ಸೂತ್ರ ಧಾನ್ಯಾ ನಾಂಭವನೇಸ್ಟೇತ್ರೆ ಖಇ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨.೧) ಎಂಬುದು ಸ್ತ್ರೀಸಪ್ರಂಸಾಭ್ಯಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾನ್ಯಾನಾಂಭವನೇ ಸೂತ್ರದವರೆಗೆ ಇರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಜೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಚ್‌ಸ್ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುವುದು, ಪುಂಸಃ ಅಪತ್ಯಂ ನಿಂದು 
ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಶಸ್ಯಾಹೆಶ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರಿಂಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪ" ಪ್ರತ್ಯಯನವೇ ಬರುವುದು " ಪೌಂಸ್ಕೃಃ ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಪುಂಸಃ ಆಗತಃ 
ಎಂದು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದರೂ ತತ ಆಗತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಣ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ನ ರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನೇ ಬರುವುದು " ಪೌಂಸ್ಕ। ಚ ಎಂದೇ ಆಗುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುಂಸಃ 
"ಭಾವಃ ಕರ್ಮವಾ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗಲೂ ಗುಣವಚೆನಬ್ರಾಹ ಒಣಾದಿಭ್ಯಃ ಕನ್ಮ ಣೆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) 
"ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಷ್ಯರ್ಥ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಸ್ಟರ್‌ ' ಪ್ರತ್ಯಯನೇ 
ಬರಬೇಕು. ಹಾಗಾದರೆ "ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಡಾ ಆದೇಶ ಬಂದರೂ 
'" ಪೌಂಸ್ಕಾ' ಎಂದಾಗಬೇಕು. ಪೌಂಸ್ಕಾ ಎಂಬ ರೂಪವು ಹೇಗೆ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು 'ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬರುವುದು- 
ಅದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಚೆತ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೦) ಇಲ್ಲಿ ತೆಸೈಭಾವಸ್ತೃತೆಲೌ 
ತಪಾ. ಸೂ. ಕಳ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವತಲೌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಆರ್ಜ್‌ ಗೆ ಮರ್ಯಾದೆ ಅವಧಿ 


ಎಂದರ್ಥ. ತ್ವ ಪದಕ್ಕೆ ಸ ಪದವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸೂತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೩೬) ಎಂದು 
“ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. AN ಆಚೆತ್ಸಾ ತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ತ 48 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದವರೆಗೆ ತ್ವ ತಲ್‌ಗಳು- 


ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. "ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತೃತಲೌ' ತಟ್‌ ತ್ರತಲ್‌ ಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಸೂತ್ರ 
"ಪಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಿದ್ದವಾಗುವಾಗ ಈ ಅಧಿಕಾರವು ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ತೋರಬಹುದು. 
ಈ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪೃಥ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಇಮನಿಜ್ಛಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಉತ್ತರಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ' 

ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಇಮನಿಜ್‌ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ವಿಭೇಯಾಕಾಂಕ್ಷೆಯು ಶಾಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ತ್ತತಲ್‌ 
ಗಳಿಗೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಂತಾಕಾಂಕ್ಷವಾದ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಧೇಯಾಂತರಕ್ಕೆ ಅನುನೃಶ್ತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ದಕಿ 
ಅತಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೯೫) ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಗ್ಲೀನ್ಯತೋಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧ ೮೩) 
ಎಂದು ಅಧಿಕೃತವಾದ ಅಣ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪ್ರ ತ್ತಿ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಧಿಕಾರಬೋಧಕವಾದ ಆಚತ್ರಾತ್‌ 
'ಎಂಬ ಸೂತ್ರನಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿ Hoek Slee ಅಸವಾದವಾದ ಇನುನಿಜಾದಿಗಳು ಇರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ರತಲ್‌ಗಳಿಗೆ ಸಮಾವೇಶ ಬರುವುದು. ಇದು ಒಂದು ಪ್ರಯೋಜನ. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆಸ್ಕಭಾವಸ್ತೆ ೂತೆಲೌ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವತಲ್‌ ಗಳು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುವು. ಕರ್ಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತಮಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣನಚನಾದಿ 
"ಗಳೆ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃತಲ್‌ಗಳು ಬರಲಾರವು. ಈ ಆಚತ್ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿದ್ದರೆ ಗುಣವಚನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೈತಲೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಗುಣವೆಚಿನಾದಿಭ್ಯಃ 
ಭಾವೇ ಕರ್ಮಣಿಚ ಸ್ಕಲ್‌ ಭವತಿ ತ್ವತಲೌ ಚೆ ಭವತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಸಡುವುದರಿಂದ ಗುಣವಚನಾ 
ದಿಗಳ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಇದು ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನ, ಆದಕೆ. 
ಈ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಜನಗಳೂ ಆತ್ಮಾತ ಎಂದು ಸೂತ್ರಮಾಡಿದರೂ ಸಿದ್ದಿ ಸುವ್ರೆವು, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಚ ಎಂಬುದು 
ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಚ ಶಬ್ದವು ಸ್ಯಇಗಾದಿ ಪ್ರ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯೆಗಳಿಗೂ ನೇಣಗ್‌ಸ್ನ ಇಗಳಿಗೂ ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕಭಾವನಿಲ್ಲ 
ನೇ್‌ಸ್ನ್‌ಗಳಿಗೆ ಸ್ಕಣಳ್ನ್ನಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಶನೇಶ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಷ್ಯಇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರಬಹುದು. ಪೌಂಸ್ಯಾ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಾಧು 


-ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು 1೯ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ 


ಸ್ತ ನೋ ಮರ್ತಾ ಅಭಿ ದ್ರು ಹನ್ತ ನೂನಾಮಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ। 


ಈಶಾನೋ ಯವಯಾ ವಧಂ ¥ ೧೦ ॥ 
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ಬ "ತ 
ಜೀ ಚಿ 
ಮಾ|ನಃ। ಮರ್ತಾಃ | ಅಭಿ | | ಹನ ನ್‌ | ತನೂನಾ ೦ | ಇಂದ್ರ |: ಗಿರ್ವಣಃ ॥ 


NN | 
ಈಶಾನಃ | ಯವಯ | ವಧಂ ॥೧೦॥ 


೨೫. ಜು | 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣ ಇಂದ್ರ ಮರ್ತಾ ನಿಕೋಧಿನೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನೋಸ್ಟ Hedi ತೆನೊನಾಂ 
ಶರೀರಾಣಾಂ ಮಾಭಿ ದ್ರೈಹನ್‌ | ಅಭಿತೋ ದ್ರೋಹಂ ಮಾ ಶುರ್ಯು8 | ಈಶಾನೆಃ ಸಮರ್ಥಸ್ತ 
ವಧಂ ವೈರಿಭಿ8 ಸಂಸಾದ್ಯಮಾನಂ ಯನಯ | ಅಸ್ಮ ತ್ತಃ ಷೆ ಥಕ್ಟುರು | ಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿಷು bod ; 
ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಸೇಷು ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಮತ್ತಾ ವ್ರಾತಾ ಇತಿ ಪಠಿತಂ ॥ ಮರ್ತಾಃ | ಅಸಿಹಸಿಮೃಗ್ರಿ 
ಣ್ವಾಮಿದಮಿಲೂಸೂಧೂರ್ನಿಭ್ಯಸ್ತನ” | ಉ. &-೮೬ | ಇತಿ ತನ್‌ | ನಿತ್ತಾ ಸಾರ್ಸ್‌ $ | bei | 


ಏವಮಾದೀನಾಮಂತಃ | ಫಿ. ೪.೧೪ | ಮ್ರಹನ” | ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | 
ಸಾ. &-೪.೭ | ಇತಿ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ | ಪಾ. ೩-೩-೧೬೧ | ಲೇಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಯು | ಪಾ. ೩-೪-೭೮ | 
ರೂೋಂ558 | ಪಾ. ೭.೧.೩ | ಇತೆಕ್ಟ ಲೋಸೆಃ ಸಂಸ್ಕೈಸದೇಷು | ಫಾ. ೩-೪೯೩ | ಇತೀಕಾರ. 
ಲೋಪ | ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವಾರ್ವಧಾತ ೨ಕಮಸಪಿತ್‌ | ಪಾ. ೧-೨-೪ | ಇತಿ ಶಿಜೋ ಜಚಾತ್ಪ್ಯಾಲ್ಲಘೂ- 


ಸಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಪಾ. ೧-೧-೫ | ತನೂನಾಂ | ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾನ್ನ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಃ | ಇಂದ್ರೆ ಗಿರ್ವಣಃ। 
ಗಶಂ | ಸತಃ | ಧಾತೋರನುದಾತ್ರೇಶ್ವ್ವಾಚೈಸ್ದೆ ನೋ ಲುಕಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುವಾತ್ರತ್ಮೇ ಧಾತುಸ್ವರ- 

ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಯವಯ | ಯೌತೇರ್ಣಿಜಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿಶ್ಯ ಇತಿ ನೃ ದ್ದಿರ್ನ ಕ್ರಿಯಶೇ | 

ಅಥವಾ MG ಯೆವಃ | ಪಚಾದೆ ಾದ್ಯಜ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಯವಂ ಕೆಕೋತೀತೈರ್ಥೆೇ ತತ್ವೆರೋತಿ 
ತೆದಾಚಿಷ್ಟೇ | ಸಾ. ೩-೧-೨೬, ೫.೬ | ಇತಿ ಣಿರ್ಜ | ಇಸ ಸ ನದ್ಭಾನಾಹ್ಟಿಲೋಪೇಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೫೫-೧ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಗಾ ಿವಾಪ್ಟೈ ವ್ಲೈಭಾವಃ | ಹಾ. ೧-೧-೫೬ | ವಧಂ | ಹನಕ್ಚ ವನಧ8 | ಹಾ. ೩-೩-೭೬ | ಇತಿ. 
ಭಾನೇಲಸ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗಕಶಿಷ್ಟಃ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವೇನಾಂತೋದಾತ್ಕೋ ನಧಾದೇಶಃ ಉದಾತ್ರ್ತಿವೃತಿ 
ಸ್ಹರೇಣಾನ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ೧೦॥ 


ಶಿಫೆಬಾಪ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (3 


ಗಿರ್ವಣಿಃ- ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನ! (ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮರ್ತಾ8- (ನಮ್ಮ 
ವಿರೋಧಿಗಳಾದ) ಮನುಷ್ಯರು | ನನನ್ನು! ತನೂನಾಂ-ಕರೀರಗಳಿಗೆ | ಮಾ ಅಭಿ ದ್ರುಹನ್‌--ಕೆಡಕ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ | ಈಶಾನ... ಸರ್ನಸಮರ್ಥನಾದ (ಅಥವಾ ಸಾ ಿಮಿಯಾದೆ) ನೀನು | ವಧಂ (ಶತ್ರುಗ 
ಳಿಂದ ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ] ಬಾಧೆಯನ್ನು ಯೆನಯೆ ತಪ್ಪಿಸು | 
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ತಾ ನ ನಂಜ ಬ ಗ ಎಎ ವ ಸ ಸ ಧನಾ ಅಧ ಸಂ ದ ಸ ಟಟ ಪ ಪಸಉಊ೮ಮ್ಪ ಶರ ಲ ಲ ಇ ಇ ಸ ಸ ನ ಫ್‌ NRA DTTP 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


A ನಮ್ಮಿ 'ಂದಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಎಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ 5ನೇ, ನಮಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ. ಮನುಷ್ಯರ: ನಮ್ಮ 'ಶೆರೀರಗಳಿಗೆ' 
'ಎಎಂದರೆ ಕೆಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು (ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ. ಸ್ತ ಮಿಯಾದ ನೀನು ಸರ್ವಸಮರ್ಥ ನಾಗಿರುವುದ 
ಖಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸ ಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಬಯ ಸ 


| English Translation. | 
0 Indra, adorable by praises, 168 not mortals do injury to our persons3 
“you are powerful, ER away our destruction (by enemies) | 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಮರ್ತಾಃ--ಮನುಸ್ಯ್ಕಾಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಇಸ ಸ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯವಾಚಕ ಶಬ್ದ ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
-ಮರ್ತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ.೭-೩) ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿರಲೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
“ವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನು ನಮಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ದ್ರುರ್ಹ 
- ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಮರ್ತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾ 
-ರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. | 


ಯವಯ.-. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಯವಯಾ ಎಂದು ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು 
-ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು | | 


Kel ನಾಶ, ಕೆಡಕು ಎಂದರ್ಥವು. ನಯ ಕಾರರು ವಧನೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರೂ 
“ಯುಧವೆಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ... | 


ಅರ್ಚೆನ್ನಶ್ರ ಮರುತಃ ಸಸ್ಮಿನ್ಸಾಜೌ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ಅಮದನ್ನನು ತ್ವಾ | 
ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ಯದ ೈಸ್ಟಿಮತಾ ವಧೇನ ನಿ ತ್ವೈಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತ್ಯಾನಂ ಜಘಂಥ | 
(ಖು- ಸಂ. ೧-೫೨-೧೫) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಧೇನ ಎಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನನಸಾಧನೇನ ವಚ್ರೇಣಿ-ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಸಾಧನಭೂತ 
"ವಾದ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ--ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ಉಸಯೋಗಿಸೆದಿರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. | 


|| ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕಿಯಾ || 


ಖಿ 
ಮರ್ತಾಃ (ಅಸಿ) ಹಸಿ ಮೃಗ್ರೀಣ್ವಾಮಿ ಪನಿ ಲೂಸಪೂಧುರ್ವಿಭ್ಯಸ್ತನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) 
ಇ ಅಸಗತಿದೀಪ್ತಾ ದಾನೇ) ಹಸೇ ಹೆಸನೇ, ಮೃಜ್‌ಪ್ಪಾ ್ರಣತ್ಯಾಗೇ, ಗೃನಿಗರಣೇ, ಇಣ್‌ಗತ್ಕೌ್‌ ವಾಗತಿಗಂಧನಯೋಃ 
'ಅಮಗತ್ಯಾದಿಷು-ದಮು ಉಪಶಮೇ ತ ಛೇದನೇ ಪೂಲ್‌ ನ ನನನೇ, ಧುರ್ವೀ.ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಈ 'ಧಾತು 
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NN TN ು ಸ ಲ ಉಅಉಲಘ ಉಊಉ್ರಘವ ಜಾ ಜಂ ೂ್ಷ 


ಗಳ ಮುಂಡೆ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದ್ದೆ. 
ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದರೆ ಮರ್ತ ಎಂದಾಗು- 
ವುದು, ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು. ಸಿತ್ತಾ ದ್ವರಿಂದ ಅಡ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಭಿಏವಾದೀನಾಮಂತ! (ನಿ. ಸೂ. ೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ದ್ರುಹನ್‌ದ್ರೌಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೭) ವಿಧ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇತುಹೇತುಮದ್ಭಾವಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಮಿ ಬರುವುದು. ರುಕಾರಕ್ಕೆ ರೋನ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನ್ತಾದೇಶ ಇತತ್ಹಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೭) ಪರಸ್ಮೈಪದಸ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಲೇಟ್ಭಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜ್ಚಾನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಶ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ರಧಾತಶುಕೆ” 
ಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೨- ೪) ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜೌತ್ಲೂ ಇ3,ಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಸ್ಥಾ ನಲ್ಲಿರುವ 
ಅಂತ್‌ ಎಂಬುದು ಜಿತ್ತಾದ್ದ ರಿಂದ ಕ್ಸಿ ತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧೆ ಬರುವಕಾರಣ 
ಪುಗಂಶಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ. (ಪಾ. ತ ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶನೂನಾಂ--ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದವು ಆಮಂತ್ರಿತ, ಆದರೂ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗವತ್ಸ್ಪರೇ (ಸಾ.ಸೂ. 
೨-೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಹಿಂದಿರುವ ಸುಬಂತವು ಹರದಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾದಂತೆ 
ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಸರಾಂಗವದ್ಗಾವವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ಪದನಿಧಿಯಾದ್ಧ. 
ರಿಂದ ಸಮರ್ಥಃಸದವಿಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ ಪ್ರವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತನೂನಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಅನ್ರಯನಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಸಾಮರ್ಶ್ಪ್ಯವಿಲ್ಲ.. 


`ಆದ್ದರಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾನ ಸ್ತ 


ಇಂದ್ರ ಇದು (ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೪) ರಲ್ಲಿಯೂ ಗಿರೈಳಿ ಇದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೇ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವ  ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈಶಾನಃ ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಜ್‌ ಬರುವುದು. ಶನ್‌ ನಿಕರ 
ಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಭಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಈಶಧಾತುನ್ರು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ: 
ಕ (ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್ಚು ಅನುದಾತ್ರ. ಈಕಾರವು ಧಾತುಸ್ವರ- 
ದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. | 


ಯವಯಾ.-. ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಜಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟರೆ 
ಆಚೋಇಗಾ ತಿ (ಸಾ- ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಉಂತ್ತು ಅಥವಾ ಚಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
| ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿಯು ವೃದ್ಧಿರಾದೈಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೧) 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಟು, ಬರುವುದರಿಂದ ಸಂಜಾ ತ ಪೂರ್ವಕ. ಆದ ರಿಂದ. 


ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಕ್ಸ್ನಟ್ಟು ಬರುವ ಶಾಸ ಸ್ರವು ಅನಿತ್ಯವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. 


ಮಟ  ಾಾೊ]ು್ತೂೂರುರ ರ್ರ ಲಮ ಟ್‌ ಫ್‌ ಟ್‌ ಬರಾಕಾಕಸಬಯ್ಲಥಯೋ ಟೋ ಉಘ ಟು ಜಾ ಉಜುಶುಶುಗೊಟಾಡಿಯೊ (2 2 ಎ.* ಟು ಬಬ ಬಾ ನ ಜಾಧಿಸಂ ಂಐಡ 
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NE BBS 


ಅನಿತ್ಯವಾದ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ ಅವಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನೆ 
ದಲ್ಲಿ ಯನಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಯೌತೀತಿ ಯವಃ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರೆ ನಂದಿಗ್ರಹಿಸೆಚಾ- 
ದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣೆನ್ಯ ಚಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು) ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣನಾದ 
ಅಚ್ಚ್ರತ್ಯಯ, ಯವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯವಂಕರೋತಿ ಎಂದು ಇವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತತ್ತರೋತಿತದಾಚಿಫ್ಟೇ 
(ಹಾ ಸೂ. ೩.೧-೩೬, ೫-೬] ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಾನಿಷ್ಠವಶ್ರ್ರೊತಿ- 

Wik, (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫೧] ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್ನ ಓವದ್ಧಾನ ಬಂದು ಟಃ [ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫] 

ಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಅಂದರೆ ವಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲುಸ್ತನಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅಚಃಪರಸ್ಮಿ- 
PM? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭] ಸ್ಥಾನಿವದ್ಧಾವ HE ಣಿಚ್ಚ )ತೈಯನಿಮಿತ್ತ wi ಉಸಧಾ 


ಛು 


men! 


ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯವಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೇ. 
ಸ ಸ 


ವಭಂ-- ಹನಶ್ಚವಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬] ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಹನ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಹನ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾದ ವಥೆ ಎಂಬ ಆದೇಶವೂ 


& 


ಗೆ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದ ಅಸ್‌ ಸತ್ಯ ಹೆನ್‌ ಗೆ ವಧ ಆದೇಶವೂ ಬಂದರೆ 


ವಧ... ಎಂದಿರುವುದು. ಪ್ರಶ್ಯಯವ್ವ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಕ್ಮಾಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪] ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಧ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. ಹನ ಧಾಶುವು ಧಾತೋಃ [ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೨] ಎಂಬುದರಿಂಟೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಧ ಆದೇಶವೂ ಸಹ ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಂಶೋದಾತ್ರ ಎಂದು ಮಾಧನಾಚ ಜು ರ ಮತ, ಅಂತು ವಧ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 


ಂಬುದರಪ್ಲಿ ನಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಈ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮] ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು, ನಂತರ ಅ ಅನುದಾತ್ಮಸ್ಯ ಸೆ ಯತ್ರೊ ೇೀದಾಶತ್ಮೆಲೋಪಹೆಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧] ಯಾವ 


ಆನುದಾತ್ತವನ್ನು ನಿಮಿತ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದೋ ಆ ಅನುಡಂತ್ತಕ್ಟೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯವಾದ ಅಕಾರವು ಹು: li ೧೦ I 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಷಮವಮಂಡಲದೆಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು ಸಮಾಪ್ತ ವು. 


ಖಿ 


ಹ್‌ 


ವೌ 


ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ವರ್ಗವು ಸಮಾಸ್ತನ್ನ 


ಗ್ಯ ಬ್ರಾ 
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ಆರನೆಯ ಸೂಕ ವು 





| || | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ, | 


ನ  ಸುರೂನೇಕ್ಯಾದಿಸು ಷಟ್ಸೂಕ್ತೆ ಷು ತೈತೀಯಸ್ಕ Ms. ಸೂಕ ಸ್ಯ ಮಂತ ಸಂಖ್ಯಾ 
ಯಸಿಚ್ಛೆ ದೋಡ ವತಾನಿ ನಿನಿಯೋಗಕ್ಟೆ (ತೈ ಕೇ ಪೂರ್ವವಜವಗಂತನ್ಯಾಃ | ದೆಶರ್ಚೇ ಶಸಿ ಒನ್ಸೂಕ್ತೆ 
ಆಡ್ಯಾಸಿ ಸ್ರೋತಂತಿಮಾ ಜೇತ್ರೈ (ತಾತ ತ ತಿಸ್ರೆ ಐಂದ್ರ್ಯಃ ಆದ ಹೇತ್ಯೆ (ತಾಂ ಚಿತುರ್ಥೀಮಾರಭ್ಯೆ ಷಡೃಚೋ 
ಮಾರುತ್ಯಃ J ತಾಸು ಮಧ್ಯೇ ನೀಳು 'ಚಿದಿಂದ್ರೆ (ಣೇತೈ (ಶೇ ದ್ವೇ ಖುಚ್‌ ಮಾರುತ್‌ೌ f Seki 5” 
ಪಪಿ ಭವತಃ | ತದೇತತ್ಸ ರ್ನಮನುಕ್ರ ಮಜೆಕಾಯಾಮುಕ್ತೆಂ 1 ಸುರೂಪಳ್ಳೆತ್ತುಂ ಜಗಳ ಮಾತು 
ಯುಂ. ಚಂತ್ಡಾ ) ಪೆಹೇಶ್ಕೇಶಾಃ ಸಣ್ಮಾರುತ್ಕೊ € ದೀಳುಜೆಡದಿಂದೆ ಶ್ರೀಣೇತ್ಯೈಂದ್ರೊ 56 ಚೇತಿ || ಏತಸ್ಮಿನ್ಪೂಕ್ತೇ 
ಯುಂಜಂತೀತ್ಯಸೌ ತೃಚಸ್ಮೃತೀಯೇ ರಾಸ್ರಿಸೆರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛೆ RON, ಕೇ ತೆಥಾ 
ಚಾತಿರಾತ್ರೇ LR i ಖಂಡೇ ಯೋಗೇ ಆ ತಸಲಿಂ ಯೆಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ದನುರುಷಂ 
ಆ.೬೪ |. ಅತಿ. ಸೂತ್ರಿತೆಂ [| 


ಆನುನಾದವು-ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ಪಾ ು ತೆಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಸಂಸಿಯೆಂಬ 
ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜನು ಸ್ಲೋಮಾವಾನಪಾರ್ಥನಾಗಿ he ed ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅರು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 3 ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ (87 ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿ 
ನವೆವು. ಯುಂಜಂತಿ ಬ ನಿನ್ನು ಮರುಷಂ ಎಂಬ ಪ | 


ಪ್ರಸಕ್ಷವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆ 
ಯದಾಗಿರುವುದು. ' ಅಡುದರಿಂದ” ಆ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗನೇ ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅನ್ರಯಿಸುವುದು, 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಇನ್ರಗಳಲ್ಲಿ 'ನೊದಲಿನೆ ಮೊರೊ ಮತ್ತು ಕಡೆಯು ಒಂದು ಬುಕ್ಕು 
ಓಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಹಕ್ಕುಗಳು. ಇಂದ್ರನ ` ಸಂವಾಗಿರುವುಪು. ` ಆಜೆಹ ಸ್ವಧಾಮನು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ನಾಲ್ವರಿಂದ ಒಂಭತ್ತೆರವರೆಗಿನ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಮರುದ್ವೇವತಾ ಸಸವಾಗಿರುವುವು. ಈ ಅರು ಚಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿಯೂ 


'ನೀಳು ಚಿದಾರುಜತು ಭಃ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕು, ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂಹಿಬ್ರ ಕ್ಷಸೇ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳು 
ಇವೆರಡೂ ಇಂದ್ರ ಮೆತ್ತು ಮರುದೆ ಸ ಪತೆಗಳಿಬ್ಬರ GSS ಈ ವಿಷಯೆಪು-"" ಸುರೂಸ 
ಸ್ಪೈಶ್ಸುಂ ದೆಶೈಂದ್ರೆಮಾ ಶು. ಯುಂಜಂತ್ಯಾದಹೇಶ್ಯೇತಾಃ ಸಣ್ಮಾರುತ್ಯೋ ವಮೀಳು ಚಿಡಿಂದ್ರೇಣೇ 
ತ್ಯೈಂದ್ರೊೋೋ ಚೇತಿ? ಎಂದರೆ ಜಸ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಆಶ್ಚೇತಾ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲರುವ ಹತ್ತು ಖಯಕ್ತುಗಳ ಭೂ ಯೆಖಂಜಂತಿ ಬ ದ್ದು ೦ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲ ಮೂರು ಮತ್ತು 
ಕೊನೆಯಬುಕ್ತು. ಇನಿಷ್ಟೂ ಇಂದ್ರ ದೇವತೆಯ ಸರವಾದವು. ಕ ಸ್ಥಧಾಮುನು ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಅತಃ ಸಾ 
ಜ್ಮನ್ಸಾಗಹಿ ಎಂಬ ಬುಸ್ಟಿ ನವಕಗೂ ಆಗುವ ಆರು ಖಯಕ್ಸುಗಳು ಮಯದ್ದೇವತಾಸರವಾದವು. "ಅದರೆ ಈ ಆರು 
ಖುಕ್ಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀಳು ಚಿದಾರುಜತ್ತು ಭಿಃ ಮತ್ತು "ಅಂದ್ರೆ (೧ ಸೆಂ ಹಿ ವೃ] ಕ್ಷಸೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಬುಕ್ಕು 
ಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರ ಹತ್ತು ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ೫08 ದೇವತೆಗಳ ನರನಾಗಿಯೂ ಇರುವವು ” ಎಂದು ಸರ್ನಾನು 

ಕ್ರಮಣಿಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಯೆೊಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಧಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖ ಕ್ಸು 
ಗಳು ಆತಿರಾತ್ರದ ಮೂರನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಸರ್ಯಾಯದ ದನಿ ಬ್ರಾ ಪ್ರಹೃಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖು. ಕ್ರಿಜಸಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಥಾ ಚಾತಿರಾಶ್ರೇ 8 ಸೆರ್ಯಾಯಾಣಾಯಿತಿ ಖಂಡೇ ಯೋಗೇ ಯೋಗೇ ತವ 


ಸ್ತ Ae ಬ್ರದ್ಮ್ಮಮರುಷಂ ಇತಿ ಸೂಶ್ರಿಶಂ (ಆಶ್ವ- ಸೂ. ೬-೪) ಎಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರು ವುದು 
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ಸೂಕ್ತ ಹತ್ತಿ 
sll ಪ | | ಅನುವಾಕ-.೨ || ಸೂಕ್ತ ೬ ||. 
| ಅನ್ಟಕ ಹ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ |! ವರ್ಗ- ೧೧-೧೨ || 
॥ ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೆ ೧.೧೦ 
| ಬಸಿ; ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ Il 
| ಡೇನತಾ ೧-೩ ಇಂದ್ರ11 ೪, ೬, ಲ, ₹೯, ಮರುತಃ 
೫, ೭ ಮರುತ ಇಂದ್ರಸ್ಟ. ರ ಇಂದ್ರಃ! 
॥ ಛಂದಃ... ಗಾಯತ್ರೀ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


; | | 
ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಮರುಷಂ ಚರಂತಂ ಪರಿ ತಸ ಸ್ಫುಷಃ 1 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| _ 1 ಜ್‌ 
ಯುಂಜಂತಿ | ಬ್ರಧಂ | ಅರುಷಂ | ಚರಂತಂ | ಸರಿ | ಶಸ್ಟುಸಃ ॥ 


| 
ರೋಚಂತೇ | ರೋಚನಾ | ದಿವಿ 1 ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಮಂ 

ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಪರಮೈಶ್ವ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತೆಃ! ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಚಾಗ್ನಿನಾಯ್ಡಾದಿತ್ಯನಕ್ಷಶ್ರರೂಪೇ- 
ಣಾವಸ್ಥಾನಾದುಪಪೆದ್ಯತೇ | ಬ್ರದ್ಮ್ಮಮಾದಿತ್ಯರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತೆಂ ಅರುಷಂ ಹಿಂಸಕರಹಿತಾಗ್ನಿ ರೂಪೇಣಾವ- 
ಸ್ಥಿತಂ ಚೆರಂತಂ ವಾಯುರೂಪೇಣ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರೆಸೆರಂಶಮಿಂಪ್ರೆಂ ಪೆರಿ ತೆಸ್ಲುಷಃ ಸೆರಿತೋಂವಸ್ಥಿ ತಾ 
ಲೋಕೆಶ್ರೆಯನರ್ಶಿನಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಯುಂಜಂತಿ ! ಸ್ವಕೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ದೇವತಾಶ್ವೇನ ಸೆಂಬಷ್ಡೆ ೦ 
ಶುರ್ವಂತಿ | ತಸ್ಯೈ ಪ್ರಿಪೇಂದ್ರಸ ಸ್ರಸ್ಯ ಮೂರ್ತಿನಿಶೇಷಭೂತಾನಿ ಕೋಚನಾ ರೋಚನಾನಿ ನಕ್ಪತ್ರಾ "ಕೆ ದಿವಿ ಡ್ಯ 
ಲೋಕೇ ಕೋಚೆಂ ತೇ | ಪ್ರಕಾಶಂತೇ | ಅಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಕೋಕ್ತಾರ್ಥಪೆರತ್ಸೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತೆರೇ 
ಮ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಗಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರದ್ದಃ | ಅದಿತ್ಯಮೇವಾಸ್ಕೈ 
ಯುಸಕ್ತಿ | ಅರುಷಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಗ್ಗಿರ್ನಾ ಅರುಷಃ | ಅಗ್ಲಿಮೇವಾಸ್ಮ್ರೈ ಇಯುನಕ್ತಿ | ಚೆರಂತಮಿತ್ಯಾಹ। 
ನಾಯುರ್ವೈ ಚೆರನ್‌ | ವಾಯುಮೇನಾಸ್ಕ್ರೈ ಯುನಕ್ತಿ | ಹರಿ ತಸ್ಲುಷ ಇತ್ಯಾಹ | ಇಮೇ ವ 
ಲೋಕಾಃ ಸೆರಿ ತೆಸ್ತುಷಃ |! ಇಮಾನೇನಾಸ್ಮೆ $4 ಲೋಕಾನ್ಯುನಕ್ಷಿ | ಕೋಚಿಂತೇ ರೋಚನಾ ದಿವೀತ್ಯಾಹ' 
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೬ ಎಂ ಇ. ಅ RMN ಬರಾ ಪ ದ ಯಯ ಯಾ ಜೂ 1... 
ಯ ಸ ಯ ರ ರ ದ ಬ. 8 ಇ ಜು: ಸತಾ ಎ 4 ಕ 


ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ವೈ ರೋಚೆನಾ ದಿವಿ | ನಶ್ಸತ್ರಾಣ್ಯೇನಾಸ್ಕೈ ಕೋಚಯತಿ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೪-೧ | ಇತಿ | 
ಪಂಚನಿಂಶತಿ ಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮಹನ್ನಾಮಸು ಮಹೋ ಬ್ರಥ್ನ ಇತಿ ಪೆಠಿತಂ | ಮಹತ್ವಾ- 


ದೇವ ಬ್ರ ಧೃತ್ತೆಂ |! ಯುಂಜಂತಿ |! ಅಂತೇಃ ಹೆ ಸ್ಪೆತ್ಯಯೆಸ್ಪ ರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತಂ! ಬ | ಪ್ರಾತಿಪದಿ- 
ಆಟ. ತೆ ಚ] | ಉಷ ರುಷ ರಿಷ Wi | 1. 180. td ಷಾ ಹಿಂಸೆಕಾಃ | 
ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರ ಕಃ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೫ | ಇತಿ ಕಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪಕೇಹೋದಾತ್ತಃ | ನ ಸಂತಿ 


ರುಷಾ ಯಸ್ಯಾಸಾವರುಷಃ pd | ಪಾ. ೬-೨-೧೭೨ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಪೆ ದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಯಂ | ಅಮಿ 
ಪೂರ್ವಃ | ಹಾ. ೬-೧-೧೦೭ | ಇತಿ ಪೂರ್ನರೂಸೆ ಏಕಾದೇಶ ಉವಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ | ಹಾ. ೮-೨-೫ | 
ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಚೆರಂತಂ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತಾ ಎದನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುತಸ್ಪರೇಣ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ತಸ್ಮುಷಃ | ತಿಷ್ಕತೇರ್ಲಿಟಃ। ಕ್ವಸುರಾದೇಶಃ! ಪಾ. ೩-೨-೧೦೭ | ವಸ್ತೇಕಾಜಾದ್ಭಸಾಂ 
ಹಾ. ೭-೨-೬೭ | ಇಶೀ`ಖಮಂತರಂಗಮಹಿ ಜಾಧಿತ್ವಾ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಿಂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಶ್ರಯಂ ಚೆ 
' ಬಲೀಯೆಃ | ಮ. ೬-೧-೧೭-೨ | ಇತಿ ಶಸಿ ಪರತೋ ಭಶ್ವಾತ್‌ | ಸಾ. ೧-೪-೧೮ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ] 
ಹಾ. ೬-೪-೧೩೧ | ಸೆರಪೂರ್ವತ್ತೆ ೦ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ | ಪಾ. ೮-೩-೬೦ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ ವಸೋಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ಮಶ್ಚೆಂ 4 ಕೋಚಂತೇ | ತಿಜೋ ಅಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶಸೆಃ 
ಹಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ | RN | ಅಸುಡಾತ್ತೇತಶ್ಚ ಹಲಾದೇಃ। ಪಾ. ೩-೨-೧೪೯! 
ಇತಿ ಯುಚ್‌ | ಯೆೊಪೋರನಾಕೌ | ಹಾ. ೭-೧-೧ | ಇತ್ಯನಾದೇಶಃ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯೆಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ವಿನಿ 1 ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ || 


ಡಿ ಕ್ಷಿ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಪೆರಿ. ಸುತ್ತಲೂ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ | ತಸ್ಮುಷಃ-- ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
'ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ೦--ಸೂರ್ಯಧ ರೂಪದಿಂದಿರುವ | ಅರುಷಸಂ--ಹಿಂಸಕರಹಿಶತನಾದ ಅಗ್ನಿರೊೂಸವಿಂದಿಶುವ | ಚೆರಂತೆಂ-- 
'ವಾಯಖ ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಯುಂಜಂತಿ(ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯ ಮೇವತೆಯಂತೆ ಛಾವಿಸಿ) ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು | (ಆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷೇಷ ಮೂರ್ತಿ ಸ್ವರೂಪಗ 
ಳಾದ) ರೋಚನಾ- ನಕ್ಷತ್ರಗಳು | ದಿನಿ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಸ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | ರೋಚೆಂಶೆ-_ಪ್ರಕಾ ಶಿಸುತ್ತ ವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಕ 
ದ್ರನು ಪ ಸರಮೈಶ್ವ ರ್ಯಯುಕ್ತನು. ಪರಮೈಶ್ಚ ರ್ಯೆವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರ ಇನುಗಳ 
ಕೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥವು. bn ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದಲೂ ಅಗ್ದಿರೂನದಿಂದಲೂ, 
ಸದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿ ರುವ ವಾಯುರೂಪದಿಂದಲೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಿನುಗುತ್ತಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳ ರೂಸದಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಿ ತ್ಲಿರುನನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಮೂರುಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾ ಜಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತನ್ನು ವ್ಯವ 


'ಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ದೇನನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅನನಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತರವಾದ ಗೌರವವೆಂಬ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವರು. 


English 4.11೪! 

Those who are standing around (1.6. living beings inhabiting the three 
worlds) associate with (Indra) the mighty (in the form of the sun) the non- 
injuring (in the form of. fire) the moving {in the form of wind) the lights (or 
stars special incarnations of that same Indra) shine in the sky. 
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ಗ 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಮಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, ಭಾವಾರ್ಥ, ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರವು ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಕೃಷ್ಣ್ಣಯಜುರ್ವೇದ) ಹೇಳಿರುವ 
ಅನುವಾದವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ವೇದದ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದ 
ರಿಂವಲೂ ಅತಿಪ್ರಾಚೇನವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವೇದಾರ್ಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಮಾ 
ವೆಂದು ನಂಬಬೇಕು. ನಿರುಸ್ಮಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಟ್ರ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವ ವಿಜಾ 
ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು- 


ಶದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ' ಶದ್ದೆ ಮ ವಕನಿತ್ಯಾ ಚೆಕ್ಷತೆ 
ಯತ್ವಾನು ಯುಸಿರ್ಯೆಸ್ಕಾಂ ದೇವತಾಯಾಮಾರ್ಥಪತ್ಯ ನುಚ್ಛೆ ನ್ಸು_ತಿಂ ಪ್ರೆಯುಂ. 
ಫೇ ತಜಿ ಕೈವಶ ಸೆ ಮಂಶ್ರೋ ಭವತಿ ತಾಸ್ತ್ರಿನಿಧಾ ಆನ ಪೆರೋಕ್ಪಕೃತಾಃ ಪ್ರೆ- 
ತೈಕ್ಷಕೃತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಶ್ಚ | ಶಶ್ರ ನರೋಪ್ಪಕೃತಾಃ OR ತತ್ತ 
ರ್ಯೂಜ್ಯಂತೆೆ, ಪ್ರಥಭಮಸುರುಪೈಶ್ಯಾ ಖ್ಯಾತೆಸ್ಯ | ಅಥ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮ. 
ಪ್ರರುಷೋಷಯೋಗಾಸ್ಕ ಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ !! ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಯ ಉತ್ತ- 
ಮಸುರುಷಯೋಗಾ ಅಹಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ ॥ ಸೆರೋಸ್ಟಕೈತಾಃ ಪ್ರತೈಕ್ಷ- 
ಕೈ ತಾಶ್ನ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಪಶ ಆಧ್ಯಾಶ್ಮಿಕಾಃ ॥ | 

(ನಿರುಕ್ತ ದೈ ವತಕಾಂಡ. ಅಧ್ಯಾಯ ೭-ಬಂಡ ೧-೫) 


ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ, ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ್ಯ ಶವಥ, ಅಭಿಶಾಪ್ಯ ಕಶ್ತಿ ದ್ಭಾವ, ಸರಿದೇನನ್ಮಾ. 

ಖಂದಾ, ಸಶಂಸಾ ಎಂದು ಆನೇಕ ವಿಧನಾಗಿರುವುದು. ದ್ರ ವತಮಂತ್ರ ನೆಂದರೆ ದೇವಶೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿ 

ಸುವ ಮಂತ್ರ, ಸ್ಥುತಿಯೆಂದರೆ ಸ್ತೋಶ್ರ, ಪಾ ್ರರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ, ಆಶೀಃಳಆಶೀರ್ವಾದ, 
& dips md eda ಗ್‌ 5 ವ ಗಾಣ ಜೆಎಸ್‌ ಜತ 

ವಿಳ ರುದಿನ್ನ್ನ ಹೂರೈಸುವ ಮಂತ್ರ. ಶಸನ ಪ್ರತಿ ಜ್ಞ ಆಲಿ ಭಿರಾಪೂಕೆಟ್ಟ ಹಾರೈಕೆ, ಕಫ್ಚಿದ್ಸಾನಎಒ ದು ವಿಷಯ 


ಆಥವಾ ತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆ, ಪರಿದೇವನಾ-ವ್ಯಸನ, ಶಿಂದಾ_ನಿಂದಿಯು, ಪ್ರಶಂಸಾ- ಹೊಗಳುನಿಕೆಯು, ದಾನಸ್ತುತಿ 


ಇತ್ಯಾದಿ 
ಥೆ 


ನೆಂಬ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಸರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, ಆಧ್ಯಾ 
ವೆಂದರೆ. ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವು 
ಸ ಶಿಸುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ De Pe ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳೆನ್ನೂ 
(Third person both in subj and predicate) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃ- 
ವೆಂದರೆ, ಸ್ತುಕಿಸ ಲೃಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಮೊದ 
ಲಾಡ ಮಧ್ಯವಷ ರಿಷಶಬ್ಬಗಳ ೦ದೆ (SUH iid (:£೫011) ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸುಕ್ಕುಗಳು. ಆಧ್ಯಾ- 
ತ್ಮಿಕವೆಂದರೆ ಉತ್ತವ:ಪುಶುಷ (rst peso) ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. 
ಈ ಮೂರುವಿಥ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷಕೃತ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃ ತವೆಂಬ ಎರಡುವಿಧೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವ್ರು 
ಅ ಧ್ಯಾಪ್ಮಿಕಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರವಿರುವಪು ಎಂದು. 
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ಈಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರ ಗ್ರಸಕ್ತ್ತ ವಾದ ಯುಂಜಂತಿಬ್ಬ ಜಟ ಟ್‌ ಎಂಬ ಬಕ್ಕು ಜೈವತಮಂತ್ರದ ದಲ್ಲಿ ಸಕೋ- 
ಕ್ಷಕೃತವೆಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಜಾ ಚಟ ಆದರೂ ತೈತಿ ತ್ರಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕಿ ಗೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾರ್ಥ' 
ವನ್ನು ` ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದ್ನ ನುಕಸಿಯೇ Lili Sy ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ. 
ಪ್ರ. ಖುಳ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇ ೫8 1. : HE 4 
`ಯುಂಜಂತಿ ಬ ಬ್ರಥ್ನಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಣ ಅದಿತ್ಯೋ, ಬ್ರದ್ಮಃ | ಆದಿತೈಮೇವಾಸ್ಮೈ- 
ಯೊನಿ! ಅರುಷಮಿತ್ಯಾಹ। ಆಗ್ನಿರ್ವಾ ಅರುಷಃ | ಅಗ್ನಿಮೇವಾಸ್ಮ್ರೈೈ ಯುನಕ್ತಿ | 
°-ಚೆರಂತೆನಿತ್ಯಾಹ | ನಾಯುರ್ನೈ ಇತ | ವಾಯುಮೇವಾಸ್ಕ್ರೈ ಯೆೊನಕ್ಕಿ | ಸರಿ- 
ತಸ್ಸು ಷ ಇತ್ಯಾಹ | ಇಮೇ ವೈ ಲೋಕಾಃ ಪರಿ ತಸ್ಸು ಷಃ | ಇಮಾನೇವಾಸ್ಕೈ 
_ ಲೋಕಾನ್‌ ಯುನಕ್ತಿ |. ಕೋಚಂತೇ. ರೋಚಿನಾ - ದಿನೀತ್ಯಾಹೆ : 1 ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 3 
ಕೋಚೆನಾ ದಿನಿ | ನಪತ್ರಾಕ್ಯೇನಾಸ್ಮ ೂ ಕೋಚಯೆತಿ॥ 
ಜ್‌ ಭಾಸ i, ಜೆ ೫ 1 ತೆ, ಬ್ರಾ. ೩-೯-೪) 
ಎಂದಿದೆ. ' ಎಂದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಟ್ಟಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ, ಅರುಸ ಅಗ್ನಿ, ಚರಂತ ಎನಾಯು, ಪರಿ ಶೆಸ್ಸುಷಃ ಎಮೂರು. 
ಲೋಕಗಳು, ಕೋಚನಾ -ನಕ್ಷತ್ರೆ ಗಳು ಎಂದು. ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಸಂಬಂಧವಾದ : ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಥಃ 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಮಾಣನೆಂದು ಒಪ್ಪ (ಕಾನ; ಈ ಖು ಕಿಗೆ ಇತತ. SR ವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವಹಾಗಿಲ್ಲ.. | * 
ಸ್ಫಂದನ್ಕಾನಮಿಯು ಮ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಬೇರಸಿಧವಾಗಿ ಸತು ವಸಕೆರಪ್ರಿದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ. 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ  .: : | ೨೪1 | 
4 ಸೆ ಸ್ಪಂಪಸ್ವಾಮಿ ಭಾಷ್ಯಂ | ಹ ಈ 
(1 ಸುಲ | ಯುಂಜಂತಿ ಸಂಬಂಧಯಂತಿ | ಕೇನ, ಇತರ ಸ್ಮುತಿ- 
 ಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ನ | ತೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಯಷ್ಟಾರಶ್ಚ | ಬ್ರಥ್ಲಂ ಮಹ... 
ನ್ಲಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತಮಿಂಪ್ರೆಂ | ಅರುಷಂ | ರುಶತಿರ್ದೀಸ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥಃ | ರುಶದ್ವ- 
ತ್ಸಾರುಶತೀತಿ ಪ್ರ ದರ್ಶನಾತ್‌ |: ಶಸ್ತ್ರ ನಾ ರೋಚಿತೇರ್ನಾ ದೀಪ್ರಿಕರ್ಮಣ ಆಜ್‌... 
ಪೊರ್ವಸ್ಯೇದಂ ರೂಪಂ | ಆಸಿಶ್ಚ ಹ್ರಸ್ವತಶ್ಚಂ | ಆರುಶಂ ಆಕೋಚೆಮಾನಂ ವಾ 
°° ದೀಪ್ರ ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಅರುಷತ್ಯಾಯಕೀತಿ | ಗತಿಕರ್ಮಸು ಸಾಠಾದರುಷಶೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥ- 
ನ ಸ್ಯಾರುಷಕಟ್ಟೋ ಗಂತ್ರ ವಚಃ | ಶಶ್ರೂನ್‌ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನ್‌ ವಾ ಪ್ರತಿಗಂತಾರಂ |. 
| ಚೆರಂತೆಂ ಸೆರಿ ಸರ್ವತೋ ಗೆಜ್ಜೆ ಚ್ಛೆಂತೆಂ | ಯತ್ರ ಯಶ್ರೇಂದ್ರೋ ಗಃ ಚ್ಛತಿ ತತ್ರ. 
ಶಕ್ತಿ ನಂ ಸ್ತೂ (ತಾರೋ ಯಷ್ಟಾ ರಶ್ಚ ಸ್ನ ವಂತಿ ಚೇತ್ಯಥ ರ್ಥಃ। ತಟ ಯುಂ- 
೨. ಜಂತೀಠಿ ಯುಚಜಿಃ ಶುದ್ದೋಪಿ ಸಾಮರ್ಫ್ಯಾತ್‌ ಸೋಪಸೆರ್ಗಾರ್ಥೇ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ | 
ಸ್ಪಾರ್ಥಸಿಡೌ ಸ್ದೊ ತೀ ಯೆಸ್ಸಾರಕ್ನೆ ನಂ ನಿಯುಂಜತೇ। ಮಹಾಂತಂ ದೀಪ್ತಂ 
ಚೇಂದ್ರೆ ೦ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛ ತಂ, ಯತ್ರ "ತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ಶಶ್ರ ಶಕ್ರ ನೆಂ ಮನುಷ್ಯಾ 
| ಇಷಮಿಷಂ ಚ ಚ ನಃ ಕುರ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಂ ಯಾಜಚಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಥೊಲತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ- 
ತ್‌ ಯುಜ್ಯಮಾನಃ ನೇಂ್ರೆಂ ಯುಂಜಂತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಥಂ ಬ್ರಥ್ಷ್ಮಮರುಷಂ 
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ತಾಚೆ 


ಚ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛ ಂತೆಂ | ಫ್ರೊ | ಸಾಮರ್ಶ್ಯಾಶ್‌ ಸಾರಥಯೋ ಮಾತೆಲಿ- 
ಪ್ರಭೃತೆಯೆಃ ಅನ್ಯೇಂಸೈ ರಥೆಂ ಯುಂಜಂತಿ ಪ ನಃ ಸ್ವಯಂ ಯುಕಕ್ತಿ ಬ್ರ ಧ್ನಾ _ 


| - ದಿಗುಣಃ ಯುಂಜ ತಂತ್ರ ನ ಕಿಂಚಿದಿತಿ! ಏನಂ ಗುಣತೀರ್ತೆನಾದಿಂಡ್ರೆ ್ರಿಸ್ಕೇಯೆಂ ಸ್ತುತಿಃ 
ಕಂಚಿ ತಸ್ಮುಷಃ ರೋಚಿಂತೇ ರೋಚಿನಾ ದಿವಿ | ತಸ್ಮುಷ ಇತಿ ಷಷ್ಟೀನಿರ್ನೇಶಾತ್‌ 


ಪ್ರೆಭಾನೇಸೇತಿ ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ | ಸ್ಲಿತೆಸ್ಯ ವ್ಯಾಪಿ ್ರ ಯೆಮಾಣಿ ಸೇಂಡ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವೇಸೆ 


WN ರೋಚೆಂತೆ ಶ್ರೇ ದೀಪ್ಯಂಶೇ | ರೋಚಿ ಕನಾ ದೀಪ್ತಿ ಸ್ವ ಭಾನ ಪ್ರತ ತ್ರಾಣಿ' ದಿವಿ ನಿ ದ್ಯಲೋ- 
ಫೇ | ಕಥಂಪು ನರಿಂದ್ರಪ ಪ್ರ ಭಾವೇನ ನನ್ಷತ್ರಾ €6 ದೀಸ್ಯೆಂತೇ | ಉಳ ಚ್ಯತೇ | ವಕ್ಷ್ಯಶೇ- 
4 ಇಂದ್ರೋ ದೀರ್ಥಾಯ ಚಿತ್ರಸ ಆ ಸೊರ್ಯೆಂ ರೋಹಯುದ್ದಿ ನಿ ಇತಿ 


| 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಭಾವತ್ಚ ಸುಷುನೆ ನ್ನೋ ನಾಮ ರಶಿಂ ತತ್ಸೆಂಬ ಧಾಚ್ಚಂದ್ರೆಮಾ 


| ಸತ್ರ ಕ್ರತ್ರಾ ಕ ಚೆ ನೀಷ್ಯಂತೇ | ಅಥನಾ ಯುಜಿರುತ್ತೂ ರ್ನಾರ್ಥೀ ಅಂಶರ್ಣಿೀಶಣ್ಯ- 


ರ್ಥಶ್ನ ಪ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ | ಉಜ್ಯೊ ಜಯಂತ್ಯು ತ್ಸ ಹಯಿಂತಿ ವೃಷ್ಠಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬದ್ದ ಮ- 
ಜಃ ಚೇಂದ್ರೆಂ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂಶಂ | ಉಚ ಠೇ | Wot: ಹರಿ ತಸ್ಸು ಸಃ |. 
ಪರಿಕಜ್ದೋ ಲಕ್ಷಣೇ ಕರ್ಮಸ್ರವಚಿನೀಯಃ ಶಸ್ನುಪ ಇತ್ಯನೇನ ಚೆ ಚಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ ಶ್ತ 


0%/ 


| ಶಸ್ತಿಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ಥಾವರವೆನಃ | ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ಸ್ಥಾ ರಾಜ ಪ್ರ ತಿ | ಸ್ಥಾ ನರಗ್ರಹಣ 


ಚಾತ್ರ ಜಂಗಮಸ್ಯಾಪಿ ಪೃ ಸ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ಸೊೊಮಸಾನಾಯಾಸುರಯುಸೆ ek 
pe) 


ಲುಷತಯೊ ಜಂಗಮಸ್ಥಾನರಾತ್ಮೆಕ ೦ ಕೆ ಶ್ಸ್ಟಂ (ಜನಂ, ಜಗತ್‌) ಸರಿಭ್ರೆಸುಂತನಿ. 


ತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇ ಉದ್ಯೋಜಯಂತಿ | ಉಚ್ಯಶೇ | ರೋ ಕಂಶೇ ರೋಚನಾ ದಿವಿ | 


ದೆ ಣಾ ಕ. ಇಂದ್‌ ಲಿ ನಿ ಉನಿ ವಿಳ ಚಿ ಟ್‌ ಸ ಟ್‌ 
ಳು ಮಾಕ್ಯತಾಪ್ರನಿದ್ದ ಕ ನ ಛಿ ಯೆಶ್ತಿಚ್ಛೆಬ್ದಾವಧ್ಯಾಹಾಯ್‌ ಲರ್‌ | ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕಯೋ 
ರೋಚಿಂಶೇ ರೋಚನಾ ದಿನಿ ಶೇ ಆದಿಶ್ಯರಕ್ಮಯೋ ಹ ಪ್ರಾವೃಡಾರಂಭೇ 
ರಸೆದಾತಾರಃ। ಶೇ ರಸಾನರ್ಹಯಂತಃ ಉಜ್ಯೋಜಯಂತೀಂದ್ರೆಂ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಣಿ | 
ಏತಸ್ಮಿಂಸ್ಸೃರ್ಥೇ ರಕ್ಮಿನಿಷಯತ್ಟಾತ್‌ ರೋಚನೇಶ್ಶ್ಯೇ ಶೆತ್‌ ಹೆಡಮೂಷ್ಮಾಂಶ- 


ನ್ಯಾಯೆಂ ದ.ಶ್ಯತೇ ನ ಸ್ಪೆರಾಂತಮಂಶೋ ಸೈಷ ಹದೆಕಾರಾಭಿಸ್ರಾಯಃ | 


$ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟ್ರಾಸೇಕ್ಷಂ ವಾ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಸೆಪ್ರುಂಸೆಕೆತ್ಸಂ | ಅಧ್ವರ್ಯವಸ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯ- 
ದೇವತಾಮ್ಬುಚೆಂ ಮನ್ಯಂಶೇ | ಕಥಂ। ಏತೇಷಾಂ ಹಿ ವಿನಿಯೋಜನೆಒಸಿ- 


ಯುಕ್ತೆಶ್ವಾಶ್ಟೋನಯಾದಿತ್ಯರೂಪೇಹೋಚ್ಯತೇ | ಕಥನುವಗಮ್ಯುತೇ | ಶ್ರುತೇಃ | 


ಏನಂ ಹ ಶ್ರು ಶಿರ್ಭವತಿ--ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ರ ಮರುಷ ಮುತ್ಯಾ ಕೆ! ಅಸ್‌ ನಾ ಆದಿತ್ಯೋ 


ಬ್ರದ್ಮ8 | ಅರುಪೊಟಮುಮೇನಾಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಂ ಯೊನಿ | ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಸಮಸ್ಯೆ, $4 ಇತಿ (ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯದೇವಶೇಯಮಿತಿ | ತನ್ನ | ಶತ್ರಾಪಿ ನಿನಿಯೋಗ- 
ವಶಾನ್ಸಿಯುಜ್ಯಮಾನ್ಫೋತ್ತೊ € ಬ್ರಥ್ನೂ ಟರುನಶ್ಟೋಚ್ಯ ಶೇ. ನಕ ನಾತ್ರಂತು 
ಶ್ರುತಿಃ | ಅಪಿ ಚಿ ಯದಿ ಶ್ರುಕತಿಒಬಲಾತ್‌ ಶತ್ರಾದಿತ್ಯೋ ದೇವತ್ಕಾ ಕಥಾ 
ನಾಮ ಇಹ. ತ್ರೈಂದ್ರೆಪ್ರ ತರನೇ ಸಮಾನಾ ಬ್ರಧ್ಮ್ಮಾರುಷಯೋಶ್ಸೇಂದ್ರೇನಿ 


ಸಂಭವಾತ್‌ | ಹ ಸರಸ್ಯಾಂ. 'ಚರ್ಚೈಸ್ಯ ಶ ಶಜ್ಜಿ (ನಾನುವಾದಾತ್‌ | ತೇನೇಹಾದಿಷ್ಟಸ್ಯ 


ಬ್ರದ್ಮಸ್ಯಾನ್ವಾ ದೇಶಾತ್‌ ತ ತಸ್ಯಾಶ್ಚರ್ಚೊೋ ಹರಿಸಂಬಂಧಾದ್ಯೈ ೦ದ್ರೆತ ಇಯಾ ಅಸಂದಿಗ್ನ- 


ತ್ವಾ ದೈ ೦ದ್ರ ತೆ ಕೈಮೇವಾಸ್ಯಾ ಯಚ ಇತಿ ॥ 
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ಅನುವಾದವು :.- ಯೋಗವೆಂದರೆ ಸಂಬಂಧೆನ್ರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯುಂಜಂತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸುವರು ಎಂದರ್ಥಪು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧೆವು ಹೇಗೆ ಎಂದರಿ ಸ್ತೋತ್ರ. 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹೆವಿಸ ್ಸಮರ್ಪಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವ ಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುಡೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಬ್ರಧ್ದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್‌, 
ಹೊಡದು ಎಂದು ಮಹತ್‌, ಬ್ರಹ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪ ತ್ರದು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩-೫). 
ಆದುದರಿಂದ. ಬ್ರಧ್ದೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಕೇಷಣಸಪದನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಬ್ರದ್ಸವಿಂಂದ್ರಂ ಎಂದರೆ: 
ದೊಡ್ಡವನಾದ, ಮಹಾಸಾಮರ್ಶ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅರುಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಕೇಷಣವು. ರುಶತಿಧಾತುನಿಗೆ ದೀಪ್ತಿ ಕಾಂತಿ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅರುಷಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ರುಶದ್ಧತ್ಸಾ ರುಶತೀಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಸೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ (ಖು.ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨): 
ಎಂಬ ಮುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ರುಶತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕ ದೀಪ್ತಿ ಕಾಂತಿ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಈ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ರುಶತ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೈ ಸಾಯಣರೂ ಇದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ), ಇದಲ್ಲಜಿ ಆರುಷತ್ಯಾಯತೀತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾಡೆರು- 
ಷತೇರ್ಗತ :ರ್ಥಸ್ಯಾರುಷತಜಬ್ದೋ ಗಂತೃವಚನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾನುಸಾರ ಅರುಸತಿಧಾತುನಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥನಿರುನುದ 
ರಿಂದ ಅರುಷಂ ಎಂದರೆ ಗಂತಾರಂ, (ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಳ್ಥಾಗಲಿ, ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ಪ್ರುದಕ್ಕಾಗಲಿ) ಹೋಗುವವನೆಂದರ್ಥವು. ಚೆರಂತಂ_ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಹೋಗುವವನು. ಇಂದ್ರನು 
ಎಲ್ಲೆ ಲಿಗೆ ಹೋಗುವನೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಹೋಗಿ ಆರಾಧಿಸುವರೆಂದರ್ಥವು.. 
ಅಥವಾ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಪ್ಮಮರುಷಂ ಚರಂತೆಂ ಎಂದಸೆ ಮಹಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಶಾಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 


ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲೆ ಬ್ಲಿ ಹೋಗುವನೋ A ಮನುಷ್ಯರು ತಮತನುಗೆ ಇಂತಿತಹ ಅಭೀಸ್ಟಸಿದ್ಧಿಯಾಗಬೇ ಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋ ತ್ರ ಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


Dh ಬ್ರಥ್ನನುರುಷಂ ಚೆರಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೊಡ್ಡದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಭಕತ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇ ಜಸು ಇಲ್ಲಿ ಯುಂಜಂತಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಾತಲಿಯೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಾರಥಿಗಳು ಇಂತಹ ರಥವನ್ನು ಯುಂಜಂತಿ ಎಂದರೆ (ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ) ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯನಿಮರ್ಶನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾಗಿರುವುನು. 
ಈಸ್ಸು ಷಃ ಎಂದು ಹಷಸ್ಠೀವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಭಾನೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಆಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಪರಿ ಠಸ್ಲುಷಃ ಪ್ರಭುನೇ ನ 
ರೋಚಂತೇ ರೋಚಿನಾ ದಿನಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಜ್‌ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಕಣಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನ್ರೇರಿಸುವುಪು ಎಂದು. ಎಂದರೆ ಸರ್ನಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ರೋಜಿೆನಾ- 
ಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ದಿವಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೋಚೆಂಶೆ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಪ್ರು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರೋ ದೀರ್ಥಾಯೆ ಚೆಕ್ಸಸೆ ಆ 
ರಂ ರೋಹಯದ್ದಿನಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೭-೩) ಮಂತ್ರವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಇಂದ್ರನ. 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ ನು ಬೆಳಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಫರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು 
ಜಿ 
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ಎದ ಸಲ್‌ ಇವವ 4 » | | 
೦ದು ಇದರ ಅರ್ಥನ್ರು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವಾದ ಸುಸುಮ್ನ ಎಂಬ ರಶ್ಮಿಸಂಬಂಧದಿಂದ ಚಂದ್ರನೂ ನಕ್ಷತ್ರ 
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ಗಳೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವು ಅಥವಾ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯೆಂಜಂತಿ ಎಂದರೆ ಉತ್ಸಾಹೆ 
ಗೊಳಿಸುವವು. ಹೇಗೆ? ಚರಂತೆಂ ಹರಿ ತಸ್ಮುಷಃ ಎಂದರೆ ತಸ್ಮುಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ಥಾವರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ದಲ್ಲದೆ ಜಂಗಮವಸ್ತುಗಳ ಸನಿರ್ದೇಶವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಡವಾಗಿ ಅಥವಾ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂಪ್ರನು ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸುವನೆಂದರ್ಥವು. 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಹಿಸುವ ಅಧೈರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಕೆಬವು ಖುತ್ತಿಜರು ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕವೆಂದು ತಿಳಿಯುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯವು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು--ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಥ್ನಮರುಸನಿತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಕೋ ಬ್ರಧ್ದಃ! 
ಅರುಷಸೋತಮುಮೇವಾಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಂ ಯುನಕ್ತಿ ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಸ್ಯ್ಯೈ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರದ್ಮ್ಮ ವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲದಿರುವುವ 
ರಿಂದಲೂ ಇದನ್ನು ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಯ ಪರವಾದ ಖುಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳುವನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗುವದು 
ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ ಬ್ರಧ್ದೆವೆಂದರೆ ಅಶ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು 
(ಸಿ. ೨-೨೭). ಆದುದರಿಂದ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಮರುಷಂ ಚರಂಶಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿಯೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದೂ ಆದ ಕುದುರೆಯನ್ನು (ರಢಕ್ಕ) ಕಟ್ಟುವರು ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳುವಾಗ ಈ 
ಅರ್ಥವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಮವಾಗಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಐ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹರೀ ಎಂಬ 
ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಇನ್ನು ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶೇಷನೇನೂ ಇಲ್ಲ--ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ನಂ | 
ಯುಂಜಂತಿ ಮಹಾಂತವಾರೋಜಿಮಾನಂ ದಿನಿ ಚರಂಶಂ ತಸ್ಲಿನಾಂಸೋ ದೇವಾ ನಾ ಲೋಕಾ ನಾ 
ರೋಚಂಶೇ | ರೋಚನಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಇಂಪ್ರತೇಜಸಾ ಸಂಧುಕ್ತಿತಾನ್ಯಹತ್ವೇಪಿ ಪ್ರೆಸಾರಣಮನ್ಯತ್ರೂಪಿ 
ದೃಷ್ಟಂ | ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು, ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯೆ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿರು 
ವರು. ತೆಸ್ಲಿನಾಂಸೆಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಲೋಕಗಳೂ ಎಂದೂ ರೋಚೆನಾ ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಗಲು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಆ ತೇಜಸ್ಸು (ಅಥನಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು, ಶಕ್ತಿಯು) ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾನಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಮರುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖುಕ್ಕು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಸಾಮೆ. ಸಂ. ೧೪೬೮; ಅಥರ್ವ, ಸಂ. ೨೦-೨೬-೪; ೨೦-೪೭-೧೦; ೨೦-೬೯-೯; ವಾಜಸನೇಯ ಸಂ. (ಶು. 
ಯಜುರ್ವೇದ) ೨೩-೫; ತೈ. ಸೆಂ. (ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಸಂ.) ೭-೪-೨೦-೧; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂ. ೩-೧೬-೩; 
ಕೌಶೀತಕಿ ಆರಣ್ಯಕ ೪-೯; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೪ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ. 
ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೂ ಇರುವುದು. 


| ಈ ಸೂಕ್ತವು ಯಾನ ದೇವತಾಪರವಾದುದು ಎಂಬುದು ವಿವಾದಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಏಶೆಂದರೆ ಇಂತಹ: 
ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ದೃಢಸಟ್ಟಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುನುದ್ದು 
೧ 
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ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧-೩ ಮತ್ತು ೧೦ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಇಂದ್ರದೇನತಾಕನೆಂದೂ ಳ್ಳ ಹಲ ೯ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಮರುದ್ಹ್ದೇವತಾಪರವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಮತ್ತು ೫ ಮತ್ತು ೭ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಇಂದ್ರ ಮತೆ 
ಮರುತ್ತು ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇವೆಯೆಂದೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಂಗಿರಸರು ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ವಿಸಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ೦]14nberg ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಸ್ರಾಯೆಪಡುನನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬಹು 
ಭಾಗವು ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕೂ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಪ್ರಾಟೀನ 
ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ದೇವಶೆಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಸ್ರಾಯನಿದ್ದಿತು. 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಡಾ| ಸೀತಾನಾಥ ಸ್ರಧಾನ್‌ ಎಂಬುವರ 
-ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. | | 


It is the twilight of the early dawn; the stars are still shining. The 
singers yoke the sun-horse and at the same time Indra’s two horses ; Tt is the 
game sun who was born (at the time after the bursting open of the rock with 
the dawns, The patriarchs, Angirases have since regularised the sun-rise and 
‘sun-set ; they who had then found out the concealed cows with thé help of 
Indra and had then invoked Indra may the sun now appear with Indra 
Indra joins in the song of the host of the devout singers. 10806 come hither 
‘0 wanderer; or {rom the bright realm of heaven. Jor 0102 do our euologies 
-¢0mbinedly strive. We pray to Indra» for reward from hereor from heaven, 
‘from the earthy or from the aerial region. 


ಮಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಪಂಡಿತನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನು 
Those who stand around him while he moves on, harness the 1118... 


‘red (steed); the lights in heaven shine forth. ಈ ಭಾಷಾಂಶರವು ಮೂಲವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ | 
"ಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. 


ಇದರಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಧನನ್ನೂ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುನೆನು- 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೆರಿ ಶೆಸ್ಕುಷ8- ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜನರು | ಅರುಷಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (spirited) | 
'ಚಿರಂತೆಂ- ನೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ | ಬ್ರಧ್ನಂ-- ಕುದುರೆಯನ್ನು | ಯುಂಜಂತಿ-_(ರಥಕ್ಕೆ) ಹೂಡುವರು | 
(ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ರೋಚೆನಾ- ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು | ದಿನಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷರಲ್ಲಿ |! ರೋಚಂತೆ 
—ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯನು ಈಗತಾನೆ ಉದಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 

ತ್ರಿರುವವು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜನರು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಪುಸ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮತು 

i 

ಚಲಿಸಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು (ರಥಕ್ಕೆ) ಹೊಡುನರು. ಈಗ ತಾನೆ ಬೆಳಕು ಹರಿಯುತ್ತಿರುವು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುನು. 


ದರಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಲ ಇನ್ನೂ 


ಇಲಿ ರಥವೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಥವೋ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ರಥವೋ ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ತಲೆಡೋಯ 
ವ್ರದು. ಇಂದ್ರನ ರಥನಾದರೆ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೆಂದಿರಬೇಕು. ಸೂರ್ಯನ ರಥನಾದರೆ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳಿರೆ 
ಬೇಕು. ' ಆದರೆ ಏಳೋ ಅಶ್ಟೋ ವಹೆಶಿ ಸಪ್ತನಾಮಾ (ಯ. ಸೂ. ೧-೧೬೪-೨) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಒಂದು ಕುದುರೆಯೆಂದರೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಆದರೆ ಎರಡನೆಯ ಖುಕಿ ಕೈಿನಶ್ಲಿ ಹರೀ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಎರಡು 
ಅಶ್ವಗಳ ಹೆಸರು ನಿರ್ದಿಸ ಸೈ ವಾಗಿರುತ್ತೆ. ಈ ಫಾರಣಗಳಿಂದ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಪ್ರಮಾಣ 
ವೆಂದು ಗು ೫ 


ಇನ್ನು ಬ, ಹಿ ೮ ಮತ್ತು ೯ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುಡ್ವೇವಕೆಗಳಿನ್ನು ಸ ತಿಪಾದನೆಮಾಡಿರುವ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಕೆಮಾಡೋಣ- ನೀಳು ಚಿದಾರುಜತ್ನುಭಿರ್ಗುಹಾ ಚಿದಿಂದ್ರ ವಹ್ನಿಭಿಃ | ಅನಿಂದೆ 
ಉಸ್ಪಿಯಾ ಅನು ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರು ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸ 
ಹರಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ದುರ್ಗಮವಾದ ಗುಹೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ದ್ದರು. ಅದನು ಇಂದ್ರನು ದುರ್ಗ 


ವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದನರ (ಮರುತ್ತು ಗಳ ಆಥವಾ ಅಂಗಿರಸರ) ಸಹಾಯದಿಂದ ಹುಡುಕಿ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮುರ್ಥರಾದವರೆಂದಕೆ ಸಾಯಣ, kid ವೆಂಕಟಿಮಾಧನ 


| 


ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮರುದ್ಬಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಅದರೆ Max 1111101 , 11040001] 


ಮುಂತಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಆಧುದಿಕ ನಂಡಿತರು-ಅಯಿಜತ್ತು ಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಕಾಟ 
0.4 
ಆಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಏಕಂದರೆ 


~~ 


ನೀಳು ಚಿದ್ದೃಲ್ಲಾ ಪಿಶಕೋ ನ ಉಕ್ಚೈರದ್ರಿಂ ರುಜನ್ನೆಂಗಿರಸೋ ರವೇಣ | 
ಚೆಕ್ರುರ್ದಿಪೋ ಬೃಹತೋ ಗಾತುನುಸ್ಮೇ ಅಹಃ ಸ್ವರ್ನಿನಿಮುಃ ಸೇತುಮುಸ್ಪಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಣಿಯೆಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅಂಗಿರಸರು 
| ಫ್ರಿ 


ಬಿ ಲ A 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಅಂಗಿರಸ 
ರನ್ನೆ p ಉದ್ದೇ ಕಿನ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೆ 


ನಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯನಸಡುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮರುತ್ಸಂ 
ಬ ಸ ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಂಗಿರಸ ಸರವಾಗಿ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುಜಿಂದು (2116110610 
ಬಿಂಬ ಜರ್ನುನ್‌ಸಂಡಿತನ ಅಭಿಮತನುು ಅಂತೂ ಈ ವಿಷಯವೂ ನಿನಾದಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳ 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಯೆ ್ಲಾಪ್ತಿ- ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ವಸ್ಸಿಟ್ಟಿಕೆ ಇದುರುಧಾದಿ ಧಾತುನಾದ್ದರಿಂದ ಶವ್‌” ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಜ್ರಸನಾದನಾಗಿ ರುಧಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಚಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಮ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಶ್ಚ ಮ್‌ ಮಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿದೆಜೋಂತ್ಯಾತೆ ರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಮಕಾರೇತ್ಸ ಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಗಮವು ಕಡೆಯ ಅಜ್ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯು ವಿನ ಮುಂದೆ ನ ಚ ಯುನಜ್‌--ದು. ರೋಂತೆಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅನ್ತಾದೇಶ, ಶ್ರ ಸೋರಲೊ ಪಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಇಂತ್ರು ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಯುನಜ್‌*ಳನ್ತಿ. ಈಗ ನಶ್ಚಾ ಪದಾಂತಸ್ಯೆರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ರುಲ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲರು 
ವಾಗ ಪದಾಂಶವಲ್ಲದ ನಕಾರ ಗ್ಗೆ ಅನುಸ್ವಾ ರ ಬರುವುದು ಎಂಬುರರಿಂದ ಅನುಸ್ತಾರವೂ ಅನುಸ್ಟಾ_ 
'ರಸ್ಕಯಯಿಸೆರಸವರ್ಣ॥ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಯಯ" ವರ್ಣ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಸರಸವರ್ಣ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸವರ್ಣವೂ ಬರುವುದು. ಯುಇಖ್ರಿನ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಪದಾಂತದ್ವಿರ್ವಚನೆ 
ವರೇಯಲೋಪೆ ಸ್ವರಸವರ್ಣಾನುಸ್ವಾರದೀರ್ಥಜಶ್ಚರ್ವಿಧಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಈ ಕಾರ್ಯ ಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಕಾ ನಿವದ್ಧಾ ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸ್ಥಾ ಸನದ ವಕ್ಸ್‌ ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ 
ಗಳನ್ನು a ಕ ಸೋರಲ್ಲೋಪ ॥ ಮಾ ಗಳ ಬಂದ ಆಲೋಸಕ್ಕೆ ಅಚಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್ರೂರ್ವವಿಧ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಸ್ಥಾನಿಭೂತವಾದ ಸ್ಸ ರೆ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಕ್ಷೆದ ೈ ಸ್ಟವಾದುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಪರನಿಮಿತ್ಮಕವಾಗಿ ಕಚ್‌ ನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿಯನ್ಲಿರುವ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿ ನದ್ಭ್ರಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ 


ರ ಪರಸವರ್ಣಗಳು ನಿರ್ವಿಫೆವಾಗಿ ಬರುವುನು. 
ಯುಣ್ಣಿನ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ಲಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಶ್ಚ (ಸ 


ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಬ್ರಧ್ಮಂ-- ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಅರುಷಂ-_ ಉಷರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಃ ಎಂಬ ರುಷಧಾತುವು ಇಗುಪಧವಾದ್ದರಿಂದ ಇಗುಪೆಧ- 
2 ಪ್ರೀಕಿರಃಕೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣವು ಇ ಉ, ಖು ಣ್ಯ ಆಗಿಸುವ ಧಾತುಗಳ 
ಮತ್ತು ಜ್ಞಾ ಪ್ರೀ ಕ್ಯ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ರೋಷಕ್ರ್ವೀತಿರುಷಾಃ ಹಿಂಸಕರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನ ಸ್ತಿ ರುಷಾಃ ಯಸ್ಯಾಸೌ 
-ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ನಲ್ರಾ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೧೭-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮ ಅರುಷಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಅವಿ- 
ಪೂರ್ವಕ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೦೭) ಅ ಇ ಉಖುೂ ಗಳಿಗೆ ಅಮ್ಮಿನ ಆ ಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನರೂಸ ಬಂದರೆ ಅರುಷಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಮ್ಮಿನ 
ಗು ಅನುದಾಶ್ಕೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ವಿಕಾದೇಶವು ಏಕಾದೇಶ- 
ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ ೮.೨೫) ಉದಾತ್ತದೊಂದಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತ 
-ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
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ದ ಕಾರಾ ಕಾರ ನ ರಾ ಮರು ರಾ ಬಗ ಗ ಯಾರ ನ್ನು 


ಚೆರನ್ರೆಂ-ಶಸ್‌ ವಿಕರಣವು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶತೃಸ್ಥ ಸ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇನ್ಹಿ ದ. 


ಹೆಪೆದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 


-“ಅನುದಾತ್ಯವಾಗುನುದು. ಚೆರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವ ರ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. - 
ತೆಸ್ಸು ಸಃ ಸ್ಕಾ (ಸ್ಮಾಗತಿನಿವ ಶ್ರ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಲಿಟ ಿನ್ನಿಟ್ಟಕಿ ಸ್ಟೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೧೭) ee ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕೃಸು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವಸ್‌ ಎಂಬುದು ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅಿಟಿ- 
ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ರ ಬರುವುದು. ಶರ್ಪೊರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಶರ್‌ ವರ್ಣದ ಮುಂದಿರುವ ಖಯ್‌ವರ್ಣವು ಉಳಿಯುವುದು (ಮಿಕ್ಕ 
ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಶೋನ ಬರುವುದು) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಲೋಸ. ಹ್ರಸ್ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ. 
ಪ್ರಸ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಚರ್ತ್ವ್ವ ಬಂದರೆ ತಸ್ಥಾ-ವಸ್‌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ವಸ್ನಿಟ್ಟರೆ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ನಂತರ ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಭ ಸಂಜ್ಞಕ 
ವಾದ ವಸುಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ) 
ವೂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವೂ ಬರುವುದು, ಯದ್ಯ ಸಿ 
ವಸ್ಟೇಕಾಚಾದ್ವ,ಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದನಂತರ ಏಕಾಚ್ಯವಾದ ಧಾತು ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತು 
ಘ ಸ್ಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ನಸು ಹ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದು. ಬಾಕಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ವಸು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಟೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಇಟ್‌ ಆಗಮನವು ಅಂತರಂಗವಾದ್ದರಿಂದ 
ಮೊದಲೇ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ತದಾಶ್ರ ಯೆಂ ಚೆ ಕಾರ್ಯಂ ಬಲವತ್‌ (ಪಾ.ಮ. ೬.೧-೧೭-೨) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪ್ರೆಯೋಜಕಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಂತರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಪೂರ್ವರೂಪವೂ 
ಬರುವುದು. ಅದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತವೂ, ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳೂ ಬರುವುವು. ತಸ್ಮುಷಃ 
ಎಂದು ಆಗುವುದು. ವಸು ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 5 
ಕೋಚಿನ್ನೇ--ತಜ್‌-ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ K 
ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ರೋಚನಾ--ಅನುದಾತ್ರೇಶ್ಶತ್ವ ಹಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಅನುದಾತ್ತೇತೃವೂ ಅಕರ್ಮ 
ಕವೂ ಹೆಲಾದಿಯೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಚ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಯುವೋರನಾಕ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನು 


“ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಲಘೂಸಧೆಗುಣ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ದಿವಿ ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದೈಪ್ಪುಮೈೈದ್ಯುಭ್ಯ್ಯ8 (ನೂ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ 
“ಊಉದಾತ್ಮ್ತವಾಗುವುದು | ೧1 
ಸಲಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಯುಂಜಂತ ಕಾಮ್ಕಾ ಹರೀ ವಿಪಕ್ಷಸಾ ರಥೇ | 


ತ್ಯಸ್ಯ 
ಕೋಣಾ ಧೃಷ್ಣೂ ನೃವಾ ಹಸಾ | ೨ 
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ಪದಪಾಠ।$ 


| | K | | ] 
ಯುಂಜಂತಿ | ಅಸ್ಯ | ಕಾನ್ಯೂ | ಹರೀ ಇತಿ | ನಿ್‌ಪಕ್ಷಸಾ | ರಥೇ ॥ 


| 
ಶೋಣಾ | ನೃಷ್ಣೂ ಹ | ನೃ5 ವಾಹಸಾ | ೨ ॥ 


ನಾವಿ ನಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಲ ॥ 


ಅಸ್ಯ ಬ್ರಧ್ಮಾದಿಶಬ್ದಸ್ರೆತಿಸಾದ್ಯೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಿಮೂರ್ತಿಭಿಸ್ತತ್ರೆ ತತ್ರಾವಸ್ಥಿತೆಸ್ಕೇಂಪ್ರಸೈ ರಥೇ 
ಹರೀ ಏತೆನ್ನಾಮಾನೌ ದ್ವಾವಶ್ಶ್‌ ಸಾರಥಯೋ ಯುಂಂಜಂತಿ | ಇಂದ್ರೆಸಂಬಂಧಿನೊರಶ್ಚಯೋರ್ಹರಿ.. 
'ನಾಮತ್ವಂ ಹರೀ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ರೋಹಿತೊಆಗ್ಬೇಃ | ನೈ. ೧-೧೫ | ಇತಿ ಸಕಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಕೀಡೃಶೌ -ಹರೀ | 
ಕಾಮ್ಯಾ ಕಾಮಯಿತವ್ಯೌ ನಿಪಕ್ಷಸಾ | ವಿನಿಭೇ ಹಸ್ಷಸೀ ರಥಸ್ಯ ಪಾರ್‌ ಯಯೋರಶ್ಚಯೋಸ್ತಾ 
ವಿಸೆಕ್ಷಸೌ | ರಥಸ್ಯ ದ್ವಯೋಃ ಸಾರ್ಶ್ವಯೋಯರ್ಯೋಜಿತಾವಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಶೋಣಾ ರಕ್ತವರ್ಣ ಧೃಸ್ಣೂ 
ಪ್ರೆಗಲ್ಫ್‌ ನೃನಾಹಸಾ ನ್ವಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಮಿಂದ್ರೆ ತತ್ಸಾ ರಥಿಶ್ರ ಮುಖಾಣಾಂ ವೋಡಢಾರೌ ॥ ಅಸ್ಪ 
ಬ್ರದ್ಮ್ಮಮಿತ್ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಪೆರಾಮರ್ಶಾದಿದನೋಂನ್ನಾ ದೇಶೇಸಶನುವಾತ್ರೆಸ್ತ್ಯ ತೀಯಾದಾ | ಪಾ. ೨-೪-೩೨ | 
ಇತ್ಯೆಶ್‌ | ಶಿತ್ತ್ಪಾತ್‌ ಸಾ ೧-೧-೫೫ | ಸರ್ವಾದೇಶೋಇನುದಾತ್ತಃ | ನಿಭಕ್ತಿರನುದಾತ್ತ್ಕೈ ನೇತಿ ಸರ್ನಾ- 
| Ma ಸಂ | ಕಾಮ್ಯಾ | ಕಮು ಕಾಂತ್‌ | *ನೇರ್ಣಿಜ್‌ | ಹಾ. ೩-೧-೩೦ | ಶಕಾಮಯತೇರಟೋ 
ಯತ್‌ | ಹಾ. ೬-೧-೯೭ | ತಿಶ್ಸೈರಿತಾಸವಾದಿತ್ತೇನ ಯಶೋಳಇನಾವಃ | ಹಾ. ೬-೧-೨೦೩ | ಇತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿಷಚೆನಸ್ಯ ಡಾದೇಶಃ | ಹರತೋ ರಥನಿತಿ ಹರೀ | ಹೃಪಿಸೀತ್ಯಾದಿನಾ! 
ಉ. ೪-೧೧೮ | ಇನ್‌ | ನಿತ್ರ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವಿಸಸ್ಸಸಾ | ಪೆಚಿವಚಿಭ್ಯಾಂ ಸುಹ್‌ ಚೆ | ಉ. ೪.೨೧೯ | 
ಇತಿ ಪಚೇರಸುನ್‌ ಸುಡಾಗಮಶ್ನ | ವಿಭಿನ್ನೇ ಪಕ್ಷಸೀ ಪಾರ್ಕ್ಸ್‌ ಯೆಯೋಸ್ತಾ | ನಿಶಖ್ದೋ ನಿಸುತ- 

ಶ್ವಾಡುದಾತ್ರ್ಮಃ | ಪೂರ್ವಸದಪ್ರತ್ತತಿಸ್ವರೇ॥2 ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಡಾದೇಶಃ | ರಥೇ | 
ರಮಂಶೇಜಸ್ಕ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ರಥಃ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯೋಂ | ಹನಿಕುಹಿನೀರಮಿಕಾಶಿಛ್ಛಃ ಕ್ಸ್‌ | ಉ. ೨.೨ | ಇತಿ 
ಸ್ಸನ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದೆನುವಾತ್ತೋಸದೇಕೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬೪-೩೭ | ಮಕಾರಲೋಪಃ | ನಿಶ್ಸೈಕೇಣಾ- 
ಡ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಶೋಣಾ | ಶೋಕಿ ವರ್ಣಗತ್ಯೋಃ | ಗಮನಕೆರಣತ್ವಾಶ್ಮರಣೇ ಫ್‌ | ಇಂತ್ರ್ಯಾದಾ 
ದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸುಪೂಂ NR ಡಾದೇಶಃ | ಧೃಷ್ಣೂ ಇಧ್ರಷಾ ಸ್ರಾಗಳ್ಳ್ಯೇ ಶ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಕ್ರಿಸೇಃ 
ಶ್ಟುಃ | ಸಾ. &-೨-೧೪೦ | ಕತ್ತ್ಯ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸೃನಾಹೆಸು | ನ್ಯನ್ನಹಶತ ಇತಿ 

ನಡೀರ್ವಹಿಹಾಧಾಳಾ್‌ಭ್ಯಶ್ಟಂದೆಸಿ] ಉ. ೪-೨೨೦ | ಇಶೈಸುನ್‌ | ಜಿದಿಶ್ಯಸುವೃತ್ತೇರ್ವ್ರೃದ್ಧಿ8। ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಕೃ ದುತ್ತ ರಪದಸ್ರ ಕ್ಸ ತಿನ ೈರಶ್ಯೇನ ಸ ಸೆ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ || 


(ಸಾರಥಿನೊದ ಲಾದವರು) ಅಸ್ಕ-(ಹಿಂ 
ರಥೇ-ರಥೆದಲ್ಲಿ (ರಥಕ್ಕೆ) | ಕಾಮ್ಯಾ-(ಇಂದ್ರ ಸಿ| 
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ರೆಕ್ಷವರ್ಣವಾಗಿರುವ | ದ್ಬಷ್ಣೂ -- ಉತ್ಸಾಹೆಯುಕ್ತವಾದ | ನೈವಾಹಸಾ- ( ಮನುಷ್ಯರೂಸದಿಂದಿರುವ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸಾರಥಿಯನ್ನು) ವಹಿಸುವ | ವಿಪೆಕ್ರಸಾ-ರಥದ ಎಡಬಲಪಾರ್ಶ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿತವಾದ | 
-ಹರೀ--_ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಯತಂಜಂತಿ  ಹೂಡುವರು (ಕಟ್ಟುವರು) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಾರಥಿ ಮೊದಲಾದವರು ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಅನನ ಪ್ರೀಕಿಪಾತ್ರವಾದ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಎಡಬಲ 
ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಡುವರು. ಆ ಕುದುರೆಗಳು ಕೆಂಪುವರ್ಣದ್ದಾಗಿಯೂ ಉತ್ಸಾಹಭರಿತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಮನುಷ್ಯರನ್ನು(ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರ, ಸಾರಥಿ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು, ಹೊರುವುದರಲ್ಲಿ 
'ಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವವು. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟುವರು, 


English Translation. 


They are harnessing to his (Indra’s) chariot, one on each side, his 
‘favourite pair of bay coloured horses, high-spirited and able to carry their 
‘brave lord. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯುಂಜಂಶಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಾ ಎಂಬ ಪಾದವು ಅಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೨೦-೧೬-೨; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ ೯-೨-೩ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠತವಾಗಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩-೯-೪ ರಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆ 


ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ-ಶೋಣಾ ಧೃಷ್ಟೂ ನೃವಾಹಸೇತ್ಕಾಹ | ಅಹೋ ರಾತ್ರೇ ವೈ ನೃವಾಹಸೂ || ಎಂದರೆ ನೃವಾಹಸ್‌ಾ | 
"ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳೆಂಬ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಹೆಚ್ಚು ವಿಶೇಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಕಾಮ್ಯಾ-- ಇಷ್ಟ ವಾದ್ಯ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ, 1870071106. 
ಹರೀ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ನಿಪಕ್ಷಸಾ- ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು ಎಂದರೆ ಎಡಬಲಪಾರ್ಶ್ವಗಳು. 


ರಥೇ-ರಮಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಥಃ | ರಮುಕ್ರ(ಹಾಯಾಂ-ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಹರಿಸುವುದ 
“ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಶೋಣಾ- ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ crimson, bright» bay or chestuut. 

ಧೃಷ್ಣೂ-_ಉತ್ಸಾಹಭರಿಶವಾದ, 11917, high-spirited. 

ನೃವಾಹಸಾ-ಮನುಸ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಹೊರುವ ಅಥವಾ ಎಳೆಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 

ಕಾಮ್ಯಾ, ಹರೀ, ನಿಸಶ್ಸಸಾ, ಶೋಣಾ, ಧೃಷ್ಣೊ, ನೃವಾಹೆಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ದ್ವಿತೀಯಾ 
“ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳು ಹರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 
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ಮ ರ ರ ರ ಪ ಯ ಯ ಷಡ್‌ ಪ್ಲಬ೦೦ಾೀ ಪ ರ ಅಂ ಯ ಯಾ ಗಾ 


ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸ್ಕ--ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರದ್ನೆ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಸ್ಯ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರಾಮರ್ಶವಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಅನ್ವಾದೇಶವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವುದು.. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇದಮೋಂಇನ್ಹಾದೇಶೇಶನುದಾತ್ರಸ್ತ ಎತೀಯಾದ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨- ೪೩.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು. 

3ತ್ತವಾದ ಆಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಅಶ್‌ ಆದೇಶವು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 

೧-೧-೫೫) ಅನೇಕ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಆದೇಶ ಅಥವಾ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆದೇಶ ಇವು ಎಲ್ಲದರ (ನ್ಕಾನಷಷ್ಮ ್ಯಂತ 
ಪದಬೋಧ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ) ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಶ 
ಬರುವುದು. ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಅನುದಾತ್ರವೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 

ಕಾಮ್ಯಾ-- ಕಮು ಕಾಂತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಘಮೇರ್ಣಿಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೦) ಕಮ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣಿಜ್‌ ಹ ಸ್ರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅತೆ ಉಊ.. 
ಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨ ೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ದಿ ಕಾಮಿ. ಇದು ಸನಾದೃಂತಾಧಾತವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು.- ಇದರ ಮುಂಜಿ ಆಚೋಯೆತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಡರ್‌ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಕಾಮ್ಯ ಎಂದಾಗು 
ವುದು, ತಿತ್ಸೈರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪರಿತ: ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ 
ಯತೋಲನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ. 
ದ್ರಿತೀಯಾದ್ದಿವಚನ ಔ ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆಡೇಶ 

ಹರತಃ ರಥಂ ಎಂದು ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನುಮಾಡಿದರೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಹೆರೀ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಹೃಸಿಷಿ.(ಉ. ಸೂ. ೪- -೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ. 

ಹು 

ವಿಷಶ್ಸಸಾ ಪಚೆವಚಿಭ್ಯಾಂಸುಟ್ಟ (ಪಾ: ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಡುಪೆಚಷ್‌ ಪಾಕೇ-ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ' 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಬ್‌ ಅಗಮವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಚ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಟ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುವುದು. ಪಚ್‌ -ಸಸ್‌ ಜೋಃಕುಃ( ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 4 ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯ ಯೆೈಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಪಕ್ಷಸ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ಯ ಎಂದಿರುವುದು ನಿಭಿನ್ನೇ ಪಕ್ಷಸೀ ಪ ಇರ್ಶ್ತ್‌ ಯಯೋಸ್ಗೌ (ರಥದ ಬೇಕಿಬೇರೆಯಾದ 
ಎರಡು ನಕ್ಕಗಳನ್ಲಿ ಕಟ್ಟರತಕ್ಕವು) ಎಂದು ನಿಗ್ರಹವಾಣಾಗ ನಿಸಕ್ಷಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ವಿ ಎಂಬುದು ಥಿಸಾತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರೆತ್ಯಾಪೂರಪದಂ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸಕ್ಷಸ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸ (ರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು ಇದರಮುಂದೆ ಬರುನ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ದಿ ಇಚ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ನನ ಡಾ ಆದೇಶ 4 

ರಥೇ ರಮನ್ಷೇೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ರಥಃ, ರಮುಕ್ರೀೀಡಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಹನಿಕುಷಿ ನೀ 
ರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃಕ್ಸನ್‌, (ಉ.ಸೂ. ೨-೧೫೯) ಕ್ಸ ಬರುತ್ತೆ, ಪ್ರತ್ಯಯನು ಕಿತ್ತಾಪ ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕೆ ) ಅನು. 
ದಾತ್ರೋಸೆದೇಶ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೋಸ, ನಿತ್ಚೃರ : ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ತರಳು 
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ಶೋಣಾ- ಕುದುರೆಗಳು ಗಮನಕ್ಕೆ ಕರಣವಾಗಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಶೋಣ್ಯ ವರ್ಣಗತ್ಯೋಃ ಎಂಟ: 
| ಶತೋಣ್ಯಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಫ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೆ ಡಾ ದೇಶ. 


ಧೃಷ್ಟಾ ಇಳಿದೃಷಾಪ್ರಾಗಲ್ಪೈ ತ್ರಿಸಿಗೃಧಿಧೃಸಿಃ ಸ್ಲಿಪೇಃಕ್ಲೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
್‌ ಭಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಸು Fa ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಥ 
ಸ್ತರ ಬರುವುದು. 


ನೃವಾಹಸಾ-- ನ್ಯ ನ್‌-ವಹೆತಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ವಹಿಹಾಧಾಇಾ್‌ಭ್ಯಶ್ಛಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೬೦) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಸೇ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಇೆತ್ತಾಗುವುದು. 
ಬಂಬುದರಿಂದ ನಹಕ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂವೆ ಅರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಖೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ದಿ, ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಡಾದೇಶ. 
ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ವೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬಂದರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು | ೨ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| je | | 
ೇತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್ನಕೇತವೆ; ಸೇಶೋ ಮರ್ಯಾ ಅಪೇಶಸೇ | 


009908 


ಸಮು ುಷದ್ರಿರಜಾಯಥ vse al 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕೇತುಂ | ಕೃಣ್ತ್ಣನ್‌ | ಅಕೇಶವೇ | ಹೇಶಃ | ಮುರ್ಯಾಃ | ಅಹೇಶಸೇ | 


K 
ಸಂ! ಉಪಷರ್ತ ಭಿ: |! ಅಜಾಯಥಾಃ ಗ 


ಸಾಯೆಣಭಾ ಎಷ್ಟ ೦ 
ಹೇ ಮರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಇದಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಸಶೃತೇತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರ॥ | ಕಿಮಾಶ್ಚರ್ಯಮಿತಿ 
ತದುಚ್ಯತೇ | ಆದಿತ್ಯರೂಪೋಸ-ಯಮಿಂದ್ರ ಉಸದ್ಧಿ ಿರ್ಮಾಹಕ್ಳಃ ರಶ್ಮಿಭಿಸ ಪ್ರತಿದಿನಮುಸಕಕಾಲೈರ್ವಾ 
ಸಂಭೂಯಾಜಾಯಥಾಃ | ಉದಪದೃತ |! ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೈವಾಸ್ತ ಮಯೇ ಜಾ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ ಕೈತ್ಪಾ ಸಂಜೋಧನಂ ಕ್ರಿಯಶೇ | ಹೇ ಮರ್ಯ ಪ್ರತಿದಿನಂ ತೈಮಜಾ- 
ಯಥಾ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಕೇಶನೇ ರಾತ್ರೌ ನಿದ್ರಾಭಿಭೊತತ್ಸೇನ ಪ್ರಜ್ಞಾನರಹಿತಾಯ 
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ಪ್ರಾಣಿನೇ ಕೇತುಂ ಕೈಣ್ಣನ್‌ | ಸ್ರಾಶಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಸೇಶಸೇ ರಾತ್ರಾವಂಧಕಾರಾವೃತೆ.. 
ಶ್ವೇನಾನಭಿವ್ಯಕ್ತತ್ತ್ವ್ವಾಪ್ರೊಸರಹಿತಾಯ ಪೆದಾರ್ಥಾಯ ಪ್ರಾಶರಂಧಕಾರನಿವಾರಣೇನ ಪೇಶೋ ರೂಸೆ- 
Sika nds ಕುರ್ವನ್‌ | ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾನು ಪಿಂಶಶೇಃ | ನಿ.೮-೧೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವೆಃ | 
ಅಕೇತನೇತಷೇಶಸ ಇತಿ ಚತುರ್ಥ್‌ ಷಷ್ಫ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯೌ | ಕೇತುಂ ಪ್ರುತಿಪೆದಿಕಸ್ನರಃ ಕೈಣ್ಚಿನ್‌ 
ಸೈನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋಕ್ಚ | ಅಟ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ಇದಿಶೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ | ಹಾ. ೭-೧-೫೮ | ಇತಿ 


Sid | ಕೆರ್ಶೆರಿ ಶಸ ಸ್ರಾಪ್ತೇ ಧಿಸ್ವಿಕೈಣ್ಟೋೋರಚ | ಪಾ. ೩-೧-೮೦ | ಇತ್ಯುಪೈತ್ಯಯಃ | 


ಶತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ವಳಾರಸ್ಯೆ ಚಾಕಾರಃ॥ | ಅತೋ ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೬4೪-೪೮ | ಇತ್ಯೆಕಾರಲೋಪಃ | 
ಈಸ ಸ್ದಾ ನಿವಬ್ಬಾ ನಾಠ್ಪೊರ್ವಸ್ಯೆ ಲಘೂಹಧಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಹಾ. ೭-೪-೮೬ | ಅಸಾರಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯೆ- 
ಸ್ವಕೀಣೋದಾತ್ರ್ಮತ್ಥ ತ್ವಂ | ಅಕೇಶವೇ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಂಕಸುಭ್ಯಾಂ | ಹಾ. ೬-೨-೧೭೨ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರೆ- 
ಪದಾಂಶೋದಾತ್ರೆಶ್ಟೆಂ | ಪೇಶಃ ನೆಬ್ಬಿಷೆಯೆಸ್ಯ್ಯಾ ;ಸಿಸಂತಸ್ಯ | ಥಿ. ೨-೩ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಃ | ಮರ್ಯಾಃ। 
ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಪರ್ಕ್ಯೇತ್ಯಾದೌ | ಪಾ. ೩-೧.೧೨೩ | ವಿ್ರಿಯಶೇರ್ನಿಸಾಶಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | 


ಪಾ. ೮-೧-೧೯ | ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಯ ನ ಪೆರಾಂಗವದ್ಬಾವಃ | ಅಸೇಶಸೇ | ನಣ್‌್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯು- 
ಶತ್ರೈರಹೆದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸಂ | ಬ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ | ಉಷದ್ಧಿಃ | ಉಷ ಪ್ಲುಸ ದಾಹೇ 
ಕ್ಸ ಲದ್ಭಿ  ರಶ್ಮಿಭಿಃ | U೬ ಶತ್ರಾದೇಶೇ ಶಹಿ ಪ್ರಾಷ್ಟೇ ವೃತ್ಯಯೇನೆ ಶ81 ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ | 
ಹಾ. ೧-೨-೪ | ಇತಿ ಶೆಸ್ಯೆ ಜಾತಾ A ಭವತಿ | ಶಸ್ಯೆ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ 
ಉಪೆರಿ ಶಶುರದುಪದೇಶಾಲಸಾರ್ವಧಾತಶುಕಾನುದಾತ್ರ್ಮತ್ತ್ವಂ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆ (ನೋಡಾತ್ರಃ | ಅಜಾ- 


ಯಥಾಃ | ಅಜಾಯತೇಶೈರ್ಥೆ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯೇ ನಿಘಾತೆಃ || 


ಬ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ), dd ಮನುಸ್ಯರೇ (ಈ ಆಶ್ಚ ರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ) | ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ 
(ಇಂದ್ರನು) ಉಚ ದ್ಧಿ 8- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹ್‌ ನೇ ರಾತ್ರೆ ಕಾ ದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ದವರಿಗೆ | ಕೀಶುಂ (ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಾಗ) ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ | ಅಷೇಶಸೇ-(ರಾತ್ರೆಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ) ಕತ್ತಲೆದೆಶೆಯಿಂದ ಯಾವ ಆಕಾರರೂನಗಳ್ನೂ ನೋಡಲು ೬. 01001 ಬೆಳಗಾದಮೇಲೆ ೬ 


ಪೇಶಠಃಇ(ವಸ್ತುಗಳ) ಆಯಾ ರೂಪಗಳನ್ನು (ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ಸೈಣ್ಟಿನ್‌-ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | 


ಸಂ ಅಜಾಯಥಾಃ-- ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವನು 


ಆಥವಾ 
ಮರ್ಯಾಃ ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯನೇ (ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನಾರ್ಥ) | (ತ್ಯಂ-ನೀನು) | ಉಷದ್ಬಿಃ 
ಸಮಜಾಯಥಾಃ&.- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಾವಶದಿಂದ ಮೃತನಂತೆ ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತ 
ವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚೇತನಯುಕ್ತನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವೆ ಎಂದರೆ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಸ್ತ ಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಲ್ಲೂ 
ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವೆ. ನೀನು ಅಸ್ತಮಾನನಾದಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರಾಭಿಭೂತರಾಗುವುದ- 
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ರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದವರಾಗಿರುವರು ಮತ್ತು ಕತ್ತಲೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳ ಆಕಾರನೆನ್ನೂ ಸಹೆ 
ನೋಡಲಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವರು. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮುಸ್ತವಸ್ತುಗಳೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವರು. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಮೈಮರೆತಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳ 
*ಆಸಾರಾದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೀನೇ ಕೊಡುತ್ತಿರುವೆ. 


English Translation 
() mortals, (look at this wonder). Indra (in the form of Aditya) rises 
every day at dawn giving sense to the sensless (while in sleep) and form to the 
formless. | 


or ಲಿ. inortal, having been dead (asleep) at the setting of the sun you 
are born ever with worning rays. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಆರ್ಥನ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಕೇತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದ' 
(ನಿ. ೩-೧೭). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩-೯-೪) ಕೇತುವೆಂದರೆ ಧ್ವೈಜವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್ನ 
ಕೇತವ ಇತಿ ಧ್ವಜಂ ಪ್ರತಿಮುಂಚೆತಿ ಧ್ವಜಸ್ಥಾ ಸನೆಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಕೇತು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧ್ವಜವೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗೃಹ್ಯೆಕರ್ಮೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರ ನವ- 
ಗ್ರಹಾರಾಧನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಕೇತುಗ್ರಹನನ್ನು ಆಹ್ವಾನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವರು 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೇತುಗ್ರಹೆನಿಷಯವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇತು ಎಂಬ ಶಟ್ದಮಾತ್ರ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ಇತರ ಗ್ರಹಗಳ ಹೆಸರಿನ ಶಬ್ದಗಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಆಯಾ ಗ್ರಹಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ರೂಢಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಏಕೆಂದಶೆ ಖುಗ್ಳೇದದಲ್ಲಿ ನವಗ್ರಹಗಳ 
ವಿಚಾರವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರು 
ವುದು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಹೆಸರು ಸಹ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಹೆಸರೂ ಅನುಗಳೆ 
ವಿವರಣೆಯೂ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯಗಳೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ನವಗ್ರಹಗಳ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಯಜ್ಞವು ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಈಚಿಗೆ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತೆಂದೂ 
ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸೇಶ8_ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಸೆನಾಮ ಪಿಂಶಶೇ (ನಿ. ೮-೧೧) ಪೇಶವೆಂದರೆ ರೂಪವು. ಆಅಫೇಶಸೇ- 
ರೂಪವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ. 


ಮರ್ಯಾಃ.-- ಮನುಷ್ಯರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನವು. ಈ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಅಜಾಯಥಾಃ 


ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾನದವು ಮಧ್ಯಮಪುರುಪೈ ಕವಚನವಾಗಿರುವುದು. ಮರ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ತೃವೆಂದು 
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“ಭಾವಿಸಿದರೆ ಕ್ರಿಯಾ ಪದವು ನಿಕವಚನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ... ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನು 
`ಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಮರ್ಯ ಎಂಬ ಏಕನಚನರೂಹವನ್ನು ಮರಾ ಎಂದು ದೀರ್ಥೆವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದೆಂದು 
'ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಪ್ರತಿಕೂಲಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮರ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಪದದ ಮುಂದೆ ಅಸೇಶನೇ ಎಂಬ ಹಪದನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಾ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರದನ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು 
ಮುಂದಿನ ಪದದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಅಕಾರದೊಡನೆ ಸಂಧಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮರ್ಯಾಃ ಎಂದು ವಿಸರ್ಗಾಂತ್ಯವಾದ ಬಹುವಚನಪದವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದನ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಾಧಾರಣ ಜನರನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡು- 
ವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಡಿತರೂ ಇದೇ ಅಭಿನ್ರಾಯವನ್ನು 
ಒಸಪ್ಪುವರು: ಮರ್ಯ ಎಂಬ ಏಕವಚನಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತ್ವೈಂ ಎಂಬ 


ಕರ್ತೃ ಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


|| ವ್ಯ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಫೇತುಮ್‌್‌-ಫಿಷಃ (ಧಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಕೇತುಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಕೈಣ್ಛನ್‌ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ವ ಎಂಬ ಕೃವಿಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್ಟಿನಿಟ್ಟಿರೆ ಲಜಶ್ಶತೃಶಾಸೆ 
'ಚಾವಪ್ರೆಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಅದೇಶ, ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತು 
(ಇಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕ) ಅದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಇದಿತ್ತಾದ . ಧಾತುನಿಗೆ 
ಮುಮ್‌ ಅಆಗಮಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ನುಮ್‌ ಆಗಮವು ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೪೭) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೃನಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಶತ್ರ ಎಂಬ ಕೆರ್ರರಿಪ್ರತ್ಯಯನು ಸರದಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದ 
ವಾದ ಧಿನ್ಕಿಕೃ ಣ್ರ್ಯೋರಚಿ, (ಸಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಧಿನ್ಕ್‌-ಕೃಣ್‌ ಇವುಗಳ ಕಡೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಇವುಗಳಿ 
ಮುಂದಿ ಶಖಪ್‌್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉ ವಿಕರಣವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾದೇಶವೂ ಉ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವೂ ಬಂದರೆ ಕೃನ-ಉ.-ಅತ್‌ ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಆರ್ಥಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯೋನದೇಶ 
ಹಾಲದಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿರುವುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
`ರಿಂದಉ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುನುದು- ಕೃನ್‌--ಉಅತ್‌ ಈಗ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅರ್ಥಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
'ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುಕ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಇಕ್ಸಿಗೂ ಲಘುವರ್ಣೋ- 
ಪಧೆಕವಾದ ಅಂಗದ ಇಕ್ಕಿಗೂ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಜಚೆಃಪೆರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವ- 
'ಫಿಧೌ, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಉಪಧಾಗುಣವು ಬರುವ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಧೆಗೂ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ ಒಂದು ವರ್ಣವ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದರೂ 
'ಯೇನನಾವ್ಯವ್ಯವಧಾನಂ ತೇನ ವ್ಯವಹಿತೇಪಿ, ವಚನಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಾತ್‌ ನಾವ್ಯವಧಾನಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವರ್ಜ 
ನೀಯವಾದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ವಚನಬಲದಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ವ್ಯವಧಾನವಿ 
ಲದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಸರ್ವಥಾ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಏಕಮಾತ್ರ ವರ್ಣ ಮ್ಯವಧಾನನಿರುವಾಗು 
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ಬಂದರೂ ಅನೇಕ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವಾಗ ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಬಾವ ಬಂದಮೇಲೆ 
ನಕಾರ ಅಕಾರ ಎರಡರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ. ಕೃನು% ಅತ್‌ ಬಂದಿರುವಾಗ 
ಶತೃವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಾರ್ಫೈಧಾತುಕಾರ್ಥ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ- ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧೆ ಬಂದು ಇಕೋಯೆಣಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಕೃನ್ನತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶತ್ಛವು ಅದುವದೇಶಾ 
ಶ್ರರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಶತ್ಯೃ 
ವಿನ ಅಕಾರವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಣತ್ಸೆ೦ಪಾಚ್ಯಂ, (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ್ಕ ಕೃಣ್ಣತ್‌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ 
ವ ಟಕೆ ಉಗಿದಚಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ್ಮ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋಧೀರ್ಥಾ 
ತ್ಸುತಿಸ್ಕಸೃ ಕ್ಷಂಹೆಲ್‌ (ಪ್ಯಾ ಸೂ, ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಲೋಸ್ಕ ಸೆಂಯೋಗಾಂಶಸ್ಯಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋಪ. ತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರು 


ವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಣ್ವನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅಕೇತವೇ--ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೬-೨-೧೭೨) 
"ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದನ್ರ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಸೇಶ8-- ನಬ್ಬಿಷೆಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಯ (ಗಾ. ಸೂ ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಮರ್ಯಾಃ--ಛಂಪಸಿನಿಷ್ಯರ್ಕ್ಯದೇವಹೂಯಪ್ರೆ ಜೇಯೋನ್ಸೀಯೋಜೈಷ್ಯಮರ್ಯಸೆ_ರ್ಯಾಧ್ಮ- 
ರ್ಯಪಖನ್ಯ ಖಾನ್ಯ ದೇವಯಜ್ಯಾಪೃಚ್ಛೈಪ್ರೆತಿಷೀವ್ಯಬ್ರಹ್ಮವಾದ್ಯ ಭಾವ್ಯಸ್ತಾ ವ್ಯೋಸೆಚಾಯ್ಯ್ಕೆಪೈಡಾನಿ (ಪಾ. 
ಸೂ- ೩-೧-೧೨೩ ) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್ಭುರ್ಜ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುನು. ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಜೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ನೇಶಃ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮರ್ಯಾಃ ಎಂಬುದ 
ರೊಂದಿಗೆ ನರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಸೇಶಸೇ--ನಇಕಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. : 


ಸಮ೯._ಫಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಉಷದ್ಧಿ8-ಉಷಸ್ಲುಸದಾಹೇ ಧಾತು. ಉಷಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ಯ 
‘ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು. ಶತೃ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾನ್ಮವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯ 
'ದಿಂದ ಶ ಎಂಬ ವಿಕರಣವೇ ಬರುವುದು. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಪಿತ್ತಲ್ಲದ ಸಾರ್ವ 
ಭಾತುಕವು ಜಂತ್ರಿನಂತೆ ಆಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವು ಜಂತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಶ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಅದಕೆ 
ಮುಂದಿರುವ ಶತೃವು ಅದುಪಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲ ಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ್ವರಿಂದ, ಅನುದಾತ್ತ್ಯ ವಿಕರ- 


222 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨. ಸೂ ೬. 


ಬಕ ಸಯ ಬ ಅಂ ಅಂ ಇ ಮರ ಬ ಮಟ್ಟು 


ಇವ ಅಕಾರ, ಶತ ವಿನ ಅಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ಏಕಾದೇಕದಿಂದ we ಅಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತ: (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. | 

ಅಜಾಯಥಾ8- ಅಜಾಯತ ಬಿಂಬ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಸಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಮ: 
ಪುರುಷ ಬಂದಿರುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫೩ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ॥ ೩ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಆದಹ ಸ್ವಧಾಮನು ಪುನರ್ಗರ್ಭತ್ವಮೇರಿರೇ | 
| | | I 
ದಧಾನಾ ನಾಮ ಯಸ್ಲಿಯಂ ॥೪ | 


| ಪೆದಪಾಠಃ | 


| ಆ | 
ಆತ್‌ | ಅಹ | ಸ್ವಧಾಂ | ಅನು | ಪುನಃ | ಗರ್ಭತ್ವಂ |-ಆ5 ಈರಿರೇ | 


1.1 | 
ದಧಾನಾಃ | ನಾನು | ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಸ್ತಿ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಃ | ಚತುರ್ನಿಂಶೇಹನಿ ಸ್ರಾಶಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರ್ಯ 
ಅಡಹ ಸೃಧಾಮತ್ಚಿತಿ ದ್ವೇ ಮುಚ್‌! ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ಹಿ ದೃಕ್ಷಸ ಇತ್ಕೇಕಾ! ಅಯೆಂ ತ್ರಚಃ ಷಳೆಹ- 
ಸ್ರೋತ್ರಿಯಸೆಂಜ್ಞ ಕೆ ] ತಥಾ ಚ ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚೆತುರ್ನಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೇತಿ ಖಂಡೇ |! ಇಂದ್ರೇಣ 
ಸಂಹಿ ದೃಕ್ಷಸ ಆದೆಹ ಸೃಢಾಮಸ್ಟಿತ್ಯೇಕಾ ಚ ಶೀ ಚೆ | ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ | ಯದ್ಯ ಢಸ್ಯೇತದೈ ೦ದ್ರಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ತೆಥಾಸ್ಕಾದೆಹೇತ್ಯಾದಿಷು ಷಟ್ಟು ಮುರುಶೋ ವರ್ಣ್ಯಿಂತೇ | ಪ್ರಾಯೇಷೈಂದ್ರೇ ಮರುತ ಇತ್ಯನುಕ್ರೆಮಣಿ- 
ಹಾಯಾಮುಕ್ತೆತ್ಸಾತ್‌ | ಅನು. ೨.೨೨ || ಆದಿತ್ಯಯೆಮಾನಂಶೆರ್ಯಾರ್ಥೊ ನಿಸಾತಃ | ಅಹೇಶ್ಯವಧಾರ-. 
ಣಾರ್ಥಃ |! ಆದೆಹ ವರ್ಷರ್ಕೊೋರನಂತರಮೇವ | ಸ್ವಧಾಮನು | ಇತಃ ಸರಂ ಜನಿಷ್ಯಮಾಣಮನ್ನ-. 
ಮುದಕಂ ನಾನುಲಕ್ಷ್ಮ್ಯ ಮರುತೋ ದೇವಾ ಗರ್ಭತ್ರಮೇರಿರೇ | ಮೇಘಫುನುಧ್ಯೇ ಜಲಸ್ಯ ಗರ್ಭಾಕಾರಂ: 
ಪ್ರೇರಿತನಂತಃ | ಜಲಸ್ಯೆ ಕರ್ತಾರಂ ಹರ್ಜನ್ಯಂ ಪ್ರೇರಿತನಂತಃ | ಪ್ರೆತಿಸಂವತ್ಸೆರಮೇವಂ ಕುರ್ವಂತಿತಿ 
ದರ್ಶಯಿತುಂ ಪುನೇಃಶಬ್ದಃ ಪ್ರೆಯುಕ್ತೆಃ | ಕೀದೈಶಾ ಮರುತಃ | ಯೆಜ್ಜಿಯಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ನಾಮ. 
ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತಃ ಸಸ್ತ ಸು ಗಣೇಷು ಮರುತಾಮಾದೃ ಜಾ ನ್ಯಾ ಜ್ತಿ (ತ್ಯಾ ನೀಿ ಯೆಜ್ಜ ಯೋ.-. 
ಗ್ಯಾನಿ ಕಾಮಾಕ್ಯ ನ್ಯತ್ಛಾ ಮ್ನ ತಾಸಿ | ಅಂಧ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಟಷ್ಟಾನಿಂಶನಿಸಂಖ್ಯಾಶೇಸ್ಟತ್ನ್ನನಾಮಸೊರ್ಕ್‌ ರಸೆ& 


ಇ, ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೧. ] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 223 


ಗ 


ಸ ಸೆಕಿತೆಂ | ಅರ್ಣ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಟೇಕಶಶಸೆಂಖ್ಯಕೇಷೂದಕೆನಾಮಸು ತೇಜಃ ಸ್ಪಧಾಕ್ಷರನಿಕಿ ಪಶಿತೆಂ॥- 
ಆಅಡೆಹ ನಿಷಾತಾವಾಡ್ಯೈದಾತ್ತೌ | ಸ್ವಧಾಂ | ಸ್ವಂ ಲೋಕೆಂ ದಧಾತಿ ಪುಷ್ಣಾತೀತಿ 1 ಸ್ವಧಾ | ಅತ್ಯೋ- 
-ನುಪೆಸರ್ಗೇ ಕೊ | ಪಾ. ೩-೨-೩ | ಕೈಷುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಳೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅನುಪುನೆಃಶಬ್ದಾ ನಿಸಾತಾವಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ಮೌ | ಗೆರ್ಭಸ್ಯ ಭಾವೋ ಚಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಟ ರ8 | ಏರಿರೇ | ಅಂಶರ್ಫಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದೀರ 
'ಗೆತಾವಿತ್ಯ ಸ್ಮಾದೆನುದಾತ್ರೇಶೆಃ ಪರಸ್ಯ ಲಬೋ ರುಸ ಇರೇಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೮೧ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋ- 
ದಾತ್ಮೆಃ | ಸಹ ಸುಖಾ | ಪಾ. ೨-೧-೪ | ಇಶ್ರೈಶ್ಟೆ ಶ್ರ ಸುಪೇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾದಾಜುಾೌ ಸೆಹ ಶಿಜಃ ಸಮಾ- 
ಸೇ5ಪಿ ಸಮಾಸಸ್ಯೆ | ಪಾ. ೬-೧-೨೨೩ | ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರೆತ್ತ್ವಂ ಇಚಾದೇಶ್ವ ಗುರುಮತೋನೃಚ್ಛೆಃ | 
ಪಾ. ೩-೧-೩೬) ಇತ್ಯಾಮ್‌ ನ ಭವತಿ ಮಂತ್ರೆತ್ವಾತ್‌ | ಅಹಶಬ್ದಯೋಗಾಸ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ತುಪಶ್ಯಣೆಶ 


ನಿ” 
ತಾಹೈಃ8 ಪೊಜಾಯಾಂ | ಪಾ. ೮-೧-೩೯ | ಇತಿ ಫಿಷೇಧಾತ್‌ | ಪಧಾನಾಃ ! ಶಾನಚಿಕ್ಸಿ ಕ್ರ್ಯಾಪೆಂಶೋಣಾ- 
0 od 
ಶ್ತತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇನಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8 | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೯ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಯೆಜ್ಞಮರ್ಜತಿ 
ಯೆಜ್ಞಿಯೆಂ | ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಲರ್ತಿಗ್ಸ್ಯಾ್ಯಾಂ ಫುಖಣೌ | ಹಾ. ೫-೧-೭೧ | ಇತಿ ಘಪ್ರೆತ್ಯೆಯಃ | Se 
ನ ಫಢಖಛಹಾಂ ಪ್ರಶತ್ಯೆಯಾದೀನಾಂ | ಹಾ. ೭-೧-೨ | ಇತೀಯಾದೇಶ8 | ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಸಕೇ.- 


ಹೇಳಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥ 1 


ಆತ್‌ ಅಹ... (ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಕಳೆದ) ನಂತರದಲ್ಲಿಯೇ | ಯಜ್ಞ ಯಂ. ಯಲ ಚ್ಹಾ ರ್ಹವಾದ | 
ನಾಮ ಹೆಸರನ್ನು | ಜಿಧಾನಾಃ-- ಧರಿಸಿರುವ (ಮರುತ್ತು ಗಳು ಎಂದರೆ ನ ಮರುದ್ವೀನತೆಗ ಳು) | ಸಭಾಂ ಅನು. 
(ಇನ್ನು ಮೇಶೆ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಸ್ಯರೂಸನಾದ) ಅನ್ನನನ್ನೂ, ಉದಕನನ್ನೂ (ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 


ತ್ಮ 
ಪುನಃ. ಮತ್ತೆ (ಹಿಂದಿನ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಾದಂತೆ ಈಗಲೂ ಸಹ) | ಗರ್ಭತ್ಸಂ--(ಮೇಘೆಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಲವು 
ಗರ್ಭಾಕಾರದಂತೆ ಒಟ್ಳಾಗಿ ಸೇರುವಂತೆ) ಉದಕವು ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾ ಗಿ ಸೇರುವುನನ್ನು | ಏರಿರೇ. 
ಹ್ರೇರಿಸಿದರು (ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಂಬುಮಾಡುವ ಸರ್ಜನ್ಯನ ನ್ನು ಸ್ರೇರಿಸಿದರು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಕಳೆದನಂತರೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೌರನಿಸಲ್ಪ ಹಡುವ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ 
'ಮರುಡ್ಲೇವತೆಗಳು ಜನರಿಗೆ ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ ಚನ್ನ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಈಗಲೂ ವ ವೈ ಸಿ ಕರ್ಮದ ಅಂಗವಾಗಿ ಗರ್ಭ ೯ವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೇಘ ಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಲವು ಒ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಗರ್ಭರೂಪೆ 
ಬಳಿಕ 1: ಫ ರ್ಜನ್ಯನನ ನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದರು. 


English Translation. 
Thereafter (the Maruts) who bear the names invoked in sacrificial rites, 
‘having seen the rain about to be engendered instigated him to resume his 
“embryo condition (in the clouds) 
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ಏರಿಕೇ--ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಛ ಎತ್ಯಯಾರ್ಥಕವೂ ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತೂ ಆದ "ಈರ ಗತಾ? ಧಾತುನಿನೆ 
ಮುಂದೆ ಲಿಟ್ಟಿನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಆದೇಶ ಬಸುನುದು. ರುಗೆ ಲಿಭಸ್ತರುಯೋ- 
ರೇರಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಲಿಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ-ತ-ರುು ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಿಸ್‌-ಇಸೇಚ್‌ 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಈರಿರೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಹ ಸುಪಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವರು, ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಂಬಂತನ್ರು ಸಮರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸನನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಶಿರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಸುಬಂತಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾದ ಈರಿರೇ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಪೂರ್ಫೋಕ್ತ 

ಸೂತ್ರಖಂಡದಿಂದ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು ಆತ ಗಳಿಗೆ ಗುಣಬಂದರೆ ಏರರೇ ಎಂಗಾಗುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದೆ 
ಮೇಲೆಯೂ ಸೆಮಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು. ಈರ್‌ ಲಿಟ್‌ 
ಎಂದಿರುನಾಗ ಇಜಾದೇಶ್ವ ಗುರುಮತೋನೃಚ್ಛೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೬) ಲಿಟ್‌ ಪಶದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಜಾನಿಯೂ 
ಗುರುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಖುಚ್ಛತಿಭಿನ್ನವೂ ಆದ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಆನು” ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನು ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಪ್ರಾಸ್ತ ವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಕಾಸ್ತ್ರತೈಯಾದಾಮುಮಂತ್ರೇಲಿಟ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೫) ಎ೦ಬ ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಂತ್ರೆೇ ಎಂಬ ನದವನ್ನು ಟ್‌ ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ್ರತೃ ಯ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಸಪಾದಿನಬೇಕು. ಇದು ಮಂತ್ರನಾದ್ಧರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವು 

ಏಲ್ಲ. ತುಪಶ್ಯಸಶ್ಯತಾಹೈ:ಸೂಜಾಯಾಮ್‌ ik ಸೂ. ೮-೧-೩೯) ಪೂಜೆ ತೋರುವಾಗ ಈ ಪದಗಳ ಯೋಗ. 
ನಿರುವ ತಿಜಂತನು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧನಿರುವುದರಿಂದ ಅಹ ಶಬ್ದದ ಯೋಗ ವಿಯಿವುದನಿಂದ 
`ಈರಿರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ದಧಾನಾಃ-- ಧಾ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದಿ ಬಂದಿರುವ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ 
ಪಾ. ಸೂ, ಓ.೧.೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಧಾ ಧಾತುವು ಜುಹೋತ್ಕ್ಯಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕಂಣ 
ಬಂದು ಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಐಂಬುದರಿಂದದಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ದಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉಭೇ ಅಭ್ಯ್ಯಸ್ತಂ ಎಂಬು. 
. ದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತ: ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು- 

ಯಜ್ಜಿ ಯಂ--ಯರ್ಶ್ವಿಗ್ಠಾ ರ ಘುಖಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ದ್ವಿತೀಯಾನ್ತ್ವವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಮುತ್ತಿ ಕ್‌ ಈ ಶಬ್ದ ns ಮುಂದೆ ಕ್ರನುವಾಗಿ ಘ ಖಣ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದ ವ 
ಮುಂದೆ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಆಯನೇಯಾನೀಯಿಯಃ ಫಢ ಖ ಘಾಂಸ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- 
'೧-೩)ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಫಢೆ ಖಛ ಘ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಯನ್‌ ಏಯ್‌ ಕನ್‌ ಈರ್ಯ ಇಯ? 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಘ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯ?” ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ ॥ ೪ || 

॥ ಸ! ॥ 


1 
ವೀಳು ಚಿದಾರು ಸತ್ತು ಭಿರ್ಗುಹಾ ಚಿದಿಂದ್ರ ವಟ್ನ ಭಿಃ | 


ಅನಿಂದ ಉಸ್ರಿಯಾ Wi 1s 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ನ ೦ ॥॥ 
ಬ 


ಸಿ ಕಂಚಿದುಪಾಖ್ಯಾನಂ | ಪಣಿಭಿರ್ದೇವಲೋಕಾದ್ಗಾವೋ*5ಪಹೃತಾ ಅಂಥಕಾರೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಾಃ 
ಹ್ಯಾ ಮರುದ್ಬಿಃ ಚ | ಏತಚ್ಚಾನುಕ್ರಮಣಿ ಕಾಯಾಂ ಸ | ಪಣಿಭಿರಸುಕ್ಕಿ- 
ರ್ನಿಗೂಳ್ಲಾ ಗಾ ಅನ್ಲೇಷ್ಟುಂ ಸರಮಾಂ ದೇವಶುನೀಮಿಂದ್ರೇಣ ಪ್ರ ಹಿತಾಮಯುಗ್ಟ್ಛಿ 1 ಪಣಯೋ ಮಿತ್ರೀ- 
ಯಂಶಃ ಪ್ರೋಚುಃ! ಅನು. ಯಗ್ಮೇ. ೧೦-೧೦೮ | ಇತಿ! ಮಂತ್ರಾಂಶಕೇ ಚೆ ದೈಷಃ ಹ್ಯಾ ಂಶಶೆಯಾ ಸೂಚಿಶೆಂ| 
ನಿರುಡ್ಸಾ ಆಪಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೩೨-೧೧ | ಇತಿ | ತದೇತಯೆಪಾಖ್ಯಾಕಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯೋ (- 
ಚ್ಯತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೀಳು ಜಿದ್ಬೈಢಮಪಿ ಹದುರ್ಗಮಸ್ಥಾನಮಾರುಜತ್ಮುಭಿರ್ಭಂಜದ್ದಿರ್ವಹ್ಮಿಭಿರ್ವೊೋ- 
ಥೃಭಿರನ್ಯತ್ರ ನೇತುಂ ಸಮರ್ಥ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿ ಃ ಸಓಿತಸ್ತ್ವೈೆಂ ಗುಹಾ ಚಿತ್‌ ಸಜಜ ಸ್ಥಾಪಿತಾ 
ಉಸ್ತ್ರಿಯಾ ಗಾ ಅನ್ನನಿಂದಃ | ಅಸ್ತಿ ಲಬ್ಧ ನಾನಸಿ | ಓಜ ಪಾಜ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಠ ಸ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಳೇಷು 
ಬಲನಾಮಸು ದಶ್ರೋ ವೀಳು ಚ್‌್ಯಿತ್ತೈ ನಿತಿ "ಸಶಿತೆಂ | ನವಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಗೋನಾಮಸ್ಸಫ್ಕೋೋಸ್ರೋ- 
ಸ್ತಿಯೇಕಿ ಸಠಿತಂ || ವೀಳು / ಪ್ರಾತಿ 3ಸದಿಕಸ್ತ ರಃ | ಚಿತ್‌ | ಕುಂ | | Ws | 
ರುಜೋ ಭಂಗ ಇತ್ಕೌಣಾದಿಕೆ; ಕತ್ತು ಗ ಚ್‌ಪ್ರತ್ಯೈಯೆ: | ಕತ್ತ್ಯಾದುಣಾಭಾವಃ | ಚಿತ್ತ್ವಾದೆಂತೋದಾತ್ತತೆಂ 
ಸವಣಸೇ ಕೃದುತ್ತೆರಹದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಗುಹಾ | ಸಪ್ತವಸ್ಯ್ಯ ಡಾದೇಶ8 | ಗ್ರಾಮಾದೀನಾಂ ಚ| 
ಫಿ. ೨.೧೫ | ಇತ್ಯಾ Ne $ | ವಹ್ನಿ ಭಿ | ವಹಿಶ್ರಿತ್ರುಯುದ್ರುಗ್ಲಾಹಾತ್ಮರಿಭ್ಯೋ ನಿತ | ಉ. ಇ-೫೧| 
ಇತಿ ವಹೇರ್ನಿಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಪಾವಾಮ್ಯದಾತ್ರೆಃ | ಅನಿಂದೆಃ | ಶೇ ಮುಚಾದೀೀನಾಂ | ಷಾ. ೩.೧.೫೯ 1 
ಇತಿ ನುಮಾಗವುಃ | ಲುಔ pe ಜ್‌ ಹುಬಾತ್ತಃ | ಪಾ. ೬.೪.೭೧ | ವಸಂಶೀತ್ಯುಸ್ರಿಯೊತ | ವಸೇಃ 


ಲಿ ಖಿ 3 
ಕರ್ತರಿ ರಿಯಕ್ಛೃತ್ಯಯಃ | ಸತ್ಪಾಭಾವಶ್ಚ ಬಾಹುಲಕಾಮೂಹನೀಯೆ8 | ಉಕ್ಕೆ೦ ಹಿ! ಯನ್ನ ಪೆದಾರ್ಥ- 


ಕ್ರ 


wd 


ನಿಶೇಷಸಮುತ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಯತಃ ಪ್ರಕೃಶೇಶ್ವ ತೆಪೂಹೃನಿತಿ | ಇಳಾರಃ ಪ್ರತೃಯಸ್ಸರೇಣೋದಾತ್ತ8 [೧1 


ಹ pe wn | ko) ತ ಕ ಜ್ಯ ಸಿ, ಡೆ ಜಗ ಎಂ. ¥ ಕ್‌ ಟಾ ಕ 
(ಬೀ) ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ-ನೀನು) | ದೀ ಚಿತ್‌-ದೃಥನಾದ ಕ ೨ ಬಲನಾದೆ 
ದುರ್ಗಮಸ್ಟಾನವನ್ನೂ ಸಹ | ಆರುಜತಶ್ನುಭಿ8ಒಡೆದುಹಾಕಲು ಸಾಮುಥ ವುಳ್ಳ | ವಜ್ನಿಭಿಃ-. ವಹಿಸುವ 
(ಹೊರುವ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತಗಳಿಂದ (ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ಗುಹಾ ಗ 
( ( ಗಿ 


KS ಲಿ ಡು ಈಡು 
ಮನಧ್ಯತ್ಯರ ನಟ ಆಸಹರಿಸಲ್ಪಟ[ು 
| ೪) ` 


) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಡಲ ಓದ | ಆ ಆಜು ಹಕೆ:ಗಳನ್ನು 
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AA RN ಲ ಗ್ಯ ಗ್ಯ ಇ.ಡಿ. ಸ ಎಂ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು ಮಹಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಶಾಲಿಗಳು, ಎಂತಹ ಬಲವಾದ ಪರ್ವತಾದಿ ದುರ್ಗಮ ಸ್ಥಾನಗೆ 
ಳನ್ನೂ ಒಡೆದು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು, ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು. ಎಲ್ವೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇಂತಹ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ (ಪಣಿ ಎಂಬ ದೈತ್ಯರು ಅಪಹರಿಸಿ) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರ ದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದಿರುವೆ. 


English Translation. 


Associated with the conveying Maruts, the traversers of places difficulk 
of access ಛಿ. Indra, you have found out the cows hidden in the cave. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಉದಹೆಂಸಿಕುವರು. ಪಣಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸರು 
'ಬೇವಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರು. " 
ಇದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ) ಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದನು ಆ ಶುನಿಯು ಹಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಹಸುಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಪರ್ನತ 
ಗುಹೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ತಂದನೆಂದು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಜಿ 
ತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುಥಿಗೂ ಹಣಿಗೆ 
ಳಂಬ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂಡಿ 
ಖು. ೧-೩೨-೧೧ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಣೀನೇವ ಗಾವಃ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
-ವಿವರಿಸುನೆವು. | | 

ನೀಳ ಓಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲಸೂಚಕವಾದ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ ನೀಳ್ಕು 
“ಚ್ಯೌತ್ಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ (ನಿ. ೩-೯). ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವಾದ, ಭದ್ರವಾದ, ದೈಢವಾದ, ಅಭೇ 
-ದ್ಯವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಜಿತ. ಎಂದರೆ ಓವ... ಅವಧಾರಣಾರ್ಥವು. 

ಆರುಜತ್ಗ ಭಿ: ಭೆಂಜದ್ಧಿಕ ಎಂದರೆ ಒಡೆದುಹಾಕಲ್ಕು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ. 

ನಟಕ ವಹಿಸುನ ಅಥವಾ ಹೊರುವ, | 

ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ, ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಏಕಾಂತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ, ಭದ್ರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂಡೆ 
ರ್ಥವು. ಈ ಶಬ ವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ * ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ” ಎಂದು ಸಪ್ತ ನಿಸಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪೃ 
ಡುವುದು. « ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೂಳ್ಳ 0೨ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಉಸ್ರಿಯಾಃ---ಅಘ್ನ್ಯಾ ತ ದೆ ಒಂಭತ್ತು ಗೋನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಎಂಬ 
ಪಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). 


ಆಣ ಅ.೧. ವ. ೧೧] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | | "228% 


pe 
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ವೀಳುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅನ್ರೊ “ಜತ; ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಚಾದಿಗಣಥಲ್ಲಿಕುವುದರಿಂದ ಚಾಪೆ... 
"ಯೋನುದಾಶ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ಆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಆರುಜತು ಭಿ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ರುಜೋ ಭಂಗೇ ಎಂಬಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ 
'ಕುತ್ನುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೊಸಧೆಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ- ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋ 
'ಹಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ಆಜ್‌ ನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್ಸೈ ತ್‌ (೬-೨-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು- 


ಗುಹಾ ಸಪ್ತೆಮಾನಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡಾ ಆದೇಶ. ಗ್ರಾಮಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಥಿ. ಸೂ. ೩೮) ಗ್ರಾಮಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗುಹಾ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ವಹ್ಕಿಭಿಃ-- ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯುದ್ರುಗ್ಲಾ ಹಾತ್ವರಿಭ್ಯೋನಿತ್‌ ( ಉ, ಸೂ. ೪-೪೯೧) ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹ"ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಫಿ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಬರುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಹ್ನಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅನಿಂದೆ£-ನಿದ್ದ ಲಾಭೇ--ತುದಾದಿ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ 
`ತುದಾಧಿಭ್ಯಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬಂದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) 
ಮುಚಾದಿಯಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ" ಬಂದರೆ 
ಸುನ್‌ದ್‌-ಅ-ಸ್‌ ಉಜಲಜ್‌ಲೃಜ್‌ ಶ್ಸೃಡುದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ್ಮ, ರುತ್ತ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅನಿನ್ಹಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಉಸ್ರಿಯಾ॥ಃ-- ವಸೆಶ್ತ್ರೀತಿ ಉಸ್ಪಿಯಾಃ ವಸಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಕತ್ತ ರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಿಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸಿಘೆಸೀನಾಂಡ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಇಣ್‌ ಕವರ್ಗಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಈ ಧಾತುಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸತ್ವಕ್ಕೆ ಅಭಾವವೂ ಸಹ ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ (೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಊಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ನಾಮಚ ಥಾತುಜಮಾಹ- ನಿರುಕ್ತ € ವ್ಯಾಕರಣೇ ಶಕೆ- 
ಭಸ್ಯಚತೋಕಂ ಯನ್ನ ನಿಶೇಷಸದಾರ್ಥಸಮುತ್ಮಂ ಪ್ರಶ್ಯಯತಃ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತೇಶತಡೊಹ್ಯಂ | (ಪಾ. ಸೂ. 
`೩-೩-೧-ವು ೧) ನಾಮಪದವೂ ಸಹ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟುವುದು ಎಂದು ಉರುಕ್ತ ರರು ಹೇಳುವರು, ಶಾಕ 
`ಬಾಯನರೂಸಹ ಶಾಕಾಟಾಯನವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ (ಧಾತುಜಂ ನಾಮ) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಪದಂ ಅರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ವಾದ್ಯತ್ತೇನ ಸೂಪ ಪ್ರಕೃತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯ, ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಪದಾರ್ಥಃ ವಿಶೇಷಶ್ಚಾ ಸೌ ಪದಾರ್ಥಶ್ಚ ಇತಿ ವಿಗ್ರಹಃ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದರೆ ' ಅನುಗುಣವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನೂ, ಪ್ರತ್ಯಯವ್ರ ಶ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೆ ಅನುಗುಣವಾದ <i ಕೃತಿಯನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು 


ಲಲ 
*ಕಾದರ ಅರ್ಥ. ಈ ವಚ ನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ "ಪ್ರಕೃತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನುಗುಣವಾದ ಥಕ್‌ ಪ ್ರತ್ಯಯ- 
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- ದ ೬ pS ET ುೂ್ರೋೂೂಸ್ರ್ಯಾ್ಮ್ಮ ಹ ಮ a 
EEN NE Cn ET ದ 81 ೂಾರಟಾ ಯ ಆಚರ ಜಟ ಶಿ ಟ ಎಂಡ ಸ ಚಜಜ ಜು 


ವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯಪು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಜಿಸ್ವಸಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫): 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರವೂ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವೂ ಬರು. 
ವ್ರದು, ಉಪ್ಪಿಯ ಪ್ರಥ್ಯತಾನಜಕ್ತಿ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಈ. 100 ಫಳ ಈಟ್‌ 
ಉಬಾತ್ತ 1೫ ; 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
a sy ತ ಕ 
ದೇವಯಂತೋ ಯಥಾ ಮತಿಮಚ್ಚಾ ನಿಡದ್ದಸುಂ ಗಿರಃ | 


1 | | 
ದೇವ 5 ಯಂಶಃ |! ಯಥಾ | ಮತಿಂ | ಅಚ್ಚ | ವಿದತ್‌$ ವಸುಂ | ಗಿರಃ ॥ 


A 


2 


ಮಹಾಂ | ಅನೂಷತಶ | ಶ್ರುತಂ ॥1 ೬॥ 


ಡು i ಂ ದೃ 


| ಸಾಯೆಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೇವಯಂತೋ ಮರುತ್ತ ಜ್ಞ ಕಾನ್ಸೇಃ ಪಾನಿಚ್ಛೆ ಶೋ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತಾರ ಖತ್ಸಿಜೋ ವ 
ಪ್ರೌಢಂ ಮರುದ್ಗೆಣನಮುಚ್ಛೆ ಪ್ರಾಪ್ತುಮ ುಸೂಷತ | ಸ್ತು ತವಂತಃ | ಕೀದೈಶಂ ಮರುದ್ಲ೫0 | ನಿಷಷ್ಟಸುಂ | 
ವೇಡೆಯದ್ದಿ ಃ ಸ್ವಮಹಿಮಪ್ರಖ್ಯಾಪಕೈರ್ವಸುಭಿರ್ಧನಸ್ಸೈರ್ಯುಕ್ತೆಂ ಶ್ರುತಂ ವಿಖ್ಯಾತಂ | ಮರುಡ್ಗಣಸ್ಯೆ 


ಸಾಕಾ. 


ಪ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಯಥಾ ಮತಿಂ | ಮಂತಾರಸಿಂದ್ರಂ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂತಿ ತಥೇಶತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇನಷಯಂತೆಃ | 


ಓಡ 
ಕ್ಕ 
J 


ದಿ 
4 


*ನಾಶ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ. 1 ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಹಾ. ೩-೧೮1 ಕೈಜಿ ಚೆ | ಪಾ. ೭.೪.೩೩ | ಇತೀ. 
ಮಕ್ಳತ ಶ್ಲಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರಿಫ '೯8| ಪಾ. ೭-೪-೨೫ | ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ತ ೦ ಚನ ಭವತಿ! ನ ಚ್ಛಂಡೆಸ್ಯ 
ಸ್ಯ! ಪಾ. ೭-೪-೩೫ | ಇತ್ಯನೇನ ಕೈಚಿ ಯೆತ್ರಾಪ್ರೆನಾತ್ವಂ ದಿೀರ್ಫತ್ತೆ 
ಯವ್ಯಪೀತ್ಮೈಮೇವ ಪ್ರಕೃತಂ ತಥಾಪಿ ವ್ಯವಹಿತೆಸ್ಯಾಪಿ ದೀರ್ಪ ಶ್ರಸ್ಯ ಸ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಇತಿ 
ಯಶೇ. | ಅಶ್ವಾಯಂತ  ಇತ್ಸಾ ರೋ | ಪಾ. ೩-೪-೩೭ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನಿಧಾನಂದಿತಿ. 
ಹ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಕೃಜಂತಾಚ್ಛತೃಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೈಚಿರ್ಸಿತ್ತ್ವಾಚ್ಲೆತ ಇತೈಂಶೋದಾತ್ರೆಶ್ಸೆಂ | ಶಸಃ | ಸಿಶ್ತ್ಯೇನ 
ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾ ರ್ಪಧಾತುಕಸ್ತರೇಹಾಸುವಾತ್ತತ್ತ ಏಳಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೀನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ಯಥಾ! 


ನೇ ಥಾಲ್ಡ್‌ | ಪಾ. ೫.೩-೨೩ | ಲಿತಿ | ನಾ. ೬೧-೧೯೩ | ಇತಿ ಪೆ ತ್ರತ್ಯೆಯೊತ್ಪೂರ್ಪಮುದಾ- 


೬ 


೭. ಬೌ 


ತ್ವಂ ಮಾ ಶೆಸ 


“WU 

ದಿ. ಶಿ 
ತ 
ಬ 


ಶಿಂ. | ಮಂತ್ರಿ ವೃ ಷೇಷಪಚಮ ೨ನೇತ್ಯಾಧಿನಾ | ಸೂ. ೩-೩-೯೬ | ಕ್ರಿನ್ಫುದಾತ್ರ್ಯಃ 1. ಮತ 
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'ಶಜ್ಟೋ ಜ್ಞಾನಸರೋತಸ್ಯುಪಚಾರಾಜ್ಞ್ಯಾತೆರೀಂದ್ರೇ ವರ್ತತೇ | ಅಥವಾ ಪೆದಾಂತೆಕೇ ನಿಶೇಷ್ಯಾನು- 
`ಹಾದಾನಾದಿಂದ್ರೆಸ್ಕೈಷಾ ಸಂಜ್ಞಾ | ತತಶ್ನ ತ್ರಿಚ್‌ಕ್ಸ್‌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ.೩-4-೧೭೪ | ಇತಿ 
-ಮನ್ಯತೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ತಸ್ಯೋಪದೇಶೇಂನುದಾತ್ತತ್ವಾದಿಬ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦ | ಚಿತ್ಪ್ಯಾ- 
ದಂತೋದಾತ್ರೆತ್ಟಂ | ಅಚ್ಚೆ | ಅಧ್ಯಾಹೃತಗಚ್ಛೆತ್ಯರ್ಥಯೋಗಾದೆಚ್ಛೆ ಗಶ್ಯರ್ಥವದೇಷು |! ಪಾ. ೧-೪.೬೯ | 
ಇತಿ ಗತಿಸೆಂಜ್ಞಯಾ ಸಹ ನಿಸಾತಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಅಸಿ ಸಮಾನೇಶಾತ್‌ | ಹಾ. ೧-೪-೬೦ | ನಿಪಾತಾ 
ಆಡ್ಕುದಾತ್ತಾಃ | ಫಿ. ೪-೧೨ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ಮತ್ನೆಂ | ನಿಡದ್ಧಸುಂ! ವಿದೆ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಂತಶರ್ಭಾ- 
'ನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛತೃಪ್ರತ್ಯಯೇ ನಿದೆಂತ್ಯಾದಾರ್ಯಾತಿಶಯವತ್ತಯಾ ಜ್ಞಾಸೆಯಂತ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ 
''ಯಂ ಸೆ ವಿದದ್ಧಸುಃ | ವಿದೇಃ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯೆಟದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ | ಪಾ. ೨.೪.೭೨ | ಇತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವಕೇಣ ಶತುರುವಾತ್ತತ್ವಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರಶ್ಸೇನ ತದೇವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಗಿರಃ | ಗೈಣಾಶೇಃ ಕ್ವಿಪ್ಯ ತೆ ಇದ್ಭಾತೋಃ | ಹಾ. ೭-೧-೧೦೦ - 
'ಇತೀತ್ವಂ ರಪರತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಮಹಂ | ಮಹಾಂತಂ | ನಕಾರತಕಾರಯೋ- 
'ರ್ಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸೆಃ | ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಸ್ಕಕೇಣೋದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ |! ಅನೂಷತ | ಣು ಸುತಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾ!| 
ತ್ಮನೇಪೆದಂ | ಲುಜು ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಹಾ. ೩-೧-೫ | ಸಿಚಿ ಕುಜಾದಿತ್ರೇನ | ಪಾ. ೧-೨-೧1 ಜೌತ್ತ್ಯು- 
ಮೃಣಾಭಾವಃ | ಇಡಭಾವ ಉಕಾರದೀರ್ಥತ್ತಂ ಚೆ ಭಾಂದೆಸಂ | ನಿಘಾತಃ | ಶ್ರುತಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಡೇವಯಂತೆ8(ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಗಿರ. ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಮತಿಂ-ಬುದ್ದಿ ಪ್ರದನಾದ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಯೆಥೂ-ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ (ಸ್ತುತಿ 
ಸುವರೋ ಹಾಗೆ) | ನಿದದ್ವಸುಂ-ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಶಕ್ತರಾದ | 
ಶ್ರುಶಂ-ಶ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಮಹಾಂ-ದೊಡ್ಡ ನರಾದ್ಕ (ಮಹಾಸಾವಮರ್ಥ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಮರುದ್ರೇನತೆಗಳ ಸಮೂಹ 


ಸಿನಿಖಂರಾ 
ವನ್ನು) | ಅಚ್ಛ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ | ಅನೂಷತೆ-ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುವರು. 


ಹ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಲೋ(ತ್ರಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾನಿ ಜನರು ಬುದ್ದಿಪ್ರದನಾದ ಅಥವಾ 
ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವರೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾ 
ಡುವರು. ಈ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥರು ; 
ಮಹನೀಯರು ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು. ಇಂತಹ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸನಿಸಾಪಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. 


English Translation. 


The reciters of praises pruise the mighty (troop of Maruts) who are 
“celebrated and conscious of the power of bestowing wealth, Just as they praise 
“the couuseller (Tudra), 
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ಕ ಕ ದ ಗ NS ಸ ಸ ಜೋ ಲ್ಸ ಪ ುೂಖ್ಕು ಟೋ ಉಟ ಆಚ್ಬು ಎ ಸೂಪಾ ಜಾಟಶುಟಿಯುಟುಹುರ 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನ -ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲು ಅನೇಕ: 
ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ವಲ್ಪಮ: 
ಟ್ರಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ TE 


ಡೇನಯಂತಃ--ದೇವಾನ್‌ ಮರುತೆಃ ಇಚ್ಛಂತೋ ದೇವಯೆಂತೆಃ--ಎಂದಕಿ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಜೀ ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವತಾ: 
ಡಿರುವರು. 


ಮತಿಂ-- ಮಂತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಯೆಥಾ ಸ್ತುವಂತಿ ಶಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮತಿಶಜ್ದ್ಟೋ ಜ್ಞ್ಞಾನಪರೋಸ-. 

ಪ್ಯುಪಚಾರಾಜ್ಞಾತೆರೀಂದ್ರೇ' ವರ್ತತೇ ! ಅಥವಾ ಸೆದಾಂತರೇ ನಿಕೇಷ್ಯಾನುಪಾದಾನಾದಿಂದ್ರಸ್ಕೈ ಷಾ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಮತಿಶಬ್ದವು ಜ್ಞ್ಞಾನನರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ, ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ ್ಬಿಟ್ರರುವುದು. ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿಯಾದರೂ ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರ ನನ್ನೆ € ಬತ ವ್ರಜ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತೂಯೆ 
ತೇಸಾವಿತಿ ಮತಿರಿಂದ್ರ8! ಜ್ಞಾತಾ ನಾ pS ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ಯಥಾ ಸರ್ವಸ್ತುತ್ಯಮಿಂಪ್ರಂ 
ನಿದ್ವಾಂಸಂ ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತದ್ವತ್‌--ಎಂದರಿ ಮನ್ಯತೇ-ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡೆಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಮತಿಃ ಎಂದು. 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಮತ್ತು ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನು ಪ್ರಜ್ಞಾತಾಲಿಯು, ವಿದ್ವಾಂಸನು, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇನು ಎಂತಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ತುತ್ಯನೂ 
ವಿದ್ವಾಂಸನೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮ ೃಣನಂತೆ ಇರುವ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದೆಂದು Rp 


ಅಚ್ಛೆ. ಪ್ರಾಸ್ತುಂ, ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದು | ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ 
ಅಧ್ಯಾಹೃ ತೆಗೆ ಸ ಶೈರ್ಧಯೋಗಾದಚ್ಛೈ ಗತ್ಶರ್ಥವದೇಷು ಎಂಬ ಪಾಣಿನಿ ಸೂತ್ರವನ್ನೂ (ಪಾ.ಸೂ ೧-೪-೬೯) 
ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಂಹಿತಾಪಾಕದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರೆ ಖುಕ್ಳಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾ 
ದಾಗ ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ವರಾಂತವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ನಿದಷ್ಠಸುಂ--ವಿದ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ವಿದಂತ್ಯಾದಾರ್ಯಾಶಿಕಯೆವತ್ತೆಯಾ ಜ್ಞಾಸಯೆಂತಿ 
ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಯಂ ಸ ವಿದದ್ಧಸುಃ--ವಿದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜ್ಞಾನ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಎಂದರ್ಥವು. ತಮ್ಮ ಔದಾರ್ಯಾ: 
ತಿಶಯದಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನರು ಎಂದರ್ಥವು. ee ನಿದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊಂದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಹಾಕು ನಿಷಚ್ಛಬ್ಧಃ | ಲಬ್ಬಧನಮಿ: 


ತ್ಯರ್ಥ॥ | ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 
ಗಿರ8--ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಗಿರಃ- ಸೊ (ತ್ರಮಾಡುನಮರ. 


ಇ 


ಮಹಾಂ--ಮುಹಾಂತಂ, ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ನಕಾರ ತಕಾರಲೋಸವಾಗಿರುವುದು. .,. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದೇವಯಿಕ್ತ 8 ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆಂತಃ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ಇಚ್ಛಿಸತೆಕ್ಕವರು) ಎಂದು 
ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆಆತ್ಮನಃಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ- ಸೂ. ೩.೧-೮) ಸುವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರ ಹಣೇತದನ್ರಸ್ಯ- 
ಗ್ರಹಣಂ (ಸರಿ. ೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಢಾಶೋಃ ಕರ್ಮಣಸ್ಸನಾನ 
ಕರ್ತ್ರೃಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಚಣ8 ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ವಾ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುವು. ಪೂರ್ವ ಸೂತ್ರದ ಹದವನ್ನು ಉತ್ತರ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾನುಗುಣನಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಸಿಕೊಳ್ಳು ಪುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನೇ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಸೂತ್ರಫೆಟಿಕತ್ತೇನ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಸದಸ್ಯ 
ಉತ್ತರಸೂತ್ರಫಕತ್ತೇನಾನುಸಂಧಾನಂ ಅನುನೃತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಕರ್ಮಣ8 ಎಂಬುದು ಪಂಚಮ್ಯಂತ 
ಕರ್ಮಕಾರಕಾತ್‌ ಎಂದುಅರ್ಥ. ಇಸಿಧಾತುವು ಉಪಸ್ಥಿ ತನಾಗಿರುವುದರಿ೦ನ ಇಸಿಧಾಶುನಿನ ಕರ್ಮವೇ ಕರ್ಮಣಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು, ಅರ್ಮೃಶಬ್ದ ಸ್ವ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ತಾದರ್ಥ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಶೇಸತ್ವೇನ ವಿವಕ್ಷಮಾಡಿಕೊಂಡು ಷಸ್ತೀನಿಭಕ್ತಿಯು ಆತ್ಮನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಅಂದಕೆ ಆತ್ಮನಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥಂ ತನಗಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ವ ಪದದಿಂದ ಏಷಿತೃವು ಇಚ್ಛೆಸುವವನು ಗೈಹಿಸಲ್ಸಡುವುದು. 
ತಥಾಚ ಇಚ್ಛಿಸತಕ್ಕವನು ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಕಾರಕವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹೆ 
ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತದ ಮುಂದಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕಲ್ಸದಿಂದ ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಫಲಿತಾರ್ಥ. ಇದನ್ನೇ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾರ್ಥಂ ಯದಿಸ್ಯತೇ ಕರ್ಮಕಾರಕಂ ತದ್ವ ಎತ್ತೇ 
ಸುಬಕಿತಾಧಿಭ್ನಾ ಯಾಂ ಗಟ್ಟ ಎಂದು ಹೇಳಿರುನರು ದೇವಯಂತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಿಸತಕ್ಕವರು ಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳು. 
ಅನರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಇಸು ಧುತು 
ನಿನ ಕರ್ಮವಾಚಕ. ಅದರಮುಂದೆ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದ್ಳು ಸನ್‌ಕೃಜಕಾನ್ಮು 
ಚ್‌ಕೃಬ್‌ಕೃಷೋತ ಥಾಚಾರೆ ಕ್ವಿಬ್ರಿಜ್ಯಜಾ ತಥಾ | ಯೆಗಾಯಕಃಯಜ”ಣಿಜ್‌ ಜೇತಿದ್ಯಾದತಾವಿಸಸನಾದ ೫8 || 
ಎಂದು ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನಾದ್ಯಂತಾಥಾತವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಥಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಧಾತ್ರವಯವವಾದ ಶಸ್‌ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪೋಧಾಶುಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ.೨-೪-೩೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ದೇವಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕ್ಯಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರವೂ, ಅಕೃತ್ಪುರ್ರಧಾತುಕೆಯೋದ್ದೀರ್ಫ್ಸೇಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಕೃತ್ತು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಗಳಲ್ಲದ ಯಾದಿಪ್ರತೃಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತೆವಾಡ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುವು. ಅದರೂ ನಭಂದೆಸ್ಯಸಪುತ್ರಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೫) ಕೃಚ್‌್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುತ್ರಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈತ್ವದೀರ್ಥಿಗಳು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಥಿಷೇಭವಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ಚೋಕ್ತವಾದ ಈತ್ವವೂ ದೀರ್ಫವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯಪಿ ಅನಂತ 
ರಸ್ಯವಿಧಿರ್ವಾಭವತಿ ಪ್ರತಿಷೇಥೋನಾ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನ ಛಂದಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಗಿಂತಲೂ 
ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವ ಇತ್ತಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನಿಷೇಥಬರುವುದು, ವ್ಯವಹಿತವಾದ ದೀರ್ಫೆಕ್ಸೆ ನಿಷೇಧ 
ಬರುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಸೂತ್ರವು ಅಶ್ಚಾಘಸ್ಕಾ$$ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೭) ಎಂಬ 
ಜ್ಹ್ಯಾಸಕದಿಂದ ದೀರ್ಫೆಕ್ಟೂ ನಿಸೇಧೆಕನೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದಕೆ ಅಶ್ವಾನ” ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ 
ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅಶ್ವಾಯನ್ರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ-ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಶ್ರಾ ಎಂದು ದೀರ್ಫಶ್ರವಣ 
ವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಾಘುಸಾತತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪೩೭) ಅಶ್ವ ಅಘ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
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ಆತ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಆಕಾರಾದೇಶನು ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು.  ಕ್ಯಚಿಚ್‌ ಎಂಬುದು ಅನಂತರಸ್ಯ ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಈತ್ವಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನಿಷೇಧೆಕವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅಕೃತ್ಪಾಕೈಧಾತುಕಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ 
ಬಂದು ಆಶ್ವಾಯ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ವನಿಧಾನನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು... ಈ ಆತ್ಮ 
ನಿಧಿಯು ತನ್ನ ಸಾರ್ಥಕ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಛಂದಸ್ಯಸಪುತ್ರೆಸ್ಯ ' ಎಂಬುದು ಕ್ಯ ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನೆ 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಿಷೇಧಕವೆಂದು ಜ್ಞಾನಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ಈತ್ವ 
ದೀರ್ಫಗಳಿಗೆ ನಿಷೇಧೆಕವಾಗುವುದು. ಈಗ ಈ ನಿಷೇಧದಿಂದ ಅಶ್ವಾಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದೆ - 
ಆತ್ಮ ನಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ಹೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈತ್ತ ದೀರ್ಫೆಗಳೆರಡೂ ದೇವಯ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್ಟೂ ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಆದೇಶವೂ ಶಹ್‌ ವಿಕರಣವೂ ಬಹುವುನುು. 
ಸೈಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ- ಸೊ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತ, ಶಸ್ಪು 
ಫಿತ್ಹಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಶತ್ಛುವು ಅದುಸದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅನು 
ದಾತ್ರ, ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ವಏಕಾದೇಶವು, ಏಕಾದೇಶ ಉವಾತ್ರೇನೋತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. | 


ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರವಚೆನೇಥಾಲ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೩) ಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಭೇದಕವಾದ ವಿಶೇಷಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕಾರ ಎನ್ನುವರು ತದುಕ್ತಂ--ಸಾಮಾನ್ಯಸ್ಯಭೇದಕೋಮವಿಶೇಷಃ ಪಕಾರ ಇತಿ ಪ್ರಕಾರ ವೃತ್ತಿಯಾದ 
ಸಮಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛೆಬ್ಜ ಮುಂದೆ 
ಥೂಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯನು ಲಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಕಾರವು ಲಿತಿ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಮತಿಂ" ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷ ಪಚ ಮನ ವಿದ ಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತಾ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಕೋಪದೇಶ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ, ಮತಿ ಶಬ್ದವು ಸಾಮೂನ್ಯವಾಗಿ ಜ್ಞಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ವುದು. ' ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಚಾರದಿಂದ ಜ್ಞಾ ನಾಶ್ರ ಯನಾದ ಇಂವ್ರನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಅಥನಾ ಬೇರೆ 
ಪದಗಳಿಂದ ನಿಶೇಷ್ಯವು ಉಪಾತ್ರವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತಿ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆ (ಸಂಕೇತ) ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ೫ಕ್ತ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಚ್‌ಕೌಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಜ್ಞಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಚ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮನಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಏಕಾಚೆ 
ಉಸೆಡೇಶೇತನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ. 
ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವ ವಲಾದ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ 
ನಿಸೇಧ. . 


ಅಚ್ಛೆ ಅಚ್ಛಗತೈರ್ಥವದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೯) ಗತ್ಯರ್ಥಕ ಧಾತು. ವದ ಧಾತು ಇವುಗಳ 

| ಸ ಜ್ಯ 

'ಯೋಗವಿರುನಾಗ ಅಚ್ಚ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಗ್ರೀಶ್ವರಾನ್ಸಿ 
ಘಾತಾಃ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೪-೫೬) ಅಧಿರೀಶ್ವರೇಸೂತ್ರಪರ್ಯಂತ (೧-೪-೯೭) ನಿಸಾತಾಃ8 ಎಂದು ಅಧಿಕಾರ ಬರು 

“ ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಪಾಶಾಃ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಆವ್ಯಯವು 
'ಫಿಪಾತ ಸಂಜ್ಞಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಣ್ಯಾ ನಿಪಾತೆ 
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ಸಂಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕಭಾವನಿಲ್ಲ. ಸಮಾವೇಶವೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯ 
ದಾತ್ತಾಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಸಾಶಸೃಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥವೂ ಬರುವುದು. 


ನಿದದ್ವಸುಮ್‌-ಅಂತರ್ಭಾನಿತ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ " ನಿದಜ್ಞಾನೇ ' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ೩ಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಲಟಶೃತೃಶಾನಚ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ರ 
ಬರುವುದು.  ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ವಿದತ್‌-ನಿದತೀ-ನಿದಪ್ರಿ ಎಂದು ಆಗುವುದು. ವಿದಶ್ರಿಎಟಿದಾರ್ಯಾತಿಶಯ- 
ವಶ್ರಯಾಜ್ಞ್ವಾಸಯಂತಿ ವಸೂನಿ-ಥೆನಾನಿ ಯಂಸೆ$-ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ-ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಔದಾರ್ಯಾತಿಶಯ 
ಶಾಲಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯಪಡಿಸತಕ್ಕ ಧನಗಳು ಹೊಂದಿವೆಯೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳು ವಿದದ್ವಸುಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬೋಧಿತವಾಗುವುವು. ನಿದ ಧಾತುವಿನ-ಮುಂದೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯವಂ ಮಾಡಿದಾಗ ಬರುವ ಶಸ್‌ ನಿಕರಣಕೆ 
ಅದಿಪ್ರಬ್ಛ ತಭೈಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಲುಕ್‌ ಬಂದಮೇಲೆ ಶಃ 


ಲ್ಲ 


ಛ್ರ್ಸ 


ಸ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆದುಪದೇಶಾತ್ಸರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬ 
ಎಂಬುರಿಂದ ಲಸ್ಥಾ ನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಶ 
ಉದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರವೂ ಬಹುನ್ರೀಹೌಸ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರೃಪದ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದರೆ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಶತ 
೨) 


ಐ 6% 


ಗಿರ$-- ಗ್ವೈಣನ್ಲಿಎಸ್ತುವನ್ಲಿ ಇತಿ ಗಿರಃಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರು. ಎಂದರ್ಥ. ಗ್ಯ ಶಬ್ಬೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದರೆ ಬೊತೆ ಇದ್ದಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಅಂಗ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ 
ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಕಡೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇತ್ತಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಇತ್ವವು ಉರಣ್ರಸೆರಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಗಿರ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು ಪ್ರಥನಾ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಗಿರಃ-ಗಿರ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಮಹಾಮ್‌--ನಮುಹಾನ್ರಂ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮಹಾವ್ರಮ” ಎಂಬುದರ ನಕಾರ ತಕಾರಗಳಿಗೆ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಲೋಪಬರುವುದು. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಇದು ಉದಾತ್ತ. 


ಅನೂಷತ. ಣು ಸ್ತುತೌ-ಈ ಧಾತುವು ಪರಸ್ಮೈಪದಿ. ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ. ಆತ್ಮನೇಪದ 
ಬರುವುದು. ಣು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಅದೇಶ. 
ರುಗೆ ಅತ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ವನತ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಅಕಾರ ಭಿನ್ನವಾದ ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದದ ರುಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌-ಆದೀಶ “ಚ್ಣೆ ಲುಜಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಚ್ಲೆಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸ್ಪಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಚ್ಚೂ ಬರುವುದು. ಟುಸ್‌ ಇಸ್ಟ ತೆ ಗಾಜ್ಯುಟಾದಿಭ್ಯೋಂನಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. --೨-೧) ಗಾಜ್‌ ಅದೇಶ 
ಕೈಂತಲೂ ಕುಟಾದಿ ಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇಳಿತ್ತು ಜೆತ್ತು ಅಲ್ಲದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಜಃತ್ತಾಗು 
ವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚು ಕುಬಾದಿಯಾದ ಣು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ೫ತತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಕ್ಹಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೩) ಎಂಬ ಥಿಸೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಧಾತ್ವಾದಿಯ. 
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ಉಕಾರೆಕ್ಸೆ ನ್‌ ಕಾರೆಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣು ಧಾತುವಿನ ಣಕಾರಕ್ತೆ ನಕಾರಬರುನುನು.ು ಲುಜ್‌ಲಜ್‌- 
ಲೃಜ್ಞುಡುಡಾತ್ತೆಃ (ನಾ. ಸೂ. ೯-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಇಡೂಗಮ ಬರದೆ ಇರುವುದೂ, ನು ಎಂಬನ್ಸಿಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿ 
ಬರುನ್ರದೂ ಸಹೆ ಛಾಂದಸವು. ತಿಜ್ಜ ತಿಜ್ಜಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 


ಶ್ರುತೆಂ--ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬಹುವುದು || ೬ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ಹಿ ಏದ್ಳ ಕ್ರನೇ ಸಂಜಗಾ ನೋ ಅಬಿಭು ಸಾ| 
೨ | | 
ನಿಜೂ: ಸಹಾಕನರ್ಜನಾ ಹ | 
| ಫೆಡೆಪಾಕೇಃ ॥ 


| 
ಸ೦5 ಜಗ್ಮಾನಃ | ಅಬಿಭ 





[ 
ಇಂದ್ರೇಣ | ಸಂ! | ದೃಕ್ಷಸೇ 


ಆಸ” 
ci 
ಈ 
ಹ 


ಮುಂದೂ ಸನಮಾರನ್ನನರ್ಜಸಾ ॥ೃ ೭೩॥ 





| ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುವ್ನಣ ಶ್ನಮಿಂದ್ರೇಣ ಸೆಂಜಗ್ಮಾನಃ ಸಂಗಚ್ಛವಾನಃ ಸಂ ದೈಕ್ಷಸೇ ಹಿ | ಸಮ್ಯಗ್ರೃ- 
ಶೈೇಥಾಃ ಖಲು | ಅವಶ್ಚ ಸಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೆಷ್ಟವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃ ಶೇನೇಂಬ್ರೇಂ | ಅಭಿಭ್ಯುಷ ಭೀತಿ- 
ರಹಿತೇನ | ಕೀದ ಶಾನಿಂದ್ರಮರುದ್ದಣ್‌ | ಮುಂದೂ ನಿತ್ಯಸ್ರೆಮುದಿತೌ ಸಮಾನನರ್ಜಿಸಾ ತುಲ್ಕದೀಪ್ತೀ ಹ 
ಪುರಾ ತದಾಜಿದ್ಯೈ ತ್ರವಧಡಶಾಯೊಾಮಿಂಡ್ರೆ ಸೈ ಸಖಾಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವೃತ್ರಶ್ವಾಸೇನಾಸೆಸಾರಿತಾ8 | 
ತೆದಾನೀನಿಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರೆಸಂಬಂಧಿಸಕಲಸೇನಾಜಯಾರ್ಥಂ ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಂಗನೊಟಭೊತ್ತ್‌ | ಸೋಡಿಯ 
ಮರ್ಥೊಃ ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾತ್‌ | ಚುಗ್ಗೇ, ೮-೯೬-೭ | ಇತಿ A ಸಂಗೃಹೀತ ಇಂದ್ರೋ ವ್ಯೆ 
ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಸಂಚಿಶತ್ಚ | ಇಂದ್ರಶಬ್ದಃ ಪೆರಮ್ಯೈಶ್ವ ರ್ಯ 
ವಂಶಂ ಮರುದ್ದೆಣಂ ವಾಭಿಧತ್ತೇ | ತೆದಾನೀನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬೋಧನಂ ಹಿರೇ ಉಾಧ್ಯಾತರ್ಶನ್ಯಂ | 
ತಥಾ ಚೇಯೆನು ) ಗ್ಯಾಸ್ಯೆ (ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ಇಂದ್ರೇಣ ಹಿ ಸೆಂದೃಶ್ಯಸೇ ಸೆಂಗೆಚ್ಚ ೈಮಾನೊಟಬಿಭ್ಯು ಷಾ 
ಗಣೇನೆ ಮಂದೂ ಮದಿಷ್ಣೂ ಯುನಾಂ ಸೊ ಪಿ ವಾ ಮಂಡುನಾ ಶೇನೇತಿ ಸ್ಯಾ ತೃಮಾನವರ್ಚಿಸೇತ್ಯೇ- 
ತೇನ 'ವಾಖ್ಯಾತೆಂ | ನಿ. ೪-೧೨ | ಇತಿ || ಸಂ ವೃ ಕ್ಸಸೇ | ಸಂಪಶೈ (ಥಾ. | ದೈಶೇಕ್ಟೆ (ಕಿ ವಕ ಕೈವ್ಯಂ | 
ಪಾ. ೧:೩-೨೯.೨ | `ಇತ್ಯಾತ್ಮೆ ನೇಪೆದೆಂ | ಡೆ | ಶೇರ್ಲಿಣರ್ಥೆೇ ಲೇಟ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೭ | ಇತಿ ಸಾ ್ರಿರ್ಥನಾಯಾಂ 
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ಲೇ ila | ಥಾಸಃ ಸೇ | ಪಾ. ೩೪-೮6೦1 ಲೇಬೋತಡಾಟೌ | ಪಾ. ೩೪೯೪ | ಇತೈಡಾಗವುಃ | ಸಿಬ್ಬ- 


ಲಂ ಲೇಓ | ಹಾ. ೩-೧-೩೪ | ಇತ್ತಿ ಸಿಸ್‌ | ಸಂಜಾ _ಸೂರ್ನಳೋ ವಿಧಿರಥಿಶ್ಯ ಇತಿ ಗುಣಾಭಾನಃ | 


್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಸೆಶ್ಚೆಂ | ಹಾ. ೮-೨-೩೬೩೬ | ೫ ಢೋಃ Fe ಸಿ| ಪಾ. ೮-೨-೪೧ | ಇಕಿ ಕತ್ಸಂ | ಅಡೇಶ- 
ಪ್ರಶ್ರಯಯೋಃ | ಷಾ. ೫-೩-೫೯ | ಇ8 ಸಿಪಃ ಸಶ್ಚಂ | ಬಹುಲಗ್ರೆಹಣಾತ್ಸಿಪೆಃ ಹೆರ ಸ್ರಿ ಬಸಿ ಭವತಿ | 


ಚ 


ಇ. ೨-೪-೭೩ | ಸಿಪಾ pn Siu ಣೆ ಭವತಿ |! ಹಾ.೭-೩-೭೮ | ಶಸ ಹಿತ್ತ್ವಾದನು- 
ಸ | 


ಕ 


ದಾಶ್ರೆಶ್ಟೆಂ | ಉತ್ತರಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾಶಿಕಾನುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಢಧಾತುಸ್ತೆರ ಏನ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಹಿಶಬ್ದಯೋ- 
`` ಗಾತ್ರಿಜ್ಜಕಿ೫ ಇತಿ ನಿಭಾಶೋ ನ ಭವತಿ [ಹಿ ಚೆ | ಸಾ. ೮-೧-೩೪ | ಇತಿ ಪ್ರೆತಿಷೇಧಾಶ್‌ । ಸಂಜಗ್ಮಾಸಃ॥। 
ಗಮೇಃ ಸಂಪೂರ್ಪಾಜ್ಛ ಂದಸಿ ಉುಜ೯ಲಜಲಿಟೆಃ | ಪಾ. ೩-೪-೬ | ಇತಿ ವರ್ಶವಣನೇ ಲಿಬ್‌ | ಸಮೋ 
ಗಮ್ಯೃಃ ಬೈಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೧.೩-೨೯ | ಇತ್ಯಾಶ್ಮನೇಪದನಿಥಧಾನಾಲ್ಲಿಟಃ ಕಾನಜಾದೇಕಃ | ಪೂ. ೩-೨-೧೦೬1 
'ದ್ವಿರ್ಭಾನಃ | ಪಾ. ೬-೧-೮ | ಹಲಾದಿ ಶೇಣಿ ಪಾ- ೭-೪-೬೦ 1 ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಚುಶ್ತಂ ಪೂ. ೭೪-೬೨1 
ಗೆಮಹೆನೇಕ್ಕುನಧಾಲೋಪಃ | ಪಾ. ೬-೪-೯೮ | ಕಾನಚಶ್ರಿತ್ತಾ ದಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಗೆಶಿಸೆಮಾಸೇ 
ಫದ ದುತ್ತರಪಬ ಬಿಪ್ರ ಸೆ ಫಿಸ್ವರಶ್ಯೆಂ 1 ಆಬಿಭ್ಯುಷಾ | ಗಭ ಭಯೇ | ಪೂರ್ನನಲ್ಲಿ | ಶೇಸಾಶ್ರೈರ್ಶರಿ 
ಪರಸ್ಮೈ ಜಿನೆಂ | ಹಾ. ೧-೩-೩೮ | ಇತಿ ಪರಸ್ಕ್ರ್ಯೈಷೆನಂ | ಕೈೈಸುತ | ಪೂ. ೩-೨-೧೦೩ | ಇತಿ ಲಿಟಃ 
ಕ್ವಸುರಾಜೀಶಃ | ಶಸ್ಯ ಕಿತ್ತ್ವಾಮ್ಸೆಣಾಭಾವಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಟಜಕ್ತೇ | ಸಾ. ೭-೪-೫೯: 


೮-೪-೫೪ | ಕ್ರಾದಿನಿಯೆಮಾತ್‌ | ಹಾ. ೭-೨-೧೩ | ಪ್ರಾಸ್ತೆ ಇಡ್ಕೆಸ್ಟೇಳಾಜಾದ್ಭಸಾಂ | ಹಾ. ೭-೨-೬೭ | 
ಇತಿ ನಿಯಮಾನ್ನಿವರ್ಶಶೇ | ನ್‌ ಸಮಾಸೇ ಶೃತೀಯೈಕವಚನೇ ಛತ್ಕಾದ್ಜಿಸೋ8 ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | 
ಪಾ. ೬೪-೧೩೧ | ಇತಿ ವಕಾರಸ್ಕೋಕಾರಃ | ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೪ | ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 
ರೂಸತ್ವಂ। ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ! ಹಾ. ೮-೩-೬೦ | ಇತಿ ಸತ್ತ್ವಂ! ಇಯಜಾಬೇಶಂ ಬಾಧಿಶ್ಚೈರನೇಶಕಾ- 


ಚೋಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯೆ | ಹಾ. ೬೪-೮೨ | ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ಅವ್ಯಯ ಸೂರ್ವಹೆಜೆಸ್ಟೆ ್ರೈಕೈತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಪೊರ್ನೇೇಣ ಸಹ ಸಂಹಿತಾಯೌನೋಕಾರಸ್ಯೈಜಃ ಸೆದಾಂತಾಡತಿ! ಹಾ. ೬೧.೧೦೯ | pf 


ಪರಸಪೂರ್ವಶ್ಚೇ ಪ್ರಾಷ್ಮೇ ಪ್ರಕ್ಸ ತ್ಯಾಂಶೇಷಾದಮನ್ಯ ರೀ | ಪಾ. ೬-೧-೧೧೫ | ಇತಿ ಹ ಪ್ರಕೈತಿಭಾವಃ | 
ಮಂದೊ | ಮದಿ ಸ್ತುಶಿನ ನೋದನುದ ದೆಸ್ಟಪ್ನ ಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಇದಿಶೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋ |; ಪಾ. ೩- 


೧-೫೮ | ಇತಿ ಮುನಗಾಗನುೂ | ಕುರಿಶ್ಯನುವೃ ತೌ ಖರುಶಂಕುಹೀಯುನೀಲಂಗುದಿಗು &ಉ. ೧-೩೭ | 


ಇತ್ಯತ್ರಾಃ ನಿಭಕಿ ಕನಿ ಚು ಶೀರ್ಹಿಗುರಿತಿವದ್ದಾ ತ್ವಂಶೆರಾಜಿಹಿ ಕುರಿತ್ಕುಕ್ತಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣಾಂ- 
ತು: | ದ್ವಿವಚೆನಮೌ | ಪಾ. ೪-೧-೨ | ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೨1 


| Se: ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಶ್ಚಂ | ಸಮಾನನರ್ಚಸಾ | 
ಸಮಾನಂ ನರ್ಚೊೋ ಯೆಯೋರಿತಿ ನಾ ಯಸೈೇಶಿ ವಾ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಃ। ದ್ವಿವಚನೇ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾಕಾರಾದೇಶಃ | ಸಮಾನಹಪದೆಸ್ಯ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಬಹುದ್ರೀಯೌ ಪೂರ್ವಪಪಸ್ಪ್ರೆ ಕೃ ತ್ರಿ. 
ಸ್ಪರೇಣ ತದೇವಾವಶಿಷ್ಯತೇ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಹೇಮರುದ್ದಣ--ಓ ಮರುದ್ದಣವೇ, ಎಂದರೆ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳ ಸಮೂಹವೇ) | (ನೀವು) | 
' ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ--ಭಯರಹಿತನಾದ| ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ! ಸಂಜಗ್ಮಾನ8-ಹೋಗುತ್ತಿರವಂತೆ | 
"ಹಂ ಹಿ ಗೆ ೈಶ್ಯಸೇ--ಕಾಣಲ್ಪಡುವಿರಿ! (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) 'ಮಂದೂ.--. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂತೋಷಯುಕ್ಕರಾಗಿಯೂ | 
ಹೆಮಾ ನೆನರ್ಚಸಾ. --ಸಮನಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ (ಇರುವಿರಿ). 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಭಯರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂತೋಷಭರಿತರಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ವರ್ಚಸ್ಸು, 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಸಮನಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೂ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವೂ ಇಬ್ಬರೂ ವರ್ಚ 
ಸ್ವಿಗಳು, ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನರು. | 


English Translation: 


You are seen, ಲಿ Maruts> marching forth together with Indra who is not 
frightened ; (both) rejoicing and of equal splendour. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು | 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೇಕಿಹಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದಾಗ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೈತ್ತಾಸುರನ ಭಯಂಕರವಾದ ಉಚ್ಛ್ರಾಸಥಿಶ್ವಾಸಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನೊಡನಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಆದರೆ ಆಗ ಮರುಜ್ವೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಯಾವ 
ಭಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರು. ಈ ವಿಷಯವು (ಖೆ.ಸಂ. 


೮-೯೬-೭) ನೇಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು (ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೨೦) ರಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಯೆೇ ಸಖಾಯೆಃ | 
ಮರುದ್ಭಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ಶೇ ಅಸ್ತೃಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾಸಿ || | 
(ಖು. ಸಂ. ೮೯೬-೭). 

ಇದರ ಅರ್ಥವು---ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಭಯಂಕರವಾದ ನಿಶ್ಚಾಸದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ: 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿ ನಿನ್ನ ಸಮಾಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದರು. ಆದರೆ ಮರುದ್ರೀವತೆಗಳೊಡಕೆ ನಿನಗೆ. 
ನ್ನೇಹವಾಗಲಿ. (ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ) ನೀನು ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶೀಲನಾಗುವೆ.-- 
"" Before the snorting of Vritra, all the gods» your comrades beating a hasty 
retreat abandoned you, Let your friendship be, ಲಿ. Indra, with the Maruts ; 
then you will conquer all battles.” ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮರುಜ್ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಜತೆ 


ಯಲ್ಲಿ ದೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೂ ಮರು. 
ದ್ಹೇನತೆಗಳೂ ಸ್ನೇಹೆಭಾನದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡು: 
ವರಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. : 


ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದಾದಕಿ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಜೊಡನೆ ಮರುದ್ಗಣಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನದವನ್ನಾಗಿ ಉಸೆ 
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ಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಆಗ ಇಂದ್ರೇಣ ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತರೂೂ ಭಯರ- 
ಹಿತರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಈ ಯಕ್ಕೈಗೆ ಯಾಸೃಮಹರ್ಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಇಂದ್ರೇಣ ಹಿ ಸಂವೈಶ್ಯಸೇ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನೋತಬಿಭ್ಯುಷಾ ಗಣೇನ ಮುಂದೂ ಮದಿಷ್ಣೂ ಯುವಾಂ 
ಸೋಸಿ ಮಂದುನಾ ಶೇನೇತಿ ಸ್ಯಾತ್ಸೆಮಾನವರ್ಚಸೇತ್ಮೇತೋನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಇದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಇಡೆ. ಆದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು---ಮಂದೊ, ಸಮಾನ ವರ್ಚಸಾ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು 
ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಪದಗಳಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಇಂದ್ರಮರತ್ತುಗಳಿಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಮರುದ್ಗಣಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣನದಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಸ 
ಯೋಗಿಸಿರುನರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ಮಂದೂ ಸಮಾನವರ್ಚೆಸಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು 
ಶಬ್ಧಗಳೂ ಮರುದ್ದ ಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು. ಆಗೆ ಮರುದ್ಗಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಬೇಕಾಗು 
ಮುದು ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತರೂ, ಭಯರಹಿತರೂ (ನಿನಗೆ) 'ಸನಾಧ ತೇಜಸ್ವಿ 
ಗಳೂ ಆದೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು? ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಇದೇರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿನ್ರಾಯ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸಂವೈಸ್ಷಸೇಸಂಸಶ್ಯೇಥಾಃ ಎಂದರ್ಥ ಲಿಜರ್ಥೇಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೃಶ್‌ ಥಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು- ಸನೋಗಮ್ಮ ಚೈ ಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ತಿಶ್ರುದೃಶಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂದು ವಾಠ್ತ್ಮಿಕನ್ರ ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು... ಸಂ ಎಂಬ ಉನಸಸರ್ಗದ ಮುಂದಿರುವ ಖು. ಶ್ರು ದೃಶ್‌ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರದೆ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ ಥಾಸ್‌ 
`ಬರುವುದು. ಥಾಸಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೯) ಓತ್ತಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಥಾಸ್‌ಗೆ ಸೇ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಾಸ್‌ಗೆ ಸೇ ಎಂಬ ಅದೇಶಬಸುವುದು. ದೃಶ್‌..ಸೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಲೇಟೋ- 
ಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇಗೆ ಅಡಾಗಮ, ದೃಶ್‌*ಅಸೇ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಲೇಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ದೃಶ್‌--7-ಅಸೇ. ಈಗ ಪುಗಂತ ಲಘೂನಧಸ್ಕಚೆ ( ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೭-೩-೮೬) 
''ಎಂಬದರಿಂದ ಉಪಧಾಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅದು ಲಘು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮುನ್ಸಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಬರುವುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ವಃ (ಪರಿಭಾ ೯-೩-೧) ಎಂಬ ಪೆರಿಭಾಷೆಯ ಪ್ರಕಾರ 
ಅನಿತ್ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ಥಸೃಜ ಮೃಜಯಜರಾಜ ಭ್ರಾಜಚ್ಛಶಾಂ ಷೇಃ (ಸಾ.ಸೂ. 
` ಆ-೨.೩೬). ರುಲ್‌ ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪದಾನ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ವ್ರಶ್ಟಾದಿ ಏಳು ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಛಾಂತ 
ಷಾಂತಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಷಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಂತವಾದ ದೃಶ್‌ 


ಧಾತುವಿನ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್‌ ಎಂಬ ರಲ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷ್‌ ಕಾರ ಬರುನುದು. ದೃಷ್‌-ಸ್‌..ಅಸೇ-ಷಢೋಃ- 
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ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨ ೨.೪೧) ಸ ಸಕಾರ ಪರದ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ ಬರುವುದು. eb i 
ಜೀ ಮುಂದಿರುವ ಆದೇಶರೂ ಸನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಸಕಾರಕೆ ಕೃ ಸಕಾರ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಚು ಎಂಬ 
ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಗ್ದಿಧಾಯಕವಾದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುಲ ಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ್ಕ ಸಪ್ಸಿನ ಮುಂದೆ ಶನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಬರುವುದು. ದೃಕ್‌4ರ್‌-1ಅ* ಅಸೆ ಶನ್‌ ಬಂದರೂ ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾನಸ್ಸಾದಾಣ್‌ಪೈಶ್ಯರ್ತಿಸರ್ತಿಶದೆ. 
ಸದೂಂ ಪಿಬ ಬಜಿಫ್ರುಧಮತಿಷ್ಯ ಮನಯೆಚೆ  ಪಶ್ಯಚ್ಛೈ ೯ಧೌಶೀಯಸೀದಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಇತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೆ 
ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 2. 0 | ನಿಬಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದದ್ದ | ್ಶ್‌ಗೆಪಕ್ಯಾ 
ದೇಶವು ಸಿಪ್ಪಿನಿಂದ ವ್ಯವಧಾನನಿರುವ ಕಾರಣ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾವ್ಯವಹಿತಸರಕತ್ವನಿಲ್ಲದುಡ 
ರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಟಾ 'ಸುಪಿತಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಅದರ ಮುಂದಿ 


ದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಷಕಾರ ಢೆಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನ್‌ ಆಸೇ ಆದೇಶಪ್ರಶ್ರೈಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೫೯) ಇಣ್‌ 
ಇದ ಸಕ ಕಾರೆಕ್ಟೂ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾವೆಯನನಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಸಕಾರ ಬರುವುದು 


ರುವ ಅನೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಾಸ್ಕುದಾತ್ರೆ (ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ದೃಶ್‌ 
. ಐಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತು ಸ್ವ 3ನೇ ೩ ನಿಲ್ಲುವುದ್ಕು ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಆತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸರರೂಸ . ದೃಕ್ಷಸೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೫೨೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ 
ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯ ಮುಂದೆ ಇರುವ ದ್ಸಕ್ಷಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಿಚಿ ಿ ತಿಜಃ 


ಭಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೆಂಜಗ್ಮಾನ:-- -ಸಂ. ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ "ಗಮ”ಲೃಗತೌ' ಎಂಬುದರೆ ಮುಂಡೆ ಛೆಂದೆ- 

ಸಿ ಲುಜ್‌ ಲರ್ಜಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತ್ವರ್ಥಗಳ ದ ತೋರುವಾಗ ಕಾಲತ್ರಯೆ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರಶ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತ್ರಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುವುದು. ಸನೋಗ 
ಮ್ಯೃಚ್ಛಿಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಸಂ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಕರ್ಮಕಗಳಾದ ಗಮ್‌ ಖು ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರಕ್ಕ ಆತ್ಮನೇಸದವು ಬರುಪುದು ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಷದವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಿಭ8ಕಾನಜ್ಪಾಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಸೆಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಕಾನಚ್‌ ಅಿಟಿಧಾತೋ- 
ರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಗರ್ಮಗಮಃ ಆನ ಹೆಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭- 
೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿನರ್ಣಕ್ಕೆ ಶೇಷ ಬರುವುದು. ಶೇಷ ಎಂದರೆ ಸ್ಪಸ್ತಜಾತೀಯೇತರನಿವೃತ್ತಿ 
ಪೂರ್ವಕಸ್ಟಾವಸ್ಥೂ ನಂ ಐನಂಚ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅದಿಯಗ್‌ಗೆ ಶೇಷಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಹೆಲ್ರೇನಸಜಾತೀಯವೂಗ" 
ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಇತರವೂ ಆದ ಮ್‌ಗೆನಿ ವೃತ್ತಿಯು ಅರ್ಥಾತ್‌ ವಿರ್ನಡುವುದು ಗ-ಗಮ್‌--ಆನ ಕುಹೋತಶ್ಚುಃ 
(ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨೨) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಕನರ್ಗ ಹೆಕಾರೆಗಳಿಗೆ ಚವರ್ಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕವರ್ಗದ 
ಮೂರನೇ ನರ್ಣವಾದ ಗ" ಗೆ ಚವರ್ಗದ ಮೂರನೇವರ್ಣವಾದ ಜ್‌ ಬರುವುದು. ಜ-ಗಮರಣ೯-ಆನ ಗೆಮಹನಜನ 
ಖನಘುಸಾಂ ಲೋಪಃ ಕ್ಹಿತ್ಯನಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಅಜ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ವಾ ಜಂತ್ತು 
ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮಾದಿಧಾತುಗಳೆ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜಃಗ್‌ರ್ಮಆನವ 

ಜಗ್ಮಾನ. ಸಂ-ಸೇರಿದರೆ ಸಂಜಗ್ಮಾನ. ಕಾನಚ್ಚು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಶೌಗತಿ- 
ಪ್ರಾದಯಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃ3 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ೈದುತ್ತ ರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸ ರು 
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ಡದು ಗ ದ್‌: 





ರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 





ಅಬಿಭ್ಯು ಸಾ ಇಂಭೀ ಭಯೇ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಛಂದಸಿ ಲಉುಜ್‌ಲಜ್‌ ವಿಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಶೇಷಾತ್ತರ್ರ ರೃರಿಪರಸ್ಮ್ರೈ ಹೆದಮ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೮) ಆತ್ಮನೇನದ ನಿನಿತ್ತ 
ಹೀನವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಕೈಪದ ಬರುವುದು. ಎಂದು ಪರಸ್ಮೈ ಕದ ವಿಸಿಶವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಕ್ಸೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್ಬಿಗೆ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾ 
ದ್ರರಿಂದ "ಸಾರ್ರಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೆ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ವ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. 
ಅಭ್ಯಾಸೇಚರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತ. ಬಿ*ಭಿವಸ್‌ ಕೈಸೃೈಭ್ಛವೃ ಸ್ತುದ್ರುಶ್ರು 
ವೋಲಿಟಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಪ್ರಕೃತಿನಿಶೇಷವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಇಣ್ನಿಷೇಧವೇ ಆಗಲಿ, 

ಪ್ರತ್ಯಯನಿಕೇಷವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮ ಬರುವ ಇಣಿ ಸೇಧವೇ ಆಗಲಿ ಎಷ್ಟು ಇಣ್ಣ್ನಿಸೇಧನಿಕುನುದೋ 
ಆದು ಲಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಬರುವಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೃ ಸ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ಟ "4 ಬರುನವುನೇ ವಿನಾ ಬಾಕಿ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಜ್‌ ಜಿ ಇಣ್ನಿಷೇಧವೂ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ND ಆಕಾರ. 
ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಕ್ರಾದ್ಯಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಸೇರದೇ ಇರುವ ಭೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ (ವಸ್‌ಗೆ) ಇಡಾಗವು 
ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೂ ವಸ್ವೇಕಾಚಾದ್ವಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೨) ವಸು ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು 
ಬರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ದ್ರಿತ್ಯಬಂದನಂತರ ಎಕಾಚ್ಛವಾದ ಧಾತು, ಆದಂತ ಧಾತ್ಕುಘಸ್ಸ್‌ ಧಾತು ಇನ್ರೆಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ವಸುವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದೇ ವಿನಾ ಬಾಕಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಬಿ ಭೀ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿರುವ ವಸುನಿಗೆ ಇಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಿ ಭೀವಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನ್‌” ನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ ತ್ರ ಶೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನನನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ 
ಅಬಿಭೀವಸ ಆ. ಈಗ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಸೆ ಪ್ರಸಾರಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ನ್‌ಗೆ ಉಕಾರವೂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಉ--ಅಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ಮ 
ರೂಪವೂ ಬಂದರೆ ಬಿಭಿಆ-ಉಸ.-ಆ. ಅಜಿಶ್ಚುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ಸೋರಿಯಜ್ಞನಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಇಯಜಾದೇಶನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಏರನೇಕಾಜೋ ಸಂಯೋಗ ಪೂರ್ನಸೈ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೮೨೨) ಅಜಾದಿಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತ್ವನಯವಸಂಯೋಗಸೂರೈಕವಲ್ಲದ ಯಾವ ಇಕಾರನಿವೆಯೋ 
೮ ಇಕಾರವನ್ನೆ ೬ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸುವ ಯಾನ ಧಾತುವಿದೆಯೋ ಆ ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಣಂದಿರುವ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುನ್ರದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಬಿಬಿೀ ಉಸ್‌ ಅ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಪೂರ್ನಕವಲ್ಲ ಅಂದವೇಲೆ ಆ. 
ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವು ಸುತರಾಂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತು ಭೀ ಎಂಬುದು. ಆ 
ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅನೇಕಾಚೃವಾದ ಅಂಗ ಅಬಿಭೀ ಎಂಬುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶಬರುವುದು 
ಎಂದರೆ ಅಲೋಂತೆ ಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯ? ಬರುವುದು 
ಅಬಿಭ್‌ ಯ್‌ ಉಸ್‌. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೫-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ ಷತ್ವ ಬಂದಕೆ ಅಬಿ- 
ಭ್ಯುಷಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ತರ; pd ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯತ್ವಾಭಾವದ ಪ್ರಾಪ್ತೇ. 
ನಿಧಿರಯಂಜಅಂದರೆ-ಶಾಸಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರವು ಆದೇಶರೂಪವೂ ಅಲ್ಲ ಪು ಗತ 
ವವೂ ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ " || ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತವು ಅಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆೆ ಶಾಸಿವಸಿಘ 
ನಾಂಚೆ, ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರ ತ್ತ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಳ್ಗ ಆಃ 
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ಗ್ರಹೆಣವೇ ವಿನಾ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣನಿಲ್ಲ. ಇಕ್‌ತ್ತಿಸೌಧಾತುನಿರ್ದೇಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨-೨೨) 
ಎಂಬುದೂ ಇಲ್ಲಿ ವಸಿ ಎಂದು ಇಕಾ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಧಾತುವೆಂದೇ ಜೋಧಿಸುವುನು. ವಾಾಧವಾಚಾ 
ರ್ಯರೂ ಸಹ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಸ್ಸುಷಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಿಶೂನಣೆ 
ಮಾಡುವಾಗ ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ನತ್ರನನ್ನು ಉಸಷುದಿಸಿರುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ತುತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨- ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂಸ್ತಸದಪ್ರಕೃತಿತ್ವರ ಬರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋರ-ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏಜಃಸದಾನ್ತಾದತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೯) ಪದದೆ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬಿ ಓಗಳ ಮುಂಡೆ ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾರವಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ಚಪರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೊತ್ತರೂನವು ವಿಸಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಪೊಶ್ಯರೂನನು ಪ್ರಾಪಸ್ತವಾದರೆ ಪ್ರೆಕ್ಕೃತ್ಯಾಂತಃ ಸಾಥನುಪ್ಯಪಕೀ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ವಕಾರ ಯಕಾರಗಳ ಹಿಂದೆ ಇಲ್ಲದ ಸ್ರಾಸ್ಟ್ವಾಕಾರ ಪನದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಖುಕಿದದ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ರುನ ಏಶಗಳು ಪ್ರಕೃಕಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುನುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುವುದು, 


ಮನ್ನೂ-ಮದಿಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ತಸ್ನಕಾನ್ಲಿಗತಿಸುು ಮದಿ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿ 
ಶೋನುರ್ಮಥಧಾತೋ 8(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗನು. ಖರು ಶಜ್ತು ಪಿೀಯೊ ನೀಲಜ್ಗು 
ಲಿಗು (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೬) ಈ ಐದು ಶಬ್ದಗಳು ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಬೃಡುವುನು. ಈ ಸಣತ್ರದಲ್ಲಿ 
' ಅನಿಭಕ್ರಯಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ, ಹೆನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹಿಗು ಆಗುವಂತೆ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ 
ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಮದಿ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. 
ಅಧವಾ ಮೃಗಯ್ವಾದಯತ್ಚ (ಉ.ಸೂ. ೧-೩೭) ಮೃಗಯಸ್ವಾದಿ ಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣನಾದ್ದರಿಂದ ಕಂಡುಃ ಸೀಲು? 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವಂತೆ ಮದಿದಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಮನ್ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿವಚನನ್ನನ್ಸಿಟ್ಟರೆ ಮನ್ನು--ಟಿ ನಿಂದಿಶುಮೂಗ " ಪ್ರಥೈೆ 
ಮಯೋ ಪೂರ್ರಸವರ್ಣ ? ಅಕ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತೆಗಳ ಸ್ವರ ಪರೆದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವ 
ಪರಸ್ತಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಫ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ. 


ಸಮಾನವರ್ಚೆಸಾ--ದ್ವಿವಚನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಂ ವರ್ಚೆ8 ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಎಂದೂ, ತೃತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಂ ವರ್ಚಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ] ಎಂದೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿ-ದ್ವಿವಚನ ನಕ್ಷೆದಲ್ಲಿ ಸುಪೂಂಸುಲುಕ್‌ 
"ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರದೇಶ. ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೂ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ್ಕತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ 


ನಿಲ್ಲುವುದು | ೭ 1 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ಆನವದ್ಯೆ ಎರಭಿದ್ಯುಭಿರ್ಮಖಃ ಸಹಸ್ವನರ್ಚತಿ | 


ಇರಿ 
ಗಣೆ ರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯ 8 |೮॥ 
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| ಸಡೆಪಾಠಃ ॥ 


0. 
ಅನವಷ್ಯೈಃ 8 | ಅಭಿದ್ಯು ; ಭಿ: | ಮಖಃ | ಸಹಸ್ವತ್‌ | ಅರ್ಚೆತಿ ॥ 


| | | 
ಇ ಹ 
ಗಣೈಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಯೈಃ ॥ ೮॥ 


| ಸಾಯೆಣಬಾಷ ೦ 
i e's 


ಮಖಃ ಪ್ರವರ್ತೆಮಾನೋಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೊಟನವದ್ಯೈ ರ್ನೋಸಷರಹಿತೈೆ ರಭಿಡ್ಯುಭಿದುನ್ಯ ಲೋಕೆ- 
ಮಭಗಶೈಃ ಕಾಮ್ಯೈಃ ಫಲಪ್ರದತ್ವೇನ ಕಾಮಯಿತವೈೈರ್ಗಕೈರ್ಮರುತ್ಸಮೂಹೈಃ ಸಹಿಶಮಿಂದ್ರೆಸ್ಕೇಂದ್ರೆಂ 
ಸಹಸ್ಪದ್ಬಲೋಪೇಶಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾರ್ಚೆತಿ | ಸೂಜಯೆತಿ | ಅಯಂ ಯೆಜ್ಞೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರೆಂ 
ಜಾ 4 ಫ್ರಿ (ಉಯೆತೀಶ್ಯ ರ್ಥೆಃ | ಯಚ್ಚ ಇತ್ಯಾದಿಸು ಪಂಚದಶಸು ಯಜ್ಞನಾವುಸು ಮಖೋ. 
ವಿಷ್ಣುರಿತಿ ಪಠಿಶಂ | ಚತುಶ್ಚತ್ಚಾರಿಂಶತ್ಸೈ ಚಿ” ತಿಕರ್ಮಸ್ವರ್ಜ್ಚತಿ ಗಾಯೆಶೀತಿ ಸಠಿತಂ ॥ ನ ನಿದ್ಯತೇ$- 
ವದ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ:ನವಡ್ಯಾ | ನಇಗ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಹದಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ತಂ | ಅಭಿಗತಾ ದೌ- 
ಯೆ ಸ್ಲೋ ಭಿದ್ಯವಃ | ಶೈರಭಿದ್ಯುಭಿಃ | ಅಭಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತ PRE  : $ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವನದಪ್ರ ಕ್ಲತಿಸ್ವರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ। ಮಖಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸ್ಟರಃ | ಸಹೋ ಬಲನಮಸ್ಸಿನ್ನರ್ಚನ- 
ಕರ್ಮಣ್ಯಸಿ 18೬ ೬ 5 | ಶಸೌ ಮತ್ವರ್ಥ್ಭೀ | ಹಾ. ೧-೪-೧೯ | ಇತಿ ಭಸೆಂಜ್ಞಯಾ ಪದಸಂಜ್ಞಾಯಾ 
ಬಾಧಿಶತ್ವಾಶ್ಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಾಭಾವಃ | ಮಾಡುಸೆಧಾಯಾಶ್ಚ ನುಶೋರ್ನೊಟ್ಯಯೆವಾದಿಭ್ಯಃ | ಪಾ.೮-೨-೯ | 
| Sd ಎಸ್ಯ ವತ್ಸಂ | ಸಹಸ್‌ಶಬ್ದೋ ನಬ್ಬಿಷಯುಸ್ಯಾನಿಸಂಶಸ್ಯೇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ಮಃ | ಮತುಖಪಃ 
ಎ ಶೈ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಕಾಮ್ಯೈ8 | ಕಮೇರ್ಜೆಜ” | ಪಾ. ೩-೧-೩೦ | ಅಶ ಉಸಧಾಯಾಃ | ಪಾ- 


ಕ 


gs 

ಲ 

ರ್ಕಿ ಟ್‌ 
ಶಿ 


೭-೨-೧೧೬ | ಇತಿ ವೃ ದಿ 8 | ಜನೀ ಜ್ವಷ್‌ ಕಸು ರಂಜೋಂಮಂತಾಶ್ಚ ಧಾ. ೧೯, ೬೩-೬೭ | ಇತ್ಯೈ ಮಂತ 
ಶಶ್ತೇನ ಪ್ರಾಪ್ರಸ್ಯ ಬಾತ್ರ ಸ್ಕೈ ನ ನ ಕಮ್ಯಮಿ ಚಮಾಮಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | ಧಾ. ೧೯.೬೯ | ಮಿತಾಂ 


೪ ಶಿ 
ತ್ಯುಪಧಾಹ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ ನ ಭವತಿ | ಜೈಂತಾದೆಬೋ ಯಶ್‌ | ಹಾ. ೩-೧-೯೭ | 


| 


ಲೋಪ | ಪಾ. ೬-೪-೫೧ | ಶಿಶ್ಚೃರಿತಂ ಪಾ. ೬-೧-೧೮೫ | ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಯಂಿಶೋಂನಾನವಃ | 
ಹಾ. ೬-೧-೨೧೩ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುಬಾತ್ರತ್ವಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಟ: (ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುನ ಈ) ಯಜ್ಞವು | ಅನನದ್ಯೈಃ---ದೋಸರಹಿತವಾದ | ಅಭಿ- 
ಕಪ್ರವರ್ತಕರಾದ| ಕಾಮ್ಯೈಃ-ಫಲಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಗಣೆ 1-ಮರುದ್ದ ಇ 
ತ 


| ಸಹಸ್ಪತ್‌- -ಬಲತಾಲಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವು ದಕ್ಕಾಗಿ | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ಧಣಗಳು ಜೋಷರಹಿತರಾದವರು, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥರಾದನರು. ಇಷ್ಟ 
ಫಲಪ್ರಾ ವ್ರಿಗಾಗಿ ಜನರು ಇವರನ್ನು ಅಸಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಇಂತಹೆ ಮರುದ್ದಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞವು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಬಲಶಾಲಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


‘This sacrifice is performed in adoration of Indra 80 as to make him 
powerful, along with the irreproachable, heavenward-tending and amiable 
bands (of tho Maruts). 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕ್ಲಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮರುದ್ದಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ 
ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಅವನು ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ರಿ ತವಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನ ಅರ್ಥನಿರಬಹುದು. ಮರುದ್ದಣಗಳ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅನವದ್ಯೈಃ, ಅಭಿದ್ಯುಭ್ಯಿ, ಕಾಮಃ ಎಂಬ ನಿಕೇಷಣಸನಗಳ ಅರ್ಥವು ೃಷ್ಣ ಸ್ಮವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಮಖ ಯಜ್ಞ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನೈದು ಯಜ್ಞನಾಮಕಕಬ್ಬಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಖಃ ವಿಷ್ಣುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ (ನಿ. ೩-೧೯)- 


ಅರ್ಚಿತಿ--ಅರ್ಚತಿ. ಗಾಯತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
'ಅರ್ಚ ತಿಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯). 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅನವದ್ಯೈೈಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅವದ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೈಃ (ದೋಷವಿಲ್ಲರವರು) ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಅಭಿದ್ಯವಃ-_ ಅಭಿಗತಾ ದ್ಯೌಃ ಯೈಸ್ತೈ ತ್ಲೆ ತ್ಸ ಅಭಿದ್ಯುಭಿಃ-ದ್ಕು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟಿ. 
ಅಭಿಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಆ As ಪೂರ್ತ ಪದಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ವ ರದಿಂದ ಅದೇ 
ವಿಲ್ಲುವುದು. 

iN ಅಂತೋದಾತ್ರೆ. 


ಸಹೆಸ್ಟತ್‌ಸಹೆಃ ಬಲಂ ಸ್ಮಿನ್‌ ಅರ್ಚನಕರ್ಮ ಣಿ ಅಸ್ತೀತಿ (ಈ ಅರ್ಚನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ತುಲವಿರುವುದು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ತದಸ್ಯಾಸ್ತೆ 3A ಒಸ್ನಿತಿಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨- ೯೪) ಎಂಬುದು 
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ರಿಂದ `ಸಹಸ-ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ತಸೌಮತ್ಸರ್ಥೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯). 
ಮತ್ತರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಾಂತ ಸಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು- ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಭ ಸಂಜ್ಞ್ಲೆಯಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆಯು ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಸಹಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸೆಸೆಜುಹೋರುಕ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಷುಷಧಾಯಾಶ್ಚ ಮತೋ- 
ರ್ವೋಃಯವಾದಿಛ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರೆ, ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದವು 
ನಬ್ಬಿಸೆಯಸ್ಕಾ ;ನಿಸನ್ತಸೆ (ಸಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಮತುಪ್‌ ಸಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ಕ್‌ಸುಪ್ಸಿತ* (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವಕಾರಣ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ 
ಸಿಳುವುದು. 


ಕಾಮ್ಕೈಃ--" ಕಮೇರ್ಣಿಜ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಕಮು ಕಾನ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ 
ಸ್ವಾರ್ಥಬಲ್ಲಿ ಜಿಜ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೬೬ 
ಊಂತ್ತು ವಾ ಚಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಕಾಮಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಜನೀಜ್ಞಷ್‌ ಕ್ಸೈಸುರಇಣ್ಣೋಂಮನ್ತಾತ್ಮ (ಭ್ರಾ.ಗ.ಸೂ ) 
ಜನೀಪ್ರಾದುರ್ಭಾದೇ-ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌, ಕಸು ಹ್ವರಣದೀಪ್ರೊ ಕ (ಈ ಮೂರು ದಿವಾದಿ ಧಾತುಗಳು) 
ರಜ್ಜು ರಾಗೇ (ದಿವಾದಿ ಭ್ವಾದಿ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು.)  ಅಮಂತ-ಅನ್ಮುನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರೆತಕ್ಕವು. 
ಕಮ್‌-ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದುವು ಮಿಶ್ಸಂಜ್ವೈಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕಮ್‌ ಎಂಬುದು ಮಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ನಿತಾಂಹ್ರಸ್ಟೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಚಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಉಪದೆಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೈಸ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ನಕಮ್ಯನಿ ಚಮಾಂ (ಭ್ರಾ. ಗ. ಸೂ.) ಅನುನ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವ ಮಿತ್ವವು ಇವುಗಳಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮಿತ್ರ ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಸಧಾಕ್ರ್‌ಸ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಕಾಮಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಬರುವುದು, ಕಾಮಿ "ಯಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೫೧) ಆಸಿಡಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ | ಲೋ ಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ 
ಲೋಸ ಕಾಮ್ಯು-ತೃತೀಯಾಬಹುನ ಚನದಲ್ಲಿ ಕಾಮ್ಯ್ಯೈಃ ತಿತ್ಸರಿತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯೆ_ತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ಪಾತ್ರ ಬರುವುದು |! ೮ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅತಃ ಪರಿಜ್ಮನ್ನಾ ಗಹಿ ದಿನೋ ವಾ ರೋಚನಾದಧಿ | 


೩ 
| 
ಸಮಸ್ಥಿನ್ಸೃಂಜತೇ ಗಿರಃ ॥ ೯ | 


2 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨. ಸೊ. ೬? 


ಚ ಯ ಯ AN ಯ ೂದುದುುುುುುುು ದೂ ಫಟ ುುುುುುುುುುುುುುುರರರುದದಸಸದುು ಯಹು ದ್ಯರ್ಯ ರೂರ ಯಯ ಲ ಲ ಪದ್ಧ! 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಅತಃ | ಸರಿ ; ಜ್ಮನ್‌ |! ಆ | ಗಹಿ | ದಿನ | ವಾ |! ರೋಚನಾತ್‌ | ಅಧಿ 


| | 
ಸಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಂಜತೇ | ಗಿರಃ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪರಿಜ್ಮನ” ಹಪರಿಶೋ ನ್ಯಾಸಿನ್ಮರುದ್ದೆ ಣಿ ಅತೋಂಸ್ಟಾ ನ್ಮರುದ್ದ ಸ್ಥಾ ನಾದೆಂತೆರಿಸ್ಟಾದಾ ಗಹಿ | 

il Re ಗಚ್ಛೆ | ಟ್‌ ನಾ! ಮ್ಯುಲೋಕಾಬ್ದಾ ಸಮಾಗಚ್ಚೆ | ರೋಚಿನಾದಧಿ | ದೀಪ್ಯ ವಾಸಾ. 
ಇದಿತ್ಯ ಮುಗ ಜು ಮಾಗಚ್ಚ | ಅಸ್ಮ ddd ಯತ್ರ ಯೆತ್ರೆ ತಿಷ್ಕಸಿ ತತೆಃ i 
ದಾಗೆಚ್ಲೇತ್ತ ರ್ಥೆಃ | ais ಮಾಗಮನಮಿತಿ ತದಡುಚೈತೇ 1 ಅಸಿ ಸ್ವ ರ್ಮಣಿ 2 ಖತ್ತಿಗ್ಗಿರ£ 
ಸ್ಫುತೀಃಸ ಸಮ್ಮಂಜಶೇ ಸನಮ್ಯುತ್‌ ಪ್ರಸಾಧಯತಿ | ಯಂಜತಿಃ ನೈ ಸಾಧನೆ ಮಾ 1|ನಿ.೩೬ ೨೧! ಇತಿ 
ರಯಾಸ್ವೆ ಕ | ಏಶಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶ್ರೋತುಮಾಗಬ್ಚೆ ೇಶೈರ್ಥಃ ಯದ್ಯಷ್ಯ ತ್ರಿಜಾ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಮಾ- 


ನೆತ್ತಾದ್ಯಂಜತಿಧಾತೋರುತ್ತೆಮಪುರುಷೇಣ ಭನಿಶವ್ಯಂ ತಥಾಪಿ ಸರೋಕ್ಷ್ಪಕೃತತ್ತೇನ ನಿರ್ದೇಶಾತ್ರಥಮ- 


ರ್‌, 
el 


ಪುರುಷಸ್ರ ಯೋಗಃ ! ಪರೋಸ್ಲಕೈ ತೆಲಸ್ಷಣಂ ಚ ಯಾಸ್ವ ಆಹ | ತಾಸ್ತಿ ಸ್ರ್ರಿನಿಧಾ ಚಃ ಪೆರೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ತಾಃ 
| 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಶ್ನೆ ಶತ್ರೆ ಸಕೊ ಗೀಸ್ತ್‌ಕೃತಾಃ PA ಮವಿಭಕ್ತಿ ಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂಶೇ। ಪ್ರಥಮ- 
ಪುರುಸೈೆಶ್ನಾ ಖ್ಯಾ ತಸ್ಯ | ನ. ೩.೧ | ಆತಿ! ಅತಃ | ಹೆ ಪಂಚಿಮ್ಯಾಸ್ತೆಸಿಲ್‌ | ಹಾ ೫-೩-೭ | ಏಶದೋಂಶ್‌ | 
ಷಾ. ೫.೬.೫ | ಶಿತ್ರ್ಯ್ವಾತ್ಸರ್ವಾದೇಶಃ | ಪಾ. ೧.೧-೫೫ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಸೂರ್ನಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | ಅಜ ಗತಿಸ್ಲೇಷಣಯೋಃ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಹಾ. ೩-೨-೭೫ | ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | 
ಅಕಾರಲೋಸಶ್ಟಾಂದೆಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿಶನಿಘಾತಃ | ಗಹಿ | ಗಮೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ | ಪಾ. ೨.೪.೭೩ | 
ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉಟಚಜ | ಪಾ.೩-೪-೮೭ | ಜಾ ಸ್ತೋಪೆದೇಶೇಶ್ವಾ ದಿನಾ! ಹಾ. ೩-೪.೩೭ | 
ಮಲೊ | ಅತೋ ಹೇ! ಹಾ. ೬-೪-೧೦೫ | ಇತಿ ಹಿಲೆ ನ ನ ಭವತಿ | ತನಿ ಸ್ಪರ್ಶವ್ಯೆ £5ಸಿದ್ದೆ- 


(ಟೆ 
ತ್ತೆ 


ವದತ್ರಾ ಭಾತ್‌ | ಹಾ. ೬.೪.೨೨ | ಇತಿ ಮಲೋಸಸ್ಯಾಸಿ ತೇ (ನಾನ Sime ET | ವಿತ 'ಊಡಿದೆ 


ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಮಾ|! AE ಥಿ. ೪.೧೬ | ಇತ್ತೆ ನುದಾತ್ತೆಃ 1 
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ಕೋಚನಾತ್‌ | ರುಚ ದೀಪಾ | ಅನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ಚ ಹಸಾದೇಃ | ಪಾ.'೩-೨-೧೪೯ | ಇತಿ ಯೆ ಚ್‌ | 
ಯಖನೋರನಾಕ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧ | ಇತ್ಯನಾದೇಶಃ | ಚಿದಿತ್ಯಂಶೋವಾಶ್ರ8 | ಅಧಿ | ಅಧಿಸೆರೀ ಅನೆ- 
ರ್ಥಕೌ | ಹಾ. ೧-೪.೯೩ | ಇತಿ ಕರ್ಮಪ್ರೆವಚನೀಯಶ್ನೇನ ಸಹ ನಿಪಾತೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಃ ಸಮಾನೇಶಾ- 
ನ್ಲಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮೆಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಹೆರಿಜ್ಮನ್ನಿ. ತ್ಯಾದಿಷ್ಟಸೈ ವಾನ್ಸಾದೇಶಾದಿದೆ- 
ಮೋಟನ್ಸಾದೇಶೇನತನುಧಾತ್ರಸ್ತೃ ತೀಯಾದಾ | ಹಾ. ೨-೪-೩೨ | ಇತ್ಯಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರಃ ಶಿತ್ರ್ಯಾತ್ರ್ಸರ್ವಾ- 
ವೇಶ: ! ನಿಭಕ್ಷಿರನುದಾತ್ಮ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ | ಪಾ. ೩೧೪ | ಇತ್ಯನುದಾಶ್ರೇತಿ ES 
ಯಂಜತೇ! ಮಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ | ಸಮಿತ್ಯುಪಸರ್ಗಯೋಗಾತ್ರಸಾಧನೇ ವರ್ತನೇ | ನಿಘಾತಃ | 
ಗಿರ51 ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರಃ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮರುದ್ಗಣ (ವೇ) ಗಳೇ, ಅತೆಃ_ನಿಮ್ಮ ಸೈಸ್ಥ್ರಾನವಾದ 
ಆಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲಾಗಲಿ! ದಿನೋ ಮಾ- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ | ಕೋಚಿನಾತ್‌-ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲದಿಂದಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಧಿ 
ಆ ಗಹಿ ಬನ್ಸಿರಿ | (ಮತ್ತುಖುತ್ತಿಜನು) ಗಿರೂ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಸೆಮೃ ೦ಜತೇಸಿನ್ಮು ಪ್ರಸಾಧನಕ್ಕಾಗಿ 


ಪಠಿಸುವನು || 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ. ನೀವು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕವರು- ನಾವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಬನ್ನಿ. —ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ids ರೀ ಬನ್ನಿ. 


ಅಥವಾ ಇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದಲಾದರೂ ಬನ್ನಿ. ನೀವು ಈಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಬಪ್ಪಿ. ಈಗ. 
-ಖುತ್ತಿಜನು (ಎಂ ದರೆ ಮಂತ್ರದ್ರ ಸ್ಟೃವಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಯಸಿಯು) ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
೫. 11 ಸ್ತುತಿಸುವನು. 


English Translation. 


O pervader-on.all-sides, come hither from the regions (of the Maruts) 
‘or from the sky or from tho radiant solar sphere. For in the rite (the priest) 
‘fully recites your praises. | 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೆರಿಜ್ಮನ್‌- ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ, ಎಲ್ಲೆ ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ, ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಎಲವ 


ಸ್ವರ್ಗ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ಸದಾ ಬೀಸುಕ್ತಿರುವುದೆಂದರ್ಥನು. 


ದಿನೋ ವಾ ರೋಚಿನಾದಧಿ-_ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಾಗಲಿ ಟ್‌ ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲದಿಂದಾಗಲಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
“ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು... ಅಥವಾ ರೋಚನಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
'ದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ ಬೇಕಾದರೂ ಆ ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿ ಶಬ್ದವು ಇರುವುದರಿಂದೆ 
“ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ರೋಚನಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
`ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಅಧಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆ ಗಹಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾ ನದಜೊಡಸೆ ಸೇರಿಸಿ ಅನ್ವಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. 


ಯಂಜತೇ---ಖುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ (ಸಿ. ೬-೨೧) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
“ಪುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ಮಂತ್ರದ್ರನ್ಟೃವಾದ ಮಧುಡ್ಛಂಧಿಸುಹಿಯೇ ಆಗಿ 
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RTE ಲ ರಾಹಾ ಗ ು ೂ ದಾಖ ದು ಕ  ್ಧಂ್ಬರುು ಯಿ ಯ NT ಡಿ ಬ ಬ ಚು ಬಬ ಯ ಬ ಬ ಬೋ ಜಾ ಮ ಸಾ ಹೊ las 


'`ದ್ರರೂ ಉತ್ತಮಪುರುಷಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಜಿ ಪ್ರಫಮಪುರುಷಕ್ರಿಯಾಸದನನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವರು.. 
ಏಕೆಂದಕೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳು ಎದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ (ಪ್ರತ್ಯೃಕ್ಷನಲ್ಲದ) 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡದೆ ಅವರ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಕರ್ತೃಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೆ ಪರೋಕ್ಷಕೈತ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುವವು. ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಸರೋಕ್ಷ- 
ಸತ್ಯ ಪ್ರೆತ್ಯತ್ಸಕೃತ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೆ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವು. ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು. 
ಹಿಂದೆಯೇ (ಪೇಜು ೨೦೫) ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


| ವ್ಯಾ ಹೆರಣಸಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅತಃ ಪಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತ ಸಿಲ್‌, (೫-೭-೩) ದ್ಯಾಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಂಚಮ್ಮಂತಗಳಾದ ಕಂ ಸರ್ವ- 

ನಾಮ ಬಹುಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತದ್‌-ಜಸ” ಎಂಬು 
ದರೆ ಮುಂಡೆ ಏತಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆನಾಡಿದಾಗ ತೆಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸುಸೊಧಾತುಸ್ರಾತಿಸದಿ- 
ಫಿಯೋ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದ್ದಿ ತಾಂತವಾದ್ದ ರಿಂದ ಪ್ರಾ ತಿಸದಿಕೆವಾದ ಏಿತದ್‌ ಜಸ್‌ ತಸಿಲ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಒಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. Ps! (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೫) ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ನಿತದಃ ಎಂದೂ 
ಆನ್‌ ಎಂದೂ ಎರಡಾಗಿ ಭಾಗ ಮಾಡುವರು- ಮೊದಲನೆಯದಕ್ಕೆ ರೇಘಾದಿಯಾಸದ ವಾ-ಧಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರಾಗ್ಡಿಶೀ 
ಯ ಭ್ಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏತಚ್ಛ ಬಳ್ಳಿ ಏತ ಇತ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆ ಯದಕ್ಕೆ 
್ರಗ್ಡಿಶೀಯ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸ ವರ ಬಿತದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಬಿತದ್‌- 
ತಸಿಲ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಎರಡನೆಯದರಿಂದ ಆನ್‌ or ಬರುವುದು. ನಿ ತ್ಕೃರೆಪ್ರು' ಪ್ರತ್ಯಯವಿಷಯದಲ್ನಿ 


J 
ಬರುವುದರಿಂದ ಆನನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸೆಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್‌. ಎಂಬುದು ಅನೇಕಾಲ್‌ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅನೇಕಾಲತಿತ್ಸಂಸ್ಕ ( ಪಾ. 


ಗೂ ೧-೧-೫೫) ಅನೇಕಾಲ್‌ ಆದೇಶವೂ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕವಾದ ಆದೇಶ ವೂ ಷಷ್ಕ್ಯಂತಪದಬೋಧೃವಾದ 
ಸಂಪೂರ್ಣಶಬ್ದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಸಂಪೂರ್ಣಸ್ಫಾನನನ್ಸಿ ಅನ” ಬರುವುದು. 
ಆನ್‌ ತಸಿಲ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ವಾದಿಷ್ಟ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಕಾ ನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೭) ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕ 

ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸ್ಟಾದಿಪ್ರತ್ಕ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವುದು ಸದಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅನ್‌ ಗೆ ಪಡಸಂಜೆ ಜ್ಞ ಬರುವುದು. ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸ ಪದಿಕಾಂತೆಸೈ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಪ್ರತ್ಯ ಯದ ಇರ್ಲಗಳಿಗೆ ಇತ್ರ ಜೆ ಸಾಜ ಅತನ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅತಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು, ಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏತಡೋನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ವನ್ನು ಏತಸೋತಶ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಅಶ್‌ ಶಿತ್ತಾ 
ದ್ದ ರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಸೂತಾ ಪ್ರಿರ್ಥಕ್ರಮನು ನೊದಲಿನಂತೆಯೇ. ಈ ಪಾಠನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮಾಧವಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಏಿತದೋ5ಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಶಾದೇಶನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಅತಿ (ಪಾ... ಸೂ. ೬-ಗಿ. ೧೯೩): ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೆ ಕ್ರ'ತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಟು ಬತ 


ಸರಿಜ್ಮನ 6 ಅಜಗತಿಕ್ಷೇಪಣ ಯೋ ಅನ್ಯೇಳ್ಕೊ «ನಿದ್ರೆ ಶ್ರ ೦ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- ೬೫) ಮನಿನ 
ಸ್ರನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌ ನಿಜ” ಈಸ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಬ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಧಾತುವಿಕಮುಂಡೆ” 
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ಚ ಗರಾಗೆಡ ಕಾಜಬಜ ಗ ಸಗ ಟನದಲ ಕನಕ ಇವೆ ಸಜ ಗತಾ ಬಹಿ ಪ ಸಹ ಸ ಇತ ಡ ಈಚಟ 
ಲಗ ಬ ಬವ ಸಟ ನವನ ಬ ಬಕಟ ಕ ಲಕ ಭನನ ಈ ಆ ಔತ ವಾಫೀ ನಜ ಅದ ಇಢಸಬ ಬ (ಷತಯ ಭಾಸ ಸಮ ಇಚ ನನನ ಅಲ ತ ಬಜ ಇಳ 7 ಸ ಆಜಂ ಉಪ ಭಟ ಭ ಭಜ ಭತಥ ನನಗ ನಾನಕ ಬರ ಕಲಕಲ 
ತ ಡ್ಯ MTNA ಸ ಲ ಲ ಟೋ ಪೊ ಬೊ ಬ ಹ ಜಥ ue SRS RS 

ಹೋ ರ ಟಾರು ಯಳಯ ಯ  ಬೋೊಉ್ಬ ಇ ಇ ಬ ಇ ಎ ಜ2ಊಜ029ಇ 


ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಜಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೋಪಬರುವುದು. ಹರಿಜ್ಮಾನಂ ಸುಖಂ ರಥಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೩) ರಲ್ಲಿ -ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಪರಿರ್ಜ್ಮ ಎಂದು ವ್ಯ್ಯತ್ಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಅಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಗಹಿ. ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್ಪನ್ನು ಇಟ್ಟಿರೆ 
ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಜ್ಚೆ (ಪಾ. Fuk ೩-೪-೮೭) ಲೋಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಅಪಿತ್ತೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಗೆ ಹಿ ಬಂದರೆ ಗಮ್‌--ಹಿ, ಹಿಯು ಅಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಮಪಿತ” (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಅಸಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜಂತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಳಿತ್ತು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾಶೊ ಹೀಸೆದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಪೋ  ರುಲಿಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೩೭) ರುಲಾದಿಯಾಗಿಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಿನ ಸಬ 
ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ ಧಾತುಗಳು ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದ ತನೋತ್ಯಾದಿ ಥಾತುಗಳು ವನ ಧಾತು ಇನುಗಳ. 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು. ಈ ಅನುನಾಸಿಕ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವದಶ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನಾ 
ರಂಭಿಸಿ ಈ ಪಾದ ಮುಗಿಯುವ ಪ ಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ (ಪೂರ್ತಾ) ಅಭೀಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಮಾನಾಶ್ರಯವಾದ ಅಭೀ 
ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಭೀಯಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿದ್ಧ ಕಿ ವಾಗುವುದು. ಆಗ ಗಮ್‌ ಎಂಬುದು ಮ ಲೋಪನನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ಅದು ಅಸಿದ್ದವಾಗುಪುದರಿಂದ ಪ ಆಗುವುದೇ ವಿನಾ ಅಕಾರಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಅತಃ ಪರವಾದ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. (ಅತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಟಿಂತಲೂ ಎಂದರ್ಥ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿವಃ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯಸ್ಪಮ್ರೆ )ಡೈೈಭ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತ. ವಾ-ಇದು ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚಾದೆಯೋನುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ್ತ. 


ರೋಚನಾತ್‌-_ ಅನುದಾತ್ರೇತಶ್ಚಹಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಅಕರ್ಮಕವೂ ಹೆಲಾದಿಯೂ 
ಆದ ಅನುದಾಕ್ರೇತ್ಸಂಜ್ಯಕವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ರುಜ್ಜಯು ಎಂದಿರುವುದು. ಯುವೋರನಾಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಅನುನಾಸಿಕಗಳಾದ ಯುವು 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನ್ಯ ಅಕ ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಗೆ ಅನ ಅದೇಶ. ರುಚ್‌-ಅನೆ 
ಲಘೂಪನಭೆಗುಣ ಬಂದರೆ ರೋಚನ. ಪನಂಚಮಿಖಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಚನಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕವಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಚಿತಸ್ಸಪ್ರೆಕೃತೇರ್ಬಹ್ಹಕಜರ್ಥಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩ ವಾ. ೧) ಚಕಾರೇತ್ಸ ಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಮುದಾಯದ ಅಂತ್ಯವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಸು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬಹುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು 
ಆಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಸ್ಥ ಸಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿ ್ಲಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಭಾಷಾಸುಪೋಬಹುಚ್‌ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೩-೬೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರ: ಕೃತಿಯ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಬಹುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಈಷದೂನಃ ಪಟುಃ 
ಬಹುಪಟುಃ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಆವ್ಯಯೆಸರ್ವನಾಮ್ನಾಮಕೆಚ್‌ಪ್ರಾಕ್ಟೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೭೧) ಎಂಬುದೆ 
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ರಿಂದ ಬರುವ ಅಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಯ ಹಿಂದೆ ಬರುವುದು. ಅನ್ಯಕೇ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಚಿತಃ ಎಂಬಳ್ಲಿ 
ವಾರ್ತಿಕಾನುಸಾರೆ ಅರ್ಥವನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ದೇ ಇದ್ದ ಕ ಚತ ಈ ಎರಡು “ಉದಾಹರಣೆಗಳಕ್ತಿ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರವಾಗಲಾರದು. ಕೋಚನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮುದಾಯದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುನುದು. 


ಅಧಿ- ಅಧಿಸರೀ ಅನರ್ಥಕೌ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೪-೯೩) ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸದೇ 
ಇರುವ ಆಧಿ, ಪರಿ ಇವುಗಳು ಕರ್ಮಸ್ರ ವಚನೀಯಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನೂ ನಿಪಾತಸೆಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನೂ ಹೊಂಡುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಸ ನ್ರವಚನೀಯಸಂಜ್ಞೆ ಯೊಂದಿಗೆ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆ ಯು ಇರು EN ಸಾತಾ 


ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಖಾನಿಭಕ್ತಿ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸ್ಮೂ 
೨-೧೦೨) ತ್ಯದಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾ 
ರಾದೇಶವೂ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ನದಾಂತವಲ್ಲದ ಹ್ರೆಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಗುಣ (9೪, ನಿ ಹಿ) 
ವರ್ಣಗಳು ಇದ್ದರೆ ಪರರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೊಸವೂ ಬಂದರೆ ಇದರ-ಜಾ ಎಂದಿರುವುದು. 
ಈಗ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋದಿತವಾದ* ಮರುಥ್ಲಣಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸರಾಮರ್ಶವಾಗುವುದೆ 
ರಿಂದ " ಕಿಂಚಿತ್ಯಾರ್ಯಂ ನಿಧಾತುಮುಪಾತ್ರಸ್ಯಕಾರ್ಯಾಂತರಂ ವಿಧಾತುಂ ಪುನರುಪಾದಾನನುನ್ರಾದೇಶಃ ? ಎಂಬ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇದು ಅನ್ವಾದೇಶವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಇದಮೋನ್ತಾದೇಶೇ;ಶನುದಾ- 
ತ್ರೈಸ್ತೃತೀಯಾಜೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ತ್ರತೀಯಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ವಾದೇಶವಿಷಯವಾದ ಇದಮ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಅಶ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶವು ಶಿತ್ರಾದ್ದರಿ೦ದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರ ವಾದ ಆಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಜಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಸಿಜಕ್ಯೋಃ ಸ್ಮ್ಮಾ ತ್‌ಸ್ಮಿ ನ್‌್‌ (ಸಾ.ಸೂ. 
೭-೧-೧೫) ಅಕಾರಾಂತ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಪಂಚವಿತಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಜನ್‌ ಸಪ್ತವಿಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಚಂ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ಮಾತ್‌" ಸ್ಮಿನ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಮಿನ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವು. 


ಯಣ್ಣುಶೇ-- ಖುಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ. ಖುಜಿಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದೆರಿಂದ ಇದಿತೋನುವಮುೆ್‌ಢಾಶೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಅನುಸ್ವಾರ (ಪಾ.ಸೊ. ೮-೩-೨೪) 
ಪರಸವರ್ಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಗಳು ಬಂದರೆ ಯಣ್ಣು ಎಂದಾಗುವುದು. ಲಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಸಪದ ಪ್ರಥವ್ಮ 
ಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ' ತಿಜ್ಜ ತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ. ಉಪಸರ್ಗೆೇ ಚೆ ಧಾತ ಶ್ರ ರ್ಥೋಬಲಾದನ್ಯತ್ರನಿ ನೀಯಿತೇ | ಷ ರ್ರಹಾರಾಹಾರಸಂಹಾರನಿಹಾರಸೆರಿ- 
ಹಾರವತ್‌ ಹ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಹರಣವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೂ ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ಪ್ರಹಾರ ಪೆಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು... ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ಆಹಾರ, ಭಕ್ನತಳ್ಳಷ್ಟ ೨ ಎಂದೂ ಸಂ ಉಸಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ಸಂಹಾರ 
ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದೂ ನಿ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ವಿಹಾರ, ಆಡುನಿಕೆ ಎಂದೂ ಪರಿ ಶೇರಿದಕೆ ಪರಿಹಾರ ಬಿಡುಗಡೆ 
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ಎಂದೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಉಪಸರ್ಗಬಲದಿಂದ ತೋರುಪುವು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಕ್ಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಸರ್ಗ ಬಲದಿಂದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ಭರ್ಜನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುಜಿ ಧಾತುವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದರೂ ಸಂ ಎಂಬ ಉಸಖಸರ್ಗವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಲಂಕಾರ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಖುಜಿಥಾತುವು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಗಿರಃ8- _ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸ್ಮರ ಬರುವುದು. | ೯ [| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇತೋ ವಾ ಸಾತಿಮಾಮಹೇ ದಿವೋ ವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾದಧಿ | 


lk 
ಇಂದ್ರಂ ಮಹೋ ವಾ ರಜಸಃ | ೧೦ ॥ 


| ನಿಕ ॥ 
ಜಟ ಚ್‌ 
ಇತಃ ವಾ! ಸಾತಿಂ | ಈಮಹೇ | ದಿವಃ | ನಾ! ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌ | ಅಧಿ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ಮಹಃ | ವಾ | ರಜಸಃ ॥ ೧೦॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಇಂದ್ರಂ ದೇವಂ ಪ್ರತಿ ಸಾತಿಂ ಧನವಾನಮಧೀಮಹೇ | ಆಧಿಕ್ಕೇನ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಸಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲೋಕಾದಿತಿ ತೆದುಚ್ಯತೇ | ಇತೋಸಸ್ಮಾದಭಿದೈಶ್ಯಮಾನಾತ್ಸಾರ್ಥಿವಾತ್ಸೃ ಥಿನೀಲೋಕಾವ್ಟಾ ದಿವೋ 
ವಾ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ವಾ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಪ್ರೌಢಾದ್ರಜಸೋ ವಾ ಸಪೆಶ್ತ್ಟ್ಯಾದೀನಾಂ ರಂಜಕಾದಂತೆರಿಕ್ಷ- 
ಲೋಕಾದ್ದಾ | ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಯತೆಃಕುತಕ್ಲಿ ದಾನೀಯಾಸ್ಮಭೈಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತ್ವಿತೈರ್ಥ:ಃ | 
ಸಪ್ತದಶಸು ಯಾಚ್ಞಾಕರ್ಮಸ್ವೀಮಹೇ ಯಾಮಿಾತಿ ಪಠಿತೆಂ॥ ಇತಃ | ಇತಃ | ಇದಂಶಬ್ದಾತ್ಸಂಚೆ 
ಮಾಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಇದವು ಇಶ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೩ | ಇತೀಶ್‌ | ಶಿತ್ತಾತ್ಸರ್ನಾದೇಶಃ | ಅತ್ರೋಡಿದಮಿತ್ಯ- 
ಸ್ಕ್ಯಾವಕಾಶಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೧ | ಅಭ್ಯಾಂ ಏಭಿಃ | ಲಿಶೀತ್ಯಸ್ಯಾವಕಾಶ8 | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೩ | ಸಚನಂ 
ಪಾಚಕಃ | ಉಭಾವನಿ ನಿತ್ಯಾ | ತತ್ರ ಪರತ್ವಾದ್ವಿಪ್ರತಿಷೇಥೇ ಪರಂ ಕಾರ್ಯಂ | ಷಾ. ೧-೪-೨ | ಇತಿ 
ಲಿತೀತೀಕಾರಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪಶ್ಚಾತ್ರಸೇಃ ಸ್ರಾಗ್ದಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿಃ | ಪಾ. ೫-೩-೧ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ತಿಸಂ- 
ಜ್ಞ ಕತ್ಸಾದೂಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನವಿಭಕ್ತೇರು ಚೈ ಮಾನಮುದಾತ್ತತ್ನಂ ಭವತಿ । ಸಕ್ಸ- 
ದ್ಲತೌ ವಿಪ್ರತಿಷೇಧೇ ಯವ್ಭಾಧಿತೆಂ ತದ್ಬಾಧಿತಮೇವ | ಪರಿ. ೪೦ | ಇತ್ಯೂಡಿದಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಪುನರಸ್ರೆವೃತ್ತಿ 
ರೇವೇತಿ ಚೇನ್ನ 1 ಲಶ್ರ್ಯಾನುರೋಧೇನ ಪುನಃ ಸ್ರೆಸಂಗನಿಜ್ಞಾನಂ ಚೇತಿ ಸ್ವೀಕಾರಾತ್‌ । ನನ್ನೇವಂ 
ಯತಶಸ್ತತ ಇತ್ಯಾದಾವಹಿ ಪರೇಣ ಅಿತ್ಸಶ್ವೇಣ ಜಾಧಿತಮಹಿ ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ತಸಿಲ ಉದಾತ್ತೆಶ್ನೆಂ 
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TT RANE 





ಸ್ಯಾದಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಯೆತ್ತೆಚ್ಛಬ್ಬಯೋಃ ಸಾವವರ್ಣಾಂತೆತ್ವೇ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ । ಹಾ. ೬-೧-೧೮೨1 
ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ನ ಚ ಪುನಃ ಪ್ರಸಂಗನಿಜ್ಞಾನಂ ಚೇತ್ಕೇತೆತ್ಸಾರ್ವತ್ರಿಕಂ ಲಕ್ಷ್ಯಾನುರೋಧೇನ ಕೈಚಿದೇವ 
ತದಾಶ್ರಯಣಾದಿತಿ | ಸಾತಿಂ| ಷಣು ದಾನೇ | ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಹಾ. ೬-೧-೬೪ | ಭಾವೇ ಕ ನ್‌ । 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ನಲೋಃ | ಪಾ. ೬-೪-೪೨ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯಾತ್ವೆಂ | ತಿತುತ್ರೆತಥಸಿಸುಸರಕಸೇಷು ಚೆ । 
ಪಾ. ೩-೨-೯ | ಇತಿ pe ಭವತಿ | ನಿಶ್ಚೆಕ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಉದಾತ್ತ. ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂತಿಯೊೂತಿ- 
ಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತೆಯೆಶ್ನ 1 ಹಾ. ೩-೩೯೭ । ಇತಿ ನಿಪಾಶನಾದಂಶೋದಾತ್ತ ಶ್ವಂ! ಈಮಹೇ । 
ಈಜ್‌ ಗತೌ | ಶೃನೋತಸಿ 'ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಲುಕ್‌ । ಅಸ್ಕ ಧಾಶೋರ್ಜಾುತ್ತ್ಯಾತ್ತಾಸ್ಕನುದಾಕ್ತೇ- 
ನ್ನಿ ವದುಪೆದೇಶಾತ್‌! ಸಾ. ೬-೧-೧೮೬| ಇತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಯಾನುದಾತ್ಮತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯಶೇ। 
ನಚೆ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ । ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ । ಪಾ. ೮-೧-೫೯ । ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ ! ಉತ್ತ. 
ರವಾಕ್ಯಯೋರಪಿ ಹಿ ವಾಶಬ್ದಯೋಗಾದನ್ಯಥಾ ವಾಕ್ಯಾಪರಿಪೂರ್ತೇಸಿಜ್ಜಿಭಕ್ತೇರವಶೃಮಧ್ಯಾಹಾರಾತ್ರ- 
ದಪೇಶ್ಚಯೈಷಾ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜಭಕ್ತಿರಿತಿ | ದಿನ | ಊಡಿದೆಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ । 
ಪಾರ್ಥಿನಾತ್‌ । ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಪ್ರಥತ ಇತಿ ಪೈಥಿನೀ | ಪ್ರೆಥೇಃ ಹಿವನ್ಸಂಪ್ರೆಸಾತಣಂ ಚೆ । ಉ. ೧- 
೧೫೦ 1 ಇತಿ ಷಿವನ್ರತೈಯ 1 | ಸಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ | ಸಾ. ೪-೧-೪೧ ; ಇತಿ ಜೋಷ್‌ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರೇ- 
ಣೋದಾತ್ರಃ! ಶೇಷನಿಘಾಶೇನಾಸುದಾತ್ತಾದಿಃ ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದ8 | ಪೈಥಿವ್ಯಾ ವಿಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥ 'ಓರಣಾತ್ಯ- 
ನುವೃತ್ತಾವನುದಾತ್ತಾವದೇಶ್ವ। ಸಾ. ೪-೩-೧೪೦ | ಇತ್ಯಇಸ್‌ | ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ । ಪಾ. ೬-೪-೧೪೮ | ಇತೀಕಾ- 
 ರಲೋಪಷೆಃ | ತೆದ್ದಿತೇಷ್ವಚಾಮಾದೇಃ । ಹಾ. ೭-೨-೧೧೭ । ಇತ್ಯಾದಿವೃದ್ಧಿ8 | ರಸೆರತ್ವೆಂ । ಪಾ. ೧-೧-೫೧ 1 
ಇಲ್ಲ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈ ನಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅಧಿ | ನಿಪಾತೆತ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಇಂದ್ರಂ । ರನ್ರ್ರತೈಯಾಂತೆ 
ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ । ಮಹಃ | ಮಹತ ಇತ್ಯಸ್ಯಾ ಕಾರತೆಕರಯೋಲೋಸೆಶ್ಸಾ ೦ದಸಃ | ಜ್‌. ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೆ (ರುದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ 1 ರಜಸಃ । ನಬ್ಬಿ ಷಯೆಸ್ಕಾ ನಿಸಂತಸೈ (ತಾ ]ಿ ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವ oll ೧೨! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ವಯಂ-ನಾವು) ಇಂದ್ರಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಇತಃ ಪಾರ್ಥಿವಾದ್ವಾ--(ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ) 
ಈ ಪೃಥಿನೀಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ | ದಿವೋ ವಾ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ | ಮಹಃ--ದೊಡ್ಡದಾದ | ರಜ- 
ಸೋ ವಾ (ಸಕ್ಕ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಕ್ರಯಭೂತವಾದ) ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ | ಸಾತಿಂ--ಧನಪ್ತಾಸ್ಕಿಗಾಗಿ | 
ಅಧೀಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲ್ಕಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


We pray to Indra for riches either from this earth, heaven» or from the 
vast intermediate region. 
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ಗ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್ಯಾ ಹಾಯ ನ್‌ ನಾ ನ್‌್‌ ಬ್ಯ. 
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|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಸಾತಿಂ--ಷಣು ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನ, ಕೊಡುವುದು. 
ಎಂದರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರೆ ಧನಾದ್ಶೈಶ್ಚರ್ಯವು ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳು. 


ಈಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವು, ಯಾಚನೆ ಮಾಡುವೆವು. ಈಮಹೇ, ಯಾನಿ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೇಳು 
ಯಾಚ್ಚ್ವಾಕರ್ಮವಾಚಕ ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌ಪೃಥಿನೀವಿಕಾರಃ ಪಾರ್ಥಿವಃ ತಸ್ಮಾತ್‌. ಪೃಥಿವೀವಿಕಾರವಾದ ಎಂದರೆ ಭೂಲೋಕ 
'ವೆಂದರ್ಥವು. 

ರಜಸಃ -- ಪಕ್ರ್ಯಾದೀನಾಂ ರಂಜಕಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಾತ್‌ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು 
ಎಂದರೆ ಸಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಎಂದರೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ, ಮುಖ್ಯ ಸಂಚಾರಮಾಡಲು 
ಅವಕಾಶವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವ್ರ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಇತ ಸಂಚಮಂತ್ಯವಾದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಹೆಂಚಿಮ್ಯಾಸ್ತೆಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫.೩-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಂಚವಿವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇದಮ್‌-ತಸಿಲ ಇದಮುಣಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೩) ಪ್ರಾಗ್ನಿಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇಶ್‌ 
ಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ ಶಿತ್ಸೈ್ವಿಸ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಇದಮ್‌ಶಬ್ದದ 
ಸಂಪೂರ್ಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಇಃತಸ್‌ ರುತ್ವೆ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಇತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಊಡಿದಂ ಸದಾದ್ಯಪ್ಪಮೈೈಷ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಊಶ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ-ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ-ಸೆದ್ದೆ- 
ನ್ಹೋಮಾಸ್‌ಹಲನ್ಸಿಶಸನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಬಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಆರು ಸದಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಅಪ್‌, 
ಪುಮ, ರೈ, ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಗಳು ಏಕಾಚ್ಚೆ ವಾಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ಅಸರ್ವನಾಮ ಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆಭ್ಯಾಂ' ಆಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿರುವುದು. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೧-೧೯೩) ಲಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಣಕ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವುದು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಊಡಿದಂ. 
ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮೈೈದ್ಯುಭ್ಯೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಬರದೇ ಇರತಕ್ಕ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯ. 
ಯಾಂತವಾದ ಪಚನಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಣ್ವುಲ" ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಪಾಚಕಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿರು 
ವುಮ. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿತ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. "ಕೃತಾಕೃತಪ್ರಸಂಗಿತ್ಚಂ ನಿತ್ಯತ್ಸೃಂ' 
ಅಂದರೆ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೂ ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇದೆಯೋ ಅದು ನಿತ್ಯ 
ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಊಡಿದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೂ 
'ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಅಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದನ್ನು 
 ಮಾಡಿದರೊ ಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೂ ಊಡಿದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಇರುವುದು. 

ಅದ್ದರಿಂದ ಎರಡೂ ನಿತ್ಯಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದು ಒಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗು 


0ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೧.ಳಅ.೨.ಸೂ ೬ 


NS NT NN ರ ಗಟ ನ ವದು ಗ ಸ ಗಿ ಗ ಗು ಗ ಗ ಗಗಹೆ 
ded Shen rs ಗ Re ” 


ಪುದಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಇತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದು ಎಂದು: 
ವಿಚಾರಮಾಡಿದರೆ ನಿಪ್ರತಿಷೇಘೇ ಸೆರಂಕಾರ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨) ಅನ್ಯತ್ರ ಚೆರಿತಾರ್ಥಯೋಶ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಯೋ 


ಏಕತ್ರ ಯುಗಪತ್ಪ ಮಾವೇಶಃ ವಿಪ್ರತಿಷೇಧಃ ಅಂದರೆ ಪೂರ್ವಶಾಸ್ತ್ರನ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸದೇ ಇರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪರ 
ಶಾಸ ಸ್ರಕ್ಟೂ ಪ ಪರಶಾಸ್ತ ವು ಪ್ರನೃತ್ತಿಸಿದೇ ಇರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಫೊರ್ವಕಾಸ, ಸ್ರಕ್ಟೂ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇದ್ದು ಪೊರ್ವಪರಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ೮ಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೃತ್ತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಿಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ 
ಎರಡು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಇಂತಹ ವಿಪ್ರತಿಷ ನೇಧವು ಇರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ಉಪವಪಾದಿಸಿರುವೆವು. ಇಂತಹ ವಿಪ್ರತಿ 


ಸೇಥೆನಿರುವಾಗ ಯಾವುದು ಹರಶಾಸ್ತ್ರವೋ ಅದೇ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಪ್ರ ತಿಷೇಧೇ ಪರಂಕಾರ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು. 
ಹೇಳುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸನ: "ಿತಿ "ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ರ ವಾಗುವುದು ನಂತರ, ಪ್ರಾಗ್ದಿ ಶೋ 
ವಿಭಕ್ತ ಬ ಸೂ. ೫-೩-೧) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ದಿಕ್‌ ಶಜ್ಜೆ ಭ್ಯ: (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೭) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದವರೆಗೆ ವಿಧಿಸಿರುವ ಪ ಶ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜೆ ನಯನ ನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ರ ೪ (ಪಾ. ಸೂ. Wid ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ. 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಆ ;ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾ ನ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ತಸಿಲ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಆದರೆ 
ಸಕ್ಳಪ್ಲತೌ ವಿಪ ಕ್ರತಿಷೇಧೇನೆಯದ್ಬಾದಂ ತದ್ಭಾಧಿಶಮೇವ (ನರಿಭಾಷಾ೪ಂ) ಎಂಜಿ ಎರಡು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ 
"ಒಂದು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬಂದಾಗ ನಿಪ ್ರೈತಿಸೇಭೇಪರಂಕಾರ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. re 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾನ ಶಾಸ್ತ್ರ ವು ಬಾಧಿಸಲ ಡುವುಮೋ ಅದು ಬಾಧಿತವಾದುದೇ. ಅದಕೆ ತೆ ಪುನಃ ಸ್ರ ವೃತ್ತಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ, ಜೋ ಜ್‌ ಸರಮೇವ-ಎಂದು ಅವಧಾಂಣೆಯನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿ ಸರಶಾಸ್ತ್ರ ನೇ 
ಬರುವುದು. ಪೂರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವರ್ಣನೆಮಾಡಿದರೆ ಸಕೃದ್ದತೌಪರಿ ರಿಭಾಷೆಯು ಸಿದ್ದ ಗ 
ವುದು. ಈಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ «ವಿಪ ್ರತಿಷೇಥೇ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಧಿತವಾದ « ಊಡಿದಮ್‌' ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ಸ 
ಪುನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೂ ಪುನಃಪ್ರ ಸಂಗನಿಜ್ಞಾ ನಾತ್ಸಿ ದ್ರಮ್‌ (ಪರಿಭಾ. 
೩೯) ನಿಸ್ರತಿಷೇಧ ನಿದ್ದಾಗ ಪರಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿ ತ್ರಿಸುವುದ್ಳು ಎಂದು « ವಿಪ ತಿಷೇಧೇ ನರ. ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ಕೆ 

ಅರ್ಥವರ್ಣನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ತಿರುಗಿಯೂ ಅಸಕ್ತಿ ಇರುವಲ್ಲಿ ಬಾಧಿತಶಾಸ್ತ್ರಪ್ಪ ಪ್ರವೃತ್ತಿಃ ಪರಿಜ್ಞಾ ನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿಇಸ್ವರೆ ಅದೂ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದು, ಬಾಧಿತ 


ಅದು ಪ್ರವ್ನತ್ತವಾದ ಮೇಲೆ 
ವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಪುನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ ದ್ವಾರ ( ಉಪಾಯ) ವು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಎಂದು ಪರಿಭಾಷೆಯ 
ಪ್ರ 


ಭೂ] ೦೫ 

ಅರ್ಥ. ಈ ವಚನದಿಂದ ವಿಪ್ರತಿಷೇಧ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಬಾಧಿತನಾಗಿದಾ _ಗ್ಯೂ, 4 ಊಡಿದಮ ' ಎಂಬುದು ಪುನಃ 
ಸ್ರವೃ ಕ್ರಿಸುವುದು. « ಜ್ಯ ತಾ] ಪುನಃ ಪ್ರಸಂಗ, ಈ ಎರಡು ಪರಿಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಬಾಧ್ಯಬಾಧೆಕ ಭಾನನಿಲ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾ 

ಚ್‌ ಎರಡೂ ಸುವುಪು. ಇಲ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾನುರೋಧದಿಂದ ಪುನ: ಪ್ರಸಂಗ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯೇ ವ್ಯವ 
ಸ್ಥಾ ಪಕವಾದುದು. ದರೆ pin ತತಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ) ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ಟೈ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭೆಕ್ತಿಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. App: ಸಪ್ತಮಿ ಬಹುವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಶಬ್ದವು ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿ 
ದೆಯೋ (ಒಂದೇ ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ) ಅದರ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉಡಾತ್ತವಾಗು. 
ವ್ರದು ಎಂಬುದೂ, ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬದೂ ಪ್ರವೃತ್ತವಾದರೆ ಪರವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಪ್ರಶಿಷೇಧೇಷೆರಂ: 
ಕಾರ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೨) ಎಂಬ ಪ್ರರಿಭಾಷಾನುನಾರ "ಲಿತಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸಾವೇ ಕಾಚಃ' ಎಂಬ ಪೂರ್ವ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ಬಾಧಿತವಾಗುವುಡು, ಆದರೂ ಪುನಃಪ್ರಸಂಗನಿಜ್ಞಾ ನಾತ್ಸಿದ್ವಂ (ಸರಿಭಾ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿರು 
ಗಿಯೂ « ಸಾವೇಕಾಚೆ8' ಎಂಬುದು ಬಂದು ಯತಃ, ತತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉದಾತ್ತವಾಗಲಿ 
ನ್ನ ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದ್ಲಿರುವಾಗ ಯತ್‌, ತತ್‌ ಶಬ್ದಗಳು ಅಕಾರಾಂತವಾಂತ 
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ವಾಗಿರುವವು ಆದ್ದರಿಂದ « ನಗೋಶ್ವನ್ಸಾನನರ್ಣರಾಡಜ್ಜು್ರ ಜ್ಯೃ ದ್ಭ್ಯಃ8' ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ 
(ಸಾಹ್ಮಿ ಕವಾದ) ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಥನಿರುವುದರಿಂದ್ದ « ಸಾವೇಕಾಚ8? ಎಂಬುದರಿಂದ, ತಸಿ 
ಲ್‌ಗೈೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಲಕ್ಸ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಕೃದ್ಧತೌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯೇ ವ್ಯವಸ್ಥಾ ನಕ 
ವಾಗುವುದು « ಪುನಃಪ್ರಸಂಗವಿಜ್ಞ್ವಾನಾತ್ಸಿದ್ದಂ ' ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮೇನ ಪ್ರವರ್ಕಿಸುವುದು ಎಂಬ 
ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಈ ನ್ಯಾಯವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈಗ ಬಾಧಿತವಾದ " ನಾವೇಕಾಚ' ಎಂಬುದಕ್ತ್ಸೆ ಪುನಃ 


ಪ್ಪ ್ರವೃತ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆದ್ದರಿಂದ, ಯಶಃ, ತತ ಇವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರಗಳೇ. 


ಇ Sy 


ಸಾತಿಮ್‌--ಷಣ ದಾನೇ, " ಧಾತ್ಮಾದೇಷ8ಸ8' ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರು 
ವ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಈರೀತಿ ಷಕಾರನಿನ್ನತ್ತವಾದರೆ ತನ್ನಿ ಮಿತ್ರ ಕವಾದ ನ ಟ್‌? ಸ್ಟಾ ನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ, PAs ನಿವೃ ತ್ರವಾಗಿ ನಕಾರವೇ ಇರುವುದು. ಏವಂಚ ಸನ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರೆ ಚ 
ಭಾವಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚುವುದು. ಜನೆಸನಖನಾಂಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) 
ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್ರ್ಸ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಕತ್ತು ಜಂತ್ತು ಆದ ರುಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರೆದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಜನ್‌, ಸನ್‌, 
ಖನ್‌ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಬಂದರೆ ಸ--ಆ.ತಿ 
ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫಿ, ಸಾತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨೫) ಎಂಬು 
ಇದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಿ, ಶು, ತ್ರ ತ್ಕ ಥ್ರ ಸ್ಕಿ ಸು, ಸರಕ್ಕ, ಸೇಷು ಚೆ (ಪಾ-ಸೂ. 
೭-೨-೯) ಈ ಹತು ಕೃತ್ಪ್ರ ಸ ಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರು: ಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಹಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರಿನ್‌ 
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ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇ. ಶ್ವಾದಿರ್ಥಿಶ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದ 
ಸ್ರವಾದರಿ ಊತಿ ಯೊಕಿ ಜೂತಿ ಸಾತಿ ಹೇತಿ ಕೀರ್ಶಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) 


ಇಗಿ ಸಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗಿ 


ಕೂಮುಹೇ ಈಜ್‌ ಗೆತ್ತಾಎಂಬ ಟೆ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ. ಬಹುನಚಪ 


ಮಹಿರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟಿತೆ ಅತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂಟೀರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ ದಿಮಾದಿ ದಿಭ್ಯಃಶ್ಯ ನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರು ಈ ಸೂತ್ರವು ಶಸ್ಚಿಗೆ ಲುಗ್ಗಿಧಾಯಕವಾ. 


ದರೂ ಬಹುಲಗ್ರಹಣನಿರುವುಡರಿಂದ ಶೃಸನ್ಚಿಗೂ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ನುಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಜ್‌ ಧಾತುವು 


ಹೇ 
ಇೌಿತಾದ್ವರಿಂದ ತಾಸ್ತೆ ಒನುದಾಶ್ರೇಸ್ಟಿ ದಡೆಸೆ ರದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೧೮೬) ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ರಧಾತುಕವಾದ 
. ೬-೧ 


ಮಹೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆ ನುದಾಶ್ರ ಬಂದರೆ ಈ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ps) ಎಂದು ನಿಹಿತವಾದ 
ಅಂಶೋದಾತ್ರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ತಿಜ್ಞತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨5) ತಿಜಂತನಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಆರುವ 
ತಿಬಿಂತೆವು ಅನುದಾತ್ರನಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಜಂತ ಶಬಕೆ ಕ್ರ ಅನುದಾತ್ರ ಪ್ರಾ ಸ್ಮವಾದರೂ ಚನಾಯೋಗೇ 
ಪ್ರಥಮಾ (ಸು. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಚ ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗನಿರುವಾಗ ಮೊದಲು ಉಚ್ಚರತವಾದ 
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ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೇಒಂದು ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಹೇಗೆ ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತ ತಿಜಂತವಾಗುವುದು ಎಂದು. 
ಸಂಶಯಬರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇತಃ ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌ ಲೋಕಾದ್ವಾ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಸಾತಿಂ ಅಧಿ ಈಮಹೇ, ಇಂದ್ರಂ 
ಪ್ರಶಿ ಸಾತಿಂ ದಿವೋ ವಾ ಅಧಿ ಈಮಹೇ ರಜಸಃ ( ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಾದ್ವಾ ) ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಸಾತಿಂ ಅಧಿ ಈ 
ಮಹೇ ಎಂದು ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇರುವುವು. ಎರಡು ಮೂರನೇ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈಮಹೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮೊದಲನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈಮಹೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾದ್ದರಿಂದ, * ಚವಾ 
ಯೋಗೆ. ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದೇಬರುವುದು- ಉತ್ತರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ " ಈಮಹೇ'' 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವಾಕ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ದಿನ « ಊಡಿದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌--ಪ್ರಥತೇ ಇತಿ ಪೃಥಿವೀ -ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥೇಃಷಿನನ್‌ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂಚೆ, (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಪ್ರಥಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಹಿವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಸಂಪ್ರಸಾರ 
ಣವೂ!ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರಥ್‌-ಇವ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ. ಇದರಿಂದಲೇ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ. ರೇಪಕ್ಕೆ ಖಕಾರ ಬಂದರೆ ಪೃಥ್‌- ನಿನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಿದ್ಧೌರಾಧಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೪. 
೧-೪೧) ಹಿತ್ತಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆಯೂ ಗೌರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆಯೂ ಶ್ರೀತ್ವ. 
ತೋರುವಾಗ ಜೋಸ್‌ ಬರುವುದು. ಅವಯೆವೇ ಅಚರಿತಾರ್ಥಂ ಲಿಂಗಂ ಸೆಮುದಾಯೋಹಪೆಕಾರಕೆಂಭೆವತಿ ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಿತ್ವಕ್ರೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಹಿತವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ: 
ವಾಗುವುದು. ಜರೀಷ್‌ ಎಂಬಪ್ರತ್ಯಯದ ಈಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂದರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಂಪದಮೇಶಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ. 
ಶೇಷನಿಘಾತ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಅಂತು ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ತಾದಿ ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಸೃಥಿವ್ಯಾ& 
ವಿಕಾರಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅನುದಾತ್ಮಾದೇಶಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೩-೧೪೦) ಇಲ್ಲಿ ಹಿರೇ (ಪಾ.ಸೂ. 
೪-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಅ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು, ಅನುದಾತ್ತಾದಿ ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ 
ಸಸ್ಕ್ಯ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅವಯವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅರು” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ತದ್ಧಿ ತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಸೈತ್ತದ್ದಿ ಶಸಮಾಸಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾತಿನದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಧಾತು, ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕ ಇವುಗಳ ಅವಯವವಾದ ಸುದ್ದಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃಥಿವೀರಜರ್ಸ--ಅ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಜಸ್ಸಿಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಈಕಾರ ತದ್ದಿತಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ. 
ಭ ಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಇವರ್ಣ ಅವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಇಗಿತ್ತು ಚಿತ್ತು ಆದ ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಅಚ್ಚ 
ಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ, ಆದಿಭೂತವಾದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಪ್ರಸಕ್ಷನಾದರೆ ಉರಣ್ರಿಸೆರಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರ ರೇಫಶಿರಸ್ಕವಾಗಿಬರುವುದು. 
ಪಾರ್ಥಿವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಇತ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಅಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕಸ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತದ್ಮ ಮತ್ತು ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವ: 
ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ.. | 
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ಅಧಿ ನಿಪಾತಾ ಆಡ್ಕೈದಾತ್ತಾ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಇಂದ್ರೆಂ--ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಮಹಃ_-ಮಹತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರ ತಕಾರ (ಅತ್‌) ಗಳಿಗೆ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ಸಾವೇ.- 
ಸಾಚೆಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ರಜಸೆಃ- -ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿ ಸಂತೆಸ್ಯ- (ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 1! ೧೦ 1 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ Ei ವರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
ಲ್ಲ 


H ಹಂ ii 


ಲಾ, 


ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ಕವು 


pe ಎ ವ 


|| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕ೦ || 


ಇಂದ್ರೆಮಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಪೆಶರ್ಜೆಂ ಯತ್ನೂಕ್ತೆಂ ಶತ್ಸುರೂಪೆಕೃತ್ನುಮಿತ್ಯಾದಿಷು ಚತುರ್ಥಂ 

ಖಯಷಿಚ್ಛೆಂದೋಡೇವತಾ ನಿನಿಯೋಗಶ್ವ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗಸ್ಕೂ ಚ್ಯತೇ | ಮಹಾವ್ರಶೇ 
ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಶಿರೋ 
ಗಾಯತ್ರಮಿಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನಃ | ಐ. ಆ. ೩-೨-೧ | ಇತಿ ತಥಾ ಚತುರ್ವಿಂಶೇಹನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ 
ಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರನಿದ್ದಾಥಿನ ಇತಿ ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ಯೃ ಚಃ | ಚತುರ್ನಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಸ್ಕೇತ್ಯುಸೆಕ್ರೆ ಮ್ಯಾ 
ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾ ಹಿ ತೆ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಧಿನೋ ಬೃಹತ್‌! ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ | ಅತಿರಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಥಮೇ ಪರ್ಯಾಯೇ$ಚ್ಛಾ ವಾಕೆಶಸ್ತ್ರೇತಯೆಮೇವ ತೃಚೊಟನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಇಂದ್ರಾಯ 
ಮದ್ದನೇ ಸುತೆನಿಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ | ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಮೂತಯೇ 

ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದ. ನಾಲ್ಕನೆಯ (ಕೊನೆಯ) ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 

ಖುಕ್ಳುಗಳಿನೆ, ಇದರ ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ವಿನಿಯೋಗವೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅದರೆ 

ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿದ್ದಾಧಿನ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 

ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷೆಯುವು-ಶಿರೋಗಾಯತ್ರಮಿಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನಃ ಎಂದು 

ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ಪಂಚಮಾನಣ್ಯಕ) ಹೇಳಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
` ರೆಡಿ 
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ಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯೆಂಬ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜನು ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯವೆಬ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರಮಿ- 
ದ್ಲಾಧಿನ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು-- ಚೆತುರ್ನಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೇತ್ಯುಪಕ್ರೆಮ್ಯಾಯಾಹಿ 
ಸುಷುಮಾ ಹಿ ತೆ ಇಂದ್ರನಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ಸು. ೭-೨). ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಎಂದಕಿ, ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷು- 
ಮಾಹಿತೇ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೭-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೭-೧) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಷಳೆಹಸ್ತೋತ್ರಿಯವೆಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು 
ಅರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ-ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮಡ್ವನೇ ಸುತೆನಿಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ (ಆ. ೬-೪) ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮಡ್ವನೇ ಸುತಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೨-೧೯) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಇಂದ್ರನಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂತ್ತನಿರುವುದು. 


“ಣಿ 
ಸೂ ಷ್ಟ 


| ಮಂಡಲ ೧ 1 ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ--೭ || 
| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೧೩, ೧೪ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೧೦! 
॥ ಖುಷಿ. ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಮಿದಾ ಥಿನೋ ಬ್ಬ ಹದಿಂದ ಶ್ರಮರ್ಕೇಭಿರರ್ಕಿಣ ॥ 


ಇಂದ್ರ ೦ ವಾಣೀರನೂಷತ | ೧ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ | 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಗಾಥಿನಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಇಂದ್ರ ೦ 1 ಅರ್ಕೇಭಿಃ | ಅರ್ಕಿಣಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಂ ವಾಣೀಃ | ಅನೂಷತ 1 ೧॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗಾಥಿನೋ ಗೀಯಮಾನೆಸಾಮಯುಕ್ತಾ ಉದ್ದಾತಾರ ಇಂದ್ರಮಿದಿಂದ್ರಮೇವ ಬೃಹತ್‌ 
ಶ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹನಾಮಹೇ | ಯಗ್ವೆೇೇ ೬-೪೬-೧ | ಇತೈಸ್ಕಾಮೃ ಚ್ಯುತ್ಪನ್ನೇನ ಬೃಹೆನ್ನಾಮಕೇನ ಸಾಮ್ನಾ - 
ನೂಷತೆ | ಸ್ತುಶವಂತೆಃ | ಅರ್ಕಿಣೋಇರ್ಜಿನಹೇತುಮಂತ್ರೋಪೇತಾ ಹೋತಾರೊಲರ್ಕೇಭಿರ್ಯಗ್ರೂಪೈ- 
ರ್ಮಂತ್ರೆರಿಂದ್ರೆಮೇವಾನೂಷತೆ | ಯೇ ತೃವಶಿಷ್ಟಾ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಸ್ಕ್ತೇ ನಾಣೇರ್ನಾಗ್ಬಿ ರ್ಯಜೂರೂಪಾ- 
ಭಿರಿಂದ್ರಮೇವಾನೂಷತೆ | ಅರ್ಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸರತ್ವಂ ಯಾಸ್ಟೇನೋಕ್ಕೆಂ |! ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ 
ಭವತಿ ಯೆದೇನೇನಾರ್ಚೆಂತಿ1 ನಿ, ೫-೪ | ಇತಿ! ಶ್ಲೋಕೆ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸಸ್ಮಪಂಚಾಶತ್ಸು ವಾಜ್ಞಾಮಸು 
ವಾಶೀ ವಾಜೇತಿ ಪಠಿಶಂ || ಗಾಥಿನಃ | ಉಷಿಕುಷಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ನನ್‌ | ಉ. ೨-೪ | ಇತಿ ಗಾಯೆತೇಸ್ಥನ್ರ- 
ತೈಯೆಃ | ನಿತ್ತಾದಾದಮ್ಯುದಾತ್ತೆ: | ಗಾಥಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ಗಾಥಿನಃ | ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ನ | ಪಾ. ೫- 
೨.೧೧೬ | ಇತೀನಿ$ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ತೆ8| ಸ ಚಿ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಬೃಹತಾ | 
ತೃತೀಯೈಕವಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಲುಕ್‌ | ಪೈಷದ್ಬ)ಹನ್ಮಹಜ್ಜಗಚ್ಛೆತೈವಜ್ಚೆ | ಉ. ೨. ೮೪ | 
ಇತ್ಯಂತೋದವಾಶ್ರೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅರ್ಕೇಭಿ॥8 | ಅರ್ಚೆ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅರ್ಚೈತೆ ಏಭಿರಿತ್ಯರ್ಕಾ 
ಮಂತ್ರಾಃ | ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ | ಹಾ. ೩-೩-೧೧೮ | ಇತಿ ಘಃ |! ಚಜೋಃ ಕು 
ಖುಜ್ಯತೋ | ಪಾ. ೩-೩-೫೨ | ಇತಿ ಕುತ್ತೆಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ | 
ಹೂ. ೭-೧-೧೦ 1 ಇತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ಅರ್ಕಾಃ ಸ್ತುತಿಸಾಧನಭೂತಾ ಮಂತ್ರಾ ಏಷಾಂ 
ಸಂತೀಠ್ಯರ್ಕಿಣಃ | ವಾಣೀಃ | ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೩ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ದಿರ್ಫಾಜ್ಞಸಿ 
ಚ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೫ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥನಿಷೇಧಸ್ಯ ವಾ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೬.೧-೧೦೬ | ಇತಿ 
ನಿಕಲ್ಬ್ಪಿತತ್ತಾದ್ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ತೈತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಪ್ರೆಥಮೂ | ಅನೂಷತ | ಖುಸ್ತುತೌ| ಣೋ ನಃ! ಪಾ. ೬- 
೧-೬೫ | ಇತಿ ನತ್ರೆಂ| ಲುಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಪಾ. ೭-೧-೫ | ಸಿಚೆ 
ಇಡಭಾವ ಉಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ವಂ ಚ ಛಾಂಡೆಸಂ | ಧಾಶೋಃ ಕುಬಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೧-೨-೧ | ಸಿಜೋ 
ಜಂತ್ರೇನ | ಪಾ- ೧-೧-೫ | ಗುಣಾಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಾಥಿನಃ-_ಗಾನಮಾಡುವವರು ಎಂದರೆ ಉದ್ಗಾತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಾಯಕರು | ಇಂದ್ರೆ- 
ಮಿತ್‌ ಇಂದ್ರನನ್ನೆೇ | ಬೃಹತ. -ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ ಅನೂಷತೆ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನರು 
ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡುನರು ॥ ಅರ್ಶ್ಕಿಣಃ- ಅರ್ಚನ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಆಹ್ವಾನಮಂತ್ರವನ್ನು) ಪಠಿಸುವ ಹೋತೃ 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಕೇಭಿ8-. ಯುಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | (ಅನೂಷತ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವರು) | (ಅಧ್ಥರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಖುಶ್ತಿಜರು) ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾಣೀಃ- ವಾ 


ಶಿ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | (ಅನೂಷತ--ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಮಾಡುವರು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು 
ಎಂದರೆ ಉದ್ಗಾತೃ ಮೊರಲಾದ ಸಾಮಗಾಯಕರು ತಮ್ಮ ಸಾಮವೇದಲ್ಲಿರುವ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ (ಈ ಮಂತ್ರವು 


ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ೬-೪೬-೧ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವುದು) ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವರು ; ಹೋತೃವರ್ಗದವರು ತನ್ನು 
ಖುಗ್ರೇದದ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು ; ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳು ತಮ್ಮ ವೇದವಾದ ಯಜುರ್ವೇದದ ವಾಕ್ಯರೂಪವಾದೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು 
ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಗೆ ಜುಸಾಮವೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವರು. 


English Translation 

The chanters ( of the Sama hymns ) praise only Indra with (a Saman 
called ) Brihat ; the recetirs of mantras ( Rics) praise Indra with the 
Ric-Verses; (and the remaning priest Adhvaryus ) praise Indra with 
prose-like Sentences ( 01 Yajus ). | 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳೊ 

ಈ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಖಗ್ಯಜುಸ್ಸಾನುಗಳೆಂಬ ವೇದಗಳ ಹೆಸರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಬೃಹತ್‌, ಅರ್ಕೇಭಿಃ ವಾಣೇ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಮವೇದ, ಖುಗ್ಗೇದ್ಮ ಯಜುರ್ವೇದ ಎಂಬ 
ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯನಂಡಿತರು ಈ ವಾದ 
ವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಖುಗ್ಕೇದವೇ ಇತರ ವೇದಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂತಲೂ ಆದುದರಿಂದ 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈಚಿನ ವೇದಗಳಾದ ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮವೇದಗಳು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡಲು ಕಾರಣನಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ 
ಹೇಳುವರು. ಈ ವಾದವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದರೂ ಜಖುಗ್ಗೇದದ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦- 
೯೦-೯) ಯಜುಸ್ಸಾಮಶಬ್ದಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾನುವೇದದ ಬಹುಭಾಗಮಂತ್ರಗಳು 
ಖುಗ್ನೇದಮಂತ್ರಗಳೇ.ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಖುಗ್ಡೇದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಖಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಗಾನ 
ರೂಪವಾಗಿ ಷಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ದೇಸಿಶಿರುವುದು ಅಸಂಭವ 
ವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಮತ್ತೂ ಯಜುರ್ವೇದವು ಖುಗ್ರೇದ ಸಾಮವೇದಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನದೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಸ ಬೇಕಾದ 
ವಿಷಯ. ಆದರೆ ಈಗಿನ ಯಜುರ್ವೇದವು ಕ್ರಮನಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಂತೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಯಜು 
ರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಆಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿತ್ರೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತಹ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳೂೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕ ಕ್ರಮ್ಮ ವಿಧಾನ 
ಗಳೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಈಗಿರುವ ಯಜುರ್ನೇದವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿರಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಮುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮುಖ್ಯ ಖುತ್ತಿಜನಾದ ಅಥ್ಲ ರ್ಯೇವಿನ ಹೆಸರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಪ ಖಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ವಾಣೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುಪುದರಿಂದ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ಯಜುರ್ವೇದ ವಾಕ್ಯಗ 
ಳೆಂದು ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾ ಮ 
ಹೇದಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ. ಅಂಶವನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವಹಾಗಿಲ್ಲ. 


'ಗಾಥಿನಃ-_ಗಾಫಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ಗಾಧಿನಃ--ಸುಮನೇದಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಗಾಥಾ ಎಂದು ಹೇಳು 
ವುದೂ ಉಂಟು, ಈ ಗಾಥೆಗಳನ್ನು ಎಂದಕಿ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಗಾಥಿನಃ ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. | | | 
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ಬೃಹತ್‌-- ಬೃಹತ್‌ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವು. ಆಗರೆ ಸಾಮನೇದದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರನಿರುವುದು ಇದು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ- 


ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹನಾಮಹೇ ಸಾಕಾ ವಾಜಸ್ಯೆ ಕಾರವಃ | 
ತ್ವಾಂ ವೃಶ್ರೇಷ್ಟಿಂದ್ರೆ ಸತ್ರ ತಿಂ ನರಸ್ತಾ pe ಕಾಷ್ಠಾಸ್ವರ್ವಶೆಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೬-೧) 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ೨೩೪; ೮೦೯; ಅಥರ್ವವೇದ ೨೦-೯೮-೧; ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
(ಶು. ಯಜುರ್ವೇದ) ೨೭-೩೭ ; ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ (ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ) ೨-೪.೧೪-೩; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ ೭.೨.೬ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಬ್ರ ಹತ್ಸಾಮವು ಸಾನ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ 
ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದರ ಬ ಇದೆ. 


ಅರ್ಕೆೇಭಿಃ_. ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದೇನೇನಾರ್ಜಂತಿ (ನಿ. ೫-೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅರ್ಚ-ಪೊಜಾಂರಾಂ... ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ ಈಸ 
ಅರ್ಕ&- ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಅರ್ಕಿಣಃ- - ಅರ್ಕಾಃ ಸ್ತುತಿಸಾಧನಭೂತಾ ಮಂತ್ರಾ ಯೇಷಾಂ ಸಂತೀತೈರ್ಕಿಣ8-ಎಂದಕಿ ಸ್ತುತಿ 
ನಾಧನಭೂತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಅರ್ಕಗಳಿಂದ) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು. 


ನಾಣೀ£--ಕ್ಲೋಕ8, ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾಮಸೂಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 

ವಾಣೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ನಿ. ೨.೨೩) ಇಲ್ಲಿ ವಾಣೀ8- ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ಮೇದನಾಕ್ಯಗಳೆಂದು 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಛಂದೋಬದ್ದವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಈ ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಾಕ್ಯಗಳಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವಾಣೀ ಎಂಬ 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಶಬ್ದವು ತೃ Sia. ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರ ರುವುದು. 


ಅನೂಷತೆ- ಣುಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಲುಜ್‌ರೂಪವು. ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ನದಧಾತುವಾದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಧಾತುವಿನಂತೆ ಉನಿ ರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಗಾಥಿನಃ--ಉಷಿಕುಷಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೧) ಉಷ ದಾಹ, ಕುಷ ನಿಷ್ಕರ್ಷ ಗೈ 
ಶಬ್ದೇ, ಖು ಗತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಫನ್‌ ಬರುವುದು. ಗೈಥನ್‌ ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇಣಶಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಹಿ ಐಔ ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ : ioe 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗನ ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಬಂದರೆ 'ಗಾಥ ಥಿತ್ಸ 
ದಿಂದ ಗಾಥ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ರ. ಗಾಥಾ ಏಷಾಂ ಸನ್ರಿ ಇತಿ ಗಾ ನಃ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಕ್ಚ: (ಸಾ. ಸೂ- 
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೫-೨-೧೧೬) ಪ್ರೀ ಹ್ಯಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ-ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯೆಸ್ಯೇ ತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪. ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರರೋಪನ. ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ರ, ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಅನುದಾತ್ರ. ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಜಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯ: 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸೈಸ್ವರಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. 


ಬೃಹತ. -ಬೃಹತಾ ಎಂದರ್ಥ. ಬೃಹತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬಂದ ತೃತೀಯಾ ಎಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ವರ್ತಮಾನೇ ಪೈಷಷ್ಟೈಹನ್ಮಹಜ್ಜಗ- 
ಚೃತೃವಜ್ಜೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೧) ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಇವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 
ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದ್ದರೆ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುವೋ ಆ ಕಾರ್ಯುಗಳು ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವಿರುವಾಗಲೂ ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅತಿಪ್ರತ್ಸಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಅರ್ಕೆೇಭಿಃ-.. ಅರ್ಜ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅರ್ಚ್ಯಂತೇ ಏಿಭಿರಿತಿ ಆರ್ಕಾ8--ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ಪುಂಸಿಸಂಜ್ಞ್ವಾಯಾಂ ಘಃಪ್ರಾಯೇಣ (ಪ್ರಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಕರಣ ವಾ 
ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಪ್ರಾಯಶಃ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಮು ಫೆ" 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫ್‌ ಗೆ ಲಶಕ್ಕೈತೆದ್ದಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ತಸ್ಯಲೋಪೆಃ 
(ಶಾ. ಸೊ. ೧-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಅರ್ಜ್‌*ಅ ಚಿಜೋಃಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) 
ಫಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಕುತ್ತ (ಕವರ್ಗ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ಗೆ ಕೌ ಬಂದರೆ ಅರ್ಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಅತೋಭಿಸೆ ಐಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಐಸಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರುುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ. 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ಅರ್ಕೇಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅರ್ಕಿಣಃ-- ಅಕಾ೯ಃ ಸ್ತುತಿಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಷಾಂ ಸನ್ವಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿದಾಗ 
ಅತಣಇನಿಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಿಣಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವಾಣೀ8--ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ವಾಣೀ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಜಸ್ಸನ್ಸಿಟ್ಟಿಕೆ ವಾಣೀ? ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೨) ಅಗ್ಫರ್ಣದ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿರುನ ಅಚ್‌ ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ' 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ್‌ಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಾಜ್ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೫) ನೀರ್ಫದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಚ್ಛ )ತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣಗಳು ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಥವು ಯದ್ಯಪಿ ಬರುವುದು. ಆದರೂ ವಾಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) 
'ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆದ ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸು ಇಚ್ಚು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
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ಎಂದು ನಿಷೇಧವು ವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸೇಧೆವು ಬರದೇ ಇರುವ iis ಪ್ರಭಮಯೋಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ವಾಣೀಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದು. | 


ಅನೂಸತ- 8೫ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಹಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೬೫) ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ನು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಲುಜ್ಜನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆತ್ಮನೇ ಪೆದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಅಕಾರವನ್ನುಳಿದ ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆತ್ಮನೇ ಪದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರು ಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ನುಅತ ಚೆಲುಟ್ಛಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಚ್ಲಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೀಸ್ಟಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚೂ ಬರುವುದು. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ 
ಇಡಾಗವು ಬರದೇ ಇರುವುದೂ ನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆಬರುಪುದೂ ಛಾಂದಸ. ಣು ಧಾತುವು ಕುಬಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಗಾಜು ಬಾದಿಭ್ಯೋ5ಇ ನ್ಲಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಕಿತ್ತಾಗುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ೧1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | } | | 
ಇಂದು ಇದ್ದರ್ಯೋ ಸಚಾ ಸಂಮಿಶ್ಲ ಆ ವಚೋಯುಜಾ | 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರೀ ಹಿರಣ್ಯಯಃ ॥ ೨ ॥ 


| ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಃ ಹಸು EE ಟಟ ಕ ಮಟಟ | 
| 
ದ್ರ 


ಇಂದ್ರಃ | ವಜ್ರೀ | ಹಿರಣ್ಣ ಯಃ ! ೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಇದಿಂದ್ರ ಏನ ಹರ್ಯೋರ್ಹರಿನಾಮಕೆಯೋರಶ್ಚಯೋಃ ಸೆಚಾ ಸಹ ಯುಗೆಸೆದಾ 
ಸಂಮಿಶ್ಚಃ ಸರ್ವತಃ ಸಮ್ಯಗ್ಮಿಶ್ರಯಿತಾ | ಕೀದೃತಯೋರ್ಹರ್ಯೊಃ | ವಚೋಯುಜಾ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ 
ವಚಿನೆ ಮಾತ್ರೆ ೫ ರಥೇ ಯು ಜ್ಯಮಾನೆಯೋಃ ಸುಶಿಕ್ಷಿತೆಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ ಅಯೆಮಿಂದ್ರೊ € ವಚ್ರೀವಜ್ರ- 
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ಯುಕ್ತೋ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಿರಣ್ಯಮುಯೆಃ | ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹರ್ಯೋಃ | ಹರತೆ 
ಇತಿ ಹರೀ | ಇನ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸಚಾ ಸಹೇತ್ಯುತ್ತೆಂ | ನಿ. ೫-೫ | ಸಂಮಿಶ್ಸಃ | ಮಿಶ್ರಣಂ 
ಮಿಶ್ರಃ | ಮಿಶ್ರಯತೇರ್ಫಣ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧೮1 ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರೋ ಯಸ್ಯಾಸ್‌ೌ ಸಂಮಿಶ್ರ8 | ಲತ್ವಂ 
ಛಾಂಡಸಂ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರಯಿತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನನಡಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವಚೋ. 
ಯುಜಾ | ವಚಸಾ ಯೊಜ್ಯೇತೇ ಇತಿ ನಚೋಯುಜಾೌ | ತಯೋಃ | ಷಸ್ಕೀದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಸುಪೂಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ ಕಾರಾಡೇಶಃ |! ಯುಜ್‌ ಶಬ್ದೋ ಧಾತುಸ್ವೆರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆ | ಕೃಷುತ್ತರಸದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟಕೇಣ 
ಸೆ ಏವ ಶಿಷ್ಯಕೇ | ವಜ್ರೀ | ವಜ್ರಮಸ್ಕಾಸ್ತಿ | ಅತ ಇನಿಠನೌ | ಪಾ- ೫. ೨.೧೧೫ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | 
ಹರಣ್ಯಿಯಃ | ಯತ್ತ ವಾಸ್ತ್ಯವಾಸ್ತೃಮಾಧ್ರೀಹಿರಣೃಯಾನಿ ಚ್ಛಂಪಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೧೭೫ | ಇತಿ 
ಹಿರಣ್ಯಮುಯೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಕಾರಲೋಪೋ ನಿಸಾತೈತೇ | ಅಕಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣೋದಾತ್ತಃ | 
ಪೂರ್ನೇಣಾನುದಾತ್ರೇನ ಸಹೈಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಂಮಿಶ್ಲ8- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ | ಇಂದ್ರ ಇತ್‌-ಇಂದ್ರನೇ |! ವಜೋಯುಜಾ- 
ಇಂದ್ರನ ವಚನಮಾತ್ರದಿಂದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಪಡುವ | ಹರ್ಯೊೋ8-- ಹರೀ ಎಂಬ (ಇಂದ್ರನ) ಕುದುರೆಗಳಿಂದ | 
ಸಚಾ-- ಸಹಿತವಾಗಿ | ಆ (ಯಾತಿ) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನು ; | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರೀ- ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಥರಿಸಿರುವವವನು; | ಹಿರಣ್ಯಯೆ$ ಹಿರಣ್ಮಯನು ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಭೂಹಿತನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವನು. ಅನನ ವಜೆನ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಕುದು 
ರೆಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಪಡುವವು. ಇಂತಹ ಕುದುರೆಗಳು ಕಟ್ಟದ (ರಥಡಲ್ಲ ಕುಳಿತು) ಇಲ್ಲಗೆ ಬರುನನು. 
ಆ ಇಂದ್ರನು ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃ ತನಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಥರಿಸಿಹುವನು. 


Enghsh Translation. 


Indra, the good mixer of all things cones verily with his ೦೫668 that are 
harnessed at his word; Indra, the richly-decorated (with gold), the weilder of 
the thundorbolt. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 
ಸಚಾ--ಸೆಹ್ಯ ಕೂಡಿ, ಸಹಿತವಾಗಿ. 


ಸಂಮಿಶ್ಲ8- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಸಂಮಿಶ್ಚೆ ಸರ್ವತೆಃ ಸಮ್ಯಗ್ಮಿ ಶ್ರಯಿತಾ--೫ೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ Wilson ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿ 
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ತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Blender» mixer,. mixing oneself very much with» attached to, 
ಮೊದಲಾದ ಆರ್ಥನಿವರಣ್ಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥವು--ಸಂಮಿಶ್ಸ | ಮಿಶ್ರಣಂ 
ನಿಶ್ರಃ | ಮಿಶ್ರಯತೇರ್ಥಇ* | ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೧೮ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಸ್ರೋ ಯೆಸ್ಯಾಸಾ ಸಂಮಿಶ್ರಃ। 
ಲತ್ಸಂ ಛಾಂದೆಸೆಂ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರಯಿತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಮಿಕ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆಂನಿಶ್ಲಃ ಎಂದರೆ 
ಸಂಯುಕ್ತಃ ಅಥವಾ ಸಹಿತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸೋ ರಯಿಭಿಃ ಸಮೋಕಸಃ ಸೆಂಮಿಶ್ಸಾ ಸೆಸ್ತನಿಷೀಭಿರ್ನಿರಪ್ಕಿ ನಃ 1 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೬೪-೧೦) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಂಮಿಶ್ಚಾಸಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಂಮಿಶ್ರಾಃ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರು 
ವರು. ಈ ಶಬ್ದವಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 
ಯಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಹರ್ಯೋರ್ಯಃ ಸುತೇ ಸಚಾ ವಜ್ರೇ ರಥೋ ಹಿರಣ್ಯಯಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೩-೪) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಯಕ್ಕಿನ ನದಗಳೂ ಅರ್ಥವೂ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವವು. 
ಪ್ರಭಂಗೀ ಶೂರೋ ಮಘವಾ ತುನೀಮಘಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ನೀರ್ಯಾಯ ಕಂ ॥ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೮-೬೧-೧೮) 
ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಅರುಸೋ ಭವ ಸೊಸಸ್ಕಾಭಿರ್ನ ಧೇನುಭಿಃ | 
(ಕರು. ಸೆಂ. ೯-೬೧-೨೧) 
ಮಂದ್ರೋ ಹೋತಾ ಸ ಜುಹ್ವಾ೩ ಯೆಜಿಸ್ಕಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಅಗ್ನಿರಾ ಜಿಘರ್ತಿ ದೇವಾನ್‌ | 


| (ಮು. ಸೆಂ. ೧೦-೬-೪) 
ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಸ್ವರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸೆಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತೆಃ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೧) 
ಯಜ್ಞಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ8 ಪೈಷತೀಭಿರ್ಯೆಷ್ಟ್ರಿಭಿರ್ಯಾಮಇಬ್ಳಭ್ರಾಸೋ ಅಂಜಿಷು ಪ್ರಿಯಾ ಉತ! 
(ಮು. ಸಂ. ೨-೩೬-೨) 
ಪ್ರ ಯಂತು ನಾಜಾಸ್ತನಿಷೀಭಿರಗೃಯಃ ಶುಭೇ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ ಪೃಷತೀರಯುಕ್ಷ್ಪತ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೬-೪) 
ಯಾಮಂ ಯೇಷ್ಮಾಃ ಶುಭಾ ಶೋಭಿಷ್ಕಾಃ ಶ್ರಿಯಾ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಓಜೋಭಿರುಗ್ರಾಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೭-೫೬-೬ (೩) ) 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇರುವ ಸಂಮಿಶ್ಲ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತ, ಸಹಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ವಚೋಯೆುಜಾ- ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಚೆನಮಾತ್ರೇಣ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಯೋಃ ಸುಶಿಕ್ಷಿತಯೋ- 
ಶಿತೃರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾತನಾಡಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಬರುವವು 
34 
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ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಳುಗಿದ ಕುದುಕೆಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಂಡಿತರೆ ಶ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ horses which 
harness themselves ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದಕೆ ಕುದುರೆಗಳು ತಾನೇ ಹೇಗೆ ಸಾರಥಿಮೊದಲಾದ 
ವರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವರು? ಇದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂದು ವಿಚಾರನೂಡಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ-ಇಂದ್ರನ ಮಾನಂತೆ, ಅಥವಾ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ (ರಥಕ್ಕೆ)ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಜ್ರೀ_-ವಜ್ರನಸ್ಕಾಸ್ಕೀತಿ ವಜ್ರೇ--ನಜ್ರಾಯುಧೆನನ್ನುಧರಿಸಿರುವನನು. ಇಂದ್ರನ ಚಯುನನ್ರು 
ವಜ್ರಾಯುಧ (Thunderbolt) ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇದರ ನಿಸಖಯುವು. 
ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತಕ್ಷದಾಯಸಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೊಟವೃ ಜನ್ನಷಿ ಕ್ರತುಂ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ "" ದೇವಶಿಲ್ಲಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟು ವು ನನಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನು” 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿದಾನೆ- 

ಹಿರಣ್ಯ ಯೆ. ಹಿರಣ್ಮಯ. -ಸುವರ್ಣಮಯ ಎಂದಕೆ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾದ 
ಎಂದು. ಹಿರಣ್ಮಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಆಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು... - 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸನಿತಾ ರಥೇನ ಮೊದಲಾದ ಹಿರಣ್ಯಯಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹರ್ಯೋಃ-- ಹರತಃ ರಥವಮಿತಿ ಹರೀ ತಯೋಃ। ಹೃಪಿಷಿರುಓಿನೃ ತಿನಿದಿಜಿದಿಕೀರ್ತಿಭ್ಯತ್ನ (ಉ.ಸೂ. 
'೪-೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೈಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಗುಣ ಉರಣ್ರಸೆರಃ 


(ನಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ 
ಸರ್ಯಾಲೋಚನೆಯಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. 


ಪೌ 


ಸಚಾ-ಸಹ--(ನಿರುಕ್ತ ೫-೫) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಚಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಹ-ಒಂದೇ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸಂ ಮಿಶ್ಚಃ--ನಿಶ್ರಸಂಪರ್ಕೇ ಎಂಬುದು ಚುಂದಿ (೧೦ನೇ ಗಣದ) ಧಾತು, ಆದ್ದರಿಂದ-ಚುರಾದಿ 
ಭ್ಯೋಣಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಬರುವುದು. ಅದರ ಮುಂದೆ ಭಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೮) ಸಿದ್ಧಾವಸ್ಥಾಸನ್ನ, ಸಾಧ್ಯಾವಸ್ಥಾ ಸನ್ನ ಎಂದು ಧಾತ್ವರ್ಥವು ಇಬ್ಬಗೆಯಾಗಿರುವುದು ಪಚತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಾವಸ್ಥಾ ಪನ್ನಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ಸಿದ್ಧಾವಸ್ಥಾ ಸನ್ನ ಮಾದ ಧಾತ್ವರ್ಥಕ್ಕೆ ಭಾವ ಎಂದು 
ಹೆಸರು, ಇಂತಹ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ್‌ 
'ಬಂದರೆ ಣೇರನಿಓಟಿ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಲೋಪ ಮಿಶ್ರ ಎಂದಿರುವುದು. ಸಂ ಉಪಸರ್ಗ 
ದೊಂದಿಗೆ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರಣಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಂಮಿಶ್ರಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಲಕಾರವು ಛಾಂದಸೆ 
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ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಸಂಮಿ)ಶ್ಚಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. 


ವಚೋಯುಜಾ, ವಚೆಸಾ ಯುಜ್ಯೇಶೇ ಇತಿ ವಚೋಯುಜಾ, (ಇಂದ್ರನ ವಚನಮಾತ್ರದಿಂದ 
ಎಳೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವು) ತೆಯೋಕ, ಷಷ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಯುಜ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ) 
೬-೧-೧೬೨) ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್ಮ್ಮತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲು ವುದು. ವಜ್ರೇ-ನಜ್ರಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ, ವಜ್ರೀ, ಅತೆ ಇನಿಶೆನೌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೧೧೫. 
ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತನಾದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕದ ಮುಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ-ಕನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಜ್ರ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ,  ಯೆಸ್ಕೇತಿಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಈಕಾರ ಅಥವಾ 
ತದ್ದಿತಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಭಸಂಜ್ಯ ಕಾಂಗಾನಯನನಾದ ಇನರ್ಣ ಅವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಕಾಂಕ್ಕೈ ಲೋಕ್ಕ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭ ಏಕನಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನ್ಟಿಟ್ಟಿಕ್ಕೆ ಸರ್ವ 
ನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಂಸಂಬುದ್ದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ಸ ಸಂಬುದ್ಧಿ ನ್ಹಮಾದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ನಾಂತನಾದ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥಬಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. 
ವಬ್ರೀನ್‌..ಸು ಈಗ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾಶ್ಸುತಿಸ್ಯಪೃಕ್ತೆಂಹಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ವ್ಯಂಜನಾಂತೆ 
ಮಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ, ದೀರ್ಥವಾದ ಜಳ. ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಶಬ್ದದ ದುಂದೆ ಇರತಕೃದ್ದೂ ಅದ ಸುತಿಸಿರೂಪವಾದ ಅಪೃಕ್ಷ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದು. ಅಸ್ಭ ತ್ವ ಏಕಾ- 


ಕ್ರೈ 
ಭಿ 


ಇರ್‌ ಕಾಳಿ ೮ Ra ಇ ವಿ ಕ 

ಲ್‌ಸ್ರೆತ್ಯಯಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೧) ಒಂದೇ ಒಂದು ವರ್ಣರೂಪನಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸ್ಪಕ್ತ ಎಂದು ಹೆಸರು 
(ಏಕಶ್ಚಾಸೌ ಅಲ್‌ ಚ ಏಕಾಲ್‌ ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯಸಮಾಸ) ಸು ಎಂಬುದರ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಾನಂತರ 
ಆದು ಅಪ್ಫಕ್ಷ ಮಾಗುವುದು. ಭೂತಪೂರ್ವಗಕಿಯಿಂದ ಸುರೂಪವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಆದು ವಜ್ರೀನ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಂಜ 
ನಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾ ್ರಿತಿಪದಿ ಕಾಂತಸ್ಯ 


(ಬಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ವಚ್ರೀೀ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಇಲ್‌ 


ಹಿರಣ್ಯಯಃ... ಹರಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದಿ ಹರ್ಯತೇಃ ಕನ್ಯನ್‌ ಹಿರಚ್‌ (ಉ. ಸು. 

೫-೭೨೨) ಹರ್ಗ ಧಾ ತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. * ಹರ್ಯ i ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಹಿರಚ್‌ ? ಎಂಬ 

ಆದೇಶಬರುವುದು. ಕನ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಛಯವು ನಿತ್ತು ಅದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದರೆ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳೂ ಅನುದಾತ್ಮಗಳು. ಹಿರಣ್ಯಸಾಣೆಮೂತೆಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ಹಿ. ಸೂ.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೆಂದು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ವಿಕಾರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಷ್ಟೈ ತಯೋರ್ಭಾಷಾಯಾನು ಭಶ್ಷ್ಯಾ ಚ್ಛಾಪನಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೪-೩-೪೩) ಭಕ್ಷ ಆಚ್ಛ್ರಾದನ ಎಂಬ ಅರ್ಥತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಕೃತಿಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ವಿಕಾರ 
ಅವಯವ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಗಳಲ ಮಯಖಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಹಿರಣ್ಯಮಯ ಎಂದಿದ್ದರೆ ಯತ್ಚ್ಯವಾಸ್ತ್ಯವಾಸ್ತಮಾಧ್ರೀಹಿರಣ್ಯ ಯಾನಿ ಛಂದಸಿ (ಪ 


ಇ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೭೫) ಖುತು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಿರುವಾಗ ಮತ್ತು ವಾಸ್ತು ಶಬ್ದದದಮುಂದೆ ಯತಿ "ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶವೂ, ಮಧು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಸ್ಕ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ 
ಯಣಾದೇಶವೂ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಮಯಟ್ಬಿನ ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದುು ಹಿರಣ್ಯಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ನಿಪಾತಿತನಾಗುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ವಾಡಿದರೆ, ಹಿರಣ್ಯ -ಅಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋ 
ಗುಣೇ (ವಾ. ಸೂ. ೬.೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಅಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ 
ಆದಿಯ ಅಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಶೇಷ ನಿಘಾತದಿಂದ ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರವು 
ಅನುದಾತ್ತ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಬಂದ ಏಿಕಾದೇಶವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಏನಂಚ ಹಿರಣ್ಯಯ8, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿ ರೈ ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತ, ಣ್ಯ ಉದಾತ್ತ, ಯಃ 
ಉದಾಕತ್ಲಾದೆನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸರಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಎಂದು ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು 
ಉಪವಾದಿಸಿರುವರು. 

ಮಕಾರ ಲೋಪನಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುಪುದು. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ರವಣ ಬರುವುದು ವಿವಕ್ಷಿತ ಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದು 
ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 

ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೋಪವಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಸೈೇತಿ ಚ ಎಂಬ ಲೋನನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ದವಡೆ 
ತ್ರಾಭಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಶಬ್ದ ಲೋಪ ಅಸಿದ್ಧ ವಾದರೆ ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಕೈತ್ಸಾರ್ರೈಧಾತು ಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨) ಕೃತ್ತು ಸಾರೈಧಾತುಕಭಿನ್ನನಾದ ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದ 
ರುವಾಗ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವ 
'ಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದು ಭಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದೆವಡೆತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮಲೋನಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರೂ ಅಂಗವೃತ್ತೇಪುನರ್ವೃತ್ತಾವವಿಧಿಃ 
( ಪಾರಿಭಾ. ೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಶಾಶ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಬಂದಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ಅಂಗಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಂಗಾಧಿಕಾರಪಠಿತವಾದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಲೋಸ ಬಂದಮೇಲೆ : 
'ಅಂಗಾಧಿಕಾರಸಠಿಶವಾದ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನೀರ್ಥವಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
ವಿವಕ್ಷಿತಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮವರ್ಣ ಲೋಪನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸಿದ್ದನದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨.೨) 
'ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಲೋಸನು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುಡರಿಂದ ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ ಬರಲಾರದು. ಶಬ್ದ ಲೋಸನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಯಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
'ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಲೋಪವನ್ನೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಪರರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿ ಏಕಾದೇಶಉದಾ- 
ತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸು 
ವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು | ೨ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರೋ ದೀರ್ಫಾಯ ಚಕ್ರಸ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯದ್ದಿನಿ ॥ 


ವಿ ಗೋಭಿರದ್ರಿಮೈರಯತ್‌ lan 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | ದೀರ್ಫಾಯ | ಚೆಕ್ಸಸೇ! ಆ! ಸೂರ್ಯಂ | ರೋಹಯತ್‌ | ದಿವಿ 


| | 
ವಿ| ಗೋಭಿಃ | ಅದ್ರಿಂ | ಐರಯತ್‌ 1೩!॥ 


ಬಾ ಜಂ ON 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ o I 


ಅಯೆಮಿಂಡ್ರೋ ದೀರ್ಥಾಯೆ ಪ್ರೌಢಾಯೆ ನಿರಂತರಾಯ . ಚೆಶ್ಸಸೇ ದೆರ್ಶನಾಯ ವಿವಿ 
'ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೊರ್ಯಮಾ ಕೋಹಯೆತ್‌ | ಪುರಾ ವೃತ್ರಾಸುರೇಣ ಜಗತಿ ಯದಾಸಾತಿತಂ ತಮಸ್ತೆನ್ನಿ- 
ವಾರಣೇನ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದೈಸ್ಟಿಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಮಾದಿತ್ಯಂ ದಮ್ಯಲೋಕೇ ಸ್ಥಾನಿಶವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ |ಸೆಚೆ ಸೂರ್ಯೋ 
ಗೋಭಿ: ಸ್ವಕೀಯರಶ್ಮಿಭಿರದ್ರಿಂ ಪರ್ವಶಪ್ರಮುಖಂ ಸರ್ವಂ ಇಗದ್ಭ್ಯೈರಯತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಡೆರ್ಶನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತವಾನ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಿತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಏವ ಗೋಭಿರ್ಜಲೈರ್ನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂತೈರದ್ರಿಂ ಮೇಘಂ ವನ್ಯೈರಯೆತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೇರಿತವಾನ್‌ | ಸಂಚೆದೆಶಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷು ರಶ್ಮಿನಾ- 
ಮಸು ಖೇಜೆಯಃ ಕರಣಾ ಗಾವ ಇತಿ ಪಠಿಶಂ | ಶ್ರಿಂಶತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮೇಘನಾಮಸ್ಥದ್ರಿರ್ಗ್ರಾನೇತಿ 
ಪಠಿತಂ | ದೀರ್ಫಾಯ ! ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಚೆಕ್ಷಸೇ | ಚೆಕ್ಷೇಃ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಃ- 
ಸುನ್‌ | ಉ. ೪-೧೮೮ | ಇತೈಸುನ್‌ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾತ್ಪ್ಯಾ ಗಾದೇಶಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ 81 
ಸೂರ್ಯಂ | ಸುವಶಿ ಪ್ರೇರಯೆತೀತಿ ಸೊರ್ಯಃ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ! ರಾಜಸೂ- 
ಯೆಸೊರ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩-೧-೧೧೪ | ಕ್ಯಪ್ಪ್ರೈತ್ಯೈಯೆಃ | ತಸ್ಯ ರುಡಾಗೆಮತ್ಹ ನಿಪಾತ್ಯತೇ ! ಕೈಪಃ 
 ಕತ್ತ್ಯಾಾಮ್ಲುಣಾಭಾನಃ | ಪಿತ್ಹ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ ಶಿಸ್ಯಶೇ |! ರೋಹಯತ್‌ | ರುಹೇ- 
ಅಕ್ಕ ಂತಾಲ್ಲಳರ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಣಕ್ಕೋಗೆಟಪಿ! ಹಾ. ೬-೪-೭೫ | ಇತ್ಯೆಡಭಾನೋ ನಿಘಾಶಶ್ಚ | 
'ದಿನಿ| ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುಜಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅದ್ರಿಂ 1 ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್‌| ಉ- ೪-೬೫ | 
` ಇತಿ ಕ್ರಿನ್ಟ್ಚ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಅದಂತಿ ಪೆಶನಸ್ತೃಹಾದಿಕಮತ್ರೇತ್ಯದ್ರಿ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಸಸ್ಯ ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಐರಯ3 | 


eh 
ಈರ ಗತ್‌! ಣ್ಯ ಂತಾಲ್ಪಜ್‌ | ನಿಘಾತಃ ॥| 


॥ ಪೃತಿಪೆದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ದೀರ್ಫ್ಪಾಯೆ ಚಕ್ತಸೇನಿರಂತರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದರ್ಶನನಾ 
ಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಬೆಳಕಿಗಾಗಿ) | ಸೂರ್ಯೆಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಿವಿ... ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
: (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಆ ರೋಹಯತ್‌ ಸ್ಥಾನಿಸಿದನು (ಏರಿಸಿದನು) | (ಆ ಸೂರ್ಯನು) ಗೋಭಿಃ--ತನ್ನ ಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ | ಅದ್ರಿಂ-ಸರ್ನ್ವತವನ್ನು (ಎಂದರೆ ಪರ್ವತ ಮೊದಲಾದ ಸಮನುಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು) | ನಿ ಐರಯತ್‌ 
- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. 
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ಆಥವಾ 


ಇಂದ್ರ8 ಇಂದ್ರನು | ಗೋಭಿಃ-- ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತಭೂತಸಾದ ಉಪಕಗಳಿಂದ | ಅದ್ರಿಂ-. 
ಮೇಘವನ್ನು | ವಿ ಐರಯೆತ್‌ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಸಂಹೆರಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಳಯಕಾಲದನರೆಗೂ ಬೆಳಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ). 
ಬಾ ನಿನಿದನುು. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ಪರ್ವಶಕಾನನಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ. 
ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಯಾವ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಥನಾ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಜನರಿಗೆ (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) ಸಸ್ಯರೂನವಾದ ಆಹಾರೋತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಜಲ 
ದಿಂದ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮೇಘನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನು. 


English Trans'ation 


Indra established the sun in the heaven to render all things visible. He 
illuminated the mountain ( 1. ಆ. the world) with his rays or Indra charged the 
clouds with water. 


ಸವಿಷಯ ಗಳು | 


ಆ 


| ನ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾನಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ರಾಸುರನು ಲೊಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಜನರೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲಸಮರ್ಥರಾದರು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕುಂಬಾಗುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದು. ಇದನ್ನನು- 
ಸರಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ದೀರ್ಫ್ಥಾಯ--ನಿರಂತರಾಯಿ, ಪ್ರೆ ಲಯಪರ್ಯಂತಂ--ಯಾನಾಗಲೂ, ಪ್ರಲಯಕಾಲದವಕರೆಗೂ- 
ಜಗತ್ತು ಇರುವವರೆಗೂ. | 


ಚಕ್ಷಸೇ-_ ದರ್ಶನ, ಬೆಳಕು ಪ್ರಕಾಶ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸೂರ್ಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬೆಳಕಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರವೇ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೊರ್ಯೆ ಆತ್ಮ್ಮಾ 
ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸು ಷಶ್ಚ (ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) ಸೂರ್ಯನೇ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತಿಗೂ ಆತ್ಮಭೂತ 
(ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪ ಎಂದರೆ ದೇಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ) ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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. ನಿಗೋಭಿರದ್ರಿಮೈರಯೆತ್‌ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ 
ಅವನ ಕಿರಣಗಳು ಮೊದಲು ಎತ್ತರವಾದ ಸರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಕವಿಯು ವರ್ಣನೆಮಾಡಿ 
ರಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನು ಮೇಫೆವನ್ನು ಜಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು ಸ 
ಅರ್ಥವೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. | ಭಾ 

ಗೋಭಿ8-ಕಿಂಣಗಳಿಂದ್ಯ ಜಲದಿಂದ. ಖೇದಯಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ರಶ್ಮಿನಾಚಕನದಗಳ ಮಧ್ಯ. 
ದಲ್ಲಿ ಕರಣಾಃ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಕಠಿತನಾಗಿನೆ. | ' ಸ. 

ಅದ್ರಿಂ--ಸರ್ವತ್ಮ ಮೇಘ. ಆದ್ರಿ8 ಗ್ರಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆ- 
ದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದೀರ್ಫಾಯಿ-- ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ದೀರ್ಥಿಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಚಿಕ್ಷಸೇ-- ಚಕ್ಷಿಜಗಿವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ ಸುನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು ಚೆಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂಶಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ" 
೪-೬-೭೨) ಚಕ್ರಿಜಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಬಹುಲನಾಗಿ ಶಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಚಕಕ 4 ಅಸ್‌'ನಂದಿರುವಾಗ ಚೆಕ್ತೆಬೀಖ್ಯಾ ಇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೪) ಆರ್ಥಧಾತುಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕ್ತಿಜ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಖ್ಯಾಣ್‌ ಆದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಶಿತ್ತಾಗುವುದು 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಿಜ್‌ಶಿತ್ಸಾರ್ರಧಾತುಕೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾಗು 
ವುದು ಅರ್ಛೆಧಾಶುಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಚಕ್ಷಿಜ” ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾಇಾಕ 
ಆದೇಶ ಬರುವುಲ್ಲ. ಸಿತ್ಸ್ಚರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸೂರ್ಯಂ--ಸುವತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ (ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ) ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು ಧಾತ್ರಾ- 
ದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು. 
ರಾಜಸೂಯ, ಸೊರ್ಯ, ಮೃಷೋದ್ಯ, ರುಚ್ಯೈ ಕುಸ್ಯ, ಕೃಪ್ಟಸಚ್ಛಾವ್ಯಥ್ಯಾಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) 
ಈ ಏಳು ಶಬ್ದಗಳು ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ರವಾಗಿ ನಿಪಾಶಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಇಂಬುದು ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕ್ಯಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮವೂ ಬಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸೂರ್ಯಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರುಡಾಗಮ 
ವನ್ನೂ ನಿಪಾತನಸಿದ್ದವೆಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕು. ಅಥವಾ ಸೃಗತೌ ಧಾತು ಸರತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಆಕಾಶೇ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವನು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಯಸ್‌ ಬಂದರೆ ಸೃಃಯ ಎಂದಿರುನಾಗ ನಿಪಾತನದಿಂದ ಸೃಧಾತು 
ವಿಗೆ ಉಕಾರ ಬರುವುದು. ಉರಣ್ರಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ 
ಸುರ್‌ ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಿಚೆ (ಸಾ.ಸೂ, ೮-೨-೭೭) ಹಲ್‌ ವರ್ಣ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೇಫಾಂತ ವಕಾರಾಂತೆ 
ಥಾತುನಿನ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ದೀರ್ಥಬರುವುದು ಎಂಬುಗರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುವಾತ್ತ ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ಕೋಹಯೆತ್‌-ರುಹ `ಜೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಜಿಚ್ಚ್ಚತ್ಯಯ. 
ವನ್ಸಿಟ್ಟು ಚಿಜಂತದ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಡುವುದು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌"ಯೋಗೇ$ಸಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ ಆಗಮಗಳು ಬಹುಲ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾಶ್ರ ಬರುವುದು. 

ದಿವಿ.- ಊಡಿದೆಂಪದಾವೃಪ್ಪುಮೈೈಷ್ಯುಭೈಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತ. 

ಅದ್ರಿಂ- ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೫೦೫) ಆದಭಕ್ಷಣೇ, ಶದ್ಲೃಶಾತನೇ ಭೂ 
ಸತ್ತಾಯಾಂ ಶುಭಶೋಭಾರ್ಥೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುನುದು ನ ಆದ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಶೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫ್‌ ನ್‌ ಗಳಿಗೆ ಕೆ ಲೋಪಗಳು ಬರುವುವು. ಅದಕ್ರಿ ಸಶವಸ್ತೃ 
ಣಾದಿಕಮತ್ರ ಇತಿ (ಇಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳು ಹಬ್ಬು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ತಿನ್ನುವುವು) ಅದ್ರಿಃ,' ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ನಿಶ್ಚತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. 

ಏರಯತ್‌ ಈರ ಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಜಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಜಂತದ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌. 
ಅದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈ ಪಡ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಐರೆಯತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜಕಿ೫ಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ ಬರುಪುದು ೩ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ ವಾಜೀಷು ನೋ 1 ನ ಸಹಸ್ರಪ್ರಧನೇಷು 


ಉಗ್ರ € ಗ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿಃ |೪| 


| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


64. | 
ಇಂದ್ರ | ನಾಜೇಷು | ನಃ | ಅನ | ಸಹಸ್ರ 5 ಪ್ರಧನೇಷು | ಚಟ 


| | 
ಉಗ್ರಃ | ಉಗ್ರಾಭಿಃ | ಊತಿ5 ಭಃ ॥೪॥ 


॥ ಸಾ ಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಗ್ರಃ ಶತ್ರುಭಿರಪ ಕ್ರಧ್ಯಷ್ಯಸ್ತ್ವಮುಗ್ರಾಭಿರಪ್ರಧೃಷ್ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮದ್ದಿ ಸಯೆ- 
ರಕ್ಷಾಭಿರ್ನಾಜೇಷು ಯುದೆ ಶೇಷು ನೋ$ಸ್ಮಾನವ | ರಕ್ಷ | ತಥಾ ಸಹಸ್ರಪ್ರಧನೇಷು ಚ | ಸಹಸ ಕ್ರಸಂಖ್ಯಾ- 
ಸಗಜಾಶ್ಚಾದಿಲಾಭಯುಕ್ತೆ ಷು ಮಹಾಯುದ್ಧೇಷ್ಟಪಿ ರಸ್ತ | ನಾಜೇಷು | ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ | ಸಾ. ೬- 
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೧-೨೦೩ | ಇತ್ಮಾಮ್ಯವಾತ್ರಶ ಕಂ | ನೋವ | ನಸಃ ಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತೋತ್ನಗುಣೇಷು ಪ್ರೆಕ್ಕೆ ) ತ್ಯಾಂತಪಾಡೆ. 
ಮಿತಿ ಪ್ರಕ | ತಿಭಾಮೋ ನ ಭವತಿ | ಅವ್ಯಸೆರ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌| ಪಾ. ೬-೧- ೧೦೫ | ಹ I ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | 
ತಿಜ್ಜ ತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ | ಯೆಡ್ಯಪಿ ಸಹಸ್ರಪ್ಪ ಧನೇಷು ಚಾವೇತೃಧ್ಯಾಹೃ ತಾಂ ೬ ಶ್ರಿಯಾಮಸೇಶ್ವ್ಯ ಪ್ರಥ- 
ಮಾಯೊಃ ಶ್ರೂಯಮಾಣಾಯಾ ಅವೇತಿ ಯಾಯಾತ್ಚ ನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಪಾ. ೮-೧-೫೯ | ಇತಿ 
ನಿಘಾತೆನಿಷೇಧಃ ಪ್ರಾಸ್ತ ಸ್ತ ಥಾಪಿ ವಾಜೇಷ್ಟಿತ್ಯತ್ರ ಚಕಾರ ಲುಖೆ ಸ್ರೆತ್ವಾಚ್ಹಾ ದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ | 
ಪಾ. ೮-೧-೬೩ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಸ್ಯ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದತ್ರ ನಿಘಾತಃ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ಸಹಸ್ರೆಶಬ್ದಃ ಕರ್ಜೆಮಾ- 
ಡೀನಾಂ ಚ | ಫಿ. 4.೧೦ | ಇತಿ ಮಧ್ಯೋದಾಶ್ರಃ | ಸಹಸ್ರಪ್ರೆಧನೇಷು ವಾಜೇಷು | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಉಗ್ರ8 | ಉಚೆ ಸಮವಾಯೇ | ಚೆಸ್ಕ ಗಃ | ಯಜ್ರೇಂದ್ರೇತಿ ರನ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ರಃ 1 ಊತಿಭಿ8 1 ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈನ್ನುದಾತ್ರೆ8 | 


(ಹೆಲಿ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ-ನೀನು) | ಉಗ್ರಃ--_ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯನು | 
(ಇಂತಹ ನೀನು) ಉಗ್ಗಾ ಭಃ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ! ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಹಸ್ರಪ್ರೆಧನೇಷು-- ಅಪರಮಿತವಾದ ಗಜಾಶ್ವ ನತ್ತ ದೊರೆಯುವ 
ಮಹಾಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವ--ರಕ್ಷಿಸು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಆಪ್ಪ ್ರಢ್ಯ ಸ್ಯನು- ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾರರು. ಇಂತಹೆ 
ನೀನು ಅಸದೃಶವಾದ ನಿನ್ನರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ಸಹಾಯಗಳಿಂದ) ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಗಜಾಶ್ವಧನಾದಿಗಳ 


ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಮಹಾಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 


English Translation. 


() Indra, You are invincible; ; protect u us with. SRDS aids in battles 
where thousand- fold Spoils are 6ained. 


। ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸ್ರ್ರಪ್ಪೆ ಪ್ರಧನೇಷು-- ಸ್ರಧನ ಅಥವಾ ಮಹಾಧನ ಎಂದರೆ ಯುದ್ದವು (ಮಹಾಧನಶಬ್ಬವ್ನ ವು ಕಣ ಮೊಡೆ 
ಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ--ನಿ. ೩-೯.) ಈಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವಾಜೇಷು 
ಎಂಬ ಯುದ್ಧ ವಾಚಕವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಹಸ್ರಪ್ರಥನೇಷು ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಧೆ 
ನೇಷು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷ ಪ್ರಂಟಾಗುವುದಲ್ಲದೆ. ಅರ್ಥವೂ ' ಸರಿಯಾಗಿ. 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ' ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ಅವಯವಾರ್ಥವೇ. ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. ಇದರಂತೆ 
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\ 


Ne NL AN TULA LT TT SS NE LE ಕಾ ಕಾಕರ ರಾ ಕ ಕಾರಾ ಕಾ ಕಾಗ ಕರಾಯ ರಾದ್‌' ನಾಗಾ ಎತ ಜುಳು ಗಾ ರಾಗ್‌, 


ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಆ ಶತ್ರುಗಳ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಆನೆ, ಕುದುಕ್ಕಿ ಅಯನ ಧನ 
EA ad ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಗೆದ್ದವರ ವಶವಾಗುವುದು ಸಹಜವಷ್ಪೆ. ಅದೆರಂತೆ ಸಾವಿರಾರು ಯುದ್ಧೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರ "ಸಕಲಸಂಪತ್ತ ನ್ನೂ ನಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ನಮಗೆ ತಕ್ಕ ಸಹಾಯಗಳಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಭಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ಲಾ NESE EEN | 


ಉಗ್ರ ಅಪ್ರಧ್ಯ ಸ್ಯ, ಅಜೇಯ್ಕ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಕ, ಪರಾಕ್ರಮಿ ಕ್ರೂರ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ನಾಜೇ--ವೃಷ ಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ವೃ ಷಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ, 
ವಾಗುವುದು ಸೋತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ವೃ ಸಾದಿಯು ಆಕೃ A ರಿಂದ ವಾಜ ಎಂಬುದನ್ನು ವೃಷಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ನೋಆವ--ಬಹುವಚೆನಸ್ಯವಸ್ನಸೌ (ಹಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದೂ, ಪಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕೃದ್ದೂ ಆದ ಸಸ್ಮ್ರೀ ಚತುರ್ಥೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮ್ಮ 
ಚ್ಛಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ರಗಳಾದ ವಸ್‌ ನನ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ 
ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ಅನುಬಾತ್ರವಾದ ನಸ್‌ ಬರುವುದು. ಸಸಜುಷೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೯೨. -೬೬) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಸಜುಷ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕು ಆದೇಶ ಬಂದಕಿ ನರ್‌*ಅನ ಹ್‌ ಅತೋ ಕೋರಪ್ಸುತಾದಸ್ಸುತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೧೩) ಅಪ್ಲುತೆ 
ವಾದ ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ಲುತಭಿನ್ನ ವಾದ ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಗೆ ಉ ಅದೇಶ ಬರು 
ಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ನ-ಉ--ಅವ ಆದ್ಲು2೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಬಂದರೆ ನೋ-4-ಅನ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಪ್ರೆಕೆ ನ ತ್ಯಾಂತಃಪಾದಮವ್ಯಸರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಪ್ರಸ್ತಾ 
೫ರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖುಕ್ಬಾದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಬಹಿ ಗಳುಪ್ರ ಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕ್ಕ ಕತಿ ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕಿ ಇದೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 'ಶಿಷ್ಯವಕೇ. ಎಂದಿರುವುದು. ವಕಾರ ಅಥವಾ ಯಕಾರ 
Ed ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಖುಕ್ಸಾ ಪದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಎ ಓ ಕಾರಗಳು ಪ್ರ ಕ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದೆ 
'ಲಾರವು ಎಂದು ಫಿಷೇಧವಿರುವುದು. ನೋರಅವ. ಎಂಬಲ್ಲಿ ಓಕಾರವು ವಕಾರಪರಕವಾದ ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರವನ್ನು 
ಪರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕ ೈತಿಭಾವಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ನಿಜಾಪೆದಾಂತಾದತಿ ಸ್ರ ಸೂ. 
ತೆ ೧- ೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸುಪ್ತ ಬಂದರೆ ನೋವ ಎಂದಾಗುವುದು. | 


ಅನ ಅವರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ತಿಜ್ಞತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ. 
ಯದ್ಯಪಿ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಾಜೇಷು ನೋವ ಎಂದೂ. ಸಹಸ ಸ್ರಪ್ರಧೆನೇಷು ಚ ನೋನ ಎಂದೂ. ಎರಡುವಾಕ್ಯಗಳಿರು 
ವುನು.: ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾ ಹೃತವಾದ: ಅನ ಎಂಬ: ಕಿಜಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತಿಜಂತವು 
ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಚೆವಾಯೋಗೇಪ್ರೆಥಮಾ (ಶಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಚ ವಾ ಇವು 
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ದ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋೊ ೋ ೋ ೋ ಹೋ ಿಊದರ್ರ ಘೂ ಮಟ್ಟ ಗಾ ಸ ಸಾ ಸಸಂ ದೂ ಅಜಜ ಜಾ ಸ ಅ ಜಾ ಪ ವ ಅ ಟ್ಚ ಪಾ್ಚ್ಪ್ಷಾರ್ರ UN 
MRT TN TN ಸ ಅಗ ನ ನ 


ಗಳಿಂದ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾದ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾ 
ಇಗುವುದು. ಆದರೂ ಚಾದಿಲೋಪೇವಿಭಾಸಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚವಾ ಹ ಅಹ ಏನ ಇವುಗಳ 
ಬೋಪಬಂದಿದ್ದರೆ ವಿಕಲ ಲೃವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪವೆಂದರೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ (ಉಚ್ಚ 
`ರಿಸ)ದೇ ಇರುವಿಕೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಏಕೆಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಲೋಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ 
ವಾಕ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರ ವಾಜೇಷುನೋ$ವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ ಗ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಚಾದಿ 
ಲೋಪವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಷೇಧವಿಕಲ್ಪ ಶಾಸ ಸನ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ನಿಕಲ್ಪವೆಂದರೆ ಒಂದು 
ಪಕ್ಷ ಬರುವುದು -ಒಂದು ಪಕ್ಷ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ನಿಷೇಧ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ 
ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಸಹಸ್ರೆಪ್ರೆ ಧನೇಷು-ಕೆರ್ನಿಮಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಫಿ. ಸೂ. ೫೯) ಈಗಣ ಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ 
ಮೊದಲನೆಯದು ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹಸ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದವು ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತ. ಸಹಸ್ರ ಪ್ರಧನೇಷು ಎಂಬುದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 


ಯಾದ್ದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹಾೌ ಪ್ರೆ ಕ್ರ ತಾ , ಪೂರ್ವಸೆಡೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಉಗ್ರಃ ಎ ಉಚಸಮವಾಯೇಧಾತ್ಕು ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರವಿಪ್ರೆ ಕುಬ್ರ ಚುಬ್ರ ಕ್ಷುರ ಖುರ- 

ಭದ್ರೋಗ್ರೆ ಭೇರಭೇಲ ಶುಕ್ರೆ ಶುಕ್ಲ ಗೌರವನ್ರೇರ ಮಾಲಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಈ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಶಬ 

[4%] 

ಗಳ ಮುಂದೆ ರನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. 

ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರ ಎಂದು ನಿಪಾತನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ರಿತ್ತಾದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉಗ್ರಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು. (4 


ಊತಿಭಿಃ- ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತೆಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಈ ಶಬ್ದಗಳು 
ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳಾಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತಗಳಾಗಿಯೂ ನಿಪಾಕಿಸಲ್ಪಡುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಊತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ರವಾದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ॥ ೪ ॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರ, ೦ ವಯಂ ಮುಹಾಧನ ಇಂದ್ರಮರ್ಭೇ ಹವಾಮಹೇ | 
ಯುಜಂ ವೃತ ಕ್ರೀಷು ವಜ್ರಿ | ೫ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


ಇಂದ್ರಂ | ನಯೆಂ | ಮಹಾ 5 ಛನೇ | ಇಂದ್ರ ೦ | ಅರ್ಚೇ ಹವಾನುಹೇ lt 


ಯುಜಂ | ವೃತ್ರೇಷು | ವಚ್ರಿಣಂ ॥ ೫ ॥ 
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ಚುಕು ಗ ಕಳು ಹ ಟಕ (ಶಿ ಟು (ಸ ಪಾಚಿ ಅಂಬ ಚಾಚಾ ಎಂಭ ಭಜ ಜಂಭ ಭಾ ಎ ಭಾ TE NS RNR ಐ ನ ಸಭಯ ಜಾಜಿ ಲ್ವ ಭಾನ ಭಾಇ ಇ | ಇ 7. (ಅಂಜ ಅ ಲ ಭಾಾರ್ಕದ್ದದ್ದಲಲ್ಲಘಬ ಯ PNR NAT NTN ARN. A ಮಾಯುವ 


| ವಯೆಮನುಸ್ಕಾ ತಾರೋ ಮಹಾಧನೇ ಸ್ರಭೂತಧನನಿಮಿತ್ತೆನ bad; 9 ಹನಾಮುಸೇ | 

'ಯಾಮಃ | ಅರ್ಛೇಂರ್ಭಕೇ ಸ್ಟ ಳಿ ಸೀನಿ. ಧನೇ ಶಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತೀಂದ್ರೆ ೦ ಹವಾಮಹೇ 1 ke 5- 
ಮಿಂದ್ರೆ ೦1 ಯುಜಂ ಸೆಹಕಾರಿಣಂ ಸೆಮಾಹಿತೆಂ ವಾವ | ಕ್ರೇಷು ಶತ್ರು ಷು ಧನಲಾಭವಿರೋಧಿಷು 

ಸ್ತೇಷು ತನ್ನಿವಾರಣಾಯ ವಜ್ರಿ ಣಂ ನಜ್ರೊ (ಹೇತಂ ॥ ಮಹಾಧನಶಜ್ಟೋ ಯೆಡ್ಯಪಿ ಸಂಗ್ರಾ ಮನಾ- 
ಮುಸು ಸಠಿತೆಸ್ಟ ಸೆ ಥಾಷಿ ಮಹದ ನಮತ್ರ ಸೆಂಗ್ರಾ ಮ ಇತಿ ಬಹುನಿ ್ರೀಹಿತ್ನೇ ಸತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಾ ಸಿದ್ದೆ (ರ್ನಾತ್ರ 
ತದ ಹೀತೆಂ | ಮಹಾಧನೇ "ಮಹಚ್ಚಿ ತೆಜಿ ನೆಂ ಚೇತಿ ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಃ | ಅರ್ಥೇ I ಅರ್ತಿ- 
ಸ್ವ್ಯಾಂ ಭನ್‌ | ಉ ೩-೧೫೨ |. “ತ್ತ ೨ ದಾಡ್ಯುದಾತ್ರೇ | ಹವಾಮಹೇ! ಹ್ವೇಣ್‌” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ 
ತಬ್ಬೇ ಚೆ. 1 ಇತ್ತಾ ಸ್ಯತ್ಯೆರ್ತ್ರೆಭಿಪ್ರಾ ಯೇ | ಷಾ. ೧-೩.೭೨ | ಆತ್ಮನೇಸಡೆಂ | ಲಜಿಃ ಸ್ಥಾನೇ ಮಹಿಜ್‌ | 
ಪಾ. ೩-೪-೭೮ | ಟಿತೆ ಆತ ನೇಪದಾನಾಂ | ಸಾ. ೩-೪-೭೯ | ಇತಿ ಬೇರೇತ್ತಂ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | ಷಾ. 
ತ ೧-೬೮ | ಹಃ 1 ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ | ಸಾ. ಹ. ೧-೩೨ | ಇತ್ಯ ನುವೃ ತ್ತೌ.ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೩೪. } 
ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ವಕಾರಸ್ಯೋಕಾರಃ ನೆರಪೂರ್ವತ್ನೆ ೦ ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಅತೋ ದೀರ್ಫೋ 
ಯಣ್‌! ಸಾ. ೭-೩-೧೦೧ | ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಯುಜಂ | ಯುಜ ಸಮಾ- 
ಧಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ | ಸಾ. ೭-೧-೭೧ | ಇತಿ ನುಮ್‌ ನ ಭವಶಿ | ಸ ಹಿ ಯುಜೇರಿತಿ 
ನಿರ್ದೇಶಾದಿಕಾರರಹಿತೆಸ್ಕ ನ ಭವತಿ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸೆನಮಿತಿ ನಾ ಯುಜಿರ್ಯೋಗ ಇತ್ಯೆಸ್ಯಾಪಿ 
ನುಮ್‌ ನ ಭವತಿ| ವೃತ್ರೇಷು | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಪ್ರ ಪ್ರತಿಕೊಲತೆಯಾ ವರ್ತಂತೆ ಇತಿ ವ್ರ ತ್ರಾ ಣೆ ಶತ್ರು 
ಕುಲಾನಿ | ಸ್ಫಾಯಿಕೆಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃತ್ಯ ಯಃ | ಉ. ೨-೧೩ | ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಗು ಹಾಭಾನಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸರಃ | ವಜ್ರೆ೫ಂ | ಅತೆ ಇನಿಶನಾನಿತೀನಿಃ | ಪೆ ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಪ ರಃ ॥ ೧೩ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಯೆಂ--ನಾನ್ರ | ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಹಾಧನೇ-ನಿಪುಲನಾದ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗಾಗಿ 
ಹನಾಮಣಹೇ--ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು (ಕರೆಯುವೆವು) | ಅರ್ಭಕೇ-ಸ್ವಲ್ಪ ಧೆನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾದರೂ | ಇಂದ್ರಂ 
“ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಹನಾಮಹೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು.) | ಯುಜಂ-- ನಮಗೆ ಸಹಾಯಭೂತನಾದ (ಮತ್ತು) ೬: 
ವೃಶ್ರೇಷು--(ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭನಿಕೋಧಿಗಳಾದ) ಶತ್ರುಗಳು ಬಂದಾಗ. ಅವರ ನಿಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಜ್ರಿಣಂ- 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | (ಇಂದ್ರಂ-ಇಂವ್ರನನ್ನು ಹೆವಾಮಹೇ-ಆಹ್ಹಾನಮಾಡುನೆವು.)  " 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 
ನಮಗೆ ಸ್ವ ಲೃ ಧೆನ ಬೇಕಾಗಲಿ, ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಬೇಕಾಗಲಿ ನಾವು ಆ ಧನಪ್ರಾಸ್ತಿ ಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೇ 
ಆಹ್ವಾಮಾಡುವೆವು. po ಆ ಇಂದ್ರನು ನ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯುಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ 
ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶತ್ರು ಗಳು ಬಂದಾಗೆ ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರುಯುಧವನ್ನು ಉಸೆ 
ಜಸು ಸಿದ್ಧ ನು ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನ್ನು 


English Translation. 


We invoke Indra for great wealth ; Indra for (even) littl e ಇಟ ಡೌ 
ಈ our ally and weilder of the thunderbolt against enemies 


ಅ.೧. ಅ. ೧. ವ, ೧೩. ] | ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ bri 


NS NEY NM A SN NET NM NS pn ಲ ದ್ದ 
ದ ಪ EO ಲ ಲಾ 55811 ಸಾರದ ಗ ಕ ಫೆ i ತಿ ಕಾ ಬ ಎಎ ಅ STN RN 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗ (ಳು 1. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನ 5 ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವಿವರಣಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ಫಂಪಸ್ಟಾ ಮಿಯ 
ವಿವರಣೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಸರಿಗಾ ತ್ರ ಹ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ,.. 


ಸೃಂದಸ್ವಾ ಮಿಭಾಷ್ಯಂ--ಮಹಾಧನೇ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 1 ಇಂದ್ರ 
ಮೇವ ಅರ್ಭೇೇ | ಅಲ್ಪನಾಮೈೆತತ್‌ | ಅಳ್ಲೇ 1 ಕ | ಪೂರ್ವತ್ರ 6 ರ ಸಂಗ್ರಾಮ ಪಿನ! ತ 
'ಆಹ್ರಯಾಮುಃ | ಯುಜಂ ಯುಜ್ಯತೇ;ಸಾವಿತಿ Re ಸಹಾಯಃ ತಂ | ವೃಶ್ರೇಷು ಸಂಗಾ ಟ್‌ (ಸ್ರಪಿ 
ಚ ಶತ್ರು ಷು ಇಂದ್ರ ಮೇವ ಸಮಾಹ್ವಯಾಮಃ ವಜ್ರಣಂ | 


ಅನುವಾದವು-- ಮಹಾಧನನೆಂದರೆ ಯುದ ನವು, ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ಶೈ ವೆಂದರ್ಥವು. ಅರ್ಥೇ ಎಂದರೆ ಅಲ್ಪ 
ವಾದ, ಸಣ್ಣದಾದ ಯುದ್ಧವು | ಆದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧವು ಸಣ್ಣ ದಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರಲಿ ನಾವು ನಮ್ಮ 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಆ ಹ್ಹಾನಮಾಡುವೆವು. Ee ಯುದ್ಧ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಲೆ ಇತರ ನಿಚಾರಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಸಹ ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ವಜ್ರಾ ME ಇಂದ್ರ ನನ್ನೆ ಗ ಭಳ 
| ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಈ' ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸ 
ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ಗಳಿರಡರಲ್ಲಿಯೂ. ನಾವು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವೆವು ನಟ” ಹಿ 
ಸ ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾಧನೇ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಬಹು ಧಫೆಪ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಡೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಯುತ ಕ್ಷವಾಗಿರುನುದು. ಇದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
-ಊತೆಯೇಜ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಚ್ರಿಣಿಂವ ಅತು: 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಶಿ ಸಂಬಧೆ ಪಟ್ಟಿ ರಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ಶತ್ರುನಿಗ್ರ ಹನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ಯಂದಸ್ವ್ರಾ 
ಮಿಯ ಟಟ - ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಹಾಧನೇ-ಯಡ್ಯಸಿ ಜಾ ಸ್ರಂಗ್ರಾಮ “gE ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಧನ' ಶಬ್ಧ ವನ್ನು 
'ಪಠಿಸಿರುವರು. ಆದರೂ ಆದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಮಹತ್‌ಥನಂ ಅತ್ರಸಂಗ್ರಾ ಮೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
' ಬರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಗಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ... ಮಹಚ್ಚ ತತ್‌ ಧನಂ ಚ ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸ 
| ದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವೆವು. | 1 ಸೆಮಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ೧- -೨.೨೩). ಸಮಾಸೆದ 
ಅಂತವು ಉದಾಶ ಶ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸಿದ ವಾಗುವುದು. ಆನ್ನ. ಹತೆಸ್ಸ ಮಾನಾಧಿಕೆರಣ- 
'ಚಾತೀಯೆ ಜೀಶೀಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಚ್ಛ ಬಿ ಕ್ಕ ಆತ್ಮ ಬಂದಿದೆ. 

ಅರ್ಭೇ-- ಅರ್ತಿಗೆ ಭ್ಯಾಂಭನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಖು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ಭನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗುಣ ಸಪ್ತ ನೃಮ್ಯೇಕವಚನ. ನಿತ್ತಾದ್ದ ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರ. 


ಇನೆ ಬ್‌ ಹವಾಮಹೇ--ಹ್ವೇ ಜ್‌ ಸ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ , ಈ ಧಾತುವು ಉತ್ತು ಆದ್ದ! ರಿಂದ ಕ್ರಿ ಯಾಫಲವು 
“ಹರ್ತ್ರ್ಯನಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಸ್ಟ ರಿತೆಇಇ3ತೆ1ಕತ್ರ ೯ಭಿಪ್ರಾ ಯೇಕ್ರಿ ಯಾಫಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩- ೭೨) ಕ್ರಿಯಾಫಲವು 
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| ಫಯೆಮನುನ್ಮಾ ತಾರೋ ಮಹಾಥನೇ ಪ್ರಭೂತೆಢನನಿಮಿತ್ತಿ ks ಹನಾಮೆತೇ | ಅಹ್ವ- 

'ಯಾವು$ | ಅರ್ಛೇ*ರ್ಭಕೇ ಸಲೆ ಆಸಿ. ಧನೇ ಫಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸೆಶೀಂಡ್ರ 0 ಹವಾಮಹೇ | ಕೀಡೈ ಶ- 
ಮಿಂದ್ರೆ ೦1 ಯುಜಂ ಸೆಹಕಾರಿಣಂ ಸಮಾಹಿತಂ ವಾವ ಸ ತ್ರೇಷು ಶತ್ರುಷು ಧನಲಾಭವಿಕೋಧಿಷು 

ಪ್ರೇಷು ತನ್ನಿ ನಾರಣಾಯೆ ನಜ್ರಿ ೦ ವಜ್ರೊ (ಪೇತೆಂ Il ಮಹಾಧನಶಬ್ದೋ ಯೆದೈಸಿ ಸಂಗ್ರಾ ಮನಾ- 
ಶೂ ಸಿತೆಸ್ತ ಥಾಷಿ ಮಹದ್ಭ ನಮತ್ರ ಸಂಗ್ರಾ ಮ ಇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಿಶ್ವೇ ಸತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಾಸಿದ್ದೆ ೀರ್ನಾತ್ರ, 
ತೆಜ್ಲ ಹೀತೆಂ | ಮಹಾಧನೇ "ಮಹಚ್ಚಿ ತೆದ್ದನಂ ಚೇತಿ ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋನಾತ್ರೆ | ಅರ್ಥೇ! ಅರ್ತಿ- 
ಸ್ವ್ವಭ್ಯಾಂ ಭನ್‌ | ಉ. &-೧೫೨ |. “ತ್ತಾ ದಾದ್ಯದಾತ್ರಃ | ಸಷ | ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ: 
ಶಜ್ಬೇ ಚೆ- | ಚಿತ್ತಾ ಶ್ವ ತ್ಕರ್ತ್ರಭಿಪ್ರಾ ಯೇ | ಪಾ. ೧-೩-೭೨ | ಆತ್ಮಸೇಸಡೆಂ | ಲಃ ಸ್ಥಾನೇ ಮಹಿಜ್‌ | 
'ಸಾ- ೩-೪-೭೮ | ತೆ ಅತೆ ಒನೇಸದಾನಾಂ | ಸಾ. ೩-೪-೭೯ | ಇತಿ ಇಳ ೦ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | ಹಾ. 
೩.೧-೬೮ | ಹೈಃ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಸಾ. ೬-೧-೩೨ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ | ಷಾ. ೬-೧-೩೪1 
ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ವಕಾರಸ್ಯೋಕಾರಃ | RRC I ಗುಣಾನಾದೇಶೌ | ಅತೋ ದೀರ್ಫ್ಥೋ 
ಯಣ್‌! ಪಾ. ೭.೩-.೧೦೧ | ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ತೆಂ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ | ಯೆಂಜಂ । ಯುಜ ಸಮಾ- 
ಧಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ | ಸಾ. ೭-೧-೭೧ | ಇತಿ ನುಮ್‌ ನ ಭವತಿ | ಸ ಹಿ ಯುಜೇರಿತಿ 
ನಿರ್ದೇಶಾದಿಕಾರರಹಿತೆಸ್ಯ ನ ಭವತಿ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ನಾ ಯುಜಿರ್ಯೋಗ ಇತ್ಯೆಸ್ಯಾಪಿ: 
ನುಮ್‌ ನ ಭವತಿ | ನೃಶ್ರೇಷು | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಪ ಸ್ರತಿಕೊಲತೆಯಾ ವರ್ತೆಂತೆ ಇತಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರು 
ಕುಲಾನಿ |  ಸ್ಫಾಯಿತೆಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ 'ಕಕ್ಪ್ರತ್ಯ ಯೆ | ಉ. ೨-೧೩& | ಕಿತ್ತಾ ದ ಹಾಭಾವೆ: | ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರಃ | ವಜ್ರಿಖಂ | ಅತ ಇನಿಶನಾನಿತೀನಿಃ | ಪೆ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಸ ರಃ ॥ ೧೩ ॥ ' | 


॥ ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಯಂ-- ನಾವು | ಇಂದ್ರಿ ೦ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಹಾಧನೇ-ನಿಪುಲವಾದ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗಾಗಿ 
ಹನಾನುಹೇ--ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆನು (ಕರೆಯುವೆವು) | ಅರ್ಭಕೇ- ಸ್ವಲ್ಪ ಧೆನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾದರೂ | ಇಂದ್ರಂ 
"ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಹನಾಮಹೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು.) | ಯುಜಂ-- ನಮಗೆ ಸಹಾಯಭೂತನಾದ (ಮತ್ತು) | 
ವೃತ್ರೇಷು--(ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭವಿಕೋಧಿಗಳಾದ) ಶತ್ರುಗಳು ಬಂದಾಗ. ಅವರ ನಿಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಜ್ರಿ ಜಂ. 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | (ಇಂದ್ರಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹೆನಾಮಹೇ-ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು.) . ` 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನಮಗೆ ಸ್ಪ ಲೃ ಥನ ಬೇಕಾಗಲಿಿ, ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಬೇಕಾಗಲಿ ನಾವು ಆ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗಾಗಿ ಇಂದೆ ನೈ ನನ್ನೇ 
ಅಹ್ವಾಮಾಡುವೆವು. pie ಆ ಇಂದ್ರನು ನಗೆ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವಾಡುವುದಲ್ಲದೆ. ನಮ್ಮ 
ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಬಂದಾಗ ಅನರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರು ಯುಧವನ್ನು ಯು 
“ಯೋಗಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುಎವು, 


English Translation. 


We invoke 72828 for great wealth ; Indra for (even) little weal i 
$s our ally and weilder of the thunderbolt against enemies 


ತ ಗ ' ಜುಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ ೨77 


| ನಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು || 


ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಸ್ಸ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಿಂತಲೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಯ 
ವಿವರಣೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಗಾ ್ರಹ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದೇವೆ. 


 ಸೈಂದಸ್ವಾ ಮಿಭಾಷ್ಯಂ--ಮಹಾಧನೇ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ ಮಹತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಇಂದ್ರ 
ಮೇವ ಅರ್ಥೆ | ಅಲ್ಪನಾಮೈೈತತ್‌ | ಅಲ್ಪ್ರೇ | ಕ್ರ 5 | ಪೂರ್ವತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಾತ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮ ಏವ! ಜ್‌ 
'ಆಹ್ರೆಯಾಮಃ | ಯುಜಂ ಯುಜ್ಯತೇ; ಸಾವಿತಿ ಟೆ ಸಹಾಯಃ ತಂ | ಪೃತೆ ಕ್ರೀ(ಷು ಸಂಗಾ ಶಿಮನ್ಯುತಿಂತ್ತ ೇಸ್ಪಫಿ 
ಚ ಶತ್ರು ಸು ಇಂದ್ರ ಮೇವ ಸಮಾಹ್ವಯಾಮಃ ವಜ್ರಿಣಂ ॥॥ | 


ಅನುವಾದವು ಮಹಾಧನವೆಂದರೆ ಯುದ ವು, ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ದ ವೆಂದರ್ಥವು. ಅರ್ಥೇ ಎಂದರೆ ಅಲ್ಪ 
ವಾದ, ಸಣ್ಣ ದಾದ ಯುದ್ಧವು | ಆದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧವು ಸಣ್ಣ ದಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರಲಿ ನಾವು ನಮ್ಮ 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಆಹ್ವಾ ಸಮಾಡುನೆವು. ಪ "ಯುದ್ಧ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆಲಡೆ ಇತರ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹ ನಮ್ಮ ಜಾ ಶತ್ರು iy ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ವಜ್ರಾ ಚುಚ ಕುತ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೆ ¢ ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುತೆವು, 

ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ ಶ್ಲ ವಿಷಯುನ್ರು ಪ್ರಸ್ತಾಸಿ ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಸಣ್ಣ 
ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ. ನಾವು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನೆೇ ಅಪೇಸ್ಟಿ; ಸುವೆವು ಎಂಬ' ಅರ್ಥನೇ 
ಜಾಜಿ ಚಿತ್ರ ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾಧನೇ.' ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕ ಬಹು ಧನಪ್ರಾನಿ ಹ್ರಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ದೊಡ್ಡೆಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುಡೀ ಯುತ ಶ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ' ಹಿಂದಿನ ಖಿ ಕೈನಲ್ಲಿ 
ಊತೆಯೇ= ನಮ್ಮ ರತಣೆಗಾಗಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಬಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಚ್ರಿಣಂ= ಚುಕಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 3 ಸಂಬಧಪಟ್ಟ ರಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ಶತ್ರು ನಿಗ ಹವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ವಂದಸ್ವ್ವಾ 
ಮಿಯ ಹೂಡಿತು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ | ಕಿಯಾ || 


ಮಹಾಧನೇ--ಯದ್ಯಸಿ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಸ್ರಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಧನ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿರುವರು. ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ: ಮಹತ್‌ಥನಂ ಅತ್ರಸ ಸಂಗ್ರಾ ಮೇ ಎಂದು. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ | ಸ್ವರ ಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಚ್ಚೆ ತತ್‌ ಧನಂ ಚ ಚ ಎಂದು ಜಾ ಸಮಾಸ 
| ದಿಂದ ಸಿದ್ದ ವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ನವು. pM ಸೆಮಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬. ೧-೨೨೩) ಸಮಾಸದ 
' ಅಂತವ್ರ ಚ ತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ wll ಸಿದ ವಾಗುವುದು. ಅನ್ಮೆ ಹತೆಸ್ಸ ಮಾನಾಧಿಕರಣ- 
ಜಾತೀಯೆದೇಶೀಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೬). ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಚ್ಛ ಬ ಕ್ಕ ಅತ್ವ ಗ 


ಅರ್ಭೇೇ ಅರ್ತಿಗೆ ಭ್ಯಾಂಭನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೩-೪೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖು ಧಾತುವಿನ. ಮುಂಜಿ 
ಭನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗುಣ ಸಪ್ತ ನ.ನ್ಯೋಕವಚನ. ನಿತ್ತಾ ದ್ದ ರಿಂದ KL} 


| ಎ ಹವಾಮಹೇ ಡಸ್‌ ಸ್ನ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಕಜ್ಜೇ ಚ . ಈ ಧಾತುವು ಉತ್ತು, ಆದ್ದ ರಿಂದ adi 
"“ಕರ್ತ್ಯವಿಗೆ ಸೆ ಸೇರುವಾಗ ಸ್ವರಿತಉತಃಕತ ರ್ತ್ರೈಭಿಸ್ರಾಯೇಕ್ರಿ ಯಾಫಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಕ್ರಿಯಾಫಲವು 
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ಕರ್ತ್ನೃವಿ ವಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಸ್ವರತೇತ್ತು ಅಥವಾ ತ್ತು ಅದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನೇ ಸ ದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇರ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಬಂದ ಲಭ ನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಹಿಜ್‌- ತಿಸ್‌ತೆಸ್‌ರಿು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಟಔತೆಅತ್ಮ- 
ನೇಪಡಾನಾಂ ಟೀರೇ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪೭) ಟಿಕಾಕೇತೃಂಜ್ಞಕವಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಚತ್ಮನೇಸದ 
ಹ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಗೆ ಖ ಬರುವುದುಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಐ ಬರುವುದು ಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಕರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ,ಸೂ. ೩- -೧-೬೮) ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ ಸರದಸ್ಸಿರುನಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಬರುವುದು. ಹೇ ಅ*ಮಹೇ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸಿ(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) 
ಹ್ವ8ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ವು ಅನ ವ್ಯ ತ ತ್ರವಾಗುವುದು. Rei 
 ಹ್ರೇಣ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣವು ಬಹುಲನಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ AE ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರೆ: 


ಮ್ನ 


ಬಂದರೆ Ws ಸಂಪ್ರಸ ಇರೆಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೧೦೮) ಸಂಪ್ರನಸಾರಣದ ಮುಂಜಿ ಅಜ್ವರ್ಜ 


ವಿದ್ದರೆ ವೂವ ೯ಪರಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪ ಜಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಹೆ.ಅ*ಮಹೇ 


py 


3 


y= 


ಸಾರೈಢಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ: (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩- -೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉಕಾರಕ್ಷೆ ಓಕಾರ. ನಿಜೋ- 
ಯನಾಯೊವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವ್‌ ಬಂದರೆ ಪ 1 ೨೬ ಮಹೇ ಅತೋ 
ದಿರ್ಫೋಯೆ ಇಗ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- ೩- ೧೦೧) ಯ ಳಇಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ : ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ' 
ಪ್ರ; ಸ್ವಾಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಹೇ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 

ದೀರ್ಫೆ ಬಂಡರೆ ಹವಾಮಹೇ ಎಂದಾಗು ಶೆದು. ಕಿಜ್ಜ ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೊ. ಆ- ೧- -೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಮ 


ಯುಜಂ --ಯುಜಸಮಾಧೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ” ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚುವುದು 
ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಹೆಲನ್ವ್ಯೇಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಪದೇಶ ಜನುನಾಸಿಕೆಇತ್‌೨' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಕಕಾರಕ್ಕೆ | ಅಶಕ್ಸೆತೆದ್ದಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುಡು. ತಸ್ಕಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ. 
(ಪಾ.'ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಅಸ್ಭಕ್ತವಾದ (ಒಂದೇ ವರ್ಣಾತ್ಮಕಪ್ರತ್ಯಯವಾದ) ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಲೋಪ. ಅಂತುಸ್ವೆಪ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ದರೆ ಯುಜ್‌_್ಮ ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯುಜೇರಸೆಮಾಸೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧. ೭೧). ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶೇರದೇ A ಯುಜ್‌ ಎಂಬುದನ್ಶೈ ಸರ ೈ ನಾಮಸ್ಟಾನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯುಜೇಃ 
ಎಂದು ಇಕಾರವಿರುವ, ಯ ುಜ ಧಾತುನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯುಜಿರ್‌ಯೋಗೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದೇ. ವಿನಾ ಇಕಾರವಿಲ್ಲದೇಇರುವ ಯುಜಸಮಾಧೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಟ್‌ 
ಯೋಗೇ ಎಂಬುದನ್ನೆ ₹ ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆಡದುಕೊಂಡಕೆ ಅಧಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮ್‌ (ಪರಿಭಾ. ೯೩-೨) ಆಗಮನವನ್ನು 
ವಿಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿತ್ಯವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ ಎಂಬ ನುಮ್‌ ಆಗಮವಿಧಾಯ ಕಶಾಸ್ತ್ರ ವು. 
ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದ ರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಾಡರೂ ನಸ ನಸು. 


| ವೃತ್ರೇಷು-ವ್ಯ | ತುವರ್ತೆನೇ ಧಾತು. ಪ್ರ ತಿಕೂಲತಯಾ ವಠ್ರಂತೇ ಇತಿ (ಪ್ರ ತಿಕೂಲವಾಗಿ ಇರುವರು). 
ವೃತ್ರಾ ಜ..ತ್ತು ಗಳ. ಸಮೂಹವೆಂದು 4133 ಸ್ಥಾ ತ್ರಯಿತೆಳ್ಟಾ ವಣೆ ಒರ ಕೆಸೆಸಿಸ್ನ ಕ್ಲುದಿಸೃ ನಿದೆ ಸಿನ ೀನಿತ್ತಿತಿವ್ಯ- 
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'ತೈಜಿನೀಸೆದಮದಿಮುದಿ ಖಿದಿ ಛಿದಿ ಭಿದಿ ಮನಿ ಚೆನ್ನಿ ದಹಿ ದೆಸಿ ದಂಭಿ ವಸಿ ವಾಶಿ ಶೀಜ್‌ ಹಸಿ ಸಿಧಿ ಶುಭಿ 
`'ಯೋರಕ್‌ (ಉ.ಸೊ. ೨-೧೭೦) ಸ್ಟಾ ಯಾವೃದ್ದಾ ತೇಐ್ದು ಸಂಕೋಚೆನೇ ವಣ್ಗು ಸ್ಪ ಹೆ ಕ್ರ ಲಂಭನೇ ಶಕ್ಲೈ ಶಕ್ತಾ 
ನಿಸ ಪ್ರೇರಣೇ ಶುದಿರ್‌ ded ಸೃಪ್ಲೆ ಗತಾ ತೈಸಪ್ರೀಣನೇ ಪೃಸೆ ಹರ್ಷಮೋಚಿನಯೋ॥ ವದಿ ಅಭಿ 
.ವಾದನಸ್ತುತ್ಕೋಃ ಉನ್ಹೀ ಫ್ಲೇದನೇ ಶಿತಾವರ್ಣೇ ವೃತುವರ್ತನೇ ಅಜಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಚ್‌ 
ಪ್ರಾಪಣೇ ಷೆವಗತೌ ಮುದೀಹರ್ನೇ ಮುಷಹರ್ಷೆೇ ಖಿದೆದೈನೈೇ ಛಿವರ್‌ ಜೈ ಧೀಕೆರಣೇ ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾ- 
ರಣೇ ಮದಿಸ್ತುತಾ ಚೆದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ದಹಭಿಸಿ ಸ್ಮೀಕರಣೇ ದಸುಉಪಕ್ಷೇಪೇ 'ನಮ್ಮುಷಮೃನೇ ವಸೆನಿನಾಸೇ 
ವಾಶೃಶಜಬ್ದೇ ಶೀಜ್‌ಸ್ಪಷ್ಟೇ ಹಸಿಹಸೆನೇ ಷಿಧಗೆತ್ಕಾಂ ಶುಭದೀಪ್ಮಾ ಈ ೩೨ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ರಕ್‌ 
ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃತುವರ್ತನೇ ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ ರಕ್‌ ಬಂದರೆ ವೃತ್ಸ-ರ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ ಮಾವಿಕುನಳನದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರೇಷು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
| ಅಂತೋದಾತ್ರ ವೃತ್ರಶಬ್ದ. | 








ವಬ್ರಿಣಿಂ-- ಅತೆಇನಿಕನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಸ ಕಸ್ಟ: ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಬರುವುದು. | ೫ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1, 
§ | af 
ಸ ನೋ ವೃಷನ್ನಮುಂ ಚರುಂ ಸತ್ರಾದಾವನ್ನಪಾ ವೃಧಿ | 
| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಪುತಿಷ್ಯುತಃ | ೬ ॥ 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 





| | 3 1? | 
ಸಃ। ನಃ ವೃಷನ್‌ | ಅಮುಂ | ಚರುಂ | ಸತ್ರಾ*5 ದಾನನ್‌ | ಅಪ | ನಧಿ ॥ 
| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಅಪ್ರತಿ 5 ಸ್ಫುತಃ ॥ ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಸೆತ್ರಾದಾವನ್‌ ಅಸೆ ಒಪಭೀಷ್ಟಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಫಲಾನಾಂ ಸೆಹ ಪ್ರದಾತಃ ಅತೋ 
"ಫಿ ್ರೀಹ್ಯಾದಿನಿಷ್ಯತ್ತ ೂರ್ಥಂ ಹೇ ವೃ ಷನ್‌ ವ ೈಸ್ಟ್ರಿಪ್ರೆದೇಂದ್ರ ನೋತಸೆ ಒಪರ್ಥೆಮಮುಂ ದ ೈಶ್ಯಮಾನಂ ಚೆರುಂ 
| ಮೇಘಮಪಾ ವೃಧಿ | ಉದ್ದಾ ಬಯ | ತಥ್ಯ ನಾಸ್ಮೆಭ್ಯಮಸ್ಮೆ ದರ್ಥೆಮಪ್ಪೆ ತಿಷ್ಕುತಃ ಪ್ರತಿಶಬ್ದರಹಿತೆಃ | 
ಯಶ್ಯದಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಚ್ಯ ತೇ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ನೇತಿ ಪ್ರೆತಿಶಬ್ದಂ ನೋಚ್ಚಾರಯೆತಿ | ಅತೋಸ್ಮದ್ದಿ ಿಷೆಯೇ 
"ಕೆದಾಟಿದ್ಯಸ್ರೆ ತಿಸ್ಸೆ ಲಿತಃ | ಏತದೇವಾಭಿಸೆ ಶ್ರೇತ್ಯ ಯಾಸ್ಕ ಅಹ ಅಪ್ರ ತಿಷ್ಟು ತೋ ಪ್ಪ ಶಿಷ್ಟ ತೋಂ 
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ಪ್ರ ಶಿಸ ಕಲಿತೋ ನಾ! ಸಿ. ೬-೧೬ | ಇತಿ ॥ ವೃಷನ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿ ತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಅಮುಂ | ಸ್ಟಾ ್ರಾತಿಷೆದಿಕಸ್ನ! 
ಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ, | ಚರುಂ | ಚೆರತೀತಿ ಚೆರುಃ | ಭಮೃ ಶೀತ 'ಚೆರಿತ್ನ ರಿತನಿಧನಿಮಿಮತಸ್ಥಿ ಜ್ಯ | ಉಕ - 
ಕು. ೧೭ |. ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ತೆ ತ ಯಃ 1 ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವ ಕೇಣಾಂಕೋದಾತ್ರಃ. I ಸತ್ರಾ ದಾವನ್‌ | ಸತ್ರಾ ಶಬ್ದಃ 
ಸಹಾರ್ಥೇ | ಅಭಿಮತ 'ಲಿಜಾತಂ ಸಕಲಂ ಸಹ ಡೆದಾತೀತಿ ಸತ್ರಾ ದಾನಾ | ಅತೋಮನಿನ್‌ಕ್ಕೈ ಶಿಬ್ಬನಿ- 
ಪತ್ಚ 1 ಹಾ. &-೨- 2೪] ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾಮ್ಯಾತ್ತತ್ವ ಶ್ನಂ | ಸಾಡಾದಿತ್ವಾಕ್ಶೆ' ' ನಿಘಾತಃ | 

ಪ ಸಿಸಾತೆಸ್ಯ wl ಹಾ. ೬- ಜಿ ೧೩೬ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ನಿಪಾಶ ಫಮ್ಬುವಾತ | | ವೃ ಧಿ ವೃ ಚ್‌ 


ರಣೇ | 'ರೋಟಃ ಸಿಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಸೇಹ್ಯ ಪಿಚ್ಚೆ | ಸಾ. ೩- ಲ ೮೭ | ಇತಿ ಏ | ಸ್ಟಾದಿಭ್ಯಃ ತ್ಸು: | ಪಾ. 
a- ೧- ೭೩ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶ ಶೈಣುಸ್ವ,ಕೈವೃಭ್ಯಕೃ ೦ಚೆಸಿ | ಪಾ. ೬-೪. ೧೦೨ | 


ಇತಿಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ ತಸ್ಯ ತ್ರಾ ಇತ್ಬೊರ್ವಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ | ನಿಘಾಶಃ | ಅಸೆ ಭ್ಯೆಂ | ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಾ- 
ದ ಸೋ ಭ್ಯೆಂ | ಪಾ: ೭-೧-೩೦ | ಇತಿ ಭ್ಯಮಾದೇಶಃ | ಕೇಷೇ ರೋಪಃ | ಪಾ.೭- ೨-೯೦ | ಇತಿ ದಾರ 
Fes | ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ | ಪಾ. ೭-೩-೧೦೩ | ಇತ್ಯೇವಂ ನ ಭವತಿ | ಅಂಗವ ಶ್ರೇ ಪುನವೃ ೯- 
ತ್ತಾವವಿಧಿರ್ಕಿಷಿ ತಸ್ಕೇತ್ಳುಕ್ತಂ! ಮ,..೭-೧-೩೦! ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರೇಃಂ ಸ್ಮೇತ್ಯಕಾರ ಉದಾತ್ತ! ಭೈಸೊಟಭ್ಯ- 
ಮಿತ್ಯ ಭ್ಷ ;ಮಾದೇಶಪ ಸೀ ಶೇಷೇ ಲೋಪ ಇತಿ ನುಹರ್ಯಂತಶ ಶೇಷಸ್ಯಾದ್‌ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ನ ಲೋಪಃ | ತದೋದಾತ್ಮೆ 
' ಫಿವೃತಿ ಸ್ವಕೇಣಾಭ್ಯಮು ಆದೇರಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ರಶ್ಸಂ | ಹಾ. ೬.೧-೧೬೧! ಅಷ್ಟೆ ತಿಷ್ಟುತಃ | ಸೇನಚಿದಪ್ರತಿ- 
ಶಬ್ದಿತಃ [ಕುಜ ಶಬ್ಬೇ.| ನಿಷ್ಠಾ | ಸಾ. ೩-೨-೧೦೨ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರೆಶೇ।ಪ್ರಾಕ್ಸ್ಟೆ- 
ಯೋಗಃ ಸಾರಸ್ಕರಾಜೀರಾಕ್ಕ ತಿಗೆಣತ್ರಾತ್ಸುಡಾಗಮ: | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೭ | ಸುಷಾಮಾಡೇರಾಳ್ನತಿಗಣಿ- 
ತ್ಪಾತ್ಸೈತ್ನಂ ಪಾ. ೮-೩-೯೮ | ನಣ*್‌ಸಮಾಸೇಂಪ್ರಯಪೂರ್ವಸಡಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ / 
ಸತ್ರಾದಾವನ್‌....ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಷ್ಟ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವವನಾದ | (ಆದಕಾರಣದಿಂದರೇ) 
ಪೃಷನ್‌ ಎವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದನಾಡ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ (ತೈಲ) ಇಂತಹ ವೀೀನು| ನ8. ನಮಗೆ! ಅಮುಂ--ಸನ್ಮು 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ | ಚೆರುಂ-ಮೇಫೆವನ್ನು ಅಪಾವೃಧಿ--ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡು | (ನಿಕೆಂದರೆ 
ಫೀನು) ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗಾಗಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅಪ್ಪೆತಿಷ್ಯುತಃ--ವಿಮುಖನಾಗಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕನನು. ಅಮದರಿಂದಲೇ 
ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣ ಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿ ರುವ ನೇಭಿವನ್ನು ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ನೀನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ನಮ್ಮ ಪ ತ್ರ "ನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದವನಲ್ಲ. 


ಪೃ ಷನ” ವಃ ಸಿ ಪ್ರದ, ಮ ಳ್ಲೆಯನು ಂಟುನಾಡು ವ, ವೃಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಥೆಸಿ 


ನೃ 


ಕಸಂ ತದಲ್ಲಿ ನೃಷಭ್ಯ, 
ಹೋರಿ: ತ್ರೆ (ತ ಪೌರುನಯುಕ್ತ ವಾದ ನಾನಾರ್ಥ ಗಳಿನೆ. . ದ ಈ ; ಫಿ ಸನಿ ಇಂದ್ರನ 


ಪರವಾಗಿ ನೇಕ ॥ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೊ ಟ್ಟಿ ರುವುದು. pe 
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ಚೆರುಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಚರತೀತಿ ಚರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ. ಮೇಘಕ್ಕೆ ಚರುವೆಂದು. 
ಹೆಸರು. ಅದ್ರಿಃ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಚರುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿಣಿ. (ನಿ.೨-೨೧); 


ಸತ್ರಾದಾವನ್‌--ಸತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಎಂದರೆ ಸಕಲನನ್ನು 
ಸಹ ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಟ್‌ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಸತ್ಯವಾಚಕಕೆಬ್ಬಗಳ: ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ: 
ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ರಾದಾವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ. 
(ಅಭೀಸ್ಟ ಗಳನ್ನು) ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವ ನ್ನುಹೇಳಬಹುದು. 

ಅಪ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪಕಾರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರೆ ಕಿಸ್ಸು ತೋತಪ್ರತಿಷ್ಟೃತೋತಸಪ್ರೆತಿ 


ಸ್ಪಲಿತಶೋ ನಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಆ ಜು ಎಂದರೆ (ನಮ್ಮ ಪಾ ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವ ಕಲ್ಪದ: 
ee ತಪ್ಪದ, ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ವೃ ಷನ್‌-- ಆಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಮುಮ್‌ ಪ್ರಾ ಪಿ 
ಪದಿಕ ಸ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಚೆರುಂ--ಚೆರಶೀತಿ ಚೆರುಃ ಭೈ ಮೃ ಶೀತೃ್ಯ ಚರಿತ್ಸರಿ ತನಿ ಧನಿ ಮಿ ಮಸ್ತಿ | 
ಭ್ಯ ಉಃ ಈ ಸೂ. ೧-೭) ಭೃ ಜಾ ಮೃಜ್‌ಪಾ ಿಣತ್ಯಾಗೇ ಶರ್ವ ನ್ನೇ ತ್ವ ಸ್ಸವನತರಣಯೋಃ ಹ 
ಭಕ್ಷಣಯೋಃ ತ್ರ ರಚ್ಛ ದ್ಮಗತೌ ತನುನಿಸ್ತಾರೇ 'ಕಕಧಾನ್ಯೇ ಡುಮಿಇ್‌ಪ್ರಶ್ಷೇವಣೇ. ಟುಮಸ್ಹೋಶುದ್ಧಾ ಈಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದಿ fo ಸ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರಥಾತುನಿನೆಮೆಂಬೆ ಉಪ ಕ್ರ ತೈಯಬಂದಡರೆ ಚರು ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಚರುಂ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಒಂ 
ಜಾತಂ ಸಕಲಂಸಹ ಹ ಇಷ್ಟವಾದ ಸಲಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದದಾತಿ=ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಇತಿ ಸತ್ರಾದಾವಾ 


ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸತ್ರಾಶಬ್ದೋಪನದಕವಾದ ದಾಧಾತುವಿಗೆ ಆಶೋಮನಿನ್‌ಕ್ಚನಿಬ್ಬನಿಷೆ ಪಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎರಡನೇ ಪಾದದ. ಆದಿಯಕ್ಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಪ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆಮಂತ್ರತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಸತ್ರಾದಾರ್ವ-ಸತ್ರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ (ಒಟ್ಟಿ ಗೆಎಒಂದೇಶಾಲದಲ್ಲಿ) ಎಂದರ್ಥ. ಸತ್ರಾ (ಅಭಿಮತನಲ 


ಅಪ ನಿಪಾತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು. ನಿಪಾತಾಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ8 (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ: Sy 


ವೃಧಿ-ವೃರ್ಜವರಣೇ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲೋಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಕೈಸದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ- 

ಪ್ರತ್ಯುಯಸಿಪ್‌ ವೃ*ಸಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) -ರೋಟ್‌ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿ ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರು. 

ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಸ್ವಾಧಿಭ್ಯಕಕ್ಸುಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩.೧.೬೩), ಕರ್ತ್ರೃರ್ಥಕ,, ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸರ. 

ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸ್ವಾದಿಗಣ ಸಠಿತ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ. 
iy | | | 
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ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಟ್ಪೆ ಕೃ ವ್ಯ ಭೈಶ್ಸಂದೆಸಿ (ವಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೯) 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿ ಆದೇಶ. ಹಿ ಎಂಬುದು ಸಾರ್ಲೈಥಾ 
ತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ತು. ಆದಕಾರಣ ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಡ 
ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರು. 
ವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಸ್ಮಭ್ಯರ್ಮ.-. ಅಸ್ಮೆದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಸಂಜ್ಣ ಕವಾದೆ ಭ್ಯೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನಿ ಟ್ಟಿ ಭೈಸೋ ಭ್ರರ್ಮ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೩೦) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ ಗಳ. ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚತುರ್ಥೀ 
ಎ ಯ ಭ್ಯಸ್ಸಿಗೆ ಭ್ಯಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ರಮಾಜೀಶ ಬಂದರೆ ಅಸ್ಮದ್ಧ್ಗ್‌ ಭ್ರಮ ಶೇಷೇ 
ಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೯೦) ಅಷ್ಟೆನ ಅವಿಭಕ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ 
ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಶೇಷೇ ಚೇ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ, ಆತ್ರ ಯತ್ವಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗದೇ' 
ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್‌ಗೆ ಟೋಕ. ಅಸ್ಮ-ಭ್ಳಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುವಚಿನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) 
ರುಲಾದಿಯಾದ ಬಹುವಚನಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ ಶ್ರಸ್ತಾಕಾರಾಂತವಾಥ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅಂಗವೃತ್ತೇ ಪುನವ್ನ ್ಕೈತ್ತಾ ವನಿಧಿರ್ನಿಷ್ಠಿ ತ್ಯ (ಪಾ. ಮ. ೭-೧-೩೦) 
ಅಂಗಾಧಿಕಾರಪಠಿತವಾದ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರ ವೃ ತ್ರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಪರಿಪಿಸ್ಮಿ ತವಾದರೆ ತಿರುಗಿ ಅಂಗಾದಿ 
ಕಾರಸಕಿತವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ವುಪ್ರ ನೃತ್ತಿಸುವದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ ಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨೯೦) 
ಎಂಬ ಅಂಗಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರವೃತಿ ಕ್ರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಸರಿನಿಷ್ಕಿ ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ 
ಎಂಬ 0 ಔ ಮತ್ತೊಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದಿಲ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಪಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೨) ಯಇಇದಿಯಾದ ಸುಬ್ರಿಭಕ್ತಿ ಪರದಕ್ಕರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಥಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥೆವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕೂಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಸ್ಮ ಎಂಬ್ಗಿ ಫಿಷೆಃ 
{ಿ. ಸೂ. ೧) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಜ್‌ ಸ್ಮ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ 
ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ಯಮ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಸ್ವರಿತ. ಮೊದಲನೇ ಆಕಾರವು ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಅಥವಾ ಭಸೋ್ಯಭ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇದ. ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
'ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಯ ಭ್ಯಸ್ಸಿಗೆ ಅಭ್ಯಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಅಭ್ಯ್ಯಮಾದೇಶಬಂದರೆ 
ಇಸ ಒರ್‌ ಅಭ್ಯಮ್‌ ಶೇಸೇ ಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೯೦) ಶೇಷೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿನಃ ಅಧಿಕರಣತ್ವ ವಿವಕ್ಷಯಾ 
ಸಪ್ತ ಮಾ. ಶಿಷ ಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮ ದ್‌ ಅಸ್ಮೃ ದ್‌ ಶಬ್ದ ಗಳ ಮ ಪರ್ಯಂತಕ್ಕಿ ಂತಲೂ 
ಮುಂದೆ ಉಳಿದಿರುವ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತಾ ರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಅದ್‌ಗೆ ಕೋಪ 
_ -ಬಂದಕೆ ಆಸ್ಕ್‌ ವ ಬರ ಅಭ್ಯಮ್‌ Fah ಜು ಈಗ ಏತ ಕ್ಕೊ ದೀರ್ಫೆಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಭ್ಯನ ಕ್ರ ಆಟ ಕಾರಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಸ್ಮ ದ್‌ ಎಂಬುದರ. ಉದಾತ್ತಾ ಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಬಂದಿರುವುದು. | 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಸ್ಕಚ 'ಯಶ್ರೊ ೇೀದಾತ್ರ್ಮ ಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) br ಅಮುದಾತ್ತ ಪರ" 
ಪಲ್ತಿರುವಾಗ . ಉದಾಶ ತ್ರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವುದೋ ಆ 'ಅನುದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ' ಎಂಬುದರಿಂದ ' 
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ಅಭ್ಯಮರ್ಮ್‌ನ ಆದಿಯ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಭ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಛೇದಮಾಡಿದಾಗ ಶೇಷೇ ಲೋಪೆ8 
:ಎಂಬುದಕ್ರೆ ಮೊದಲು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದರ ದೆ ಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಲೋ ಪಸಬರುವುದು. ಅಸ್ಮ*ಅಭ್ಯಮ ಎಂದಿರುವುದು. ವಿಶ್ವ ದೀರ್ಫ್ಥಗಳಿಗೆ ಈಗಲೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಅತೋ 
ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ ಬಂದರೆ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಮ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, | A 


ಅಪ್ರ ತಿಷ್ಠುತೆಃ- -ಕೇನಚಿದಪ್ರತಿಶಬ್ದಿತತು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಪ್ರತಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಹೇಳದೇ ಇರತಕ್ಕವನು. ಕುಜ್‌ಶಬ್ದೇ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರ-ಕ್ಷವತು ಪ ಶ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕುತ, ಪ್ರತಿ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಇದರ ಹಿಂದೆ ಚು ಪ್ರಕಿಕು-ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪಾರಸ್ವೆ ರಸ ಪ್ರಭೈತೀನಿ ಚ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಪಾರಸ್ಪರಾದಿಗಣನ ie ಶಬ್ದಗಳು ಸುಡಾಗಮವುಳ್ಳ ವು 
ಗಳಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಪಾರಸ್ಕೃ೦ದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸುಡಾ 
ಗಮ ಬಂದರೆ ಪ್ರತಿ*ಸ್ಟು-ತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯೪೮) ಈ ಗಣದ 
' ಶಬ್ದ ಗಳ ಸ ಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುವುದು. ಇದೂ ಆಕೃತಿಗಣ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ 
ಬಂದಕಿ ನೆ ತಿಸ್ಟುತಃ, ನಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ಎಂದು ನಗ್‌ ಸಮಾಸಮಾಡಿದಕೆ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುವುದು 0೬! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತುಂಜೇತುಂಜೇ ಯ ಉತ ಠ್ರರೇ ಸ್ತೋಮಾ ಇಂಗ ಸ್ಯ ವಸ್ರಿಣ 
ನ ನಿಂದೇ ಅಸ್ಯ ಸುಸ್ಪುತಿಂ ॥ ೭ ॥ 
| ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 
ಶುಂಜೇ5 ತುಂಜೇ | ಯೇ! ಉತ್‌ 5 ತರೇ ಸ್ತೋಮಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಜ್ರಿಣಃ॥ 
ವ ವಿಂಧೇ | ಅಸ್ಯ | ಸುsಸ್ತುತಿಂ ॥ ೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ತುಂಚೇ ತುಂಜೇ ಶಸ್ಮಿಂಸ್ತ ಸ್ಕಿನ್ನಲದಾತರಿ ದೇವಾಂತೆಕೇ ಯೇ ಸೋಮಾಃ ಸ್ರೋತ್ರೆನಿಶೇಷಾ 
ಉತ್ತೆರ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಾಃ ಸಂತಿ ತೈಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸರ್ವೈರಸಿ ವಜ್ರಿಣೋ ವಜ್ರಯುಕಸ್ಯಾಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕ 
ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಯೋಗ್ಯಾಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ನ ವಿಂಭೇ! ನ ವಿಂದಾಮಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯಾತ್ಯಂತೆಗುಣಬಾಹು- 
ಲೇನ ದೇವಾಂತರೇಷೂತ್ರಮತ್ಚೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ಯಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನ ಸೆರ್ಯಾಸ್ತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಏಿಶಾಮೃ ಚೆಂ 


A ಹೌ ತಾ, 


284 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ಪ. 


NTE NNN, ಗುಗ ET SN ಷದ ಎದುರ ರಯ ಸಗ ಗಗ ಡಾ A AA LS ENN ತ7ತ್‌ ಒರ್‌ ಹ ಬ ನ ಯಾನಾ ಸ ಸ ಜುಂಛ ಛೆ ಯಿ ಸ ಬಜ ಸಂ ಭು ಭಜ ಹಾಯ NS TT ಯಯ ಯಸ ಜಿ ಭಾಸ ಫಾ NT NSA hg, 


ಳಾ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಿ ಹೋ ka 2 ಚಂ ಸುತೇ: | ಸಿ. ೬-೧೮ | ಇತಿ | ರ ಕ t 
ತುಂಜತಿರ್ದಾನಕರ್ಮೇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ತತಃ ಕರ್ತರಿ ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ| ನಿತ್ಯ ನೀಸ್ಸಯೋಃ | ಷಾ. ೮-೧-೪ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ತಸ್ಯ ಫೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಂ | ಷಾ. 
ಲೆ-೧.೨ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕಾಮ್ರೇಡಿತೆಸಂಜ್ಞಾ | ಅನುದಾತ್ರಂ ಚೆ | ಸಾ ೮-೧-೩ | ಇತ್ತೆ ಸುದಾತ್ಮತ್ತೆಂ | 
ವಾತರಿ ದಾತರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿರುಕ್ತೇ ತು ದಾನೇ ದಾನೆ ಇತ್ಯರ್ಥತೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನೆಂ | ಉತ್ತರೇ ತ್ಮ 

ಪ್ರ ! ವನತರಣಯೋ॥ | ಭಾಷೇ `ಬೂದೋರಪ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೫೭ | ಉಚ್ಛ ಬ್ದ ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಚನಃ | ಉತ್ಪೃಷ್ಟ- 
ಸ್ತರೋ ಯಸೈೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಃ | ಉಚ್ಛೆಜ್ದೋ ನಿಪಾತಾ ಅದ್ಯೈದಾತ್ತಾ ಇ Si 8 | ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸಪ್ರ ಫೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಸೋಮಾ» | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೩೯ | ಸ್ತೋಮ- 
ಶಬ್ದೋ ಮನಂಶೋ ನಿತ್ರಾ ಎದಾದ್ಯುದಾಶ್ತೆ8 | ನಿಂಜೇ | ನಿಷ್ಣ ಲಾಭ | ಲಜ್‌ | ಸ್ಪರಿತೇತ್ತ್ವಾದಾತ್ಮನೇ- 
'ನದಂ | ಉತ್ತಮೃಕವಚನಮಿಹಿ್‌ ಪಾ. ೩-೪-೭೮ | ತುದಾದಿ ry ಶ8 | ಹಾ. ೩-೧-೩೭ | ಶೇ ಮುಚಾ- 
'ದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ | ಪಾ. ೩.೧.೫೯ | ದಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯೆ ಯೇನ ಥಕಾರಃ! ಅಸ್ಕ | ಪ್ರೆಕೃತೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸೈ 
ಪೆರಾಮರ್ಶಾದನ್ಹಾದೇಶ ಇದನೋಶ್‌ | ಪಾ. ೨.೪.೩೨. | ಶಿತ್ತ್ಯ್ವಾಶ್ಸರ್ವಾದೇಶೊಒನುದಾತ್ರಃ | 
ಸುಷ್ಟುತಿಂ | ಷ್ಟು ಸ್ತುತೌ | ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸೇ | ಸಾ.೬-೧-೬೪ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಹಾ ೩-೩-೯೪ | ಇತಿ ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | ಸ್ವಿತ್ಯುಡಾತ್ತೇನೋಪಸರ್ಗೇಣ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ ys ಪಾ. ೨-೨-೧೮ | 
ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಸನೋತಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸತ್ತೆಂ | ಷಾ. ೮.೩.೬೫ | ಅತ್ತಾ ತ್ರಾ ವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಟರ- 
ಶ್ರೇನ ಸೋಃ ಪ್ರಾಸ್ತೆಮುದಾತ್ತಶ್ಚಂ ಜಾಧಿತ್ವಾ ಗತಿಕಾರಕೋಷಪೆದಾತ್ಮೃತ್‌ | ಪಾ. ೬-೨-೧೩೯ | ಇತ್ಯು- 
'ತ್ರರಪದಪ್ರ ಕೈತಿಸ್ವರೇಣ ಧಾತೋರುದಾತ್ರತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತದಪವಾದಶ್ಹೇನ ಕಾಬೌ ಜೆ ಸಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾ- 
ಪಾ. ೬.೨.೫೦ | ಇತ್ಯನಂಶರಸ್ಯ ಗತಿಸಂಜ್ಞಳೆಸ್ಯ ಸೋರೇವೋದಾತ್ತೆತ್ವೇನ ಭನಿತವ್ಯಂ | ತತ್ತು ಮನ್‌। 
ಕ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಶಯನಾಸನೆಸ್ಥಾನಯಾಜಕಾದಿಕ್ರೀತಾಃ | ಪಾ. ೬-೨-೧೫೧ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ- 
ತ್ರೇನ ಬಾಧ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚ ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಟುತೀ ಹುವೇ | ಖುಗ್ವೇ. ೨-೩೨-೪ | ವೃಷ್ಠೇ ಚೋದವೆಸ್ತೆ 
ಸುಷ್ಟುತಿಂ | ಯಗ್ವೇ. ೮-೭೫-೬ | ಯಾಸ್ತೇ ರಾಕೇ ಸುಮಶೆಯಃ | ಯಗ್ಬೇ. ೨-೩೨೫ | ಇತ್ಯಾದಾ- 
ಸ್ಪ ಕ್ಕ ಪಳ | ಯಥಾ ತು ಮನ್‌ಕ್ರಿನ್ಸಿತ್ಯಾದೌ ವೃತ್ತಾವುಕ್ಕೆಂ ತಥೈವ ತನ್ನ ಘಜತೆ 

ಇತಿ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಶತ್ರ ಹಿ ಕಾರಕಾಪ್ಪೆತ್ತಶ್ರುತೆಯೋರೇವಾಶಿಹಿ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೮ | ಇತ್ಯತಃ ಕಾರಕಾ- 
ದಿತ್ಯಸುವೃತ್ತೇಃ ಪಾಜೆನಿಕೃತಿರಿತ್ಯಾದಾನೇವ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿಸೊತ್ರಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಾರಕಾದಿತ್ರೇವ 
ತಿರಿತಿ ಚ ಪ್ರತ್ಯುವಾಹೃತಂ | ಸ್ಯಾದೇಶತ್‌ | ಸೂ ಹ, ಯಶೇಂನಯೇತಿ ಸ್ತುತಿರಿತಿ ೫ ನಾ 
ಸೀತ | ಸುಶಜ್ಜಿ ಕೆ ಚ ಗಿ ವಶೇಸ್ಯತೇ ನ ಧಾತ್ಸರ್ಥಃ | ಶಥಾ ಚೆ 
ಸುಷ್ಕುತಿರಿತ್ಯತ್ರ ಸುತಬ್ದಃ ಕಾರಕಪರ ಏವ ಭವಿಷ್ಯತಿ 1 ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರೆಹೃತಿರಿತ್ಯಾದೌ ಪ್ರಶಬ್ದೋ 
ನಿಶೆ 


ಧಾತರ್ಥೇ ನಿಶೇಷಣಮೇವೇಶಿ ಶ ತತ್ರೈತ ತ್ಯುದಾಹರಣೋಪಪತಕ್ತಿರಿತಿ | ನ i ನಂ ಸತಿ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ pd 
ಯೋಗಾಭಾ ವಾಡುಪಸರ್ಗಾಃ ಕ್ರಿಂ ಯಾಯೋಗೇ | ಪಾ. ೧-೪-೫೯ | ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಉಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞಾ ವ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಚೋಪಸರ್ಗಾತ್ಸು ನೋತಿಸುವತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಷತ್ವಂ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನನು ಕನಾ ಕರಣ- 


೬ 


'ಮಭಿಧೀಯೆತೇ | ಕ್ರಿಯಾಸಾಧನಂ ಚ ಕರಣಂ | ತಥಾ ಚೆ ಕರಣನಿಶೇಷಣಸ್ಯಾಪಿ ಸುಶಬ ಸ್ಯ ಕರಣಾಂತೆ-. 


ರ್ಗತಕ್ತಿ ಚಾವೋ ಇದುಪೆಸರ್ಗತಾ ಭವಿಷ್ಯತೀಶಿ | ನ | ತಥಾ ಸತಿ ಯೆತ್ಸಿ ೨ಯಾಯುಕ್ತಾಸೆ ಸ್ತಂಪ್ರತ್ಯುಖೆ- 
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ಸರ್ಗಸೆಂಜ್ಞ ಕಾ ಡತಿ ಕರೋಶೈರ್ಥಮೇವ ಪ್ರೆ ಪ್ರೆತಿ ಸೋರುಪೆಸರ್ಗತಾ ನತು ಸುಧಾತ್ರರ್ಥಂ ತ ತಸ್ಯ 
ಹಷತ್ತೆಂನ 'ಸ್ಕಾಡೇವ | ನನು ಸ್ತುಧಾತ್ವ ರ್ಫೇಟ್ನಿ ರೈವ ತೆಶ್ವರಣಸ್ಯ ಸುಶಜ್ಜೋ ನಶೇಷಣಿಂ ಭಿನಿಷ್ಯ ಕಿ! 
ಯಾ ಹಿ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿಸ್ತತ್ಕ ರಣಮಹಿ ಹೀನ | ಏವಂ ಚೆ ಸ್ತುಧಾತ್ರ ರ್ಥಸಂಬಂಧಾತ್ತಂ 
ಪ್ರತ್ಯುಪಸರ್ಗತ್ಸೇನ ಸತ್ತಮಹಿ. ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಶೆದ್ಹ್ಮಾರಾ ಕರಣನಿಶೇಷಣತತ್ತಾತ್‌ ಕಾರಕೆವಚೆನೊಟಪಹಿ 
'ಸುಶಬ್ದೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ | ವ ತಂತ ಮನ್‌ಕ್ರಿನಾದಿಸೂಶೆ ತಸ್ಯ ಸುಷ್ಟು ತಿಶಜ್ದೋ ನಿಷಯೋ 
ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೃತಿರಿತೈತ್ರೆ ಭಾನೇ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯುದಾಹೃಶೇತಿ | ನ ತತ್ರ ಪ್ರೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಕರಣ 
ಸರಶ್ಚಂ | ಕರಣೇ ಕ್ಷಿ ಠಿ ನುವಾಹರಣೆಟನಿ ಧಾ pe ವಿಶೇಷಣಶೈವ ವಿವಕ್ತಿತಾ ನ ಶೆದ್ದಾರಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವಿಶೇಷಣಿತಾಪೀತಿ ತೆಶ್ರತ್ಯುದಾಹರಹೋಸೆಸತ್ತಿರಿತಿ | ಸುಪ್ಕುತಿರಿತ್ಯೆ ತ್ರ ಪುನಃ ಕಿನಭಿ- 
ಧೇಯಶಕರಣಸರ್ಯಂತಂ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರ ಇತ್ಯುವಾಹರಣಶೈನ ನ ಪ್ರತ್ಯುವಾಹರಣಶೇಶಿ | ನ | 
ಕಿಮತ್ರಸುಶಬ್ದಃ ಶ್ರುತ್ಯೈನ ಪ್ರೆಕ್ರೆತಿಪ್ರೆತ್ಯಯಾರ್ಥೊೋಭೆಯನಿಶೇಷಣಪೆ6ಃ | ಉತ ಶುತ್ಯೈಕೆಂ ನಿಶಿನಷ್ಟ 
ಅರ್ಥಾದಿಶರದಿತಿ |! ಯದಾಪು ಭಯಪರತ್ಸಂ ತದಾಪಿ ಕೆಂ ಯಾಗಪದ್ಯೇನ ಉಶ ಕ್ರಮೇಣೇತ | ಆದ್ಯೇ 
ಪ್ರತಿ ವಿಶೇಷ್ಯಂ ನಿಶೇಷಣಪದಾವೃತ್ತಿರಿತಿ ಪ್ರಸೆಂಗಃ | ದ್ವಿತೀಯೇ ವಿರಮ್ಯು ವ್ಯಾಪಾರಾಷಾಶಃ ನೆ ಚಿ 
ತಬ್ಬಖುದ್ದಿ ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿರಮ್ಯ ಬಾ ಟ್‌ ಳೆಸ್ಕಜಿದ್ಬೈಷ್ಟ ಇಷ್ಟೋ ವಾ | ಅತೋ ನ ಶ್ರುಶ್ಯೋ- 
pW | ಅಥ್ಯ ಕತ್ರ ಶ್ರುತ್ಯಾ ತಾತ್ಸೆರ್ಯೆಂ | ಅಸರತ್ರೆ ಶ್ವರ್ಥಾದಿತಿ | ಶತ್ರ ಧಾತ್ಸರ್ಥಸೆಂಬಂಧ- 
ಸ್ಮಾರ್ಥಿಕತ್ವೇ ಷತ್ವಾಸಿದ್ದಿ: | ಪ್ರತ್ಯ ಯಾ ಸಬ ಜಥ ಮನ್‌ಕೈನ್ಸಿತ್ಯಾದಿಸ್ವರಾಸಿದ್ದಿಃ | 
ಅರ್ಥಿಕೇನಾಸಿ ಕಾರಕಸಂಬಿಂಥೇನೋದಾಹರಣತ। ಭಿಧಾನೇ ಪ ಫೃ ತಿ॥ ಪ್ರಹೃ ತಿರಿತ್ಯಾದಿಸ್ರ ತ್ಯುಡಾಹರ 0. 
ನಸ್ಯಾತ್‌ | ಶ್ರುತ್ಯಾ ಧಾಶ್ವರ್ಥಮಾಸ್ರಸಂಬಂಧಸ್ಯಾಹಿ ಪ್ರೆಕಬ್ಬಸ್ಯಾರ್ಥಾತ್ರತ್ತ ರಣಸಂಬಂಧಃ ಸೇನ ವಾರ- 
; ಯಿತುಂ ಶಕ್ಕತ ಇತ್ಯೇಷಾ ದಿಕ್‌ | ಅತ ಇಹ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಮಾತ್ರೆಸಂಬಂಢಪರತ್ಪಾಂಗೀಕಾರೀಣ ಸ್ವರಃ 
ಸಿನ್ಭ್ಯತು ಷತ್ತಂ ಶು ಛಾಂದಸನುಸ್ತು | ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಯಾಮಿತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿರ್ವಾ ಭವತು 
ಏವಂ ಚ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೭೨ | ಆಶ್ಯಂತೋದಾತ್ರಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಅಥನಾ ಸುಷ್ಮು 
`ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಸುಷ್ಬುತೆಯ ಇತಿ ಕರಣಭೂತಾ ಯಚಃ ಸ್ತ್ರುತಿಶಬ್ದೇನೋಚೈಂಶೇ | ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ 
ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಹಾ. ೩- -೧೭೪ | ಇತ ಕ್ರಿಚ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯೇ ಸತಿ ಚಿತ್ತ್ಪಾದೆಂತೋದಾತ್ರತಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ನಚ ಕೆರಣೇಭೂತಾನಾಮೃ ಚಾಂ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯೇನ ಕ್ರಿಚಾ ಕಥಮಭಿಧಾನಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ | ಕಾಷ್ಠಾಸಿ' 
ಪೆಚಂತೀತಿವತ್ತಾಸಾಮಪಿ ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿವಶ್ಸಯಾ ಕರಣತ್ತೋಪಸೆತ್ತೇರಿತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಶುಂಜೇ ತುಂಜೇ- (ಫಲವನ್ನು) ಕೊಡುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ಮಾಡುವ) | ಉತ್ತರೇ-ಉತ್ಪ | 
ಪ್ಟವಾದ | ಯೇ ಸ್ಕೋಮಾಃ--ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳುಂಟೋ (ಅವುಗಳಿಂದ) | ವಜ್ಛೆಣ8ನಚ್ರಾಯುಧೆವುಳ್ಳ | 
ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ (ನಿಷಯದಿ) | ಸುಸ್ಟುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನ ವಿಂಧೇ-- 
ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ) 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
`ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾವು ಮಾಡುವ. ಸೊ ತ್ರ ಗೆಳು ಎಷ್ಟು | 
ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಸ್ತೊ ಆತ್ರ ಗಳಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಥೋಸಪೇತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
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ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಬಹೆಳೆ ಉತ್ಕೃ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಅದರೆ ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು" 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಉತ್ತಮನೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವು 
ಪಕ್ಕೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಎಷ್ಟೋ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳು. ಚೇಕಾಗುವುಸೆಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ; 
English Translation. 
Whatever praise-hymns are excellent for rewarding (other deity) 3 


cannot find (even with these hymns) a hymn z00d enough to Lard Indra, the 
weilder of thunderbolt. | 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಕುಂಜೇತುಂಜೇ--ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು— 
ತುಂಜಸ್ತುಂಜತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ | ದಾನೇ ದಾನೇ ಯೆ ಉತ್ತರೇ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ವಜ್ರಿಣೋ. 
ನಾಸ್ಯ ಶೈರ್ವಿಂದಾಮಿ ಸಮಾಪ್ತಿಂ ಸ್ತುಶೇಃ ಎಂದರೆ ತುಂಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡುವುದು, ಕೊಡುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ತುಂಜಿತುಂಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವ ಎಂದರೆ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ 
ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ತುಂಜೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ 
ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಇತರ 
(ಇಂದ್ರನ ಹೊರತು ಇತರ) ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಎಷ್ಟೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ದ್ಹರೂ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವು ಸಾಲದು, ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಬೇಕು. ಇಂದ್ರನ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಇವು ಸಾಕು, 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ಸ್ಟೋತ್ರ ಮಾಡಿದರೂ ಅಷ್ಟೂ ಇಂದ್ರನ ಗುಣ 
ಗಳಿರುವವು. ಇನಕ್ಕೆ ಸಮಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


_ ಉತ್ತೆರಕೇ. ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಉತ್‌+ತಕೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸದಗಳಿರುವವು. ಭಾಷ್ಕಕಾರರ್ಕ 
ಇದನ್ನು ಹೀಗೆ ನಿವರಿಸಿರುವರು--ಉತ್ತೈರೇ | ತ್ವೈೆಸ್ಸೆವನತರಣಯೋಃ | ಭಾನೇ ಯದೋರಸ್‌ | ಪಾ, 
೩-೩-೫೭ ! ಉಚ್ಛಬ್ಬ ಉತ್ಸೆಷ್ಟವಚೆನಃ | ಉತ್ಪೃಷ್ಟಸೈೆರೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಃ ॥ ತರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ತ್ಯ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಉತ್‌ ಎಂದರೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ. ಆದುದರಿಂದ ಉತ್‌-ತರ 
ಉತ್ತರೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ (more excellent) ಎಂದರ್ಥವು, 


ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಅಥವಾ ಸುುಸ್ತುತಿ--ಸ್ತೂಯತೇತನಯೇತಿ ಸ್ತುತಿಃ | ಸುಶಬ್ರೇನ ಇರಣಮೇವ.. 
ನಿಶೇಷ್ಯಶೇ ನ ಧಾತೃರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಸುಷ್ಟು ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಸುಷ್ಬುತಯ ಇತಿ ಕೆರಣಭೂತಾ ಯೆಚೆಃ 
ಸ್ತುತಿಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ ॥ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು.: 
ಹೆಸರು. ಸುಪ್ಟುತಿ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತುಮಾಡುವುದು ಎಂದು, ಅಥವಾ ಚನ್ನಾಗಿ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವುದ. 
ರಿಂದ ಅಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುಮು ಎಂದಭಿ. 
ಪ್ರಾಯವು. | | | 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ || `: 


ತುಇಾಕ್ಕೆ ತು ಇಸ್ಟ ತಲ್ಲು ಸ್ತು ಣೌ RS (ಸಿರು. ಹ ೧೭-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ 
ಯಾಸ್ಫರು ತುಣ್ಣಿ ಧಾತುವು ದಾನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಚು 
ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ತುಳ್ಣು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ನಂದಿಗ್ರಹಿಪೆಚಾದಿಭ್ಕೋಲ್ಯುಣೆನ್ಯಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
:-ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ.. 
ಸಸ್ತಮ್ಮೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ತುಣಿಕೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
| ತ ಬರುವುದು. ತುಳಕೀತುಣಕ್ತೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಸ್ಕಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) 
್ರಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೇ ಭಾಗವು ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. 
Ws  ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಅನುದಾತ್ತೆಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಎಂದರೆ 
ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೇ ರೂಪವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ . ಎರಡನೆಯದು ಅನು 
` ದಾತ್ರ. ದಾತರಿ ದಾತರಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಫಲಕೊಡತಕೃವನಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ. 
ಇನೇ ದಾನೇ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಕೃತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ತಾನ 
'ನ್ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಉತ್ತರೇ--ತ್ವೃಪ್ಣೆ ವನತಶರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಯೊದೋರಸ್‌ fg ೩-೩-೫೭) ಖೂವರ್ಣಾಂತೆ 
' ಉವರ್ಣಾಂತ ಧಾತುಗಳ ಸ ಭಾವಾರ್ಥ ಕತ ್ಸ್ಯೇಭಿನ್ನ ಕಾರಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
| ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ iss ಬರುವುದು. ಉತ್‌ ಶಬ್ದವು ಉತ ತ್ಸ ಸ್ಟ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟಃ ತರಃ ಯಸ್ಯ ಸ8 ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಉತ್‌ ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ. 
ಲ ಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಓ.ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದೆಂ. 
(ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. : : 

ಸ್ತೋಮಾಃ - ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು- (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತೋಮಶಬ್ದವು ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ನಿಂಧೇ- ನಿದ್ದೃ ಲಾಭೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ .ಲಟ್‌. ಧಾತುವು. 
ಸ್ವರಿತೇತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಸ್ವರಿತಳಂತಃ ಕರ್ತ್ರಭಿಸ್ರಾಯೇಕ್ರಿಯಾಫೆಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಆತ್ಮನೇಪದ ತಿಪ್‌ಶಿಸ್‌ರಿು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಇಟ್‌ ಬಂದರೆ 
ವಿದ್‌ ಇ ತುದಾದಿಭ್ಯಃಶಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೭) ಕರ್ತೀರ್ಥ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ. ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತುದಾದಿ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿವರಣ ಬಂದರೆ ವಿದ್‌*ಅಃಇ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ 
ಸ (ಪಾ. ಸಣ. ೭-೧-೫೯) ಶವಿಕರಣ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮುಚಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ನುಮೇ | 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುನು" ಬಂದರೆ ವಿನ್ಸ್‌ +ute ವ ;ತೈಯದಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ, ಆದ್ದು ಃ 
, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಯ ವಿನ್ನೆೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ೨. | 

ಅಸ್ಯ ಸ್ರಕೃತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಇದಂ ಶಬ್ದ ಪರಾಮರ್ಶಿಸುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅನ್ವಾದೇಶ 
ವಾಗುವುದು. ಇದೆಮೋಂನ್ವಾ ದೇಶೆಟ ಕನುಡಾತ್ತ ಸ್ತೈತೀಯಾದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅಶ್‌ ಶಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿಶ್ಸೆರ್ವಸ್ಯ ವ ಸೂ. ೧- -೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ | 
: ಸಂಪೂರ್ಣಶಬ್ದದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. | 
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ಸುಷ್ಬುತಿಮ್‌.ಸ್ಟುಇಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ಮಾದೇಃಷಃಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಷಕಾರನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಟಿಕಾರ ನಿವೃತ ತ್ತ ವಾಗುವುದು ಸ್ತು ಎಂದಿರುವುದು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩.-೩- ಗ, ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾನಾದ್ಯರ್ಥ ದಲ್ಲಿ ಕ ಕಿನ್‌ ಬರುವುದು Rudi 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ ಸು ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ವಾದ ಉಪಸರ್ಗದೊಂದಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾ ಡಯೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೨- ೧೮): 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಪ್ರಾದಿಸ ಮಾಸ. ಸುಸ್ತು ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗೆ ಪಸರ್ಗಾತ್ಸು ್ಸಿನೋತಿಸುವತಿಸ್ಯೆತಿಸ್ತಾ ಕಿಸೊ ್ಲೀಭತಿ- 
ಸ್ಥಾ ಸೇನಯೆ ಸೇಡಸಿಚೆ. ಸಂಜಸ್ವ ಳಾ ಮ್ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಉಪ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಇಣ್ಣಿನ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಈ ಶಬ್ದ ಗಳ ಸ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಷ್ಟು ನಾಷ್ಟು (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪. ೪೧) ಸಕಾರ ಟಿವರ್ಗಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸಕಾರ ತವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸಕಾರ. ಟಿರರ್ಗಗಳು ಕ್ರಮನಾಗಿ' 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ. ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ : ಸುಷ್ಟು ತಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಟುತಿಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಇಲ್ಲಿ ತುತ್ಬು ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥತ (ಪಾ. ಸೂ. ಓ೬- ೨. -೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ನ್ವಪದ 


ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಟ ರದಿಂದ ಸು ಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ ರ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಷಸದಾತ್ತೆ ತ್‌ (ಪಾ- ಸೂ. 
೬.೨. -೧೩೯) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿ ಕಾರ ಉಸಪದ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ಕ ದಂತವು ಪ್ರಕೃ ಸ್ವ | 


ವನ್ನು ಹೊಂಡುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಕ ಕೃದುತ್ತರೆ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವ 

ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕಿ ಇದಕ್ಕೂ ಅಸವಾದವಾದ ತಾದೌಚೆನಿತಿ್ಳ ತ್ಯ ತಿ np ೬-೨-೫೦) ಟೂ : 
ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆಗಿರುವ ತು ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದ ಕೃತ್ಸ್ಪ್ರತ ತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು. 
ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಸಂಜ್ಯಕವು ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸೆಂಜ್ಞಕ 
ವಾದ ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವೇ ಬರಬೇಕು. «ಅದರೂ ಮನ್‌ಕ್ಕಿನ" ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಶೆಯನಾಸನಸ್ಥಾನ.. 
ಯಾಜಕಾದಿಕ್ರೀತಾ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೫೧) ತತ್ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರೆಸದಗಳಾದ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಯ 
ಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೌಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ವಿಹಿತಸ್ವರವು ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಷ್ಟುತಿಮ್‌ 
ಎಂಬುದು ತಾಸ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಕು ತೀಹುವೇ (ಜು.ಸಂ. ೨-೩೨-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಟುತಿೀೀ- 
ಎಂಬುದೂ ವೃಷ್ಣೇಚೋದಸ್ತ ಸುಷ್ಟ ತಿಮ್‌ (ಯ, ಸಂ. ೮-೭೫-೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಟುತಿ ಎಂಬುದೂ ಯೊಸ್ಟೇ 


ರಾಕೇಸುಮುತಯಃ (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೨-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಮತಿ ಎಂಬುದೂ So ನಾಗ ಸ 
ಎಂದು ತತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿಧನರು ಹೇಳುವರು. 


ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು , ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾರಕಾದ್ದತ್ತಶ್ರುತೆಯೋರೇವಾಶಿಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨... 
೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಕ್ಷಾರಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುತೃತ ತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದಿರುವರು, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ತತ್ಸು ರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ. ಸಾರಕದೆ. ಮುಂದಿರುವ .ಉತ್ತರಪದಗಳಾದ ಮನ್ನ ಂತಾದಿಶಬ್ಬಗಳು ds ಗಳಾಗು 
ವುವು ಎಂದು ಮನ್‌ಕ್ರ ಕ ನ್‌, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಪಾಣಿನಿಕೃ ತಿ8 ಇತ್ಯಾದಿಗಳೇ ಈ ಸೂತ್ರ ಕ್ವ ಉದಾಹರಣೆ: 
ಪ್ರಕೃ ತಃ ಸ್ರಹೃ ತಿ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ರ್ಯ ಶ್ರರಪದವು. ಕಾರಕದ ಮುಂದಿಲ್ಲನಾದ್ದ ರಿಂದ ಅವು. ಇದಕ್ಕೆ CU, 
ಕಾರಕಾಿತ್ಯೇವ, ಪೆ ಕೈ ತಿಕ, ಪ್ರಹೃತಿಃ, (ಕಾ. ೬-೨- ೧೫೧) ಎಂದು ಕಾಶಿಕೆ ಯು್ಲಿರುವುದು ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಬು. 
ತಿವ್‌' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದು ಗತಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾಡ್ಜ ರಿಂದ. ಕಾರಕಾತ್ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತ ತ್ವರಪದವಿರುವುದಿ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮನ್‌ರ್ಕ್ವಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ಸಿದ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ. ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಸರಿ: 
ಹೋಗಬಹುದೋ? ನೋಡುವ. ಸ್ತೂ ಯತೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಿಃ (ಕರೆಣಭೂತನಾದ ಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ ಸ್ತೊ ್ವೀತ್ರ ಮಾಡು. 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೪. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨೩೦ 
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ವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು) ಸ್ತುತಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಕರಣವಾದ ಖುಕ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸು ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾರ್ಥನಾದ ಕರಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನು. ಧಾತ್ವರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಷ್ಟುತಿಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದವು 
ಕನರವೇ ಆಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೃತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಬ್ದವು ಧಾತ್ವರ್ಥಕ್ಕೇ ನಿಶೇಷಣನು. ಏವಂಚ 
ಸದು ಕಾರಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸಖ್ರತ್ಯುದಾಹರಣನವಾಗುನುಡು ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾರಕಾತ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನು 
ವೃತ್ತಿಸಿದರೂ ದೋಷವಿಲ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆ ಯೋಗ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಪೆಸರ್ಗಾಃಕ್ರಿಯಾಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪.೫೯) ಕ್ರಿಯಾಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾದಿ 
ಗಳು ಉಪನಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂಡದುನುನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಉಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಜೈಯು ಬರದೇ ಹೋಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತಿಸುವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರಲಾರದು. ಆದರೆ ಕ್ರಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕರಣ ಎಂದರ್ಥ. ಕರಣವೆಂದರೆ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಾಧನವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥ 
ಕರಣಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದಾಗ್ಯೂ ಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರಣಾಂತರ್ಗತವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವೆವು ಎಂದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಶ್ಛ್ರಿ- 
ಯಾಯುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಾದಯಸ್ತಂಪತ್ರೇವ ಗತ್ಯೂಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞಕಾಃ ಪ್ರಾದಿಗಳು ಯಾವ ಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರು 
ವುವೋ ಆ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಉಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆ ಗತಿಸಂಜ್ಞೈೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ 
ಹಾಂತರ್ಗತವಾದ ಕೃರ್ಳ೯ಧಾತ್ವರ್ಥವನ್ನು ಕುರಿತು ಉಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆ, ಇದ್ದರೂ ಸ್ತು ಧಾತ್ವರ್ಥವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರಲಾರದು. ಆದರೆ 
ಸುಶಬ್ದವು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಕ್ರಿನ್ಟೃತ್ಯ ಯಾರ್ಥಕರಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಲ್ಲವು. ಸ್ತುಧಾತೃರ್ಥದ್ದಾರಾ ಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ. 
ಣವೆಂದು ಹೇಳುವೆವು. ಸ್ತುತಿಯು ಶೋಭನವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಕರಣವೂ ಶೋಭನವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದರೆ ಸ್ತುಧಾಶ್ವರ್ಥ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುಧಾಶ್ಚರ್ಥವನ್ನು ಕುರಿತು ಉನಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಷತ್ವಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದು. ಸ್ತುಧಾತ್ರರ್ಥದ್ವಾರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕರಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದದ್ದರಿಂದ ಸುಶೆಬ್ದವು ಕಾರ: 
ಕವೂ ಆಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ತಿ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಿಲ್ಲದಂತೆಯೇ ಸುಷ್ಟು ತಿಶಬ್ದವು 
ಮನ್‌ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥಕವಾದ ರ್ಕ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೃತಿಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಬ್ದವು ಕಾರಕವಾಗುವುದಿಬ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕರಣಾರ್ಥಕ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನೇ ಎಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೂ ಪ್ರಶಬ್ಧವು ಧಾತ್ಮರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವೇ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ವಿನಕ್ತಿತನು. ಧಾತ್ವರ್ಥದ್ವಾರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣನಾಗುನಿಕೆಯು ವಿವಕ್ಸ 
ತನಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಸುಷ್ಟು ತಿಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಾದರೋ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವಾದ ಕರಣಪರ್ಯಂತರವೂ ಸುಶಜ್ಜಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಾರನಿರುವುದರಿಂದ ಅದು 
ಉದಾಹರಣವೇ ಆಗುವುದು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ಇದೂಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಶಜ್ದವು ಶಬ್ದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥ ಪ್ರಕೃತ್ಯರ್ಥಗಳೆರಡೆರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಸಣವೆಂದು 
ವಿನಕ್ಷಿತವೋ? ಅಥವಾ ಶಾಬ್ದವಾಗಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು ನಿವಕ್ಷಿತವೋ? 
ಯಾವಾಗ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದು ವಿವಕ್ಷಿತವೋ ಆಗಲೂ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಶೇ 
ಷಣನಾಗುವುಜೋ ಅಥವಾ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದೋ ? ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬರುವುದು. ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ್ಯವು ಎಷ್ಟು ಇದೆಯೋ ಅಷ್ಟಾ ವೃತ್ತಿ 
ವಿಶೇಷಣ ಪದಕ್ಕೆ ಅವೃತ್ತಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಕ್ರಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವು 
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ತನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣಾನ್ವಯ ಪರ್ಯಂತ ಕಾಯುಕ್ತಿರಬೇಕು, ಪ್ರತ ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಯಿಸಿದಕಿ ಧಾತ್ರ ರ್ಥವು ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ನಿಶೇಷಣಾನ್ವಯ ಪರ್ಯಂತಕಾಯುತ್ತಿ, ರಬೇಕು. ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿರಮ್ಯವ್ಯಾಪಾರವು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುವುದು. ಶಬ್ಬಾ 
ರ್ಥಕ ಬು ಧೈರ್ಥಕಗಳಿಗೆ ಈ ವಿರಮ್ಯವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಯಾರೂ ನೋಡಿಲ್ಲ. ಯಾಕೂ 
ಸ ಒಪ್ಪುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಬ್ದಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು 
ಎಂಬುದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ಇನ್ನು ಒಂದರಲ್ಲಿ ಶಾಬ್ದವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು 
ಎಂಬ ಹತ್ತದಲ್ಲಿ ಧಾತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸತ್ತಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕನಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮನ್‌ಕೈನ್‌ ಎಂಬ ಸರವು ಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥಿಕನಾದ ಕಾರೆ 
ಕಸೆಂಬಂಥಮಾತ್ರನಿದ್ದರೂ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಷ್ಬು ತಿಶಬ್ದವು ಉದಾಹಣವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಸ್ರಕ್ಸಕಿ8 
ky : ಎಂಬುದು ಸಪ್ರತ್ಯುದಾಹೆರಣನಾಗಲಾರದುು ಧಾತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶಾಬ್ದನಾಗಿ ಅನ್ಮಯಿಸಿಷರೂ 

ಪ್ರತ್ಯಯೋಪಾತ್ರಧಾತ್ವರ್ಥಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಿಕವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಯಾರುತಾನೇ ಶಕ್ತ 
'ರುದಾರು? ಯಾರೂ ಶಕ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣವಾಗಲಾರದು ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಥಿಕಕಾರಕ 
ಸಂಬಂಧಮಾತ್ರದಿಂದ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ಬವು 
ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ಒಫಿ ಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಕನ್‌ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ದಿಸಲಿ ಸತ್ತವು 
ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಬರಲಿ, ಅಥವಾ ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯಸ್ಯಾಂ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸನಾಸನನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿ 
ಸೋಣ. ಆಗ ನೇ್‌ಸುಭ್ಯೂಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸಿದ ವಾಗುವುದು ಅಥವಾ 
ಷು ಸ್ತುವನ್ಲೀತಿ ಸುಷ್ಟುತಯಃ ಈ ವಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಸೋತ್ರಕರಣಗಳಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನುಸ್ತುತಿಶಬ್ದವು ಜೋಢಿ 
ಸ ತ್ತ ಜ್‌ಕ್ರಾಚಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೧೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದನ್ಲಿ ಕ್ರಿಚ್ಛತ್ಯಯ ಬರು 
ಪ್ರದ, ಕ್ರಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩] ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ ಸಿದ್ಧ 
ಮಾಗು Bu ಆದರೆ ಕರ್ರರಿಕ್ತಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಕೆ ಇನು ಸ್ತೋತ್ರ ಕರಣಗಳಾದ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 
'ಖೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು (ಶಂಕೆ ಬರುವುದು) ಶೇಳಿದರೆ ಕಾಸ್ಟಾನಿ ಪಚಂಶಿ (ಸೌದೆಗಳು ಅಡಿಗೆಮಾಡುನುನು) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಠವು ಪಚನಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಕಾಸ್ಕ ದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಾಸಾರದನ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು 
ನಿನಕ್ಷನಾಿ ಸೃತೆಂತ್ರೆಃಕರ್ತಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೪) ಕ್ರ ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತಾತಂತ್ರ್ಯೃದಿಂಡೆ ವಿವಕ್ಷಿತವಾಡ ಅರ್ಥನ್ರು 
ಕರ್ತ ಸಂಃತ್ಥೆ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತ್ಸ ೯ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಒಸ್ಸಿರುವರೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಜೆ ತ್ತ ಖುಕ್ತುಗಳ ವಾ ಪಾರವನ್ನೇೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಚಂಡ! ಕತ್ತರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೂ 1 
ಳಿಗೆ ಕರಣತ್ವವು ಉಪಪನ್ನ ವಾಗಿಯೇ ಆಗುವುದು. ೭ || 


ಸಲ್ಲಿ 2 pa 


ಟೆ 


ಕ! 


|| ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ ॥ 


ವೈಷಾ ಯೂಥೇವ ನಂಸಗಃ ಕ ಸ್ಟ್ರೀರಿಯತ್ಕೊ ನೀಜಸಾ | 
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| ಪದಪಾಕಃ | 


ವೃಷಣ | ಯೂಧಾ ಇನ | ವಂಸಗಃ | ಕೃಷ್ಟೀ8 ಇಯರ್ತಿ | bis | 


ಈಶಾನಃ | ಅಪ್ರತಿಃ ಸ್ಫುತಃ ॥ ೮ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 1 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶೇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಸ್ಪಕೀಯೆಬಲೇನಾನುಗ್ರಹೀತುಂ ಕೃಷ್ಟೀರ್ಮನು] 
ಷ್ಯಾನಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಕೀವೃಶ ಇಂದ್ರಃ | ಈಶಾನಃ ಸೆಮರ್ಥೋ ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ಪ್ರೆತಿಶಬ್ದರ[ುಶಃ| 
ಯಾಚ್ಯಮಾನಂ ನ ಪರಿಹರತೀಶೈರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವಂಸಗೋ ವನನೀಯಗತಿರ್ವ್ಯಷ ಭೋ. 
ಯೂಥೇನ ಗೋಯೂಥಾಸಿ ಯೆಥಾ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ ತಪ್ಪೆ | ವೃಷಾ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತೆಕ್ರಿಧನ್ನಿರಾಜಿ ಡೈ. 
ಪ್ರತಿದಿವಃ | ಉ. ೧-೧೫೬ | ಇತಿ ವರ್ಷತೇಃ ಸನಿಶ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಕತ್ತ್ಯಾಮ್ಲೆಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಸ್ಟು. 
ದಾತ್ರಃ | ಯೂಥಾ ಇವ | ಯುವಂತಿ ಮಿಶ್ರೀಭನಂತೀತ ಯೂಥಾನಿ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ॥ | 
ತಿಥಸೃ ಸ್ಪಗೂಢೆಯೊಥ ಪ್ರೋಷಾಃ | ಉ. ೨-೧೨ | ಇತಿ ಥಕ್‌ಪ್ರತೈಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ನಿಣಾತ- 
ನಾದ್ದೀಷ ರ್ಫತ್ವ ೦1 ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ಸಾ. ೬-೧-೭೦ | ಇತಿ 
ಲುಕ್‌ | ಇನೇನ ನಿಭಕ್ತಲೋಪಃ | ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ ಚ ವಕ್ತೆವ್ಯಂ | ಸಾ. ೨-೧-೪-೨ | ಇತಿ 
ಸಮಾಸೇ5ಹಿ ಸ ಏವ ಸರಃ | ವಂಸಗಃ | ಪೈಷೋದರಾದಿತ್ತ್ವಾದಭಿಮಶೆರೂಸೆಸ್ಟೆರಸಿದ್ಧಿ8 | ಸಾ. 
೬-೩-೧೦೯ | ಕರ್ಷಂತೀಶಿ ಕ ಷ್ಚಯಃ | ಕ್ಲಿಚ್‌ಕ್‌್‌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ಪಾದಾಂಶೋ- 
ದಾತ್ತೆಃ | ಇಯರ್ತಿ | ಯ ಸೃ ಗತೌ | ಶಿಸ್‌ | ಶಪಃ ಶ್ಹು8 ಶೌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | 
ಅಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೋರದತ್ವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಪಾ. ೭-೪-೬೬-೬೦ | ಅರ್ಕಿಫಿಸೆರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ ಹಾ. ೭-೪.೭೭ | ಇತ್ಯಿ- 
ಹಾರಸ್ಯ ಇಕಾರಃ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ | ಪಾ. ೬-೪-೭೮ | ಇತೀಯೆ ಜಾದೇಶಃ 1 ಅಂಗಸ್ಯ ಗುಣೋ. 
ರಸೆರಶ್ಚಂ | ಓಜಸಾ | ಉಜ್ಜಿ ೇರ್ಬಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೪.೧೯೧ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನೆ ಬತಾರ: 
ಲೋಪಃ | ಲಘೂಸಧಗುಣ8 | ಪಾ. ೭-೩-೮೬ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಈಶಾನಃ | ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೆೇ 
ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ರೆಂ ಬಾಧಿತ್ಕಾನು- 
ದಾತ್ರ್ಮೇತ್ರ್ಮಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇನ ಧಾತುಸ್ಸೆರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಅಪ್ರೆತಿಷ್ಟುತಃ। ಅಪ್ರೆತಿಶಬ್ದಿ ತಃ | 
ಕು ಶಬ್ದೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷ | ಸಾರಸ್ತೆರಾದಿತ್ಛಾತ್ಸುಡಾಗಮಃ | ಸುಷಾಮಾದಿತ್ವಾತ್ಸ್ಮತ್ಸಂ | ನೇಣ್‌ಕಸಮಾಸಃ 
ಅನ್ಯಯೆಪೂರ್ನಸಡೆಪ್ರೃತಿಸ್ಸ ರತ್ನಂ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷಾ-- ಇಷ್ಟಪ್ರದನಾದ | ಈಶಾನಃ ಸಮರ್ಥನಾದ | ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ- ತನಗೆ ಎದುರಿ.್ಲದ' 
(ಇಂದ್ರನು) 1 ವಂಸಗೆಃ-.(ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿಗೆ ನಾಯಕನಾದ) ವ ೈಷಭವು | ಯೊಥೇವ ತನ್ನ (ಗೋವುಗಳ) 
ಮಂದೆಯ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ | ಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಓಜಸಾ--ತನ್ನೃಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | 
ಇಯೆರ್ತಿ-- ಹೊಂದುವನು (ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವನು). 
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ಟ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವೆನು; ಸೆರ್ವಸಮರ್ಥನು; ತೆನೆಗೆ ಎದುರಿಲ್ಲ 
ದವನು, ಆಪ್ರಕಿಹತನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಮುಖಂಡನೆನಿಸಿದ ಹೋರಿಯು ತನ್ನ 
ಹಿಂಡಿನ ಸನಿಕಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುನನು (ಬರುವನು). ` 


English Translation 


Indra, granter of all desires, the lord unopposed and the mighby 
‘approaches men with his strength like a bull walking towards his herds. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು | 


ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದಕೆ.- ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಾಮಿಯು, ಸರ್ವಸಮರ್ಥನು, ಅವನ ಮೂತಿಗೆ 
ಎದುರಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಶ್ಯಗಳಿಂದ ಜನರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರೆ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ ತನ್ನ ಹಿಂಡಿನ ಯೋಗಕ್ಷೇಮದಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತವಾದ ಒಂದು 
ವೃಷಭವು ತನ್ನ ಹಿಂಡನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆದರ ಸನಿಖಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯೋಗೆ 
ಕ್ಷೇನುದಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ಮು ಸವಿನಾನಕ್ಕೆ ಬರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವೈಷಾ--ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ__ನರ್ಷಿತಾ ಎಂದರೆ ಮಳೆಕರೆಯುವವನು. ಎಂದಕೆ ಜನರೆ ಇಷ್ಟ 
ಗಳೆಂಬ ಮಳೆಯನ್ನು ಫರೆಯುವವನು, ಅಷ್ಟ ಪ್ರದನು. 


'ಯೂಢೇವ ಇಲ್ಲಿ ಯೊಪಾಇವ ಎಂದು ಸದಚ್ಛೇದವು. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಕ್ಟೀಕವಾದ ಪದವೆಂದು ನರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆನಟ್ಟ ಪದದಬೊಡನೆ ಪಠಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿ 
ರುವುದು. . ಇದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಪಃ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮುಖ್ಯಪದದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಯಾವೆ 
ವಿಢಧವಾದ ಬಾಧಕವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಯೂಥ, ಇವ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವುದೋ ಎರೆಡು ಪದಗಳೂ ಸೇರಿದ ಒಂದೇ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಉದಾ.--ಅಗ್ನೇರಿವ 
(ಅಗ್ನೇ6ಇವ); ಅಜೇನ (ಅಜಾ ಇವ) ; ಅಂಜಸೇನ (ಅಂಜಸಣ ಇನ) ; ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇನ (ಅಸ್ರಶಸ್ತಾಃಅಇವ) . 
ಅಚ್ರಮಿವ (ಅಬ್ರಂ%ನೆ) ; ಅಮೃತಾದಿನ (ಅಮೃತಾತ್‌*ಇವ) ಇತ್ಯಾದಿ, ಯೂಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯು 
ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಐಣಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾಶುನಿಸಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಯುನೆಂತಿ ಮಿಶ್ರೀಭನೆಂತೀತಿ ಯೊಥಾಸಿ. 
ೆಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ನಿ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ರೋಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೂಥಾ ಎಂದಿರುವುದು. 


ವಂಸಗ8--ವನಸೀಯಗತಿರ್ವ್ಯಸಭಃ ಹಿಂಡಿಗೆ ನಾಯಕ, ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ; leader, protector. '. 


ಫೃ ಬರಹ 0303 ಸ್ಸ ಸ ಯಃ (ಭೂನಿಯನ್ನು ನೇಗಿಲಿನಿಂದ ಸೀಳಿ ಅಥೆವಾ ಉತ್ತು) ವ್ಯವ 
ಸಾಯಮಾಡುವನರು. ಈ ಶಬ್ದವು ತ ತೀಯಾ ಬಹುನೆಚನವು. 


ಈಶಾನ।-- ಕಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೆೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೊನನ್ರು; ಸ್ವಾನಿಯ್ಕು ರ್‌ 
ಎಂದರ್ಥವು. | 3 | 
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ಅಸ್ರೆತಿಷ್ಟುತ8--ಅಸ್ರೆತಿಶಬ್ದಿಶಃ | ತು ಶಬ್ದೇ | ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ್ರಃ |! ಎಂದಕೆ ಕು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಶವು. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಧ ಅಸ್ರೆತಿಷ್ಟುತ; ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರೆತಿಶಬ್ದಿ ತೆ: | 
ಎಂದರೆ ಅನನ ನಾತಿಗೆ ಎದುರಿಲ್ಲದ, ಪ್ರತಿಇಲ್ಲದೆ, ಅಪ್ರಕಿಹೆತನಾನ ಎಂದರ್ಡವು. R 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವೃಷಾ--ಸರ್ನಿಯುನೃಹಿತಕ್ರಿರಾಜಿಧಕ್ತಿಮ್ಯಪ್ಪೆತಿದಿವಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೦೫೪) ಯುಮಿಶ್ರಣೇ ವೃಷು 
ಸೇಚೆನೇ-ತ ಕ್ರೂತೆನೂಕರಣೇ-ರಾ ಜೃದೀಪ್ತ್‌-ದಸ್ವಿಗತೌ.ಮ್ಯು ಅಜಿಗಮನೇ ಧಿವುಕ್ರೀಡಾದೌ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದಿ ಕರ್ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನೈಷುಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕರ್ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ನ್ರತ್ಯ 
ಯನು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಥ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ಸ್ಪರೆದಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತದೆ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರ. 


ಯೂಪಘಾ ಇವ---ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಪಾತು. ತಿಥಸೈಷ್ಠಗೊಢಯೊಧಢಪೋಪಘಾಃ 
ಸ(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯೌಾಂತವಾಗಿ ಬಪಾತಿತನಾಗಿರುವುದು. ಈ ನಿಪಾತನದಿಂದಲೇ 
ಯೂಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಬರುವುದ್ಕು ಯೂಢಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಕಾರನ್ರೆ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಜಕ್ಕಸೋಶ್ರಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧ 
೭೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಿ ಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಕೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋನೆ. ರೋಸೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಲುಕ್‌ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅನುವೃಶ್ತಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೂತ್ರ ಕ್ಸ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತ 
ನೆಲ್ಲವು. ಇನೇನ ಸನಾಸಃ ವಿಭಕ್ಷ್ಯರೋಪ॥ ಪೊರ್ನನದಪ್ರಸ್ಯತಿಸ್ವ್ರರತ್ಸೆಂಚೆವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨- 
೧-೪ ನಾ. ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೂ ಅಡೇ ಸ್ಪರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ವಂಸೆಗೊ- ಪೈಷೋಪರಾದೀನಿ ಯಥೋಸ ದಿಷ್ಟಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩.೧೦೯) ವಂಸಗ ಎಂಬ ವಿವಕ್ಷಿತ 
ಕೂಪವೂ ವಿವಸ್ಸಿತಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. . 


ಕೈಷ್ಟೀಃ--ಸರ್ಷಸ್ರೀಕಿ ಕೈಷ್ಟಯಃ ಕಾಃ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕಾ ಚಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ tc) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
ಇಯರ್ತಿ--ಯಸೃಗೆತೌ ಎಂಬ ಖುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಸ ಏಕವಚನ 
ಕಿಪ್‌ ಕರ್ತರಿ ಶಫ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಲು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ರೋಸ) ಬರುವುದು. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ಪು-ಯ: 
ತ ಉರೆಶ್‌ (ನಾ. ಸೂ, ೭-೪-೬೬) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಯಕಾರಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಕಾರೆವು ಉರಣ್ರಿಸಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ರಪರವಾಗಿ ಬರುನುದು 
ಆರ್‌ ಭುತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಾದಿಶೇಷ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜಾಕಿ ಪಕ್ಷಾಶ್ರಯಣಮಾಡಿ 
ಅಭ್ಯಾಸೆಸಾಮಾನವ್ಯದ ಆದಿವ್ಯಂಜನ ನಿಲುವದು. ಮಿಕ್ಟವ್ಯಂಜನನು ಲುಸ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೀಘಕ್ಕೆ 
ಕೋಪ. ಅಥವಾ ಅಷ್ಟಾಧಾಯಿಾ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಟೋ5ಶಲಾವಿಕ್ಟೀಷಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೫೯) ಅಹಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಆದಿಶ್ಶೇಷ8 (೭.೪೫೯) ಎಂದು ವಿಭಾಗ ಮಾಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡ 
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ನೆಯದಕ್ಕೆಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅಹೆಲ್‌ ವ್ಯಂಜನ ವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯು ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಮೂರನೆಯದಕ್ಕೆ ಆದಿಯಾದೆ- 
ವ್ಯಂಜನವು ನಿಲ್ಲುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಹಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಟೋಸಬರುನುದು. ಅರ್ತಿಪಿಪೆ- 
ರ್ಕ್ಯೋಕ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಶ್ಲು "ರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚು-ನ್ಯ ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶ- 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬಂದರೆ ಪ ಅಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕಾಸವರ್ಣೇೇ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೭೮) ಸವರ್ಣವಲ್ಲದ ಸ್ವರಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಇ-ಉ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಯರ್ಜ 
ಉವರ್ಜ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯೆಜ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಇಯ್‌--ಖು. ತಿ ಸಾರ್ವಧಾತು. 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಗೆ ಗುಣವು ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಇಯರ್ತಿ' 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಎಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ಶ್ಯೋಕ್ಚ (ಪೂ. ಸೂ. 
೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು. 
ಬಾಲಮನೋರಮಾಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ.  ಅಭ್ಯಾಸನಿಕಾರೇಷು ಬಾಧ್ಯಜಾಧ ಕಭಾವೋ ನಾಸ್ತಿ (ಪರಿಭಾ ೬೫): 
ಎಂಬ ಭನ ES ಅರ್ತಿನಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಯರ್ತಿ-ತಿಪ್‌ಶಪ್‌ | 
ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಉರದಿತ್ಸತ್ತಂ | ಇತ್ತಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ ಇತಿ ಇಯಜ" | ಗುಣರಪರತ್ರೇ: 
ಎಂದು MS ನೇದಭಾವ್ನವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮೊದಲು ಹೇಳಿರುವ ಪ ಸ್ರಕ್ರಿ ಯೆಯು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹಿಜಸಾ ಉಬ್ಬ ಅರ್ಜವೇ. ಧಾತು. ಉಜ್ಜೀ (ರ್ಬಲೇ) ಬಲೋಹತಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೧) ಬಲ” 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವು MS 01 ಉಬ್ಬಧು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ' 
ವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೆನ್‌ ಸ ತ ;ಯನವೂ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬಂದರೆ ಉಜ್‌*ಅಸ್‌ ಪ್ರುಗಂತ.' 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) pe ಲಘಭೂಸಧಗುಣ ಎಂದರೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಲ್ಲಿ 
ಓಜಸಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಈಶಾನಃ. -ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌+ಅದಕ್ಕೆ ಲಟಕಶೈತೈಶಾನಚೌಾ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಜಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭೈಃಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ )ಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಈಶಧಾತುನು ಅನುದಾತ್ರೆ ೇತೃವಾದ ರಿಂದ ಅದರೆ: 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಸ ಿನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಚ್ಚಿ ಗೆ ತಾಸ ನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ೧-೧೮೬)- 
ಎಂಬುದರಿಂದ pea ಬರುವುದು, ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅಸ ್ರತಿಷ್ಟುತೆಃ-- ಪ್ರ ತಿಶಬ ವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಕು ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥ- 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಇದರೆ ಹಿಂಡೆ ಸೇರಿಸುವುದು. ಪಾರಸ್ವ ರಾದೀನಿ ಚೆ: 
Fh ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಪಾರಸ್ವರಾದಿಯು ಆಕ್ಕ ತಿಗಣ, ಆಕೃತ್ಯಾ ed. 
ಗಣ್ಯತೇ ಪರಿಗಣ್ಯತೇ ಇತ್ಯಾಕೃತಿಗಣಃ ಅನೆಯವಸನ್ನಿನೇಶನನ್ನ "ಕೋಡಿ ಇದು ಈ ಗಣಸ್ಸೆ ಸೇರಿರುವುದು. 
ಎಂಬುದಾ ಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪ್ರತಿಸ್ತುತ ಎಂಬುದು ಈ. ಗಣದಲ್ಲಿ ಜೂ: ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸುಡಾಗಮ ಸುಷಾಮಾದಿಷುಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೮.೩೯೮) ಇದೂ ಆಕ್ಟ ತಿಗಣ. : ಇದರಿಂದ: 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಯುತಃ, ನಪ್ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ, ಅಪ್ರತಿಸ್ಟುತಃ ಎಂದು ನರ್‌ ಸ ತತ್ಪುರುಷ 
ಜುಲ್ಯಾರ್ಥಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅವ್ಯಯಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ಕ್ಲತಿಸ ್ವಿರೆಬರುವುದು lel 
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ನಾ ಹಾ ಐ ಜೆ. ದ್‌್‌ ಸಸ ದ್‌ ಸ್‌ ಟ್‌ ನ್‌ ನ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| R 4 
ಯ ಏಕಶ್ಚಸ ರ್ನಜೀನಾಂ ವಸೂನಾನಿರಜ್ಯತಿ 


ಇಂದ್ರಃ ಸಂಚ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ॥೯॥ 


| ಸಡಪಾಠಃ ॥ 





| 
ಯಃ | ಏಕಃ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ವಸೂನಾಂ | ಇರಜ್ಯತಿ ॥ 
ಇಂದ್ರಃ | ಸಂಚ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ We | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ | 


ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಹಯೆನೇಕೆ ಏನ ಚೆರ್ಷಜೀನಾಂ ಮನುಸ್ಯಾಣಾಮಿರಜ್ಯತಿ ಈಸ್ಟ್ರೇ ಶೆಥಾ 
ವಸೊನಾಂ ಧನಾನಾಮಿರಜ್ಯತಿ ಸೆ ಇಂದ್ರೆಃ ಸೆಂಚೆ ನಿಷಾದೆಸಂಚೆಮಾನಾಂ ಸ್ವಿತೀನಾಂ ನಿವಾಸಾರ್ಹಾಣಾಂ 
ವರ್ಣಾನಾಮನುಗ್ರಹೀಶೇತಿ ಶೇಷಃ | ಏಕೇ | ಇಣ್‌ ಗತೌ ಇಣ್‌ ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯ ತಿಮರ್ಚಿಭ್ಯ ಜೆನ್‌ | 
-ಉ. ೩-೪೩ | ಇತಿ ಕೆನ್‌ | ಬಾಹುಲಕಾತ್ಮಲೋಪಾಭಾವಃ ನಿತ್ಲ್ಯಾದಾದ್ಕುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 
ಪ್ರಾಕಿಸ ವಷ ರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತೆಃ | al ದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
`ರಿದಾತ್ರೆ ತ್ತಂ | ವಸೊನಾಂ | ನಿದಿಶ್ಯನುವೃ ತ್ತೌ ಶ್ರ ಸೃಸ್ಕಿ ಹತ್ರ ಸೈಸಿವಸಿಹನಿಕ್ಸಿ ದಿಬಂಧಿಮನಿಭ್ಯಶ್ಚ | ಊಉ. 
೧-೧೧ | ಇತ್ಯುಸಪ್ರೆಶ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ನ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ಮಃ | So ತಿ | ಕೆಂಡ್ಬಾದಿಷ್ಟಿರಜ್‌ ಈರ್ಷ್ಯಾಯೊಂ | 
-ಅತ್ರೈಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥೆಃ। ಕೆಂಡ್ಲಾ ದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ | ಪಾ. &-೧-೨೭| ಪ್ರೆಶ್ಯಯಸ್ಪ Fer, | ಸಂಚೆ 
ಚ ವ್ಯಕ್ತಿ ಈತ | ಪಂಚೇಶ್ಲೇತಿ ಕನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟ ಕೇ. 
-ಹಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ನಾಮನ್ಯ ತರಸ್ಕಾಮಿತಿ ನಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ರಶ್ಚಂ || 


॥ ಪ್ರ ತಸ ॥ 


ಯೆ ik 8 ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | aids us ಷ್ಯರಿಗೂ | ವಸೂನಾಂ-- ಧನಗಳಿಗೂ 
“ಇರಜ್ಯತಿ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವನೋ | (ಸ) ಇಂದ್ರಃ ಏಕ8- ಆ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರನೇ | ಪೆಂಚೆ ಕ್ಲಿಕೀನಾಂ-- 
ಸೈ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯ ಶೂದ್ರ ನಿಷಾದರೆಂಬ) ಐದು ವಿಧೆ ಪಂಗಡದ ಜನಗಳಿಗೆ (ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವವನು) ॥ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥೆ ಟ 


ಇಂದ್ರನು ನುನುಸ್ಯರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಧನಾದ್ಶೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾನಿಮಾತ್ರವೇ ಆಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಮನುಸ್ಯರಲ್ಲಿರುವ ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನಗಳಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವನನಾಗಿರುವನು. 


English Translation. 


That Indra who alone rules over men; over riches (favours) the five 
classes of men (tribes). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು 


p 


ಗ್ರಹೀತಾ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುನನನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದುವರೆದಿರುವುದರಿಂದ ಕ ಎರಡು ಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದು. ಈಗ ಈ ಬುಕೈೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವೆ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನನಾಡುನೆವು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುನೆಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹೀತಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಪುಪರಿಂದ ಬಾಥಕನೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಈ ಬಕ್ಸಿನದ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಅನು- 


ಏಕ8-_ ಒಬ್ಬನೇ, ಒಬ್ಬನು ಮಾತ್ರವೇ, ಇತರರಿಗೆ ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು, 

ಚರ್ಷಣೇನಾಂ--ನುನುಶ್ಯರಿಗೆ, ಜನರಿಗೆ; Folk, people, race ಇತ್ಯಾದಿ. 

ವಸೂನಾಂ ಥನಗಳಿಗ್ಯೆ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ. 

ಇರಜ್ಯತಿ- ಅಧಿಕಾರಿಯು, ಸ್ವಾಮಿಯು ಆಗಿರುವನು, ಖು. ಸಂ. ೮೪೬-೧೬ರಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇಷಾಮಿ- 
ಶಜ್ಯಂತಂ ವಸೂನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ಕಧನಾರ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಇರಜ್ಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾನಿಯಾಗಿರುವನು 10 order, 10 rule over 
ಎಂದೇ ಅಭಿಸ್ರಾಯನು. | 


ಡೆ ಪಂಚಿ ಶ್ಲೆತೀನಾಂ-ಕ್ರಿತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಾಃ ಮೊದಲಾದ ಅಪ್ಪ ಕ್ರೈರದು ಮನಷ್ಯ 
ನಾಚಕನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೭). ಸೆಂಚೆ ಸತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಸೆಂಚ ಜನಾನಾಂ 
ಎಂದರ್ಡವು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಕ್ಯಕಾರರು ನಿಷಾಪಸೆಂಚೆನಾೂನಾಂ ಎಂದೂ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಸ್ಥತೀನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯ ಜಾತೀನಾಂ ಗಂಥರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಇತ್ಯೇತಾಸಾಂ ಎಂದೂ ವಮೆಂಕಟಮಾಧನರು-- 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪೆಂಚಾನಾಂ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ನಿವಸತಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ ರೆಕ್ಷಾಂಸೀತಿ 
ಪಂಚೆತ್ಸ೦ ಎಂದೂ ಅರ್ಡವಿವರಣೆಮಾಡಿ ದಾರೆ, ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಕ್ಲಿಕೀನಂಂ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಐದು ಜಾತಿಯ 
ಜನರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಫಿಷಾದರೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಡು ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದಿರುವ ಮತ್ತು 
ಮೃಗಗಳ ಬೇಟಿಯಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವ ಜನರೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇಶದ ಪೊರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಗೊಂಡರು, 
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ಕೋಲರ್ಕ ಭಿಲ್ಲರು ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು, ಇನೆರು ಮಧ್ಯಪ್ರಾಂತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು 
ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈಗಲೂ ಬಹು ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಪಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪೆಂಚೆಕೃಷ್ಟೀಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಯಗ್ತೇಡೆದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇವೆ. 


ತದದ್ದ ನಾಚೆಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ” ಅಜಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾಪ ಉತ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೆಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಷಡ್ಗಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋಶ್ರೆಂ ಜುಷಂತಾಂ ಗೋಜಾತಾ ಉತಯೇ ಯಜ್ಛ್ಲೆಯಾಸೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೫) 
ಸದ್ಯಶ್ಚಿದ್ಯ8 ಶವಸಾ ಪಂಚೆಕ್ರೆಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಶಿಷಾಸಸ್ತ ತಾನ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೩) 
ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚಜನಾ8 ಮತ್ತು ಪಂಚಕೃಸ್ಟೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು- 


ಪಂಚ ಜನಾ ಮನು ಹೋತ್ರಂ ಜುಸಧ್ಯಂ ಗೆಂಧರ್ನಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ 
ಅಸುರಾ ರಸ್ಷಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ | ಚತ್ಕಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಸೆಂಚಮ 
ಇತ್ಯೌ್‌ ಸಮನ್ಯವಃ | ನಿಷಾದಃ ಸಸ್ಮಾನ್ಸಿಷದೆನೋ ಭವತಿ ನಿಷಣ್ಣಮಸ್ಮಿನ್‌ 
ಪಾಹಿ ನೈರುಕ್ತಾ ಃ | 3 || 


ಎಂದರೆ, ಪಂಚಬನರೆಂದಗ್ಗೆ ಗಂಧರ್ವರು, ನಿತೃಗಳ್ಳು, ದೇನತೆಗಳು ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು 
ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕಲವರು ಹೇಳುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರ, 
ಕಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. (ಇದನ್ನೇ 
ಸಾಯಣರು ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು)., ಫಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುನನರು ಅಥವಾ ಇನರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು 
ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಫಿಷಾವರೆಂದು ನ್ಸರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಂಗಡಗಳು (tribes) ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಕವಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಪಂಚ ಸೈತೀನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು, ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ರಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ತ್ರರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇ ನಿದ್ದಿತೆಂಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


೬ 


|| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಏಕ8-- ಇಣ್‌ ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯಶಿಮರ್ಚೆಭ್ರಃ ಕನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೩) ಇಣ್‌ ಗತಾ, ಇಂಭೀ 

ಭಯೇ, ಕೈ ಶಬ್ಬೇ, ಪಾ ಸಾನೇ, ಶಲ ಗತ ಅತ ಸಾಕೆಶ್ಯಗಮನೇ, ಮರ್ಚೆ ಕಚ್ಚ ಈ ಧಾತುಗಳ 

ಮುಂದೆ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ 1ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಇಸ, 

ಖಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಲ ಶಕ್ಚಿತದ್ಧಿತೇ (ನಾ. ಸೂ. ೧.೩-ಆ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸೆಂಜೆ 
8ರ 


೨೦8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೧. ಆ. ೨, ಸೂ, ೩. 


ಹ ಬ ಲ ಫೋ ಿೆ ಲಿ ಮ [ಜುುರುರ್ತಾರ ತ್ತ ಐ ೋೊೋ ಹ್ಮಹಹಹಾ: /?ೌ ್ಣಘ)್ಗ್‌್ಷ ಶೌ],ೌ್ಷ ್ಣ್ಯರ್ಟ ಮ ಟ್ಟ ರ ಯ eT SE ರ ಕ ಸ ರ ಬ ಲ್ಸ ಲ ಲ ಫಟ NN 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥೆಧಾತುಕಯೋ। (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದರೆ ನಿಕೆ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯೆ ನಿಶ್ಶಾದ್ದ ರಿಂದ ನಿಶ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ಚರ್ಷಣೇನಾಂ-೨- ಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬುದು ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಾತಿನದಿಕ. 
ಫಿಷಃ (ಹ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿನಧಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಷಸ್ತೀವಿಭಕ್ತಿ ಆಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಕೆ ಹ್ರಸ್ವನೆದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೪) ಪ್ರಸ್ತಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂಔಿಯೂ, 
ನದ್ಯಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆಯೂ ಆಬಂತವಾದ ಅಂಗದೆ ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವ ಆಮ್‌ಗೆ ನುಟ್‌ ಆಗಮ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ನಾಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩) ನಾನ್‌ ನರೆನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಿಂತೆ 
ಮಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಬರುನ್ರದು ಎಂದು ದೀರ್ಗ ಬಂದರೆ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ನುತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಕ್ರಸ್ತವಿರುಪುದೋ ಅದನ್ನೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಅಂತೋದಾತ್ರವೂ ಆಗಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಾನ್‌ ಎಂಬುದು ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 

ವಸೂನಾಂ ಶ್ವಸ್ಟೈಸ್ಲಿಹಿಕಸೈಸಿವಸಿಹೆಸಿಕ್ಸಿದಿಬನಿ ಮಶಿ ಧೃತ್ವ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಶ್ಚ ಹಂಸಾ- 
ಯಾಂ, ಸ್ಪೈ ಶಟ್ಲೋಸತಾಸಯೋಃ, ಸಿದ ಉಸತಾಷ್ಟ ತ್ರಸೊನ್‌ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ, ಅಸು " ಕ್ಷೀನಣ್ಯೇ 
ವಸೆ ನಿವಾಸ, ಪನ ಹಿಂಸಾಗಕ್ಕೊೋ, ಕ್ಲಿಡೊ ಆರ್ದ್ರೀಭಾವ್ಲ, ಬಂಧ ಬಂದನೇ, ಮನೆ ಜ್ಞೂನೇ ಈ 
ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಶ್ನಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸೈರೆ ಆದ್ಯೆದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಇರಜ್ಯತಿ _ಇರಜ್‌ ಈಷ್ಯ್ಯಾ ೯ಯಾಂ ಎಂದು ಕಂಡ್ವಾದಿಯನ್ನಿ ಸಕಿತನಾಗಿರುವುದು. ಅದರೂ ಧಾತು 
ಗಳಿಗೆ ಅನೆ NEE ಇರಿ ಇರಜ್‌ಧಾತುವು ಐಶ್ವರ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಕೆಂಡ್ಹಾ- 
ನಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೭). ಈ ಗಣನತಿತವಾದೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಯವಾಸಿ 
ಹುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸನಾದ್ಯಂತೂ ಧಾತವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧- -೩.೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು ಲರ್ಬ ಸ ವಸ ಕನಚನ ತಿನ್‌ ಬಂದರೆ ky NS 
2ರ ಜ್ಯತಿ ಎಂಬುದು ಸ ್ರತ್ಯದಸ್ವ ರೆದಿಂದ ಜದ 


ಸಂಚ--ಪಚಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ವೀಕರಣೇ. ಪಚ್‌ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ ಇನಿಕೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ 
(ದಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಕಾ ನುನಾಗನು. ಅನುಸ್ವಾರಪರೆಸವರ್ಣಗಳು ಬಂದರೆ ಪಣ್‌. ಇದೆಕೆ 
ಮುಂದೆ ಸಚೇಶ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪಂಚನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ಸೃರದಿಂಡ 
ಆದ್ಯುದಾಶ್ರ. ಸಷ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಜಸ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ನ PENN 


ತತವಕ (ಪಾ. ಸೂ. ಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಶೋತ್ತ ಸಂಚ ನದಾಗುವುದು, 


ಶಿಕೀನಾಂ-ಫಿಷಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾ ಕಿ ನದಿಕಕ್ಕ ೈರದಿಂದೆ ಕ್ಲಿಕಿಶಬ್ದ 92215458, ಅಡೆಕೆ 
ಮುಂಡೆ ಅರುವ ವಿಭಕ್ತಿ ಯು ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ಒಣ: -೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮ 1 ೯ ॥ 3 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ, ೧೪. ಸ್ಕಿ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 2೦೦ 


NA ಯಿಯ ಔ 2ರ ಲಾಸ ಅಪಾ ಸಚ ಹ ಇಇ ಪ ಅ" ಂಅಭೇ್ಯ, ಂ್ಳ್ಮ್ಬ್ಪ್ಳ್ಬಂ್ತುಂ್ಮ್ನ್ಳು್ತುುುುರಾಾರುರರರಟೂಟುರ್ವ್ಸ ು ರ್ಸ್‌ ಟಟ ಟು, ಇಸ ಸಟ sk ಎರ 


1 ಸಂಹಿತಾ ಸಾಶೆ। | 


ಇಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತನ್ಪರಿ ಹವಾಮಹೇ ಜನೇಭ್ಯ 


I i | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ 1.೧೦ ॥ 


| ಸೆರಪಾಠೆಃ | 
| pS | ಹ 1 ಆ 
ಇಂದ್ರಂ | ವಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪರಿ | ಹನಾಮಹೇ | ಜನೇಳ್ಯಃ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಸು | ಕೇವಲಃ 1 ೧೦ ॥ 


wel 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆಶ್ಲಿನಂ ಶಂಸಿಷ್ಯನ್ನಿಂದ್ರೆಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪನೀತಿ ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಸಂಸ್ಥಿತೇಷ್ಟಾಶ್ತಿನಾಯ 
ಸ್ಲುನತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಬಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೆತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರೆಂ ವೋ ನಿಶೃತಸ್ಪರಿ | ಆ. ೬೫ 
ಇತಿ ಸೂಕ್ರಿಶಂ | ಚತುರ್ಪಿಂಶೇಂಶನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಚಂಸಿನ ಇಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತೆಷ್ಟರೀ- 
ತ್ಯಾರಂಭಣೇೀಯಾ | ಚತುರ್ನಿಂಶ ಇತ್ಯುಪಸ್ರಮ್ಯ ಯುಜುನೀತೀ ನೋ ವರುಣ ಇಂಪ್ರಂ ವೋ ನಿಶ್ಚತಸ್ಸಡಿ 
ಆ. ೭.೨ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತಂ || | 


ಹೇ ಖೆತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನಾ ನಿಶ್ವತೆಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಜನೇಭ್ಯಃ ಸೆರಿ ಉನೆರ್ಯವನ್ನಿ ತನಿಂದ್ರಂ 
ವೋ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಂ ಹನಾಮಣೇ | ಆಹ್ಹಯಾಮಃ | ಅಶೆ ಸೆ ಇಂಪ್ರೋಂಸ್ಮಾಕೆಂ ಕೇವಲೋಂ- 
ಸಾಧಾರಣೊ ಸ್ತು | ಇತರೇಜ್ಯೋಃಪೈಥಿಕ ಮನುಗ್ರ ಹಮಸ್ಮಾಸು ಕರೋತ್ತಿತ್ಯರ್ಫಃ | ಇಂದ್ರಂ | ರಕ್ಟ್ರ- 
ತೃಯಾಂಕೋ ಸಿತ್ರ್ವಾವಾಮ್ಯೆದಾತ್ರಃ | ವ8 | ಅನುಪಾತ್ರಂ ಸೆರ್ವಮಿಶೈಸುವೃತ್ತೌ ಬಹುನೆಚನಸ್ಕ 
ವಸ್ನಸೌ | ಪಾ. ೮-೧-೨೧ | ಇತಿ ವಸ್‌ | ನಿಶ್ಚತಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ಸೂರ್ವಮುದಾತ್ರಂ | ಹೆರಿ | 
ನಿಸಾತತ್ತ್ಪ್ಮಾದಾಮ್ಯವದಾತ್ರೆ8 | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಹಂಚಮ್ಯಾಃ ಪೆರಾವಧ್ಯರ್ಥೀ | ಸಾ. ೮-೩-೫೦ | ಇತಿ. 
ಪಿಸರ್ಜನೀಯಸೈ ಸಶ್ಚಂ 1 ಹನಾಮಹೇ | ಹ್ರೇಳಃ ಶನಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಸರ- 
ಪೂರ್ವತ್ರೇ | ಗುಣಾವಾಜೇಶೌ | ಜನೇಭ್ಯಃ | ಜನ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಜನಾ8 | ಜನಯೆತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | 
ಐನಿನಧ್ಯೋತ್ಸ | ಷಾ. ೭-೩-೩೫ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಭಾವಃ ಇತಿತ್ತ್ಚಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ತಂ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಆಸ್ಮಚ್ಛನ್ನೊ ಆಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಶೇಷೇ ಲೋಪೆಃ | ಸಾ. ೭-೨-೯೦ | ಇತ್ಯಂತಲೋಪಹಪಶ್ಲೇ- 
ಸಾಮ ಅಕೆಂ | ಪಾ. ೭-೧-೩೩ | ಇಶ್ಯಾಸಾರೇಣೈ ಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆ8 | ಓಲೋಸಪಸ್ತ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ- 
ಸ್ವರೇಣಾಕಾರ ಉನಾತ್ರಃ |! ಕೇವಲಃ | ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ನಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ರೆ 8 |! ೧೪ | loi 
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'ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದ ಜನಕ, ವಿಶ್ವತಃ ಜನೇಭ್ಯಃ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗಿಂತಲೂ | ಪರಿ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಃ ನಿಮನಾಗಿ (ನಿಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ) | ಹವಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನೆ 
ಮಾಡುವೆವು | (ಆ ಇಂದ್ರನು) ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮಗೆ | ಕೇವಲಃಹೆಚ್ಚಾದ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವವನಾಗಿ 
(ಮುಖ್ಯ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿ) ಅಸು ಆಗಲಿ [| 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಸೆ ಬುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರೇ, ' ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತಜನರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದವನು 
ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ (ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) 
ಆಹ್ವಾ ಮಾಡುವೆವು. ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಮುಖ್ಯಾನುಗ್ರಾಹಕನಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದನನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


We imoke for you Indra {who is) above all men. May he be exclusively 
onr Own. | 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ತು ಸಾಮನೇದ ೧೬೨೦; ಅಥರ್ವವೇದ ೨೦-೩೯-೧; ೨೦-೭೦-೧೬ ; ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾ 
0-೬-೧೨-೧ ; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೪-೧೧-೪ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮೋಕ್ತವಾದ ನನಗ್ರ ಹಾರಾಧನೆ 
ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟದಿಕ್ಟಾಲಕರನ್ನು ಆಹ್ವಾನನಣಡುವ ಸಂದರ್ಭದಕ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನೆಮಾಡುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ || 


ಇಂದ್ರಂ--ಇದಿಸೆರಮೈತ್ಸ್ಚರ್ಯೇ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಬುಜ್ರೇಂದಪ್ರಾಗ್ರೆ (ಉ ಸೂ. ೨.೧೮೬) 
'ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನಿತ್ಸೃರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. ಹ ೩ 


ವಃ ಅನುಡಾತ್ತೆಂಸರ್ವೆಮಸಾದಾದ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು 
'ಬಹುವಚನಸ್ಯೆ ವಸ್ಸೆಸೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವವುಗಳೊ ಪಾದದ ಆದಿಸುಲ್ಲಿಲ್ಲದವುಗಳೆ ಎ 
ಷಸ್ಮೀ ಚತುರ್ಥೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತಗಳೂ ಆದ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಸ್‌ 
ನಸ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುನುನುು ಅನು ಅನುದಾತ್ಮ್ತಗಳೂೊ ಅಗುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಭೈಮ್‌ ಎಂಬುದೆಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ರವಾದ ನಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 
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ವಿಶ್ವತಃ. -ಪೆಣ್ಣುಮ್ಯಾಸ್ತ ಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಲಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲಿನ ಪೂರ್ವವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ. 


ಪರಿ ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿ ಈ ಎರೆಡರ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಂಚಿವ್ಯಾಃ 
'ಪರಾನಧ್ಯರ್ಥೆೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಉಸರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪರಿಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಪಂಚೆನಿಖಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬಂದರೆ 
“ವಿಶ್ವತಸ್ಪರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಹವಾಮಹೇ ಹೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಶಪ್‌. ಹ್ರೇಅ*ಮಹಿಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಕ ಸಂಪ್ರಸಾರ- 
'ಹಾಚ್ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನ್ವರೂನ, ಗುಣಾವಾದೇಶದೀರ್ಥಗಳು, ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಬಿಗೆ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ಹವಾಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಜನೇಭ್ಯಃ ಜನ್ಯಂತೇ (ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ) ಇತಿ ಜನಾ ಜನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತೆದ 
"ಮುಂಡೆ ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಲೋಪ. ಣಿಚ್ಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
"ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅತೆ ಉಫಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುಡರಿ೨ದ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಜನಿನ- 
ಧ್ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೫) ಚಿಣ್‌, ಇತ್ತು ಜಿತ್ತು ಆದ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವುಗಳು ಪರದಸ್ಲಿರುವಾಗ 
ಜನ್‌ ವಧ್‌ ಧಾತುಗಳ ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಬರುವುದು. ಬ್ಲಾ ತ್ಯಾದಿ- 
'ರ್ನಿತ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, 

ಅಸ್ಮಾಕಮ್‌್‌ಆಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಷ್ಠ್ರೀ ಬಹುವಚನ ಆಮ್‌. ಅಸ್ಮದ್‌4ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಸಾಮ ಆಕೆಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೩) ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸಾಮ್‌ಗೆ ಆಕಮ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಮ್‌ ಆದೇಶವು ಆಮ್‌ನ್ರೇ ಸಾಮ್‌ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಬರುವುದು; ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ, ಶೇಷೇ ಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಎಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಟರೆ ಅಸ್ಮ-ಆಕಮ್‌. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಏಕಾದೇಶ 
'ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷೇ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರಸೈ ಚೆ ಯಶ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ || ೧೦1 
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ಎಂಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತೈತೀಯೇ ನುವಾಕೇ ಚತ್ವಾರಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ | ಶತ್ರೈಂಪ್ರ ಸಾನಸಿಮಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಶರ್ಚಂ' 
ಸೂಕ್ತಂ ಸುರೂಪಕ್ಕೆತ್ನುಮಿಶ್ಯಾದಿಸು ಸಬ್ಸು ಪಂಚಮಂ | ಯಷ್ಕಾದಯೆಸ್ತು ಸೊರ್ವವತ್‌ | ವಿಶೇಷ: 
ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು, | ಮಹಾನ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಔಷ್ಟಿಹತೃ ಚಾಶೀತಾನೇಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಮಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 
ಸೂಕ್ತೇ | ಪಂಚಮಾರಜ್ಯಕ ಔಸ್ಠಿಓೀ ತೃ ಚಾಶೀತಿರಿತಿ ಖಂಡೇ ಶೌನಕೇನ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸುರೂಪಕ್ಕೆತ್ತು. 
ಮೂತಯ ಇಕಿ ಶ್ರೀಣ್ಯೇಂಪ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿನಿತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇ | ಐ. ಆ. ೫-೨೫1 ಇತಿ ॥ ಆತಿರಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯೆಟ ಚ್ಛಾನಾಕಶಸ್ತ್ರ ನಿಂದ್ರ ಸಾನಸಿಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರೆಮಿದ್ದಾ- 
ಥನೋ ಬ್ರಹದೇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ | ಆ. ೬-೪ | ಇಶಿ | ದರ್ಶಯಾಗ ಇಂದ್ರಯಾಜಿನಃ ಸಾಂನಾಯ್ಯೆಸ್ಕಾನು.. 
ನಾಕೈ ಂದೃ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಖಿತಿ | ಉತ್ತಾ ಡೇವತಾ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ಖಂಡ ಬಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿಂರಯಂ ಪ್ರೈ 
ಸೆಸಾಹಿಸೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶತ್ರೂಸ್‌ | ಆ. ೧.೬ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಅನುವಾದವು--ಏಂಪ್ರೆ ಸಾನಸಿಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕನ್ರು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು.' ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಏಂಪ್ರ ಸಾನಸಿಂ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು. ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಸುರೊಪಕೈತ್ತು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇಡು ಐದನೆಯದು... 
ಬಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ. ಇದರ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು--ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಟೇನಲ್ಯು 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಕನಮಾಡುವಾಗ ಎಂಭತ್ತು ಟಿಸಿ ಹತೃಚಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ: 
ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು, ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕ ೫) ಔಷ್ನಿಕೀ ಶೃಚಾಶೀತಿ8 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುಪುದೆಂದು ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಸೂಕ್ತಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುರೂಸೆಕೃತ್ತುಮೂತಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ್ಳೂ 
ಎಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿಂ ಕಯಿಂ ಎಂದು ನೊದಲೂದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಔಸ್ತಿ ಕತೃ ಚಾಶೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುನುನೆಂದು. 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು (ಐ. ೮. ೫-೨-೫). ಇದಲ್ಲದೆ ಅತಿರಾತ್ರಕ್ರತುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮನರ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಏಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ಕವನ್ನು ಪಠಿಸಜೀಕೆಂದೆ 
ಅಶ್ಚಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೬-೪) ಇಂದ್ರನಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬ್ರಹದೇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ಎಂಬ: 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ದರ್ಶಯಾ ಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಯಾಜಿಗಳು (ಯಜಮಾನರು) ಸಾಂನಾಯ್ಯಾನುವಾಕ 
ಪಠನೆಗಾಗಿ ಏಂದ್ರಸಾನಸಿಂ ರಯೊಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಫರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯೆವನ್ನು ಆಶ್ರಲಾಯನರ್ಗು 
ತಮ್ಮ ಶೌ ತಸೊತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೧-೬) ಉತ್ತಾ ಪೇವತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿ ರಯಿಂ ಪ್ರೆಸಸಾಹಿಷ್ಯೇ 
ಪುರುಷೂತ ಶಶ್ರೂನ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಕ್ರಮವು. 


ಅ.೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೫.]. ಭುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 303: 


| ol 


ಸೂಕ-ಲೆ 
| ಮಂಡಲ- ೧ | ಅನುನಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ಷ ೮! 
| ಅಸನ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯೆ೧ | ವರ್ಗ೧೫, ೧೬ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೧೦! | 
॥ ಯಸಿ, ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ನೈಶ್ವಾನಿತ್ರಃ ॥ | 
| ದೇನತಾ. ಇಂದ್ರಃ 


॥ ಛಂದಃ ಗಾಯೆತ್ರಿ € ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಖಂಗ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಸಜಿತ್ತಾನಂ ಸದಾಸಹಂ ॥ 


| ವರ್ಷಿಷ್ಠ ಮೂತಯೇ WU bl 


| ಪಡೆಪಾಠೆಃ | 
| ; 
ಸ್ರ | ಇಂದ್ರ | ಸಾನೆಸಿಂ | ರಯಿಂ | ಸಂಜಿತ್ವಾನಂ | ಸದಾ*ಸಹಂ ॥ 
ಜ 13 | 
ವರ್ಷಿಷ್ಕಂ | ಊಶಯೇ ! ಭರ ೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಟ್ರಂ ॥ 


ಜೇ ಇಂಪ್ರೆ ಊತೆಯೇ$ ಪ್ರ ಷ್ಣಾರ್ಥಂ ರೆಯಿಂ ಧಕಮಾ ಭರ 1 ಆಹರ | ಕೀಡೆ ಶಂ ರಯಿಂ - 
“ಹಾನೆಸಿಂ ಸೆಂಭಜನೀಯೆಂ ಸಳಿತ್ವ್ವಾ ನಂ ಸೆಮಾನತತ್ರು ಜಯಶಿ!ಲಂ | ಧನೇಸ ಓ ಶೂರಾನ್ಫ ತತ್ಯೌನ್ಸ ೧ 


ಘಾಡ ಶೆಕೆ ಫ್ರೆಮೋ ಜೀಯಂತೇ | ಸೆನಾಸೆಹೆಂ ಸರ್ವದಾ ಶತ್ರೊ ಣಾಮಭಿಭವಶೇತುಂ ವರ್ಷಿಷ್ಟ ಅತಿಶ- 
ಯೋನಿ ವೃದ್ಧ | ಪ್ರೆಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥ |! ಸಾನೆಸಿಂ | ವನ ಸಣ ಸಂಭೆಕಾ ನಿತ್ಯ ಸ್ಕಾಡಸಿಪ ತ್ಯ ಯೊ 
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ಹ ತಿ * ಎ EN | ಛೆ. (| ಹ ರ ಲ ಹಾ ಾೀ ಾಮ್ಮ್ಜಾ್ಮ್ಧ್ಥ್ಪೂಿಿ್ಟಿಮು್ಟ್ಟ ಿ ಟಟ ಟೂ 6. 
ಯ “ 
ಇಳ 


ವೃದ್ಧಿರಂತೋದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ ಚೆ ಸಾನಸಿಧರ್ಜಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೪.೧೦೭ | ನಿಸಾತೈತೇ | ರೆಯಿಂಂ | ಪ್ರತಿ! 

ಪದಿಕಸ್ಟೆರೇಣಾಂತೋವಪಾತ್ತಃ | ಸಜಿತ್ವಾನಂ | ಸಮಾನಾನರೀಇಣೇಶುಂ ಶೀಲಮಸ್ಯೆ | ಅನ್ಯ (ಭ್ಯೊ ಆಪಿ: 
ಪೈಶ್ಯಂತೇ | ಸಾ. ೩-೨-೩೫ | ಇತಿ ಕೈಫಿಸ್‌ | ಉಪೆಸೆದೆಸೆಮಾಸಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚೈಂದೆಸೈಮೂರ್ಥಪ್ರ-- 
'ಭೃತ್ಯುದರ್ಕೇಷು | ಸಾ: ೬-೩-೮೪ | ಇತಿ ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವಃ | ಕೈಡುತ್ತೆರಪೆದೆಪ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಟರೇಣ ಢಾಶು- 

ಸ್ವರ ನಿವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ನರ್ಷಿಷ್ಮಂ | ವೃಷ್ಣಶಬ್ದಾಡೆಕಿಶಾಯನೇ ಶಮಬಿಷ್ಕನೌ | ಪಾ. ೫-೩.೫೫ | ಇತೀರ್ಮ 

ಪ್ರಿಯೆಸ್ಥಿಕೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ- ೬-೪-೧೫೭ | ವೃದ್ಧಶಬ್ಧಸ್ವೆ ವರ್ಷಾಡೇಶಃ 1 ಇಷ್ಮೆನೋ ಸಿತ್ಪಾ ಹ್ರಾದಾದ್ಯು- 

ದಾತ್ಮೆತ್ವೈೆಂ | ಊತಯೇ | ಉದಾತ್ರ ಇತ್ಯ ಫಿನ್ನ ತ್ತಾವೂತಿಯೂಶಿಜೂತಿಸಾಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನು ದಾತ್ರೋ.. 
We | ಭರ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಜಶ್ಸಂಡಸಿ | ಹಾ. ೮.೨-೩೨.೧ | ಇತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಭಕಾರಃ | ತೇ. 
ಪ್ರಾಗ್ಗಾತೋಃ | ಸಾ. ೦-೪-೮೦ | ಇತಿ ಧಾತೋಃ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರಯೋತ್ತೆ ನೃಸ್ಕ್ಯಾಜೋ ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ 1 
ಪಾ. ೧೪-೮೨ | ಇತಿ ಛೆಂಡಸಿ ವ್ಯವಹಿತಪ್ರೆಯೋಗ81 


| ಪ್ರ ಪಠಾಥ ಗ || 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲೆ ಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಊತಯೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಸಾಪಸಿಂ- ಅನುಭವಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಸಜಿತ್ಪಾನಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾದ | ಸೆನಾಸೆಹಂ-- ಶತ್ರುಗಳ ಪರಾ 


ಭವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ | ಪರ್ಷಿಸ್ಕೆಂ- ನಿಪುಲವಾಡ । ರಯಿಂ-_ಧನ ವನ್ನು | ಆ ಭರ- ತಂದುಕೊಡು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಸಕ ನಮ್ಮ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡು. ಆ ಧಥನದಿಂಡೆ. 


ನಾವು ಸೆ ಖಾನುಭವವನ್ನು ಬಹುದು; ಧನಸಹಾಯದಿಂದ ಶೂರಉದ ಯೋಧರನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಯುದ್ಧ 
'ಪಕ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ನ್ನು iene ; ಭಾ ಧನವಿದ್ದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಬಹುದು. ಈ: 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಕೊ ಸತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 

ಈ 


Eng lish 111 1 11 


ಲಿ Indra, be for our protection riches, most abundent, enjoyable, the : 
source of victory and ever defeating vur 1068. | | 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಸಾನಸಿಂ-ಸಂಭಜನೀ(ಯಂ-ಸುಖಾನು ಭವಸಾಧ ನವಾದ್ರ enjoyable. . 
ಸಜೆತ್ಟಾನಂ-- ಧನೇನ. ಹಿ ಶೂರಾನ್‌ ಚೈತ ವ್ಯನ್‌ ಸಂಸ ಸಾಧ್ಯ ಶತೆ ಶ್ರೆಷೋ. ಜೀಯಂತೇ ಎಂದರೆ, ಧನ” 
ಸಹಾಯದಿಂದ. ನೀ(ರಯೋಧ್ಯರನು (4 ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲು ಹುಡು ಎಂದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ" 


ಮಾಡಿರುವರು. 


ಇ,೧, ೬ ೧. ಫೆ.೧೫. ] | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 805. 


pa ಭಯಾ ನಯ ್ರೋಾ್‌ EA ತ್‌್‌ ್ಮ್ರ್ಕುಾ  ುೊ್ರೂ ್ಕ ಕಾ ್ರಾರ್ತಾಕಹ್ಹಸರಗ್ಸ್ದ್ಕರ್ಸುು ು ು] ಕು ಲ ಸು ಡು 
ಚೋ ಬಗ ಗ ಗಬ್ಬದ ದಾರಾ ರ We ಬರೆತು ಆ 


ರಯಿಂಥನ. ಧನವೆಂದರೆ ದ್ರವ್ಯನೆಂನು ಅರ್ಥಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸುಖಸಾಧನೆಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ದ್ರವ್ಯ, 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು, ಭ್ರೃತ್ಯಾದಿಗಳು ಗೋವು ಮುಂತಾದ ಪಶುಗಳು, ಗೃಹಾದಿಗಳು ಮೊದಲಾದವು. 


ವ್ಯಾಕೆರ ಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 


ಸಾನಸಿಮ್‌ -ವನೆಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸನಧಥಾಶುನಿನ ಮುಂದಿ ಸಾನಸಿ (ಧರ್ಣಸಿ) 
ವರ್ಣಸಿ ಪರ್ಣಸಿ ತೆಣ್ಣುಲಾ೦ಕುಶ ಚೆಸಾಲೇಲ್ಬಲ ಹೆಲ್ಕಲ ಧಿಷ್ಟ್ಯಶಲ್ಯಾಃ (ಉ. ಸೊ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದ 
ರಂದ ಆಸಿ ಪ್ರಕೃಯವೂ ಧಾತುನಿಗೆ ಉಪಧಾನವೃದ್ಧಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಯದ್ಯನಿ ಈಗ ಕೌಮುದೀ ಹಾಠದನ್ನ್ಲಿ "ಧರ್ಣಸಿ' ಎಂಬುದು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ದಶಪಾದೀ ಪಾಠವನ್ನ 
ಮಸರಿಸಿ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಣಸನಿಯು ಉಪಾತ್ತನಾಗಿರುವುದು. 


ರಯಿಂಪ್ರಾತಿಷನಿಕ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರೆ. 


ಸಬಿಕ್ಸಾನಮೆ್‌- ಸಮಾವಾನ್‌ ಅರೀರ್‌ ಜೇತುಂಶೀಲನುಸ್ಯ ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸು 
ವುದೇ ಸ್ವಭಾನನಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು. ಅನ್ಯೇಳ್ಕೋಇಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾ 
ನಶಬ್ಧೋಪಪದಕವಾದ ಜೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕೃನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯಸಿತಿಕೈತಿತುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೧) ನಿತ್ತಾದ ಕೃತ್ಸ್ರ ಶ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ವಾಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತುಕ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶುಗಾಗಮ.. ಉಸಪದ ಸಮಾಸ ಸಮಾನ ಜಿತ್ವನ್‌ ಸೆಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೈ ಮೂರ್ಥಪ್ರೆಭೃತ್ಯುದವರ್ಕೇಷು: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶೆಬರುವುದು. ಗತಿಸಾರಕೋಸಪದಾತ್ವ 3೯ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಧಾಶುಸ್ವರವೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ವರಿಷ್ಠ ಮಕ. ಅಪಿಶಾಯನೇಶೆಮಬಿಷ್ಮ ನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಇನೆ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಿಯೆಸ್ಲಿರೆಸ್ಪಿರೋರು ಬಹುಲ ಗುರುವೃಪ್ಠತೃಪ್ರದೀರ್ಥವೃ ನ್ಹಾರಕಾಣಾಂ ಪ್ರೆಸ್ಮಸ್ಟೃ 
ವರ್ಬಂಹಿ ಗರ್ವರ್ಹಿಶ್ರಪ್ರಾಫಿ ಬೃಂದಾ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೫೭) ಇಷ್ಕನಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಪ್ರಿಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾದ್ಯಾಜಿೀಶಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನರ್‌ ಅದೇಶ್ಕ ನಿತರ್ಸ 
ಆದ್ರುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 

ಊತೆಯೇ-ಊತಿಂರೂಶಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ್ತಿಃ ಪ್ರತ್ಸಯವನ್ರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಸಿಸಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಭರ ಹೃ ಇ” ಹರಣೇ ಥಾತುನಿಗೆ ಲೋಟ್‌ ಮಡ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹರ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೨-ವಾ-೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುಗಳ ಹಶಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರ ಬರು. 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಕಾರ ಬಂಶರೆ ಭಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶೇಸ್ರಾಗ್ದಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮೦) 
ಗತಶ್ಕು ನಸರ್ಗಗಳು ಧಾತುವಿಗೆ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪೊಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದರೊ ಆಜ್‌ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೨) ಛೆಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಿತೆವಾಗಿಯೊ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ತುವುವು. 
ಎಂಟುದರಿಂದ ವ್ಯನ ಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರೆಯೋಗವಿರುವುದು. | ೧॥ 
39 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಿ ಯೇನ ಮುಸ್ಟಿಹತ್ಯಯಾ ನಿ ವೃತ್ರಾ ರುಣಧಾಮಹ್ಯೆ | 


| | 
ತ್ಸೋತಾಸೋ ನ್ಯರ್ವತಾ | ೨ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಿ] ಯೇನ! ಮುಷ್ಟಿ:ಹತ್ಯಯಾ | ನಿ! ನೃತ್ರಾ | ರುಣಧಾಮಹೈ ॥ 


| 
ತ್ವಾ: ಊತಾಸಃ | ನಿ।! ಅರ್ವತಾ ॥ ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಯೇನ ಧನೇನ ಸಂಸಾದಿತಾನಾಂ ಭಬಾನಾಂಧಿ ಮುಷ್ಟಿ ಹತ್ಯೆಯಾ ನಿತರಾಂ ಮುಷ್ಟಿಪ್ರೆ ಹಾರೇಣ ವೃ- 
ತ್ರಾ ಶಶ್ರೊನ್ನಿ ರುಣಾಧಾಮಹೈ ನಿರುದ್ಧಾ ನೈರವಾಮ ತಾದೃಶಂ ಧನಮಾಹರೇಶೈರ್ಥಃ। ತ್ಫೋತಾಸಸ್ತೈಯಾ 
ರಕ್ತಿತಾ ವಯಮರ್ವತಾಸ್ಮದೀಯೇನಾಶ್ಚೇನ ನಿ ರುಣಧಾಮಹಾ ಇತಶ್ಯನುಷಂಗಃ | ಸೆದಾತಿಯುದ್ಧೇನಾಶ್ಚ 
ಯುದ್ಧೇನ ಚೆ ಶತ್ರೊನ್ನಿನಾಶಯಾಮೇತಶೈರ್ಥಃ॥ ಮುಷ್ಟಿಹತ್ಯೆ ಯಾ! ಹನತ್ತೆ ಚೆ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦೮ | ಇತಿಸು- 
ಬಂತೆಉಪಸಪೆದೇ ಕ್ಯಸ್‌ | ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ನಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರಃ | ಕೃಮತ್ತರಹದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ || ಸಾ. ೬-೨-೧೯೯ | ಇತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣೇನ ಶ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯಂ- 
'ತೋದಾತ್ರತ್ತ್ವ್ಮಾಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಸಾ. ೬.೨-೧೯೯-೧ | ಅಂಶೋದಾತ್ಮೆತ್ಸಂ | ನಿ।| ಆಖ್ಯಾತಸಂಬಂಧಸ್ಯಾಪಿ 
ನೇರುಸೆಸರ್ಗಸ್ಯೆ ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚೇತಿ ವ್ಯವಹಿತೆಪ್ರಯೋಗಃ | ವೃತ್ರಾ | ಶೇಶೃಂಜಸಿ ಬಹುಲಂ | ಸಾ. ೬-೧-೭೦ 
ಇತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ನಲೋಪೆಃ | ರುಣಧಾಮಹೈ | ಆಟ್‌ಸಂಯೋಗೇನ ಪಿತ್ತ್ಯಾತ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೯೨ . 
ಶ್ಚಸೋರಲ್ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೧ | ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೋ ನ ಭವತಿ| ಸಿತ್ತ್ಯಾಡೇವ ಚಾಖ್ಯಾತಸ್ಯಾನು! 
ದಾತ್ತೆತ್ಸೇನ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ರಮ ಏವೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನನು ಶಿಜ್ಜತಿಖ ಇತಿ ನಿಘಾತೇನ ಭವಿತವ್ಯಂ! 
'ನ| ಡ್ವೇ ಹ್ಯತ್ರ ತಿಜಾಭಕ್ತೀ | ನಿವಿಡಯಾ ಮುಷ್ಕ್ಯಾ ನಿರುಣಧಾನುಹಾ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಶ್ರುತೈಕಾ | ಅರ್ವತಾ | 
'ನಿರುಣಧಾಮಹಾ ಇತ್ಯತ್ರಾನುಷಕ್ತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಶಯೋಃ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಶ್ಚಕಾರೋ ಉಪ್ಯತೇ 1 
'ತೇನ ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ | ಪಾ. ೮-೧-೬೩ | ಇತಿ ಸ್ರಥನೇಯೆಂ ತಿಜ್ಕಿಭೆಕ್ರಿರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | 
`ಯೆಥಾ ನಾತ್ಮನಾ ಕೈಸ್ಯತಿ ನಾನ್ಯಸ್ಕೈ ಪದಾತಿ! ಶೈ. ಸೆಂ. ೨-೫-೪೩1 ಇತ್ಯತ್ರೆ ಓ ಸಮುಚ್ಛೆಯಾರ್ಥಸ್ಯ್ಯ 
'ಚಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಲೋಪಾತ್ರೃಪ್ಯೆತೀತಿ ಪ್ರಥಮಾ ತಿ೫್ಕ್ಕಿಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ ದದಾಶೀತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ನಿಹ- 
ಫೈತೆ ಏನ | ನನು ತತ್ರೆ ದ್ವೇ ತಿಜಸ್ವಿಭಕ್ತೀ ಶ್ರೂಯೇತೇ | ಇಹ ಪುನಕೀಳೈವ ಶ್ರುತಾ | ಸೈನೋತ್ತೆರ- 
ತ್ರಾನುಷಜ್ಯತೇ ನಾನ್ಯಾ ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಭಾನಾತ್ಮಫನಿಯಂ ಪ್ರೆಥಮಾ। ನ | ಅನುಷಂಗೆ- 
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ಅಬ್ದದ್ಧಿತೀಯಾಸೇಕ್ಷಮನಿ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಮುಪಜೀವ್ಯ ನಿಘಾತೆನಿಷೇಧದರ್ಶನಾತ್‌ | ಪುರೋಡಾಶಂ ಚಾಧಿ- 
ಶ್ರಯತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಚೆ | ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೯-೩ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೇಶ್ವಾಸಾದಯೆತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಚೆ | ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೬-೯-೪] 
ಇತ್ಯತ್ರೆ ಹ್ಯಧಿಶ್ರಯತ್ಯಾಸಾದೆಯತೀತ್ಯಾಖ್ಯಾಶಯೋಃ ಪ್ರಥಮನಾಕೈಡ್ವೆಯೆಶ್ರುತೆಯೋರುತ್ತೆರವಾಕ್ಯ- 
ಪೃಯೇಂನುಷಂಗಮಪೇಶ್ರೈೈವ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಸ್ವೀಕಾರೇಣ ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಸಾ. ೮-೧-೫೯ 1 ಇತಿ 
ನಿಘಾತನಿಸೇಧೋ ದೃಷ್ಟ ಇತಿ | ತೃಯೋತಾ ರಸ್ತಿತಾಸ್ಟೋೋತಾಸಃ | ಪ್ರಶೃಯೋತ್ತರಸೆದಯೋಶ್ಚ | 
ಪಾ. ೭-೨-೯೮ | ಇತಿ ಮಸರ್ಯಂತೆಸ್ಯ ತ್ಹಾದೇಶೇ ಡಕಾರಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಅವಶೇರ್ನಿಷ್ಠಾ ಯಾನಿಡ- 
ಭಾವಶ್ಚ | ಜ್ವರತ್ವರಸ್ರಿ ವೃನಿಮುನಾಮುಸೆಧಾಯಾಶ್ನ | ಪಾ. ೬-೪-೨೦ | ಇತ್ಯೂರ | ಏಶ್ಯೇಧತ್ಯೂಟ್ಸು | 
ಪಾ. ೬-೧-೫೯. ಇತಿ ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಶ್ಭಾಂದೆಸಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ | ಸಾ. ೬-೨-೪೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ಪರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ರ8 | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ರ ಇತಶ್ಯುದಾಶ್ರ ಓಸಾರಃ | 
ಅರ್ವತಾ | ಅರ್ವತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ವಾ | ಅರ್ವ ಗತೌ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ವೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವನಿಪ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಫೇಡ್ವಶಿ ಕೈತಿ । ಸಾ. ೩-೨-೮ | ಇತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ | ಪಾ. ೬-೧-೬೬ | ಇತಿ 
ವಕಾರಲೋಪೆಃ | ಅರ್ವಣಸ್ರ್ರಸಾವನಇ8 | ಪಾ. ೬-೪-೧೨೭ | ಇತಿ ಶೆಕಾರಃ | ವನಿಪಃ ಪಿತ್ಪ್ಪಾದ್ಧಾತು- 
ಸ್ವರ ಏವ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೇನ--ಯಾವ ಧನಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಯುದ್ಧ ಭಟರ | ನಿ ಮುಷ್ಟಿಹತ್ಯಯಾ..... 
ವಿಶೇಷವಾದ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ | ವೃತ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿ ರುಣಧಾಮುಹೈ--(ಮುಂಡೆನುಗ್ಗಿ ಬರದಂತೆ) 
ತಡೆದು ಸಿಲ್ಲಿಸುವೆವೋ! ತ್ರೋತಾಸಃ--ನಿನ್ಸಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು! ಅರ್ವತಾ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ 


ನಿ (ರುಣಧಾಮಹೈೆ)-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆದುನಿಲ್ಲಿಸುವೆವೋ (ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕೊಡುವ ಧೆನಸಹಾಯೆದಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದೆ ಯುದ್ಧ ಭಟರ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಭಟರು ಕ್ಸ ಕ್ಸ ಕಲೆತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರದಂತೆ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವೆವು. ಏಕೆಂದರೆ ನಮಗೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಇದ್ದೇ ಇದೆ. | 


English Translation. 
By which we repel our enemies crushing them down with our fists or 
with our horses. | 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 
ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೇನ ಎಂಬ ಯಚ್ಛಬ್ಬವಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ಸದ: 
ಗಳೊಡನೆ ಅನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧನಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
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ಎಣ ಆ ಎ ರ ಅ್ಯಾೈ್ಮಾಾುು`್ಟುು ರ RE 
PR I ಮು ತ ಹ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯೇನ ಮುಸ್ಟಿಹೆತ್ಕಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಯಾನೆ 
ಧನಸಹಾಯದಿ”ದ ಲಬ್ಧ ರಾದ ಭಟಿರೆ ಮುಷ್ಟಿ ಸ್ರಹಾರೆದಿಂದ ಎಂದರ್ಥನು. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಭಟರು ಕ್ಸ ಕ್ಕ 

ಪ್ರಭೆತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದು ಸ್ನ ಕಭಾವವಷ್ಟೆ. ls ಇಲ್ಲಿ ಮುಸ್ಪಿಹತ್ಯಯಾ ನಂದರೆ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರ ಹಾರವೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಲೆ. ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದೂ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಜಾ 6 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಯುದ್ಧಕ್ರಮಗಳಿಂದಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರೆಯದಂತೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುನೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. : 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಮುಚ್ಚಿ ಹತ್ಯೆಯಾ- ಹನಸ್ತೆ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೮) ಉಪಸರ್ಗಭಿನ್ನವಾದ ಸುಬಂತವು ಉಷೆ 
ಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹನಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದ್ಕು ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ " ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೋಃ, ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಕ್ಫಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರವೂ ಬಂದರೆ ಹತ್‌" ಯ, ಮುಸಾ ಕ್ರಿ ಹನನಂ, ಮುಸ್ಲಿ ಹತ್ಯಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್ಮೈತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಸದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕಿ 
ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ dk ಹೆಣ ನತರ ಅಂತೋದಾತ್ತ- 
ಪ್ರಕರಣೇತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೧೯೯-ವಾ. ೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಡೆ 
ರಿಂದ ಬಟ ಈ ರವೇ ಬರುವುದು. 


ನಿ-ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಕಿಜಂತದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದರೊ ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಿಶವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ವೃತ್ರಾ--ವೃತ್ರ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸೆನ್ನಿ ಟ್ಟ ರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಶಿ ಬರುವುದು. ಶೇಶ್ಚಂದಸಿಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ che RA ನಸ್ರಂಸಕಸ್ಕರುಲಚ (ನಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೨) ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲಂತವಾದ ಅಥವಾ ಅಜನ್ನನಾಡ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದೆ 
'ಅಂಗಕೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ನುಮಾಗಮದ ನಕಾರಕ್ಕೆ. ನಲೋಪಃಪ್ರಾ ತಿಪದಿ 
'ಘಾಂಶಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೮-೨- “೭ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಬರುವುದು. 


ರುಣಧಾಮುಜೈೆರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಲೋಟ್‌ ಆತ್ಮನೇನದ ಉತ್ತಮಪುರುನ ಬಹುನಚನ ಮಹಿರ್ಜ 
'ಬಂದರೈೆ ರುಧ್‌-ಮಹಿ ಟಿತಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂಟೇರೇ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಇಗೆ ಏಕಾರ, ಏತೆಐ (ಪಾ.ಸೂ. 
-೪-೯೦) ಲೋಟ್ಟಿ ನ ಉತ್ತಮಪುರುಸದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಐ. ಆದೇಶವು ಎಗ್ಗೆ ಬರು 
ದು,  ಮಹೈ ಎಂದಾಗುವುದು. ರುಧಾದಿಫೈಕಕೃಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರದ 
ಮುಂದೆ ಶಮ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ರುನಧಾ ಮಹೈ ಆಡುತ್ತಮಸೃಸಿಜ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) 
ಲೋಟ್ಟಿನ ಉತ್ತಮಸುರುಷಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಅದು ಹಿತ್ರಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗನು ಬರುವುದು 
ರುನರಅಮಹೈೈ ಈಗ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೊ (ಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೧೧) ಶಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಸ್‌: ಧಾತು ಇವು 
ಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಇಕಿತ್ತು ಅದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
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EN ರಾರಾ ೈ ೈ ೈುುುು ು ರುಂ ಭಾಸ್‌ ಪಚಾ ಯೂ ಎಕ್ಕೆ ಅಜ್ಜನ ಯಕ ಸಿಕುತಿ ಭನಹನ ಬು ಹೋಬ RE ENE ಮಾಸಿಕ 2 ಜಮ್ಮ ಬತಾ] ನಾತಿ ಹಾಳ ಜಂ ಹುಳ ಸುತ ನರಕ ಭತ ಜಪ ಬಾವಿಯ ಹು ಸಾಹಾ 


ಸಹಿತವಾದ ಕೋಪವು ಆ ಹೈ ಎಂಬ ಸಾರ್ರೆ ನಾತಿ ನಿತ್ತಾರ್ದರಿಂದ, ಜಾತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಜಕಿತ್ತಾದೆ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ. ಸದದಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದ ಡ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ; ರಷಾಭ್ಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮ ೮-೪೧) ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗಲು 
ಅಟ್ಟು ಪ್ವಾಜ್‌ನುಮ್ನು $ವಾಯೇೀ ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. Mk ಎಂಬುದು 
ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಶ್ನನ್ಮಿನ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ರುಣಧಾಮಹೈ ಎಂಬುದು ಜಂತವಾದ್ಮರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲವೇ ? ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ತಿಚಿಂತ ನದಗಳಿ 
“ರುವುನು. ಯೇನ ನಿಮುಷ್ಟಿ ಹ ಹತ್ಯಿಯಾ ವೃ ತ್ರಾ ನಿರುಣಧಾಮಹೈ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದು ಒಂದು, 
'ತ್ರೋತಾಸಃ ಅರ್ವತಾ ನಿರುಣಿಧಾಮುಷ್ಟೆ ಸ ಅನುಷಕ್ತ ವಾದುದು ಮತ್ತೊಂಡು. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮುಚ್ಚಯ 
ವನ್ನುಹೇಳುವ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೇನಿಭಾಷಾ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ರೋಸ 
ತಬ್ದಕೆ ಕೆ ಅಪ್ರಯೋಗ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಾಕ್ಷಕ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬರಾತ ಭಾತ್‌ ತೃಷ್ಯತಿ ನಾನ್ಯಸ್ಮೈ ದದಾತಿ (ಶೈ. ಸಂ. ೨-೫-೪-೩) ಇಲ್ಲಿ ಸಮುಚ್ಛ ಯಾರ್ಥಕನಾದ 
ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ « ತೃಪ್ಯತಿ ಎಂಬ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದದಾತಿ 
ಇಂಬ ಎರಡನೇ ತಿಜಂತವಾದರೊೋ ಅನುದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು. ಅದರೆ ಈ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನಿ ತೃ ಸ್ಯೃತಿ, 
ದದಾತಿ, ಎಂದು ಎರಡು ತಿಜಂತಪದಗಳು ಉಪಾತ್ರವಾಗಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಾದರೋ ರುಣಧಾಮಷೈ ಎಂಬ 
ತಿಜಂತವು ಒಂದೇ ಇರುವುದು. ಇದೇ ಎರಡನೆಯ ವಾಕೃದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಎರಡನೆಯದಾದ ತಿಜಿಂತವು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಾತ್ರವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಾ ತಿಜಂತನಿಲ್ಲ್ಬದೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
"ಇದು ಹೇಗೆ ನ ಪ್ರಥಮ ತಿಜಂತವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಚಿನಾಯೋಗೇಸ್ರ ಥಮಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರನೃತ್ತಿಸಲು ಉಪಾ 
ತ್ತ್ವನಾದ Fee ದ್ವಯವಿರಬೇಕಂಬ ನಿಯಮನಿಲ್ಲ ಒಂದು ತಿಜಂತ ಶ್ರುತವಾಗಿದ್ದು ಅದಕ್ಕೇ ಉತ್ತರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಂಧನಿದ್ದರೂ (ಅನುಷಕ್ತ) ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಂಡ ತಿಭಿಂತನನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಉಪಾತ್ರವಾದ ತಿಜಂತಪು ಪ್ರಥಮವಾ 
ಗುವುದರಿಂದ, ಚನಾಯೋಗೇ ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ಬಂದೇಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪುಕೋಡಾಶಂಚಾಧಿಶ್ರಯೆತ್ಯಾ 
ಜ್ಯಂಚೆ(ಶೈಸಂ. ೧-೬-೯-೩-೪) ಪ್ರೋಕ್ಷಣೀಶ್ವಾಸಾದಯತ್ಯಾಜ್ಯಂಚೆ (ತೈಸಂ. ೧-೬.೯-೪) ಎಂಬೀ ಎರಡು 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಶ್ರಯತಿ, ಆಸಾದಯತಿ, ಎಂಬ ತಿಜಂತಗಳು ಪ್ರಥಮವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ, ಉಪಾತ್ತವಾಗಿರುವುವು. 
ಇವುಗಳಿಗೇ ಆಜ್ಯಂಚ ಎಂಬ ಉತ್ತರನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಅವರೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಂಡ 
ಕಿಜಂತವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ತಿಜಂತವು ಪ್ರಥಮನಾಗುವುದು ಎಂದು. ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಜೆಜಾಯೋಗೇ 
ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದ ದಾಶ್ಮನಿಷೇಧವು ದೃಷ್ಟ ಗಿ ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 


wl 


“ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಕ್ಷಿಕಾನುದಾತ್ತ ಎಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ರ ನೆ 

_ ಶ್ನಯಾ ಊತಾಃ ಶ್ಟೋತಾಸಃ (ನಿನ್ನಿಂದ ರೆಕ್ತಿಸಲ )ಟ್ಟವರು) ತೃತೀಯಾ ತತ್ತು ರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಪೂಕ್ರೋತ್ತರಪದಗಳ ಸುಬ್ಬಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಸಪ್ರಾ ತಿಪದಿಕೆಯೋಃ ಕ 00 ಲುಕ್‌ಬಂದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌.- 
ಊತ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಹೆ ಕ್ರತ್ಯ್ಯಯೋತ್ತೆ ರಫೆಷಯೋಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಉತ್ತರಪದ 
ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಯುನ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮಹರ ಹಂತಕ್ಕೆ ತ ಶಿ ಮೆ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರ ಮೆವಾಗಿ ಬರುನುನು. 
"ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷೌ "ಬುಕ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಸರರೂಪ ಬಂದು ಸೈನ್‌ ನನವ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
'ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಛೋ ಬರುವುದು. ಊತಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅ ಅದಕ್ಕೆ ಇ 
:ಗಮೆವೂ ಛಭಾಂದಸವಾಗಿ a ಜ್ವರತ್ಸರಸೃವ್ಯವಿಮನಾಮಸಧಾಯಾಕ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ಸಗಳ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಊಠ್‌ ಬರುವುದು. ತ್ವರಊತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏಶ್ಯೇಧತ್ಯೂರ್‌ಸು (ಪಾ. ಸೂ.. 
೬-೧-೮೯) ಅವರ್ಣದ ಮುಂಡೆ ಏಕಾರಾದಿಯಾದ ಏತಿ ಏಧತಿ ಧಾತುಗಳೂ ಊಶ್‌ ಎಂಬುದೂ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ' 
ಪೂರ್ತಸರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿಯು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
| ತೈತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಚತರ (a ನಿಹಿತನಾದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ 
ತ್ವ ಎಂಬುದರ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ತ್ವಸಊತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ದುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಏಕಾದೀಕವಾಗಿ ಬಂದ ಓಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ - 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ರ. | 


ಅರ್ವತಾ__ಅರ್ವ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅನ್ಯೇಭೋಪಿದೃಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩.೨.೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಇಟ್‌ ಆಗಮಕ್ಕೆ ನೇಡ್ರತಿಕೃತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ವಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಡಾಗನ್ನ. 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಥೆವಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ವ್‌*ವನ್‌ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿಃ - 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ವಲ್‌ ವರ್ಣಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅರ್‌-ವನ್‌ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಬಾಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಕೆ 
ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾವನಇ?8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ನಳನ ಮುಂದಿ. 
ಲ್ಲದ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ತೃ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ನಕಾರಕ್ಕೆ.. 
ತಕಾರ ಬಂದರೆ ಅರ್ವತಾ RG ವನಿಪ್ಪು ಸಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಮೊದಲಿನ. 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಥಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದೆ. 
ವಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು! ೨ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 
ps | § | 
ಇಂದ್ರ ತ್ವೋತಾಸ ಆ ವಯಂ ವಜ್ರಂ ಘನಾ ದದೀಮಹಿ | 
- 1 
ಜಯೇಮ ಸಂ ಯುಧಿ ಸ್ಪಧಃ 1೩1 


ವಿಲಿ ಕ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾ 5 ಊತಾಸಃ | ಆ | ವಯಂ | ನಜ್ರಂ | ಹ ಘನಾ | ದದೀಮಹಿ!. 


ಜಯೇನು | ಸಂ | ಯುಧಿ | ಸ್ಪೃಧ ಧಃ HN 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಹೋತಾಸಸ್ತ್ವಯಾ ಸಾಲಿತಾ ವಯೆಂ ಘನಾ ಘನಂ ಶತ್ರುಪ್ರಹರಣಾಯಾತ್ಮೆಂತೆಃ 
ವೃಢಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಥಮಾ ದದೀನುಹಿ | ಸ್ವೀಕುರ್ಮಃ | ತೇನ ಚೆ ವಜ್ರೇಣ ಯುಧಿ ಯುದ್ಧೇ ಸ್ಪೃಧಃ 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಂಚ್ಛತ್ರೊನ್ಸ್ನಂ ಜಯೇಮ (| ಶ್ರೋತಾಸಃ | ಉಕ್ತಂ | ವಜ್ರಂ | ವಜ ವ್ರಜ ಗತ್‌ | 
`ಬಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ರ್ರತೈಯಾಂತೋ ನಿಪಾತೆಃ | ಘನಾ | ಘನಃ ಕಾರಿನೈಂ | ತಪಸ್ಯಾಸ್ತೀತೈರ್ಶ 
ಅದಿತ್ತಾದಚ್‌ | ಪಾ. ೫-೨-೧೨೭ | ಚಿತ್ತ್ಪಾದೆಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ಪದದೀಮಹಿ 
ಡುದಾಣ” ದಾನೇ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಕ್ರಿಯಾಫಲಸ್ಯ ಕರ್ತ್ಸೃಗಾಮಿತ್ತಾತ್ಸೈರಿತ ಇತಃ | 
ಪಾ. ೧-೩-೭೨1 ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದೋತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನಂ ಮಹಿಜ್‌। ಜುಹೋತ್ಕಾದಿತ್ಟಾಚ್ಛೆಪೆಃ ಶ್ಲುಃ 
ಪಾ. ೨-೪-೭೫! ಶ್ಲೌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦ ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಸೋನಂತೈಸ್ಯೆ | ಪಾ. ೩-೨-೭೯ 
ಇತಿ ಸಲೋಹಃ | ಶ್ಲ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ ಜಯೇಮ | ಶಹೆಃ 
ಹಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರಾದ್ಧಾತುಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಛಂಪಸಿ ಪರೇಂನಿ | 
ಹಾ. ೧-೪-೮೧ | ಇತಿ ಸಮಃ ಸೆರಃ ಹ್ರೆಯೋಗೆಃ | ಯುಧಿ | ಯುಧ ಸೆಂಪ್ರಹಾರೇ | ಸುಂಸೆದಾದಿತ್ವೂ- 
ದ್ಭಾನೇ ಕಿಸ್‌ | ಹಾ. ೩-೩-೧೦೪೯ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭತ್ತೇರುವಾತ್ರಶ್ಶೆಂ | ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಇತಿ 
ಸ್ಪೃಧಃ | ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಸ್ಷೇ। ಶ್ಟಿಪ್ಣ | ಹಾ. ೩-೨-೭೬ | ಇತಿ ಕಪ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ರೇಫಸ್ಯ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮೃ ಕಾರಃ | ಅಕಾರಲೋಪಶ್ಚ |! | 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೆಲ ಇಂದ್ರೆ--ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರೋತಾಸೆ8.-ನಿನ್ಸಿಂದ ಪಾಲಿತರಾದ | ವಯೆಂ--ನಾವು 1 
'ಘುನಾ-_(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ | ವಜ್ರಂ-- ಆಯುಧವನ್ನು | ಆ ದದೀಮುಹಿ 
—ಸ್ವೀಕರಿಸುವೆವು | (ಅ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಯುಧಿ-_ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸ್ಪೈಧ8- ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸೆಂ ಜಯೇನು-- ಜಯಿಸುನೆನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹು ದೃಢವಾದ 
ಮಜ್ರಾಯುಧೆನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವೆವು. 


Enghsh Translation. 


Protected by you, ಲಿ Indra, we posses a ponderous weapon (thunderbolt) 
“wherewith we may entirely conquer our enemies in a battle. 
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| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ವಜ್ರಂ ವಜ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ನಜ್ರಾಯುಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕೆಂತಲೂ ವಜ್ರಾ 
'ಯುಧದಂತೆ ಅತಿ ಕಠಿನವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ. 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಅಸಂಭವವು,. ಅಥವಾ ವಜ್ರಂ ಆ ದದೀಮಹಿ. - 
ನಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾ ಯುಧದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂ ಜಯೇಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವೆನು ಎಂದು: 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರಬಹುದು. 

ಘನಾ--ಘನಂ ಎಂದರೆ ಕಠಿನವಾದ್ಕ ಬಹುಭಾರವಾದ 11616, 0/0 ಇತ್ಯಾದಿ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


 ಶ್ವೋತಾಸಃ-- ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ವಚ್ರಂ--ನಜವ್ರಜಗತೌ ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ವಜಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ ವಜ್ರ. 
(ಉ. ಸೂ, ೨-೧೮೬) ಎಂಬ ನಿಪಾತನದಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 


ಘನಾ--ಘನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಠಿನ್ಯವೆಂದರ್ಥ. ಘನಃ ಅಸ್ಕ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿದರೆ ನನ್ನಿಗ್ರಹಿ. 
ಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಚಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ . 
ಬರುವುದು. ಚೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಘನ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮುಗೆ . 


ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆಡೇಶ. 


ದದೀಮಹಿ--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ನಿಧಿಸಿ.. 
ಮಂತ್ರೆಣಾಮಂತ್ರಣಾಧೀಷ್ಟಸಂಪ್ರಶ್ನಪ್ರಾರ್ಥ ನೇಷುಲಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ : 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌ ಬರುವುದು. ಲಿಜ್ಜನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಖಲೇಕಪೋತಾಯುಗಹಪತ್ಪಶನ್ರಿ ಪಾರಿವಾಳಗಳು ಹೊಲಕ್ಕೆ. 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ನುಗ್ಗುವುವು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಶಿಷತಸ್‌ರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹದಿ.. 
ನೆಂಟು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಗಳಾದರೆ ದಾಜ್‌ ಧಾತುವು ಇಂತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಇಂತಕರ್ತ್ರಭಿ - 
ಪ್ರಾಯೇಕ್ರಿಯಾಫಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕರ್ತನಿಗೆ ಸೇರುನಾಗ ಸ್ವರಿತೇತ್ವವಾದ ಧಾತು.. 
ಇಿಕಾರೇತೃ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ ಸದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾ. 
ಫಲವು ಕರ್ತ್ಪವಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ತಜಾನಾವಾತ್ಮನೇಪದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೦೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ 
ಆತ್ಮನೇ ಪದಸಂಜ್ಯಕಗಳಾದ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತಗಳಾದರೆ, ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವನ್ನು 
ನಿವಕ್ಸೆಮಾಡಿದರೆ ಅಸ್ಮದ್ಯುತ್ತಮಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೦೭) ಶಕಿಜರ್ಥಸಮಾನಾರ್ಥ ಕವಾದ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದವು. 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಉತ್ತಮಪುರುಷ.. 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರ್ಕೆ ಉತ್ತಮಪುರುಷಾರ್ಥಗತಬಹುತ್ತವನ್ನು ವಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿ : 
ದಾಗ ಬುಹುಷು ಬಹುವಚನಂ ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪೨೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹು 
ವಚನ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಮಹಿಜಚಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ದಾರಮಹಿ ಕರ್ತರಿಶನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮)... 
ಕರ್ತ್ರಕವಾದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಶಶ್‌ ವಿಕರಣವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ... 
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ಶಪ್‌ ವಿಕಣ ಬಂದರೆ ಜುಹೋತೃಾದಿಭೈಶ್ಸು 8 ( ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೫) ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ 
ಬಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ಬಂದರೆ ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ದಾದಾಾಮಹಿ ಹ್ರಸ್ವೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಸ್ತ್ರ ಬಂದರೆ 
ದದಾ-ಮಹಿ, ಲಿಜಸ್ಟೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಆತ್ಮನೇಸದಿಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಜಕ್ಸಿಗೆ: 
ಸೀಯುಟ್‌ (ಸೀಯ?) ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟ್‌ ಬಂದರೆ ದದಾ*ಸೀಯ್ಯ್‌* ಮಹಿ, ಈಗ. 
ಲಿಜಸ್ಗೆಲೋಪೋ$ನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೭೯) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ`ಲೋಪನ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದದಾರಈರ್ಯ ಮಹಿ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ರಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ವಲ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಕಾರವಕಾರೆಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ದದಾ*ಈನುಹಿ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಂಯೋರಾತೆ: (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಇಳಿತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ರಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯ ಅಭ್ಯಸ್ಮ 
ಇವುಗಳ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋನ ಬಂದರೆ ದದೀನುಹಿಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಪದದ ಮುಂದಿರುವ ತಿಇಂಶವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು: 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 

ಜಯೇಮ--ಜಿಜಯೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ. 
ಮಸ್‌, ಜಿ*ಮಸ್‌ ನಿತ್ಯಂಜಾಶಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಜಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ಹಕ ಲಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಕಾ: 
ರಾಂತವಾದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕೆ 
ಲೋಪ. ಕರ್ರರಿಶಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕೆಯೋ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಯ ಜಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಿ ಆದೇಶ. ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಜಯ ಮ ಯಾಸುಬ್‌ಪರಸ್ಮ್ಯೈ ಸದೇಸೂದಾತ್ತೋಜಚ್ಚಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ. ಲಿಜಸ್ಸಲೋಪೋತನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆತೋಯೇಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೭-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ಯಾಗೆ ಇಯ್‌ಆದೇಶ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ಹಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಜಯ: 
ಇವು ಆದ್ದುಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ- ಜಯೇಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶಫ್ಪು ನಿತ್ತಾದ 


d- 


4 


ಆಲ 


ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವು ಎಂಬ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತಗಳಾದ ಅಕಾರ ಇಕಾರಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಏಕಾರವು ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಂತು. 
ಎಮ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತ. ಜಕಾರ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಈ ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದಿರುವ ಏ ಎಂಬ. 
ಅನುದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರ ಸೃಸ್ಟರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. ಸ್ವರಿತದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವೆರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯} 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯ. ಆದರೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಟರಿತ. 
ಪರಸ್ಯ ಸನ್ಫತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರತರವಾಗುವುದು. 

ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಯದ್ಯಪಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಜೇಕು. ಆದರೂ ಛಂದಸಿ ಪರೇ;ಪಿ. 
ತಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಯೆೊಧಿ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾಕೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸೆಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ಟಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೩ಿ-೧೦೮-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಕ್ವಿಪ್ಸಿಗೆ ಸಂಪೊರ್ಣಕ್ಕೂ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು. ಸಪ್ರಮ್ಯೇಕವಚನನು ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಸ್ಪೃಧಃ--ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ಇತಿಸ್ಟೈ ಧಃ, ಸ್ಪರ್ಧಸಂಘರ್ಷೇ ಧಾತು, ಕ್ವಿಪ್ಲೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಳ್ಳಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಖುಕಾರವೂ ಸ್ಪ ಎಂಬ 
್ಲ್ಲರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಒಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪೃಧಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 1 ೩ ॥ 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಯಂ ಶೂರೇಭಿಂಸ್ಕೃಭಿರಿಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ವಯಂ ॥ 


| ] 
ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತಃ | ೪ 
| ಹೆದಖಾರೆಃ ॥ 


| | 
ವಯಂ | ಶೂರೇಭಿಃ | ಅಸ್ತೃ 5 ಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವಯಾ | ಯುಜಾ | ನಯೆಂ ॥ 


ಸಸಹ್ಯಾಮ ` ಪೃತನ್ಯತಃ W © | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ವಯಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾತಾರಃ ಶೂರೇಭಿಃ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ಕೈರಸ್ಕೃ ಭಿರಾಯುಧಾನಾಂ ಪ್ರೆಶ್ಲೇ- 
`ಪ್ರೃಭಿರ್ಭಟೈಃ ಸಂಯುಜ್ಯೇಮಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾದೃಶಾ ಭಟಸಹಿತಾ ವಯೆಂ ಯುಜಾ 
: ಸಹಾಯಭೂಶೇನ ತ್ವಯಾ ಸೈತನ್ಯತಃ ಸೇನಾಮಿಚ್ಛತಃ ಶತ್ರೊನ್ಸಾಸಹ್ಕಾಮ | ಅತಿಶಯೇನಾಭಿಭೆವೇಮ ॥ 
`ಶೂರೇಭಿಃ। ಶು ಶ್ರು ಗತ್‌ | ಕ್ರನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಶುಷಿಜಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ನ | ಉ.೨-೨೫ | ಇತಿ ಕ್ರನ್‌ | 
' ಕತ್ತ್ಯಾಡ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ನಿಶ್ತಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಕೈಸೋ ನಿಸಿದ್ದತ್ತಾದೃಹುವಚನೇ 
ರುಲ್ಕೇದಿತ್ಯೇವಂ | ಸಹಯೋಗೇ ತೃತೀಯಾಬಲಾದ್ದಯನಿತೈ ಸ್ಮತ್ಸದಸೆಮಭಿವ್ಯಾ ಹಾರಾಚ್ಚೆ' ವಯಂ 
'ಸಂಯುಜ್ಯೇಮಹೀತಿ ಗಮ್ಯಂ | ನಿನಾಪಿ ಸಹಶಬ್ದೇನ ವೃದ್ಧೋ ಯೊನಾ | ಪಾ. ೧-೨-೬೫ | ಇತಿ 
`ನಿಸಾತೆನಾದಿತಿ ಹ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಪಾ. ೨-೩-೧೯ | ಅಸ್ಪೃಭಿಃ | ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಪ್ರೆಸ್ನೇಪಣಶೀಲೈಃ। ಶೆದ್ಧರ್ಮಭಿಸ್ತೆತ್ಸಾ- 
ಧುಕಾರಿಭಿರ್ನಾ | ಅಸು ಸ್ಲೇಸಣೇ | ತೃನ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೩೫ | ಇತಿ ತಾಬೈೇಲ್ಯಾದಿಷು ಶೃನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
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ದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆ8 | ರಧಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೭-೨-೪೫ | ಇತಿ ನಿಕಲ್ಪನಿಧಾನಾಡೆಯೆಂ ಪಸ ಇಡಭಾವಃ | 
ತ್ರೈಯಾ | ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ | ಉ. ೧-೧೩೮ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾನಃ | ಯುಷ್ಮದಃ ಪ್ರತೈಯ- 
ಸ್ಪರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ | ತೃತೀಯೈಕನಚನಂ ಓಟಾ | ಹಾ. ೪-೧.೨ | ತೈಮಾನೇಕೆನಚೆನೇ | 
ಪಾ. ೭೩-೨-೯೭ | ಇತಿ ಮಸೆರ್ಯಂತೆಸ್ಯ ತ್ಪಾದೇಶಃ |! ಅತೋ ಗುಣೇ | ಸಾ. ೬.೧.೯೭ | ಇತಿ ಪರ- 
ರೂಪತ್ಸೆಂ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ ಇತ್ಯುದಾತ್ತ8 1 ಯುಂಜಾ | ಅಂಚುಯುಜಿಕ್ರುಂಚಾಂ: 
ಚೆ | ಪಾ. ೩-೨-೫೯ | ಇತಿ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಾಸಹ್ಯಾಮ | ಭೃಶಂ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಹೇಮಹಿ | ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ | ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೇ! ಧಾತೋರೇಕಾಚೋ ಹಲಾದೇಃ 
ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರೇ ಯೆಜ್‌ | ಪಾ. ೩.೧.೨೨ | ಯಜಕೋಂಿ ಚೆ | ಪಾ. ೨-೪-೭೪ | ಇತಿ ಲುಕ್‌. 
ಸನ್ಯಜಕೋಃ | ಹಾ. ೬-೧-೯! ಇತಿ ವ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಹಲಾದಿಶೇಷಃ | ಪಾ. ೭೪-೬೦ | ದೀರ್ಥೊ;ಕಿತ! 
ಪಾ. ೭-೪-೮೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಚೆರ್ಕರೀಶಂ ಸರಸ್ಮೈಪದಮದಾದಿವಚ್ಚೆ 
ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಮಿತಿ ಸರಸ್ಕೈಸದೋತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚೆನಂ ಮಸ್‌! ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌। ಅದಾದಿವದ್ಭಾವಾಲ್ಗುಕ್‌| 
ನಿತ್ಯಂ ಜಂತೆ! ಪಾ. ೩-೪-೯೯ | ಇತ್ಯಂತ್ಯಸಕಾರಲೋಪಃ | ಯಾಸುಬ್‌ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷೂದಾತ್ರೋ 
ಜಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೩-೪.೧೦೩ | ಇತಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೭-೨-೭೯ | ಇತಿ. 
ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ಪಾದ್ಯಾಸುಟ ಏವೋದಾತ್ತತ್ವಂ ಶಿಷ್ಕತೇ | ಹಾದಾದಿತ್ತಾನ್ಸ ನಿಘಾತಃ | 
ಪೃತೆನ್ಯತಃ | ಯೋದ್ಧುಂ ಪೃತನಾಮಾಶ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಃ | ಸುಪೆ ಅತ್ಮನಃ ಕ್ಯಜಿಶಿ ಕೃಚ್‌ | ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ 
ಧಾತವಃ | ಪಾ. ೩-೧-೩೨ | ಇತಿ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸುಪೋ ಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋ8 | ಪಾ! 
೨-೪-೭೧ | ಇತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಕೃಚಿ ಚ | ಪಾ. ೭-೪-೩೩ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಕವ್ಯಧ್ವರಸೃ ತೆನಸ್ಕರ್ಜಿ 
ಲೋಪೆಃ | ಸಾ. ೭-೪-೩೯ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಸೃತನ್ಯಧಾತುಶ್ಚಿತ್ತ್ಮಾದೆಂತೋದಾತ್ರಃ | ಉಪರಿ 
ಲಟೆಃ ಶತ್ರಾದೇಶ8 | ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ | ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಸೆರೇಣೋ- 
ದಾತ್ತೇನ ಸಹೈಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತಿ ಪೃತನ್ಯಚ್ಛಬಜ್ಬೋಂಂತೋದಾತ್ರೆ8 | ಶಸೆಃ ಸುಪ್ಪು- 
ರೇಣಾನುವಾತ್ತಸ್ಯಾಂಶೋದಾತ್ತಾದಿಶ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಶತುರನುಮೋ ನೆದ್ಯೆಜಾದೀ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೩ | 
ಇತ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಯಂ--ನಾವು | ಶೂರೇಭಿ8.. ಪರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತ ರಾದ | ಅಸ್ಪೃಭಿಃ-. ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೊಡೆ. 
ದಾಡುವ ಯುದ್ಧ ಭಟಿರಿಂದ (ಸಹಿತರಾಗಿರುನೆವು) | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಯೆಂ--ನಾನು | 
ಯುಚಾ- ನಮಗೆ ಸಹಾಯಭೂತನಾದೆ | ತ್ವಯೂಾ-- ಫಿಸ್ಸಿಂದೆ ಕೂಡಿ | ಪೈತೆನ್ಯತೆಃ--ಸೇನಾಯುಕ್ತ ರಾದೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಾಸಹ್ಯಾಮ--ಗೆಲ್ಲುವೆನು ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ [ 


ಎಟ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ ಆಯುಧ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ಮತ್ತು ಶೂರರಾದ ಯುದ್ಧಭಟರ: 
ಸಹಾಯವೂ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಸೇನಾಸಹಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರನ್ನು 
ಜಯಿಸುನೆನ್ರ. | 
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English Translation 


With the help of the brave missile throwing heroes and with you as our 
comrade we will overcome our assailants. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಅಸ್ತೃಭಿಃ. -ಆಸು ಕ್ಷೇಪಣೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪವು. ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕ್ಷೇಪೆಣಶೀಲೈ ಎಂದರೆ 
ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುವವರು. 

ಸಾಸೆಹ್ಯಾಮ--ಮಕ್ತಿ ಮತ್ತೆ ಜಯಿಸುವೆವು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತೊಂದರಿಗಳುಂಬಾದರೊ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡದೆ ॥ ನಿಶ್ಚಯ ಯವಾಗಿ ಗೆಲ್ಲುವೆವು. ಭಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಕಾರವು ಸಂಹಿತಾವೂಠ 
ದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಪೃತನ್ಯತಃ-_ಸೃತನಾ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯು. ಪೃತನಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತ; ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, ಸೇನೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ (ಶತ್ರುಗಳು) ಎಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯ ಗ || 


ಶಣರೇಭಿಃ- -ಶುಶ್ರುಗತೌ್‌ ಧಾತು. ಶುಸಿ ಜಿಮಿಾನಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. 3೨-೧೨೬) ಶುಗತೌ 
ಸಿರ್‌ ಬಂಧನೇ, ಚಿಇಳಚಯನೇ, ಡುಮಿಂಇ್‌ ಪ್ರಶ್ಲೇಶಣೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ. 
ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫವೂ ಸೆಹೆ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರನ್‌ ಬಂದರೆ ಶು4ರೆ 
ದೀರ್ಥೆ ಬಂದರೆ ಶೂರ, ಪ್ರತ್ಯಯನವು *ಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥಿತ್ಕ್ಹರ ಆದ್ಯುದಃತ್ತ ಬಸುವುಡು* 
ಶೂರ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯವನ್ಸಿಟ್ಟಿರಿ ಅತೋಛಿಸಣಸ್‌ (ಪಾ. ಪೂ. ೭.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖಸಾದೇಶವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಸ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚಿನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೩-೧೦೩) ರುಲಾದಿಯಾದ ಬಹುವಚನ ಪಂದಲ್ದಿ 
ದರೆ ಅದಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಎ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಿತ್ವ ಬಂದರೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಶೂರೇಭಿಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಹಯುಕ್ತೇ ಅಸ್ರಧಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೯) ಸಹ (ಓಂದಿಗೆ) ಶಬ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುನ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಅಸ್ರಧಾನೀಭೂತ ಅರ್ಥಪ್ರತಿನಾದಕವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೂರ ಶಬ್ದದ ಮ'ಂದೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನಿ ಸಹಾರ್ಥ 
ಕನಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಯಾನುವೂ ಪ ಯುಕ್ತ ಗಳಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ವೃದ್ಧ್ರೋಯೂನಾ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಕ್ಟೇದೇವ ವಿಶೇಷ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೬೫) ಎಂಬ 'ಕೊತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೂನಾ ಎಂದು ಸಹೆ ಯೋಗೇ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಾಣಿ 





ನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದಗಳು ಅವನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ರರಿಂದ ಆ ಸಹಾ 
ರ್ಥಕ ಶಬ್ದ ಸ್ರಯೋಗನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆಯೆುಕ್ರೇ-(ಪೂ. ಸೂ. ೨-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ವಿ 


» ವಿಭಕ್ತಿ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಜ್ಞಾ ಸಿತವಾಗುವುಡೆ: ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಹಾರ್ಥಕ ಶಬ ಟೂ ರೂ ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬರಲು ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ಸಹಾರ್ಥ ತೃತೀಯಾ ಬಲದಿಂದಲ್ಲೂ ವಯಂ ಎಂಬ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ಸಮೆಭಿ 


ಅ.೧. ಅ.೧. ವಪ. ೧೫.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 317 


ವ್ಯಾಹಾರದಿಂದಲೂ ಸಂಯುಜ್ಯೇಮಹಿ, ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯು ಗಮ್ಯವಾಗುವುದು * ವಯಂ ಶೊಕೀಬಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಪೊರ್ಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ " ವಯಂ ಶಾೂರೇಭಿಃ ಸಂಯುಜ್ಯೇಮಹಿ ' ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ' ಪೂರ್ಣಾರ್ಥ 
ತೋರುವುದು. pe 


ಅಸ್ತ್ಮಭೀ " ಅಸುಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ತೃನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 
ತಚ್ಛೀಲ, ತದ್ಧರ್ಮ, ತತ್ಸಾಧುಕಾರಿಗಳು ಕತ್ತ ್ಸ್ರಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ನನ" 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಜ್‌ ಆಸ ಸ್ಟನ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಭಿಸ್ಸ)ತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ನಲೋಪಾದಿಗಳು ಬಂದು ಅಸ್ತ ಎಜಿ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಣನೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು, ಶಾಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಶ್ಷೇಪಣನೇ ಧರ್ಮ 
ವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು, ಶಸ ಸ್ವಾಸ್ತ್ರಪಕ್ಷೇಪಣೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವರು ( ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕ್ಷೇಪಣಶೀಲೈ 
ತದ ರರ್ವಿಭಿಃ, ತತ್ಪಾಧುಕಾರಿಭಿನಾನ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುಪುದು) ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ನಿತ್ಸ್ಸರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ಬರುವುದು ರಧಾದಿಭ್ಛೃಶ್ಚ (ಪೂ, ಸೂ. ೭. ೨-೪೫) ಬ ನಶ್‌, ತೈಷ್‌, ಮಹ್‌, 
ಮುಹ್‌, ಷ್ಲುಹ್‌? ಹ್ಲಿಹ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಅರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಹಸ್ಲಿಹ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ, ವೃತ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ರಭಾದಿಯು ಮುಗಿಯುವುದು. ನಂತರ "ಶಮು ಉಪಶಮೇ? ಎಂದಾರಇಭಿಸಿ ಎಂಟು ಧಾತುಗಳು ಶಮಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು. ನಂತರ ಅಸುಕ್ಷೇಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸುಧಾತುವು ರಧಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ, ರದಾದಿಭ್ಯಶ್ಸ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ತೃನ್‌ತೃಚ್‌ ಶಂಸಿಕ್ಷದಾ- 
ಇಳ್ಯುತ್ಸ ೦ಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಚಾನಿಟಾ (ಉ. ಸೂ. ೨-3೫೧) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಶಂಸು ೫ ಮುಂದೆ ತೃನ” 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ "ಕ್ಷದಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತ್ಳ್ರಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು. ತನ್‌ ತ್ರರ್‌ಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮವೂ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಂಸುಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಕ್ಷದ ಶಕಲೀಕರಣೇ ಭಕ್ಷಣೇಚ ಇದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
; ದ ತೃನ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಚ್ಛೇಲಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ ತಚ್ಛೀಲಾದ್ಯರ್ಥಪ್ರತೀತಿಯು ನಿಯಮೇನ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದರೆ ಇಡಭಾವವು ಛಾಂದಸ 
ನೆಂದು ಇಟ್ಮಿಕೊಳ ಳ್ರುವುದು bE ಅಂದರೆ "ಸಕ್ತೀನಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಲ )) 3೦ತೇ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡ್ಡಿ 
ಧಿಯೂ ಭುದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವ. 


ಶ್ಸಯಾ....ಯುಷ್ಯ ಸಿಭ್ಯಾಂಮದಿಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧-೩೬) ಯುಷ್‌ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯನು ಕಿತ್ತಾದೃರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುಸ್ಮತ್‌ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಸ್ವ್‌ಜಸಮೌಟ್‌ ಷ್ಯು ಭ್ಯಾಮ್ಮಿಸ ಸ್ಥ ಜೇಭ್ಯಾಂಭ್ಯ ಸ್‌ 
ಬಸಿಭ Fld ನೀಸ್‌ ಕಃ ಜಕ್ಯೋಸ್ಸು ಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧- -೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾ 
ಕಯ. wi (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೭) ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕತ್ವ ನಿಶಿಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರ ತಿಪಾದಕ 
pe ಯುಷ್ಮದಸ ಒತ್ತೆ ಬ್ಬಿಗಳ ಮಸರ್ಯಂತತೈ ತ್ರ ಮೆ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು. ಕ್ರಮವಾಗಿ (| 'ಎಂಬುದ 
ುಷ್ಮ್‌ Ned ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವಃಅದ್‌*ಆ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಸದಾಂತ 

ಇರದ ಮುಂಜಿ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣ (ಅ ಎ ಓ) ಗಳಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸರರೂಸವು 


ಸಲ್ಲ wif ೫ ನು 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ ಬಂದರೆ ತ್ರದ್‌೪. ಈ ಏಕಾಡೇಶದಿಂದ ಬಂದ 
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ಆಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಯೋಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೬) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಅಜಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ. ಯುಷ್ಮದ್‌ 
ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ: 
ತ್ವಯಾ ಎಂದಾಗುವುದು, 

ಯುಜಾ--ಯತ್ತಿಗ್ವಧೃತ್ಸ್ರಗ್ನಿಗುಪ್ಟಿಗೇಇ್ಲು ಯುಜಿಕ್ರು ಇ್ಲಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೌವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. '` 


ಸಾಸಹ್ಯಾಮ... ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಹಿಸುವೆವು, ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಹಿಸುವೆವು ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥ. ಷಹಮರ್ಷಣೇ 
ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಧಾತೋರೇಕಾಚೋ 
ಹಲಾದೇಃ ಕ್ರಿಯಾಸೆಮಭಿಹಾರೇಯಜ್‌ (ಸಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಪೌನಃಪುನ್ಯ ಅಥನಾ ಭೃಶಾರ್ಥದ್ಯೋತಿತವಾಗು. 
ವಾಗ ಸಲಾದಿಯಾಗಿಯೂ ನಿಕಾಚ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯಜ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
`ಯಜ್‌ ಬರುವುದು. . ಯೆಜಕೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಯಚಜಸ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌" ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ” ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
ಸನ್ಯಜಕೋ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಮತ್ತು ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಧಾತುಗಳ ಮೊದಲನೇ 
ಏಕಾಚ್ಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಅಜಾದಿ ಧಾತುವಾಗಿದ್ದರೆ ದ್ವಿತೀಯವಾದ ಏಕಾಚ್ಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಸಹ್‌ ಸಕ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸಹ್‌ ಎಂಬುದರ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಸಸಹ್‌ ದೀರ್ಫೊೋತಕಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಯಜ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞಾ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಕಿತ್ರಲ್ಲದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫ ಸಾಸಹ್‌. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಬಲಿಜ" ಬರುವುದು. ಚರ್ಕ- 
ವೀತಂ ಸ ಷು ಅದಾದಿವಚ್ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಯಜ್ಗು ಗಂತವು ಪರಸ್ಕೈಪದವಾಗಿಯೂ ಅದಾದಿಯಂತೆಯೂ 
ಆಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವು ದರಿಂದ. ಯುಜ್‌ ಲುಗಂತದ ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುತ್ವವನ್ನು ವಿವಕ್ತಿಸಿದಾಗ ಬಹುವಚನ ಮನ್‌ ಸ! 
ಫ್ತರಿತಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ.” 
೨-೪- ೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ನಿತ್ಯಂಜಾತ। (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೯) ಜಂತ್ತ್ರಾದ ಲಕಾರಸ್ಥ್ಯಾ ನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಕಾ ರಾಂತವಾದ ಉತ್ತ ಮಪುರುಷದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದು ಚ್‌ 
ರಿಂದ ಮಸ್ಸಿ ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ.  ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಕೈಪ ನೆದೇಸೂರಾತ್ತೋಾಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಸಂಟುಡಕ್ಕೆ ಯಾಸುಡಾಗಮ. ಲಿಜಸೆ ಸೈಲೋಪೋನಂತ್ಸ ಸೈ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೭೯ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟ್ಟಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ್ದರಿಂದ ಯಾಸು. 
ಕ್ಟ ನ ಉದಾತ್ರಸ್ಥೆ ಕರವೇ ನಿಭುವುದು. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ SR ತಿಜ್ಞ ತಿಜಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮೧-೨೮), 
ನಂದತರೀಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಸೃತನ್ಯ ತಃ--ಯೋದ್ಭು. ೦ ಪೃತನಾಂ ಆತ ನ ಇಚ್ಚೆಂತಃ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ತಮಗೆ 
ಆನೇಕ್ಲಿಸ್ತ ಸುವವರು. ಸುಸತತ್ಮನಃ ಕೈಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃತನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ. 
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ಸ್‌ ಸ ಕಗ 
ಅ ಸೃ ೧! ಗೃ eM ೫೬3 


ಕಚ್‌ ಬರುವುದು ಸನಾದ್ಯಂಶಾಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩,೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಕೆ 
ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಧಾತು ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕಗಳ ಅವಯವವಾದ ಸುದ್ದಿಗೆ 
'ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ರ ವಯವವಾದ ಅಮ” ಎಂಬ ಸುಪ್ಪಿ ಗೆಲುಕ್‌ ಬರುವದು. ಪೃತನಾ-ಯ 
"ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಕೆವ್ಯಧ್ವರಪೃತನಸ್ಯರ್ಜಿಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭.೪- -೩೯) ಕ್ಯಚಿಚೆಸ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೩) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಬುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌' ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕವಿ ಅಧ್ವರ 
ಪೃತನಾ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋನಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃತನಾ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 

ಪೃತನ್ಯ ಇದು ಚಿತಃ 56, ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಪೃತನ್ಯ ಎಂಬ ಇತ ಮುಂದೆ ಲಟ ೈನ್ಟಿಟ್ಟಿರೆ 
'ಲಟಶ್ಶತೈಶಾನಚ್‌ಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತೃ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಕೆರ್ತರಿಶಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ನ ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಶತ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಕನುದಾತೇತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದೆ: 
"ಇರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಪೃತನ್ಯಅ ಅತ್‌ ಎಂದಿದ್ದರೆ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಸರರೂಪ ಬರುವುದು. ಏಕಾದೇಶವು ನಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋಡದಾತ್ತೆ (ಪಾ. ಸೂ. 

೮.೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೈತನ್ಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂಜಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವನಿ ಟ್ಟಿರೆ ಅದು ಅನುದಾಶ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಷೌ: ಜೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದಕ್ಕೆ ತತುರನುಮೋನದ್ಯೆಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಅನ್ರೋದಾತ್ತಾಡುತ್ತೆರ- 
ಪೆದಾಡಕ್ಯತರಸ್ಯಾಮನಿತ್ಯಸಮಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಅನುನೃತ್ತ ವಾಗುವುದು. ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಯಾವ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣವೂ ಅಜಾದಿಯಾದ 
ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವದು ॥ ೪ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ತ್ರೆ | | | 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರಃ ಪರಶ್ಚ ನು ಮಹಿತ್ವಮಸ್ತು ವಜ್ರ ಜೀ 


|] ೫... 
ರ್ನ ಪ್ರಥಿನಾ ಶವಃ ॥ ೫ ॥ A 


| ಪಥಪಾಠಃ ! 


[ ಹ 
ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಪರಃ | ಚ | ನು! ಮಹಿ ತತ್ವಂ ೦ | ಅಸ್ತು | ವಜ್ರಿಣೇ॥ 


ದ್ಯೌಃ ! ನ! ಪ್ರಥಿನಾ | ತಪಃ Hs 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩, ಸೂ, ೮... 


ಓಸಿ 
[AU 
ಗಾ) 


RE EF ಒಂ ಜಯ (ಜಂಂಜ ಪಂಜ ಜಂ ಜಂ ಜೀ ಜೃ 111 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


| ಅಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಶರೀರೇಣ ಪ್ರೌಢಃ ಪೆರಶ್ಚ ಗುಣೈೆರುತೃಸಷ್ಣೋಟಸಿ | ನು ಕಿಂಚ: 
ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರಯುಕ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ _ಮಹಿತ್ಚಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ದ್ವಿನಿಧಮಾಧಿಕೈಂ ಸರ್ವದಾಸ್ತು 1” 
ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧಸ್ಯಾಪಿ ಭಕ್ತ್ಯಾ. ಪ್ರಾರ್ಥನಮೇತತ್‌ | ಕಿಂಚೆ | ದ್ಯೌರ್ನ ದ್ಯುಲೋಕ ಇವ ಶವೋ ಬಲ- 
ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೇನಾರೂಪಂ ಪ್ರಥಿನಾ ಸ್ಪಥಿಮ್ಮಾ ಸೃಥುತ್ತೇನ ಯುಜ್ಯತಾಮಿತಿ ಶೇಷ8। ಯಥಾ ದ್ಯುಲೋಕ8. 
ಪ್ರಭೂತ ಏವಮಸ್ಯ ಸೇನಾ ಸ್ರಭೂತಾ | ನುಶಬ್ದೋ ಯೆಡ್ಯಪಿ ಕ್ಲ್ಷಿಸ್ರೆನಾಮಸು ನು ಮಕ್ಷಿತಿ ಪಠಿತ- 
ಸ್ತಥಾಸ್ಯತ್ರ. ತಸ್ಯಾನ್ಸಯಾಭಾವಾನ್ಸಿಪಾತತ್ವೇನಾನೇಕಾರ್ಥತ್ವಸಂಭನಾಚ್ಞ ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥೊೋ ತ್ರ. 
ಗೃಹೀತಃ | ನುಶಬ್ದೋ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥ ಏವ | ಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯೇ ತು ಪ್ರತಸೇಧಾರ್ಥ ಉಹಮಾ. 
ನಾರ್ಥಶ್ಚೇತಿ ದ್ವಿನಿಛಃ | ಯೇನ ಪದೇನಾನ್ಸೀಯತೇ ಶೆಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಸ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರೆತಿಷೇಧಾರ್ಥ 
ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್ರ್ರಯುಜ್ಯಮಾನ ಉಪೆಮಾರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವ ಉದಾಹರತಿ | ಉಭಯಮನ್ವಧ್ಯಾಯೆಂ 
ನೇಂದ್ರಂ ಡೇನಮನಮುಂಸತೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಪುರಸ್ತಾಮಸಾಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯೆತ್ರತಿಷೇಧತಿ ! 
ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾನಿತ್ಕು ಸಮಾರ್ಥಿೀೀಯ ಉಪರಿಷ್ಟಾಮಪಾಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯೇನೋಪನಿ- 
ಮಾತೇ | ನಿ. ೧-೪ | ಇತಿ |! ಅತ್ರೋಸಮೇಯನಾಚಿನೋ ದ್ಯುಶಬ್ದಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಶ್ವಾದುಪೆಮಾರ್ಥಃ 
ಸ್ವೀಕೃತೆಃ | ಅಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಬಲನಾಮಸ್ಟೋಜಃ ಪಾಜಃ ಶವ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಮಹಾನಿತಿ 
ನಕಾರಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾಜೇ | ಹಾ. ಉ್ಲೂ೯ | ಇತಿ ರುತ್ತೆಂ | ಅಆತೊಟಟಿ 
ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೮-೩-೩ : | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯಾಸನುನಾಸಿಕಃ | ಭೋಭಗೋಅಘೋಅಸೂರ್ವಸ್ಯ 
ಯೋಲತಿ | ಪಾ. ೮- -೧೭ | ಇತಿ ಯಕಾರಃ | ತಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೮-೩-೧೯ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧಶ್ಚಾತ್‌ | 
ಪಾ. ೮-೨-೧ | ಸ್ಪರಸಂಧಿರ್ನ ಭನತಿ | ಮಹೇರಿನ್‌ | ಉ. ೪-೧೧೭ | ಇತ್ಯ್ಕಾಣಾದಿಕ ಇನ್‌ | ಮಹೇ- 
ರ್ಭಾವೋ ಮಹಿತ್ತಂ | ತ್ನ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ರೆಃ | ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನಚ್ರಿಣೇ | ಇಕಾರಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಹೋದಾತ್ತ$ | ದ್ಯಾಃ | ದ್ಯೋಶಬ್ಬಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸ್ವರೇಣಾಂತೋಧಾತ್ತೆಃ: | ಗೋತೋ 
ಚಿತ್‌ | ಪಾ. ೭-೧೯೦ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಣಿತ್ತ್ಯಾದಚೋ ಇತಿ | ಪಾ. ೭-೨-೧೧೫ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿರಾಂತ- 
ರತನಮ್ಯಾದುದಾತ್ರೈವ ಭವತಿ | ಪ್ರಥಿನಾ | ಪ್ರಥಿಮ್ನಾ | ಪೃಘೋರ್ಭಾವ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ 
ಇಮನಿಜ್ಛಾ | ಸಂ. ೫-೧-೧೨೨ | ಇತೀಮನಿಚ್‌ | ರ ಯಶೋ ಹಲಾದೇರ್ಲಲಘೋಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೬೧ | 
ಇತಿ ಹಯಕಾರಸ್ಯ ರಭಾವಃ | ತುರಿಷ್ಕೇನೇಯಃಸು | ಸಾ. ೬-೪-೧೫೪ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಟೇಃ | ಪಾ. 
೬-೪-೧೫೫ | ಇತಿ ಟಲೋಪಃ | ಪ್ರಥಿಮನ್ಮ ಬ್ಹಶ್ಡಿ ತ್ರ್ವಾಪಂತೋದಾತ್ಮೆಃ | ತೃತೀಯ್ಕೆಕವಚನೇ ಭೆತ್ವಾ-. 
ದಲ್ಲೋಸೊಟನಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೪ | ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೆ8 | ಛಾಂದಸೋ ಮಕಾರಲೋಪೆಃ | ಅನು- 
ದಾತ್ರಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪ ಇತಿ ವನಿಭಕ್ರೇಶುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಶವಃ | `ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾಸಿಸಂತಸೈೇ- 
ತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವಂ || ೧೫ || | 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

 ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಮಹಾನ್‌ ದೊಡ್ಡವನು | ಪರಶ್ಚ-_ ಗುಣಗಳಿಂದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನು | ನು 
ಮತ್ತು! ವಚ್ರಿಣೇ-ನಜ್ರಾಯುಧಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಮಹಿತ್ಚಂ--(ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ) ಗುಣಾಧಿಕ್ಯವು 1 
ಅಸ್ತು ಆಗಲಿ (ಇರಲಿ) | (ಏಕಂದರೆ) ಶವಃ. ಇಂದ್ರನ (ಸೇನಾರೂಸವಾದ) ಬಲವು | ದ್ಯೌರ್ನ. ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕದಂತೆ | ಪ್ರಥಿನಾ--ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು (ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು) | 


ಇ, ೧. ೬ ೧. ವ. ೧೫.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 321 


[OS ಸ್ನ ೬೬೬ CE (ಜಬ ೬ ೬ 11 ಇಸಾಕ ಇರ್ತವೆ ಭಳ EE ಸೂ ಷ್ಟಿ RT ಎನ ವಸವ ಕೂ ಡ್‌್‌ ನ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಶರೀರದಲ್ಲಿ (ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ) ಮಾತ್ರನೇ ದೊಡ್ಡವನಲ್ಲ, ಗುಣದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಇಂತಹೆ 
ಗುಣಾಧಿಕೃವು ವಜ್ರಾಯುಧೋಪೇತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಸಲ್ಲುವುದು. ನಏಿಕೆಂದಕೆ ಇಂದ್ರನ ಸೇನಾರೂಪ 
ವಾದ ಬಲವು (ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು) ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಂತೆ-ಎಂದರೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ (ಆಕಾಶದಂತೆ) 
ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. 


English Translation 


Great 1s Indra and Supreme. May greatness be ever for the weilder of 
the thunderbolt; May his strength (of the army) be ever vast as the heavens. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ನು--ನುಶಬ್ದೋ ಯದ್ಯಪಿ ಕ್ಷಿಪ್ರ ನಾಮಸು ಪಠಿತಸ್ತಥಾಸ್ಯತ್ರ ತಸ್ಯಾನ್ವಯಾಭಾವಾನ್ನಿ ಪಾತೆಶ್ರೇಷಾ- 
ನೇಕಾರ್ಥತ್ವಸಂಭವಾಚ್ಛ ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥೋತತ್ರ ಗೃಹೀತಃ--ಎಂದರೆ ನುಶಬ್ದವು ಕ್ಷಿಪ್ರ (ಶೀಘ್ರ) ಮೊದ ಲಾದೆ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥೆವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅವ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥ ಎಂದರೆ: 
ಮತ್ತು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು, 


ಮಹಿತ್ವಮಸ್ಸು ವಚ್ರಿಣೇ--ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳು ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನೆ 
ಗುಣಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂದು ಕವಿಯು ಹೇಳಿರುಪುದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸವಾಗಿರುವುದು. 


ದ್ಯೌ8-- ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕನು. ಅಂತರಿಕ್ಷನು (ಆಕಾಶವು) ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಶಾಣುವವರೆಗೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವುದೆಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅತಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ವಸ್ತುನಿನ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಕನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಆಕಾಶ)ದ. 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು. 


ನಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥಕವಾಚಕವಾಗಿದ್ದರೂ (ನ-ಇಲ್ಲ) 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೇ ತು ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥ ಉಪೆಮಾನಾರ್ಥಶ್ಚೇತಿ ದ್ವಿವಿಧಃ.- ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥ ಮತ್ತು 
ಉಸಮಾನಾರ್ಥ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ನ ಎಂದರೆ ಇವ, ದೌರ್ನಎಆಕಾಶ 
ದಂತೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಈ ಪದಸ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು. ವಿಶೇಷ 
ವುಂಟು. ಯೇನ ಸದೇನಾನ್ವೀಯೆತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರೆತಿಸೇಧಾರ್ಥ ಉಪರಿಸ್ವಾ- 
ಶ್ರ್ರ್ರಯುಜ್ಯಮಾನ ಉಪಮಾರ್ಥಃ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಪದಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ: ನ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥನಾಚಕನೆಂದೂ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಸದದ 
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ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಪದದ ಮುಂದೆ ನ ಶೆಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಅನ್ಲಿ ಉನಮಾರ್ಥನಾಚಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಉದಾಹರಣೆ... | 
ನ ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ ಅನು ನ್ಯಚೋ ಸ ಸಿಂಧನೋ ರಜಸೋ ಅಂತೆಮಾನೆಶಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೨-೧೪) 
ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಬಂಧೆನಟ್ಟಿ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ ಮತ್ತು ಸಿಂಧವಃ ಎಂಒ ಶಬ್ದಗಳ ಪೂರ್ನಭಾವಿಯಣಗಿ' . 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥವಾಚಕನಾಗಿರುವುದು. 
ನಸಸಖಾಯೋನ ದದಾತಿ ಸಖೇ ಸಚಾಭುವೇ ಸಚಿಮಾನಾಯೆ ಸಿಶ್ಚಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೧೭-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸಖಾ ಮತ್ತು ದದಾತಿ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ನ ಶಬ್ದವು ಪೊರ್ನಭಾನಿಯಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಲ್ಬಟ್ರೈ 
ರುವುದರಿಂದ ನಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥವಾಚಕನು. 
ಮಾವೋ ಮೃಗೋ ನ ಯವಸೇ ಜರಿತಾ ಭೂಡೆಜೋಷ್ಯಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೩೮-೦1) 
ವಾಶ್ರೇವ ವಿದ್ಯೆನ್ಮಿಮಾತಿ ವಶ್ಸಂ ನ ಮಾತಾ ಸಿಸಿಕಿ | . 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೮) 
ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಬಂಧನಟ್ಟ ಮೃಗಃ ಮತ್ತು ವತ್ಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ಬಗಳ ಅನಂತರ (ಮುಂಸೆ) 
ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾರ್ಥನವಿರುವುದು. | 


ಶೆವಃ-ಈ ಶಬ್ದವು ಅಣಃ ಕ್ಷೋದಃ ವೊದಲಾದ ಉದಕವಾಚಕಪದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ 
ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಓಸಃ ಪಾಜ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಚಕ ನವಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಶನಃ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥನನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಹಾನ"--ಈ ಶಬ್ದದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೊದಟಿಸಮಾನಪಾಡೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೯) ನಕಾರ-ಅಟ್ಟಿ )ತ್ಯಾಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣ ಇವುಗಳು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಅಟ್ಟನ ಹಿಂದಿಶುವು 
ದಾಗಿಯೂ ದೀರ್ಥಿದ ಮುಂದಿರುವದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು 
ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಮಹಾ*-ರುಗಇಂದ್ರ ಅತೋ ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಡ್ಡರ್ಣದ ಹಿಂದಿರುವ ರು ವಿನ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕನು ನಿತ್ಯವಾಗಿಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ಬಂದರ್ಕೆ 
ಮಹಾ”4ರು-ಇನ್ನ) ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯಯೊಅಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಭೋ, ಭಗೋ 
ಅಘೋ, ಅವರ್ಣ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಗೆ ಅಶ್ವರ್ಣ ಪಶದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಯಾಡೇಶ ಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಮಹಾಯ" ಇಂದ್ರಃ ಲೋಸಶ್ಯಾ ಕೆಲ್ಕಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಅನರ್ಣಸಪೂರ್ವಕವಾದೆ 
ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಯಕಾರವಕಾರಗಳಿಗೆ ಅಶ್‌ ವರ್ಣ ಸರದನ್ನಿದ್ದರೆ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಲೋಸಬರಿನಡು ಎಂಬುಡ 
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: ಶಿಂದಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಮಹಾ” ಇವ್ರ. ಈಗ ಆದ್ದುಣಿ8 (ಪಾ.ಸೊ. ೬-೧-೮೭) ಅವರ್ಣದ ಮುಂಜಿ 
ಇ, ಉ ಯು ಲೃ, ಇವುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣವು ವಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣಸೆಂಧಿಯು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವದು. po ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧). 
ಸಪಾದಸೆಸ್ತಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುನ (ನಿಳು ಅಧ್ಯಾಯ ೧ ಪಾದ) ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ (ಮೂರು ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿಇಇದಿಯಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಕಾ ರ್ಯವು (ಶಾಸ್ತ್ರ) ಅಸಿದ್ಧ ನಾಗುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತ 
ಇದೆ ಆದು 888 (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಟಟ 
ಲೋಸತಶ್ಶಾಶಕಲ್ಯಸ್ಯ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಯ ಲೋಪನವ್ರು ಅಸಿದ್ದವಾಗುನದು. ಅದ್ದೆ 
ರಿಂದ ಯಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವದು. ಆದಕಾರಣ ಸ್ಪರಸಂಧಿಗೆ ಸೇರಿದ ಗುಣಳಂಧಿ ಬರುನದಿಲ್ಲ. 
We pe ಜಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೫೫೭) ಎಂಬ 
ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶೆಸ್ಯಭಾನಸ್ಕ್ಮಶಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಬಂದರೆ ಮಹಿಶ್ಚಂ ಜಾಟ್‌; ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ತ್ರ 


೧5 


ವಚ್ಚಿಣೇ ವಜ್ರಂ (ಪಿ ಸಿ 


ar) 
"$ 
೫-೨-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಥಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಇತಿ ವಚ್ರೀ ತಸ್ಮೈ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಅಶಇನಿಶನಾ (ಪಾ. ಸೂ. 


ದೌ ದ್ಯೋ ಶಬ್ದವು " ಫಿಷೇ' (ಹಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, ದ್ಯೋ ಶಬ್ದದೆ 
ಮುಂದೆ ಪ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ಸಿಟ್ಟಕೆ ಗೋತೋಣಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೦) ಗೋ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಣಿತ್ರಿನಂತೆ ಆಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಓಶೋಣಿದಿತಿವಾಚೈಮ* ಎಂದ್ರೆ 
ವಾರ್ತಿಕನಿರುಪುದು. ಹಓಕಾರಾಂತನಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನನು ಣಿತ್ತಿನಂತೆ 
ಆಗುವುದು. ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಗೋತೋಣಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೋತಃ ಎಂಬುದನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಓತಃ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಸೇರಿಸ್ಕಿ ಓಿತೋಣಿತ್‌ ಎಂಸು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕದ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ. ದ್ಯೋಶಬ್ದನು ಓಕಾರಾಂತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ಸುವು ಣಿತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುವುದು ಅಚೋಳಳಿ ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಇತ್ತು 
ಚಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಳ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು 
ಬಂದರೆ ಸ್ಥಾನೇ€ನ್ನರತೆಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) ಒಂದು ಸ್ಥಾನಿಗೆ ಅನೇಕವಾದ ಆದೇಶಗಳು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದರೆ 
ಸ್ಥಾನ, ಅರ್ಥ, ಗುಣ, ಪ್ರಮಾಣ ಇವುಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಸದೃಶವಾದ ಆದೇಶಬರುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಉದಾತ್ತಗುಣಕವಾದ ಓಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತನಾದ ಚಕಾರ ಬರುವುದು ದ್ಯೌಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಧಿನಾಪ್ರಥಿನ್ನಾ ಎಂದರ್ಥ. ಪೃಥೋರ್ಭಾವಃ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಪ ಸಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ಞಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಪೃಥ್ವಾದಿಗಣಸಠಿತ ri ಕೃತಿಕಷಷ್ಕ ಹಂತದ ಮುಂದೆ ಜಾತ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇಮನಿಜ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಮ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಬುಶೋಹಲಾ- 
ದೇರ್ಲಘಫೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೧) ಇಷ್ಟನ್‌, ಇಮನಿಚ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದಿರುವ ಲಘುವಾದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾದೇಶ ಬಂದಕೆಿ 
ಪ್ರಥುಃಇಮನ", ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೫೫) ಇಷ್ಕನ್‌, ಇಮುನಿಚ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಕ್ಲಿರೆ 
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ವಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಞ್ಯಕಾಂಗಾವಯನವಾಡ ಟಗೆ ಲೋಪೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ 
ಪ್ರಥಿಮನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಯೆಚಿ 
ಭೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋಂನೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೪) ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಯಾದ್ಯಜಾದಿಸ್ವಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುನ ಅಂಗಾನಯವವಾದ ಅನ್‌ ಎಂಬು 
ದರ ಪ್ರಸ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ,ಮಲೋಪ, ಛಾಂದಸ್ಕ ಏನಂಜೆ 
ಪ್ರಥಿನಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಮನಿಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪ್ರಥಿಮನ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅನುದಾತ್ರ ಆಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ರವಾದೆ 
ಅಕಾರಸ್ಸೆ ರೋಪ ಬರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆಯತ್ರೋದಾಶ್ರೆಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಯಾವ ಅನುದಾತ್ತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದೋ ಆ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಎಂಬುದು NE 


ಶವಃ- ನಬ್ಬಿ ಷಯೆಸ್ಕಾ ನಿಸಂತಸ್ಕ (ನಿ. ಸೂ. ೨೬) ಇಸನ್ತವಲ್ಲದ ನಿತೃನಸಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ ಶಬ್ದದೆ 


ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು Re, ಆದ್ಯುದಾತ್ತ | ೫ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಮೋಹೇ ವಾ ಯ ಆಶತ ನರಸ್ರೋ ಕಸ್ಕ ಸನಿತೌ ತೌ | 


ನಿಪ್ರಾಸೋ ವಾ ಧಿಯಾಯನಃ | ೬ | 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಂ ಹಓಿಹೇ| ವಾ| ಯೇ | ಆಶತ |! ನರಃ | ತೋಕಸ್ಯ | ಸನಿತೌ ॥ 


ನಿಪ್ರಾಸಃ | ವಾ | ಧಿಯಾ್‌ಯೆವ! Hal 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೇ ನೆರಃ ಪುರುಷಾಃ ಸೆಮೋಹೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತೋಕೆಸ್ಯಾಸೆತೈಸ್ಯ ಸನಿತೌ್‌ ನಾ ಲಾಭೇ 
`ವಾಶತೆ | ಮ್ಯಾಪ್ರೆನಂತೆಃ | ಇಂದ್ರೆಂ ಸ್ತುತ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ವಾ ಅಥವಾ ನಿಸ್ರಾಸೋ ಮೇಭಾನಿನೋ 
ಧಿಯಾಯವನಃ ಪ ್ರೈಜ್ಞಾ ಕಾವಾ ಸೆಂತ ಆಶತ ತೇ ಸರ್ವೇ ಲಭಂತ ಇತ್ರ ಧ್ಯಾಹಾರಃ | ರಣ ಇತ್ಯಾದಿಷು 
ಷಬ  ಶ್ವಾರಿಂಶತ್ಸ ಂಗ್ರಾ ' ನುನಾಮಸು ಸನೋಹೇ ಸನಿಥ ಇತಿ ಪಠಿತೆಂ | ಸಂಚಿಪತಸ್ಸೆಪತ್ಯೆ ನಾಮಸು ತುತ 
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ತೋಕೆಮಿತಿ ಹಠಿತೆಂ | ಸೆನೋಹೇ | ಪ್ರಾಶಿಷೆದಿಕಾಂಶೋದಾತ್ರ್ತಶ್ನೆಂ ! ವಾ ಚಾದಯೊಟನುದಾತ್ತಾ 
ಇತ್ಯನುದಾತ್ರ8 | ಅಶತೆ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಛಾಂದಸಸ್ನೆ _ರ್ಲೋಪ॥ | ಅಡಾಗೆನು ಉದಾತ್ರೆ8 | 
ಪಾ. ೬-೪-೭೨ | ಸತಿ ಶಿಸ್ಟ್ರತ್ವೇನ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಬ. ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಸ್ಸೆರಃ | ಸನಿತೌ | ಸ್ತ್ರಿಯೊಂ 
ಕನ್‌ | ಶಿಶುತ್ರೇಷ್ಟಗ್ರ ಹಾದೀನಾಮಿತಿ ನಃ ಚಿನಾತ್‌ | ಪಾ. ೭೨-೯-೧ | ನಿಗೃಹೀತಿರ್ನಿಪೆಶಿತಿರಿತಿವದಿಡಾ- 

ಗಮಃ | ನಸ್ರಾಸ 11 ಖಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಸ್ರೆಶಬಜ್ದೋ ರನ್ಪ _ಶೈಯೊಾಂತೋ ಸಿಪಾಕಿಶಃ | ಧಿಯಾ 
ಯೆನಃ ! ಧಿ ಧಾರಣೇ | ಧೀಯಶೇ ಧಾರ್ಯಕೇಇಂವಬುದೆ ತೇ ಶ್ರುತಮರ್ಥಜಾತೆಮುನಯೇತಿ ಧಿಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ | ತಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೀತಿ ಕೃಜಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ | ಪಾ. ೩-೨-೧೩೦ 1 ಇತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯೈಯಃ | 
ಟಕ ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಸ್ಸೆ ಕೀಣಾಂಶೋದಾತ್ರೆ8 ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೇ ನರಃ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನರೋ ಅನರು) | ಸಮೋಹೇ.- 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ (ಜಯಪ್ತಾಸ್ಲಿಗಾಗಿಯೂ) | ವಾ-ಅಥವಾ (ಮತ್ತು) | ತೋಕಸ್ಯ-ಪುತ್ರಾದಿಸಂತಾನದ | ಸನಿತೌ- 
ಲಾಭಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಆಶತ-ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದುವರು | ವಾ-ಅಥವಾ | ನಿಪ್ರಾಸಃ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಜನರು | 
ಧಿಯಾಯವಃ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವರೂ (ಸಹ) ಆಶತ-ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಹೊಂದುವರು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನಗಳೆನ್ನೂ ಬಯಸುವರೋ 
ಅವರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿವಂತೆ 
ರಾದನರೂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದಶೇ ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ನಡೆಯುವರು. 


Enghsh ‘Translation. 

Whatever men have recourse to Indra, in battle or for the acquirement 
0! offspring, and the wise who 876 desirous of understanding (obtain their 
desires). 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಊಹಿಸಬಹುದಾದರೂ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಪಡೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾ 
ಹಾರಮಾಡಿಕೂಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳು 
ಅಪಾರವಾಗಿರುನುವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಅಭಿಸಾ ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಶ್ಲಿ 
ಜನರು ತಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯ, ಸಂತಾನಪಾ ಪ್ತಿ pS ಇವುಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವರು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ 
ಕೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಫಿ: 
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ಸನೋಹೇ- ರಣ ಮೊದಲಾದ ನಲನತ್ತಾರು ಯಾಡದ್ಭವಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮೋಹೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). 
ತೋಕಸ್ಯ-- ತುಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಅಸತ್ಯವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ತೋಕಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಫಿ. ೩-೨) | 
ಕ್‌ ಆಶತೆ-ಅತೂ ನಾ.ಹ್ಟೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಾ 


ನರಃ ಖುಕಾರಾಂತನೃಶಬ್ದದ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಆಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಉಪ 


ನಿಪ್ರಾಸಃ-ನಿಸ್ರಾಃ ಎಂಬುದರ ॥ ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರಯೋಗವು. 
ಧಿಯಾಯವಃ- des | MEN RNS ಶು DR, 


ತಿಳಿ ಎಂ ed ಕೇಳಿದ ಅಥವಾ iad ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಧಿಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವುಂಟಾಗಿರುವುದು. ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನರಿಗೆ ಧಿಯಾಯನಃ ಎಂದು 


|| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸಮೋಹೇ- ಫಿಷಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದತಿ 


ವಾ ಚಾದಯೋಸನುದಾತ್ಮಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೧೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 


| 


ಆಶತ- ಅಶೂವ್ಯಾಸ್ಟೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಲುಜ್‌. ಚ್ಲೆ ಲುಜಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಜ್ಜಿ ನ ಹಿಂದೆ ಚ್ಲೆ ಬರುವುದು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಚ್ಲೆಗೆ ರೋನಬರುವುದು. ಆಡಜಾದೀನಾಮ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೨) ಲುಜ್ಜ್‌ ಲಜ್‌” ಲೃಜ್‌ ಇವು ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಅಚಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಆಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಉದಾತ್ರವೂ ಆಗುವುದುಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮೆ. ಸತಿಶಿನ್ಟಸ್ಥ ಸ್ವರವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಧಾತ್ತಕಾರವು 
ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ ರದಿಂದ ಅನುವಾತ್ತ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಈ ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಆಟ್‌ಗೆ ಸ್ಪರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ವೃದ್ಧಿ RR ವೃದ್ಧಿಯು ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಕಳ ನಿಕಾನೇಕಉರಾತ್ತೇನೋಡಾತ್ರಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೫) ಗ. ಕಕ ಉದಾತ್ತ, ಲುಜಕ್ಜಿಗೆ ಅತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ರು- 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅತ್ಮೆನೇಸದೇಷ್ಮನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. Bs Sh ರುಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದು. 
ಆಶತೆ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ನರಃ--ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಸನಿತೌ--ಸನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಪಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿ ತ್ಲ ತ್ರೈ ತ್ರ ಥ್ಮಸ್ಪಿ ಸ್ತು ಸರ ಫೈ ಸೇಷುಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ 
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ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು, ಆದರೂ ತಿಶುತ್ರೇಷ್ಟಗ್ರಹಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯, 
ಭಾವನಾ, ೧) ಗ್ರಹಾದಿಗಳ ಮುಂದಿರುನ ತಿ ಈ ತ್ರ ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗವು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗ್ರಹಾದಿಯು 
ಅಕೃತಿಗಣ. ಈ ನಿಷೇಧದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮನಿಷೇಧ ಬರುನ್ರುದಿಲ್ಲ. ನಿಗೃಹೀತಿಃ, 'ನಿಸಶಿತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಇದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಬರುವುದಿಲ್ಲ.. ಇದರಂತೆ ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವುದು. 


ವಿಪ್ರಾಸಃ-- ಯಜ್ರೆ (ನಾ  ವಿಗ್ರವಿಷ 
'ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚ್ಚರ ಬಂದು ಆಮ್ಯುದಾತ್ತೆ ವಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂಡೆ 


ಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. 


—(ಉ. ಸೂ, ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದವು ರಕ್ಸ್ಪ್ರತ್ಯ 


Uh 


ಧಿಯಾಯವಃ॥.--ಧಿ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಧೀಯತೇ ಧಾರ್ಯತೇ ಅವಬುದ್ದೆ ತೇ ಶ್ರುತೆಮರ್ಥೆಜಾತೆಂ 
ಸರ್ವಂ ಅನಯಾ ಇತಿ ಧಿಯಾಎ ಪ ಪ್ರಜ್ಞಾ. ಯಾವುದರಿಂದ ಕೇಳಿದ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಧರಿಸಲ್ಪಡುನುಜೋ ಅಂತಹೆ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಧಿಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಧಿಯಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೃತಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಸುಪಆತ್ಮೆನಃಕ್ಯೆಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕೃಚ್‌, ಕೃಷ್‌ 
ಕ್ಯಜ್‌ ಕಂಡ್ರಾದಿಯಕ್‌ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ತಚ್ಛ್ರಲಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುನ್ರದು. ಅತೋಲೋಹ॥ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) 
ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಕದ ಉಹಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಅದಂತವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಣ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಧಿಯಾಯು ಎಂಜಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾಶ್ರೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಧಿಯಾಯವಃ ಎಂದಾಗುವುದು ॥ ೬ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| ಮ 
ಜ್‌ 
“oh 


| 
ಯಃ ಕುಕ್ತಿಃ ಸೋಮಪಾ ತಮಃ ಸಮುದ್ರ 


| 
ಉರ್ನೀರಾಪೋ ನ ಕಾಕುದಃ 1.೭1 


॥ ಪದಪಾಕಿಃ 1 
ಸ Ww yl | 
ಯೆಃ | ಕುತ್ತಿ: |! ಸೋಮ 5 ಪಾತಮಃ | ಸಮುದ್ರಃ5ಇವ | ಪಿನ್ನತೇ ॥8 


( 
ಇಉರ್ನೀಃ | ಆಪಃ | ನ | ಕಾಕುದಃ ॥ ೭॥ 


3828 ೧ ೧ . ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂಲ, 


ಇನ್ನುನು ಜಡಗ ಆ ರ್ಯಾ ಸತಾ ಸ ಕ... SE ಬ ಲ ಚ್ಚ ಚ ಚಕ ಸಾ ಒಂ ಆ ಸಭ್ಯ ಸ ಜೀ 1 114.. 2... 8 ಇ%ಎಇ 1 ರೇ 0 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯಃ ಕುಕ್ತಿರಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕೋದರಸ್ರ ದೇಶಃ ಸೋಮಸಾತೆನೋತಕಿಶಯೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ 
ಸ ಕುತ್ರಿಃ ಸಮುದ್ರ ಇವ ಪಿನ್ನತೇ | ವರ್ಧತೇ! ಸೇಚನಾರ್ಥೊೋ ಧಾಶುರ್‌ಚಿಶ್ಯೇನ ವೃದ್ಧಿಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | 
ಕಾಶುದೋ ಮುಖಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಉರ್ವೀರ್ಜಹ್ಟ್ಯ ಆಪೋ ನ ಜಲಾನೀವ | ಜೆಹ್ಹಾಸಂಬಂಧಮಾಸ್ಕ್ಯೋ- 
ದಳೆಂ ಯಥಾ ಕೆದಾಚಿದಪಿ ನ ಶುಷ್ಯತಿ ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಕ್ಷಿಃ ಸೋಮ ಸೂರಿಶತೋ ನ ಶುಷ್ಕತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಯೆಡೈಪಿ ಶ್ಲೋಕ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸಪ್ರಸೆಂಚಾಶತ್ಸು ವಾಸ್ಗ್ನಾಮಸು ಕಾಶುಜ್ಜಿಹ್ಹೇತಿ ಪಠಿತಂ ಶಥಾಪ್ಯದತೆ 
ಸಂಬಂಧಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮತ್ರೆ ಕಾಕುಚ್ಛಬ್ಬೇನ ಮುಖಮುಪಲಕ್ಷ ಶೇ | ಸಂಬಂಧವಾಚಿನಸ್ತದ್ಧಿತಸ್ಯಾತ್ರ 
ಭಾಂದಸೋ ಲೋಪೋ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ | ಸೋಮಸಾಶಮಃ | ಸೋಮಂ ಪಿಬತೀತಿ ಸೋಮಹಾ8 | ಅಕಾರೋ 
ಧಾತುಸ್ಟರೇಣೋದಾತ್ರೆಃ | ಕೃಮತ್ತೆರಸಡಸ್ರಕೈ ತಿಸ್ಫಕೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ತಮಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನು- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸಮುಪ್ರಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕತ್ವಾದಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಇನೇನ ವನಿಭಕ್ರ್ಯಲೋಪಃ ಪೂರ್ನ್ವಸದೆ- 
ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೆ | ಪಾ. ೨-೧೪-೨ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ನಿನ್ನತೇ | ಸಿನಿ ಸೇಚನೇ | ಇದಿತೋ 
ಜುಮ್‌ ಧಾತೋರಿಶಿ ನುಮಾಗಮನುಃ | ಶಹ ತ್ತ ಕೀಟ ೦ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಥಾಶುಶಸ್ಪರೇಔ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಉರ್ನಿೀ 1 ಉರುಶಬ್ದೋ $ಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಜೋ ಗುಣನಚೆನಾತ್‌ | 
ಪಾ. ೪.೧.೪೪ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ನಾತ್‌ |! ಪಾ. ೬-೧-೧೭೪ | 
ಇತೀಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಜಸಾ ಸಹೈಕಾವೇಶ ಉದಾಶತ್ರೇನೋದಾಕ್ತ ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರಃ 1 ಅಃ! 
ಪ್ರೂಕಿಪದಿಕೆಸ್ವರಃ | ಕಾಳುದಃ | ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕೆಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತಃ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 


ಯಃ ಕುತ್ತಿ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಉದರವು ! ಸೋನುಸಾತೆಮಕ-- ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದೋ 
(ಆ ಉದರವು)| ಸಮುದ್ರ ಇವ.ಸಮುದ್ರದಂತೆ | ನಿನ್ನತೇ-ಉಜ್ಬಿ ದೊಡ್ಡದಾಗುವುದು | (ಮತ್ತು) ಕಾಕುದೆ॥- 
ಮುಖಸಂಬಂಧವಾದ (ನಂದರೆ ಬಾಯಿಯೊಳಗೆ ಇರುವ ನಾಲಗೆಯ) ಉರ್ವೀ$_ ಬಹಳವಾದ | ಆಸೋ ನ. 
ನೀರಿನಂತೆ (ಯಾವಾಗಲೂ ಒಣಗದೆ ನದ್ದೆಯಾಗಿರುವುಡು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇ್ರಂದ್ರನ ಉದರವು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಜೊಡ್ಡದಾಗಿ 
ಉಬ್ಬಿರುವುದಲ್ಲದೆ. ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಲಗೆಯು ಸದಾ ನೀರಿನಿಂದ ವದ್ದೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಅರ್ದ್ರೀಭೂತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


English Translation 


The belly of Indra which drinks soma-juice most abundantly swells 
like ocean and like the ample fluids of the palate. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನು ಬಹಳವಾಗಿ (ನಾವು ಅರ್ಥಿಸುವ) ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನು. ಅದರಿಂದ ಅವನ 
ಹೊಟ್ಟೆಯು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಉಬ್ಬುವುದು. ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಗಾಗ ಸೋಮಶಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅವನ ನಾಲಿಗೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮದಿಂದ ವದ್ದೆಯಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಮನುಷ್ಯರ ಬಾಯಿಯ ನಾಲಗೆ 
ಯಿಂದ ಜಿನುಗುಕ್ತಿರುವ ದ್ರವದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ವದ್ದೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಉದರವೂ ಸಹ ಅತಿಶಯ 
ಸೋನುಪಾನದಿಂದ ಉಾವಾಗಲೂ ಆರ್ದ್ರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಎಂದಿಗೂ ಒಣಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವ್ರು 


ಕಾಕುದೆಃ.-ಕಕುತ್‌ ಎಂದರೆ ಶಾಲು 818೩16 ಅದರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಶ್ಲೋಕ 
ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಕುತ್‌ ಜಿಹ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಇದಕ್ಕೆ ನಾಲಗೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ನಾಲಗೆಯು, ಮುಖವು (ಬಾಯಿಯು) ಯಾನಾ 
ಗಲೂ ಒದ್ದೆಯಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆ ಉಪಮಾನವನ್ನೇ ಕವಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ 
ರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಕುದಂ ತಾಲ್ಲಿತ್ಯಾಚಸ್ಸತೇ (ಥಿ. ೫-೨೬) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರ್ವತತಿಖರವೆಂದೂ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟಿದ ತುದಿಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹೆರಿದು 
ಬರುತ್ತಿರುವ ರುರಿಗಳು ಬೆಟ್ಟಿ ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ವಜ್ದ್ಜಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಎಂತಲೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸೋಮಹಾತಮಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಇತಿ ಸೋಮಪಾಃ. ಆಶೋತನುಸೆಸರ್ಗೇಕೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೩) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಆಶತೋಮಸಿನ್‌ ಕ್ಪನಿಬ್ಬನಿಪೆತ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಐಂಬಲ್ಲಿ ಚ ಗ್ರಹೆಣವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನಾ ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್ಚತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು 
ವಿಹಿತನಾದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರುಕೃ ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಸೋಮಪಾ, ಶಬ್ದವೂ ಅಂಶೋದಾಶ್ರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅತಿಶಯ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯನೇಶಮಬಿಷ್ಕನ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತಮಪ್ಪು ಪಿತ್ತ್ವಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇನೇನನಿಭಕ್ಕಲೋಪಃ ಪೂರ್ನಸೆದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪, ಮ. ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವೂ ಪೂರ್ನಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವೂ 
ಬಂದರೆ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. | | 
ಪಿನ್ನತೇ ಪಿವಿ-ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುವಮೇಥಾಶೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ನುಮ್‌ ಆಗಮ, ಲಟ್‌ ಆತ್ಮನೇನದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತ ಬರುವುದು. ಟಿತ ಆತ್ಮ ನೇಸದಾನಾಂ 
ಬೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಗೆ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಬಂದರೆ ನಿನ್ನತೇ ಎಂದಾಗುವುದನ್ನು 
ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ತೇ ಎಂಬುದು ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತ್ಯಾಸ್ಸನುದಾತ್ತೇನ್ವಿಡ 
42 ಸ 
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ಭು ರು ಹೇ ಸಾ ವಾರ ಕ್‌ ಕಾ ಸ್ಸ್‌, ಕ ಜಗು ದ್ದ ದಾ ದಕ ದ ನ ಸದರಿ ನನಗಾಗ 


ಮೆಸೆದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಲೆ-೧-೬೬) ಯಾವನದದಲ್ಲಿ ಯಚ ಬ್ಬನಿದೆಯೋ ಅದರೆ ಮುಂದಿರುವ ಕಿಜಿಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ನಿಷೇಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಚ್ಚಿತಿಜಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 
ಉರ್ನಿೀಃ--ಉರು ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ವೋಶೋಗುಣಿವಚಿನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) 
ಪ್ರಸ್ತವಾದ ಉಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಗುಣವಾಚಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜಕೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ ಬರುವುದು. ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಉರ್ವೀ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹಲ್ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂಡೆ ಇರುವೆ 
ಉದಾತ್ರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯ ವರ್ಕ ಲಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕ ವರ್ಣವೂ, ಶಸಾದಿ ಯಾದೆ 
ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನದೀಸಂಜ್ಯಕವಾದ ಜಾಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಈಕಾಗವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಉರ್ವಿಶಿಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಉರ್ರೀಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರಥಮಯೋಃ 
ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ ಬರುವುದು. ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫದಿಂದ ಬಂದ ಈಕಾರವು ನಿಕಾದೇಶಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೫ ) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 


ಉದಾತ್ತ. 

ಆಪಃ. ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರ ಬರುವುದು. 

ಕಾಕುದಃ-- ಕಾಕುತ್‌ಜಿಹ್ಹಾ (ನಿರು. ೧-೧೧-೨೮) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ "ಶ್ಲೋಕಃ ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ 
ಪಠಿತವಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾ ಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಕಾಕುತ್‌ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಯಾಸ್ವ್ರರು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಆ ಆರ್ಥ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿತನಾದ ಜಲರೊಸವಾದ ಅರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಕುತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಖವು ಉಪಲಕ್ಷಿತನಾಗುವುದು. ಭೂಮನಿಂದಾಪ್ರಶಂ- 
ಸಾಸು ನಿತ್ಯಯೋಗೇತಿಶಾಯನೇ ಸಂಬಂಧೆಟಸ್ತಿವಿನಸ್ತೂಯೌಂ ಭವಂತಿ ಮತುಷಾದೆಯಃ (ನಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪ ಮಭಾ) ಎಂದು ಮಹಾಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ಕಾಕುದಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮುಖಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕಾಕುದ&8-- ಇದು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು | al 


ಕ್ಮ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಏವಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸೂನ್ಸತಾ ನಿರಖ್ವೀ ಗೋಮತೀ ಮಹೀ | 
ಪಕ್ವಾ ಶಾಖಾ ನ ದಾಶುಸೇ Hel 
॥ ಹೆದಪಾಠಃ ॥ 
ಏನ | ಹಿ | ಅಸ್ಯ | ಸೂನೈತಾ | ವಿ5 ರಸ್ತ್ರೀ | ಗೋಮತೀ | ಮಹೀ ॥ 


| | | | 
ಪಕ್ವಾ | ಶಾಖಾ | ನ | ದಾಶುಷೇ ॥ ಆ || 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೬.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ತಿತಿ1 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಭಿಪ್ಲೆವಷಡಹಗತೇಸಷೂಕ್ಕ್ಯೋಷು ಶೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನ ಏನಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸೂನೃ- 
ತೇತೈನುರೂಸೆಸ್ಪೃ ಚೆ: | ಏಹ್ಯೂಷು ಬ್ರವಾಣಿ ತೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಅಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ 
ಏವಾ ಹ್ಯಸಿ ನೀರಯೊುಕೇವಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ ॥ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯರೂಪಾ ವಾಗ್ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದತ್ತನಕೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ತದರ್ಥಮೇವಾ ಹಿ ಏವಂ ಖಲು | ಅನಂತರಪದವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಗುಣೋಸೇತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀ ! 
ವಿರಪ್ಕೀ ನಿವಿಧರಹೆಣೋಸೇಶೆವಾಕ್ಕಯುಕ್ತಾ | ಬಹುನಿಧೋಪೆಚಾರವಾದಿನೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಗೋಮತೀ 
ಬಹ್ಬೀಭಿರ್ಗೋಭಿರುಪೇಶಾ | ಗೋಪ್ರದೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏನ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಪೂಜ್ಯಾ | ಯೆಥೋಕ್ತೆ-' 
ವಾಚೋ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಹೆಕ್ಟಾ ಶಾಖಾ ನ | ಯಥಾ ಬಹುಭಿಃ ಪಕ್ಸೈಃ ಫಲೈರುಸೇತಾ ಪನಸೆನೃ ಸ್ಷೂದಿ- 
ಶಾಖಾ ಪ್ರೀತಿಹೇತುಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ಯದ್ಯಪಿ ಮಹನ್ನಾಮಸು ವ್ರಾಧನ್‌ ನಿರಪ್ಕೀತಿ ಪಠಿತೆಂ ತಥಾಪೃತ್ರೆ 
ಮಹೀತ್ಯನೇನ ಪುನರುಕ್ತಿಪ್ರಸಂಗಾಡೆನಯವಾರ್ಥೊ ಗೃಹೀತಃ | ಏವ ಏವಮಾದೀನಾಮಂತೆ ಇತ್ಯಂ- 
ತೋದಾತ್ತಃ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಹಿ | ನಿಪಾತ ಆಡ್ಕುಡಾತ್ತೆಃ | ಅಸ್ಯ | 
ಪ್ರಕೃತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೆರಾಮರ್ಶಾದಿದನೊಟನ್ವಾದೇಶ ಇತ್ಯಾದಿನಾಶಾದೇಶೋನುದಾತ್ರ ಇತಿ ಸರ್ವಾನು- 
ವಾತ್ತೆಃ | ಸೂನೃತಾ | ಊನ ಪರಿಹಾಣೇ | ಸುತೆರಾಮೂನಯೆತ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಮಿತಿ ಸೂನ್‌ | ಸಾ ಚಾಸಾವೃತಾ 
ಸತ್ಯಾ ಚೇತಿ ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾ ವಾಕ್‌ | ಪರಾದಿಶೃಂಪಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯ್ಯುಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | 
ವಿರಪ್ಕೀ | ವಿಚಿತ್ರಂ ರಪಣಂ ನಿರಸ್‌ | ರಪ ಲಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಸಂಪೆದಾಡಿತ್ವಾದ್ಭಾನೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | 
ತದೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ವಿರಸ್ಕಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ | ತಾನಿ ಯಸ್ಯಾಂ ವಾಚಿ ಸಂತಿ ಸಾ ನಾಗ್ವಿರಪ್ಕಿನೀ | ಅತೆ 
ಇನಿಠನಾವಿತೀನಿಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೮ | ಇತ್ಯೆಕಾರರೋಪಃ | ಅನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ | 
ಪಾ, ೪-೧-೫ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಇಕಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ರ8 | ನಕಾರಲೋಸಶ್ಛಾಂಜಿಸಃ | 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಗಾವೋಸಸ್ಯಾಂ ಸಂತೀತಿ ಗೋಮತೀ! 
ಮತುಬ್ಲೀಸೌ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೌ | ಸ್ರಾತಿಪೆದಿಕಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ ! ಮಹೀ | ಮಹತೀ | ಉಗಿತೆಶ್ನ | 
ಪಾ. ೪.೧-೬ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತ್ಯತ್ರೆ 
ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೬-೧-೧೭೩-೧ | ಇತ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಅಚ್ಛೆ ಬ್ಬಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
ಪಕ್ಟಾ | ಡುಪಚಸ" ಸಾಕೇ | ನಿಷ್ಠಾ | ಸಾ. ೩-೨-೧೦೨ | ಇತಿ ಕ್ರಪ್ರೆತೈಯೆಃ | ಪೆಚೋ ವಃ | ಪಾ. 
೮-೨-೫೨ | ಇತಿ ವತ್ಸಂ | ಚೋ ಕುಃ | ಪಾ. ೮-೨-೩೦ | ಇತಿ ಕುತ್ತೆಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂಶೋ- 
ದಾತ್ತಃ | ಬಾಪೂ ಸಹ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ ಇತ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಶಾಖಾ | 
ಶಾಖ ಶ್ಲಾಖ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ಕಾಪಂತೋದಾತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾ- 
ಪ್ರೈಸಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ಸಾನ್ಮೀಡ್ವಾಂಶತ್ಸ | ಹಾ. 
೬.೧-೧೨ | ಇತಿ ನಿಪಾತನಾತ್ಸೈಸಾನಿಡಭಾವೋ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವತ್ಚ | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚೆನೇ ಯಚಿ ಭಂ! 
ಪಾ. ೧-೪-೧೮ | ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೧ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸೂರಣಂ 
ವಕಾರಸ್ಕೋಕಾರಃ | ಸರಪೂರ್ವತ್ವೆಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ | ಪಾ.೮-೩-೬೦ | ಇತಿ ಸತ್ತೆಂ | 
ಪ್ರತೈಯಸ್ವರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಅಸೈ-- ಇಂದ್ರನ | ಸೂನೈತಿತ.-ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ (ವಾಕ್ಯವು) | ದಾಶುಸೇ- ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನ 
ರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪೆಕ್ಕಾ- ಪಕ್ವಫಲೋಪೇತವಾದ | ಶಾಖಾ ನ ಕೊಂಬೆಯಂತೆ | ನಿರಸ್ಕೀ-ಬಹೆ: 
ವಿಧ (ಇಷ್ಟ ಪ್ರದವೂ) | ಗೋಮತೀ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ | ಮಹಿಃ ನನು ಹಿಸೂಜ್ಯವೂ 
(ಅಗಿಯೇ ಇರುವುದು) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾತು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ ಇಸ್ವಗೆ 
ಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು, ಆಲ್ಲದೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು ಪಕ್ತಫಲಗೆಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೊಂಚಿ 
ಯಂತೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನನ ಬಹುವಿಧ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದು. ಇಂದ್ರನ 
ಮಾತು ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಗೌರವಾರ್ಹೆವು. ಅದು ಎಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹೆವೆಂಬ ಯಾಗದ ಉಕ್ಸಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನದನ್ಲಿ ಬ್ರುಹ್ಮಣುಚ್ಛಂಸಿ 
ಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ನಿನಾಹ್ಯಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯ 
ನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೭-೮) ಏಿಹ್ಯೂಷು ಬ್ರವಾಣಿ ತೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಥ ಜ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಚ್ಛೆಂಸಿನ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಏನಾಹ್ಯಸಿ ನೀರಯುಃ (ಖು, ಸಂ. ೮-೯೨-೨೨) ಮತ್ತು ಏನುಹೈಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮-೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪೆಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವೆ 
ವರಿಗೆ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಅವನಮಾತು ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆಗಿರುವುದು, ಅದು ಸುಳ್ಳಾಗುತ್ತೆ 
ದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಕ್ಟವಾದ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಜಗಿಯುತ್ತಿರವ ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಯು ಜನರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಂತೋ 
'ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೋ ಇಂದ್ರನ ಮಾತೂ ಹಾಗೆಯೇ ಜನರಿಗೆ ಪ್ರಿಯೆನಾಗಿರುನುನು. ಏಿಕೆಂದಕೆ ಇಂದ್ರನು 
ತನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ ಬೇಕಾನ ಗೋವುಗಳೇ ನೊದಲಾದೆ 
-ಅನೇಕವಿಧೆವಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಆದುಮುರಿಂದ ಅನನ ವಾಕ್ಯವು ಪೂಜ್ಯವೂ ಗೌರನಾರ್ಹೆವೂ ಆದುದು. 
ಅದು ಎಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳಾಗಲಾರದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, | 


ಸೂನೃತಾ-- ಊನ ಫೆರಿಹಾಣೇ | ಸುತೆರಾಮೂನಯತೈಸ್ರಿಯಮಿತಿ ಸೂನ್‌ | ಸಾ ಜಾಸಾ 
ವೃತಾ ಸತ್ಯಾ ಚೇತಿ ಸೂಸೃತಾ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾ ವಾಕ್‌ | ಊನಧಾತುವಿಗೆ ಪರಿಸೆರಿಸುನವುನಸು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಪ್ರಿಯ ಎಂದವೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರಿಹೆರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸೆರು. ಯುತ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವು ಆಡೆ 
ಪರಿಂದ ಸೂನೈತಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಿಯನಲ್ಲದ ಎಂದಕೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದರ್ಡವು. 
ಸೈೆಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವಿರಸ್ಕ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಕಾಮಧುಕ್‌ ಎಂದರೆ ಸಮೆಸ್ತ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂಬ 
'ಅರ್ಥವನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. -ಸೂನೃೈತಾ ಗರ್ಜಿತೆಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌ | ಗೋಮತೀ 
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ರಾರಾ ರಾ ರ್‌ ಅರಾ ಬ್‌ ರಾ ನ ಸ್‌ ಕ್‌ ಚಲಪರು ಜಾನಾ ೂ್ಯ 





ಕಾ 


ಅಸೊಲತ್ರ ಗಾವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ || ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಗೋ. ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರು, ಉದೆಕ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
ಹೂನೃ ತಾ ಎಂದರೆ ಗರ್ಜನಯುಕ್ತವಾದ ವಾಕ್‌ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ ಸೂನೃತಾ ಗೋಮತೀ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಶಬ್ದಯುಕ್ತವಾದ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ ಮೇಘಿಗರ್ಜನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಳೆಯು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಾರೆ 

ನಿರಪ್ಕ್ರೀ--ನಿವಿಧರಪಣೋಪೇಶೆನಾಕ್ಯಯುತಾ | ಬುಕ! | ಕಿಪೆ ಅಸೆ 
ಪೈಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ನಿಚಿತ್ರೆಂ ರಸೆಣಿಂ ಯಸ್ಯಾಂ ವಾಚಿ ಅಸ್ತೀತಿ ಸಾ ವಿರಪ್ಕೀ!! ರಪ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡು, ಮಾತನಾಡು ಎಂದರ್ಥವು, ನಿಶೇಷನಾಗಿ ಅಥವಾ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಅಥವಾ ವಿಧೆನಿಥೆವಾಗಿ ಮಾತನಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ವಿರಪಣ ಎಂದು. ಇಂತಹೆ ಶಬ್ದಗಳಿರುವ ವಾಕ್ಯಕೆ ವಿರಪ್ರೀ ಎಂದರೆ ಬಹುವಿಧೆನನದ ಉಸಚಾರಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿರುವ ವಾಕ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು ಬಹುನಿಧೆವಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ. 
ದೆಂದರ್ಥವು. ವಿರಪ್ಕ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್‌, ದೊಡ್ಡದು ಎಂಬರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಆ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವ ಮಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿರೋಸವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಹೆತ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳದೆ ಅನಯನಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಏವ- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ವಕಾರವು ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. 

ಗೋಮತೀ ಬಹಿ (ಬಿರ್ನೋಭಿರುಷೇತಾ | ಗೋಪ್ರೆ ದೇತೃ Br ॥ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ವಾಡ 
ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಪಕ್ಟಾ ಶಾಖಾ--ಇಲ್ಲಿ ನಕ್ತಾ ಶಾಖಾ ಎಂದರೆ ಪಕ್ವವಾದ ಶಾಖೆಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ,. ಪಕ್ರಫಲಗಳಿಂದೆ 
ಜಗಿಯುತ್ತಿರುವ ಶಾಖೆಯೆಂದರ್ಥನು. ಇಂತಹ ಫಲಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕನಿಯು ಈ ಉಸೆ 
ಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುನನು. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂದರೆ ಇವ ಎಂದು ಉಪಮಾನಾರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ [l 


ಏವ ಏನಾದೀನಾಮಂತೆಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೨) ನಿವಾದಿಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ ತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏನ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾಶ್ರ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಸಾತೆಸೈಟೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧-೩೬) 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. 2 

ಹಿ- ನಿನಾತಾಆಅದ್ಯೆ ದಾತ್ತಾ(ಿ. ಸೂ. ೮೦) ಫಿಪಾತಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೇ ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾಮರ್ಶವಾಗುವುದು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಇವನೋನ್ವಾದೇಶೇತಶನುದಾತ್ತ ಸ್ಪೈ ತೀಯಾದ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೩೨) ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ವಾದೇಶನಿಷಯಕನಾದ ಇದರ್ಮ ಶಬ್ದದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ SRLS ಅಃ ಬರುವುದು. 
ಅಶ್‌ ಆದೇಶವು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಂಪೂರ್ಣಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅ ಎಂಬು 
ವುದು ಅನುದಾತ್ತ, ಅನುದಾತ್ರೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩೭೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಅನುದಾತ್ರ. ಅಂತು 
ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 
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ಸೂನೃತಾ--ಊನಸರಿಹಾಣೇ ಧಾತು. ಸುತರಾಂ ಊನಯತಿ ಅಪ್ರಿಯಂ, ಅಪ್ರಿಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ 
(ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ) ಪರಿಹರಿಸುವುದು ಇತ್ತಿ, ಸೂನ್‌, ಯತಾ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಸೂನ್‌ ಚ ಸಾ ಖುತಾ 
ಇತ್ತ ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆಗಿರುವ ಮಾತು, ಪರಾದಿಶ್ಚ ದೆಸಿ ಬಹುಲನು" (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಕ್ಸೆಂಚಾಕ್ರ್ರಾನ್ಹಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೮) Sid ಸಕ್ಸಂ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುನೃತ್ತವಾಗು 
ವುದು. ಏವಂಚೆ ಛಂಥಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸರಪದವಾದ ಸಕ್ಠಶಬ್ದದ ಆದಿಯು de ಆಟಾ ಎಂದು. 
ಅರ್ಥವು ಯದ್ಯಸಿ ಏರ್ಪಡುವುದು. ನಿಭಾಸೋತಶ್ಸುಟ್ಛೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಾಷಾ ಎಂಬ. 
ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಣವು ವಿಕಲ್ಪವೆಂದು ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರವನ್ನು ಬೋಧಿಸಲಿ 
ಕಕ್ಳಾಗಿ ಉಪಾತ್ರವಾಗಿಲ್ಲ. ಬಹೊನರ್ಥಾನ್‌ ಲಾತಿ ಇತಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬ ವ್ರುತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಬಹುವಿಧವಾದ. 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೊಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಣನನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಾರ್ತಿಕ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು " ಪರಾದಿಶ್ಚ ಪರಾಂತಕ್ಷ ಪೂರ್ವಾಂಶಶ್ಚಾ ನಿದೃಶೃತೇ ೆ ಪೂರ್ವ್ಹಾದಯಶ್ಚ ದೃಶ್ಯಂತೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂಯತಃ !! ಎಂಬುದೇ ವಾರ್ತಿಕನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕ್ಕ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲಜೀ ಇದ್ದರೂ ಈ ಸ್ವರ ಬರು. 
ವುದು. ಏವಂಚ ಸೂನೈತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ನಿರಪ್ಕೀ- ವಿಚಿತ್ರ 0 ರಪಣ ವಿರಪ್‌ ರಹ, ಲಪ. ವ್ಯ ಕ್ರಾಯಾಂ ವಾಜಿ. ನಿ ಉಪಸರ್ಗಪೊರ್ವಕವಾಡ' 
ಕಪ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಸೆಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ಟಿಷಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮ ವಾ ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ವಿಫ್ಚಿನನ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪಬರುವುದು. ವಿರಪ್‌= ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಮಾತು, ವಿರಪ್‌ 
ಏಷಾಂವಾಕ್ಯಾನಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿರಪ್ಪಾನಿ, ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಮಾತುಗಳುಳ್ಳೆ ವಾಕ್ಯಗಳು ; ನಿರಪ್ರಗಳು. ಈ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಯಾವ ನಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರಪ್ವಿನೀ ಎನ್ನುವರು. ವಿರಪಾನಿ ಅಸ್ಯಾಂ ಸನ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಅತಇನಿತನೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೧೫) ಶ್ರ್‌ಸ್ಟಾಕಾರಾಂತ ಪ್ರಾತಿನದಿಕದ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಇನ್‌, ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರು. 
ವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ "ಇನಿ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕಿ ವಿರಪೃ ಇನ್‌, ಯಸ್ಯೇಶಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಈಕಾರ ಅಥವಾ ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಭಸಂಜ್ಹಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಇವರ್ಣ ಅನರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ನಿರಪ್ಕ್‌* ಇನ್‌ ವಿರಪ್ಕಿನ್‌ ಮನ್ನೇಭ್ಯೋಜೀಪ್‌ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ 
೪-೧-೫) ಖುದಂತ ಅಥವಾ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಜ್‌ನೀಪ್‌ ಬಂದರೆ ವಿರಸ್ಪಿ ನ್‌, ಇಕಾರವು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವ ಸ್ನರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಯಾಂದಸವಾಗಿ 
ಲೋಪ. ಅಕಸ್ಸೆ ERNE (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬಂದರೆ ವಿರಸ್ಕ್ರೀ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಉದಾತ್ತ ಅನುದಾತ್ರಗಳಾದ ಇ-ಈಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಏಕಾದೇಶ ಉಚ 
ದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೊ, ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಗೋಮತೀ--ಗಾವಃ ಅಸ್ಯಾಂ ಸನ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ ಮಾಡಿದಾಗ ತೆದಸ್ಕಾ ಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮುತುಪ್ಯ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂಪ. 
ಜೀಪ್‌, ಮತು್‌, ಜೀಪ್‌, ಎರಡೂ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಗೋ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸರನೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ಮಹೀ--ಮಹತೀ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಮಹೆತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಉಗಿತತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧-೬) 
ಉಗಿತ್ತಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಪ್‌ ಬರುನುದ್ದು 
ಜಾೋಪ್ಸು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಶತುರನುಮೋನಡ್ಕಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೩-೧) ಬೃಹೆತ್‌ ಮಹೆತ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವು ನದೀಸಂಜ್ಣ್ಯಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂಜಾದಿ ಶಸಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವುಗಳು ಉದಾತ್ತಗಳಾಗು 
ವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುವುದು. ಮಹತ್‌ ಎಂಬುದರ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಹ 
ಖರುವುದು. 

ಪೆಕ್ಟಾ-ಡುಪೆಚಷ್‌ ಸಾಳೇ, ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು 
, ಕ್ರವತು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೆಚೋನಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫೨) ಪಚ ಧಾಶುನಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರ ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ತಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೆಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಚೋಃಈಃ (ಪಾ. ಸೂಃ ೮-೨-೩೦) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಚವರ್ಗಕ್ಕೂ ರುಲ್ಲಿನ ಹಿಂದಿರುವ ಚವರ್ಗಕ್ಕೂ ಕವರ್ಗಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಟೆ ಕಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಪಕ್ಚ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ.  ಅಜಾದೈಶೆಷ್ಟಾಸಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) (ಶ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ) 
ಅಜಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆಯಾ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ಶೋರುವಾಗ ಟಾಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಕೆಸ್ಪನರ್ಣೇದೀರ್ಥ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ಪಕ್ವಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತೂದ್ಹರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಪ 
ದಿಂದ ಬಂದ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 

ಶಾಖಾ--ಶಾಖೃ ಶ್ಲಾಖೃ ನ್ಯಾಷ್ಟ್‌ ಧಾತು ಶಾಖ್ಯಧಾತುವು ಪಚಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ನನ್ಹಿಗೈಹಿಪೆಚಾ- 


ಕ ಘಿ ತ 


ದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಜಿನ್ಯಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅಜ್‌ 


ಆ 


ದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 

ಸಿ ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣಿವಾದ್ದೆರಿಂದ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಶಾಖ ಎಂಬುದು ವೃಷಾದೀನಾಂ 

ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಟಾಪ್‌ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಗಳು ಬಂದರೆ ಸ್ಲಾನೇತನ್ತರ 

ತಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ. ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರಸ್ಯಸ್ಥರಿತಃ 
ತ್‌ 


ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


pa 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ಟಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೨) ಎಂದು ನಿಪಾತನಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ದಾಶೃದಾನೇ ಎಂಬಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟಕೆ ಇಡಾಗಮ ದ್ವಿತ್ವಗಳು ಬರುವನು 
ದಿಲ್ಲ. ದಾಶ್ತಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನ ಜಕೀ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ದಾಶ್ರಸ್‌--ಎ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಯೆಚಿಭೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೮) ಸಪ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕವಾದ ಯಕಾರಾದಿ ಅಥವಾ ಅಜಾದಿಯಾದ ಸ್ವಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದು ಭೆ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಶ್ವಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೆ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಸ 
| ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಸಂಸಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು. ಅಂದರೆ ವ್‌ಗೆ ಉಕಾರ 
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ಆ ಪ್ರರ ಗಾ ಹ ಟಟ ಉತ್ತಿ ಸಷ ಷಸ ಸೂಕ ಸಜ ಯಾ ಚರ ಟಾ 
ಗಾ ಯ ಹಾಚಾ ಆರೋ ಖು ಅಹಾ ಜಾಣ ಜಾ ಜಟ ಾ ಕು pe ಹಾ ಇರರ 
fs pe ಜ್ಯ ಇ. 
PR POR ರ್‌ 
ತಾ 


ಜೆ ನಂತರ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಚಿ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೬-೧- ೧೦೮) ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂದೆ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ 
ಫೂರ್ವಪರಗಳ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಟ್‌ ದಾಶುಸ್‌--ಏ 
'ಆದೇಶಸ್ಪ ಕ್ರಿತ್ಸಯೆಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಇಣ್‌ ಕವರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆದೇಶರೊಪವಾದ 
ಸಕಾರಕ್ಟೂ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾನಯವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಸತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುಪ ಕ್ರತ್ಯಯಾನಯವವಾದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಜಿ ಬರುವುದು ದಾಶುಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಾಸಿ ವಸಿ ಫಸೀನಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸ ನಿವಾಸೇ ಎಂಬ sie ಗ್ರಹಣ. ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಹಣನಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೭) 


ಫಿರೂಪಿಸಿರುವೆವು. ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ರ lo fl 


|| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 1 


j 


| | - | 
ಏನಾ ಹಿ ತೇ ನಿಭೂತಯ ಊತಯ ಇಂದ್ರ ಮಾವಶೇ ॥ 


| | 
ಸದ್ಯಶ್ವಿತ್ಸಂತಿ ದಾಶುಷೇ | F ॥ 





1 | | 
ಏನ |! ಹಿ! ತೇ! ನಿಂಭೂಶಯಃ | ಊತಯಃ! ಇಂದೈ ! ಮಾಂವತೇ ॥ 
ರ್‌ | | 
ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಸಂತಿ! ದಾಶುಷೇ ೯ 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ನಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ನಿಭೂಶಯೆ ಐಶ್ಚರ್ಯನಿಶೇಷಾ ಏನಾ ಹಿ ಏವಂ ವಿಧಾಃ ಖಲು | 8೦ 
ನಿಧಾ ಇತಿ ತೆಮುಚೈತೇ | ಮಾನಶೇ ಮತ್ಚೆಚ್ಛೈಶಾಯೆ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದಶ್ರೆನತೇ ಯಜಮಾನಾಯೋಶ.- 
ಯಸ್ತ್ರೈದೀಯರಸ್ಷಾರೂಸಾಃ ಸದ್ಯಶ್ಲಿತ್ಸಂತಿ 1 ಯೆಡಾ ಕರ್ಮಾನುಸ್ಠಿತಂ ತದೈವ ಭವಂತಿ || ಮಾವಶೇ 1 
ಮತ್ಸದೃಶಾಯ | ವಶುಸ್ಟ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮಪಸೆ ೬ದ್ಸಾ $೦ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಹಾ. 
೫-೨೩೯-೧ | ಇತೈಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಾದೃತುಸ್‌ | ಮನರ್ಯಂತಸ್ಥ ಸ್ಟೆ ಕ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಹೆದೆಯೋಕ್ಚ | ಪಾ. ೭-೨-೯೮ 
ಇತಿ ಮಾದೇಶಃ | ಅದ್‌ ಶಬ್ದೇನ ಸೆಹಾತೋ ಗುಣೇ | ಸಾ. ೬.೧-೯೭ | ಇತಿ ಪೆರರೂಸತ್ಚಂ | ದೈಗ್ಹೃಶ: 
ವಶುಸು | ಪಾ. ೬-೩-೮೯ | ಇತೈನುವೃತ್ತಾನಾ ಸರ್ವನಾಮ್ನಃ | ಪಾ. ೬.೩.೯೧ | ಇತಿ ದಕಾರಸ್ಕಾ ಕಾರಃ! 
ಸವರ್ಜದೀರ್ಫತ್ವಂ। ನತುಸಃ ಪಿತ್ರ್ಯಾತ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ। ಸದ್ಯಃ | ಸಮಾನೇ ದ್ಯನೀತೈರ್ಥೇ 
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ಸಜ್ಜ ಹರುಶ್ಟ ರಾಯ್ಕೆ ೯ಸಮಃ | ಪಾ. ೫.೩.೨೨ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಹಾತಿಶೆಂ | ಪ್ರೆಶೆ ಯೆಸ್ಡೆ ರೇಣಾಂತೋ- 


dd 
Mio ಶ್ವಂ| ಚಿತ್‌ | ಜಾದೆಯೋತನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯೆನುಪಾತ್ತೆಃ | ಸೆಂತಿ | ಅಸೆ ಧುನಿ | ಅಟ ಸ್ಥಾನೇ 
ಮು | ಹೋಂತೆಃ | ಪಾ. ೩-೧-೩ | ಅದಿನೆ ಕ್ರಚ್ಛೆ ತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ತಿಜಃ ಪ್ರಶೈಯಾಮ್ಯೆ- 
ದಾತ್ತಶ್ನೆಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಸೇ ಸ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣಿಂ | ಪಾ. ೧-೧-೬೨ | ಇತಿ ಶಬಳಾರವಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಲಸಾರ್ವ- 
ಆ ೫! ಇತ್ರಶ್ಚಂ ನ ಭೆನತಿ | ನಥ ಶ್ರಯೆನಿಥೌ ಪ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ನಾಸ್ತಿ | ಹರಿ. ೨೧ | ಇತಿ 
ರಿಷೇಧಾತ್‌ | ದಾಶುಹೇ | ಗತಮ ಶ್ರೇ ಗತಂ 0 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ-_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ನಿಭೂಶೆಯೆಃ. ಐಶ್ವರ್ಯವಿಶೇಷಗಳು | ಏವಾ 
ಹಿ ಈ ನಿಧವಾಗಿರುವನು | (ಎಂದರೆ) ಮಾನಶೇ--ನನ್ನ ತಿರುವ | ಜಾಶುಷೇ--ಹೆ 


ಸ್ನನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ (ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಗಳು) ಊತೆಯೆಃ- ರಕ್ಷಣಾರೂಸವಾಗಿ | ಸೆದ್ಯಸ್ಳಿ ಸ 


ನಿ 
ತಕ್ಷಣವೇ £ ಆಗಿರುವನು | 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಳೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನನ್ನಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ (ಅಥವಾ ನನಗೆ) ನೀನು 
ಕೊಡುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಈ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದಕೆ ಆ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಾವು 
' ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಒದಗುವನು. ಈ ವಿಧೆವಾದ ಮಹಿಮೆಯೇ ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವಿಶೇಷವು. 


English Translation. 


Verily, Indra, your glories are at all times (at once) fhe protectors 08 
every such worshipper as J am. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಂತವರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವೆ. : ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಕ್ಷಣವೇ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು ದೊರೆಯುವುದು. ಇದಲ್ಲವೇ 
ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು? ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಏವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಏವಾ ಎಂದು ವಕಾರವು ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಮಾವಶೇ-- ಮತ್ಸೆಪೈಶಾಯೆ-ನನಗೆ ಸಮಾನನಾದ, ನನ್ನ ಂತಿರುವ. 
ಸದ್ಯಶ್ಚಿತ್‌._ ತಕ್ಷಣವೇ ಕೂಡಲೇ, ಆಗಲೇ, ಸಾನಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ. 
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ಗ ಭಾ ಬ (ಫಂ ಛಿ ಎ pe ಗ, ದಾ ಇ ಗಟ್ಟ ಓಜ ರಾ ತ ಕಗ ಗ್ನು, ಎ ಗ ಡಾ ಕ ಸ ಗ 
ಹಜಾರ ಕುರ ಎ ಎ ಇಸ ಎ ಬ ಯಜ ಎ ಎರ ಎ ಬ ಎ ಆ ಅ ಎ. ಎ. ಎ. ಯಯ ಟಬ ಟಪ್‌ ಫಹ ಟ್ಟ  ಾ ೋಾರಾ ಹು ೂೂುರ್ತ್ರ್ಟಾಕಶಾಕಕಾ NS A ರಕ ಕುಾಗುುುುಾಾಕರಾೈೈು್ತು್ಟಟಲ್ಟಟ್‌ಟ್ಲಟಟ ಟಫ್‌ .' 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಾವಶೇ--ಮತ್ಸೆದೈಶಾಯೆ ನನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಯೆತ್ತಡೇತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಮೂ- 
ಹೇವಶುಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವತುಸ್‌ಸ್ರೆಕರಣೇಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯೂಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೩೯-೧) ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕವಿರುವುದು. ವಶುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ “ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿಸ್ಯಾದೃಶ್ಕೀ' ಎಂದು ವಚನವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ನಾರ್ತಿಕಾರ್ಥ. 
ಅಂದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಸಾದೃಶ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ವತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಭಾನ. ಇದರಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ನತುಪ್‌ ಬಂದರೆ ಅಸ್ಮದ್‌ 1 ವತುನ್‌, ಸ್ರತ್ಯೆ- 
ಯೋಕ್ತರಪದಯೋಕ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಉತ್ತರಪದಪರೆದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮ ಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ ಯುಸ್ಕ್‌ ಅಸ್ಮ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ತ್ವ, ಮ, ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮ ಆದೇಶಬಂದು ಮ ಅಬ್‌. ವಶುಪ್‌. ಈಗ ಅಶೋಗುಣೇ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯೭) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಸೆಂಜ್ಞಕೆನಾದ ವರ್ಣಗಳು ಫರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ 
ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸರರೂಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂನ ಬಂದರೆ ಮದ್‌ *ವತುಪ್‌ ಅಸರ್ವನಾನ್ನುಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ಇಲ್ಲಿ ಪೈಗ್‌ ದೈಶನತುಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತನಾಗುವುದು. | 
ಬೃಕ್‌, ದೃಶ್ಯ ನತು ಇವುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಮ..ಆ*-ವತ* ಎಂದಿರುವುದು. ಅಕೆಸ್ಸನರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ, ಮಾವತ್ತ್‌ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜೇ ಪ್ರೆತ್ಯಯನನ್ನ್ನಿ 
ಟ್ರಕೆ ಮಾನತೇ ಎಂದಾಗುವುದು ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಜೇ ಎಂಬುದು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಎರಡೂ ಅನುದಾಶ್ಮ್ಕೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಮಾ ಎಂಬುದು ಸಪ್ರಾತಿಸದಿಕ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಸದ್ಯೆ8.- ಸಮಾನೇ ಅಹನಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಾಗ ಸದ್ಯಃ ಹೆರುಶ್ಬರಾರೈ ಸಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶವೂ ಅಹರ್ನ್ಯತ್ತಿಯಾದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ ಸಮಾನ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದಿ ದ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಿವಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಮಹಾಭಾಷೃಕಾರರು ಸಮಾನಸ್ಯ 
ಸಭಾವೋ ದ್ಯಸ್‌ ಚಾಹನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿಸುವರು. ಸದ್ಯಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ. 

ಚಿತ-_ಚಾಡೆಯೋನುದಾತ್ತಾ8 (ಥಿ.ಸೂ. ೮.೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ. 

ಸಸ್ತಿ- ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನ 
ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೋನ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩) ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ರು” ಗೆ ಅನ್ತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ತಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಸ್‌*ಅನ್ತಿ ಕರ್ರರಿಶಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದೆ 
ವಿಕರಣವಾದ ಶಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ (ನಾ. ಸೂ, ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರು 
ವುದು. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಿತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
 ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲಮ್ಮ್‌ ಆಸ್‌ ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಸಬರುಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಸಕ್ರಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ಎಂಬ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಪ್ರತ್ಯಯದೆ 
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ದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ವಿಕರಣವಾದ ಶನ್ಬಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಅದುಸದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಶಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇನ್ಹಿ ದದುಪದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಅಸ್ತಿ ಗೆ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಶಫ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಪೇಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋನ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದು. ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಲುಮತ್ತಾದಶಬ್ದ (ಲುಕ್‌, ಶು, ಲು) ವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಲೋಪಬಂದಿದ್ದರೆ ಲುಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತೆ 
ಕನಾದ ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ವಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವು. ಬರಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ವರವು ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಕಾರ್ಯ, ಅಂಗೋದ್ಹೇಶ್ಯಕ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಕಶೆ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಅದುಪಜೇಶನಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅದುಪಡೇಶವೆಂದಕೆ ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಸ್ತವಾದ ಅಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹದು 
ಶಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಅಂದರೆ ಶಫ್ಪಿನ ಅಕಾರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅನುದಾತ್ತವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸ 
ಬೇಕು. ಈಗ ವರ್ಣಾಶ್ರಯೇನಾಸ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಮ (ಪರಿ. ಭಾ. ೨೧) ವರ್ಣವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಟೆ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ದಾಶುಷೇ-- ಪೂರ್ವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವರ್ಜಿಸಲಾಗಿರುವುದು | ೯ || 


| ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ ॥ 


ಸೋಮ ಉಕ್ಷಂ ಚ ಶಂಸ್ಥಾ | 


| 
ಏಮಾಹ ಸ್ಯ ಕಾಮಾ ಕ್ಯ 


ಎ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮನೀತಯೇ ॥ ೧೦ ॥ 
| ಪದಪಾಠೆಃ | 
1 | 
ಏನ | ಹಿ! ಅಸ್ಯ | ಕಾರ್ಯಾ | ಸ್ತೋಮಃ | ಉಕ್ಸಂ| ಚ| ಶಂಸ್ಕಾ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮ 5 ಪೀತೆಯೇ ॥ ೧೦ il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಕ್ಯೆ ಸೋಮಃ ಸಾಮಸಾಧ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಕ್ಕಂ ಚರ್ಕ್ಸಾಥಧ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಮುಷ್ಯೇವಾ 
ಹ್ಯೇತೇ ಉಭೇ ಏವಂನಿಷೇ ಖಲು | ಕಿಂನಿಧೇ ಇತಿ ತದುಚ್ಕತೇ | ಕಾಮ್ಯಾ ಕಾಮುಯಿತನ್ಯೇ ಶಂಸ್ಕ್ಯಾ 
ಬತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಶಂಸನೀಯೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಶಂಸನಮಿತಿ ತೆದುಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಪೀತಠತಯೇ ೬. 
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ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ || ಏವಾ ಹ್ಯಸ್ಯ | ವ್ಯವಹಿಶೆಮಂಶ್ರೇ ಗತಂ | ಕಾಮ್ಯಾ | ಕಮೇರ್ಣಿಜಂ- 
ತಾಡಜೋ ಯತ್‌ | ಸಾ. ೩-೧-೯೭ | ಹೇರನಿಟಿ | ಸಾ. ೬-೪.೫೧ | ಇತಿ ಣೆಲೋಪೆಃ | ತಿಶ್ಚೃರಿತಮಿತಿ 
ಸ್ವರಿಶೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಯೆಶೋಜನಾವಃ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೩ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಸೆಂ | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | 
ಸೋಮಃ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೩೯ | ಮಸ್ರ್ರತೈಯೆಃ ಉಕ್ಕಂ | ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ | 
ಪಾತ್ಯೃತುದಿನಚಿರಿಜಿಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ಸಕ್‌ | ಉ. ೨-೩ | ಇತಿ ಥಕ” fj *ತ್ತ್ವಾಶ್ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಬಂ | ಪೆರಪೂರ್ನ್ವತ್ವ- 
ಗುಣಾಭಾವೌ | ಶಂಸ್ಯಾ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ 1 ಜ್ಯೃಂತಾಜಚೋ ಯತ್‌ | ಯಶೊಂಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರಶ್ಚಂ | ಸುಪೋ ಡಾಜೀಶಃ | ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀತಿಃ ಸೋಮಸೀತಿಃ | ಸೈದುತ್ತ ರಪೆಡಸ್ರ ಕೈಕಿಸ್ಟರೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾಶತ್ರೆತ್ಚಂ | ಅಥವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀ ಕಿರ್ಯಸೈ (ಅಡೆ ಸ್ಕೇತಿ Pre ಬೀತಿ. 
ರಿಂದ್ರಃ |! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧ | ಇತಿ ಪೂರ್ವ ಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ ॥ | 





| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
' ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ (ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡಬ್ಬಡುವ) | ಸೋಮಃ. ಸಾಮಗ:ನರೂಪೆ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೂ | ಉಳ್ಳಿ 0 ಚಿ. ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶಸ್ತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವೂ (ಈ ಎರಡು ವಿಧವೂ) | 
ಕಾಮ್ಯಾ ಏವ ಹಿ ಇಸ್ಟ 'ಪ್ರದವಾದವುಗಳೇ ಆಗಿರುವನು | ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಪೀತಯೇ- 


೦ದ್ರನ ಜಾ ಜಾ | ಶಂಸ ಖಯುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಸಾನಕ್ಕಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಆಹ್ಯಾಸನನಾಡುನ ಸುನುಗೂನಸೊನನುನ ಸ್ಕೋತ್ರ 
ಗೆಳ್ಳೂ ಬಜ್ಮ್ಜಂತ,ಗಳಿಂದ ಶಸ್ತರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸಬ್ಧಡುವ ಯತ್ತು ಗಳೂ ಈ ಎರಡು ವಿಫ ಸೋತ "ಳೂ ಇಂದೆ 
ಶ್ರ ಆ ಇ ತ ಕ 
ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರಿಗೆ ಸ್ಟೆ ವಾಗಿಯೇ ಇರುವವು. 


netsh "Translubton. 
Verily his chanted and 00100: [11303 are bo 02 (1231021 snl 10) sey 12 
Indra, that he may drink the Soma-juico. 


ಸ್ತೋಮಃ | ಉಕ್ಕೆಂ-_-ಸ್ಪೋಮವೆಂದರೆ ಗಾನೆಶೊಸವಾಗಿ ಹಾಡಬ್ರಡೂವ ಸಾನುವೇದನುಂತ್ರೆಗಳು, 
ಉಕ್ಸಂ ಎಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಗಾ ಸತ (ರಾಗವಿಲ್ಲದೆ) ಸುಮ್ಮನೆ ಬ.ಗ್ಗೇದನುಂತ್ರಗಳೆನ್ನು 


॥ ವ್ಯಾಕರಣ ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ನಿವಾ, ಹಿ, ಅಸ್ಯ ಇವುಗಳ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾ! 





ಸುವುದು. 
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ಕಾಮ್ಯಾ- ಕಮುಕಾನ್ತೌ ಧಾತು, ಕಾಂತಿ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛೆ. ಕಮೇರ್ಣಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೦) 
ಕಮ" ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಅತೆ 


ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಇ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ ಕಾಮಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದಿ 
ಆಜೋಯತ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಯತ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುನುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಣೇರನಿಔಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೫) ಇಡಾದಿಯಲ್ಲದ ಆರ್ಥಧಾಶುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಿಗೆ ಲೋ ಪಬರು ವ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ. ಯಶ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯವು ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕ 
ಗ. (1 


೦ಿ 
ಇದ್ದರಿಂದ ತಿಶ್ಸ್ನ ರಿಠಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಅಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ವಳ ಕಳವಾದ ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು 
ಇ | 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ವನಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯೆಶೋನಾನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
Moped (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚಕ್‌ ಪದವು ಅನುವೃ ತ್ವವಾಗುತ್ತೆ. ನೌ 


ಯಾನ ಯತರ ಹ ಗ್ರತ್ಯ್ಯಯ ನಿದೆಯೋ ತದನ್ತ ನಾದ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳನ್ನು 
| ಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಕಾಮ್ಯ 
ಸುಖಾಂಸುಲು ಚರ್‌ (ಪಾ. ಸಣ ೭-೧-೩೯) 


{, 


ಎಂ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಬಂದ ಪ್ರಥಮೂಾದ್ಧಿ ನಡನ ಟಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ. 

ಸೋಮ... ಅರ್ತಿಸ್ತು ಸುಹುಸೃಧೃಕ್ಷಿಷುಭಾಯಾ ವಾ ಪೆದಿಯೆಸ್ತಿನೀಥೋಮನ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟು ಇಗ ಸುತೌ ಎಂಬ ಸ್ತು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ನಧಾಶುಕಾ- 
ರ್ಧಢಾಶುಕಯೋಃ (ಪಾ. "ಸೊ. ೭.೩.೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಸ್ಫೋಮ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಉಳಿಮ... ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಪಾ ತೃ ತುದಿ, ವಚಿ, ರಿಚಿ, ಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ಥ ಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ ಪ್ರಸ್ಯ ವು ವಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯನು ರತ್‌, 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಥೆಓಿಯಚಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಜುನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಟ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಚ್‌--ಥ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಕಿಪ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಸಥ ಗುಣ ಬರುಸ್ರದಿಲ್ಲ. ಬೋಃಕು8 (ಸಾ. ಸೂ, ೮-5-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 


2 


ಶಕಾರ) ಉಕ್ತ ಎಂದಾಗ 


wa, ಳೆ 
ಡು ds 


ಶಂಸ್ಕ್ರೂ-_ ಶಂಸು ಸ್ನುಶೌ ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಜಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜೋಯ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತಿ 


pe 


ಪ್ರತ್ಯಂ ಯೆ ಣೀರನಿಟ ಐವಿಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಲೋಸ. ಯೆಶೋನಾನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಪ್ರಥಮಾ 
ದ್ವಿನಚನ ಔ ಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ. ಶಂಸ್ಕಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸೋಮಪೀಶೆಯೇ ON, ನೀಠಿ8 ಸೋಮಹೀತಿಃ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದನಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರೈ ತಿಸ್ತರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಹೀಗೆ ತತ್ಛು ರುಷಮಾಡಿದಕರೆ ಆ 0 ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಅಥವಾ 
ಸೋಮಸ್ಯ ವೀತಿರ್ಯಸ್ತ ಸಃ ಸೋಮಪಖೀತಿಃ ಸೋಮಪಾನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹು- 


ವ್ರೀಕ್‌ಪ್ರೆಕ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದ ದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು llnoll 
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ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಜಾ 


| ಇಂದ್ರೇಹೀತ್ಯಾದಿಕೆಂ ದೆಶರ್ಚೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಮಿತ್ಯಾದಿಷು ಸಸ್ಮಂ | ಯಷ್ಯಾದ- 
ಯೆಸ್ತಸ್ಯೆ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ನಿಶೇಷಸ್ತೃತಿರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯಸೆರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾನಾಕತಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರೇಹೀತ್ಯ- 
ನುರೂಸಸ್ತೃಚಃ | ಅಕಿರಾಶ್ರೇ ಸೆರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇಂದ್ರೇಹಿ 


ಮತ್ಸ್ಯಂಥಸಃ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ಸೊಶ್ರಿಶಂ |! 


ಅನುವಾದವು. -ಇಂದ್ರೇಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಇದು ಸುರೂಸ 
ಕೃತ್ನು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದು. ಖುಹಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು--ಅಕಿರಾತ್ರ ಕ್ರತುವಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ 
ಖಯತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರೇಹಿ ಎಂಬ ತೃಚನನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ನಿಷಯನ್ರ- ಅಶಿರಾಶ್ರೇ ಪೆರ್ಯಾಯಾಣಾಂ 


ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧಃ (ಖು. ಸಂ. ಆ-೨-೧) ಮತ್ತು ಇಂಬ್ರೇಜಹಿ ಮತ್ತ ಂಥಸಃ (ಬು.ಸಂ. 
೧-೯-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಗಳನ್ನು ಅತಿರಾತ್ರಕ್ರತುನಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರಥಮ ದಿ ಕೀಯ) ಪಂರ್ಟಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅಶ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದ ವ್ರದು (ಅ. ಸೂ. ೬.೪), 
1 ಓಂ ॥ 
| ಷ್ಟ 
ಸೂಕ್ತ. 


| ಮಂಡಲ್ಲ೧ |! ಅನುವಾಕ. |! ಸೂಕ ೯ | 


ಎ 


| ಅಸ್ಟಕ ೧! ಆಧ್ಯಾಯ--೧ |! ವರ್ಗ..೧೭, ೧೭ || 


| ಲ್ಪ eu)» nn Ay 390 ಇ ಆಸ್‌ ಇ... 4 1ಊ್ಟ್‌ 
PN ಕ್ಕಿ ಎ ದ ಗಿ We ed ಭ್ಯ ಯ ಲ, hd 
ಲೃ ೫ pe 


! ದೇವತಾ ಉದದ | 
ಸೆ 


|| ಛಂ i ಗಾಯತ್ರಿ $ 


[| ಸಂಹಿತಾಸಾರ। ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | 1 | 
ಇಂದ್ರ | ಆ | ಇಹಿ | ಮತ್ತಿ |! ಅಂಧಸಃ ! ನಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಸೋಮಃಪರ್ವಭ್ಲಿಃ | 


| 
ಮಹಾನ" | ಅಭಿಸ್ಟಿೀಃ ! ಓಜಸಾ ಗಂಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ನೈಃ ಸೋಮಸರ್ವಭಿಃ 
ಸೋಮರಸರೂಪೈರಂಥಸೋಂಂಧೋಭಿರನ್ಸೈರ್ಮತ್ಪಿ ಮಾದ್ಯ ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ತೆತೆ ಊರ್ಧ್ವನೋ- 
ಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಹಾನ್ಫೂ ತ್ವಾಭಿಸ್ಟಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸ್ಟಾನಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾ- 
ಕೇಷು ಬಲಾನಾಮಸ್ಟೋಜ8 ಪಾಜ ಇತಿ ಪಠಿತಂ! ಆ ಇಹಿ | ಆದ್ಲುಣಃ | ಪಾ. ೬-೧-೮೭ | ಇಂದ್ರ 
ಏಹಿ! ಯೋ ಹ್ಯುಭೆಯೋಃ | ಸ್ಥಾನೇ ಲಭತೇಸಸಾವನ್ಯತರವೃಸದೇಶಮಿತ್ಯಾಜ್ಮಾಖಬೋರೇಕಾಜೇಶಸ್ಯಾಜ್‌ 
ವ್ಯಸದೇಶಾದೋಮಾಜಕೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೧೯೫ | ಇತಿ ಪೆರರೂಸೆಂ | ಮಕ್ಸಿ | ಮಾದ್ಯ | ಮುದೀ ಹರ್ಷ- 
ಗ್ಲಸನೆಯೋಃ | ಲೋಟಃ ಸಿಪ್‌ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶ್ಸಂಡೆಸಿ ನಿಕೆಲ್ಸ್ಯಂತ ಇತಿ ಸೇರ್ಜಿರಾದೇಶಃ | ಹಾ. 
೩.೪.೮೭ | ನ ಭವತಿ | ದಿಮಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೬೯ | ಇತಿ ಶ್ಯನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸೀತಿ . 
ಶ್ಯನೋ ಲುಕ್‌ | ನ ಲುಮತಾಂಗಸ್ಕ | ಪಾ. ೧.೧-೬೩ | ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಸ್ಷಣಸ್ಪ ತಿಷೇಧಾಚ್ಛಮಾ- 
ಮಷ್ಟಾನಾಂ ದೀರ್ಥಃ ಶೃನಿ | ಪಾ. ೭. -೭೪ | ಇತ್ಯುಪಭಾದೀರ್ಥ್ಫ್ಥೋ ನ ಭವತಿ | ಸಿಸೆಃ ಪಿಶ್ತ್ಯಾ- 
ದ್ಟಾತುಸ್ಟರ ಏವ | ಅಂಥಧಸೆ: | ಅದೇರ್ನುಮ್‌ ಧಶ್ಚ | ಉ. ೪-೨೦೫ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ 
ತೈತೀಯಾಬಹುನಚಿನೆಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ನಿತ್ಪ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಅಶಿಪ್ರುಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಉ. ೧.೧೫೧ | ಫೈನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಕುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಐಸಾದೇಶೋ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಜಿಸೀತಿ ನ ಭವತಿ | 
ಸೋಮಂಪರ್ವಭಿಃ | ಲತಾರೂಹಂ ಸೋಮಂ ಪೃಣಿಂತಿ ಪೂರಯಂತೀತಿ ಸೋಮಪರ್ನಾಣಃ ಸೋಮ. 
ರಸಾ8 | ಪೈ ಸಾಲ-ಸೂರಣಯೋಃ | ಅಸ್ಟ್ರೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಖ್‌ | ಗುಣೋ ರಸೆರತ್ವೆಂ | 
ನನಿಪ॥ ಪಿತ್ತ್ಯಾದ್ದಾತುಸ್ವರೆ ನಿವ | ಉಸೆಸದಸಮೂಸೇ ಕೈಮತ್ತರಪದೆಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಸರೇ£ ಸುನಃ ಸ ಏವ 
ಭವತಿ | ಆಭಿಷ್ಛಿರಥಿಗೆಂತಾ | ಇಷ ಗತೌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಕ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩-೩-೯೬ | ಕ್ರಿನ್ಟುಡಾತ್ತೆಃ | 
ಸಹಿ ಭಾವಸರೋತಪಿ ಭವಿತಾರಂ ಲಸ್ಷಯತಿ ! ಕತ್ಲ್ಯಾಲ್ಲಘೂಸೆಧಢಗುಣಾಭಾವಃ | ಶಿಶುತ್ರಶೆಥಸಿಸುಸೆರಕೆ- 
ಸೇಷು | ಚ | ಪಾ. ೭.೨.೯ | ಇತೀಡಾಗನೋ ನ ಭವತಿ! ಅಭಿತಬ್ದಸ್ಯೇಕಾರ ಏಮನಾದಿಷು ಹೆರರೂಸೆಂ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೧-೯೪-೬ | ಇತಿ ಪೆರರೂಸೆತ್ವಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪೆಕೈತಿಸ್ಟರಕ್ಟೆಂ | 
ಹಿಜಸಾ | ಉಜ್ಜೀರ್ಬಲೋಪಕ್ಚ | ಉ. ೪-೧೯೦ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಸ್ಪಾದಾದ್ಯುವಾಶ್ರೆಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಹಿ... (ನಾವು ಮಾಡ ಕ್ರಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂನಿಗೆ) ಬಾ | 
(ಬಂದು) ವಿಶ್ವೇಭಿ8ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೋಮಪರ್ವಭಿಃ-- ಸೋಮಗಸರೂಸವಾದ | ಅಂಧಸಃ.. ಅನ್ನ ಗಳಿಂದ 


ಕಾ 


| 
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| | | ಟ್‌ ಫು 
(ಆಹಾರಗಳಿಂದ) | ಮತ್ಚಿತೃಪ್ತನಾಗು | (ಅನಂತರ) ಓಜಸಾ- ಬಲದಿಂದ |! ಮಹಾನ್‌--ಅಧಿಕನಾಗಿ | 
ಅಭಿಸ್ಟಿಃ- (ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಪರಾಭನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನೆನನಾಗು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಫೆ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋನುರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃ 
ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮ ಪ ಟು ಆದರಿಂದ ಅಧಿಕನಾಗಿ ಗು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಜ ಸವಗೊಳಿಸು ಲಾ! 


English Translation 


Come, O Indra, and regale yourself with Soma-libations and with all 
viands and mighty in strength be victorious (over your enemies). 


| ವಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು | 


ಮತ್ಚಿ--ಮಧೀ ಹರ್ಷಗ್ಗ ಸನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಲೋಟ್‌ ರೂಸದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಪೈಶ 
ವಚನವು. ಸಗತೋಷಸಪಡು ತ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಂಧಸಕ ಅಂಥಃ ನಾಜಃ ನೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಧೆಃ 
“ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಅಂಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನದಿಂದ ನಂದರ್ಥನು. 


ಸೋಮಹರ್ನಭಿಃ ಲ ತಾರೂಸೆಂ ಸೋಮಂ ಸೈಣಂತಿ ಪೂರಯಂತೀತಿ ಸೋಮಪರ್ವಾಣ: 


ಸೋಮುರಸಾಃ--ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಂಡಿ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲ ತುಂಬುನುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೋನಮುರಸನೆಂಡು 
ಹೆಸ ರು. 


ಸೃಂದಸ್ವಾ ನಿಯ ಈ ಸೋಮ ಸರ್ವಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥದ ಜತೆಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು ; ಸೋಮಮಯಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸೋಮಪರ್ವಾಣಃ ದೇವಾಃ !ಯೋ ಹಿ 

ಯೆದಾಹಾಕೋ ಭವತಿ ಶಸ್ಯ ತನ್ಮಯಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭವಂತಿ | ಸೋಮಾಹಾರಾಶ್ಚ ದೇನಾಃ || ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಸೋಮರೂಹವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ಅನರಿಗೆ ನ ಬ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿರುವ (ಹೇ) ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸೋಮಸೆರ್ವಭಿಃ ಏಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರ ನೇ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವವನಾಗು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. 


| Whi ಗುಳ ಹ4 | ಪರಾಭವವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯ 


ಸುವವನು. 


ಒಟ್ಟುಗು ಬಲಿದು: ಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದ-ಓಜಃ ಪ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಬು ಬಲವಾಚ ಕ 
(ನಾಮುರಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲ ! buy ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ.. (ನಿ. ೩.೯) 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ॥ 

ಆ ಇಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆದ್ಗು೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧. ೮೭) ಅಕಾರದ ಮುಂದೆಇ, ಉ, ಖು, ಲೃಗಳು 
ಇದ್ದರೆ ಫೊರ್ವಪರಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣವು ಕರಟ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದಕಿ ಏಹಿ ಹಾ 
ಗುವುದು. ಅಂತಾದಿವಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೫) ಏಕಃಪೂರ್ವಸೆರಯೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುನ 
ವಾಗುವುದು. ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಫೆಟಿತಸಮುದಾಯ ಎಂದೂ ಸರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಘಟತಸಮುದಾಯ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥ. ಏಕಾದೇಶಕ್ಕೈೆ ಸ್ಥಾನಿಯಾದ ವರ್ಣಗಳು ಎರಡು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶಬ್ದದ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವೂ, ಪರವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶಬ್ದದ ಮೊದಲನೆಯ ನರ್ಣವೂ ಬೇಕೆ ಜೀಕೆ ಇದ್ದರೆ. ಯಾವ. 
ಯಾನ ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಬರುವುವೋ (ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಪಸರ್ಗ ಆರ್ಜಿ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳು) 
ಅವು ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥ. ಈಗ ಏಕಾದೇಶ. 
ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಜ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರನಿತ್ತು. ಏಕಾದೇಶಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಪೊರ್ವಾಂ 
ತವದ್ಭಾವದಿಂದ ವಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆ ವ್ಯವಹಾರವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
“ಯೋಹ್ಯುಭಯೋಃಸ್ಥಾನೇ, ಲಭತೇಸಾವನ್ಯತರತೋವ್ಯಪದೇಶಮ್‌'' ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇನ್ನು 
ಏಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಿ ಎಂಬುದು ಹಿಂದಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಜ್ಜ. ಆದ್ದರಿಂದ ಓಮಾಜಕೋಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೫) 
ಅವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಓಮ, ಆಜ್‌ ಇವು ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪರರೂಪವು ನಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ ಬಂದಕೆ ಇನ್ನ್ರೋಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಮತ್ಚಿ--ಮಾದ್ಯ=ಹೃಷ್ಟನಾಗು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮದೀಹರ್ನ್ಷಗ್ಗಹೆನೆಯೋಃ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ 
ಲೋಹ ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯೆ ಮಪುರುಷ ಬಕನಚನ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಮದಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೭) ಲೋಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅದು ಅಸಿತ್ತೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿವಿಕೆಲ್ಸ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ. 
೩೫) ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಇದೂ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದಿನಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಭದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
(ಲೋಪ) ಬರುವುದು. ಈಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಪೇ ಪ್ರೆತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ. 
ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಶಮಾಮಷ್ಟಾನಾಂದೀರ್ಥಃಶ್ಯನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೪) ಶ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಮು 
ಧಾತು ಮೊದಲಾಗಿ ಎಂಟು ಧಾತುಗಳ ಅಚ್ಚಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಅದರೂ ನ ಉಮತಾಂಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಲು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪದವನ್ನು ಲುಕ್‌, ಶ್ಲು, 
ಲುಪ್‌ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯಕಕಾರ್ಯ ಬರು. 
ವದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಮ ಎಂಬ ಅಂಗವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ದೀರ್ಫವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ರ್ಶ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಮ 
ಥಾತುಸ್ವರನಿಲ್ಲುವುದು. ಮದ್‌-ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖರಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪- ೫೫) ಖರ್‌ ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ರುಲ್‌ 
ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರ ಬಂದರೆ ಮತ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ' 

ಅನ್ಫಸಃ ಅವೇರ್ನುಮ" ಧೌಚ(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೫) ಅದ ಧಾತುವಿನ ಸ ಅಸುನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ: 
ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ನಕಾರಾಗಮವೂ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಭಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಅದೆ 
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ಕ ಹಾಗ ನ್‌್‌ 
ಕಾ ಬಾಣಾ ಘಂ ದು ಅಂ ಅ. (60 ಮ ಸಾ ಗಾ ಮ ಮರಾ ದಾಮ ಣಾ. 
ರೋಗ್‌ ಗಿಲ್ಲ ಎ 
ಮಾ 
A Ne. ದಲ್‌ 


ಫಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಮೊದಲಾದುವು ಬಂದರೆ ಅನಸ್‌. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅನ್ಹಸಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅರ್ಥ ಹೇಳುವಾಗ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಪ್ರತ್ಯಯನು 
ಫಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. | 
ನಿಶ್ಚೇಭಿ8-- ಅಶೂಪ್ಪುಸಿಲಟಿಕಣಿಖಟನಿಶಿಭ್ಯಃ ಕೈನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಅಶೂನ್ಯಾಪ್ಟಾ, 
ಪ್ರುಷಸ್ಥೇಹನಾದೌ, ಲಭಜಾಲ್ಯೇ, ಕೆಣನಿಮಾಲನೇ, ಖಜಿಕಾಂಕ್ರೂಯಾಂ ನಿಶಪ್ರೆವೇಶನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ನಿಕ್‌- 
ಸ್ವರ್ನಎನ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದೆ ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ನಿಶ್ವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನ ಬಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಸ್‌ 
ಆದೇಶವು ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಸೋಮಪರ್ವಜಭಿಃ--ಲತಾರೂಸಂ ಸೋಮಂ ಪೃಣಸ್ತಿ ಸ್ರೊರಯನ್ಲಿ ಇತಿ ಸೋಮಸರ್ವಾಣಿಃ 
ಸೋಮರಸಾ8 ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಫೊರಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮಪರ್ನಶಬ್ದದಿಂದ ಸೋಮರಸನ್ರು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಡುವುದು. ಸ್ವ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಹಿದೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೨೫) ಎಂಬುದೆ 
ನಿಂದ ಸ್ಯ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಗುಣವು ಉರಣ್ರಿಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೆನರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಸೋಮ ಪರ್ವನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ವನಿಪ್ಟು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರವೇ 
'ನಿಲ್ಬುವುದು. ಸೋಮಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಉಪಪೆದಮತಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨.೧೯) ಉಸಪದವಾಗಿರುವ ಸುಬಂತವು 
ಸಮರ್ಥ ವಾದ ಕಿಜಂತಭಿನ್ನ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಪದ 
ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್ಸತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೀ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಶೋಪೆಃಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲರೋಪಸಬಂದರೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಸೋಮ ಪರ್ವಜಿಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು, 


ಅಭಿಸ್ಟಿಃ-  ಅಭಿಗನ್ತಾ, ಇಷಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸೆಚಮನವಿದೆ- 
ಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ವೃಷ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು 
ದಾತ್ರವೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉದಾತ್ರವಾದ ಕೈನ್‌ ಬರುವುದು, ಕಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯೆಯವು ಭಾವಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಭವಿತೃವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ತಿ, ತು ತ್ರ, ತ್ಕ ಥೈ ಸ್ಕಿ ಸ್ಕು 
ಸರ, ಕ, ಸೊ ಷು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಈ ಹತ್ತು ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭಿ*ಇಷ್‌*ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಿಮನ್ನಾದಿಸುಪರರೂಪಂ ವಕ್ತೆನ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧೯೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿ*ಅಷ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಸಂಧಿಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪರರೂಪ ಬರುವುದು. 
ಅಭಿಷ್‌ತಿ ಸ್ಟುನಾಸ್ಟುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬ ಸ್ಟುತ್ವಸಂಧಿಯಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ ಬಂದರೆ ಅಭಿಸ್ಟಿ 
“ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಭಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಸ್ಟಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದೆಯೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವೇ ಬರುವುದು. 
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ಓಜಸಾ-ಉಬ್ಬೇರ್ಬಲೋಪೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಬ್ಬಆರ್ಜವೇ ಚ 
ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿನ 'ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬರುಪುದು. ಲಘೊಪಧೆಗುಣ ಬಂದರೆ ಓಜರ್ಜ 
ತೃ ತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಓಜಸಾ, ನಿತ್ತಾದ್ದ ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾ ಎತ್ತ ಬರುವುದು 1! ೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಏಮೇನಂ ಸೃಜತಾ ಸುತೇ ಮಂದಿಮಿಂದ್ರಾಯ ಮಂದಿನೇ | 


| 1 
ಚಕ್ರಿಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಚಕ್ರಯೇ ॥ ೨1 


| ಪೆದಹಪಾಠಃ ॥ 
| | | [ ಸ 
ಆ! ಈಂ |! ಏನಂ! ಸೃಜತ | ಸುತೇ! ಮಂದಿಂ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಮಂದಿನೇ ॥ 
| | | | 
ಚಕ್ರಂ | ನಿಶ್ವಾನಿ| ಚಕ್ರಯೇ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಈಮಿತ್ಯನರ್ಥಕಃ ಸಾದಪೂರಣಾಯ ಪ್ರೆಯುಕ್ತ8 | ಹೇ ಅಧ್ಲರ್ಯವಃ ಸುಶೇಂಭಿಷುತೇ 
ಚಮಸಸ್ಥೇ ಸೋಮ ಏನಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮಾಸೃಜತೆ | ಪುನರಭ್ಯುನ್ಸಯತ | ಶುಕ್ರಾ- 
ಮಂಥಿಚಮಸಗಣೇ ಪುನರಭ್ಯುನ್ನಯನಮಾಪಸ್ಮಂಬೇನೋಕ್ತೆಂ | ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಚೆಮಸಾಧ್ವರ್ಯವ॥ಃ 
ಸಕೃಶ್ಸಕೃದ್ದುತ್ತಾ ಶುಕ್ರಸ್ಯಾಭ್ಯುನ್ನೀಯೋಪಾವರ್ತದ್ದನಮಿತಿ | ಆಸೆ. ೧೨-೨೩-೪ | ಇತಿ | ಕೀದೃಶನೇನಂ- 
ಮಂದಿಂ ಹರ್ಷಶಹೇತುಂ ಚೆಕ್ರಿಂ ಸಾಧುಕೆರಣಶೀಲಂ | ಕೀದೈ ಶಾಯೇಂದ್ರಾಯ | ಮಂದಿನೇ ಹರ್ಷ. 
ಯುಕ್ತಾಯ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಿಕ್ರೆಯೇ ಕೃತೆವತೇ | ಸರ್ವಕರ್ಮನಿಷ್ಟಾಜಿನಶೀಲಾಯೇ। 
ತೈರ್ಥಃ |! ಈಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಪಾಡಪೂರಣಾರ್ಥತ್ವಂ ಯಾಸ್ವ ಆಹ | ಅಥ ಯೇ ಪ್ರಪೃತ್ತೇಂರ್ಥೆೇನಿತಾ- 
ಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಅಗಚ್ಛಂತಿ ಪದಸೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಸ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಾಮಿ- 
ದಿತಿ | ನಿ.೧೯ ಇತಿ | ಅಸ್ಕಾಯೆನುರ್ಥಃ | ಅನ್ಯೈರೇವ ಪದೈರ್ವಿವಕ್ರಿಶೇನರ್ಥೇ ಸಮಾಪ್ತೇ ಸತಿ ಯೇ 
ಶಬ್ದಾ ಈಮಿತ್ಯಾದೆಯಃ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾಸ್ಕೇ ಶಬ್ದಾ ಅಮಿಶಾಕ್ಷರೇಷು ಛಂದೋರಾಹಿತ್ಯೇನ ಹೆರಿಮಿತಾ! 
ಪ್ರರರಹಿತೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿನಾಕ್ಕೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಥಾ ದೃಷ್ಟವ್ಯಾಃ | ಮಿತಾಸ್ತರೇಷು ಛಂದೋ- 
ಯುಕ್ತೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ಸಾದಸೊರಣಾರ್ಥಾಃ | ಶೇ ಚೆ We ಇತಿ | ಈನಿತೈಸ್ಯ ಶಬ್ದ-. 
ಸ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಯಾಯ್ಕೆ ತಾಮೃ ಚೆಮುದಾಜಹಾರ | ನಿಮೇನಂ ಸೈಜತಾ ಸುತೇ | ಆಸೃಜಶೈನಂ ಸುತೇ | 
ನಿ. ೧.೧೦ | ಇತಿ [| ಬ್‌ | ಇದನೋ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ದ್ವಿ ಶೀಯಾಟಾಃ ಸ್ಟೇನಃ | ಹಾ. ೨.೪.೩೪ | 
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ಇತ್ಯೇನಾದೇಶೋಳನುದಾತೆ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೇಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆಃ। ಸೃಜತ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮನೈೇಷಾಮಹಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ! ಪಾ. ೬-೩-೧೩೭ | ಇತಿ ದೀರ್ಫಕ | ಮಂದಿಂ | ಪ್ರನೋಡೆಹೇತುಂ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋಹ- 
ಮಡೆಸ್ಟಸ್ಸೆ ಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಇನಿತೋ ನುರ್ಮ | ಧಾಶೋರಿತಿ ನುಮ್‌ | ಮಂದಮಾನಂ ಪ್ರಂಯುಂಕ್ತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥೆೇ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ | ಪಾ. ೩-೧-೨೬ | ಇತಿ ಣಿಚ್‌ | ಜ್ಯಂತೆಸ್ಯಾಜಂತತ್ಪಾದಚೆ ಇಃ | ಉ- 
೪-೧೩೮ | ಇತೀಕಾರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಸಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರತ್ಮೆಂ. 
ಮಂದಿನೇ | ಮಂದೇಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಚೆತುರ್ಥೈಕವಚನೇ*ನಪುಂಸಕೆಸ್ಯಾಹಿ | ಪಾ. ೩-೧-೭೩ | ವ್ಯತ್ಯ! 
ಯೇನೆ ನುಮಾಗಮಃ | ಚೆಕ್ರಿಂ | ಡುಕೈ ೪ ಕರಣೇ | ಅದೈಗಮಹನಜನಃ ಕಕಿನೌ ಲಿಬ್‌ ಚ- 
ಪಾ. ೩-೨-೧೭೧ | ಇತಿ ತೆಚ್ಛೇಲತಪ್ಪರ್ಮಶತ್ಸಾಧುಕಾರಿಷು ಫರ್ತ್ರಷು ಕಿನ್ಚತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ತಿತ್ತ್ವ್ವಾ- 
ಹ್ಲಣಾಭಾವಃ | ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾವಾದ್ದಿರ್ವಚೆನಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇಂಜಿ | ಪಾ. ೧-೧.೫೯ | ಇತಿ 
ಯೆಣಾದೇಶಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾತ್ಮಶಬ್ದೋ ದ್ವಿರುಚ್ಯತೇ। ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಕೋರತ್ವೆರಪರತ್ವಶ್ನು ಶ್ಚಹಲಾಡಿ ಶೇಷಾಃ। 
ಕಿನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾಪಾಡ್ಯುಡಾತ್ತಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ನಿಶೇಃ ಕೈನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅಸ್ಯ ಚಕ್ರೆಯ 
ಇತಿ ಕೈದಂತೇನ ಯೋಗೆಟಪನಿ ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ | ಸಾ. ೨-೩-೬೫ | ಇತಿ ಸ್ಕೀ ನ ಭವತಿ | 
ಶಿಕಿನಾ ಲಿಟ್‌ ಚೇತಿ ಕಿನೋ ಲಿಡ್ಡದ್ಬಾನೇನ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೆನಿಸ್ಕೂ ಖಲರ್ಥತ್ಸೈ ನಾಂ! ಪಾ. ೨-೩-೬೯ | 
ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯನಃ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜಕೀ,) ಸುತೇ. ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ 
ಹಿಪ್ಪಪಡಿಸಿರಲಾಗಿ | ಮಂದಿನೇ-_ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾದ | ವಿಶ್ವಾಥಿ.. ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಚಕ್ರೆಯೇ-.- 
ಮಾಡುವನನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 1 ಮಂದಿಂ--ಸಂಶೋಷವನ್ನುಂಡುಮಾಡುವ | ಚೆಕ್ರಿಂ- 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧನವಾದ | ಏನಂ---ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಆ ಸ್ಪಜತೆ- ಅರ್ಪಿಸಿರಿ 
(ಕೊಡಿ) | 


| ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರ ಈಗ ಸೋಮರಸವು ಲತೆಯಿಂಂದ ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಸೋಮರಸವು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
-ವುದು; ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು ; ಇಂತಹ ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹರ್ಷ 
`ಯುಕ್ತನೂೂ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


The soma being extracted, present this exhilarating and 0110೩01085 
“draughb to the rejoicing Indra, the accomplisher of all things. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈಂ-ಈಂ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ರೈ ಅರ್ಥನಿಲ್ಬನೆಂದೂ ಪಾದವನು ಸ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಪಲ ಟ್ಟ ರುವುದೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸಂದಸ್ವಾ ವಮಿಯೂ ಹೇಳಿರುವರು, ಯಾಸ್ಕೃರೂ ಸಹ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ತ ಕ್ರದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧- ೯) ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು... 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರನೃತ್ತೇ5ರ್ಥೇತಮಿತಾಸ್ಷಕೇಷು ಗ್ರೆಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ಹೆದೆ- 
ಪೊರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಶ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಸಾಮಿದ್ದಿಮಿತಿ || (ನಿ. ೧-೯) | 
"ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು...- 


ಅನ್ಯೈರೇವ ಪದ್ದೆರ್ನಿವಕ್ಷಿತೇಂರ್ಥೇ ಸಮಾಷ್ಮೇ ಸತಿ ಯೇ ಶಬ್ದಾ ಈನಿತ್ಯಾದಯೆಃ ಪ್ರೆಯು 

ಇ,ಸ್ಕೇ ಶಬ್ದಾ Wick ಛಂದೋರಾಹಿಶ್ಯೇನ ಸರಿಮಿತಾಶ್ಷರರಹಿತೇಷು ಜಾ ತನಕ ತು 

bi wo ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾಃ | ನಿತಾಸ್ಸರೇಷು ಛಂಜೋಯುಕ್ತೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ಸಾಜೆಪೂರ 

ಸಾರ್ಥ! ತೀ ಚೆ sac ಇತಿ | ಈಮಿತ್ರ ಸ್ಕೈ ಶಬ್ಧ _ಸ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಯಾಯೈ ತಾಮೃ ನಿಟ 
ಜಹಾರ | ನಿಮೇನಂ ಸೈ ತಾ ಸುತೇ ಆಸೃಜತೈನಂ ಸುತೇ ಇತಿ ॥ 


ಎಂದರೆ. ಈಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಪಾದಸೂರಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ ಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟೆ ೇ ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದ ಬ್ರಾಕ್ಮಣಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ i ಮೊದ 
'ಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ವಾಕ್ಯಪೂರಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ 
ಮತ್ತು ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬುಕ್ಕು ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಪಾದಪೂರೆಣ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಉಷಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಏಮೇನಂ ಸೃಜತ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾನ 
ವಿಧವಾದ ಉಪಯೋಗವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಪಾದಪೊರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಛಂಬೋಸಿಯಮ ಪ್ರಕಾರ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಮತ್ತು 


ಕ್ರಿಯಾನಾಚಕಮಾಖ್ಯಾತಮುಹಸರ್ಗೇ ವಿಶೇಷಕೃತ್‌ | 
ಸತ್ತ್ಯಾಭಿಧಾಯೆಕೆಂ ನಾಮ ನಿಸಾತಃ ಪಾದೆ ಪೂರಣ |! ಇತಿ ॥ 


ಕಮಾಮಿದ್ದಿತಿ ! ಏತೇ ಚತ್ತಾರಃ ಕಂ, ಈಂ ಇತ್‌, ಉ ಇತಿ 1 ಎಂದರೆ ಕಂ, ಈಂ ಇತ್‌, ಉ 
ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳು (ನಿಪಾತಗಳು) ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಕ್ಲಪ್ತ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪೊರಯಿಶುವುದಕ್ಕಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇವ, ನ. ಚಿತ್‌, ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದಾದರೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನಿರುನುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ಇನ, ನ್ಯ ಚಿತ್‌, ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಥರಹಿತವಾಗಿಯಾ ಅರ್ಥಸಹಿತನಾಗಿಯೊ ಎಂದಕೆ 
- ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 
ಸೈಜತ- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ತಕಾರೆನು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿವಾಗಿರುನುದು. 
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ಮಂದಿಂ-- ಪ್ರಮೋದಹೇತುಂ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ತಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಈ ಶಬ್ದವು ಮದಿ. 
ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನ ರೂಪಾಂತರವು. ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಟುವ, ಹರ್ಷ ಪ್ರದವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮಂದಿನೇ--ಮಂದಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವೇ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇ ಸು 
ಇದು ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕನಚನವು. 


ಚಕ್ರಂ ಮತ್ತು ಚಿಕ್ರ ಯೇ-. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಡುಕೃ ಖಕಕೆರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವ್ಯುತ್ಸನ್ನ 
ವಾದ ಶಬ್ರಗಳು. ಇವುಗಳ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಗಾಗಿ ನ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಿ, 


1 ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಏನಮ್‌ ಇದವು” ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ವಿಕನಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ 
ಇದಮ್‌: ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ದ್ವಿತಿಯಾಟೌಸ್ಟ್ರೇನ8 (ನಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೪) ಅನ್ವಾದೇಶ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಷಷ್ಠೀ ಸಪ್ತಮಿನಾವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಓಸ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇದಮ್‌ 
ಏತದ್‌, ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿನ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏನ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಏನ*"ಅಮ್‌ ಅನಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಏನಮ್‌ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾಟೌಸ್ಟೇನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಡಮೋತನ್ವಾದೇಶೇಶನುದಾತ್ತೆಸ್ಪೃ ತೀಯಾದ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೨-೪-೩೨) NE ಅನುದಾತ್ತಃ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಏನ 
ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಏನಮ್‌ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ. 


ಸೈಜತೆ- ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿದೈಶ್ಯ ತೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಸ ಜತ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಮನ್ನಿಮ್‌-ಹರ್ಷಕೈ ಕಾರಣಭೂತವಾದ, ಮದಿಸ್ತುತಿಮೋದಮುದಸ್ವಸ್ನ ಕಾಪ್ತಿಗತಿಸು ಧಾತು, 
ಮದಿ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿತಶೋನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಮಾ 
ಗಮ ಬರುವುದು ಮನ್ಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಂತರ ಮನ್ಹಮಾನಂ ಪ್ರಯುಜ್‌ತೇ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನಕ್ಷೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೨೬) ತತ್‌ಸ್ರಯೋಜಕೋಹೇಶುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೫) 
ಸ್ರ ರ್ಸೈವನ್ನು ಪ್ರೆ ಪ್ರೀರಿಸುವವನು, ಹೇತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ, ಕರ್ತೃಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಎರಡನೇ 
ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ, ಇಂತಹ ಹೇತು ಸಂಜ್ಞೆವುಳ್ಳ ವನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಅಂದರೆ ಪ್ರೇಷಣಾ, ಅನುಮತಿ, 
ಉಪದೇಶಾದಿಗಳನ್ನು ನಿನಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದರೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಥಮ 
`ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಪ್ರೇಷಣಾ ಅಂದಕಿ ಅಜ್ಜಿ, ಸಮಾನವಾದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಿತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವ 
ರನ್ನು ಪ್ರವರ್ತನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಥ್ಕೇನಣಾ ನಿಂದು ಹೆಸರು. ಅನುಮತಿ, ಎಂದರೆ ರಾಜಾದಿಗಳ ಸಂಮತಿ 

ನದೇಶ ಎಂದರೆ ರೋಗಿಗೆ ಹಿತಜೋದಧನೆ ಮಾಡಿ ಔನಧಿ ಸೇವನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಶನೆಮಾಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮುನ್ಸ್‌1ಇ. ಈಗ ಇದು ಅಜಂತನಾದ್ದರಿಂದ, 
ಆಚಇಃ (ಉ. ಸೂ, ೪-೫೭೮) ಅಜನ್ರವಾದ ಧಾತುವಿನ ಪ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಭೂ ನನ್ನಿ ಸರಾ ದಾರ” ಸ ರ್‌ ಉಣಿ 0 0. 0... ಮಜಾ ಜಾಣಾ ಅರ ರಾ ಜ್‌ ಹಾ ್ಚಾಾ್ಚಹಚುರ]್ಯಾಾಹಜಟುಾ್ಟ್ಪಸ್ಸ್ಮು ಬ 5 pe ೫ 
ಎ ಆ ಇಂ ಅಂ ಲ ಪಾ ಪಾ ಅಯ 








ಇಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಮದ್ದ್‌ + ಇಇ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೮) ಇಡಾದಿಯಬಲ್ಲದ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕ ಪರೆ 

'ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಮನಿ 
[FR 

“ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮನ್ಚಿಮಕ ಎಂದಾಗುವುದು. | 


'ಮನ್ಹಿನೇ- ಮನ್ನಿ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನುಉಪಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಮಂದಿ ' 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಟ್ಟಿರೆ ಮನ್ಸಿನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಕೋಂಜಿ 
ಏವಿಭಕ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೩) ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇ ಉಹು ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
`ಹೊಂದಿರುವ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ನುಮ (ನಕಾರಾಗಮ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌. 
ಬಂದರೆ ಮಂದಿನೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮನ್ಹಿನೇ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ ಪುಲ್ಲಿಂಗ. 
'ಆದರೂ ಛಂದಸ್ಸಾಡ್ದರಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು. ' 


ಚಕ್ತಿಮಡುಳೃ ೫೯ ಕೆರಣೇ ಧಾತು. ಈ ಕೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಆದೈಗಮಹನಃಕಿಕಿನಾಲಿಬ್ಜ 
(ಪಾ- ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತು, ಖಕಾರಾಂತ ಧಾತ್ಕು ಗಮ್‌, ಹನ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ತಚ್ಛೇಲ, ತದ್ದರ್ಮ, ಶತ್ಸಾಧುಕಾರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಕಿ ಕೆನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವುವು. ಅವು ಲಿಟ್ರಿನಂತೆಯೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಕೃಇ ಎಂದಿರುವುದು 
ಈಗ ದ್ವಿರ್ದನಜೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧೫೯) ದ್ವಿತ್ವಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಜ್ವರ್ಣವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅದರ ಪೂರ್ವದ ಅಚ್ಚಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯಾವ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾದಾಗ ಇ ಎಂಬುದು 
ಲಿಟ್ಟ್ಟ ಎಂಬ ಅತಿದೇಶದಿನದ ಲಿಟ್ಟಾದ್ದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಚ್ಚಾಗುವುದರಿಂದ ಲಿಟಿಧಾತೋಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಮಾಡುವಾಗ ಇಕೋಯೆಣಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಣಾದೇಶ ಬಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಸ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಕೃ ಕೃ ಎಂದಾದಾಗ ಎರಡನೇ ಕೃವಿನ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ರೇಫ ಬರುವುದು. ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತವಾದೆ 
'ಅಜ್ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರನಿನಿತ್ತಕವೂ ಅಚ್ಚೆನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ 
`-ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾ ನಿನಿಷ್ಠವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದು ವೃತ್ತಿಕಾರಾದಿಗಳು ಅರ್ಥವರ್ಣರೆ 
ಮಾಡುವರು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೃ ಬಂದಿರುವಾಗ ಮೊದಲು ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಕ್‌ರ್‌ಾ-ಇ ಎಂದು 
"ಇರುವಾಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಖುಕಾರೂಪವಾದ ಅಚ್ಚಿ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ರೇಫವು 
'ಸ್ಥಾನಿಯ ರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಮಾಡುವಾಗ ಖುಕಾರದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅಂದರೆ 
ಕೃಗೆ ಲಿಟಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಕೃಕಕಂ್‌ಇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ 
ಫಲಭೇಡವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ರಿರ್ನಚನೇ$ಚೇತಿ ಯಣಾದೇಶಸ್ಯ್ಯ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾತ್‌ಕೃಶಬ್ದೋದ್ದಿರುಚ್ಛತೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಈಗ ಅಭ್ಯಾಸದ 'ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಉರತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಕಾರಾದೇಶವು ಉರಣ್ರಸರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ 
ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರ ರೇಫ ಶಿರಸ್ಕೃವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಕ್‌ರ್‌1ಕರ್‌ಇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
ಎಪ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ವ್ಯಂಜನಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಂಜನವಾದ 
"ರ್‌ ಎಂಬುದು ನಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಕರಕ್‌01ಇ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ು 
ಲಃ 
Ne) 


ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ. ೯. 
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ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ ಬಂದರೆ `ಚಕ್ರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ: 
ಉದ ಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುಜಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ನಿಶ್ಚಾನಿ--ನಿ೫" ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಅಶೂಪ್ರಷಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯನು ಥಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ದ್ವಿಕೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾನಿ. 
ಎಂದಾಗುವುದು.  ನಿಶ್ರನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರಯೇ ಎಂಬ ಕೃ ದಂತದ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ. 
ಕರ್ತ್ನೃಕರ್ಮ ಹೋಕಕೃತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೫) ಕೃತ್ಸ್ರ ಕೃತ್ಯರ್ಥ ಕ್ರ್ರಿಯಾನಿರೂಪಿತ ಕರ್ತೃ ಕರ್ಮಾನ್ಯತರ 
ಆಟಾ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸಸ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಕೀನಿಭಕ್ತಿಯು ಯದ್ಯಪಿ. 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾ ಗುವುದು. ಆದರೂ ಕೆನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿಕಿನೌಲಿಟ್ಟ ಎಂದು ಲಿಡ್ತ ವದ್ಧಾ ವಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ 
ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಕಾರದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಠಾ ಖಲರ್ಥತ್ರ ನಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) ಲ ಉ ಉಕ ಅವ್ಯಯ ನಿಸಾ, ಖಲರ್ಥ, ತೃನ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಷಷ್ಠೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಟೀನಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿದ್ದಿತೀಯಾ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೨-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಯೇ ಬರುವುದು | ೨ | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ | 


ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾ ಸುಶಿಪ್ರ ಮಂದಿಭಿಃ ಸೊ ೀಮೇಭಿರ್ನಿಶ್ವ ಚರ್ಷಣೇ | 


ಸಚ್ಛಸು ಸ ಸವನೇಷ್ವಾ | ೩ 


| ಪದೆಪಾಫಃ ॥ 
| | | 
ಮತ್ಸ್ಸೃ | ಸುಃತಿಪ್ರ | ಮಂದೀಭಿಃ। ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ 
| | 
ಸಚಾ! ಏಷು| ಸವನೇಷು | ಆ 1ಎ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಹೇ ಶೋಭನೆಹನೋ ಶೋಭನನಾಸಿಕ ವಾ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ 
ನಿ. ೬.೧೩ | ಇತಿ ಯೊಸೆ ್ರೀನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ತಾಪೃಶ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಮಂದಿಭಿರ್ಹರ್ಷಹೇತುಭಿ: ಸ್ಫೋಮೇಭಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಮತ್ಸ್ಪ | ಹಸ್ಟೋ ಭವ | ಹೇ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ಸರ್ವಮನುಷ್ಯಯುಕ್ತ 1 ಸರ್ವೈರ್ಯಜ- 
ಮಾನ್ಯ ಸೂಜ್ಯೇಶ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಾಪೃಶೇಂದ್ರ ತ್ವಮೇಷು ಯೌಾಗಗಶೇಷು ತ್ರಿಷು ಸನನೇಷು Fl ದೇನೈ- 
ರನ್ಯೈಃ ಸಹಾ ಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಮದಿ ಸ್ತುತೀತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ್ಯನಿತ್ಯ ಮಾಗಮಶಾಸನನಿತಿ ಕೈತ್ತೇದಿಶೋ 
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ನುನ್‌ ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮ್‌ ನ ಭವತಿ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್ವಾತ್ತಾ ಸೈನುದಾತ್ತೇನ್ಸಿ ಡೆಮುಪೆದೇಶಾತ್‌ | 
ಪಾ. ೬-೧-೧೮೬ | ಇತಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದ್ವೈಟೋಂ- 
ತೆಸ್ತಿಜಃ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೫ | ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಸುಶಿಪ್ರೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತೆಃ | ಮಂಡಿಭಿಃ | ಗತ. 
ಮಂತ್ರೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಮನ್ರ್ರತೈಯೆಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸೀತಿ 
ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ ! ನಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣೇ | ನಿಘಾತಃ | ಸೆಚಾ | ಉಕ್ತಂ | ಏಸು | ಊಡಿದ- 
ಮಿಕ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಸುಶಿಪ್ರೆ- ಸುಂದರವಾದ ಗಲ್ಲವುಳ್ಳ (ಅಥವಾ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳ) ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಂದಿಭಿಃ- 
ಸಂತೋಷಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--(ನಾನು ಮಾಡುನ) ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಮತ್ಸ-_ಸಂತೋ 
ಇಕಸಡು (ಹರ್ಷವುಳ್ಳ ವನಾಗು) | (ಹೆಲ) ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣೇ.- ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ರಂ-ನೀನು) ಏಷು ಸವನೇಷು--(ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ) ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಚಾ--(ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ) 
ಸಹಿತನಾಗಿ | ಆ (ಗಚ್ಛ)--ಬರುವವನಾಗು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಗಲ್ಲವು ಅಥವಾ ನಾಸಿಕಪು ಬಹು ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ 
ನೀನು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಶುಷ್ಟನಾಗು; ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರಿಂದಲೂ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನ ಸವನ, ತೃತೀಯ: 
ಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸವನನೆಂದರೆ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ 
ಕರ್ಮನಿಶೇಷವು) ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವವನಾಗು- 


English Translation 


O Indra, with the handsome chin (or nose) be pleased with these pleas- 
ing praises; you who are honoured by all men come to these rites (with the 
gods). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು | 
ಮತ್ಸ್ವ-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ತ್ವ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಸುಶಿಪ್ರೆ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು--ಸುಶಿಪ್ರಮೇತೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ। ವಾಜೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಗೋಮತಿ 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೨೧-೮) ಇತಶೈಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ! ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ನಾ! ಹನುರ್ಹಂತೇತ । 
45 | | 
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ನಾಸಿಕಾ ನಸಶೇಃ | ನಿಷ್ಯಸ್ಥೆ ಶಿಪ್ರೆ ವಿಸ ಜಸ್ಟ ಥೇನೇ (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧೦) ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೬-೧೭) ಎಂದು ಶಿಪ್ರನೆಂದಕಿ ಹನೂ (ಗಲ್ಲ) ಅಥನಾ ನಾಸಿಕೇ (ಮೂಗು) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಖುಗ್ವೇದದ . 
ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಶಿಪ್ರೇ-ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! 
ತೇ ಯಸ್ಯ ಪ್ರೆಶಸ್ತೇ ಸ ಶಿಪ್ರೆಃ | ಎಂದರೆ ಶಿಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆನು ಅಥವಾ ನಾಸಿಕವೆಂದರ್ಥಪು. ಅವುಗಳನ್ನುಳ್ಳ 
ವನಿಗೆ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಖು. ಸಂ, ೧-೨೭.೨ನೇ' ಚುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 

ಶಿಪ್ರಿಸ್ವಾಜಾನಾಂ ಸೆತೇ ಶಚೀವಸ್ತವ ದಂಸನಾ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೨) 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ವರೇ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 

ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಿಲ್ಲ. 


ಸುಶಿಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧೦ ; ೩-೩೨-೩ ; ೩-೫೦-೨ ; 
೫-೨೨-೪ ; ೫-೩೬-೫ ; ೬-೪೬-೫; ೭-೨೪೪ ೮-೨೧-೮; ಲ-೨೬೯-೨೧೬ ೮.೯೩-೧೨; ೮-೯೯-೬ 
ಪ್ರ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದದ ಬೇರೆ ವಚನ ವಿಭಕ್ತಿರೂನಗಳಾದ ಸುಶಿಸಪ್ರಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ, ೨-೩-೫; ೩-೩೦-೩; ೨-೧೨-೬; ೮-೬೬-೪; ೧೦-೯೬-೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ಸುಶಿಪ್ರಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೭-೩೭-೧ರಲ್ಲಿಯೂ, ಸುಶಿಪ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೮-೩೨-೪; 
೮-೬೬-೨ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ನಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣೇ--ಸರ್ನಮನುಷ್ಯಯುಕ್ತೆ | ಸರ್ನೈರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಪೂಜ್ಯೇತೃರ್ಥಃ। ಚರ್ಷಣೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ, ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತ (ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ) ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಯು ಚರ್ಷಣೀ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸಶ್ಯತಿಕರ್ಮವೆಂದು ಹೇಳಿ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ .ನೋಡೆ 
ಲೃಡವನನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯ. ಸಂ. ೧೯-೩; ೫.೩೮-೧; 
ಲಿ-೨೩-೨ ೯-೬೬-೧ ; ೧೦-೫೦-೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ಖು.ಸಂ. ೧೦-೯೩-೧೦ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೯ ; ೨-೩೧-೩; ೫-೬-೩ ; ೫-೨೩-೪; ೬.೨.9 ; 
೯-೧-೨; ೧೦-೮೩-೪; ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯ. ಸು. ೧-೬೪-೧೪ ; 
೩-೨-೧೫ ; ೫-೧೪-೬ ; ೬-೪೪೪; ೮-೫೩-೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುಪುದು. 


ಆ-ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇದರ ಜತೆಗೆ ಗಚ್ಛ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದೆ 
ವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ || 


ಮತ್ಸೈ--ಮದಿಸ್ತುತಿಮೋದನುದಸ್ವ ಪ್ಪಕಾಂತಿಗತಿಷು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಲೋಟ್‌ ಆತ್ಮನೇ 
ಫದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಮದ್‌. ಥಾಸ್‌ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದರೂ ಆಗಮ. 
ತಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯರ್ಮ (ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮ) (ಪರಿ. ಭಾ. ೯೩-೨) ಅಗನುಶಾಸ್ತ್ರವು ಅನಿತ್ಯವು ಎಂದು 
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ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದಿಶತೋನುಮೇಧಾಶತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವು. 
ದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ.. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಥಾಸೆಃಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೇ ಬರುವುದು. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಶಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೧) ಸನ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವ್ಯ 
ಅಮ್ಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ನ ಆದೇಶಬಂದಕೆ. 
ಮದ್ದಸ್ವ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಖರಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಮತ್ಸ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಮದಿ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರೈೆನುದಾಶ್ರೇನ್ದಿ ಪದುಹೆದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬). 
ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಸ್ತ್ರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಮದ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾಶೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾಡನುದಾತ್ತೆ ಸೈಸ್ಟರಿತೇ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮದ್‌ ಎಂಬ ಉದಾತ್ರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸ್ವ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತ 
ವಾಗುವುದು, ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯ ಚೋತೆಸ್ತ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತದ ಕೊನೆಯ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ ಮತ್ಸ್ವಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸುಶಿಪ್ರ-- ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 
ಮನ್ಚಿಭಿಃ.. ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ್ಕೋಮೇಭಿ&-- ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನೆ. 
ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ--ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಬರುವುದು. | 
ಸಚಾ--೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಏಷು-ಇದಮ” ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸು ಎಂಬ ಸಪ್ತಮಿಸಾವಿಭಕ್ತಿಯು ಊಡಿದೆಮೇಪದಾದ್ಯ- 
ಫ್ಪುನ್ಪೈದ್ಯಭೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು 1 ೩॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಅಸೃಗ್ರಮಿಂದ್ರ ತೇ ಗಿರಃ ಪ್ರತಿ ತ್ಹ್ವಾಮುದಹಾಸತ | 
| | | 
ಅಜೋಷಾ ವೃಷಭಂ ಪತಿಂ | ೪ | 
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ಗೆಳ ಗ RT Ne Me MM ಗಾಗಾರ ಗಲ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| ] p< | 
ಅಸೃಗ ಗ್ರಂ| ಇ ಇಂದ್ರ ತೇ | ಗಿರಃ | ಪ್ರತಿ | ತ್ವಾಂ |! ಉತ್‌ | ಅಹಾಸತ ॥ 
ಅಜೋಷಾಃ | ವೃಷಭಂ | ತಿಂ Hel 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂಡ್ರೆ ತೇ ಗಿರಸ್ತೈದೀಯೊಾಃ ಸ್ತುತೀರಸೃಗ್ರೆ ಸ್ಟ ವಾನಸ್ಮಿ | ತಾಶ್ಚ ಗಿರಃ ಸ್ವರ್ಗೇ5ವ- 


ಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೆತ್ಕುಡಹಾಸತೆ | ಉದ್ದತ್ಯೆ ಸ್ರಾಸ್ಪೃವನ್‌ | Fi "ಶೀರ ಸ್ಪಮುಜೋಷಾಃ | ಸೇನಿತೆ- 
ವಾನಸಿ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ವೃಷಭಂ LS ವರ್ಷಿತಾರಂ ಹೆತಿಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾಶಾರಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಸಾಲಯಿತಾರಂ ನಾ | ಪಾತಾ ನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ನಾ 1 ನಿ. ೪-೨೬ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತೆ- 
ತ್ಹಾತ್‌ | ಅಸೃಗ್ರಂ | ಅಸ್ಪಜಂ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ಲಜೋ ಮಿಸ್‌ | ಶುದಾದಿಭ್ಯ8ಶಃ | ಹಾ. ೩-೧-೭೭! 
ಬಹುಲಂ ಛಂಜೆಸಿ |! ಸಾ. ೭-೧-೮ | ಇತ್ಯತ್ರೆ ನಿಕರಣಸ್ಯ ರುಡಾಗಮಃ | ಜಕಾರಸ್ಯೆ ಗಳಾರಃ | ಲುಜ್‌- 
ಲಜ್‌ಲೃಜ್‌ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ರ್ರ ಇತ್ಯೆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರೆ£ | ಸತಿ ಶಿಸ್ಟೆತ್ವಾತ್ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಗಿರಃ | 
ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಸ್ಟರಃ | ಅಹಾಸತ | ಹಿಹಾಜ್‌ ಗತೌ | ಲುಜ್‌ | ರುುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಸಾ. ೭.೧.೫ | ಜ್ಲೇಃ 
ಸಿಜ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೪೪ 1 ಅಡಾಗಮೋ ನಿಘಾತಶ್ಚ 1 ಅಜೋಷಾಃ | ಜುಹೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನೆಯೋ8 | ಲಜ- 
ಸ್ಥಾಸ್‌ | ಶುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ | ಶಸ್ಕ ಛಂಡೆಸ್ಕುಭಯೆಥಾ | ಹಾ. ೩-೪-೧೧೭ 1 -ಇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕೆತ್ಟೇನೆ 
ಉತ್ಸ್ಪಾಭಾವಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಃ | ಥಾಸೆಸ್ಥೆ ಕಾರಲೋಸಶ್ಚಾಂದೆಸಃ | ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ8 1 ಅಡಾಗಮಃ 1 
ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ನಾದುದಾತ್ರೆಃ | ಶಿಷ್ಯತೇ | ವೃಷಭೆಂ ! ಸೈಷು ನೃಷು ಮೃಷು ಸೇಚನೇ | ಅಭಿಜಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ- 
ವೃಷಿವೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೩.೧೨೩ | ಇತ್ಯಭಜ್‌ಪ್ರೆಶ್ಯಯಃ | *ಿತ್ತ್ವಾಮ್ಸಣಾಭಾವ | ಚಿತ್ತ್ವಾ- 
ಪಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಹೆತಿಂ | ಸಾ ರಕ್ಷಣೆ! ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ | ಉ. ೪.೫೩ | ಡಿತ್ತಾಟ್ಟಿಲೋಸೆಃ | ಪ್ರೆತ್ಯ- 
ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ ॥ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ-ಅಥವಾ ನಿನಗಾಗಿ (ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ) | ಗಿರಃ 
ಸ್ತೋತ್ರರೊನನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು! ಅಸ್ಸ ಗೆ ್ರಂ- (ಸೃಷ್ಟಿ ಿಸಿರುವೆನು) ರಚಿಸಿರುನೆನು। (ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು) ವ )ಷಭೆಂ- 
ಕಾಮಗಳೆಂಬ ವಹಿ ಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ | ಸ ಜು ಜೂ ಅಥವಾ ಯಜನಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವ | ತ್ವಾಂಸೆ ಪ್ರೆಕಿ-_(ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ) ನಿನ್ನನ್ನು (ಕುರಿತು)! i ಲೆ) ಹೋಗಿ ಮುಟ್ಟಿ ಲಿ| 
(ಮತ್ತು ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) ಅಜೋಷಾಃ--ಪ್ರೀತನಾಗು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರುವೆನು. 
ಆ ಸ್ಟೊ ೇತ್ರಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ, ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುನ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನ್ನ ನು 
ಸೇರಿ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುನಾಡಲ್ಲಿ. 
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English Translation. 


O Indra, I have (composed) praises in your honour : may these praises 


? 


reach you (in heaven) the showerer of blessings, and the protector of your 
worshippers and you are pleased with their praises, 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಅಸೃಗ್ರಂ--ಸೃಷ್ಠಿಸಿರುವೆನು ಎಂದರೆ ರಚಿಸಿರುವೆನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉತ್‌ ಅಹಾಸತೆ- ಉತ್‌ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವು ಮೇಲೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕವಿಯು ಉದಹಾಸೆತ-. ಮೇಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಲಿ ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿರುವನು. 


ಅಜೋಷಾ.-ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋ8. ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ನೀನು ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸೆಶಿಂ-- ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾರಂ, ಯಜನಾನಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ವಾ ಎಂದರೆ ಪಾ-ನಂಬ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಪಾನಮಾಡು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪತಿಂ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ ಅಥನಾ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದು. ಪಾತಾ ನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ನಾ (ನಿ. ೪.೨-೬) ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಕರು ಆರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ವೇಧಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಪತಿಂ ಎಂದರೆ hnsband (ಗಂಡ) 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಪತಿಂ ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸೃಗ್ರಮ.. ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಲ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಉತ್ತಮಪುರುಸಬಹುವಚನೆ 
ಮಿಸ್‌ ಬರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ತೆಸ್ನಸ್ನಮಿಸಾಂತಾಂ ತೆಂಕಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್ಮ್‌ 
ಬರುವುದು. ಶುದಾದಿಭ್ಯ ಃಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಸ್ಫಜ್‌ 
+ ಅಮ್ಮೆ ಅದಕ್ಕ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ೭-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಟ್‌ ಆಗಮ, ಸೈಜ್‌. ರ--ಅರ್ಮ. 
ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ. ಸ್ಫಗ್‌*ರೆಅರ್ಹ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ 
ಲೃಜಕ್ಸೃಡು ದಾತ್ಮೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಟ್‌ ಆಗಮವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರು 
ವುದು ಅಸ್ಕಗ್‌*ರ-ಅಮಕ್‌ ಪೂರ್ನರೂಪಬಂದಕೆ ಅಸ್ಫಗ್ರ ಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸತಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಟ್‌ 


ಆಗಮದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಗಿರಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರ ಬರುವುದು. 


ಅಹಾಸತೆ-ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಲುಜ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಆತ್ಮನೇಷೆಡೇಷ್ಟನತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು. 
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ಕಾರಕ್ರೆ ಅತ್‌ ಅದೇಶ. ಚ್ಲಿಲುಜಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಟ ಚ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. ಅಡಾಗಮ. ಅಹಾಸತ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಶಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 

ಅಜೋಷಾಃ-- ಜುಸೀಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋ॥ಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ೫". ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾಸ್‌. ಶುದಾದಿಭ್ಯಶ್ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಈ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಭಂದೆಸ್ಯುಭಯಫಾ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಸ್ವ 
ಆದು ಜಂತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ವಿಕಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುಗೆಂತೆ 
ಲಘೂಸೆಥಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಷಧಗುಣ ಬರುವುದು. ಥಾಸ್‌ ನ ಥಕಾರಕ್ಕೆ 
ಛಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಜೋಷ ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನರ್ಣದೀರ್ಥ. ಜೋಷಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಡಾಗಮ. ಆಗಮದ ಉದಾತ್ತನು ಸತಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಆದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಅಜೋಷಾಸ್‌ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅಜೋಷಾ॥ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಎ ೧ 


ವ ಷಭಮ. ಖಷಿವ ೈಹಿಭ್ಯಾಂಕೆತ್‌ (ಉ. ಸೊ. ೩-೪೦೩) ಸೆ » ರಲಿ, ಕಲಿ, ಗರ್ದಿಭ್ಯೋ | 
ಭೆಜ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೦೨) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ " ಅಭಚ್‌ ' ಎಂಬ pat ಅನುವ ಸೈತ ತ್ರವಾಗುವುದು. 
ಖುಸಿ ವೃಹಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಪ. ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃಷ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಭಚ್‌ ಬಂದರೆ ವೃಷ್‌--ಅಭ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ವೃಷಭ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತ; (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಪತಿರ್ಮ-_ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಪಾಶೇರ್ಡತಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೯-೪೯೭) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 


ವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪಾ:ಅತಿ, 


ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತು. ಡಿತ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ (ಆಕಾರಕ್ಕೆ) ಲೋಪ ಬರುಪುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ [| ೪ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


1 
ಸಂ ಚೋದಯ ಚಿತ ಶ್ರಮರ್ವಾಗ್ರಾಧ ಇಂದ್ರ ವರೇಣ್ಯಂ ॥ 


poe 


ಆಸದಿತ್ತೇ ನಿಭು ಪ್ರಭು ॥ ೫ ॥ 


ಟಾ 
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A ಯು ಬ ಉಟ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಂ! ಜೋದಯ | ಚಿತ್ರಂ! ಅರ್ನಾಕ್‌ | ರಾಧಃ | ಇಂದ್ರ | ವರೇಣ್ಯಂ ॥ 


| 
ಅಸತ್‌ | ಇತ್‌ | ತೇ! ನೀಭು | ಪ್ರೂಭು ॥ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವರೇಣ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ರಾಧೋ ಘನಂ ಚಿತ್ರೆಂ ಮುಣಿಮುಕ್ತಾದಿರೂಸೇಣ ಬಹುನಿಧ- 
ಮರ್ನಾಗಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸೆಂಬೋದಯು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೇರಯ |! ಭೋಗಾಯ 
ಯಾವತ್ಪರ್ಯಾಸ್ತೆಂ ತಾವದ್ದಿಭುಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ | ತತೊಆಸೈಧಿಕಂ ಸ್ರೆಭುಶಜ್ದೇನ | ತಾದೃಶಂ ಧನಂ 
ತೇ ತಮೈನಾಸದಿತ್‌ | ಅಸ್ಕ್ರೇವ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಜ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ಮಸನಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟಸ್ಟಾನಿಂಶತಿ- 
ಧನನಾಮಸು ರಾಯೋ ರಾಧ ಇತಿ ಸಠಿತಂ | ಚೋಡಯ | ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ | ಜ್ಯಂತಾಲ್ಲೋಟ್‌ | 
ತಿಜ್ಜಕಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ರಾಧಃ | ರಾಧ್ಭುವಂತ್ಯನೇನೇತಿ ರಾಧೋ ಧನಂ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ ಸುನ್‌ 
ಉ. ೪-೧೮೮ | ನಿತ್ತ್ಪಾವಾದ್ಯುದಾತ್ರ8 | ವರೇಣ್ಯಂ | ವೃಜ ಏಣ್ಯಃ | ವೃಖಾದಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ದು ದಾತ್ತೆಃ | 
ಅಸತ್‌ | ಅಸ ಭುವಿ | ಲೇಟ್‌ | ತಿಖ್‌ | ಇತೆಶ್ವ ಲೋಪೆಃ | ಹಾ. ೩.೪.೯೩ |! ಇತೀಕಾರಲೋಸೆಃ | 
ಲೇಖೋಡಾಖಾವಿಶ್ಯಡಾಗಮಃ | ಅದಿಪ್ರೆಬ್ಸೃತಿಭ್ಯ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ 
ಇತ್ಯೆಟೋಂನುದಾತ್ರತ್ವಾದ್ಧಾಶೆಸ್ಟರ ಏವ | ನಿಭು | ವಿಭವತೀತಿ ವಿಭು | ಭುವ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಿಪ್ರೆ- 
ಸಂಭ್ಯೋ ಡ್ವಸಂಚ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೩.೨.೧೮೦ | ಇತಿ ಡುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಡಿತ್ನಾಹ್ಟಿಲೋಸಃ | ಪ್ರೆತೈಯೆ 
ಸ್ವರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ತ; | ಸೈದುತ್ತೆರಪೆದೆಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ ಏವಂ ಪ್ರೆಭು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ-_-ಎಲೈ ಇದುನೇ | ವರೇಣ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಚಿತ್ರಂ--ನಾನಾವಿಧೆವಾದ | 
ರಾಧ&--ಧನವನ್ನು | ಅರ್ವಾಕ್‌-- (ನಮ್ಮ) ಮುಂದೆ (ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಇರುವಂತೆ) ಸೆಂ ಚಜೋದಯೆಪ್ರೇರಿಸು 
(ಎಂದರೆ ಕೊಡು) | (ಏಕೆಂದರೆ) ತೇ--ನಿನಗೆ | ನಿಭು-(ಭೋಗಸಾಧಢಕೆಗೆ) ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು | (ಮತ್ತು) 
ಪ್ರಭು ಅದಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ | ಅಸತ್‌ ಇತ್‌. -ಧನವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು | 


1 ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ವಿಧವಿಧವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಠೊರೆಯುನಂತೆ 
ಮಾಡು, ಏಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಭೋಗಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೊಡುವಷ್ಟು ಧನನಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅದ 
ಕಿಂತಲೂ ಎಷ್ಟೋ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. | 
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Ey ಗ ರಾಗಾ te, Nea ಯಯ ದ್ದ Pe The ತಾ ಬಳ SS ರ್‌ಂ ಗಜಾ sp ng ey ಬಾಗಾ ಯಗ ಗರ Te ಗಗ್‌ ಗಾ ಫ್‌ ರಾರ ರ ಗಾಯ ಗ ee NA ಗಾ ಇ ಲಗ್‌ ಜಾಗಾ ರಾರಾ Ne ದ್‌, 


English Translation. 


Place before us, ಲಿ Indra, precious and different kinds of riches, for yow 
have riches enough and more than enough. | 


1 ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಂ ಚೋಡಯ-ಧನನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದಕೆ ಧನವು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
ಎಂದಕಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು. | 


ಚಿತ್ರಂ ನಿಧನಿಧವಾದ್ಕ ಎಂದರೆ ಧನದಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯ, ಗೋವುಗಳು ಪಶುಗಳ್ಳು ಗೃಹ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳು. | 
ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅರ್ನ್ವಾಕ್‌ಎದುರಿಗೆ, ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರಿ 
ಯುವಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. po 


ರಾಧ8-.ಮಘಂ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಯಃ ರಾಧಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಅದುದರಿಂದ ರಾಧಃ ಎಂದರೆ ಧನವು. 
ವರೇಣ್ಯಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ್ಕ ಉತ್ತಮವಾದ, ಬಹು ಬೆಲೆಬಾಳುವ. 


| ಅಸೆತ್‌ ಇತ್‌. ಇತ್‌ ಎಂದರೆ ಏನ ಎಂದು. ಎಂದರೆ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಧೆನನಿರುನ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಕವು. 


ನಿಭು, ಪ್ರಭು--ಭೋಗಾಯ ಯಾವತ್ಸರ್ಯಾಸ್ತೆಂ ತಾವದ್ದಿಭುಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ | ಎಂದರೆ 
ಭೋಗಸಾಧನೆಗೆ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಎಂದು ವಿಭುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಭುವೆಂದರೆ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಧನಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಎಷ್ಟೋ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದೆಂದರ್ಥವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು-ಪ್ರಭುಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತಂ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ, ಅತಿ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಚೋದೆಯ.- -ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜೆಚ್ಚ )ತ್ಯುಯ. ಇಿಜಂತಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಕೈಸದ ಮಧ್ಯಮವಪುರುಸೈೆ ಕವಚನ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ- ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ಚುದ್‌-ಇ*ಅ-ಸಿ, ಚಿಚ್ಛ್ಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಲಘೂಪಥಗುಣ್ಯ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. 
೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಜೋದೇ--ಅ-ಸಿ, ವಿಗೆ ಆಯಾದೇಶ, ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಜ್ಜೆ (ವಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಜೋದಯ*ಹಿ ಅಶೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌”, ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ' 
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ರಾಧಃ " ರಾಧ್ನು ವಸ್ತಿ ಅನೇನ ಇತಿರಾಧ॥8 ಧನಮ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಸರೃಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್ಯ. 
(ಉ. ಸೂ. ೪.೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾಧ್ಭ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವರೇ್ಯಮ್‌ ವೈರ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವೃ ಅ ಏಣ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೮) ವೃ ಇ” ವರಣೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಎಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ವರೇಣ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ವೃಷಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಸತ್‌ ಅಸಭುವಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಆದೇಶ, 
ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕ್ಯಸೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಲೇಟೋಹಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್‌ಗೆ ಅಡಾಗಮ ಅಸ್‌.-ಅತ್‌ಎಅಸತ್‌, ಎಂದಾಗುವುದು 
ಶಪ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಅದ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಬರುವ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ 
(ಪಾ. ಮ. ೩-೧-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮವು ಅನುದಾತ್ರ. ಆಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ವಿಭು-ನಿಭವತೀತಿ ವಿಭು. ನಿಪ್ರಸೆಂಭ್ಯೋಡ್ಡಸಂಜ್ಞಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೮೦) ಭುವಃ- 
ಸಂಜ್ಞಾನ್ಷರಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೯) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಭುವಃ, ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ವಿ, ಪ್ರ, ಸಂ, ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಭೂಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಡು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ, ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಚುಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೦-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸೆಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಡಿತ್ಕರಣ ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭೂ ಎಂಬುದರ ಊಕಾರ ರೂಪವಾದ ಬಗೆ ಲೋಪ್ಕ 
ಎವಂಚ ವಿಭು ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ- ೩-೧-೩) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ 
ಉದಾತ್ತ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಪದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಕೃದುಶ್ತರಪದಶ್ರಕೈತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭು ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭು, ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಬರುವುದು |! ೫ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಸಾ ನ್ನು ತತ್ರ ಚೋದಯೇಂದ್ರ ರಾಯೇ ರಭಸ್ವತಃ | 
ತುವಿದ್ಯುಮ್ನ ಯಶಸ್ವತಃ ।1೬॥ 
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ET A ಗಾಗಾ ರಾರಾ ರಾ ಕಾಕಾರಾರಾರಾರ್‌ 


॥ `ಪೆದಸಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸು ತತ್ರ | ಚೋದಯ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯೇ ! ರಭಸ್ವತಃ ॥ 


ತುನಿದ್ಯುವ್ನು | ಯಶೆಸ್ಥತಃ Hal 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ತುನಿದ್ಯುನ್ನು ಸಪ್ರಭೂತೆಧನೇಂದ್ರ ರಾಯೇ ಧನಸಿದೆ , ರ್ಥಮಸ್ಮಾನನೆಷ್ಟುತ್ಯೆನ್‌ ತತ್ರ ಕೆ. 
ರ್ಮಣಿ ಸು ಚೋದಯ | ಸುಸ್ತು ಪ್ರೇರಯೆ | ಕೀದೈಶಾನಸ್ಮಾನ್‌ | ರಭೆಸ್ತತೆ ಉದ್ಯೋಗವತೋ ಯೆಶೆ- 
ಸ್ವತಃ ಕೀರ್ತಿಮತೆಃ | ತಕ್ರ ತಚ್ಛಬ್ದಾಕ್ಸಪ್ರೆಮ್ಯಾಕ್ರ ಲ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೧೦ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ರೊರ್ವ- 
ಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ 1 ರಾಯೇ | ಊ- 
ಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೆ ೇೀರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ರಭಸ್ಪತಃ | ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ | ರಾಭಸ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೋಪಕ್ರಮಃ | 
ಸರ್ನಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆಃ | ಮತುಸಃ ಪಿತ್ಹಾದನುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಸ್ವಾದಿಸ್ಟಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಥಾನೇ | ಪಾ. ೧-೪-೧೭ | ಇತಿ ನ ಪಡತ್ವೆಂ ತಸೌ ಮಶ್ಚರ್ಥೇ | ಸಾ. ೧-೪-೧೯ | ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಿ- 
ಯಾ ಬಾಧಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಆ ಕಡಾರಾದೇಕಾ ಸಂಜ್ಞಾ | ಪಾ. ೧-೪-೧ | ಇತಿ ನಿಯಮಾತ್‌ ತುನಿದ್ಯುಮ್ನ | 
ತುನಿ ಬುಹು ಹ್ಯುಮ್ನುಂ ಧನಂ ಯಸ್ಯ | ಸಾಷ್ಮಿಕೆಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯೆಶಸ್ವೆತಃ | ಯಶೋ 
ಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ರಜೋ ವಿನಿಃ | ಸಾ. ೫-೨-೧೨೧ | ಇತಿ ವಿನಿನಾನ ಜಾಧ್ಯತೇ 
'ಮಠುಸೆಃ ಸರ್ವಶ್ರೆ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾತ್‌ | ಯಶಸ್ಕೆಬ್ದೋ ನಬ್ಬಿಸಯೆಸ್ಕೂನಿಸಂತೆಸ್ಕೇತ್ಯ್ಯದ್ಭುದಾತ್ತಃ | ಮ- 
ಶುಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸೆ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತುವಿದ್ಯುನ್ನುಬಹುಥನೋಸೇತನಾದ |(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಭಸ್ಸೈತೆಃ ಉದ್ಯೋ 
ಗಶೀಲರಾದ (ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದ) | ಯೆಶಸ್ವೆಶೆೊ-- ಕೀರ್ತಿಭಾಜನರಾದ | ಅಸ್ಕಾನ್‌ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ರಾಯೇ-ಧನಪಾಸ್ತಿಗಾಗಿ | ತೆತ್ರೆ-ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ| ಸು ಚೋದಯೆ (ಚೆನ್ನಾಗಿ) ಪ್ರೇರಿಸು ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಹುಧನಯುಕ್ತನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಧೆನನಿರುವುಸು. ಆದುದ 
ನಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿವಂತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ, ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾಗು, 
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English Translation. 


Indra, you are very rich ; encourage us in this rite for the acquirement 
of wealth, for we are deligent and renowned. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು | 


ಅಸ್ಮಾನಿ--ಸುಎಅಸ್ಮಾನ್ರ್ಸ್ಸು. ನಕಾರದ ಮುಂಡೆ ಅದರಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ: ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚ- 
ನಾಂತ್ಯವಾದ ನಕಾರದ ಮುಂದೆ ಸಕಾರವು ಬಂದರೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಂಧಿಮಾಡಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ 
ನಕಾರಸಕಾರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಕಾರನನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನ್ರ ಎಂದು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಗಾ ಅನಿಂದತ್ಸೋ ಅನಿಂಪಡೆಶ್ಚಾನ್ಹ್ಸ ಓಷಧೀಃ ಸೋ ಅಪಃ ಸನನಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೫) 


ಕನಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಕಾನ್ಯೇನಾ ಕನಿಃ ಸನ್ಫೋಮಃ ಪನಿತ್ರಮತ್ಯೇತಿ ರೇಭನ್‌ || 
(ಯು. ಸಂ. ೯-೯೬-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


ರಭಸ್ಕತೆ8--ರೆಭ ರಾಭಸ್ಯೇ ರಾಜಸ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೋನಕ್ರಮಃ || ರಭ ಧಾತುನಿನಿಂದ ರಾಭಸ್ಯ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ರಾಭಸ್ಯವೆಂದರೆ ಕಾರ್ಯೋಸಕ್ರಮ, ಉದ್ಯೋಗಶಿಲತೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ರಭಸ್ವತಃ--ರಭಸ್ವಾನ” ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ, 


ತುನಿಮ್ಯಮ್ನು-ಪ್ರಭೂತಧನ | ತುನಿ ಎಂದರೆ ಬಹು, ದ್ಯುನ್ನುಂ ಎಂದರೆ ಧನವು. ಆದುದರಿಂದ 
ತುವಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಬಹುಧನವುಳ್ಳೆ ಎಂದರ್ಥವು, 


ಯಶಸ್ಪತಃ-.ಯಶೋಜಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಯಶಸ್ಸಾನ್‌, ತಾನ್‌ | ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ರಭಸ್ಮತಃ 
ಮತ್ತು ಯಶಸ್ವ್ಪಶಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತತ್ರ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೦) ದ್ವಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಳಿದು ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ 
ಗಳಾದ ಕಿಮ್‌, ಸರ್ವನಾಮಸಂಜ್ಞಕ ಶಬ್ದಗಳು, ಬಹು. ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ತದ್‌, ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ತದ್ಧಿ ತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರಲು ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಯೋ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ತೈದಾದೀ- 
ನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ಅತೋಗುಣೇ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆರೆರೊಪ, ತತ್ರ ಎಂದಾಗುವುದು ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ. 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. | | 
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ಇನ್ನ ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಸೇಧೆ ಬರುವೆ 
ಹಾರಣ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭು 
ಮಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದು. 


ರಾಯೇ-- ಊಡಿಪೆಯೆಸೆದಾದ್ಯ ಪ್ಪುನುಕೈದ್ಯುಭ್ಯ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ್ಲೆ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಫ 

ರಭಿಸ್ವತೆಃ--ರಭೆ ರಾಭಸ್ಕೇರಾಭಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಕಾರ್ಯಾರೆಂಭ ಎಂದರ್ಥ. ಸೆರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ರಭಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತೃಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ರ. ರಭಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದ ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತಪೆಸ್ಕಾ ಸ್ತ, $ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮುತುಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಭಸ” ಎಂಬುದು ಅದುಪಧ-ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಮತೋ 
ಶ್ವೋಯೆವಾದಿಭ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಸ್ವಾದ್ಟಿಷ್ಟಸರ್ಚನಾಮಸ್ಥಾನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೧೭) ಕ ಸಪ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕಾಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸ್ವಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ಯನಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದು 
ಸದ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಪದಸಂಚ್ಞೆಯು ತೆಸೌ್‌ಮತ್ವರ್ಥೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೧೯) 
ಮತ್ಸರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾರಾಂತ ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು 
ವಿಹಿತವಾದ ಭ ಸಂಚ್ಞೆಯಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಎಗಡು ಸಂಜ್ಞೆಗಳಗೂ ಬಾಧ್ಯ ಬಾಥಕಭಾವ ಬೇಡ, 
ಸಮಾನೇಶನೇ ಇರಲಿ ಎನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆಕೆಡಾರಾದೇಕಾಸಂಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೂ- ೧-೪-೧) 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಕೆಡಾರಾಃಕರ್ಮಧಾರಯೇ (ನಾ. ಸೂ. ೨-೨-೩೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದವರಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪರವಾದುದೂ ಅನವಕಾಶವಾದುದೂ ಆದ ಒಂದೇ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರವಾದ 
ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಿಗೆ ಬಾಧವು ಬರುವುದು. ಹೀಗೆ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞಾಸಿ 
ಮಿತ್ತಕವಾದ ರುತ್ತಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತುನಿದ್ಯುನ್ನು--ತುನಿ-(ಹೆಚ್ಚಾಡ) ದ್ಯುಮ್ಮಂ (ಧನವು) ಯಸ್ಯಸ8 (ಯಾರಿಗೆ ಇದೆಯೋ ಅನನು) 
ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ್ಯ ಇದು ಆಮಂತ್ರಿಶವಾದ್ದರಿಂದ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾ ಯುಗತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಮಿ 
ತ್ರಕವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಯಶಸ್ಸತಃ--ಯಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿದಾಗ ಮತಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವಕಾರ ಇವು ರಭಸ್ವತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬರುವುವು. ಯಶಸ" ಎಂಬುದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಇರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್‌ಮಾಯಾ ನೋಧಾಸ್ರಜೋನಿನಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಅಸಂತವಾದ ಶಬ್ದ, 
ಮಾಯಾ ಮೇಧಾ ಸ್ರಜ್‌ ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಶೇಷವಿಹಿತೆ 
ವಾದ ರ್ನ ನಿಧಿಯಿಂದ ಮತುಪ್‌ ವಿಧಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣ ಬಾಧೆ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಬಿಂದ ಬಾಧನು ಉಂಟು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಧೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಉಂಟು. ಆದರೆ ಈ ಸೂತ್ರ 
ದನ್ಲಿ ಕೇಶಾಜ್ಟೋಕ್ಯೈತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ " ಅಧ್ಯತರಸ್ಯಾರ್ಮ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅನ್ಯತರಸ್ಕಾಮ್‌, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಏವಂಚೆ 
ಇಸ್ಮಾಯ್ಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ರ್ನಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವೇರ್ಪಡುವುದ್ಕು ವಿನ್ಷಿಧಿಯು ವಿಕ 
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ಲ್ಸವಾಡ್ದರಿಂದ ವಿನ್‌ ಬರದೇ ಇರುವಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಮತು 
ಫ್ಸಿಗೆ ಬಾಥೆಕವಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಏಕೆಗೋಪೂರ್ನಾಟ್ಕೆ ಇಸ್ತಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುನೃತ್ತಿನಿಚ್ಛೇದ ಬರುವುದು. ಆದರೂ 
ತೆಸೌಮತ್ಸರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವೀ ಯಶಸ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಈ ಎರಡು 


ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಲಾರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾದಾಗ್ಯೂ ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದು ಅನುನೃತ್ವನಾಗು 


ವುದು ಎಂದು ಇಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇದೇಪ್ರಕಾರ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೆವಾಗುವುದರಿಂದ ಮತುನ್ಸಿಗೆ ಯಾವ 


ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬಾಧಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶೇಷ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ. ಅದು ಬಾರದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮತುಸ್ಪೂ ಸಹ 
ಬರುವುದು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಮತುಪಸ್ಸರ್ವತ್ರ ಸಮುಚ್ಛಯಾತ್‌ ಎಂದು ನೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ತತ್ತ್ವ ಬೋಧಿನೀಕಾರರು ಅಸ್ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೃದಯಾಚ್ಚಾಲುಜನ್ಯ ತರಸ್ಕಾಮು 
ಎಂಬ ವಾರ್ಮಿಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುತುಪ್‌ ಸರ್ವತ್ರೆ ಸಮುಚ್ಛೀಯೆತೆ ಏವ ಎಂದಿರುವರು. *ಶೇಶಾದ್ಟೋ- 


ಸೃತೆರಸ್ಸಾಮ (ಪಾ.ಸೊ. ೫-೩-೧೦೯) ಎಂಬ ಸೂತೃದಲ್ಲಿ ಛೆಂದಸೀವನಿಸೌಚ, ಛಂಜಿಸೀ ವನಿಸಾ ಚ ನಕ ಬಾ 
ಭಿ ೪ ( ಲನ ಎಳೆ 
ವಶ್ಚ ಮತುಪ್‌ಚೆ ಎಂಬ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂಗ್ರಹಣಿಸ್ಯ ಸೆರ್ವತ್ರಸಂಬಂಧಾ 
ನೈತುಬಸಿ ಭವತೀತಿ ಮತ್ತಾಹ ವಶ್ಚಮತುಷ್ಟೇತಿ ಎಂದು ಕೈಯಟಿಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟ ನಡಿಸಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಯಶಸ" ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು ಯಾನ ಬಾಧಕವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಶಸ್‌ ಶಬ್ದಪ್ರೆ 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸೆಂತೆಸ್ಯ (ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಸಸ್‌ ಎಂಬನ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು || ೬ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


[ | | 
ಸಂ ಗೋಮದಿಂದ್ರ ವಾಜನದಸ್ಮೇ ಪೃಥು ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ | 


ವಿಶ್ವಾಯುರ್ಥೈೆಹ್ಯಕ್ತಿತಂ ll 


॥ ಪಪಸಾಠಃ ॥ 
ತೆ 


| | | | ಎ 
ಸಂ! ಗೋ ಮತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವಾಜ5ನತ್‌ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ! ಪೃಥು! 


ಶ್ರವಃ | ಬೃಹತ್‌ ॥ 


| 
ವಿಶ್ವ:ಆಯುಃ 1 ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಲಿತಂ ॥ ೭೩॥ 
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[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರವೋ ಧನಮಸ್ಮೇ ಸಂ ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕೀದೃಶಂ 
ಶ್ರವಃ | ಗೋಮತ್‌ ಬಹ್ಬೀಭಿರ್ಗೋಭಿರುಪೇತಂ ವಾಜವತ್‌ ಪ್ರಭೂತೇನಾನ್ನೇನೋಸೇತೆಂ ಪೃಥು ಪರಿ- 
ಮಾಣೇನಾಧಿಕೆಂ ಬೃಹತ್‌ ಗುಣೈರಧಿಕಂ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ಕೃತ್ಸ್ವಾಯುಷ್ಯಕಾರಣಂ ಅಕ್ರಿತಂ ವಿನಾಶರಹಿತೆಂ' 
ಗೋಮತ್‌ | ನಾಜವತ್‌ | ಉಭಯೆತ್ರೆ ಮತುಪೋಂನುದಾತ್ರತ್ತ್ವ್ಮಾತ್ಪಾತಿಪೆದಿಕಸ್ಟೆರ ಏವ | ವಾಜಶ- 
ಜ್ದೋ ವೃಷಾದಿರಾದ್ಯು ದಾತ್ತಃ | ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಾಚ್ಚ ತುರ್ಥೀಬಹುವಚನಸ್ಯ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಶೇ ಆದೇಶಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸರ್ನಾದೇಶ: | ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಸರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶೇಷೇ ಲೋಪ- 
ಪ್ಟಿಲೋಪೆ ಇತಿ ಪೆಶ್ಸೇ | ಪಾ. ೭.೨.೯೦ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಪರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಅಂತ್ಯ- 
ಹಪಪೆಶ್ಲೇ೯ಶೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಸೆ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪೈಥು | 


ಛಿ 


ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಸ್ರೆಥಿಮ್ರದಿಭ್ರೆಸ್ಟಾಂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಸಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೧-೨೯ ಇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೈಃ | ರೇಫಸ್ಥೆ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಮೃಕಾರಃ | ಪೆರಪೂರ್ವಶ್ಚಂ | ಕೋಃ ಕಿತ್ತಾನ್ನ ಲಘೂಪಧಗುಣ॥ | 
ಶ್ರೂಯೆತೆ ಇತಿ ಶ್ರವೋ ಧನಂ | ಅಸುನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕ- 
ಸ್ವರಃ | ವಿಶ್ವಾಯುಃ | ನಿಶ್ಚಮಾಯುರ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸನೇ | ವಿಶ್ಚಶಬ್ಧಃ ಕೈನ್ಟ್ರತ್ಯೆಯಾಂತಃ | ತಸ್ಯ ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೈ ತಿಸ್ಪರತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಹೆರಾದಿಕೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸೂರ್ವಪೆದಾಂಶೋದಾ- 
ತ್ರಶ್ನೆಂ | ಏಿಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ ಇತ್ಯುದಾತ್ಮಃ | ಅಕ್ಷಿತಂ | ಕ್ರಿ ಕ್ಷಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಡಂತೆರ್ಣೀತ- 
ಜ್ಯರ್ಥಾತ್ತರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ತೇನ ಸ್ಕದರ್ಥತ್ವಾನ್ಸಿಷ್ಮಾಯಾಮಣ್ಯದರ್ಥೆೇ | ಹಾ. ೬-೪-೬೦ | ಇತಿ ನ ದೀ- 
ರ್ಫಶ್ಕೆಂ | ಅಶ ಏನ ಶ್ರಿಯೋ ದೀರ್ಫಾತ್‌ | ಪಾ. ೮-೨-೪೬ | ಇತಿ ನ ನಿಷ್ಕೂನತೈಂ | ನಇ೯ಸಮಾಸೆಲ್ವ- 


೦ 
ಯೆಪೂರ್ವಪೆಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ( 


ed 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ)ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ಪೃಥು. ಬಹಳನಾದ | ಬೃಹತ್‌ ಗುಣದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ | ಗೋಮತ್‌-ಗೋವುಗಳಿಂದ. ಸಹಿತವಾದ (ಗೋರೂಪನಾದ) | ನಾಜವತ್‌ಅನ್ನಸಹಿತ 
ವಾದ (ಅನ್ನರೂಪವಾದ, ಆಹಾರರೂಪವಾದ) | ನಿಶ್ಚಾಯುಃ8--ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ | ಅಕ್ಷಿಶಂ-- 
ನಾಶರಹಿತವಾದ | ಶ್ರವಃ-- ಧನವನ್ನು | ಪೇಹಿ- ಕೊಡುವವನಾಗು || 


ಫಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಬಹಳ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಆ ಧನವು ಉತ್ತಮವಾಗಿಯೂ 
ಗೋವುಗಳು ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ರಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅನ್ನಾಹಾರ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬೇಕಲ್ಲದೆ 
ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತನಾಗಿಯೂ, ನಾಶರೆಹಿತನಾಗಿಯೊ ಇರಬೇಕು. ಇಂತಹೆ 
ಧನವನ್ನು ನನುಗೆ ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡು. 
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English Translation 


Grant us, Indra, wealth beyond measure or calculation, inexhaustibles 
the source of cattle, of food, of al] life. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಗೋಮತ್‌ ಬಹ್ಟೀಭಿರ್ಗೋಭಿರುಪೇಶಂ | ಅಥೆವಾ ಗಾವೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತಿ ತತ್ತ, ಗೋ- 
ಮತ್‌ ಬಹುವಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರೆ ಗೋರೂಪವಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಎಂದರ್ಥವು. : 

ವಾಜವತಃ- ಅನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ. 

ಅಸ್ಮೇ--ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಎಂದರ್ಥವು. ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅಸ್ಮೆಭ್ಯೈಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. 

ಶ್ರವಃ--ಮಘೆಂ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧೆನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. . 
(ನಿ. ೩-೯). ಬೃಹತ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ, ಸಾರಯುಕ್ತವಾದ, ಗುಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ. 

ನಿಶ್ಚಾಯುಃ-- ಕೃತ್ಸ್ಟ್ನಾಯುಷ್ಯಕಾರಣಂ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲನವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಲು ಸಾಧನಭೂತ : 
ವಾದ ದ್ರವ್ಯವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎಂದರೆ 
ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಶ್ರವಃ (ಧನವು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದ 
ಕಿಂತಲೂ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ--ದೀರ್ಧಾಯುಸ್ಸನ್ನು, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವುದನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷ್ಯಪದ 
'ವನ್ನಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೇರೀಕಿ 
“ಇರುವುದು. : 


ಅಕ್ಷಿತಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದ್ಕ ಎಂದಕೆ ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾದ, inexhaustible ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರ) ಹಯಾ ॥ 
ಗೋಮತ್‌, ವಾಜನತ್‌ ಗೌಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಗೋಮತ್‌. ವಾಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಮೀತಿ ವಾಜವತ್‌, ಈ 
-ಎರಡು ಸ ದಲ್ಲಿ ಮತುಪ ೯ ಹಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವ ಕಾರಣ ಪ್ರಾತಿಸಡಿಕಸ್ಟ ರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ವಾಜ 
ಶಬ್ದವು ವ್ಳ ಕೈಷಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವೃ ಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಆದ್ಭುದಾತ್ತಿ: 


ಅಸ್ಟೇ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದಮುಂಜೆ ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚನ ಭ್ಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೇ ಆದೇಶ. ಶೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್‌ಗೆ ಲಶಕ್ವ ತೆದಿ ತೇ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ. ಶೇ ಎಂಬುದು ಶಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ ಶಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ಯಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಪೊರ್ಣಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಅಸ್ಮೆದ್‌ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಶೇಷೇ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೦) ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಟ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಾಗ ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದರ ಅದ್‌ ಗೆ ಲೋಪ, ಈಗ ಅಸುದಾತ್ತಿಸ್ಯಚಿಯೆತ್ರೋ 
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ದಾತ್ತೆಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ ಉದಾತ್ರ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಏ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷೇ- 
ಲೋಪ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುಪುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಾಗ ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ- 
ಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಅಸ್ಮ"*ನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು 
ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈ ವಿಕಾಜೇಷನವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 

ಪೃಥು ಪ್ರಥಸ್ರಖ್ಯಾನೇ-- ಧಾತು. ಪ್ರಥಿಮ್ರದಿಭ್ರಸ್ಟಾಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಸಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. 
ಸೂ. ೧-೨೮) ಪ್ರಥಪ್ರಖ್ಯಾನೇ, ಮ್ರದಮರ್ದನೇ, ಭ್ರಸ್ಟಪಾಕೇ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು, ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ, ಭ್ರಸ್ಣಧಾಶುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಸಹ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಥ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ರೇಫಕ್ಸ ಯಕಾರ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬಂದರೆ ಪೃ 
ಥ್‌*ಉ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂನ ಬಂದರೆ ಪೃಥು ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಕು ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುಗಂತ ಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಶ್ರವಃ-- ಶ್ರೂಯತೇ ಇತಿ ಶ್ರವಿ ಧನ ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ರು ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾತುಚ್ಯ 
ಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಓಕಾರ. ಏಚೋಯೆನಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅವ್‌ ಆದೇಶ ಶ್ರವಸ್‌, ಇದರ ಮುಂಡೆ ಬರುನ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟ. 
ನೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೨೩) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸು ಅಮ್‌ ಇವುಗ 
ಳಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು, ಶ್ರವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ್ಮ, 

ಬ್ರಹೆತ್‌--ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರ, | 

ವಿಶ್ವಾಯಖು 8 ನಿಶ್ವಂ ಆಯುರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಧನೇ ತತ್‌ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಅಶೂಪು್ರಷಿ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ನಿಶ್ವ-ಆಯುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆದಿಂದ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬಂದ ಆ ಎಂಬುದು ನಏಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 

ಅಕ್ಷಿಶಂ-_ಕ್ಲಿ ಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮಂದ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕರ್ಮಾರ್ಥವು ಜೆತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾಯಾನುಣ್ಯನರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಣದರ್ಥೇೇ ಎಂದು ನಿಷೇಧನಿರುಪುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀರ್ಫೆ ಬರದೇ ಇರುವು 
ದರಿಂದಲೇ ಕ್ಷಿಯೋದೀರ್ಥಾತ" (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನರ್‌ ನೊಂದಿಗೆ ನರ್ಜಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. | ೭ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
| | 
ಅಸ್ಸ € ಧೇಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹದ್ದು 4ಮ್ನಂ ಸಹಸ್ರಸಾತಮಂ | 


ಇಂದ್ರ ತಾ ರಥಿನೀರಿಷಃ . ॥ ೮॥ 


| ಪದಹಾಶಃ ॥ 


| ಎ! 
ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ದೇಹಿ | ಶ್ರನಃ ! ಬೃಹತ್‌ | ದ್ಯುನ್ನುಂ | ಸಹಸ್ತ ಸ್ರ:ಸಾತಮಂ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ |! ತಾಃ | ರಥಿನೀಃ | ಅಷ! Het 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬೃಹಚ್ಛ್ರೆವೋ ಮಹತೀಂ ಕೀರ್ತಿಮಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛ | ತಥಾ 
ಸಹಸ್ಪಸಾಶಮಮತಿಶಯೇನೆ ಸಹಸ್ರಸೆಂಖ್ಯಾದಾನೋಪೇತಂ ದ್ಯುಮ್ಹುಂ WB ಧೇಹಿ! ಶಥಾ ತಾ 
ವ್ರೀಹಿಯನಾದಿರೂಪೇಣ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾ ರಥಿಸೀರ್ಬಹುರಥೋಹೇತಾ ಇಹೋನನ್ನಾ ನೃಸ್ಮೇ ಭೇಹಿ | ಅಸ್ಮೇ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶೇ ಆದೇಶ | ಧೇಹಿ | ಫೃಸೋರೇದ್ದಾ ನಭ್ಯಾಸಲೋಪೆಕ್ಟ | ಸಾ, ೬-೪-೧೧೯ 
ಇತ್ಯೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಾ | ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶ್ರವಃ | ಅಸುನೋ ಸಿತ್ತ್ವಾದಾಮದ್ಯವಾತ್ತತ್ನಂ | ಸೆಹಸ್ರಂ 
ಸುನುಶೇ ದೆದಾತೀತಿ ಸಹಸ್ರಸಾಃ | ಷಣು ದಾನೇ | ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ನಿಟ್‌ | ಪಾ- ೩-೨-೬೭ 
ನಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ | ಸಾ. ೬-೪-೪೧ | ಇತ್ಯಾಳಾರಾದೇಶಃ | ಧಾಶುಸ್ಮರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ [ 
ಪುನಃ ಕೈಮತ್ತರಪೆದಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ರಥಾ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ರಥಿನ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ಯಾದ್ಯ್ಯದಾತ್ರತ್ವ ೦ | ಬುನ್ನೇಳ್ಯೋ ಜೋಷ್‌ | ಪಾ. ೪.೧-೫ | ಸ ಚ ನಿತ್ತ್ಯಾಡೆನುದಾತ್ತಿ: |! ಇಸೋ 
ಯೌಗಿಕಶ್ಸೇ ಧಾಶುಸ್ವರಃ | ರೂಢಶ್ಟೇ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸ್ಟರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೆಲಿ ಇಂದ್ರೆಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ- ನಮಗೆ | ಬೃಹತ್‌--ಬಹಳವಾದ | ಶ್ರವಃ- ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ | ಸಹಸ್ರೆಸಾತಮಂ-- ಸಾವಿರಾಯಿ ಪಾಲು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ (ಅತಿಶಯವಾದ) | ದ್ಯುಮ್ಮಂ-- ಧನ: 
ವನ್ನೂ | ರಥಿನೀ8--ರಥ ಅಥವಾ ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಡುವ | ತಾಃ--ವ್ರೀಹಿ, ಯವ ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯರೂಪ: 
ದಿಂದಿರುವ | ಇಷಃ--ಅನ್ಸನನ್ನೂ | ಧೇಹಿ-- ಕೊಡು. 
ಕ್ಟ | 


870 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩, ಸೂ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನು ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸಾನಿರಗಟ್ಟಿಲೆ ಧನವನ್ನೂ, ಗಾಡಿ 
ಗಳ (ರಥಗಳ) ತುಂಬ ಧಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Translation 


() Indra, grant us great fame and wealth acquired in a thousand ways 
and those (articles) of food (which are bronght from the field) in carts. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇದೆ. ವಿಶೇಷವಾದ ತೊಡಕುಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಶ್ರವಃ.. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ 
ರುನರು. ಮಫರುಂ ರೇಕ್ಲೆ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಆಗುವುದು. (ನಿ. ೩-೯) ಉತ ಸ್ಕೈನೆಂ (ಖು. ಸೆಂ. ೪-೩೮-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧನಿನರಣೆ ಮಾಡುನಾಗ ಶ್ರವಶ್ಚಾಪಿ ಪೆಶುಮಚ್ಚೆ ಯೂಥಂ ಪ್ರೆಶಂಸಾಂ ಚೆ ಯೂಥೆಂ 
ಧನಂ ಜೆ ಯೊಥಂ ಚೇತಿ ನಾ--ಎಂದಕಿ ಶ್ರವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಂಸೆ (ಕೀರ್ತಿ) ಅಥವಾ ಧನವೆಂದೂ, (ನಿ. ೪-೨೪) 
ಅಮನ್ನಾನ್ರೋೋನಾನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧೯೨೬-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಸಿರುಕ್ತದನ್ಲಿ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛ್ಚಮಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಂಸಾಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಎಂದೂ (ನಿ ೯-೧೧). ಪ್ರವೋ ಮಹೇ ನುಂದಮಾನಾಯ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹಚ್ಚೆ ಶ್ರವಣೇಯೆಂ ಯೆಶ8 ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಾರೆ (ನಿ. ೧೧-೧೦) ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಎಂಬ ಧನವಾಚಕತೆಬ್ಬದ ಪ್ರೆಯೋ 
ಗನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಸವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು 
“ಕೀರ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಸಹೆಸ್ಪಸಾತೆನುಂ- ಸಹಸ್ರಂ ಸನುತೇ ಡೆಡಾತೀತಿ ಸೆಹೆಸ್ರೆಸಾಃ | ಷೆಜು ದಾನೆಃ | ಎಂದಕೆ ಷಾ 
'ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಹಸ್ರಸಾತಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾನಿರಗಟ್ರಿಲೆ ಎಂದರೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ, ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ತಾ8--ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗ ತಚ್ಛಬ್ಬದ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತನಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಿಶೇಷಣನವು. ಈ ಬುಕ್ಳ ನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅನಶ್ಯಕತೆಯೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಬ್ಬ. ಪ್ರೂಯಶಃ ಪಾದಪೊರಣ 
'ಕ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು. 


ರಥಿನೀ1--ರಥಾ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ರಥಿನ್ಯಃ--ರಥಸಂಬಂಧೆವಾದ, ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ 
“ತುಂಬಿ ತರುವಷ್ಟು ಎಂದರೆ ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಒಬ್ಬ ಮನುಸ್ಯನು ತಶೆಯಮೇಶೆ ಹೊತ್ತುತರುವ 
ಧಾನ್ಯವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಂದಿ ಎಷ್ಟೊ ಜನರು ಹೊರುವಷ್ಟು 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಡಿಯಲ್ಲ ತುಂಬುವಷ್ಟು ಧಾನ್ಯವೆ2ದರೆ ಬಹು ಹೆಚ್ಚುವ ಧಾನ್ಯವು. 


ಅ.೧ ಅ.೧. ವ. ೧೮. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 37% 
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ಇಷ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಾವಾನ್ಯನಾದ ಆಹಾರ ಅಥವಾ ಧಾನ್ಯ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ರಥಿನೀಃ ಎಂಬ ಇದರ ವಿಶೇಷಣಪದವಪು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಸ್ಮೇ_ _ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೊ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇ ಆದೇಶ. 

ಧೇಹಿ ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲೋಟ್‌ ಪರಸೆ ಸದ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿ ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ). 
ಶ್ಲೌಃ-_(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾ ಧಾ-ಹಿ ಫೈಸೋರೇದಾ ಧವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಘು ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಧಾತು, ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಏತ್ರ ಬರು. 
ವುದು, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ವಳ 1 ಅಭ್ಯಾಸವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾ ಗೆ ರೋಸ ಬರ 
ಡನೆಯದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ರ ಬಂದಕೆ ಧೇಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜಶಿ೫॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಶ್ರವ8ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ನಿಶ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಸಹಸ್ರಸಾತಮಂ-- ಸಹಸ್ರಂ ಸನುತೇ ದದಾತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾಿ ಸಣುದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ತಾದೇಃ 
ಷಃಸ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಜನಸನಖನಕ್ರೆಮಗಮೋನಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಈ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಡ್ವನೋರನುನಾ- 
ಸಿಕಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೫) ನಿಟ್‌ ವನ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾ- 
ದೇಶ ಬರುವುದು. ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ. ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಸಹಸ್ರಸಾ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಸಾ ಎಂಬುದು ಭಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರವೂ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆ- 
ಪದಾತ್ಸತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರನದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅತಿಶಯೇನ 
ಸಹಸಸ್ರಾಃ ಎಂದು ನಿ ps ಮಾಡಿದಾಗ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ. 
ತಮನ್‌. ಅದು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ರಥಿನೀಃ--_-ರಥಾ8 ಆಸಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ರಥಿನ್ಯಃ ಅತೆಇನಿಠನೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಥಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ರಥಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ರಥಿನ್‌ ಎಂಬುದು ನಕಾರಾಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಖುನ್ನೇಭ್ಯೋಜ್ಜೀಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಖುಕಾರಾಂತ, ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು, ಅದು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಇಷ -ಯೌಗಿಕ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಕೆ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಇ ಉದಾತ್ತ. ರೂಢೆನೆಂದು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡರೆ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಗಲಗ 
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| ಸಂಹಿತಾಹಾಕಃ | 
| | | | 
ವಸೋರಿಂದ್ರಂ ವಸುಪತಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗ್ಗಣಂತ ಖಯಗ್ಗಿಯಂ | 
[ | ks 
ಹೋಮ ಂತಾರಮೂತಯೆೇ | ॥ 


|. ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 | 
ನಸೋಃ ! ಅಂದ್ರಂ. | ನಸು 5 ಪತಿಂ ಗೀಃ 5 ಭಿಃ | ಗೃಣಂತಃ| ಯಗ್ಮಿಯೆಂ ॥ 


1] | 
ಹೋನಮು ! ಗೆಂತಾರಂ | ಊತಯೇ Wel 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವಸೋರ್ನಸುನೋ;ಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಕೋತೆಯೇ ರಕ್ಷಾರ್ಥನಿಸಂಪ್ರೆಂ ಹೋಮ | ವಯೆ- 
ಮಾಹ್ಟೆಯಾಮಃ | ಕಂ ಕುರ್ನಂತೆಃ | ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಗ್ಯಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತಃ | ಕೀಡೈಶನಿಂದ್ರೆಂ |: 
ವಸುಪತಿಂ ಧನಸಾಲಕಂ ಖುಗ್ಮಿಯಂ ಚುಚಾಂ ಮಾತಾರಂ ಗೆಂತಾರಂ ಯಾಗಡೇಕೇೇ ಗಮನೆಶೀಲಂ ॥ 
ವಸೋ। ವಸ ನಿನಾಸೇ! ಶ್ಯಸ್ಪೃಸ್ತಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ| ಉ ೧-೧೧ | ಉಸ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ನಿಡಿಶ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ನಿತ್ವಾ 
ಬಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ನಸುಸೆತಿಂ | ಸಮಾಸಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪತ್ಯುವೈಶ್ಚರ್ಯೇ | ಸಂ. ೬-೨-೧೮ | 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಗೀರ್ಭಿಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ರೇರುದುಕ್ತಿತ್ತೆಂ | ಗೃಣುತಃ | 
ಗ್ದ ಶಜ್ದೇ | ಲಃ ಶತೃ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾಹಾ. ೩-೧-೮೧ | ಶತುಃ8 ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿದಿತಿ ಜಾ- 
ತ್ರ್ಯಾತ್‌ ಶ್ಲಾಭೈಸ್ತಯೋರಾತಃ | ಸಾ. ೬-೪-೧೧೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆ | ಶಶುರಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರತೈಯೆ- 
ಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ಹೆಗ್ಮಿಯೆಂ 1 ಖೈಜೋ ಮಿನಿಾಸತ ಇತ್ಯೈಗ್ಮೀಃ | ತಮೃಗ್ಮಿಯಂ | ಮಾಜ್‌ 
ಮಾನೇ ಶಚ್ಚೀ ಚೆ | ಕ್ಲಿಸ್ಜೇತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಕೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೬೬ | ಈಶ್ವಂ | ಚೆಕಾರಸ್ಯ 
ಚೋ ಕುಃ8 | ರುಲಾಂ ಜಶೋಂಶೇ | ಸಾ- ೮-೨-೩೯ | ಇತಿ ಜಶ್ರ್ಮಂ | ಗಕಾರಃ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಣೆ- 
ನೇಂಜಿ ಶ್ನುಧಾತ್ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ! ಪಾ. ೬-೪-೭೭ | ಇಯ ಜಾದೇಶಃ | ನಿರನೇಕಾಚ ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ [ಸಂ. 
೬-೪-೮೨ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನ ಭವತಿ | ಕೃದುತ್ತರಪೆದೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ವಕೇಣೇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತಃ | ಹೋಮ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಹೇಳ ಸ್ಪರ್ಧಾಯೂಂ ಶಚ್ಚೀ ಚೆ! ಲಓ' | ತಸ್ಯಾಸ್ಮದೋ 
ಬಹುತ್ತೇಂಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಿಸ್‌ | ಇಕಾರಸ್ಯೆ ವೃತ್ಯಯೇನಾಕಾರ8 | ಶಸೋ ಬಹೆುಲ೦ಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
'ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ! ಪಾ. ೬-೧-೩೪ | ಇತಿ ಹಃ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಿಂ ಪರಸೂರ್ನತ್ತೆಂ ಗುಣ | 
-ಧಾತೋಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೨ | ಇತ್ಯೋಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಮಿಪಃ ಹಿಶ್ಸೈರೇಣಾಸುದಾತ್ರತ್ತೆಂ | ಗೆಂತಾ- 
ಪಂ| ಗಮ್ಣೃ ಸೃಸ್ಲೈೈ ಗೆತೌ | ತಾಚ್ಬೀಲ್ಯೇ ತೃನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯುದಾಡ್ಕುದಾತ್ತಃ! ಊಳೆಯೇ | ಊಸಿಯೊತೀ 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತೋ ನಿಸಾತಿತಃ ॥ 


ಅ, ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೮.7 ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 373 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ವಸೋಃ--(ನನ್ಮು) ಧನದ | ಊತೆಯೇರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ನಸುಸತಿಂ- ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಯಗ್ಮಿಯಂ-ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ | ಗೆಂತಾರಂ--ಯಜ್ಞ ಭೂನಿರಗೆ 
(ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹೋಗುವವನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಗೀರ್ಭಿಃ-_ ವಾಕ್ಯರೂಸವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಗೃಣಂತೆಃ._ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾ | ಹೋಮ--ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆವು || 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


| ಇಂದ್ರನು ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು; ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ (ನೇದಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸ 
ಡಲು ಯೋಗ್ಯನು; ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರನ್ನು ಕಾಪಾಡುನನನು. ಇಂತಹ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಧನದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸ್ಫೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅಹ್ವಾನನಾಡುನೆನ್ರ. 


English Translation 


Praising with songs we invoke Indra, the lord of riches» who deserves 
‘to be praised and who goes (to protect his worshipper). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ವಸುಪತಿಂ- ನಸು ಎಂದರೆ ಧನ್ಯ ನತಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಮ್ಮಿ ಧೆನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಅಧಿಸತಿ ಎಂದರ್ಥಪು. 
ಹ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿದ್ದರೂ ಪುನಃ ವಸುಪತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ರಸ್ರಯೋಗನಿರುವುನೆರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ 
ದೋಷವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಬಳಕೆ ಸಲ್ಲಿರು 
ವನು. ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ (ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ) ಶಬ್ದಸಮೂಹವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವಾಗ ಅದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷ 
'ಸಹಿತವಾಗಿರುವುದೇ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ನಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದೇ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾ 
ಗಿಲ್ಲ. ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಎಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಬಳಸುವುದರಿಂದರೇ ಅದರ ಪ್ರಯೋಗನು ಯುಕ್ತನೆಂದು ಭಾನಿಸಲ್ಪ 
ಡುವುದು. ದಿಕೆಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣಾದಿ ನಿಯಮಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷಾಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ 
ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಮೂಲವು ಭಾಷೆಯೇ ಹೊರತು ಭಾಷೆಗೆ ಮೂಲ ವ್ಯಾಕರಣನವಲ್ಲ. ಇಂತಹ 
ದ್ವಿರುಕ್ತಿಸಹಿತವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹೆಕಣೆಗಳನ್ನು 


ಹೊಡುತ್ತೇವೆ | ೫. 
ಊರ್ವ ಇನ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಸೈಣ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ || 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೩-೩೦-೧೯) 
ಆ ತೊ ಭರ ಮಾಕಿಕೇತತ್ಸರಿಸ್ಮಾದ್ವಿದ್ಮಾ ಹಿತ್ವಾ ವಸುಸತಿಂ ನಸೂನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೬-೯) 
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ಮ EN ಖು ey ಟ್ಟ ೀ(ಉಟ([ 
ಹಟ ಫ್‌ ಯ ರ್ಕ ಟ್ಟ ಉ ಊಯ್ಪ್ಹ a ಠ್‌ 


ಸಶ್ರಾಭವೋ ವಸುಪತಿರ್ವಸೂನಾಂ ದೆತ್ರೇ ನಿಶ್ಚಾ ಅಧಿಥಾ ಇಂದ್ರ ಕೈಷ್ಟೀಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಜಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ವಸುಪತಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಖಗ್ಮಿಯೆಂಖಯಜೋ ಮಿಮಾತ ಇತ್ಯೃಗ್ಮೀ8 | ಪುಚಾಂ ಮಾತರಂ--ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಳೆ 
| ಯಲ್ಪ ಡುನವನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೊ (ತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪ ಡುನವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದೆ 
ಸ್ವಾಯು...ಯಗ್ಮಿಯಂ। ಯಚ ಸ್ತುತೌ y ಅರ್ಚಿನಾ ಯಕ್‌ | ಸಂಸೆದಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಿಸ್‌ | ತೆದ್ವಂತಂ 
ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥ8--ಖುಚ ” ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಗ್ಮಿಯಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಹಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಯಗರ್ಹಂ ಎಂದರೆ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ ಲ್ಸ ಡಲು ಅರ್ಹನಾದ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹೋಮ... ಆ ಹ್ಹಯಾಮು;, ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆವು, ಕರೆಯುವೆವು. ಹ್ಹೇಳು್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ 
ಶಚ್ಚೀ ಚೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್‌ ರೂಪದ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುನಡನವು. ಇದರ ರೂಪನಿಷತ್ತಿಗಾಗಿ. 
ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ಮೋಡಿ. 


ಗಂತಾರೆಂ--ಯಕಾರಾಂತ ಗಂತೃಶಬ್ದದ : ದ್ವಿತೀಯೈಕ ನಚನನು. ಹೋಗುವವನು. ಎಂದು ಇದರ 
ಅರ್ಥವು, ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನು ಬ ಇತತ ಯಜಮಾನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಪು ಹೊಂದುವಂತೆ ಯಾಗದೇಶೇ ಗಮನಶೀಲಂ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, 


(| ವ್ಯಾ ಸೆರಣಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯ ಸಾ 


ವಸೋಃ ವಸ ನಿನಾಸೇ ಧಾತು.  ಇದರಮುಂಜೆ ಶ್ವ ಸ್ಟೈಸ್ಲಿಹಿ ತ್ರೆಪ್ಯಸಿ ವಸಿ ಹನಿ ಕ್ಲಿಡಿ 
ಬಂಧಿ ಮರಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಸ್ಪೃ ಶಬ್ದೋಸತಾಸಯೋಃ, ಸ್ಲಿಹ ಉಪತಾಪೇ 
ತ್ರಪೂಷ್‌ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ, ಅಸು ಕ್ಲೇನಣೊ ವಸ ನಿನಾಸೇ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ, ಕ್ಲಿದೂ ಆರ್ದ್ರೀಭಾವೇ, ಬಂಧೆ 
ಬಂಥನೇ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ಥಿಶ್ತೂ ಆಗುವುದು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ವಸು ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಿತ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವಸುಪತಿಂ--ಸಮಾಸಸ್ಯ್ಯ (ಪ್ರಾ ಸೂ. ೬-೧.೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತಶ್ರ ಪ್ರಾಪ್ರನಾದರಿ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮) ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಪತಿಶಬ್ದ ಸರೆದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಪೂರ್ವ ಪದವು ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ ರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವ ಸದಪ್ರಕ ೈತಿಸ್ಟ ರ ಬರುವುದು. 


ಗೀರ್ಭಃ-- ಸಾಮೇಕಾಭಿಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ: 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ- 
ಕೈಯು ಉದಾತ್ತ: 
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ಗೃಣಿಸ್ತಃ--ಗ್ವೃಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಟಿಶೃತ್ಸೆ ಶಾನ ಚಾ 
ಸೆವಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಕ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭೈತಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬದರಿಂದ ಶ್ಚ 
ವಿಕರಣ. ಗ್ವರ್ಗನಾ*ಅತ್‌ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಶಕಾರೇತ್ಸ ೦ಭಕಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್‌ ಪವನೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಹ್ರ ಸ್ಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ದ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹ್ರ 
ಶತ್ಸಪ್ರತ್ಯಯವು ಅಪಿತ್ತಾದ (ಸಿತ್ತಲ್ಲದ) asa: pS ಾರ್ಷವಾಕುಕನುಸ್‌ (ಪಾ. ಹ 
೧-೨-೪) ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜಂತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ತಾಗುವುದು. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತ, ಯೋ 
ರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಂತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕನರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಗೈ- 
ನ್‌ ಅತ್‌ ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಣತ್ಸಂ ವಾಚ್ಯಂ (ವಾರ್ತಿಕ, ೮-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರೆ. ಗೃಣತ್‌, 
ಇದರಮುಂದೆ ಜಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿ ಕಿ ಉಗಿದಜಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ವಾನೇ€ಧಾತೋಃ (ಪೂ- ಸೂ. ೭-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ. ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಗ್ಗ ಗೃಣನ್ತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಶೃಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರವು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. | | 


ಯಗ್ಮಿಯಮ್‌ಖಯಚಃ ಮಿಮಾತೇ ಇತಿ ಖೆ.ಗ್ಥೀಸ್ತಿ ತಂ ಖಗ್ಮಿಯಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಮಾಜ” 
ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇಚ, ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೩-೨.೭೬) ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆಯೂ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಚ್‌ ಶಬೋಪಸದಕವಾದ ಮಾ ಧಾತುನಿನಮುಂದೆ ಕ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಕಕಾರ್ಕ ಇಕಾರ ಸಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ತಂಜೆ' ಲೋಪ. ಬುಚ್‌--ಮಾ--ವ್‌. ಘುಮಾಸ್ಕಾ ಗಾಸಾ ಜಹಾತಿ ಸಾಂಹಲಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಹೆಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ಜಳಿತ್ತು ಆದ ಅರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರಶ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಆದೇಶ ಖುಚ್‌-ವಿಾ-ವ್‌. ನೇರಪೈಕ್ತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೭) ಏಕವರ್ಣ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್‌ಗೆ ಲೋಸ, ಯದ್ಯಪಿ ಪರನಿ 
ಮಿತ್ರ ಕನಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ನೇರಪೃಕ್ತಲೋಪವು ಅಂತರಂಗ, ಈತ್ವಪು ಪರಸಿಮಿತ್ರ ಕವಾದ್ದರಿಂದ ಬಹಿರಂಗ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದೆಂ ಬಹಿರಂಗಮಂಶರಂಗೇ ( ಷರಿಭಾ. ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪವೇ 
ಮೊದಲು ಬರಬೇಕು... ಅದು ಮೊದಲು ಬಂದರೆ ಸ್ಥಾ ನಿವದಾದೇಶೋತನಲ್ಕಿದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) 
ಎಂಬದರಿಂದ ಅಲಾತ್ರ ಯಕಾರ್ಯ ಮಾಡುವ ಸ್ಟಾ ನಿನದ್ಭಾ ವಸ್ರತಿಷೇಧನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವರ್ಣೂಶ್ರ ಯೋನಾಸ್ತಿ 
ಪ್ರಶ್ಯಯಲಕ್ಷ£ಂ (ಸರಿಭಾ. ೨೧) ಅಲಾತ್ರಯಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕ ಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ನಿಷೀಧೆವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಹಲಾದಿಕಿದಾರ್ಥಧಾತುಕ ಪರಕತ್ಸವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾದ್ದರಿಂದ ಆಂತರಂಗವಾದಾಗೂ ) 4 ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಅಥವಾ ವೇರಪ್ಸಕ ಕ್ಷಲೋಪವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ, 6331 ರಿಂದ ಅಲಿ ಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷ ಚಿತ್‌ 
ಸ್ಕಾ ನಿವದ್ಭಾ ವ ಬರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಬೇಕು. ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಜೋಃಕುಃ (ನಾ. ಸಣ. ೮-೨-೩೦. ಚವೆರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹ ರುಲ್‌ ಸರದಲ್ಲಿ ದ್ದರೂ ಬೋಟ್‌ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಜಾ 
ರುಲಾಂ ರುಶೊಲಸ್ರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ರುಲ್‌ ನರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್‌ ವರ್ಣಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ್ಕ ಖುಗ್ಮೀ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಗಿ ್ರಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿ ಏಕನಚನ ಅರ್ಮ 
'ಪ್ರತ್ಯಯವಿಸ್ಸ್ಟಿಟ್ಟಿರೆ ಅಚ ಶ್ಲ ಧಾತು ಧು ಊಂಯ್ಟೋರಿಯೆನುವನೆಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಆಜಾದಿ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ ೫ರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಇನರ್ಣ ಉನರ್ಣಾಂತ ಧಾತುರೂ ಸವಾದ 
ಮತ್ತು Sad atics: ಅಂಗಕ್ಕೆ ಇಯೆಜ್‌ ಉವಜ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಇವರ್ಣಕ್ರೆ ಇಯಜ್‌, 
ಉನರ್ಣಕ್ಕೆ ಉನಜ ಎಂದು ನಿಭಾಗ್ರ ಅಜಿಶ್ನುಧಾತು ಭ್ರುವಾಂ ಎಂಬುದು ಅಂಗಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನಾದ್ದರಿಂದ 
ತೆದಂತಲಾಭ ಒಂದರ ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೂ, ಇವ ರ್ಣೋವರ್ಣಾಂತ ಧಾತ್ವಂತಾಂಗಕ್ಕ್ಯೂ. 
ಭ್ರೂಶಬ್ದಾಂತಾಂಗಕ್ಕೂ ಇಯಜಔ ಉವಜ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುವು ಎಂದು. 
ನಿನ್ಫೃ ಷ್ಟ ವಾದ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ ಬಂದಕೆ ಖುಗ್ಮಿ ಯಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸನಾದವಾದ ಏರನೇಕಾಚೋಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಧಾಶ್ವವಯವ 
ಮಾತ್ರಾ ರಬ್ದ ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವಲ್ಲದ ಯಾವ ಇಕಾರನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂಧಿರುವ ಯಾವ 
ಥಾತುನಿನೆಯೋ ಆ ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಸರ್ವೇನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ ಫಂತೇ 
(ಸರಿಭಾ. ೩೫) ಇಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಯಣ್ಣಿಧಿಯೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬ ಕೃುದುತ್ತರನದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಇಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತ. 

ಹೋಮ ಅಹ್ವಯಾಮಃ ಎಂದು ಅರ್ಥ "ಹ್ರೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ. 
ಲಟ್‌, ಇದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಕೈ ಸದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನ ಮಿಷ್‌, ಇಲ್ಲಿ ಗೃಣನ್ತಃ ಎಂದು ಇರುವುದ. 
ರಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನವಾದ ವಯಂ ಎಂಬುದು ಕರ್ತೃನದವಾಗುನ್ರದ್ಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಬಹುವಚನ 
ವಾದ ಮಸ" ಆದೇಶಬರುವುದು ಉಚಿತ. ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಏಕವಚನ ಮಿಸ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಮಿಯ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಕಾರ, ಶಪ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಹೇಮ ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ-ಎನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಸಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ*-ಏಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರೈರೂಸ ಏಕಾದೇಶ ಹುಃಮ `ಸಾರ್ವಧಾತ:ಕಾರ್ಥಧಾತು 


ಕೆಯೋ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೋಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಿಕಾರವು ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಮಿಪ್ಪು ಸಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಮಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಗನ್ನಾರಂ-_ಗಮ್ಲೃ ಸೃಷ್ಣೈ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಶೈನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) 
Ne ತಜ್ಛೆ (ಲ Wy ಅಥ? ಸಲಿ ತೃನ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು. 
ಅದ್ಭುದಾ | 
ಶ್ರ 


POSS ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ತಯವು ನಿಪಾತಿತನಾಗಿರುವುದು. | ೯ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಸುತೇಸು ತೇ ನ್ಕೊ (ಈಸೇ ಬೃಹದ್ದ, ಹತ ಏದರಿಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಶೂಷನುರ್ಚತಿ ॥ ೧೦ ॥ 
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ನ ಗ ಮ 


| ಪೆದನಾಠಃ ॥ 
| | 
ಹುತೆಆಸುತೇ | ನಿ: ಒಳಸೇ | ಬೃಹತ ಹತ್‌ | ಬೃಹತೇ | ಆ | ಇತ್‌ | ಅರಿಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಶೂಸಂ | ಅರ್ಚತಿ ॥ ೧೦॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆಕಾರ ಇಚ್ಛೆಬ್ಬತ್ಚ ಸಾದಸೂರಣೌ। ಯದ್ವಾ | ವ್ಯಾಪ್ಟಿವಚೆನ ಆಕಾರಃ | ಆಜೋಷದರ್ಥೇ;- 

ಭಿವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಅಮ. ೩-೪-೩೨ | ಇತ್ಯಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಇಚ್ಛೆಬ್ದೋನನಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಇಯೆರ್ಶಿ ಗಚ್ಛೆತ್ಯನು- 
ಸೇಯಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತೀಶ್ಯರಿರ್ಯಜಮಾನಃ | ಏಡರಿಃ ಸರ್ನೊೋತಪಿ ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಾಯಿ. 
ಸುತೇ ಸುತ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಭಿಷುಕೇ ಶತ್ತತ್ಸೋಮೇ ಶೂಷಂ ಬಲಮರ್ಚತಿ ಸ್ತೌತಿ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಸೆರಾ- 
ಶ್ರಮಂ ಪ್ರೆಶಂಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ಶೂಷಂ | ಬೃಹತ್‌ ಸ್ರೌಢಂ। ಕೀದೃಶಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ | ನ್ಯೋ- 
ಕಸೇ ನಿಯೆತೆಸ್ನಾನಾಯೆ ಬೃಹಶೇ ಪ್ರೌಢಾಯ ॥ ಸುತೇ ಸುತೇ | ಸುಳ್‌” ಅಭಿಷನೇ | ಕ್ರೆಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ರಃ | ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸ ಯೋರಿತಿ ನೀಪ್ಸಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ತಸ್ಯ ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತ- 
ಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕಾಮ್ರೆ ಡಿಶಶ್ರೇನಾನುದಾತ್ರಂ ಚ | ಹಾ. ೮-೧-೩1 ಅತ್ಯನುದಾತ್ರೆತ್ತ ತೆಂ! ಸ್ಯೋಕಸೇ ಕ 
ನಿಯತೆನೋಳೋ ಯಸ್ಕ ತಸ್ಮೈ | ನಿಶಬ್ದೋ ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯುದಾತ | ತಸ್ಯ ಯೆಣಾ- 
ದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಪರಿತೋ-ನುದಾತ್ರೆಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೨-೪ | ಇತ್ಯೋಕಾರಃ ಸರಿತಃ | 

ಬೃಹತೇ | ಬೃಹನ್ಮ ಹಶೋರುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ- ೬-೧-೧೭೩-೧ | ಇತ್ಯಜಾದಿನಿಭಕ್ತೆ ೀರುದಾತ್ರ ಸಂ | 
Fo | ಯೆ ಗತಾ | ಅಚೆ ಇಃ | ಉ. ೪-೧೩೮ | ಇತೀಕಾರಸಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಗುಣೋ ರಸರತ್ತಂ | ಪ್ಲೆ 
ಯಸ್ವ ರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ಮಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಯಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ಸ ತಯ ಇಕಾರ ಹತ ಣೆ 
ಶೂಷಂ | ಹಾ ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರಃ | ಅರ್ಚೆತಿ | ನಿಘಾತಸ್ವರಃ ೧೮ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಆರಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಆಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು | ನ್ಯೋತಸೇ. ತನ್ನ ನಿಯತ: 
ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ಬ ಹತೇ ಪ್ರೌಢನಾದ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ! 
ಆಟ ಟಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಪ್ರತಿಸನನದಲ್ಲಿಯೂ | ಬೃಹತ್‌. ಹೆಚ್ಚಾದ | 
ಶೂಷಂ-- (ಇಂದ್ರ ನ) ಬಲವನ್ನು (ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು) | ಆ ಅರ್ಚೆತಿ ಇತ್‌..ಸ್ತೊ (ತ್ರ ವನ್ನು ಅಥವಾ. 

ಫ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುವನು || 
| ಭಾವಾರ್ಥ |. | ತೆ 
ಇಂದ್ರ | ಬಲವು ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅತಿಕಯವಾದುದು. ಇಂತಹೆ ಇಂದ ಸ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ವಾಡುವ' 
ಯಜಮಾನನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರಾತಸ್ಸ ಚ ಮೂರು. 
ಸನನಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸೊ (ತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ನ ಶಕ್ಕಿಸ ಕಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಆಹ್ವಾನ. ಮಾಡುವನು... 
48 | 
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English Translation, 


The sacrificer glorifies the vast prowess of Indra» the mighty. the 
dweller in his permanent abode in every rite where soma is prepared. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಉಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಗುನನು ಎಂದು ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಪ್ರಯೋ 
ಗವಿದ್ದರೂ “ ನಾನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನೆನು” ಎಂಬ ಉತ್ತಮಪುರುಷಪ್ರಯೋಗಾರ್ಥವನ್ನು ಪರೋ 
ಶ್ರನಾಗಿ ಕವಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಸುತೇ ಸುತೇ ಪ್ರ ತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ. ಶಿತ್ಯವೀಸ್ಸೆಯೋರಿತಿ ವೀಸ್ಸಾಯೊಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೇ ಪದವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಖುಗ್ರೇದೆ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಭರೇಭರಕೇ, ಹನೇಹನೇ, ಅಹರಹಃ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸುತೇ- 
ಸುತೇ ಎಂದರೆ ಸ್ರತಿಸವನ ಕರ್ಮದನ್ನ್ಲಿಯೂ, ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಸ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ನುದ 
ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. 

ನ್ಯೋಕಸೇ--ನಿ-ಓಕಸೇ., ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಓಕಾಃ ಎಂಬ ಸಕಾರಾಂಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ, ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಸ್ಥಾನ, permanent dwelling, abode 610,, ಎಂದೆ 
'ರ್ಥವು. | ದಿವೌಕಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅದರಂತೆ ನಿ1ಓಳಸೇಎ ನ್ಯೋಕಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬುವುದು ನಿಪಾತೆ (ಉಸಸರ್ಗ). ಇದಕ್ಕೆ ನಿಯತವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ನ್ಯೋಕೈಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಯತಸ್ಥಾನವುಳ್ಳೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆ ಇತ್‌. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಅರ್ಥವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು. ಅಥನಾ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. | 

ಬೃಹತೇ-ನುಹತ್ತೇ ಮಹತಃ ಶರೀರೇಣ ವೀರ್ಯೇಣ ನಾ ಎಂದರೆ ಶರಿರದ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ದೊಡ್ಡವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅರಿಃ--ಯ ಗತೌ | ಇಯರ್ತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯನುಸ್ಕೇಯಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತೀತ್ಯರಿರ್ಯಜ- 
ಮಾನ | ಖು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೋಗು, ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಥವು. ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದರೆ ಮಾಡು. 
ವವನು, ಯಜಮಾನನು, ಎಂದರ್ಥವು. 

ಶೂಷಂ-- ಬಲವು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು. ಓಜ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ದಲ್ಲಿ ಶೂಸಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ(ನಿ. ೩-೯). ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ನರಾಕ್ರಮವು, ಮಹಿಮೆಯು 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಶೂಸಬ ಕೈ ಈ. ಅರ್ಥವಿದ್ದರೊ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಸ್ರೋತ್ರವೆಂಬ. ಜತಗ ಸರಿಯಾಗಿ Boban ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು: ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು 


i ಕೊಟ್ಟ ಇ ವ 
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ನ EES PN NNN SNA NN MT TN 
MR A Te 


ಪ್ರೆ ಮನ್ಮಹೇ ಶವಸಾನಾಯ ಶೂಷಮಾಂಗೂಷಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ ಅಂಗಿರಸ್ಕತ್‌. 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೧) 


ಇನುಂ ಮಹೇ ನಿಷಥ್ಯಾಯೆ ಶೂಷಂ ಶಶ್ವತ್ವೃತ್ನೆ ಈಡ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಜಟ್ರುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೧) 


ಉಪ ವ ಏಷೇ ವಂದ್ಯೇಭಿಃ ಶೂಷೈಃ ಪ್ರೆ ಯೆಹ್ಸೀ ದಿವಶ್ಲಿತೆಯದ್ಪಿರರ್ಕೈಃ"॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೬) 


ಆ ಯಂ ಪೃಣಂತಿ ಹರಿಭಿರ್ನ ಧೇನವ ಇಂದ್ರಾಯ ಶೂಷಂ ಹರಿವಂತಮರ್ಚೆಕ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 


ಅರ್ಚತಿ-“ಆರ್ಚತಿ, ಗಾಯತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತ ನಾಲ್ಕು ಅರ್ಚತ್ಯರ್ಥವಾಚಕಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಅರ್ಚತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಯತಿ, ನೌತಿ. 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು, ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುತೇಸುತೇ-ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷನೇ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಸಪ್ರಮಾ ನಿಕವಚನಾಂತ ಸುತೇ-- ನಿತ್ಯಿನೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ 
ಬಂದರೆ, ಸುತೇ ಸುತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಸುತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಸ್ಯಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨) ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರ ಎರಡನೆಯ ರೂಪಕ್ಕೆ ಅಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಅನುದಾತ್ತೆಂಚೆ (ವ.ಸೂ. ೮-೧-೩) ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದು. 


ನ್ಯೋಕಸೇ--ನಿಯತಂ ಓಕಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನ್ಯೋಕಃ ತಸ್ಮೈ ನ್ಯೋಕಸೇ. ನಿ, ಎಂಬುದು ನಿಸಾತಾ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ.ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಕೋಯೆಣಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಈ ಉದಾತ್ತ ಇಕಾರಸ್ಥಾನದನ್ಲಿ ಬಂದ ಯಕಾರದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಓಕಾರವು ಉದಾರಿತ್ತಯೋರ್ಯಣಸ್ಟರಿತೋನುದಾತ್ರೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ 
ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್ಣರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ: | 
ರಿಂದ ಸ್ವರಿತಬರುವುದು. 


ಬೃಹತೇ- ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩-೧) ಬೃಹೆತ್‌, ಮಹತ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ ಅಜಾದಿಯಾದ 'ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು. 
ವಾರ್ತಿಕಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಬೃಹತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏ ಎಂಬ ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಯದ್ಯಸಿ ವರ್ತಮಾನೇ. 
ಪೃಷನ್ಮಹಪ್ಪುಹಜ್ಜಗಚ್ಛತ್ಸೈವಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨-೪೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶತೈವಚ್ಚೆ ಎಂದು ಅತಿದೇಶವಿರು. 
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ವುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರೆವು ಸಿದ್ದೆ 
ವಾಗುವುದು ಆದರೂ, ನಿಯಮಾರ್ಥವಾಗಿ ವಾರ್ತಿಕವು ಆನಶ್ಯಕವ್ರು ಶತೃವದ್ಭಾವದಿಂದ ನದ್ಯಜಾದಿ ಶಸುದಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಉದಾತ್ರಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್‌ ಮಹೆತ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ನದ್ಯಜಾದಿಸಸಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೇ ಬರುವುದು ಎಂದು ನಿಯಮಶರೀರ. ಇದರಿಂದ ಪೃಷತ್‌, ಜಗತ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬೃಹೆನ್ಮಹತೋರುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕವು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಅರಿಃ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಅಚೆಇಃ (ಉ. ಸೂ, ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರೃಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಸೆಸ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುಪುದು. ಅರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 


ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 


ಇಂದ್ರಾಯೆ-ಯಚ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಿತ್ತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿವರ್ಣವಾದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. 
 ಶೊಷಮ್‌-ಫಿಷೆಃ_(ಏಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರಬರುವುದು. 
ಅರ್ಚತಿತಿಜ್ಹ ತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುವು | ೧೦ || 


ಇತಿ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾಪ್ತಮ”`, 


!ಓಂ॥ 
ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಗಾಯಿಂತೀತಿ ಸೊಕ್ತೆಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸೆಂಖ್ಯಾ ಛಂದೋನಿಶೇಸಕ್ಕೆೈನಮಸುಕ್ರಮ್ಯತೇ 1 ಗಾಯಂತಿ 
ದ್ವಾದಶಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶ್ವಿತಿ ! ತುಹಿಹನೇತ್ಯಾದಿಸೆರಿಭಾಷಾಯಾಂ | ಅನು ೧೨-೩ | ಶುಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ವಯೇ ಪರಿಭಾಸಿತೆತ್ಪಾದಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ಚಾನುಷ್ಟುಭತ್ತೆಂ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ! ಖುಹಿದೇನತೇ 
ಪೊರ್ವವತ್‌ ಅಭಿಪ್ಲೆವಷಡಹಸ್ಕೋಕ್ಸ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೆಆಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯ ಗಾಯೆಂತೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 
'ಯಸ್ತೃ ಚಃ | ಏಹ್ಯೂಷ್ಠಿತಿ ಖಂಡೇ ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣ ಆ ತ್ವಾ ಗಿರೋ ರಥೀರಿವ | ಆ. ೩- 
ಲೆ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತೆಂ ॥ 


ಅನುನಾದವು-ಗಾಯೆಂತಿ: ತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಮತ್ತು ಛಂದೋ ವಿಶೇಷವ್ತ್ರೆ 
ಗಾಯಂತಿ ದ್ವಾದಶಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ಹಿತಿ ಎಂದು ಸೂಕ್ತಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಅನು. ೧೨-೩) 
ಇಲ್ಲಿ ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಸೂಕ್ತ ನಾತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ಇವೆರಡರ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದ 
ಸೈಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಡು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಷಿ ಮತ್ತೆ 
ದೇನತೆಯು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ನಿನಿಯೋಗವು-ಅಭಿಸ್ಣವನಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಠಿಸುವಾಗ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಗಾಯಂತಿ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ: 
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ನ 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುನನು. ಈ ವಿಷಯವು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಹ್ಯೂಷು ಎಂಬ ಖಂಡ 
ದಲ್ಲಿ (ಆ. ಸೂ. ೭-೮) ಗಾಯಂತಿ ಶಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦-೧; ಸಾಮ ೩೪೨: ೧೩೪೪) ಮತ್ತು 
ಆ ತ್ಕಾ ಗಿರೋ ರಥೀರಿವ (ಯ. ಸಂ. ೮೯೫-೧; ಸಾಮ ೩೪೯) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. | 


ಸೂಕ ೧೦ 
|| ಮಂಡಲ-..೧ [| ಅನುವಾಕ | ಸೂಕ್ತ-_೧೦ 1 


| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ.-೧೯ ೨೦ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ ೧-೧೨ | 
| ಯುಸಿ. .ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 


ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ I 


॥ ಛಂದ. .ಅನುಷ್ಟುನ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣೊಛ0ರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ | 
1 | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ತ್ಯಾ ಶತಕ್ರತ ಉಡ್ವಂಶನಿವ ಯೇಮಿರೇ | ೧॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ 1 
I | 
ಗಾಯಂತಿ! ತ್ವಾ ! ಗಾಯ್ದತ್ತಿಣಃ | ಅರ್ಚೆಂತಿ |! ೨೫7) |! ಅರ್ಕಿಣ ॥ 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ತ್ವಾ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ | ಉತ್‌ | ವಂಶಂ5ಇನ | 
ಯೇಮಿರೇ ॥1 ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಶತೆಕ್ರೆ ಶೋ ಬಹುಕರ್ಮುನ್ಸೈಹುಪ್ರೆಜ್ಞ ನೇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಗಾಯೆಶ್ರಿಣ ಉದ್ದಾತಾರೋ ಗಾ- 
'ಯೆಂತಿ! ಸ್ತುವಂತಿ | ಅರ್ಕಿಣೋಇಂರ್ಚೆನೆಹೇತುಮಂತ್ರಯುಕ್ತಾ ಹೋತಾರೋಂರ್ಕಮರ್ಚೆನೀಯಮಿಂದ್ರೆ- 
ಮರ್ಚೆಂತಿ | ಶತ್ತ್ರಗಶೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರಶಂಸೆಂತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರೆಭ್ಛತೆಯೆ ಇತೆರೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ಸ್ಪ್ವಾಮುದ್ಯೇಮಿರೇ | ಉನ್ನತಿಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತಿ | ಶತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ವಂಶನಿವ | ಯೆಥಾ ವಂಶಾಗ್ರೇ 
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ನೃತ್ಯಂತಃ ಶಿಲ್ಪಿನಃ ಸ್ರೌಢಂ ವಂಶಮುತ್ಸೆನ್ನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯಥಾ ನಾ ಸನ್ಮಾರ್ಗವರ್ತಿನಃ ಸ್ವಕೀಯಂ 
ಇುಲಮುನ್ನತಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ತೆದ್ದತ್‌ | ಏತಾಮೃಚಂ ಯಾಸ್ತ ಏನಂ ವ್ಯಾಚಸ್ಟ | ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ 
ಗಾಯೆತ್ರಿಣಃ ಪ್ರಾರ್ಚಂತಿ ಶೇರ್ಕಮರ್ಕಿಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಸ್ಟ್ಯಾ ಶತಕ್ರತ ಉದ್ಯೇನಿಿರೇ ವಂಶಮಿವ | 
ವಂಶೋ ವನಶಯೋ ಭವತಿ ವನನಾಚ್ಛೂಯತ ಇತಿ ವಾ|ನಿ.೫.೫| ಅರ್ಕಶಬ್ದಂ ಚ ಬಹುಧಾ ವ್ಯಾ- 
ಚಸ್ಟೇ। ಅಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯೆದೇನಮರ್ಚಂತ್ಯಕ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದೇನೇನಾರ್ಚಂತ್ಯ- 
ರ್ಶಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಜಿತಿ ಭೂತಾನ್ಯರ್ಕೋ ವೃಶ್ಷೋ ಭನತಿ ಸೆ ವೃತಃ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ | ಥಿ. ೫-೪ | ಇತಿ! 
ಗಾಯಂತಿ | ಶಸ್ತಿಜೌ | ಸಿತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತುಳತ್ತ್ಯಾಚ್ಞಾನುದಾತ್ತ್‌ | ಧಾತುರುದಾತ್ರೆ8| ಗಾಯತ್ರಿ. 
ಣಃ | ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸಾನು ಯೇಷಾಮುದ್ಧಾತ್ಮಣಾಮಸ್ತಿ ತೇ | ಅತೆ ಇನಠನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣೇಕಾರ 
ಉದಾತ್ರ8 | ಅರ್ಚಂತಿ! ಅರ್ಚೆ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಭೌನಾದಿಕಃ | ಶಪ್ತಿಜಾವನುಧಾತ್ಮ್‌! ಧಾತುಸ್ವೆರ ಏವ 
ಪಾದಾದಿತ್ತ್ಯಾಾನ್ನೆನಿಘಾತಃ |! ಅರ್ಕಂ | ಅರ್ಜೆಂತ್ಯೇಭಿರಿತ್ಯರ್ಕಾ ಮಂತ್ರಾಃ | ಶೈರರ್ಚೆನೀಯೆತಯಾ ತೆ- 
ದಾತ್ಮಕ ಇಂದ್ರೋಸಸಿ ಲಕ್ಷಣಯಾರ್ಕಃ | ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಈಃ ಪ್ರಾಯೇಣ! ಪಾ. ೩-೩-೧೧೮ | 
ಇತಿ ಕರಣೇ ಘೂ! ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ | ಪಾ. ೭-೩-೫೨ | ಇತಿ ಚಕಾರಸ್ಯೆ ಕುತ್ತಂ | ಕೆಕಾರಃ! 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ಅರ್ಕಾ ಮಂತ್ರಾ ಏಷಾಂ ಸೆಂತೀತ್ಯರ್ಕಿಣೋ ಹೋತಾರಃ | ಏಕಾಶ್ಷ! 
ರಾತ್ಸೈ ಶೋ ಜಾತೇಃ ಸಪ್ರಮ್ಯಾಂ ಚನ ತೌ ಸ್ಮೃತೌ | ಪಾ. ೫-೨-೧೧೫-೨ | ಇತಿ ಕೃದಂತಾದಿನಿಠನೌ ಯೆ- 
ವ್ಯಪಿ ಪ್ರತಿಷಿದ್ಠ್‌ ತಥಾಪೈತ್ರ್ತ ವ್ಯತ್ಯಯಾದಿನಿ | ಪ್ರೆಶ್ಯಯಸ್ವರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ತೆ8| ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ - 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವ್ಪರೇಣಾಂತಕೋದಾತ್ತಃ! ಶತಕ್ರತೋ | ನಿಘಾತಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮವಾದೇಶೇ ಲೋಸೆಃ 
ಶಾಕೆಲ್ಯಸ್ಯ 1 ಪಾ. ೮-೩-೧೯ | ಇತಿ ವಕಾರಲೋಪಃ | ವಂಶಶಬ್ದಃ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆ: | 
ಇವೇನ ನಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಸಪೆಃ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚ! ಪಾ. ೨-೧೪-೨ | ಇತಿ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಯೇಮಿರೇ | ಯಮ ಉಪೆರಮೇ | ತಿಜ್ನತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥೆ 


(ಹೇ) ಶತಕ್ರೆತೋ-- ಬಹಳವಾದ ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಸಗುನ ಅಥವಾ ಬಹುಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಶಾಲಿಯಾದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗಾಯತ್ರಿಣ೫ಃ-_ ಸಾಮವೇದಗಾನ ಮಾಡುವ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೆಂಬ ಯತ್ತಿ 
ಜರು | ಗಾಯಂತಿ--ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನರೂಸವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನರು | ಅರ್ಕಿಣಃ-- 

ುಗ್ಗೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವ ಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು | ಅರ್ಕಂ-- ಪೂಜಿಸಲು ಅಥವಾ 

ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅರ್ಚಂತಿ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠೆನದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಃ--ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಾದಿಯಾದ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ವಂಶ. 
ಮಿವ-ಬೊಂಬಿನಂತೆ | ಉತ್‌ ಯೇನಿರೇ--ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವರು`(ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೊಗಳುವರು). 


pO 


ಖಗೆ 
ತ್ರಿ 


« 


ಕಿ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಹು ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞಾಶಂ 


ಲಿಯು. ಇಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾತ್ಸಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ 
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A ೦. (ಭು 1. ಎಂ.  ಐಡಿಡ.ಡ.ಡ.ೀ8ೀ 
ORS 


ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಹೊಗಳುವರು; ಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ತಮ್ಮ ವೇದವಾದ ಖುಗ್ರೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದಿ ಯಾದ ಇತರ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೊಂಬನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಿ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುವರು (ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುವರು). 


1111061160 FPranslation. 
ಲಿ Indra, with many daring deeds or great knowledge, the 00೩21078 of 


the Sama sing about you, the reciters of the Riks praise you who are worthy of 
praise, and the (priests called) Brahinanas raise you aloft like a bamboo pole. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಬ್ಲದೆ ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨.೨ , ಸಾಮ. ೩೪೨ ; ೧೩೪೪; ವಿ. ೫-೫ ರಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರೆ ಅರ್ಥವು ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲುವುದು. ಈ ಖುಸ್ಳೆನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಎಂದರೆ ೧ ಮತ್ತು ೨ನೇ ಪಾದಗಳ ಅರ್ಥವು 
ನಿಶದವಾಗಿದ್ದರೂ ಮೂರದೇ ಪಾಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ॥ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಜಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಅಡ್ವೆರ್ಯ, ಉದ್ಗಾತೃ 
ಎಂಬ ಮಾರು ಖುತ್ತಿಗ್ಬಿರ್ಗದವರ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಯತ್ತಿಜನಿರುವನು. ಇವನು ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ್ಯಾನುಷ್ಕಾನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಿಳಿದನನಾಗಿರಬೇಕು. ಇನನು ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ 
ಯಜ್ಞವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯಾನುಷ್ಕಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಜನಾಬ್ದಾರನಾಗಿರುವನು. ಈ ವಿಧೆ 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಖುತ್ತಿಜರೆಂದೂ ಇತರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ವಂಶಮಿವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ತೊಡಕಾಗಿಯೇ ಇರು 
ವುದು. ವಂಶವೆಂದರಿ ಬಿದಿರು, ಬೊಂಬು ಎಂಬ ವೃಕ್ಷವಿಶೇಷವು.  ಬೊಂಬನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವಂತೆ (ಅಥವಾ 
ಎತ್ತಿ ನೆಡುವಂತೆ?) ಎಂಬ ಉಪಮಾನವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಭೊಂಬನ್ನು ಎತ್ತುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಎತ್ತುವರು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವರು, ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಉನ್ನತಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸುವರು ಎಂದು ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ವಂಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಲ, ಗೋತ್ರ ಮನೆತನ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ... ಸತ್ಕ 
ರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ವಿಶೇಷ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ 'ಕುಲದ ಗೌರವ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸು 
'ವಂತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


284 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೦, 


ಗಾಯೆತ್ರಿಣ8-- ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸಾಮ ಯೇಷಾಮುದ್ಧಾತ್ಯಣಾಮಸ್ತಿ ಶೇ ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಗಾನಮೂಡಳಬ್ಬಡುವ ಅನೇಕ ವುಂತ್ರ 
ಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ರುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುಸ ಉದ್ದಾತ್ಮ 
ಮೊದಲಾದ ಬುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಗಾಯತ್ರಿಣಃ- ಗಾಯತ್ರಿ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನನಾಡುನನರು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರಬಹುದು, 


ಅರ್ಟಿಂತಿ- ಅರ್ಚ ಪೊಜಾಯಾಂ-. ಅರ್ಚ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೂಜೆನಾಡು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸು 
ಎಂದರ್ಕವು. 

ಅರ್ಕೆಂ-- ಅರ್ಚಂತ್ಯೇಭಿರಿತ್ಯರ್ಕಾಃ ಮಂತ್ರಾ81! ಸ್ಫೋಶ್ರಮಾಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಆರ್ಕಂ ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಅರ್ಕಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಕಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥನು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಯಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಥಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥನಿವರಣಿ ಮಾಡಿರುವರು... 
ಅರ್ಕೆ8 1 ಅಳೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನಮರ್ಚತಿ | 
ಅರೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದನೇನಾರ್ಚಂತಿ 1 
ಅರ್ಕೆಮನ್ನುಂ ಭವಶ್ಯರ್ಚಿತಿ ಭೂತಾನಿ || 
ಅರ್ಕೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕೆಬುಕಿನ್ಸೂ || 
ಅರ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಫು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು... 


ದೇವಃ ತಾವತ್ಸರ್ವ ಏವಾರ್ಕ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ಯತ್‌-ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಏನಂ- ದೇವಂ ಅರ್ಚಂತಿ ಸ್ತೋ 
ತಾರ8- ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತರು ಯಾರನ್ನು 
ವರೋ ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ದೇವನು, ಎಂದರೆ ಭಕ್ತರು ಪೂಜಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗ್ಗದೇವತೆಗೆ) ಅರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 


Waheed 


ವೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉನಯೋಗಿಸು 


ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ-ಯೆತ್‌-ಯೆಸ್ಮಾತ್‌, ಅನೇನೆ-ಮಂತ್ರೇಣ, ಅರ್ಚಂತಿ ಸ್ಕೋತಾರಃ 
ತಸ್ಮಾದರ್ಕ8-_ ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಇದರಿಂದ 
(ಅರ್ಕದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು. ಅದುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ರೆ ಮಂತ್ರ 
ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ-_ತದ್ಳಿ ಅರ್ಚಶತಿ ಭೂತಾನಿ, ಯೋಹಿ ಪೂಜ್ಯ: ತಸ್ಕಾನ್ನಮಸಿ ಸಂಸ್ಥಾರ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಸೂಜಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯೆತ್ತೇ ಪೂಜ್ಯಂ ಚಿ ಸರ್ವಸ್ಯೈವಾನ್ನಂ-_ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಆನ್ರ್ನ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಆದರಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ 
ಬಯಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ತಿಮ್ಮಾ ಕಟು ಕಭಾವೇನ ಭವತಿ- ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅರ್ಕ 


ಅರ್ಕೋ ವೃಥ್ಷೋ ಭವತಿ ಯೆ ಏಷ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಃ | ಸಂವೃತ್ತ8 ಹಿ ಸಂಗತಃ ಸಂವ್ಯಾಪ್ತಃ ಕಟು 
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ವೃಕ್ಷವೆಂದರೆ ಎಕ್ಶದಗಿಡವೆಂದು ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಇದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಇದನ್ನು ಔಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅರ್ಕವೃಕ್ಷಪು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟುಕಿವಮ್ನ್ನಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯ 
ತ್ರಿಣ೫8 ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವಂಶಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು 


ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣಃ ಪ್ರಾರ್ಚೆಂತಿ ಶೇ೪ರ್ಕಮರ್ಕಿಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಸ್ತಾ, ಶತಕ್ರತೋ 
ಉದ್ಯೇಮಿರೇ ವಂಶಮಿವ ವಂಶೋ ವನಶಯೋ ಭವತಿ ವನನಾಚ್ಛ್ರೊಯತ ಇತಿ ನಾ 
(ನಿ. ೫-೪) 
ದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವ್ಯಾಖಾನನ್ರ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 

ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣ&. ಸ್ತುವಂತಿ ತ್ವಾಂ ಸಾಮಗಾಃ ಸಾಮಭಿಃ | ಅರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಮ: 
ರ್ತಿ೫1--ಪೂಜಯಂತಿ ತ್ವಾಂ ಬುಗ್ಬಿಃ ಹೋತಾರೋ ಮಂತ್ರಿಣಃ | ಏನಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೀಣ ಸರ್ವ ಏತೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಯಾಜ್ಞೇ ಕರ್ಮಣಿ ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಉದ್ವಂಶಮಿವ ಯೇಮಿರೆ.ಉದ್ಯೇಮಿರೇ ವಂಶಮಿವ 
ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಯಜ್ಞೇಷು ತನ್ಸೈವ ಮಹಿಮಾನಂ ವರ್ಧಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಂಶೋ ವನಶಯೋ 
ಭವತಿ ವನೇ ಶಯಿತ ಇವಾಸ್ಟೇ, ವನನಾಚ್ಛೂಯತ ಇತ್ತಿ ವಾ ಸಂಭಜನಾದ್ವಾ ವಲ್ಲಿಭಿ8 | ಏವಮತ್ರ ದೇವಃ 
ಅರ್ಕಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ ಮಂತ್ರಸ್ಕಾರ್ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯತ್ತೇ ಅರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ ಇತ್ಶ್ಯೇಷ ಏವ ನಿಗಮಃ | 
ಅರ್ಕಣೋ ಓ ಮಂತ್ರಿಣ ಏವಾಭಿಪ್ರೇತಾಃ | ವೃಕ್ಷಸ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಏನ | ತೇನ ನಿಗಮಸ್ತದಭಿಧಾಯಕೋ 
ವೆವಾಸಿ, || 
ಲ ಇ 

ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಣದವರೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಬುತ್ತಿ 
ಜರೂ ಎಂದಾಗುವುದು. ವಂಶಶಬ್ಬಕ್ಕೆ--ವಂಶೋ ವನಶಯೋ ಭವತಿ ವನನಾಚ್ಫ್ಛೂ ಯತೆ ಇತಿ ವಾ 
ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ವನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಂಶವೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಬಿದಿರು. 
ಮೆಳೆಗಳು ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ತಿಕ್ಟುವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಂಶವೆಂದು 
ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಬ್ಬಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಂಶವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಅರ್ಕಿಐ.. ಅರ್ಚನಹೇತುಮಂತ್ರಯುಕ್ತಾ ಹೋತಾರಃ | ಅರ್ಕಾ ಮಂತ್ರಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀ- 
ತೈರ್ಕಿಐಃ ಹೋತಾರಃ ಅರ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಖುಕ್ಟು) ಮಂತ್ರವನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ಅರ್ಕಿಣ8 ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಯ 
ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣ8.ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಶತಕ್ರತೋ.--ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. 
ವಂಶಮಿವ-.. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯೂ ಯಾಸ್ವರ ಅರ್ಥಾನುವಾದದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 
4%) 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಗಾಯಿತ್ರಿ. ಗೈಶಬ್ಬೇ ಲ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಯಿ)ಸ್ರಶ್ಕಯ. ರೋನ್ತ: 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು” ಗೆ ಜನ್ಹ್‌ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ವಿಕರಣ, ಶಿತ್ತ್ಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಸ 'ದನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇ2ಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಗೆ ಆಕಾರಬತುವುದಿಲ್ಲ್ಬ. ಏಚೋಯೆವಾ 
ಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದ ೨ಂದ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ, ಗಾಯಫ್ರಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಶಫ್ಫು ಓಿತ್ತಾದ ದ 
ಆನುದಾತ್ತ. ಅನ್ನಿ ಎಂಬ ಲಸ್ಬಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ರಧಾಶುಕವು ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದರ ಎದ 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ಮಾನ್ಜಿ ದದುಷಜೇಶಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ಓ.೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುವಾತ್ತ, ಗಾ ಬಂಬಲ್ಲಿ 
ಆಕಾರವು ಥಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 

ಗಾಯೆತ್ರಿಣಿ8ಗಾಯತ್ತ್ರ ಎಂದು ಸಾಮಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಗಾಯತ್ರಂ ಸಾಮ ಯೇಷಾಂ ಉದ್ದಾ ತ್ಹಣನಂ 
ಅಸ್ತಿ ತೇ (ಯಾವ ಉದ್ಕಾ ತೃಗಳಿಗೆ ಗಾಯತ್ರ ಸಾ PS Rice ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ ಅತೆಇನಿಕೆನ” 
(ಪಾ. ಸೂ- ೫-೨-೧೧೫) ಎಕ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೋಸ. ಪ್ರಥಮಾ ಬದುವಚನ ಗಾಯತ್ತ ಶಿಣಕ. ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತರದಿಂದ ಇಕಾರೆ 
ಉದಾತ್ತ. 


ಅರ್ಚೆನಿಿ--ಅರ್ಚಪೂಜಾಯಾಂ, ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ (೧ನೇ ಗಣ) ಧಾತು, ಶಪ್ಪ ಹಿ ಓತ್ತಾದ್ರರಿಂದಲೂ 
ಅಶ್ವಿ ನಿಂಬುದು ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದಿರುವ ಲಸಾರ್ರಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅನುದಾತ್ರ. ಕ್ಕ ರೆ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸು. ೮-೧-೨೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮ ಬರೆನ್ರುವಿಲ್ಲ: 


ಗ 


ಅರ್ಶಮಕ... ಅರ್ಚನ್ರಿ ಏಭಿಃ ಇತಿ, ಅರ್ಕಾಃ, ಮಂತ್ರಾಃ (ಯಾನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಯಾ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಕಗಳು ಎನ್ನುವರು) ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸೂಜಿಸಲ್ರಡುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರುತ್ತ ಕನಾದ 

ಂದ್ರನೂ ಸಹ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅರ್ಕಪದದಿಂದ ಬೋಧಿನಸಲ್ಪಡುವನು. ಪುಂಸಿಸಂಚ್ಞಾಯಾಂಘುಃ ಪ್ರಾ ಖಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. 8-೩೧೧೮) ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಧೂತುಗಳೆಮುಂದೆ ಕಶಣ, ಅಧಿಕರಣ ನಂಬ ಅರ್ಕ್ವಗೆ 
ಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಃ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಚ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಘೌ ಪ್ರತಶ್ಯು ಬಂದರೆ 
ಅರ್ಚ್‌ ಅ, ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಫಿತ್ತು (ಘೆಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಯಕ)ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆಜೋಃಕುಫಿಣ್ಯ ಶೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೫೨) 
ಬತ್ರ ತಯ, ಣ್ಯತ್ಛ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕಾರ ಜಕಾ ರಗಳಿಗೆ ಕನರ್ಗ ಬರುವುದು. ಆಂದರೆ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕಠಾರೆ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಬಂದರೆ ಅರ್ಕ ಎಂದಇಗುವು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಅರ್ಕಿಣಿ8--ಅರ್ಕಾ8 ಮಂತ್ರಾಃ ಏಷಾಂ ಸಸ್ತೀತ್ಯರ್ಕಿಣಃ, ಹೋತ್ಕಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅತಇನಿಠನೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಯದ್ಯನಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದನ್ರು ಕೃದಂತ, a ರಿಂದ ಏಿಕಾಶ್ಷ 
ರಾತ್ಮೃತೋಜಾಶೇಸ್ಸಪ್ತಮ್ಯಾಂಚನ ತೌಸ್ಮ್ರೈತೌ (ಪಾ. ಮ. ೫-೨-೧೧೫-೧) ಬಾತ ಶಬ್ದ, ಕೃದಂತ ರಬ್ಟೃ 
ಜಾತಿವುಚಕ ಇದ್ರಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇನಿ ಕನ್‌ಗಳು ಬರುಪುವಿಬ್ಬ, ಎಂಬ ಮಹಃ 
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ಭಾಷ್ಯವಚನದಂತೆ ಆರ್ಕಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉಡಾತ್ರ. 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಪ್ರಾತಿಷದಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 

ಶತಕ್ರ ತೋ ಆಮಸ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (೮-೧-೧೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉವರ್ಣ 
ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ. ನಂತರ 
ಲೋಪಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ, (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧) ಎಂಬುವುರಿಂದ ವ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದು ಣಿ; (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಂಶಮಿವ. ವಂಶ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇದಕ್ಕೆ ಇವ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಇನವೇನ ವಿಭಕ್ತ ಲೋಪ: ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಯೇಮಿರೇ.-ಯಮಉಪಸರಮೇ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಸದಿ ಪ್ರ-ಪು-ಬಹುವಚನ ರು. ಅಿಟಿಸ್ತರು) 
ಯೋರೇ ಶಿರೇಚ್‌ (ಪೂ. ಸದ. ೩೯-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧- -೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಯಮ್‌, ಯಮ್ಮ: ಇರೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತ ಏಕೆ ಹಲ್ಮಥ್ಯೇನಾದೇ 
ಶಾದೇರ್ಲಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಕಿತ್ರಾದಲಿಟ್ಟು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತಾದೇಶಾದ್ಯವಯವಕ 
ಭಿನ್ನಾಂಗ ಸಂಒಂಧಿಯಾದ ಅಸಂಯುಕ್ತವರ್ಣ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾರಕ್ಕೆ ವಿತ್ರವೂ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ 
ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಎತ್ವಾಭ್ಯಾಸರೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಯೇಮಿರೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯಮ ಉಪರಮೇ 
ಎಂಬಧಾತುವು ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪದವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬಂದಿರು. 
ವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು ॥ ೧ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯತ್ಸಾನೋ ಸಾನುಮಾರುಹದ್ಧೂ ರ್ಯಸ್ಪಷ್ಟ ಕತ್ತ ಂ | 


ತದಿಂದ್ರೋ « ಅರ್ಥಂ ಚೀತತಿ ಯೂಥೇನ ವ್ಕ ೃಷ್ಟಿರೇಜತಿ ll 


| ಪದಪಾಠೆ। ॥ 


ಯತ್‌ ! ಸಾ ನೋಃ | ಸಾ ಸುಂ | ಆ] ಅರುಹತ್‌ | ಭೂರಿ | ಅಸ್ಪಷ | ಕತ್ತ ೯೦ ॥ 


ತತ್‌ | ಇಂ ದ್ರಃ | ಅರ್ಥಂ! ಚೀತತ | ಯೂಕೇಕೆ | ವೃಷ್ಟಿ! ನಜ ॥ ೨॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೆದ್ಯದಾ ಸಾನೋಃ ಸಾನುಮಾರುಹತ್‌ ಯಜಮಾನಃ ಸೋಮವಲ್ಲೀಸಮಿದಾದ್ಯಾಹರಣಾಯೈ- 
ಕಸ್ಮಾತ್ರರ್ವತಭಾಗಾದಸೆರಂ ಸರ್ವತಭಾಗಮಾರೂಢವಾನ್‌ | ತಥಾ ಭೂರಿಪ್ರಭೂಶಂ ಕರ್ತ್ಪ್ರಂ ಕರ್ಮ 
ಸೋಮಯಾಗರೂಪಮಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಪೃಷ್ಟವಾನ್‌ ಉಪಕ್ರಾಂತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆತ್ತ ದಾನೀಮಿಂದ್ರೋರ್ಥಂ- 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಜೇಶತಿ | ಜಾನಾತಿ | ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚ ವೃಷ್ಟಿ 8 ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ 
ಯೂಥೇನ ಮರುಪದ.ಣೇನ ಸಹೈಜತಿ | ಕಂಪತೇ | ಸ್ವ ಸ್ಥಾ ನಾಷ್ಟ ಜ್ಞ ಭೂನಿಮಾಗಂತುಮುಮ್ಯುಜ್ತ 
ಇತ್ಯರ್ಥ8 | ಸಾನೋಃ | ಸಣು ha | ಸೆನೋತಿ ದದಾತಿ ವಸವ 898558 ಸಾನುಃ | ದ ದ್ವ ಸನಿ- 
ಜನಿಚರಿಚಟಿರಹಿಭ್ಯೋ ಣ್‌ | ಉ.೧-೩ | ಚಜೆತ್ತ್ವಾಮುಪಧಾಯಾ ವೃದ್ಧಿಃ | ಇತ್ತ್ವ್ಯಾದಾಮ್ಯವದಾತ್ತೆತ್ಚಂ- 
ಜೆ |! ಅರುಹತ್‌ | ರುಹೇರ್ಲಜಂ ಶಿಫಿ ಶಹಿ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ | ಪರಿ ೯೩.೧ | ಇತಿ ಲ್ಲ 
ಘೂಪಧಗುಣೋ ನ ಭವತಿ! ಲುಜ”ಲಜಲೃಜ್‌ ಕೃ ಡುದಾತ್ರಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ಪಾತ್ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನಿಸಾ- 
ತೆ ತಹ He | ಪಾ. ೮-೧-೩೦ | ನಿಷೇಧಾನ್ನಿ ಘಾತೋ ನ ಭವತಿ | ಭೂರಿ! ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯ 8 

ಕ್ರಿನ್‌ | ಉ. ೪.೬೫ | ಕತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಅಸ್ಪಷ್ಟ | ಸ್ಪಶ ಜಾಧನಸ್ಪರ್ಶ- 
ನಯೋಃ | ಸ್ವರಿತಇಂತ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಅಜಃ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೈ ಕವಚನಂ ತ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀ- 
ತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾದಿಸತ್ವಷ್ಟುತ್ತೇ | ಪಾ. ೮-೨-೩೬; ೮-೪-೪೧ | ಲುಜ್‌ಲಜಲೃರ್ಜಶ್ಚೃಡು- 
ದಾತ್ತ ಇತ್ಯೆಡಾಗಮ ೫ಜಿ 1 | ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅನುಷಂಗೇಣ ಯಚ್ಚಬ್ಬಯೋಗಾನ್ನಿ ಫಾತಾಭಾನಃ 
ಸರ್ತೃಂ | ಡುಳ್ಫ ಆಳ್‌ ಕರಣೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಏಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಪಾ. ೩-೨-೭೫ | ಇತಿ ನಿಚ್‌ | ಗುಣೋ 
ರಸೆರಶ್ಚಂ | ನಿಚಃ ಸರ್ವಾಪಹಾರೀ ಲೋಪೆಃ | ಕೆರೋ. ಭಾವಃ ಕರ್ತ್ತಂ! ಅರ್ಥಂ | ಅರ್ತೇರುಷಿಕುಷಿಗಾ- 
ರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್‌ | ಉ, ೨-೪ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಯೂಥೇನ | ತಿಥಪೃಷ್ಠಗೂಥಯೂಥಪ್ರೋಥಾಃ | ' 
ಉ. ೨-೧೨ | ಇತಿ ಥಕ್ಪತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ವೃಷ್ಟಿಃ | ನರಿತ್ಯನುವೃ ತ, ಸೃವೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ | 
ಉ. ೪.೪೯ | ಇತಿ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ಕಿತ್ತ್ಪಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯೇಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಏಜತಿ 
ಏಜೃ ಕಂಪನೇ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ || 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | (ಯಜಮಾನನು ಸೋಮಲತಾ ಮತ್ತು | ಸಮಿತ್ಸೃಂಗ್ರಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ] 
`ಸಾನೋಕ--ಒಂದು ಗಿರಿಶಿಖರದಿಂದ | ಸಾನುಂ- ಮತ್ತೊಂದು ಶಿಖರವನ್ನು! ಆ ಅರುಹತ್‌- ಹತ್ತುವನೋ | 
(ಮತ್ತು) ಭೂರಿ__ ಬಹಳವಾದ | ಕರ್ತ್ರೃಂ--(ಸೋಮಯಾಗರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಮಾಡಿದನೋ | ತೆತ್‌ -ಆಗ | ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು |! ಅರ್ಥೆಂ-_-ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟವನ್ನು | ಚೇತಿ 
ಕಿಳೆಯುವನು | (ತಿಳಿದಬಳಿಕ) ವೃ ಹಿ ಷ್ಟಿ ಕಾಮವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಯೊಥೇನೆ “ಮರುದ್ದಣಸಹಿತ 
ನಾಗಿ | ಏಿಜತಿ--(ತನ್ನ ನಿವಾಸದಿಂದ ಕದಲಿ ಎಂದರೆ ಹೊರಟು) ಯಜಮಾನನ ಸನೊಪ ಪಕ್ಕ ಬರಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾಗುವನು..' 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಬೇಕಾಗುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ ತತುವು 

ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವಿ FE ತುದಿಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ತ.ವಿಗೆ 
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ಭ್‌ 2 4 ಆಟ 


"ಹೋಗುತ್ತಾ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದು ಯಜ್ಞಾರೆಂಭನನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುನವನಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿ 
ತರಾದ ಮರುದ್ದಣಗಳೂಡಗೂಡಿ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಹೊರಟುಬರುವನು- 


1111011511 Translation. 

When ₹111೧ the showerer of blessings knows the object of the worship: 
per who has wandered from one ridge of the 7100121810೧ to the other in quest 
‘of soma plant and who has just begun the sacrifice, he (110/8) approaches the 
sacrificial place with the troop of (Maruts). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಸಾನೋಃ ಸಾನುಮಾರುಹತ್‌.. ಬೆಟ್ಟದ ಒಂದು ತುದಿಯಿಂದ (ಶಿಖರ ಅಥವಾ ತಸ್ಪಲು 
ಪ್ರದೇಶ) ಮತೊಂದು ತುದಿಯನ್ನು ಏರುವನು ಎಂದಕ್ಕೆ ಯಾರು ಏರುವನು ಮತ್ತು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಏರುವನು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ರೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ಯಜಮಾನನು 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನೂ ಸನಿದಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನೂ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿ 
ರುವರು, ಮತ್ತು ಯೂಥಶಬ್ದಗೆ ಹಿಂಡು ಸಮೂಹ, ಗಣ ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ, ಯಾವ ಸಮೂಹನೆಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹ ಎಂದು ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಆಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರ್ಷಿತಾ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದನು, ಮಳೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಸಹಾಯಕವಾಗಿ ಮರುದ್ದಣಗಳೂಡನೆ ಬರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುನುದಾದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವೃಷ್ಟಿಶಬ್ದಕ್ಕ ಕಾಮನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಂಬ ಮಳೆಯನ್ನು ಕೊಡುನನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿರುವು 
ದರಿಂದ ಮಳೆಯಲ್ಲದ ಇತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದಣಗಳ ಸಹಾಯನು ಅವಶ್ಯಕನೇ ಎಂಬ 
ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯೂಥೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ಗಣ 
ದಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿತ್ತೆಂಬುದು ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು 
ವಸುಸಮೂಹೇನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದೊಡ ನನೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದು. 


ಯತ್‌, ಶೆತ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಯಚ್ಛಬ್ದತಚ್ಛಬ್ದಗಳ ಯಾನ ವಿಭಕ್ತಿವಚನಗಳೂ ಅಲ್ಲ, 
ಅವ್ಯಯಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಯೆದಾ ತದಾ ಯಾವಾಗ, ಆಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಸಾನೊಂ, ಸಾನುಂ-- ಗಿರಿಶಿಖರ ಅಥವಾ ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲು. ಸೋಮಲತೆಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಟ್ಟ 


ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯು ವುದರಿಂದಲೂ, ಮೈದಾನದ ಸಮಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಗಿಂತಲೂ ಬೆಟ್ಟದ ಹೆಚ್ಚು 
ಹೆಚ್ಚು ಎತ್ತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ರಸವು ದೊರಿ 
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ಹ ಲ್‌ ಲ್ಲ ಣ್ಣು ತ್ಸ ಕ ಕಗ ಗಾಗ ತ್‌ ಹ ಸ ಗಾ ಗ 
ಕ ನ ಪಾ NT ರ ಗಸ ನದು ದಲು ದ ರಾ ನ ಸು ನನ್ನ್ನ ಗಾಗಾರ ಜಾರ್‌ 


ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನುತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎತ್ತರವಾದ ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿತ್ತು. ಈ ನಿಷಯನು ಖುಗ್ಗೇದದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿದೆ. 


ಅಸ್ಸಸ್ಟ--ಸ್ಪಶ ಜಾಧನಸ್ಸರ್ಶನಯೋಃ || ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ಉಪಕ್ರಮ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದರ್ಥವನ್ರ. | 


ಕರ್ತೈೇಂ-ಎಂದಕಿ ಕರ್ಮ. ಅಸಃ ಅಪ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಸಶ್ತಾರು ಕರ್ಮವಾ ಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ದಲ್ಲ ಕರ್ತ್ವಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಸಿ. ೩-೨). | 


ವೃಷ್ಮಿ8- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಅಥವಾ ವರ್ಷಿತಾ || ವೃಸ್ಟಿಪ್ರದನು, ಮಳೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವವನು. ವೃಷ್ಠಿ ಶಬ್ದವು ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ'ಇಂದ್ರನಸರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 


ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಏಜತಿ-ಏಜ್ಭ ಕೆಂಪನೆ, ಏಜ್ಛ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಂದಿಸುವುದ್ಕು ಚಲಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಏಜತಿ- 
ಚಲಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ ಯಜಮಾನ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸಾನೋಃ... ಷಣುದಾನೇ ಧಾತು. ಸನೋತಿ ಎ ದದಾತಿ ನಿವಸತಾಂ ಆನೆಕಾಶಂ ಇತಿ ಸಾನುಃ (ನಾಸ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಸನೋತಿ ಎ ಕೊಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾನು-ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶ) 
ದ್ವಸನಿ ಜನಿ ಚೆರಿಚಟಿ (ರಹಿ) ಭ್ಯೋಉಣ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೧-೩) ದ ನಿದಾರಣೇ, ಷಣುದಾನೇ, ಜನಜನನೇ 
ಚರಗತ್ಕೌ ಚಟಭೇದನೇ (ರಹತ್ಯಾಗೇ) ಎಂಬ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಣ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತ್ಮಾದೇಃಷಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಷಕಾರ ನಿವೃತ್ತಿ, 
ಯಾದರೆ ತಸ್ಪ್ಪಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಣಕಾರಕ್ಕೂ ನಿವೃತ್ತಿ. ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಸಾನು ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಅರುಹತ್‌-ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇಚ್ಯ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಅದರಸ್ಹಾ ನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ಪ” 
ಫೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ನಕೋನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಪರಿಭಾ 
೯೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಫೂಸಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂ 
ಪಥೆಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲೃಜ 
ಕ್ಪೃಡುದಾತ್ರೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಸತಿಶಿಷ್ಟ. 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದೀ ನಿಲ್ಲುವುದು. ತಿಜ್ಜತಕಿಜಃ (ಪಾ. ಸ ೮-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾ: 
ದಕಿ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹನ್ತ ಕುನಿನ್ಸೇಚ್ಣೇಚ್ಛೆ ಬಕ್‌ ಚ್ಲಿದ್ಯತ್ರೆಯುಕ್ತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಯತ್‌. 
ಯದಿ, ಹಸ್ತ, ಕುವಿತ್‌, ನೇತ್‌ ಜೇತ್‌ ಚಣ ಕಚ್ಛಿತ್‌, ಯತ್ರ ಈ ನಿಪಾತಗಳ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರು. 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಮಾ 








ರ್‌ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ು, 





ಭೂರಿ ಆದಿಶಕದಿಭೂಶುಭಿಭ ಕನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೫) ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ, ಶದ್ಧೃಶಾತನೇ ಭೂಸ- 

ತ್ತಾಯಾಂ, ಶುಭ ಶುಮ್ಛ ಶೋಭಾರ್ಥೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭೂಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು, ಭೊರಿ--ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರೃಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಶ್ಯಯವು ನಿತ್ತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಭೂರಿ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಅಸ್ಸಷ್ಟ--ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋ ಧಾತು. ಇದು ಸ್ವರಿತೇತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಇ3ತಃ 
ಟ್ಟ ಕಟ್ಟಾೂ ಯೀ ಬಾಳ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕರ್ಶ್ಯನಿಗೆಸೇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿಕೇತ್ತು 
ಅಥವಾ ಜಂತ್ತು ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು. 
ಸೃತಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌" ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತ ಬರುವುದ್ದು 
..ತ್ತ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. 

ಪ್ರಶ ಭೆ ಸ | ಜಮ್ಮ ಜಯೆಜರಾಜಭ್ರಾ ಜಛಶಾಂ ಹಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ, ಷ್ಫ್ಟು ನಾಷ್ಟು $ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟುತ್ವ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌್‌ಲೃಣ್ವೌಾಡುದಾತ್ತೆ£ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರಾತ್ರವಾದ ಆಡಾಗಮೃ ಆಗಮಕ್ಕೆ ಬಂದ ಉದಾತ್ರ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಆಕರ್ಹಿಸಿಕೊಂಡ 
ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತ್ತೆ ರ್ಯೆಡ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮. ೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ 

ಸ್ಯ, ಬರುಪುದು. | 


ಕರ್ತೇಮ್‌ " ಹುಕ್ಕ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಸಿದೃಶೃಸ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಖಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಫರವಾಗಿ ಬರುವುದು ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ 
ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪಬರುವುದು, ಕರ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ಕರೋಭಾವಃ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತಸ್ಯ ಭಾನ 
ಸ್ಲೈತಲೌ (ಪಾಸೂ ೫-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಕರ್ತೃಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅರ್ಥಮ್‌" ಯಗತ್‌' ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಉಷಿಕುಸಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥ ನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೨- ೧೬ ೧) 
'ಉಷದಾಹೇ, ಕುಷನಿಷ್ಕರ್ಷೇ, ಗ ಶಬ್ದೇ ಖುಗತೌ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ ರಪರತ್ವ ಅರ್ಥ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ತಾದ್ವ ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಯೂಥೇನ--ತಿಶ ಸೈಷ್ಠ ಗೂಥಯೂಥಪ್ರೋತಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥನ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಭಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪೃಷ್ನಿ 8 ಸೃವೃಷಣ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೬) ಸೃ ಸ್ನಗತ್ತ್ಕೌ ನೃಷು ಸೇಚನೇ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳ 
ಪಡ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ೫0 ಅದು ಕಿತ್ತೂ ಅಗುವುದು ಟಟ ಜಿ ವೃಷ" ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ 
ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ *ಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತ. | 


ಕಿ 


ಏಜತಿ ನಿಜೃಕಂಸನೇ, ದಾತು ತಿಜ್ಜತಿಜ8 (ಪಾಸ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 8ನುದಾತ್ಮ್ಮ ॥೨॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಯುಕ್ತಾ ಹಿ ಕೇಶಿನಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ಕಕ್ಷ್ಯಪ್ರಾ | 


ಅಥಾ ನ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾ ಗಿರಾಮುಪಶ್ರುತಿಂ ಚರ | ೩ ॥ 


| ಪಭಪಾಠ।ಃ | 


| 
ಯುಕ್ತ! ಹಿ | ಕೇತಿನಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವೃಷಣಾ ! ಕಕ್ಟ್ಯ ಪ್ರಾ !! 
| ತ | 
ಅಥ | ನಃ | ಇಂದ್ರ ! ಸೋನಮುಃಪಾ: ! ಗಿರಾಂ |! ಉಸಃಶ್ರುತಿಂ |! ಚರೆ!! 


ಫಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಹೇ ಸೋಮಹಾ ಸೋಮಹಾನೆಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ಹರೀ ತ್ವದಿಯಾವಶ್ಕಾ ಯುಕ್ತಾ, ಓ ಸರ್ವಥಾ 
ಸಂಯೋಜಯು | ಅಫಾನಂತರಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಮುಪಶ್ರುತಿಂ ಸಮಿಾಪೇ ಶ್ರ- 
ವಚಿಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಚೆರ | ಶತ್ರ್ರದೇಶಂ ಗಚ್ಛ | ಕೀದೃಶೌ ಹರೀ | ಕೇಶಿನಾ ಸ್ಮಂಧಪ್ರದೇಶೇ ಲಂಬವಾನ... 
ಸೇಶಯುಕ್ಕ್‌ ವೃಷಣಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಾ ಯುವಾನ್‌ ಕಕ್ಷಪ್ರಾ | ಅಶ್ವಸ್ಕೋಪರಬಂಧನರಜ್ಜುಃ ಕಶ್ಸ್ಯೂ 
ತಸ್ಯಾಃ ಪೂರಕ್‌ | ಪುಷ್ಪಾಂಗಾನಿತ್ಯರ್ಥ8 |! ಯುಕ್ಸ್ಟ ! ಶಮೋ ಲೋಪಶ್ಚಾಂದೆಸಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ತೇನ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ! ದ್ರ್ಯಚೋಸಶಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಕೇಶಿನಾ | ಪ್ರಶಸ್ತೂ: 
ಕೇಶಾ ಅನಯೋಃ ಸಂತೀತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ವಿ- 
ವಚನಸ್ಯಾಶಾರಾದೇಶಃ | ವೃಷಣಾ | ಪೃಷು ವೃಷು ಮೃಷು ಸೇಚನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧಸ್ವಿದ್ಯು- 
ಪ್ರತಿದಿನ | ಉ. ೧-೧೫೬ | ಇತಿ ಕನಿನ್‌ | ಇಲ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತಃ | ವಾ ಸಸಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಿಗಮೇ | ಪಾ. ೬.೪.೯ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾಃ ಪಕ್ತೇ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ಪೂರ್ವವದಾಕಾರ: |ಕಕ್ಸ್ಯಪ್ರಾ 
ಕಶ್ಸ್ಯಯೋರ್ಭವಂ ಕಕ್ಸ್ಯಂ ಸೂತ್ರಂ | ತತ್ಪಾ ತಃ ಸೂರಯತಃ ಪುಷ್ಟತ್ವಾದಿತ ಕಕ್ಷ್ಯಪ್ಟೌ | ಪ್ರಾ ಪೂರ- 
ಣೇ | ಆತೋಇನುಪಸರ್ಗೇ 58 | ಪಾ. ೩-೨.೩ | ಇತಿ ಸಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇಣಾಂ- 
ತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಆಕಾರಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅಥ | ನಿಪಾತಸ್ಕೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಃ। ನಃ ಅನುದಾತ್ತೆಂ 
ಸರ್ವಮಪಾದಾದಾನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುವಚನಸ್ಕ ವಸ್ನಸೌ | ಷಾ. ೮.೧-೨೧ | ಇತಿ ನಸಾದೇಶೋನು- 
ದಾತ್ತೆ8 | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾ | ಉಭಾವಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಕೌ | ಗಿರಾಂ | ಸಾವೇಕಾಚ- 
ಸ್ಮೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿರಿತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುವಾತ್ತಾ | ಉಪಶಬ್ದೋ ಫಿಪಾತತ್ವಾದಾಮ್ಯ ದಾತ್ತಃ | ಶ್ರುತಿಶಬ್ಛೀನ 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸೆಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟೈರತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ತಾಡೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾ | ಪಾ. ೬.೨.೫೦ ॥ 
ಇತಿ ತುವರ್ಜಿತತಾದಿಷೆರತ್ವಾದ್ದೆಶೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ತರಃ | ಚೆರ | ನಿಘಾತಃ ॥ 
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ಸೋಮಪಾ8-- ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ | (ಹೆಲ್ಪ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕೇಶಿನಾ- ಕೇಸರ. 


ಯುಕ್ತವಾದ (ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳದಿರುವ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ) | ವೃಷಣಾ-- ಸೇಚನಸಮರ್ಥವಾದ ಎಂದರೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಾಯದಿಂದಿರುವ | ಸಶ್ರ್ಯಪ್ರಾ--ಕಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ (ಉದರದಲ್ಲಿ) ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವು ಬಿಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಪುಷ್ಟ 


ವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ | ಹರೀ. ನಿನ್ನ್ನ (ಎರಡು) ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಯುಸ್ಸ್ಯಾ ಹಿ (ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟು | ಅಥ-- 
ಅನಂತರ | ನಃ--ನನ್ಮು | ಗಿರಾಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ | ಉಪಶ್ರುತಿಂ--ಶ್ರವಣಾರ್ಥವಾಗಿ (ಕೇಳು 
ವುದಕ್ಳುಗಿ) ಸಮಿಾಸಾನಕ್ಕೆ | ಚರ. ಬರುವವನಾಗು || 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಕೇಸರಯುಕ್ತವಾದನು, 
ಯೌವನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಉದರದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವು ಬಿಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಪುಸ್ಸ ವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವು 
ಗಳು. ಇಂತಹ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸನಿಸಾಪದ 
ಲ್ಲಿದ್ದು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವವನಾಗು. 


English 101೩)1511೬0101)- 


Indra, drinker of soma, harness your pair of long-naned youbhful and 
w ell-conditioned horses aud then cone to hear our praises. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯುಗಳು ॥ 


ಯುಸ್ಸೃ--ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯದ ಅಕಾರವು ದೀರ್ಫನಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಯೋಜಯೆ-ಸೇರಿಸು, ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು, ಹೂಡು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಕೇಶಿನಾ--ಸೃಂಥಪ್ರದೇಶೇ ಲಂಬಮಾನಸೇಶಯುಕ್ತಾ, ಪ್ರಲಂಬಕೇಸರೌ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಿನ ನೇಲೆ 
ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳದಿರುವ ಕೇಸರಗಳುಳ್ಳ, 101೬0-111806. 

ವೃಷಣಾ--ರೇತಸ್ಸೇಚನಸಮರ್ಥಾ | ಕೀತಸ್ಸೇಚನಸಮರ್ಥವಾದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಯದ, ಯೌನನ 
ದೆಶೆಯಲ್ಲಿರುವ- 

ಕಸ್ಸ್ಯಸ್ರಾ--ಕಪ್ರ್ಯಸ್ರಾ ಅಶ್ಚಸ್ಫೋದರಬಂಧನರಜ್ಜುಃ ಕಕ್ಕ ! ತೆಸ್ಕಾಃ ಪೂರಕ್‌ | ಪುಷ್ಟಾಂ- 

ಗಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವಾಗ ಅದರ ಉದರದ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿಸಿ. 
ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವು. ಆ ಹಗ್ಗವು ಬಿಗಿಯಾಗುವಂತೆ (01111 out their girth) ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ 
ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. | 

ಸೋಮಪಾಃ--ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತ, ಇದು ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥನೈಕನಚನವು, ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣಪದವ್ರು 

50 


394 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೦. 


`ಗಿರಾಂ._ಗೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸಸ್ಕೀಬಹುವಚನವು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಗಳು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, 
ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಿರಃ ಗಿರಾಂ, ಗೀರ್ಥಿಃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಃ ಗಿರಾಂ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ್ತೃತಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆ 
ಎಂದರ್ಥವು. | 


ಉಪಕಶ್ರುತೆಂ--ಸಮಿನೇ ಶ್ರವಣಮುಡ್ಡಿಶ್ಯ! ಶ್ರುತೇಃ ಸವಿಾಸೆಂ | ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ, 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. | 
ಚಿರ ಆಗಚ್ಛೆ, ಬರುವವನಾಗು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಯಕ್ಷ ಯುಜಿರ್‌ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಉಭಯಪಡ್ಕಿ ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲೋಟ್‌ ಅತ್ಮನೇನದೆ 
ಮಧ್ಯನಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾಸ್‌. ಥಾಸೆಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್ಸಿಗೆ ಸೇ ಆದೇಶ. 
ಸನಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪-೯೧) ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ, ಯುಜ್‌*-ಸ್ವ, ಶ್ರಮ ವಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪.೭೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯದ್ಯಪಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಶನ್ಬಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಧಿಸುವುದು. ಅದರೂ (ಬು. ಸಂ. ಅ. ೧, ಸೂ. ೯. ಮಂ. ೧) ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
"ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೃನ್ನಿಗೆ ಲುಕೈನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಶಮ್‌ಗೊ ಲುಕ್ವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು ಈ ಅಂಶವು ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಏರ್ಪಡುವುದು. ಬಹುಲಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿ 
ರುವೆವು. ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ, ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ, ಖರಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ಪ, ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ್ಕ, ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಯುಕ್ಷ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯ ಚೋತೆಸ್ತಿ ೫8 (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕ್ತ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಬರುವುದು, 


ಶೇಶಿನಾ- ಪ್ರಶಸ್ತಾ8 ಕೇಶಾಃ ಅನಯೋಸ್ಸನ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಅತೆ ಇನಿಠನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದಠಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಕೇಶ- ಇನ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಕೇಶಿನ್‌. ಎಂಬುಡರೆ 
ಮುಂದೆ ಬರುನ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಟಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದೆ 


ರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, 


ವೃಷಣಾ--ನೃಷು, ನೃಷು, ಮೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ವೃಷ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕೆನಿನ್ಯುವೃಷಿ 
ತೆಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ನಿದ್ಯುಪ್ರೆತಿದಿವಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ವಾ ಷಸೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗೆಮೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೯) ಸಂಬು 
ದ್ಧಿಯನ್ನುಳಿದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉಪಧಾಭೂತವಾಡೆ 
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ಅಚ್ಚಿಗೆ ದೀರ್ಥವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಿರುವ ಉಸಧಾ ದೀರ್ಥವು ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರ. | 


ಕಶ್ಸ್ಯಪ್ರಾ-- ಕಕ್ಷಯೋಃ ಭವಂ ಕಕ್ಷಮ್‌". ಕುದುರೆಯ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ. ಅದನ್ನು ಪ್ರಾತಃ 
ಪುಷ್ಪ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತುಂಬಿಸುವುವು ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ಕಕ್ಷ್ಯಶಬ್ದೋನಸಪದಕನಾದ ಪ್ರಾ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂಜಿ ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಉಸಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಆತೋಲೋಪೆ 
ಇಟಿಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂಡೆ 
ಆಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಆಕಾರದೇಶ. 


ಅಥ-- ನಿಪಾತಸ್ಯಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ, 


_  ನಃ-ಬಹುವಚನಸ್ಯವಸ್ನಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದಾೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೧-೧೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು, ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕವುಗಳೂ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ, 
ಇಲ್ಲದವುಗಳೂ ಆದ ಷಷ್ಕೀಚತುರ್ಥೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನು 
ಜಾತ್ರಗಳಾದ ವಸ್‌, ನಸ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮಚ್ಚಬ್ದ ಸಸ್ಟ್ರೀ ಬಹುನಚನಾಂತವಾದ 
ಅನುದಾತ್ಮವಾದ ನಸ್‌ ಆದೇಶಬರುವುದು. 


ಇನ್ಹ, ಸೋಮಸಾಃ ಇನೆರಡೂ ಆಮಂತ್ರಿತಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧.೧೯). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡೂ ಸರ್ವಾಮದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು. 


ಗಿರಾಮ್‌.. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತಾಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೬೮) ಸಪ್ತನಿಸನಾ ಬಹುವಚನ. 
ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಶಬ್ದವು ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು (ಅಚ್ಚನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃಕೀಯಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಿರಾ ಐಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಉಪ-- ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಭ.ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿ ಶಬ್ದದೊಂಧಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದೆಯಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿ. 
ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಸತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ಮನಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತಾದೌಚೆಸಿತಿಕೃತ್ಯತಾ (೬-೨-೫೦) ತು ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಯು ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಯ 
ವ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ ಎಂಬ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 


ಚರ- ತಿಜ್ಜತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ॥ ೩ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| ೬ | 
ಏಹಿ ಸ್ತೋಮಾ ಅಭಿ ಸ್ವರಾಭಿ ಗೃಣೀಹ್ಯಾ i | 
ಜಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಜನೋ ವಸೂ ಸಬ ಕೇಂದ್ರ ಯಜ್ಞ ೦% ಯ ವರ್ಧ ಯ | 
ತ್ರ 


ಭೀ 


ಗ 
My: 


| ಪದಪಾಶಃ Il 


| ಗು p 
ಆ| ಇಹಿ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಅಳಿ | ಸ್ವರ | ಅಳಿ! ಗಣಿಯ | ಆ |! ರುವ ॥ 
‘| A 
ಬ್ರಹ್ಮ! ಚ! ನಃ | ನಸೋ ಅತಿ | ಸಚಾ!l ಇ ದ್ರ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಚ| 
ನರ್ಧಯ ॥೪॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಯೆತ್ರ ಶ್ರೌತೋ ನೆ ಸೊತ್ರಿತ8 | ಸ್ಮಾರ್ಶಂ ತತ್ರ ನಿಜಾನೀಯಾಷೈಗ್ವಿ- 
ಧಾನಾದಿಸೂತ್ರತಃ | ಏಹಿ ಸ್ತೋಮಾನಿತ್ಯೃಗೇಷಾ ಸೂತ್ರೇ ವಿಕೇಷಾಕಾರೇಣ ನ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸಾಧಾ- 
ರಣಿವಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಞಾದೌ ಸರ್ವತ್ರಾನುಸೆಂಭೇಯಃ ॥ 

ಜೇ ನಸೋ ನಿವಾಸಕಾರಣಭೂತೇಂದ್ರ ಏಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯೆ ಚೆ ಸ್ತೋ- 
ಮಾನುದ್ದಾತೃಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ ಸ್ರೋತ್ರಾಣ್ಯಭಿ ಸ್ಪರ | ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಸೆಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರು | ತೆಥಾ- 
ಧ್ವರ್ಯವವ Rd ಕಿ ಗೃಣೀಹಿ | ಶಬ್ದಂ ಜಾ | ತಥಾ ಹೋತೃಸ್ರೆಯುಕ್ತಾನಿ ಶಕ್ರ್ರಾಣ್ಯಾಲಶ್ಷ್ಯ ರುವ | 
ಶಬ್ದಂ ಕುರು | ಪರಿತೋನೇಣ ಸರ್ವಾನೃತ್ತಿಜ। ಪ್ರಶಂಸೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಟಃ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಾನ್ಮಂ ಚೆ ಯಜ್ಞಂ ಚಾನುಹ್ಕೀಯನಮಾನಂ ಕರ್ಮ ಚ ಸಚಾ ಸಹ ವರ್ಧಯ | ಸಾಂಗತ್ತೆಸಂಸಾದೆನೇನ 
'ಯಜ್ಞಂ ನರ್ಧಯಿತ್ವಾ ತಶ್ಸ ಲಮನ್ನಂ ಚೆ ಪ್ರವೃದ್ಛೆಂ ಕುರು | ಅಂಥ, ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾನಿಂತತ್ಯನ್ನನಾಮಸು 
ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಚ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಇಹಿ | ಇಣ್‌ ಗತಾ 7 ಸೇರ್ಹಿ8 | ಹೇರಸಿತ್ತೋನ ಬುತ್ತ್ಯಾದು ಣಾಭಾವ। | 
ನಿಘಾತಃ | ಆಜಾ ಸಹ ಗುಣ ನಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ ಇತ್ಯುದಾತ್ಮ8 | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಅರ್ತಿ- 
' ಸ್ರುಸ್ಥಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ನಿತ್ನ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರ8 | ಉತ್ತೆರಪೆಡೇನ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಕ ದೀರ್ಥಾ- 
ದಟ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ರುತ್ತಂ | ಆತೋಟ ನಿತೃಮಿತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಃ 1 ಭೋಭಗೋಅಘೋ 
ಅಸೂರ್ವಸ್ಯ ಯೊಆಶೀತಿ ಯತ್ವೆಂ | ತಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಶಾಕೆಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪೆಃ | ತಸ್ಯಾಸಿಡ್ಲೆ ತ್ವಾತ್ಸೈರಸೆಂ- 
ಧಿರ್ನ ಭವತಿ | ಅಭಿ | ಏನಮಾದೀನಾಮಂತೆ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತಃ | ಸ್ವರ! ಸ್ಪೈ ಶಜೊ ೀಪತಾಸೆಯೋಃ | 
ನಿಘಾಶೆಃ | ಅಭಿ | ಗತಂ | ಗೃಣೀಹಿ | ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಜ್ಹೇತಿ ಸ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯೈಃ ಶ್ನಾ ! 
ಈ ಹಲ್ಕಘೋಃ ! ಪಾ. ೬-೪-೧೧೩ | ಇತೀತ್ವೆಂ | ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ | ಸಾ. ೭-೩-೮೦ | ಇತ್ಸೈಕಾರಸ್ಯೆ 
ಯೆಕಾರಃ 1 ಯವರ್ಣಾಚ್ದೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೮-೪-೧-೧ | ಇತಿ ತ್ವಂ! ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶಃ | 
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ತ! ಸೇರ್ಹ್ಯಹಿಜ್ಜೆ | ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತೃಯೆ 


ನ ಶ8 | ತಸ್ಯ ಜುತ್ತೇನ ಗುಣಾಭೂನಾಮ- 
ವಜಾದೇಶಃ | ಅಶೋ ಹೇರಿತಿ ಜೇ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಶೃಹಿ ವೃಹಿ ವೃದ್‌ 
ಮಿನಿ ನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವೃಂಹೇರಮ್‌ ನ ಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೪೫ | ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಶೆತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ 
Mie | ಆಮಾಗಮಕ್ನ | ನಿಡಚೋಂತ್ಯಾಶ್ಸರಃ | ಪಾ. ೧.೧-೪೭ | ಇಶ್ಶೈಕಾರಾಶ್ಚರಃ | ಯಣಾ- 
ದೇಶಃ ! ಮನಿನೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾದೃದಾಶ್ರತ್ಯಂ | ವಸೋ | ಆಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತಃ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಯೆಜಯೊ- 
ಚೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೩-೯೦ | ನ೫್‌ | ಪ್ರಶ್ಯೇಯೆಸ್ವೆರಃ | ವರ್ಭಯ | ನಿಘಾತಃ | ಆತ್ರ ಚೆಕಾರಜ್ರೈಯ 
Mr ದಿಯಮೇವ ತಿಜ್‌ವಿಭಕ್ತ ಪೂರ್ನವಾಕ್ಟೇಷ್ಟಸುಷಜ್ಯತೇ | ಅತೋ;್ಯಸುಷಕ್ತೈವ ಪ್ರಥಮಾ 
ವ ಶ್ರುಶೇಶ್ಯ ಶು ತ್ರಿತಾಯಾಶ್ಚವ ಮಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಹಾ. ೮-೧-೫೯ | ಇತಿ ಎ ಜಾ ಒಕೆ  ಭೆನತಿ॥ 


ವಸೋ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ (ಅಥವಾ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ) | (ಹೇ) ಇಂದು, ಪ್ರ ಎಚ್ಚ 
ಇಂದ್ರನೇ ಆ ಇಹಿ --(ವಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯೆಜ್ಞಭೂ ಮಿಗೆ ಬಾ! (ಬಂದು) ಸ್ತೊ €ಮಾನ್‌- ಉದ್ದಾ ಶ್ರ 


`` 
ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಅಥವಾ ಗಾನಮಾಡುವ) ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಅಭಿ 


ಸ್ವರ--(ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ) ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಮೆಚ್ಚು) | ಮತ್ತು) ಅಭಿಗೃಣೀಹಿ--(ಅಧ್ಲರ್ಯುವು 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ) ಪ್ರಶಂಸಿಸು | (ಮತ್ತು) ರುವ--ಹೋಶೃನರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿ ಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು | (೪ನಂತರೆ) ನ&.-ನನುಗೆ |! ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ..ಅನ್ನವನ್ನೂ 
(ಆಹಾರವನ್ನೂ) | ಯೆಜ್ಜ ೦ ಚೆ. ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ | ಸಚಾ-- ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನೀನು 
ಇಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ವರ್ಧಯ-ವೃ ದ್ಲಿಪದಿಸು (ಎಂದರೆ ೧ ಬಳ್ಞವನ್ನು 
ಫಲಭೂಶವಾದ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗೆಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು). 


ಸಾಂಗವಾಗುನಂತೆ ಸಮಾಸ್ರಿಗೊಳಿಸಿ ಅದರ 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ವಾಸಮಾಡುವ ನಿವಾಸಸ್ಥ್ರೂ ನಗಳನ್ನು ನೀನೇ ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನೀನೇ ಕಾರಣಭೂತನು. ಇಂತಹ ಶ್ರಿ ಸೃಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕು ಇಲಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ ಕೈ ಬಂದು Wh ೇಶ್ರಗಳಿಂದ 2. ೬. ಉದ್ಗಾತೃ ಗಳೆ ಬ ಖಯತ್ರಿಜ 
ರನೂ ಖ್ಯ ಆದ್ಲರ್ಯುವನ್ನ್ಹೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವಠನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿ ಜರನ್ನೊ ಅವರನರು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯವಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನೆ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಶಬ್ದ 


ಮೂಲಕ ಸೂಚಿಸು. ಬಳಿಕ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಬೆಳೆದು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನಮಗೆಅನ್ನಾದ್ಯಾ- 
ಹಾರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translation 


Come hither, ಲಿ good Indra, applaud our prayers; praise thom, receive 
them approvingly. © Indra, bless our sacrifice and bestow upon us abundant 
food. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಸವಿನಿಯೋಗದ ವಿಷಯವಾಗಿ-- 


ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಯತ್ರ ಶ್ರೌಶೋ ನ ಸೂತ್ರಿತಃ | 
ಸ್ಮಾರ್ಶಂ ತತ್ರ ನಿಜಾನೀಯಾಡೃಗ್ವಿಧಾನಾದಿಸೂತ್ರೆ ತಃ ॥ 


ಎಂಬ ನಿಧಿವಾಕ್ಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ..ಯಾವುದಾದರೂ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಡೆದಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಖುಗ್ತಿಧಾನೆ 
ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರೆಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಏಹಿ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಎಂಬ 
ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗವು ಹೇಳದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹ್ಮೆಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ 
ಸಾಧಾರಣ ವಿರಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಕರ, ಗೃಣೀಹಿ, ರುವ ಎಂಬ ಮೂರು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿರುವುವು. ಸ್ವರ-ಸ್ತೃ ಶಬ್ಬೋ- 
ಪತಾಸಯೋಃ | ಗೃಣೀಹಿ-ಗ್ನಶಜ್ದೇ | ರುವ-ರು ಶಚ್ಚೀ | ಎಂದು ಧಾತುಪಾಠವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು. 
ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿ- ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಸವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡು, ಶಬ್ದದ 
ಮೂಲಕ (ಅಥವಾ ಮಾತನಾಡುನುದರ ಮೂಲಕ) ನಿನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಮಾಧವರೂ ಇದೇ ಅರ್ಥನನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿರುವುವರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಸ್ತಿಕರಿಸ 


ಇ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


| ಪಸೋ-ನಿನಾಸಕಾರಣಭೂತೇಂದ್ರ, ನಿವಾಸ ಸ್ಥಾ ನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ 
ಅರ್ಥವು. ಸಂದ ನಿಯು--ನಸೋ | ಶತೆಪಥೇ ವಸಿಷ್ಠ ಇತಿ ವಸುಶಬ್ದಸ್ಕಾತಿಶಯಿತಪ್ರತ ್ರಯಾಂತೆಸ್ಯ 
 ಯದ್ವೈನಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ತೇನ ವಸಿಷ್ಠ'' ಇತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮೇನ ವಚೆನೇನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶಬ್ದೇನಾರ್ಥನಿವರಣದೆ- 
ರ್ಶನಾತ್‌ ವಸುಶಬ್ದಃ ಪ್ಲ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮ | ಎಂದರೆ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಕತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ವಸುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಕ್ಷೆ, ಪ್ರಶಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರು, bel ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ವಸೋ ಎಂದಕೆ ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಬ್ರಹ್ಮ--ಅಂಧ8 ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) ಆಹಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾವ 
ವಸ್ತುವಿಗಾದರೂ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೇಳುವ rh ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ವರು- ಅನ್ನ ೦ ಕಸಾ ಒದಾನತೆಂ ಭೂತೇ- 
ಭ್ಯೊೋತ್ತೆ €ರ್ನಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹ್ಯೇತತ್‌ ನತಂ ಸ್ಪ ರ್ರ ಹ್ರೀಭೂತೆಂ ಭವತಿ ಭೋಜನಾಯೆ ಭೂತಾನಾಂ | 
ಅಶ್ತೇರ್ನಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದ್ಯತೇಃತ್ತಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ ತೆಡದುಚ್ಯತೆ ಇತಿ ಎಂದು ಉಸನಿಷ- 
ದ್ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
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ಸೆಚಾ-- ಸಹಿತವಾಗಿ. ಈ:ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಉಪಯೋಗವೂ ಇದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನೀನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. | 


ವರ್ಧಯ.-. ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸು ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸುು, ನಿರ್ವಿಘ್ನ ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು, ಈ ಧಾತುನಿನೆ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಕು ಎಂಬ ಸಾನನಾನ್ಯೂರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಸಂದ 
ರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು.. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ--ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಧೆಂತು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ವರ್ಧಯ-- ಅನ್ನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಬಹು ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞಂ ಚೆ ವರ್ಧಯ ಯಜ್ಞನನ್ನು ವದ್ದಿ ಪಡಿಸು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರನೇಃ 
ರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಸು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಹ 
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ಇಓ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ 
ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚ (ಪಾ:ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆನೇಶ್ಯ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಹಿಯು ಅಹಿಶ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತಿ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೬-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತಾಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೨) ಎಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆ ಉಪ 
ಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಕ್ಕೆ ಗುಣವು ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದು " ಏಹಿ ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಆ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಾದೇಶ 
ದಿಂದ ಬಂದ ಏಕಾರವು ಉದಾತ್ರ. 


ಸ್ತೋಮಾನ್‌- ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು ಧಾಶುನಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕೆಯೋ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೭.೩.೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಯ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು.  ಉತ್ತರಸದದೊಂದಿಗೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ದೀರ್ಫದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಡ್ವರ್ಣಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ರು ಆದೇಶಬರುವುದು. ಆದರೆ ಆ ನಕಾರ ಅಡ್ವರ್ಣಗಳು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಸ್ತೋಮಾರ್‌*ಅಭಿ ಆತೋಟನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೩) 
ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ರು ವಿನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ದೀರ್ಫೂಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ಬಂದರೆ ಸ್ತೋಮಾ” ಭೋಭೆಫೋ ಅಹೋ ಅಸೂರ್ವಸ್ಯಯೋಕಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩.೧೭) ಅಶ್‌ ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭೋ. ಭಗೋ-ಅಫೋ ಮತ್ತು ಅನರ್ಣ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿ ಇರುವ 
ರುಗೆ ಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ್‌ ಆದೇಶ. ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೯) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅನರ್ಣ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಗೆ ಅಶ್‌ ವರ್ಣ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
'ಲೋಸಬರುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ತೋಮಾರ-ಅಭಿ ಈಗ ಅಕಸ್ಯವರ್ಣೇದೀರ್ಥ, 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ನಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣ ಧೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಪೊರ್ಫತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನರ್ಣ ದೀರ್ಥವನ್ನು ನಾಡು 
ವಾಗ, ತ್ರಿ ಪಾದಿಯಲ್ಲಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದ ಯ ಲೋಸನು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಲೆ ಇವುಗಳ 
ಮಥ್ಯೆ ಯಕಾರವಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸವರ್ಣಸ್ವರ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಭಿ- ಏನಾದೀನಾಮಸ್ತ: (ಹಿ. ಸೂ. ೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 

ಸ್ವರ--ಸ್ವೃ ಶಬ್ದೋಸತಾಸಯೋಃ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ್ಕ ಅನು 
ದಾತ್ರ ಸ್ವರಬರುವುದು. 

ಅಭಿ ಅಂತೋದಾತ್ರ. | 

ಗೃಣೇಹಿ--" ಗ್ಗ ಶಬ್ದ, ಧಾತು? ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈಷದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ " ಹಿ ಆದೇಶ ' ಕ್ರಾದಿಭೃಃಶ್ನಾ 
(ಪೂ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾನಿಕರಣಸ್ರತ್ಯಯ. ಈಹಲ್ಯಫೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಶಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫೈಸಂಜ್ಞೆ, ಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳೆ ಧಾತು. ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕಿತ್ತು, ಆಥವಾ ಜಠಿತ್ತು ಆದ ಹಲಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ RI ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬಂದರೆ ಗ್ವಫಥೀ-ಹ್ಕ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಸ್ವಾದೀನಾಂಪ್ರಸ್ವ$ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಶಕಾರೇತ್ಸುಂಜ್ಞಕ ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂಣ್‌ ಪನನೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಗೆ 
ಪ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವವು ಗ್ಯ ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಗೃ.-ನೀಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ರಷಾಭ್ಯಾಂನೋಣಸ್ಸಮಾನಪದೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ರಷಾಭ್ಯಾಂಣಕ್ವೇ ಖಕಾರ ಗ್ರಹಣಂ, 
ಎಂದು ವಾಠ್ತಿಕ. ರಷಾಭ್ಯಾಂಣತ್ವೆ € ಖುಕಾರಗ್ರಹೆಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಸ್ಸ ಮಾನಸದೇ ಖುಕಾರಾ 
ಚ್ಜೆ ತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ, ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಾರ್ತಿ ಕಕ್ಕೆ ನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು, ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರವನ್ನು 
ವಿಧಿಸುವ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಖುಕಾರಂಚ್ಛೆ Mk ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಬುಕಾರದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕ ಣಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಪ್ರ ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರು 
ವುದು. ಈ ನಾರ್ತಿಕನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ : ಹ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಛಂಡಸ್ಕೃಷನಗ್ರಹಾರ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತಃ ಎಂದೂ ಛಂದಸ್ಯನಗ್ರಕಾತ್‌ ಎಂದೂ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂತ್ರನಿಭಾಗ ಮಾಡುವರು. 
ಖುತಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಖುಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಛಂದಸ್ಯವ- 
ಗ್ರಹಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೬) ಇಲ್ಲಿ ಖತಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಖುಕಾ 
ರಾಂತನಾದ ಅವಗ್ರ ಹದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಖುತಃ ಎಂಬ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಬರುವುದು. ಗೃಣೀಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
ಲ-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ Ke 


ರುನ--ರು ಶಬ್ಬೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಮ. ಪು. ಏ ಸಿಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರ್ಹ್ಯ್ಯನಿಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ, 
(ಅದಾದಿ ಎರಡನೇಗಣ) ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಕಪ್‌ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ಪ ಕ್ಸ ತಿಭ್ಯಃಶಸ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಲುಕ್ಕು ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಬಾ 








ಬರುವುದು ರುರಆ-ಹಿ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೆಮಹಿತ6 (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉತ್ತು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರನ್ಪದಿಲ್ಲ. ಅಜಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ಚೋರಿಯಜ್ದುವಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ರುವ ಅಹಿ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೀಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ರುವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಿಚ್ಚ ತಿಜಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ನಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಬ್ರಹ್ಮ-ಬೃಹ್ಮಬ್ಬ ಹಿನ್ಫದ್ಗೌ, ಧಾತು, ಬೃಹಿ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ” 
ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬೃನ್‌ ಹ” ಎಂದಿರುವುದು ಈಗ ಬೃಹೇರ- 
ಮೇ ನಲೋಪಕಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೩-೫೮೫) ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು, ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ನುಮಾಗದಿಂದ ಬಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆಲೋಸ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧಾತುಜ್ಯೋ 
ಮನಿನ್‌" ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಎಂಬ ಪದನ್ರು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಉಣಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬೃನ್‌ಹ" ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತೈಯವೂ, ಬೃನ್‌ಹ್‌ ಎಂಬುದರ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಮಾಗನುವು ಮಿದೆಜೋಂಶ್ಶ್ಯಾಶ್ಸೆರಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಯಾವ 
ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಮಿತ್ತಾದ ಆಗಮವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವರೋ ಆ ಸಮುದಾಯದ ಅಜ್‌ ಸಮುವಾಯನುಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಕೊನೆಯ ಆಜೂ ಆದರ ಮುಂದೆಲಆ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾವಯನವಾಗಿ ಮಕಾರೇ 
ತ್ಸ 
ಮನ್‌ ಇಳೋಯಣಚೆ (ಜಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಬೃಂಹೇರ್ನೊೋಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೮೫) ಎಂದು ಸೂಶ್ರಪಾಠವನ್ನು ಕೆಲವರು ಮಾಡಿರುವರು. ಬೃಹಿ ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಮರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನುಮಾಗಮದಿಂದ ಬಂದ ನಕಾರಕ್ರೆ ಅಕಾರ ಬರುವುದು. ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಬ್ರರ್ನಹ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂೂ ನಕಾರಕ್ಸೆ ಅಕಾರವೂ 


೦ಜ್ಞಕವಾದ ಆಗಮವು ಬರುವುದು ಬಂಬುದರಿಂದ್ಯ ಬೃನಿನ ಮುಂದೆ ಅಮ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಬೃ-ಅಹ್‌-- 


ಬಂದರೆ ಖುಗೆಯೆಣ್‌ ಬಂದು ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬುದು. 
ಆದ್ಭುದಾತ್ರ. 

ವಸೋಃ--ಆಮಂತಿಶ್ರಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. 

ಯೆಜ್ಜರ್ಮ- ಯೆಜಯಾಚಿಯತ ವಿಚ್ಛೆಪ್ರೆಚ್ಛರಶ್ಷೋನಜ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಯಜ" ಥಾತುವಿನ ಮುಂಬೆ ನಜ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್‌ವ ಸ್ತೋಶ್ಚುನಾಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦). 
ಎಂಬ ಶ್ಚ್ರುತ್ವದಿಂದ ತವರ್ಗದ ಐದನೆಯ ನ್‌ಗೆ ಚನರ್ಗ ಐದನೆಯದಾದ ೪೯ ಬರುವುದು. 


ವರ್ಧಯ... ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚವರ್ಥಯ್ಯ ಯಜ್ಞಂಚವರ್ಥಯ ಎಂದು ಎರಡು ಚಕಾರವು ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ತಿಜ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಅಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಚ ವರ್ಧಯ, ಯಜ್ಞಂ ಚ ವರ್ಧಯ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ಸವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರ್ಧಯ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಥಮ ತಿಜ್‌ ವಿಭಕ್ಷಿಯಾಗುವುದು. 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಾತ್ರವಾಗಿ ಶ್ರುತವಾದ ವರ್ಧಯ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮ ತಿಜ" ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮ: 
ತಿ” ವಿಭಕ್ತಯಾಗಿ ಅಶ್ರುತವಾದ ವರ್ಧಯ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) 
ಚ ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಪ್ರಥಮ ತಿಜ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೪ | 
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rn NM ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಸಂಪಾದನ ಕವನದ: 





ಹ ತ ನಾ ನಾ ನಲ ಎನ ಬಾ ದಲಾಲ್‌ ದ್‌: ಅ ನಾ: 
4 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ ॥ 


| 
ಉಕ್ಕಮಿಂದ್ರಾಯ ಶಂಸ್ಕಂ ವರ್ಧನಂ ಪುರುನಿಷ್ಸಿಧೇ | 


1 | ಲ 
ಶಕ್ರೋ ಯಥಾ ಸುತೇಷು ಣೋ ರಾರಣತ್ಸಖ್ಯೇಷು ಚ ॥೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಉಕ್ಕಂ | ಇಂದ್ರಾ ಯೆ | ಶಂಸ್ಕಂ | ನರ್ಧನಂ | ಪ್ರ ಪುರುನಿಃ 5 ಸಿಧೇ | 


ಶಕ್ರಃ ಯಥಾ | ಸುತೇಷು | ನಃ | ರರಣತ್‌ ಸಖ್ಯೇಷು [ಚ Nun 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಆ ಭಿಸ್ಲೆನಷಡಹೆಗತೋಕ್ಕೆ ಸ್ಟ ಚಃ ಿವಾಕೆಸ್ಯೆ ತ್ರ ತೀಂಯೆಸನನೆ ಉಕ್ಸೆ ನಿಂದ್ರಾಯೆ ಶಂಸ್ಕ- 
ಮಿತ್ಯನುರೂಸೆಸ ಸ್ಮೃಚೆಃ | ಏಹ್ಯೂ ಸ್ತಿತಿ ಖಂಡ ಇಂದ್ರಂ ನಿಶ್ಚು ಅನೀನೃ ಧನ್ಸು A ಮಿಂದ್ರಾ ಯೆ Je | 
ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವರ್ಧನಂ ವೃದ್ಧಿಸಾಧನಮುಕ್ಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಂಸ್ಕಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಶಂಸೆ- 
ನೀಯೆಂ | ಕೀದೈ ಶಾಯೇಂದ್ರಾಯ | ಸುರುನಿಷ್ಟಿ ದೇ ಬಹೊನಾಂ ತತ್ರೊ ಣಾಂ ನಿಸೇಧಕಾರಿಣೇ | ಶಕ್ರೆ 
ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮ ದೀಯೇಷು ಸುತೇಷು ಪುತ್ರೆ (ಸು ಸೆಖೆ ಷು ಚ ಸಖಿತ್ತೇಷ್ಠನಿ ಯಥಾ ಯೇ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ರಾರಣಿತ್‌ ಅತಿಶಯೇನ ಶಬ್ದಂ MME ಶಂಸ್ಕಮಿತಿ ಪೂರ್ನ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | ಅಸ್ಮೆ 
'ದೀಯೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಪರಿತುಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪುತ್ರಾನಸ್ಮೆತ್ಸಖ್ಯಾನಿ ಚೆ ಬಹುಧಾ ಪ್ರೆಶಂಸೆತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
'ಉಕ್ಳೆಂ | ನಟೇಸ್ಮ ಕ್ರತ್ಯೆಯ ಉಕ್ತಃ |ಉ. ೨-೭ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರಃ | ಶಂಸೈಂ | ಶನ್ಸು ಸು ತೌ |ಣ್ಯಂತಾ- 
ವಚೋ ಯತ್‌ | ಣೇರನಿಹೀತಿ ಣಿಲೋಪಃ | ತತ ರತ ಸ್ರುಸ್ತೇ ಯಶೋ$ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದೂ- 
'ತ್ರತ್ವಂ | ವರ್ಧನಂ! ಕರಣಾಧಿಕರಣಿಯೋಶಕ್ಚ | ಷಾ. ೩-೩-೧೧೭೩ 1 ಇತಿ ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ | ಲಿತೀತಿ 
'ಪ್ರತ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ಮತ್ನೆಂ | ಪುರುನಿಪ್ಟಿಢೇ 1 ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂನಾಂ ನಿಸೇಧಕಾಯ | ಹಿಧ 
ಗತ್ಯಾಂ | ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಅತ್ರೆ ನಿರಿತ್ಯುಪೆಸರ್ಗಸ್ಯ ನಿಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ರಾಕ್ಟ್ರೈೆಯೋಗಃ | 
ಕಪ್ಣೇತಿ ಕಪ್‌ | ಕ್ವಿಷಃ ಸರ್ವಾಸಹಾರೀ ಲೋಪಃ | ಶುಗೆತಿಪ್ರಾದೆಯೆಃ | ಸಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ 
ಸೆಮಾಸಃ | ನಿಸಃ ಸಕಾರೇಣೇಣೋ ವ್ಯವಧಾನಂ ಛಾಂಡಸತ್ವಾಡೆನಾಪೈತ್ಕ್ಯೋಷೆಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ | ಪಾ. ೮-೩-೬೫ | ಧಾತುಸಕಾರಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ನಿಸಃ ಸಕಾರಸ್ಯೆ ಷ್ಟುನಾ ಷ್ಠುಃ| ಷಾ. ೮-೪-೪೧ | 
ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಪುರುಶಬ್ಬೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಟ್ಯ್ಯಂತೇನೆ ಸಮಾಸೆಃ | ಹಿಧೋ ಧಾತುಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ 1 
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ಫಿಪ್ಪಿಥ ಇತಿ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೃೈಡುತ್ತರಸೆಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಕೃಷ್ಣುಹಣೇ ಗೆತಿಕಾರಕಸೂರ್ವಸ್ಯಾಸಿ 
ಗ್ರಹಣಾಶ್ಪುನಃ ಕಾರಕಸಮಾಸೇಂಹಿ ಸ ಏವ ಸ್ವರಃ | ಶಕ್ಕೋತೀತಿ ಶಕ್ರೆ8 |! ಸ್ಪ್ಸಾಯಿತಂಜಿವಂಚಿಶಕೀ- 
ಸ್ಯಾದಿನಾ | ಉ ೨.೧೩ | ರಸ್‌ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಯಥಾ | ಪ್ರೆಕಾರನಚೆನೇ ಥಾಲ್‌ | ಪಾ. ೫.೩-೨೩ | 
ಲಿತ್ಸೃಕೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಸೂರ್ವೋ5ಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಸುತೇಷು | ಕ್ರ ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಪಕೇಣೋದಾತ್ತಃ | 
ನಸೋ ನಕಾರಸ್ಯ ನಶ್ಚ ಧಾಶುಸ್ಥೋರುಷುಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೮-೪-೨೭ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಐತ್ಸೆಂ | ರಾರ. 
ಹಾತ್‌ | ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಧಾತೋಕೇಕಾಚಃ | ಪಾ. ೩-೧.೨೨ | ಇತಿ ಯೆಜ್‌ | ಯೆಚ್ಕೋಚಿ ಚೆ | 
ಪಾ. ೨-೪-೭೪ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ | ಹಾ. ಹ.೧-೯ | ದ್ವಿರ್ಭಾವೋ ಹಲಾಡಿಶೇಷಃ 
ದೀರ್ಫೋತಕಿತೆೇ | ಪಾ. ೭-೪-೮೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 
ಪಾ, ೩.೧-೩೨ | ಇತಿ ಧಾಶುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | ಹಾ. ೩.೪.೭ | ಇತಿ ಹೇತುಹೇತುಮ- 
ದ್ಭಾವಲಕ್ಷಣೇ | ಪಾ. ೩.೩-೧೫೬ | ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | ಅತ್ರ ಹೀಂದ್ರಕರ್ತೃಕಂ ರಾರಣನಮುಕ್ಚಶಂಸೆ- 
ನಸ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಶ್ಚೇ ಹೇತುಃ | ಲೇಟಸ್ತಿಸ್‌ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಸೆರಸ್ಕೈಸದೇಸ್ಟಿತೀಕಾರಲೋಸೆಃ | 
ಲೇಟೋಂಡಾಹಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ। ಕರ್ತರಿ ಶನ್‌] ತೆಸ್ಕ ಚರ್ಕರೀತಂ ಸರಸ್ಮೈಸದಮದಾದಿವಚ್ಚೆ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ- 
ಮಿತ್ಯ ದಾದಿವದ್ಭಾವಾದದಿಪ್ರಬ್ಛತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಉಗ್ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ನಿಹಿಧ್ಯತೇ। ಶಪೋಂ- 
ನುದಾತ್ತತ್ವಾದ್ಧಾತೋರಂಶೋದಾತ್ರ `ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಶಸಾ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಸ್ಯ ವ್ಯವಧಾನಾತ್ತತ್ರ 
ಪರತೋ ವಿಧೀಯಮಾನಮಭ್ಯ ಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ನ ಭವತಿ! ನ ಚೆ ಶಿಜ್ಞತಿಜ ಇತಿ 
ನಿಘಾತಃ | ಆತ್ರ ಯಥಾಶಬ್ದಯೋಗೇನ ಯಾನಡಷ್ಯಥಾಭ್ಯಾಂ | ಪಾ ೮-೧-೩೬ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ಚೆವಾ- 
ಯೋಗೇ ಪ್ರೆಥಮೇಶಿ ಮಾತ್ರೆ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭನಿಸ್ಯತಿ! ಅತ್ರ ಹ್ಯುತ್ತರವಾಳ್ಯೇ ಸಖ್ಯೇಷು ಚೇತಿ ಚಾನು- 
ಸೈಷ್ಟನಿಭಕ್ತ್ಯಸೇಕ್ಷಯೇಯಂ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್‌ನಿಭಕ್ತಿಃ | ಸಖ್ಯೇಷು | ಸಖ್ಯ್ಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಖ್ಯಾನಿ ! 
ಶೇಷು | ಕರ್ಮಣಿ ಚೇತೈನುವೃತ್ತೌ ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೬ | ಇತಿ ಸಖಿಶಬ್ದಾದ್ಯಪೈತ್ಯಯಃ 1 
ತತ್ರ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ! ಪಾ. ೬-೪-೧೪೮ | ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ 1 ಪ್ರಶತ್ಯಯಸ್ಪರಃ ॥ 


ಗ ಸ್ಯಾ ಗಸ ರ ರ ರಾಗ ಗಾ NAA A SS LT ್ಷ್ಥ ್ರ Ny 


ಮಾ ಲಂ ಸಾಹಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪುರುನಿಪ್ಸಿಭೇ--ಆನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನ | ಇಂದ್ರಾಯೆ-ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ | 
ವರ್ಥನಂ--ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ | ಉಕ್ಕಂ-ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾಡ ಮಂತ್ರವು ಅಥವಾ ಸ್ರೋತ್ರವು | 
ಶಂಸ್ಕೃಂ--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಸುತ್ತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು | ಯಥಾ... (ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ) ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ | ಶಕ್ರ್ರ8- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಸುತೇಷು-- ಪ್ರುಶ್ರರನ್ಲಿಯೂ | ಸಖ್ಯೆಷು ಚೆ. 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಭಾನದಿಂದಿರುವವರಲ್ಲಿಯೂ | ರಾರಣಿತ್‌-ಶಬ್ದಮೂಲಕ ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು !! 


ಇ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಾವು ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಥವಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡ್ಕು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತರಾದಿಯಾದ ಹಿತೈಷಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು. 
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English Translation 


An agreeable hymn is to be sung to Indra, the deatroyor of many 6201103, 
so that the mighty Indra may speak with kindness to our sons and to our 
friends. | 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಆಭಿನ್ಸವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯ ಸನನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಸಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಉಕ ಮಂತ್ರ 
ಪಠೆನಮಾಡುನಾಗ ಉಕ್ಸೆಮಿಂದ್ರಾಯ ಶಂಸ್ಯೆಂ ನಿಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಬುಕ್ಕನ್ನು) ಪಕಿಸಚೇಕೆಂದು 
ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗನವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಏಹ್ಯೂಷೆು ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ (ಅಶ್ವ.ಸೂ. ೭-೮) ಇಂದ್ರೆಂ 
ವಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಧನ್ನುಕ್ಳಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಶಂಸ್ಕೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ವರ್ಧನಂ--ವೃದ್ಧಿ ಸಾಧನಂ--ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧೆನಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಇಇದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವು 
ದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದೆಂದರ್ಥಪು. ಅಥವಾ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುನ ವೃಥ ಧಾತು 
ವಿನ ಅರ್ಥವು ವೃದ್ದಿ ನಡಿಸು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡು, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಧನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃನ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪುರುನಿಪ್ಸಿ ಭೇ-- ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿಸೇಧಕಾರಿಣೇ ಎಂದು ಭಾಪ್ಯಕಾರಶರೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪುರು ಎಬಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕರು ಎಂದು 
"ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಶತ್ರುಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. 


| ಶಶ್ರೈ8-- ಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು.  ಆಥುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದನ್ಸಿಯೂ, 
-ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂಬರ್ಥವು ವಿಶೇಷ ರೂಢಿ ಸಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಯೆಥಾ--ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ತಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಉತ್ತರಾರ್ಧೆದ ಶಕ್ರೋ ಯಥಾ ರಾರಣತ್ಸ ಖ್ಕೇಷು ಚಿ ಎಂಬ ನಾಕೃಷ್ಣ 
ಪೂರ್ನಾರ್ಥೆದ ಉಕ್ಸನಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾಕ್ಯವು. 


 ರಾರೆಣಿತ್‌ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಲನಾದ ರಣ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಶಬ್ಬಮಾಡು 
'ಎಂದರ್ಥನಿರುವುದು. ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ಲಿಯೂ ಶಬ್ದವನಾಡುನನು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಯಾನ ನಿದಿ 
ಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು (೩07೦೪೦) ಸೂಚಿಸುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಈ ಖುತ್ಕಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ವಿನರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸುತೇಷು--ಸುತಶಬ್ದದ ನಾನಾ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ « ಸೋಮೆಲತೆಸುನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ರೆಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ” ಎಂಬರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅನರೂಸನಾಗಿ ಸುತೆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಶಬ್ದವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ. 
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ಪ್ರೆ ನು ವೋಚಾ ಸುಶೇಷು ವಾಂ ನೀರ್ಯಾ & ಯಾನಿ ಚಿಕೆ ಕೈಥುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೯-೧) 


ಮೊದೆಲಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಬಹುದು. 


॥ ನ ವ್ಯಾಕರೆಣಿಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಉಕ್ಕಮ*.... ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ, ಧಾತು. ಪಾತ್ಮೆ ತುದಿ ವಚಿ ರಿಚಿ ಸಿಜಿಭ್ಯಸ್ಥಳ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಚಿಸ್ತಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಸಂಪ್ರಸಾಂಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ರರೂಸ್ಯ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರ, ಉಕ್ಸಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯೆ 
ವ ೨ ಫಿ we 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಕಂಸ್ಕೈಮ್‌ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಣಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಂಸ್‌1೪-ಅಚೋ- 
ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೭) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಂಸ್‌4ಇ-*ಯ, ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಸ, 
ಶಂಸ್ಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಿಶ್ಸೈರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಯೆಶೋಇ9ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರೆ ಬರುವುದು. 


ವರ್ಧನರ್ಮ-ಕರಣಾಧಿಕೆರಣಿಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೧೧೭) ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಗೆ 
ಯುನೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಆದೇಶ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂಜಿ ಇರುವ ಅಚ್ಚು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಪುರುನಿಪ್ಪಿಧೇಬಹೆ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ನಿಷೇಧಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸಿಥಗತ್ಯಾಂ, 
ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಇನ್ನಿ "ನಿ' ಎಂಬ 
ಸಸರ್ಗದ ಅರ್ಥಕ್ಸೆ ಸ ಸಮಾನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುದ " ಕಿಸ್‌” ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಯೋಗ, ನಿಸ್‌*ಸಿಧ್‌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ, ಈುಗತಿಪ್ರಾವೆಯೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಸ್‌ ಉಸಸೆರ್ಗದ ಇಕಾರಕ್ಕೂ ಸಿಧ್‌ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೂ 
ಮಧ್ಯೆ ಉಪಸರ್ಗದ ಸಕಾರೆದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನನಿರುವುದು. ಆದರೂ, ಇದು ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಆ ವ್ಯವಧಾನವನ್ನು 
ಅನಾದರಿಸಿ ಉಸೆಸೆರ್ಗಾತ್ಸುನೋತಿ, ಸುನತಿ, ಸೃತಿ ಸ್ತೋಭತಿ ಸ್ಥಾ, ಸೇನಯ, ಸೇಧ, ಸಿಚೈ ಸೆಚ, 
ಸ್ವಂಜಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಇಣ್‌ ವರ್ಣದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸೆಹೇಸ್ಸಾಡಃಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಃ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಾಂತವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿ ಷಸ್ಕಂತವಾಗಿ ವಿಸರಿಣತವಾಗುವುದು. 
ಅನದಾಂತೆಸೈಮೂರ್ಥನೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೫) ಇಣ್ಟೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೭) ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳೂ 
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ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಬರುವುವು. ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ಉಪದೇಶಿಸಿರುವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಲಕ್ಷ ಸಂಸ್ಕಾರೋಸ 
ಯುಕ್ತ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸದೇ ತನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂತ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ಏಕವಾಕ್ಯತಯಾ 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥ ಬೋಧವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೋಃ ಎಂಬುದು ಅಧಿಕಾರದಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೊ ಉಸಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಕವರ್ಗವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಸಂಭವದೋಷ ಬರುವಕಾರಣ ಇನ್ನಿ ಸಂಬ 
ದ್ವವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದಕಾರಣ ಅನದಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧೆನಿಲ್ಲ. ಮಂಡೂ 
ಕಾನುನ್ಸತ್ತಿ ಪರಿಕ್ಲೇಶ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿದರೂ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ. ಇಣಃ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗಾ 
ತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಯೇನನಿಧಿಸ್ತದೆಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ ಬಂದರೆ " ಇಣ್ಣಂತಾದುಸಸರ್ಗಾತ್‌' ಇಣ್‌ ವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಉಸ 
ಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸುನೋತ್ಯೂದಿಗಳೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಥನ್ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಈಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುನೋತ್ಯಾದಿಗಳು ನಿ. ಅಭಿ ಮೊದಲಾದ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವಾಗೆ ಸತ್ತ ಬರುವುದು. 
ನಿಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸುನೋತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸತ್ವ ಬರಲಾರದು. ಉದಾದರಣೆ ನಿಷ್ಸುಣೋತಿಿ, 
ಸಿಷ್ಸೇಧಕ್ಕಿ ನಿಃಸಿಂಚತಿ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸೆಸರ್ಗಾತಿ್‌ ಷತ್ತೇ ನಿಸ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮನಿಣಂತತ್ಪಾತ್‌ 
ಇ. ಸೂ. ೮-೩.-೬೫-೧) ಎಂಬ ವಚನವು ಹುಟ್ಟಿ ತು. ನಂತರ ನವಾ ವರ್ಣಾಶ್ರಯತ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೬೫-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೊದಲನೆ ವಚನಕ್ಕೆ ಅಕರ್ತವ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಈಸಕ್ಷದನ್ನಿ ಇಣ್ಣಿನ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಬರುವುದು, ಇಣ್ಣು ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧಿ ಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಾರವು ಸುನೋ 
.  ತ್ಯಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈಗ ನಿಷ್ಸುಣೋತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ಧಾತು ಸಕಾರವು ಉಸಸರ್ಗದ ಇಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಸ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಮಧ್ಯೇ ಸಕಾರ 
ದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನನಿರುವುದು. ಅದರೂ ನುನ್ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಶರ್‌ ವ್ಯನಾಯೆಆಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೨) 
ನುಮಾಗಮ, ಶೃ ಷ್ಠ ಸ ನಿಸರ್ಗ ಇವುಗಳಿಂದ ವ್ಯವಧಾನನಿದ್ದರೂ ಸತ್ತ್ವ ಬರುವುದು, ಈ ಸೂತ್ರವು ಸತ್ವ 
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ನಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಷತ್ವಬರಲು 
ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಅಂಶನನ್ನು ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ತತ್ರ ಶರ್ವ್ಯನಾಯೇ ಇತ್ಯೇವಸಿದ್ಧಮ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಏವಂಚ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿಸ್‌ ಸಿಧೇ ಎಂ ಬಳ್ಳಿ ಸಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಶರ್ವ್ಯವಾಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸತ್ತವು ನಿರ್ರಿಫ್ಲೆನಾಗಿ (ತಡೆಇಲ್ಲದೆ) ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಸಸ್ಸಕಾರೇಣ ಇಣೋ ವ್ಯವಧಾನಂ ಛಾಂದ 
ಸತ್ವಾದನಾದೃತ್ಯ ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ಧರಿಂದ ವ್ಯನಧಾನನು ಅನಾದೃತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 
ರುನುದು ವೃಥಾ ಪ್ರಯಾಾಸವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಧಿಸ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಿಧ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿನ 
ಸಕಾರದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಟುನಾಷ್ಟು8 (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುತ್ತ ಬಂದು ಸಕಾರ 
ಬರುವುದು ನಿಷ್ಟಿಥ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇದರೊಂದಿಗೆ ಪುರೂಣಾಂ ಎಂಬ ಕರ್ಮಣಿಸಸ್ನ ಹಂತವಾದ ಸದವು ಸವಾ 
ಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಪುರುನಿಸ್ಲಿಧ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸವು ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ” (ಶಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಕೃದಂತ ಎಂದರೆ ಯಾವ 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಕೃಶ್ರೃತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಧಿಸಲಾಗುವುದೋ ಆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾದ್ಯವಯವಕವೂ ಅಆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚರ 
ಮಾವಯವಕವೂ ಆದ ಸಮುದಾಯ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದನ್ನೇ ಸಂಸ್ಕ್ರದಲ್ಲಿ ತತ್ರೃತ್ಯಯಪ್ರಕೃ ವ್ಯದ್ಯವಯನವಕ- 
ತತ್ರತ್ಯಯೆಚರಮಾವಯವನಕತ್ವಂ ತತ್ರ ತ್ಯಯಾಂತತ್ವಂ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಧಿ 
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ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕ್ರೈಪ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಷಿಧ್ಭ್‌ಕ್ರಪ್‌ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲುಪ್ತವಾದರೂ' 
ಪ್ರತ್ಯಯಶೋಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಧ್‌ 
ಎಂಬುದು ಕೃದಂತ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ನಿಸ್ಲಿಧ್‌ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಿಧ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ತರನದವು ಕೃದಂತವಾ 
ದ್ದರಿಂದ ಕುದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. ಇನ್ನು ಕರ್ಮಸಸ್ಕ್ಯಂತ ಪುರುಶಬ್ದ. ನಿಸ್ಲಿಥ್‌ ಎಂಬಿನುಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾಸ ಬಂದರೂ, ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. ಆದಕಿ ನಿಸ್ಟಿಧ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ 
ಕ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲಿಲ್ಲ ಕ್ರಿಷ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂದು ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೇ ಕಿಪ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಿಧ್‌ ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಬಂತರೂಪ ಕೃಡಂತವಾಗು 
ವುದೇ ವಿನಾ ನಿಸ್ತಿಧ್‌ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರು. 
ವುದು ಎಂದು ಸಂದೇಹ ತೋರುವುದು. ಆದರೆ ಕ್ರದ್ಧ್ರಹಣೇಗತಿಕಾರಕೆಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಪಿಗ್ರಹಣಂ (ಪರಿಭಾ 
೨೮) ಕೃತ್ವ, ತದ್ಭ್ಯಾಸ್ಯ ಅನ್ಯತರಧರ್ಮ ಪುರಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಉಪಾದಾನನಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ 
ಗತಿಯ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಕೃತ್ತಿಗೂ (ಗತಿಪೊರ್ವಕಕ್ಟೂ) ಕಾರಕಪೂರ್ವಕ್ಕೂ ಗ್ರಹೆಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯೆ ಅರ್ಥ, ಕೃತ್ವರೂಸ ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮಪುರಸ್ಥಾರವಾಗಿ " ಗತಿಕಾರಕೋಪನದಾತ್ಮೃತಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ 
ಗ್ರಹಣವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೊಕ್ತೋಕ್ತಪರಿಭಾಷೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಈಗ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಹೀಗೆ 
ನಿಸ್ಪರ್ಷವಾಗುವುದು. ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿ, ಕಾರಕ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃದಂತವೂ ಗತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕೃದಂತವೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪುರು ಎಂಬುದು ಕರ್ಮಕಾರಕ. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಗತಿಪೂರ್ವಕ ಕೃದಂತ ನಿಸಿಧ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದರೆ ಧಾತುಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲು 
ವುದು. ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾಶ್ರೆಂ ಪದಮೇಕನರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. ಪುರುಸಿಷ್ಪಿಧ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜಕೀಪ್ರತ್ಯಯದ ಏಕಾರವು 
ಅನುದಾತ್ಮೌಸುಪ್ಪಿತೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಸ್ವರಿತೆಃ (ಸಾ. ರೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ತ್ತ್ವ 
ಚ 


ಶಕ್ರೆಃ-_ಸ್ಫಾಯಿತಳ್ಚ ವಳ್ಕಿಶಕಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕ್ಷೃಶಕ್ತೌ ಎಂಬ 
ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. | 


ಯೆಥಾ-ಪ್ರಕಾರನಚೆನೇಥಾಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯ- 
'ಯವು ಲಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ[| ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುನುದು. 


ಸುತೇಷು- ಸುಳ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ನಃ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ವಸ್ಸಸೌ 
(ಪಾ'ನೂ. ೮-೧-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ನನ್‌ ಆದೇಶ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಸ್‌ ಎಂಬುದರೆ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಧಾಶುಸ್ಥೋರುಷುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೭) ವೇದದಲ್ಲಿ ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕನಿಮಿತ್ತ- ಉರು 
ಶಬ್ದ ಷು ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ನಸ್‌ ಎಂಬುದರ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರೆ 
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ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುತೇಷು ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಷು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಸ್‌ ನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ ಬರುವುದು, 
ಸುಶೇಸುಣಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಾದೇಶನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸುರಾ ಧಾತುನಿನ ಸು ಎಂಬು 
ದಕ್ಳೆ ಅನುಕರಣವೆಂದು ಶೇಖರಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಸಡುನರು. ಷುಇತಿಳೃ ತಸತ್ಸೆಸ್ಯ ಸುಜಗಗೋನುಕರಳಣಿಂ (ಶೇ. 
ಪಾ.ಸೂ. ಆೆ-೪-೨೭) ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗೃ(ಗ್ರ) ಹೇಸುನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಣತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉಸಪಾದಿಸಿರುನರೆ. 
ಸುಜೋಧಿನೀಕಾರರೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಭಟ್ಟೋಜಿದೀಕ್ಷಿತರೂ ಕೌನುಿದಿಯನ್ನಿ ಈ ಅರ್ಥ ವನ್ನೆ € 

ಕೊಂಡು ಅಭೀಷುಣ॥ ಮೊದಲಾದ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನಿ ತ್ತಿರುನರು. ಹೀಗೆಹೇಳುವ ಸಕ್ಷದನ್ಲಿ ಪ್ರಶೃತದಲ್ಲಿ 
ಇ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಚಿಂತನೀಯ ವು. 


ರಾರ236- ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಬಿ ಢಾತೋರೇಕಾಬೋಪಹಲಾಜೇಃಕ್ರಿಯಾ 
ಸೆಮಭಿಹಾಕೀಯೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧--೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಜಕೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 


೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಗೆ ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಹೇಪ್ರಶ್ರೈಯಲಕ್ಷಣಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) 
ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಯಜ್ನಾ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೂ ರಣ್‌ ಐಂಬುದು. ಯಣಂರಂಶವಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸೆನೈಜಕೋ8 (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ "ರಣ್‌ ರಣ" ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೆಲಾದಿಃ- 
ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ದೀಘರೋಕಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, ರಾರಣ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಯಂಜಂತವಾಗ್ದರಿಂಸ ಸನಾ- 
ದೈಂತಾಧಾತನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಚ್ಞೆ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಲಿ ನಿರ್ಧೇ ಲೇಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಹೇತು ಹೇತುಮಧ್ಭಾನವೂ ನಿಧ್ಯಾದಿಗಳೂ ಲಿಜರ್ಥವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿರೂಸಿತವಾಗಿರು 
ವ್ರದು, ಹೇತುಹೇತುಮದ್ಭಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಕತೃ ೯ಕವಾದ ರಾರಣನನು ಉಸ್ಟ 
ಸಾಮಶಂಸನದ ಕರ್ತವ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇತುವಾಗಿರುವ್ರದು. ಲೇಟ್ವಿ ಗೆ ತಿಪ್‌ ಇತೆತ್ಲ ಲೋಪೆಃ ನರಸ್ಕೈಸಜೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಯ ಇಗೆ ಲೋಸ. "`ಟೇಟೋಡಾಟ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಿಗೆ ಅಟ್‌ ಆಗಮ ರಾರಣ್‌ ಅತ್‌, ಕರ್ರರಿಶಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ 
ಶಪ್‌ ಬರುವುದು. ರಾರಣ್‌ ಅತ್‌, " ಚರ್ಕರೀತಂ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಮ್ಮ, ಅದಾದಿವಚ್ಚದ್ರಸ್ಸ ವ್ಯವ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯೆಜ್ಞುಗಂತವು ಆದಾದಿಯಾಗುನ್ರದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಕರಣ ಪ ನ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ಅದಿಸ್ರೆ ಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪.೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ರಾರಣ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾಶೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಈಶಸಪ್‌ ವಿಕರಣದಿಂದ ಲಸ ನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ರಾರಣ್‌ ಧಾತುನಿಗೂ ವ್ಯವಧಾನ 
ವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡ್ಬಿನ್ನವಾದ ಯಾವ ಅಚ್ಚಿರುವುದೋ 
ಅಂತಹ ಅಜಾದಿಯಾದ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ನ ಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬು ಜಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಬಕಾರ ಆಗಮಾಕಾರಗಳಿಗೆ ಅತೋ ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ್ಮ ತಿಜ್ಜ ತಿ೫॥8 (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧- -೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರೂ ಮುದಾತ್ತ ಬಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ "ಶಕ್ರೋಯಥಾ' ನ ಯಥಾ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವಡ್ಯಥಾಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಶಾ. ಸೂ. ೮-೧- ಹ) ಯಾನವತ್‌”-ಯಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ನು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
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ಹ ಅಗ ವಾ ಅರಾ ಬಾ ಚರ ನ: 





ಎಂದು ಫಿಷೇಧವಿರುವುದು... ಆದಕಾರಣ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಸಖ್ಯೇಷು ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ. . 
ಚಕಾರದಿಂದ ಉತ್ತರವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾರಣತಿ್‌ ಎಂಬ ತಿಜಿಂತವು ಅನುಕೃಷ್ಣವಾಗುವುದು. ಆ ಅನುಕೃಷ್ಣವಾದ 
ತಿಜಂತವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪೂರ್ವವಾಕ್ಕ್ಯೋಪಾತ್ರ ವಾದ ರಾರಣತ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥನೋಚ್ಚರಿತ ತಿಜಂತವಾಗು. 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆನಾಯೋಗೇಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಚ, ವಾ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಯೋಗವಿರುವಾಗ 
ಪ್ರಥನೋಚ್ಚರಿತ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರ ಬರು. 
ಫುದಿಬ್ಲ. 

ಸಖ್ಯೇಷು--ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಖ್ಯಾನಿ. ತೇಷು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ (ಪಾ- ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೬) ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವಚನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಣಿಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಚ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಸಖಿಶಬ್ದಪ್ರ ಕೃತಿಕ ಸಷ್ಮ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರು 
ಪುದು. ಸಖಿೀಯ ಯಚಿಭಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೮) ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕಾ ಸೆರ್ವಸ್ಥಾನಯಾದ್ಯಜಾದಿಸ್ಟಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಯಸ್ಯೇ- 
ತಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಈಕಾರ ತದ್ದಿತಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಇವರ್ಣಾ 
ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಖ್ಯೇಷು 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಖ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಎಂಬುದು 
ಉದಾತ್ತ | ೫! | 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾತಠಃ ॥ 


| ಪಹೆಪಾಠಃ ॥ 
ತಂ! ಇತ್‌ | ಸಖಿ ತತ್ತೇ! ಈಮಹೇ | ತಂ | ರಾಯೇ | ತಂ | ಸುವೀರ್ಯೆೇ | 
ಸಃ | ಶಕ್ರಃ ! ಉತ | ನಃ | ಶಕತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ವಸು |! ದಯಮಾನಃ ॥ ೬ ॥ 
ಕ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಸಖಿತ್ಸೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ತನಿತ್ತಮೇನೇಂದ್ರನಿಾಮಹೇ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಮಃ | ತೆಥಾ ರಾಯೇ 

'ಧನಾರ್ಥಂ ತಮಾಮಹೇ | ತಥಾ ಸುವೀರ್ಯೇ ಶೋಭನೆಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಮಿತ್ತಂ. ತೆನಾಮುಹೇ | ಉತಾಫಿ. 

ಚೆ ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತಿಮಾನ್ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಸು ಧನಂ ದೆಯಮಾನಃ ಸ್ರಯೆಚ್ಛೆನ್‌ ಶಕತ | 
೦2 | 
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4 ಗ ತ್ನ. (0 ಸದ | ಚ ಸ ಟರ. ್ಠ್ಬ 


ಅಸ್ಮದೀಯರಸ್ಷಣೇ  ಶಕ್ತೋತಭೂತ್‌ | ಸಪ್ತಜೆಶಯೊಾಚ್ಚಾ ಕೆರ್ಮಸ್ಪೀಮಹೇ ಯಾನಾತ ಪಠಿತೆಂ | 
ತದಡನುಸಾರೇಣೇಂದ್ರೆಂ ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಭಾನಃ ಸಖತ್ವಂ | ಶೆಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತ್ಯೃ- 
ತಲಾ | ಪಾ- ೫-೧.೧೧೯ | ಇತಿ ತೈಃ | ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರೇಣೋದಾತ್ರಃ।! ಈಮಹೇ | ಈಜ್‌ ಗತೌ | 
ಖತ್ತ್ಯಾದಾತ್ಮೆನೇಸದಂ | ಪಾ. ೧-೩-೧೨ | ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶ್ಯನೋ ಲುಕ್‌ | 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ರಾಯೇ | ಊಡಿಹನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ಸುನೀರ್ಯೇ | ಶೋಭನಂ 
ವೀರ್ಯಂ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಸುವೀರ್ಯಃ ಭನಿತೃನಾಜಿನಾನೇನ ಭಾವೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಸುನೀರ್ಯೆತ್ವೆ ಇತೈರ್ಥಃ 
ಖಹುವ್ರೀಹಾನಿತ್ಯೈನುವೃತ್ತಾ ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೨-೧೨೦ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಡ್ಯೈದಾತ್ತತ್ತಂ | 
'ಶಕ್ಟೋತೀತಿ ಶಕ್ರಃ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಜಿವಂಚಿಶಕೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಶಕತ್‌ | ಶಕ್ಲೈ- 
-ಶಕ್ತೌ | ಧಾತುಸಂಬಂಧಾಧಿಕಾರೇ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟೇ | ಪಾ- ೩-೪-೬ | ಇತಿ ಲುಜ್‌ | ಯತಃ 
'ಶಳ್ಕೋತ್ಕತಸ್ತ್ರಮಾಮಹ ಇತಿ ಧಾತುಸಂಬಂಧಃ | ಲುಜಸ್ತಿಸ್‌ | ಪುಷಾದಿದ್ಯೆತಾದ್ಯ್ಮ ದಿತೆಃ ಪರಸ್ಮೈ- 
“ಪೆದೇಷು | ಪಾ. ೩-೧-೫೫ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಜೆಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೭೫ | ಇತ್ಯಡಾಗೆ 
"ಮಾಭಾವಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ನಸು | ನಿದಿತ್ಯನುನೃತ್ತೌ ವಸೇರುಪ್ರತೈಯಃ | ಉ- ೧-೧೧ | 
'ಫಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಜಯೆಮಾನೆ | ವಯೆ ದಾನಗತಿರಸ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು | ಅನುದಾಶ್ಮೇತ್ತ್ವಾ- 
'ದಾತ್ಮೆನೇಸದಂ! ಲಜಃ ಶಾನಜಾದೇಶಃ। ಸಾ. ೩-೨-೧೨೪ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಶಾನೆಚೆಶ್ಲಿತೆ 
ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾದುಸೆದೇಶಾಚ್ಛೆಸೆ ಉತ್ತರತ್ವೇನ ಸೆರತ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾದೆನುದಾ- 
ಶ್ರೆಶ್ಚಂ | ಧಾತುಸ್ಟೆರ ಏನ ಶಿಷ್ಕತೇ ॥ ೧೯ 1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ನಾವು) ಸಖಿತ್ಸೇ--ಸ್ನೇಹಕ್ಕಾಗಿ | ತನಿತ್‌- ಅವನನ್ನೇ (ಇಂದ್ರನನ್ನೆ) ಈಮ ಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
'ಸುವೆವು। ರಾಯೇ--ಧನಾದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ! ತೆಂ-- ಅವನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) (ಈಮಹೇ.....ಯಾಚಿಸುವೆವು)! 
ಸುನೀರ್ಯೇ--ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಟಾಗಿ | ತೆಂ- ಅವನನನ್ನು ( ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತೆವು) | ಉತ 
:ಮತ್ತು | ಶಕ್ರೆಃ-.. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಸೆ ಇಂದ್ರ: ಆ ಇಂದ್ರನು! ನಃ ನಮಗೆ | ವಸು. ಧನವನ್ನು } 
ನೆಯೆಮಾನಃ--ಕೊಡುನವನಾಗಿ | ಶಕೆತ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರಲಿ || 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ನಾವು ಸ್ನೇಹಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಧೆನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಯಾಚಿಸು 
ವೆನು (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನೆನು). ಆ ಇಂದ್ರನು ಬಲಶಾಲಿಯಾದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುನುನಲ್ಲಸೆ ನನ್ಮುನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. 


English Translation, 


0 him (Indra) alone we pray for friendship, to him for wealth, to him 
“for great valour. For he, the powerful Indra conferring wealth is able to pro- 
‘tect us. 


ಈ, ೧. ಅ.೧. ವ, ೧೯. ] | | ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 4] 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈಮಹೇ-- ಈಮಹೇ, ಯಾಮಿ, ಮನ್ಮಹೇ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೇಳು ಯಾಚ್ಚಾ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿ: 
ಸುವ ಕ್ರಿಯಾನದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ಹಿ ಚ ಈಮಹೇ 
ಎಂದರಿ ಸಕಳ ವೈ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುತ್ತೆ ವೆ ಎಂದರ್ಥನವು. 


ಸುನೀರ್ಯೇ--ಸುಎಒಳ್ಳೆಯ, ಹೆಚ್ಚಾದ ; ವೀರ್ಯ =ಪರಾಕ್ರಮೃ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ. Great 


valour, grat power ಇತ್ಯಾದಿ 


ವ್ಯಾಕರ ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಖತ್ಸೇ-ಸಖ್ಯುಃ ಭಾವಃ ಸಖಿತ್ವಂ, ತಸ್ಮಿನ್‌. « ತಸ್ಯಭಾನಸ್ತ್ಪತಲೌ್ಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧ ೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆ 2 ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಈಮಹೇ..- « ಈಜ್‌ ಗತೌ' ಧಾತು. ಧಾಶುವು ಜತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ೯ ಅನುದಾತ್ತಜಂತೆಆತ್ಮೆನೇ 
 ಫೆದಂ, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು. ಲಟ್‌ ಉ. ಪ್ರ. 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ" ಬರುವುದು. ಈ-ಮಹಿ. ಓಿತೆ ಅಶ್ಮೆನೇ ಸೆದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪.೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ರ ಬರುವುದು. * ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ ' ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ. 
ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣ ಹ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ « ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ರಾಯೇ.-ಊಡಿದವು* ಪದಾದ್ಯಸ್ಪೃಮೈದ್ಯುಭ್ಯಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರ್ಳ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿ ಜಕೇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತ. 


ಸುನೀರ್ಯೇ ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯಾಸೌ ಸುವೀರ್ಯಃ ಎಂದು ನಿಗೃಹ್ಯ ಭವಿತೃವಾಚಿ 
ಯಾದ ಸುವೀರ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥವು ಲಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಸುವೀರ್ಯೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುನೀರ್ಯತ್ತೇ ಎಂದು. 
ಅರ್ಥ. ಫೀರನೀರ್ಯಾಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ಚಂಸೆಂಜ್ಞಾಯೌಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸು. 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವೀರ, ವೀರ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದ: 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವಾದ ವೀರ್ಯಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು 


ಶಕ್ಟೋತಿ ಇತಿ ಶಕ್ರ8- ಶಕ್ಸೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸ್ಟಾ ಯಿತೆಣ್ಗ್‌ ವಣ ಶಕಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ವರಬರುವುದು. ಕಿಕತ್‌ಶಕ್ಷ ಶಕ್ಕೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ. 
ಧಾಶುಸಂಬಂಧೇ ಪ್ರೆಶ್ಯಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧) ಎಂಬ kid ಛಂದಸಿಲು೫್‌ ಲಣ್‌ಲಿಭಃ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಕ್‌ ಬರುವುದು. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಮರ್ಥನಾಗುವನೋ ಅದರಿಂದ. 
ಅವನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. ಯತಶ್ಶೃಕ್ಕೋತಿ ಅತಸ್ತಮಾಮಹೇ ಎಂದು ಧಾತುಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದು. ಲು. 
ಚಾಗೆ ಕಿಪ್‌. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃಸರಸ್ತೈಸದೇಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. 
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ಚ್ಲೈಲುಜಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚ್ಲಿ ಬರುವುದು ಶಕ್‌ಚ್ಲೆ ತ್‌. ಇದಿತ್ತಾದೆ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದ್ದೈದಿತಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫ ) 
ಪರಸ್ಮೈ ೈಪದಪ್ರ ತೃಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುಷಾಧಿಗಣದ ಧಾತುಗಳು- ದ್ಯುತಾದಿಗಣಧಾತುಗಳು ಇದಿತ್ತಾದ 
ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ" ಬಂದರೆ ಶಕ್‌.- ಅರ 
ತ್‌ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲೃಜ್‌ ಶ್ಲೃಡುದಾತ್ರ8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ಪವಾದರೆ 
ಬಹುಲಂಛಂದೆಸ್ಯ ಮಾಜಕ್ಕೋಗೇಫಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರೆವುನಿಲ್ಲ. ತಿ 

(ಪಾ. ಸೂ.೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 





ವಸು-- ಶ್ವಸ್ತ್ರೈಸ್ನಿಹಿತ್ರಪ್ಯೃಸಿವಸಿಹೆನಿಕ್ಸಿದಿಬಂಧಿಮನಿಭ್ಯಶ್ವ ( ಉ. ಸ್ಕೂ ೧-೧೦) ಥಾನೈೇನಿತ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದೂ ಭ್ರಮೃಶೀ .......ಉಃ (ಉ.ಸೂ. ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ೩ 
ಎಂದೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಶ್ಚ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು 
ನಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ವಸನಿವಾಸೇ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಳು ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ದೆಯೆಮಾನ8--ದಯ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಪು ಧಾತು. ಇದು ಅನುದಾತ್ತ್ಮೇತ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ 
'ಅನುದಾತ್ರ ಜಂತ ಆತ್ಮೇನೇಸೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿ ದಯಧಾತುವಿನ ಮುಂಸಿ 
ಲಟ್ಟನ್ನು ಇಟ್ಟಿರೆ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಬಶೃತ್‌ಶಾನಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದೆ 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಕೆರ್ತರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧.೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೆಪ್‌ ವಿಕ- 
ರಣ ಬರುವುದು ದಯ್‌ಅ+೬ ಆನ ಅನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಆನ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಅಂ 
ಗಾವಯವವಾದ ಹ್ರಸ್ಟಾ ಕಾರಕೈ ಮುಗೂಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕ್‌ ಅಗನ, ಅವ. ಕಿತ್ತ. ಅದ್ದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯಂತಾಟಕಿತಾ (ಪಾ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವನವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದ್ಯ ಅಿಮ್‌ ಕ 
ಆನಎದಯನಮಾನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್ಪು ಓಿತ್ತಾದ್ರ ರಿಂದ ಅನುದುತ್ತ. ಶಾನಚ್ಚ ಚಿತ ಅಿವ್ಪರಿಂದ ಚಿತಃ (ಶಾ. 
ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅದುಸದೇಶ 
ವಾದ ಶಖ್‌ವನಿಕರಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕೈನುದಾತೇಸಿ, ದೆದುಪೆದೇಶಾತ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬} 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ದಯೆಕ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ೬ |! 








| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


ಸುವಿವೃತೆಂ ತಂ ಸು ಸುನಿರಜಮಿಂದ್ರ ತಾ 
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| ಪದಪಾತಃ | 


| | | | | 
ಸು; ವಿವೃತಂ | ಸುನಿಕs ಅಜಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾ5ದಾತಂ |! ಇತ್‌! ಯೆಶಃ॥ 


ಅಸೀಸ 


| 
ಗವಾಂ | ಅಪ ವ್ರಜಂ ವೃಧಿ | ಕೃಣಂಷ್ಟೃ | ರಾಧಃ | ಅಧ್ರಿ _sವೆೇ ॥ ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಶೋಂನ್ಸ್ನಂ ಕರ್ಮಥಫಲಭೂತಂ ಸುನಿವೃತೆಂ ಸುಷ್ಬು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರೆಸೈತಂ ಸುನಿ- 
ರಜಂ ಸುಖೇನ ನಿಃಶೇಷಂ ಪ್ರಾಪ್ರಂ ಶಕ್ಯಂ ತ್ವಾದಾತನಿತ್ತೈೇಯಾ ಕೋಧಿತಂ ಚೆ ಸಂಸನ್ನಮಿತಿ ಶೇಷಃ 
ಇತಃ ಪರಂ ಶ್ಷೀರಾದಿರಸೆಲಾಭಾರ್ಥಂ ಗವಾಂ ವ್ರಜಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಮುಪ ವೃಧಿ ಅಸವೃತಮುದ್ಧಾಟತ 
ದ್ವಾರಂ ಕುರು | ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ ಪರ್ನತೋಪಲಕ್ರಿತವಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ರಾಧೋ ಧನಂ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಸೆಂ- 
ಪಾದಯ ॥ ಸುನಿವೃತಂ | ವೃಳ್‌ ವರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷಸ್ರತ್ಯಯಃ | ವಿಶಜ್ದೇನ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | 
ನಿವೃತಮಿತ್ಯಶ್ರ ಕೃದನಿತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಥರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಕರ್ಮವಾಜಿನಿ ಕ್ಲಾಂತೇ ಪರತೋ ಗತಿರನಂತರಃ। 
ಪಾ. ೬-೨-೪೯ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ೬-೨-೧೯೯ | ಇತ್ಯೃ 
ಹಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಪುನಃ ಸುಶಚ್ಚೀನ ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇಣ ಸ ಏನರ್ಕಾರ ಉದಾತ್ತ! 
ನನು ವೃತನಿತ್ಯೇವ ಕೈದಂತಶಂ ನ ತು ನಿವೃತಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಗ್ರಹಣೇ ಯಸ್ಮಾತ್ಸ ವಿಹಿತಸ್ತದಾದೇಸ್ತೆ- 
ದಂತಸ್ಯೆ ಗ್ರಹಣಂ | ಪೆರಿ. ೨೩ | ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ | ಸುವಿವೃತೆಮಿತೈತ್ರ ಚೆ ಸಮಾಸೇ ವೃತಮಿಶ್ಯೇತಾ- 
ವನ್ಮಾತ್ರೆಂ ನೋತ್ರರಪದಂ ಕಂತು ನಿವೃತಮಿತಿ | ತತ್ವಥಂ ಸ್ಪ್‌ಡುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಮಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಗ್ರಹಣಪರಿಭಾಷಾಹವಾದ್ದೇನ ಕೃಷ್ಣ ಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಸಪೂರ್ವಸ್ಯಾಹಿ ಗ್ರಹಣಂ | 
ಹೆರಿ. ೨೮ | ಇತ್ಯನೇನ ನಿವೃತಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಕ್ರದಂತವ್ಯಪದೇಶೋಪಪತ್ತೇಃ। ನನು ನಿವೃತನಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಯಥಾ ಕೃದಂತವ್ಯಪೆದೇಶಃ | ಏವಂ ಕ್ರಾಂತವ್ಯಪದೇಶೋ 5ಪ್ಯಸ್ತಿ ತಯ್ಕೆವ ಪರಿಭಾಷಯಾ | ತಥಾ ಚೆ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ತಾಂತೆ ಉತ್ತೆರಸೆಡೇ ಪರತೋ ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ | 
ನ ಚಾತ್ರಾಪಿ ಸರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತೈೇವಂ ನಾಸ್ತಿ ಐಸ್ತಾರಃ। ತಥಾ ಹಿ ಸತಿ ಸುನಿವೃತಮಿಶ್ಯತ್ರ ನಿವೃ- 
ತಮಿತ್ಯೇನೋತ್ತರಸೆದಮಿತಿ ತದಾದಿರಿಕಾರ ಏವೋದಾತ್ರೆಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಿವೃತಮಿತಿ ಸಮಾಸೇ ಯೆದ್ಯಸ್ಯೈ- 
ಹಾರಕ ಪದಾದಿರ್ಭವತಿ ತಥಾಪಿ ಸುನಿವೃತಮಿತಿ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಸತಿ ಶಿಸ್ಟತ್ವೇನ ಬಲೀಯಸ್ಪ್ಯಾತ್ರೆ ತ್ರೆ ತ್ಯ ಏ- 
ವೋತ್ತರಪೆದಾದಾವಿಕಾರ ಏವೋದಾತ್ತಸಸ್ಟರೇಣ ಭವಿತವ್ಯಮಿತಿ | ಉಚ್ಯತೇ | ಗತಿರನಂತರ ಆತೃತ್ರಾನು- 
ವೃತ್ತೇಃ ಕ್ರಗ್ರಹಣೇ ಕೈದ ಹಣಪರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯತೇ | ತದಾಶ್ರಯಣೇ ವ್ಯವಹಿಶಗತಾವಸಿ ಪ್ರೆಕ್ಳ- 
ತಿಸ್ವರೇ ಸತ್ಯನಂತರಗ್ರಹಣಮನರ್ಥಕೆಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅನೇನೈವ ಚಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣಾನಂಶರಗ್ರಹಣಸ್ಯ ಪ್ರ. 
ಯೋಜನಮಭ್ಯುದೃ ಶೆಮಿತ್ಯತ್ರ ವ್ಯವಹಿತಸ್ಯಾಭಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಾ ಭೊದಿತಿ ಪ್ರತ್ಯುದಾಹೃತಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸುನಿ- 
ವೃತನಿತ್ಯೃಕಾರ ಏವೋದಾತ್ರೆ ಇತಿ ಸ್ಥಿತೆಂ | ಸುನಿರಜಂ | ಅನಾಯಾಸೇನ ನಿರವಕೇಷಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಂ | 
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ಸಾತಿ 


ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸೆಣಯೋಃ | ಸುನಿಸೋರುಪಸರ್ಗಯೋಃ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರ ಯೋಗಃ | ಈಷದ್ದುಃಸುಷು ಕೃಚ್ಛಾ್ರ- 
ಕೈಚ್ಛ್ರಾರ್ಥೇಷು ಖಲ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧೨೬ ನ ಚಾತ್ರ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿಸಾ ವ್ಯವಧಾನಂ ಶಂಕೆನೀಯಂ | 

ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ಹ್ಯುಪಸದಮಾತ್ರೆಂ ಖಲೋ ನಿಮಿತ್ತಂ ನಾನಂತೆರ್ಯಂ | ಅತೆ ಏವ ಸುಪರಿಹರಂ ಡುಷ್ಪರಿ- 
ಹರಮಿತ್ಯಾಜಯೆಃ ಪ್ರೆಯೋಗಾ ಇತಿ! ಪೂರ್ವವದ್ದಶಿಸಮಾಸೇ ಲೀತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಮುದಾತ್ತ- 
ಮಿತಿ ಧಾತ್ರೆಕಾರ ಉದಾತ್ರೆಃ | ನಿಸಾ ಸಮೂಸೇ ಕೃದುತ್ತೆರಹಪದೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಸರೇಣ ಸೆ ಏನ ಶಿಸೃತೇ | ಪುನಃ 
ಸುಶಚ್ಬೀನೆ ಸಮಾಸೇ ಕೈಡ್ಣ್ರಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ಗ್ರಹಣಮಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರೇಣ ಸ ನಿನ ಶಿಷ್ಕತೇ 1 ತ್ವಾದಾತೆಂ! ತ್ವಯಾ ಶೋಧನೇನ ನಿಶದೀಕೃತೆಂ| ದೈಸ್‌ ಶೋಧನೆ! 
ಆದೇಚ ಉಸದೇಶೇಶಶಿತಿ | ಸಾ- ೬-೧-೪೫ | ಇತ್ಯಾತ್ಮೆಂ | ಸತೈಪಿ ಹಿ ಸಕಾರೇ ನಾನುಬಂಧಕೃತಮನೇ- 
ಜಂತೆತ್ವಂ | ಪರಿ. ೭ | ಇತ್ರೇಜಂತೆ ಏನಾಯಂ | ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ: | ದಾಧಾ ಫ್ರುದಾಸ್‌ | ಸಾ- 
೧-೧-೨೦ ಇತ್ಯತ್ರಾದಾಬಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧೇನ ಘುಸೆಂಜ್ಞಾಯಾ ಅಭಾನಾದ್ಬೋ ದದ್ಭೋಃ | ಹಾ. ೭-೪-೪೬ | 
ಇತಿ ದದಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ನನು ದಾಸ್‌ ಲವನ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಸ್ಕೈನ ದಾಪಸ್ತತ್ರಾದಾಬಿತಿ 
ನಿಷೇಧಃ | ನ ಪುನರ್ಲಾಕ್ಷಣಿಕಸ್ಯ ದೈಸಃ | ಲಕ್ಷಣಪ್ರಶಿಸದೋಕ್ಕಯೋಃ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಸ್ಯೈನ ಗ್ರಹಣಂ 
ನತು ಲಾಕ್ಷಣಿಕೆಸ್ಕ | ಸರಿ ೧೦೫ | ಇತಿ ನಿಯಮಾಡಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಗಾಮಾದಾಗ್ರಹಣೇಷ್ಟನಿಶೇಷಃ | ಪರಿ 
೧೦೬ [ಇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರೆಸವಾತ್‌ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದಾತ್ತೈ ತೀಯ್ಕೆ ಕನಚೆನಸ್ಯ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ || 
ತ್ರೈಮಾವೇಕೆವಚೆನೇ | ಪಾ. ೭-೨-೯೭ | ಇತಿ ಮಸರ್ಜುಂತೆಸ್ಯ ತ್ಯಾದೇಶಃ | ಅತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರ 
ರೂಪೆತ್ಸೆಂ | ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಟೇರಿತ್ಯದೃಬ್ದಸ್ಯ ಲೋಪ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಪರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | 
ಕರ್ತೃಕರಣೇ ಕೃತಾ ಬಹುಲಂ | ಪಾ- ೨-೧-೩೨ | ಇತಿ ತೃತೀಯಾಸಮಾಸೆಃ| ತತ್ಸುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲ ೦- 
ಪಾ. ೬-೩- ೧೪ | ಇತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಅಪ್ಯಲುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣಿ | ಪಾ. ೬-೨-೪೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಯಶಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತಾ | ಅಶೇ- 
ರ್ಯುಟ್ಟಿ | ಉ. ೪. ೧೯೦ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಶತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಧಾತೋರ್ಯುಡಾಗಮಃ | ನಿಶ್ತ್ಯಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಗವಾಂ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರಃ।! ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ | ನ ಗೋತ್ತು, 
ನ್ಸಾನವರ್ಣೇತಿ ನಿಷಿಧ್ಯತೇ | ವೃಧಿ | ವೃಇಜ್‌ ವರಣೇ। ಶತ್ರಿಶೃಜುಸ್ಯಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಚಂದಸಿ | ಪಾ. ೬.೪-೧೦೨। 
ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲೋರಸಿ ಲುಕ್‌" | ನಿಘಾತಃ | ಕೃಣುಷ್ಟ ಕೈನಿ | 

ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋಕ್ಚ | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇ ಪದಂ | ಲೋಟಸ್ಥಾಸ್‌ | ೩-೪-೭೮ | 

ಥಾಸಃ ಸೇ | ಸಾ. ೩-೪-೮೦ | ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮೌ | ಪಾ. ೩-೪-೯೧ | ಕರ್ತರಿ ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ | 
ಪಾ- ೩-೧-೬೪ | ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಣೊ ಕೀರಚ್ಚ | ಹಾ. ೩-೧-೮೦ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ವಕಾ- 

ರಸ್ಯೆ ಚಾಕಾರಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪ | ಪಾ. ೬-೪-೪೮ | ಇತಿ ಲೋಸೆಃ! ಅಚೆ8 ;ಸರಸ್ಮಿನ್ಪೂರ್ವನಿಧೌ [ 
ಪಾ. ೧-೧-೫೭ | ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಸ್ಯೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ನಾಲ್ಲಘೂಪಪಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಅತ್ರೆ ಸತಿ ಶಿಸ್ಟಸ್ಟರ. 
ಬಲೀಯಸ್ಸೈಮನ್ಯತ್ಛ ನಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟ್ರಮಸಿ ನಿಕೆರಣಸ್ವರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ತಿಜ ಏವ ಪ್ರತ್ಯಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ರಾಧ | ಅಸುನಂತೋ ನಿತ್ನ್ಪಾದಾಮ್ಯದಾಶ್ರೆಃ | ಅದ್ರಿವಃ | ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರಂ | ತದ 
ಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಛಂದೆಸೀರ8 | ಪಾ. ೮.೨.೧೫ | ಇತಿ ವತ್ಸಂ | ಸಂಬುದ್ಧಾವುಗಿದಚಾಂ | ಪಾ. 
೭. ೧-೭೦ | ಇತಿ ನುಮ್‌ | ಹಲ"ಜ್ಯಾದಿಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪೌ | ಪಾ. ೬.೧-೬೮ | ಮತುವಸೋರು&8 
ಸಂಬುದ್ಧಾ ಛಂದೆಸಿ| ಪಾ. ೮.೩-೧ | ಇತಿ ರುತ್ಸಂ | ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ 1 ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈ ಚೆ ನಿಘಾತಃ ಗ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುನಿನಿತಂ-- ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಎಂದರೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ"! ಸುನಿರಜಂ-- ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯುವ | ಯಶಃ ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾರನನ್ನು) | ತ್ವಾದಾತೆಂ 
'ಇತ್‌-- ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿಕೊಡುವವನಾಗು | (ಹೇ) ಅದ್ರಿವಃ... ಎಲೈ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಗೆನಾಂ- ಗೋವುಗಳ | ವ್ರಜಂ--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು | ಅಸೆ ವೃಧಿ--ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆ (ದು ನಮಗೆ 
ಗೇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು) | ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು | ಕೃಣುಷ್ಟ--(ನಮಗೆ) ದೊರಕಿಸು ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ ಬಹೆಳವಾದ ಅನ್ನವು ಡೊಕಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಆ ಅನ್ನನು ಎಸ್ಸೆಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ತುವಂತಿರಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ತೆರೆದು 
ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


0 Indra, the food is rendered abundant everywhere and easily obtain- 


able; O weilder of thunderbolt, throw open, then the cow-fold and give us 
wealth. | 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸುವಿವೃತಂ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು." ಸುಷ್ಟು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸೃತೆಂ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಡಿರುವ * ಎಂದೂ ಸ್ಫಂದಸ್ಟಾಮಿಯು-ಸುಷ್ಟು ಲೋಕೇ ಪ್ರಕಾಶಂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ದೊರೆಯುವ ' ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. Wilson ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ rendered everywhere 
೩೭008118 ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. 


ಸುನಿರಜಂ--ಸುಖೇನ ನಿಶ್ಶೇಷಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಶಕ್ಯಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸುನಿರಜಂ | ನಿರಿ 
ಶೇಷ ನೀತ್ಯೇತಸ್ಯೆ ಸ್ಥಾನೇ ಅಜಗತಿಕ್ಷೇಪೆಣಯೋಃ | ಸುನಿಕ್ಷೇಪಂ 1 ಯತ್ರ ಯತ್ರ ನಿನಿಯೋಕ್ತು 
ಮಿ ಸ್ಯತೇ ತೆತ್ರ ತತ್ರ ಸ್ರಭೂತತ್ಕಾತ್‌ ಸುವಿನಿಯೋಜನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಯೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದ ಸುಲಭನಾಗಿ ದೊರೆಯುವ 
'ಎಂದರ್ಥ್ಯವು. 


ತ್ಹಾರಾತಂ-_ತ್ವಯಾ ಶೋಧನೇನ ನಿಶದೀಕೃತೆಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ್ಕೂ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ 
ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದೈಸ್‌ ಶೋಧನೇ ಎಂಬ ಧಾತು 
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ವಿನ ಆದೇ ಚೆ ಉಪದೇಕೇಶಿತಿ ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ (ಪಾ. ಸೂ: ೬-೧-೪೫) ಸೂತ್ರಪ್ರಕಾರ ಡೈಪ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದಕೃನುಸಾರವಾಗಿ “ ನಿನ್ನಿಂದ ಶೋಧನೆ ಮಾಡಿ ವಿಶದಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ” ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ ತ್ಪಾದಾತೆಂ ಎಂದರೆ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ಫಿಸ್ಲಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದಾಗುವುದು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಟೃತ್ತಿಯು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ತ್ವಾದಾತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಹು. ಸಂ. ೩-೪೦-೬; ೫-೭-೧೦ ; 
೫-೩೯-೧ರಲ್ಲಿಯೂ ತ್ಪಾದತ್ತ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೮-೯೨-೧೮ ರಲ್ಲಿಯೂ, ತ್ಪಾದೆತ್ತೇಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು 
೦. ೨-೩೩-೨ ರಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 


ಯೆಶ8--ಅಂಧಃ, ನಾಜಿ ಮೊದಲಾದ ಇಕ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಚಕಶಬ್ಬಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶಃ 
ಶಬ್ದವು ಸಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಶಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ಸವೆಂದರ್ಥವು. 


ಅಪ ವೃಧಿ- ಉದ್ಭಾಟಿತದ್ವಾರಂ ಕುರು ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆ hrow open tho door (of cow- 
fold). 
ವ್ರಜಂ- ಗೋನ್ಸಂ ಅಥವಾ ಗವಾಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾಸಂ--ಗೋನುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೊಟ್ರಿಗೆ 
cow fold. 
ಇಲ್ಲಿ ಯಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪ್ರಜ ಮತ್ತು ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮೇಘ 
ವೆಂದೂ (ನಿ. ೨.೨೧) ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಮೇಘ ಸಮೂಹನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಆಮೂಲಕ ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು ಸನಿಹೋಗುನವುದು. Wilson ಪಂಡಿತನೂ ಕೂಡ ಈ ವಿಸಯೆ 
cಳ್ಚ—the text 1s literally rendered ;: the weaning 00111 that Indra as the 860061 
of rain should fertilize the fields, and Ly providing abundant pusturagoe enable 
the cattle to yield storo of milk ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿದಾನೆ. 
ಅದ್ರಿವಃ ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರಂ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ | ಆದ್ರಿ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧವು. ಆದುದರಿಂದ ಆದ್ರಿ 
ಇನ್‌ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧಧಥರನು ಎಂದರ್ಥವು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಯೆಂದಕೆ ಪರ್ವತವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸರ್ವತೋಪಲಕ್ಷಿತವಜ್ರಯುಕ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅದ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೇಘವೆಂದೂ ಹೆಸರು (ಥಿ. ೨-೨೧) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ವರು-- 
ಯದ್ಭಿಪ್ರ ಚತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾದಾತಮದ್ರಿವಃ | 
ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ನಿವದ್ರಸೆ ಉಭಯಾಹಸ್ರಾ ಭರ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅದ್ರಿವನ್‌ | ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಕೇತೇನ (ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ- 
ವಜ್ರೆನಿ) ಎಂದೂ ತ್ವಾಡಾತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ವಯಾ ನಸ್ತದ್ದಾತವ್ಯಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದು 
ದರಿಂದ ಈ ಅದ್ರಿವನ್‌ ಮತ್ತು ತ್ವಾದಾತಂ ಎಂಬ ಎರಡುಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಯಾಸ್ಕರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿವರಣೆಯೇ 
ಪರಿಗ್ರಾ ಹೈನು. 
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| ವ್ಯಾಕರೆ ರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುವಿವೃಠಮ್‌ "ವೃರ್ಥ್‌ನರಣೇ 'ಧಾಶು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ವೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೨.೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ನಿವೃತಮ್‌” ಎಂಬಲ್ಲಿ 


ವೃತಮ್‌ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಹಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ಯವಹಿತನಾದ ಗತಿಯು ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಶ್ರಕ್ಸ ತ್ರಿ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ವೃ ನ್ನತ ಎಂಬುದರ ಹಿಂದೆ ಇನ 
ಗತಿ ಸಂಜ್ವಕವಾದ ವಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಅದ್ಭುದಾ ಇತ್ತ ನೇ ಪಾಪ್ಪವಾಗುನುದು. ga ಬಾಧಿಸಿ ಪರಾಡದಿಶ್ಛಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮ (ಪಾ. ಸೂ. ಘೂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಪೆಡವಾದ ವೃತ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯಾದ ಖುಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತ. ಶಿರುಗಿಯೂ ಸು ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋ....( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯದುತ್ತರ ಪದಪ್ರಕ್ಕ ಸೈ ತಿಸ್ವರವೇ ಬಂದು ಅ ಖುಕಾರವೇ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 
ಸು ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನಿವೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಬಂದಾಗ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ ' ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಬರು 
ವದು ಶ್ತ ಇಲ್ಲಿ ನಿವೃ ತ ಎಂಬುದು ಸುಗೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೆತ್ಯಯಗ್ರಹಣೇ 
ಯಸ್ಮಾತ್ಸ ನಿಹಿತಸ್ತ ದಾದೇಸ್ತೆ ದಂತಸ್ಯಗ್ರ ಹೆಣಮ್‌ (ಪಾರಿಭೂ ೨೩) ಪ್ರತ್ಯಯತ್ಚ, ತದ್ವ್ಯ್ಯಾಸ್ಯ ಅನ್ಯತರ ಧರ್ಮ 
ಪುರಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನ ಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹೆಣವಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಯಾನ ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿರು 


ಪ್ರಥೋ ಆ ಪೃಕ್ನಶ ಶ್ಯಾದ್ಯವಯವಕವಾದ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣಬರುವುದು ಎಂದು ಪರಿಭಾಷಾರ್ಥ, * ಗತಿ 
ತ (| ತ್‌? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯತ್ನ ವ್ಯಾಪ್ಯವಾದ ಕೃತ್ವಧರ್ಮಪುರಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಹಣವಿರುವುದು. “ಅಡ್ಡ ರಿಂದ ಈ ಪರಿಭಾನೆಯಿಂದ ಕೃತ್ಸತ್ಯಯವು ಯಾನ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾ 


ಗುವುದೋ ಅ ಪ್ರತ್ಯಾದ್ಯವಯನಕವಾದ ಆ ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವೃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾದ್ಯವಯವಕ ಕ್ಷ ಎಂಬ 
ಕೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ides ವೃತ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದು. ಕೃದಂಶವಾದ ವೃತ ಎಂಬುದು 
ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲ. ಸುಶಬ್ದದ ದ ಇರುವ ವಿವೃತ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಗತಿಯ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಕ ಕದಂತಕ್ಕೆ ವಿಧಿಸಿರುವ ಕೃದುತ್ತೆ ಕಿಪದಪ್ರಕ ೈತಿಸ್ತರವು ಬರಲಾರದು ಎಂಡು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ 
ಬರುವುದು. ಆದರೆ " ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರ ಜಣೇಯನ್ನಾತ್ತ ವಿತಸ್ತ ಈ ಸ ಸ್ಪದಂತಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಂ” ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಗೆ 
ಸ್ಸ ದ್ದ ೨ಹಣೇಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯ್ಕಾಪಿಗ್ರಹಣಂ ( ಪರಿಭಾ ೨೮) ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯು ಅಪವಾದವಾದುದು. 
ನಮ ಸ ತ್ವತದ್ವ್ಯಾಪ್ಯಾನೃ್ಯತರ ಥರ್ಮಪುರಸ್ವಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಗೃಹಣವಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಗಶಿಪೂರ್ವಕಕ್ಕೂ 
ಗ್ರಹಣಬರುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ವ ಶ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕ ಕೃತ್ವ ್ರೈಢರ್ಮಪುರೆಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ 
ಗ್ರಹಣನಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗತಿಪೂರ್ವಕವೂ ಆತುರ ಬಳ ಕೃದಂತನೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ನಿ ಎಂಬ ಗತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ವೃತ ಅಂದರೆ ನಿವೃ ತ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತನೇ ಆಯಿತು. ಅದು ಸು ಎಂಬ 
ಗತಿಯ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರವದ ಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಚುಳಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದು 
ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಇಗಾದರೆ ಕೃದ್ಣ,ಹೆಣಪರಿಭಾಷೆಯಿಂಂದ ಹೇಗೆ ವಿವೃತಂ ಐಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಅದೇ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದಲೇ ಕ್ರಾಂಶವೂ ಆಗುವುದು. ಗತಿಕಾರಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ವಥರ್ಮಪುರ 


53 


418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೦. 


We ಚಟ5 ಚ 2 4 ಜಸ i ತ ಸ ms ngs K ss 


ಸ್ಫಾರವಾಗಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಉಪಾದಾನನಿರುವುದು. ಗತಿರನಂತರ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೫) ಎಂಬುದು 
ಅನುನ್ನತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಕೃತ್ವವ್ಯಾಪ್ಯ ಕೃತ್ವಥರ್ಮಪುರಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಉಪಾದಾನವಿರುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ " ಗತಿರನಂತರೆಃ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃದ್ಗ )ಹೆಣಪರಿಭೂಷೆಯು ಉಪಸ್ಸಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಗೆತಿಕಾರಳಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಾರ್ಥಕಕ್ತಾಂತ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥನೇರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ *ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ್‌' ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರೆ 
ವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ «ಗಶಿರನಂತರ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿವೃತ ಎಂಬ ಕ್ರಾಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸು ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರ ಬರಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪೆರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿಬ- 
ಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ಪರಾದಿಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸುವಿವೃತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತಂ ಎಂಬುದು ಸರಪದವಾಗುಪುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಆದಿಯಾದ ಇಕಾರವು 
ಉದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ವಿವೃತಂ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಖುಕಾರವು ಪದಾದಿಯಾಗುವುದು. 
ಅದರೂ ಸುವಿವೃತಂ ಎಂಬ ಸಮಾಸವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವಕಾರಣ ಬಲೀಯಸ್ಸಾಗುವುದರಿಂದ ಆಸಮಾಸದ 
ಉತ್ತರಪದಾದಿಯಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಬರುನುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬಹುದು. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ೪ನಂತರೆ 
ಗ್ರಹಣವಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೃದ್ಧ )ಹಣಸರಿಭಾಷೆಯು ಅಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಥಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದ್ಧ)ಹಣನರಿ 
ಭಾಷೆಯು ಉಪಸ್ಥಿತವಾದರೆ ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಗೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ ಅನಂತರ ಗ್ರಹಣವು 
ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗುವುದು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಅನಂತರಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ತೋರುವಾಗ, 
ಅಭ್ಯುದ್ಧ್ಭೃತಮ್‌ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಅಭಿ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರಬಾರದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃದ್ದ್ರಹಣ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಉಪಸ್ಸಿತವಾದರೆ ಉದ್ಭೃತ ಎಂಬುದು 
ಕ್ರಾಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಭಿ ಎಂಬುದು ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಯೇ ಆಗಿಬಿಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರನೇ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಅನಂತರಗ್ರಹಣನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಕೃದ್ಧ್ರಹಣಪರಿಭಾ 
ಸೆಯು ಉಪಸ್ಸಿ ತವಾಗದೇ ಹೋದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಹೈತ ಎಂಬುದು ಕ್ರಾಂತವಾಗುವುಸೇ 
ಏನಾ ಉದ್ಭೃತ ಎಂಬುದು ಕ್ರಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್‌ ಎಂಬ ಅನಂತರ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುವುದು. ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಅಭಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಂತರಗ್ರಹೆಣನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನಂತರ ಗ್ರಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಸುವಿವೃತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತಂ ಎಂಬುದು ಕ್ರಾಂತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಗತಿರನಂತರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ "ಗತಿಕಾರಕೋ 
“ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃದ್ಣ್ರ ಹಣಪರಿಭಾಷೆ ಬರುವುದರಿಂದ ವಿವೃತ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಸು ಎಂಬುದರೆ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿವೃತಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃದುತ್ತರ ಪದಸ್ರಕ್ಕತಿಸ್ತರ ಬಂದು ಖುಕಾರವೇ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಈ ಮಹಾವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವ. 


ಸುನಿರಜಮ್‌್‌- ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಅಜಗತಿ 
ಸ್ನೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದರ ಹಿಂದೆ ಸ್ಕು ನಿಸ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು. ಈಷದ್ದು.. 
ಸ್ಸುಷುಕೈಚ್ಛಾ್ರಕೃಚ್ಛ್ರಾರ್ಥೇಷುಖಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಕೃಚ್ಛ್ರಾರ್ಥಕವಾದ ದುರ್ಡ್‌ 
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ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಕ್ಟಚ್ಛಾ)ರ್ಥಕವಾದ ಈಷತ್‌, ಸು ಎಂಬಿವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೂ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಖಲ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅಜಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಬರುವುದು. ಖಕಾರ ಲಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಲೆಯೂ ಲೋಪವೂ ಸಹ ಬರುವುದು. ಸುನಿಸ್‌-ಅಜ್‌ ಆ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಖಲ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಶಂಕಿಸಕೂಡದು. ಸು ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇಷ್ಟೇ 
ವಿನಾ ಸುಶಬ್ದಾನಂತರ್ಯವು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿಲ್ಲವು. ಸು ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಖಲ" ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಏರ್ಸಟ್ಟಿದ್ದರೆ ನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವ್ರ ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹು 
ದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಆರೀತಿ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಏರ್ನ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶೆ 
ಎಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸುಪರಿಹರಂ, ದುಷ್ಪರಿಹರಮ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಖಲ" ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳು ಕಂಡುಬರುವುವು. ಪೊರ್ವದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಗತಿ ಸಮಾಸ, ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ " ಲಿತಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಕಾರವು' ಉದಾತ್ತ. ನಿಸ್‌ 
ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಂದಿಗೆ ಗತಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಧಾತ್ಮಕಾರದ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಪ್ರನಃ ಸು ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೂ, ಕೃಷ್ಣ ಹಣೇಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ 
ಗೃಹಣಮ್‌ (ಸರಿಭಾ ೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿರಜ ವಿಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವೇ ಬಂದು ಆ ಉದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಶೇಷ ನಿಘಾತದಿಂದ ಮಿಕೃನು ಅನುದಾತ್ರಗಳು. ಉದಾತ್ತವಾದ 
ಧಾತ್ವಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನುದಾತ್ತ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ರ್ತಾನುದಾತ್ಮಸ್ಯಸ್ಟರಿತೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. 


ತ್ವಾದಾತಂ-- ತ್ರಯಾ ಶೋಧನೇನ ವಿಶದೀಕೃತಮ್‌- ನಿಪ್ಲಿಂದ ಶೋಧನ ಮಾಡುವಿಕೆಯಿಂದ ವಿಶ 
ದೀಕೃತವಾದುದು. ದೈಪ” ಶೋಧನೇ ಧಾತು. ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇ2ಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ತಿತ್ತಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ರೆ 
ಎಂಬುದರ ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಧಾತುವು ಬೈಪ್‌ ಎಂದು ಪಕಾರಾಂತನಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ 
ವುದು. ದೈ ಎಂದು ಏಜಂತವಾಗಿ ಉಪದೇಶವಾಗಿಲ್ಲ ಏವಂಚ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಜಂತವಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಆದೇಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ವವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ತೋರುವುದು. ಆದರೂ ನಾನುಬಂಧಕೃತ 
ಮನೇಜಂತತ್ವಂ (ಪೆರಿಭಾ ೬) ಅನುಬಂಧ ( ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ವರ್ಣ) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ವಿಜ್ಟೃತ್ತಿಚರೆ 
ಮಾವಯವಕತ್ವಾಭಾವವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪರಿಭಾಷಾರ್ಥ. ಅನುಬಂಧೇನ ಕೃತಮ್‌" ಅನು 
ಬಂಧಕೃತಂ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ, ನಿಚ್ಚಾ ಸಾವಂತಶ್ಚ ಎಜಂತಃ-ತಸ್ಯಾಭಾವಃ ಅನೇಜಂತಃ-ಶಸ್ಯಭಾವೆ 
ಅನೇಜಂತತ್ವಂ. ಹೀಗೆ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸಗರ್ಭ ಅವ್ಯಯೀಭಾವ ಸಮಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ವಿನಕ್ಷಿತವು. ಈ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ಆನುಬಂಧಗಳಿಗೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವಧ್ಭಾವ ಬೋಧನ ಮೂಲಕವೊ! ಎಚ್ಛಿನ ಚರಮಾವಯವತ್ವಾ (ಕೊನೆ 
ಯವರ್ಣವಾಗುವಿಕೆ)ರೋಪ ಮೂಲಕವೋ ಉಪದಿಶ್ಯಮಾನವಾಗಿರುವ ದೈಪ್‌ನ ಲ್ಲಿವಎಿಜಂತತ್ವಬುದ್ದಿ ಪ್ರಯೋಜಕ 
ವಾದ ಏಜ್‌ ಗತ ಚರಮಾವಯವತ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿರುವ ಸಕಾರಾನುಬಂಧದಿಂದ ವಿಶೇಷಣಾಭಾವ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಿಶಿಷ್ಟಾಭಾವವಿಧಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಏಜಂತತ್ವಾಭಾವಕೆ ಅಭಾವು ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ. 
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ದೈಪ್‌ ಎಂಬುದು ಏಜಂತವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಆತ್ಮ ಬರುವುದು- ನಂತರ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-.೨.೧೦೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ದಾ*ತ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ದಾ ಎಂಬುದು ದಾರೂಪವಾಗಿದ್ದರೂ 
ದಾನ್‌ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಜಾಧಾಫ್ಟೆದಾಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೦) ದಾಪ್‌ ಅನನೇ ದ್ಬೈಪ್‌ ಶೋಧನೇ 
ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದಾ ರೊಸವಾಗಿಯೂ ಧಾ ರೂ ಸನಾಗಿಯೊ ಇರುವ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಘು ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಘು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅದಾಪ್‌ ಎಂಬ ಧಿಸೇಧನಿಂದ 
ದಾಸ್‌ ಏವನೇ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧನೇ ವಿನಾ ದೈಪ್‌ ಶೋಧನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ದೈಪ್‌ ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿ ದಾಪ್‌ ರೂನತ್ತ ಲಾಕ್ಷಣಿಕನಾಗುವುದು. ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಲಕ್ಷಣ 
ಎಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ, ದೈಸಿನಲ್ಲಿ : ಆದೇಶ ಉಸದೇಶೇಕಿತಿ' ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅತ್ವ ಬಂದು ದಾಪ್‌ ರೂಪ ಏರ್ಪ 
_ಡುವುದರಿಂದ ಇದು ಲಾಕ್ಷಣಿಕಪು. ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಯೋಕಸಪ್ರತಿ ಸದೋಕ್ಷ ಸ್ಯಗ್ರ ಹೆಣಮ್‌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆ 
ಯಿಂದ ಪ್ರತಿಪದೋಕ್ತವಾದ ದಾಪ್‌ಗೆ ಪರ್ಯುದಾಸ ಬರುವುದೇ ವಿನಾ ದೈಪ್‌ನಿಂದ ಆಗಿ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ 
ದಾಪ್‌ಗೆ ಸರ್ಯುದಾಸ ಬರಲಾರದು ಎಂದು ಕಂಕೆಯುಂಟಬಾಗಬಹುದು. ಅದರೆ ' ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ನಿಲ್ಲ... ಗಾಮೂದಾಗ್ರಹಣೇಸ್ಟನಿಶೇಷಃ ( ಪರಿ. ೧೦೬) ಗಾ ಮಾ-ದಾ ಇವುಗೆಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವಾಗ 
ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತ ಎಂಬ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಆದರಿಸದೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ 
ಅರ್ಥ. ಇದು ಪ್ರತಿನಗೋಕ್ತ ಪರಿಭಾಷೆಗೆ ಅಪವಾದನಾದುದು, ಇದರಿಂದ ಲಾಕ್ಷೆಜಿಕವಾದ' ಅಂದಕೆ ರೈನ 
'ದಾತುನಿನಿಂದ ಆದ ದಾ ರೂಪಕ್ಕೂ ಅದಾ ಪ್‌ ಎಂಬ ಪರ್ಯುದಾಸ ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಘು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲ. ಘು ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ದೋದದ್ರೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೬) 
ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಘು ಸಂಜ್ಹಕವಾದ ದಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದಥ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಥ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯಪಿ ದದ್ಭೊಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದತ್‌, ದದ್‌, ದಧ್‌ ದಥ್‌ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು 
ಪೆದನಿಭಾಗ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೂ ಮೊದಲಿನ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಜೋಷನಿರುಪುದರಿಂದ ದಥ್‌ ಎಂದು ಸದೆ 
ವಿಭಾಗವೇ ಯುಕ್ತವು. ತಾಂತೇ ದೀರ್ಥತ್ಸಾ ಪ ಖ್ಯೋದೋಷೋ ದೋಸೋದಾಂತೇ ನಿಸಾ ನತ್ಚಂ1 ಧಾಂತೇದೋ 
ಸೋಢತ್ವಾಖ್ಯಃಸ್ಯಾತ್‌ ನಿರ್ನೊೋಷತ್ತಾತ್‌ ಥಾಂತೋಗ್ರಾ ಹೈಃ || ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದಥ" ಎಂಬ ಛೇಧೆ 
ವನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ನರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವೆವು. ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ, 
ಏಕವಚನ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯನಿನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಯುಷ್ಮ ದ್‌%ಟಾ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಟಾಗೆ ಡಾ ಆದೇಶ ಯುಸ ಒದ, ತ್ವೈಮಾನೇಕೆನಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯೭) ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ನಾಗ ನಿಕತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟಾ ರ್ಥೆ ಪ್ರ ತಿಪಾದಕಗಳಾದ ಯಸಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮಹರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿತ್ತ 

'ಮ ಎಂಬ RINE 4ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ Ws ಬಂದರೆ, ತ್ವಸಅದ್‌-ಆ. ಆತೋಗುಣೇ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರರೂಪ್ಕ ತ್ತ್ವ Sek ಯೆಚೆಭೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ 
ಔಟ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೪- ೧೪೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್‌ ಎಂಬ ಓಗೆ ಲೋಸ. ತ್ರಾ ದಾತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಷ್ಟ 
ದಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ” ( ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
`ಬಂದು ಯುಷ ದ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು.  ಅವ್ಯೈತ್ಪತ್ತಿ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟೆ ರದಿಂದ ಅದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರ 
'ಉದಾತ್ರ. . ಅವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಡಾದೇಶ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನುದಾತ್ತೆ 
'ಆಕಾರ ನರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಜೋಪ ಬಂದು ಅದ್‌ನ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರಸೃಚಿಯೆತ್ರೋದಾತ್ತೆರೋಸೆಃ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೧m) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ" 'ಉದಾತ್ತ- 
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ಕರ್ತೃಕರಣೇಕೈತಾಬಹುಲರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩೨) ಕರ್ತೃಕರಣಾನ್ಯತರಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದಕ ತೃತೀಯಾಂತ 
ಸುಬಂತವು ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಮಾಸನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಾ ಎಂಬ ತೃತೀ 
'ಯಾಂತ್ಯ ದಾತ ಎಂಬ ಕೃದಂತಗಳಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ಸುಪೋಧಾತುಪಾ ತ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋ॥ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಬ ತ್ಸ ತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ತ್ರಾ ನಿಂಬುದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗ: 
ವುದು, ತತ್ತು ರುಷೇಕ್ಸ ಜತ (ಪಾ. ಸೂ. ಓ-೩- ೧೪) ಕೃದಂತ ಉತ Me, ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿಗೆ pi ಅಲುಕ್‌ ಬರುವುದು RSA ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ಪರವು ಪ್ರಾಸ್ಮ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮ ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಣಿಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತವ ನರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಯಶಃ ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅಶೇಯುಟ್‌ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೬೩೦) ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಟ್‌ ಅಗಮ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ, ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಡಾಗಮವೂ ಬಂದಕಿ ಯಶಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಹಲ್‌ಜಾಭ್ಯಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಯಶಸ್‌ ಎಂಬದಕ್ಕೆ. ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಯಶಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ, ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಗವಾಮ್‌-ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ಕೃತೀಯಾದಿರ್ಪಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಹ. ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನಗೋಶ್ಚನ್‌ಸಾವವರ್ಣರಾಡರ್ಜಕ್ರುಜ್‌- 


! (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿ ತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
A] ಯು ಅ ನಾತ್ರ ವೇ ಚ. 


ವೃಧಿ--ವೃ ಚ್‌ ವರಣ್ಣೊ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತಿಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಛ್ಚ Seis ಹಿ ಆದೇಶ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩. ೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ಹ, 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ( ಪಂ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಶ್ನ್ನು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. 
'ಶುಶ್ಪ ಣು ಪ್ಲುಕ್ಸವೃಭ್ಯಶ್ಸುಂದಸಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಈ ಧಾತುಗಳ. ಮುಂದಿ ಸ್ಯ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು Red ಧಿ ಅದೇಶ ವೃಧಿ. ಹಿಯು ಅಪಿತ್ತಾದರಿಂದ ಜಠಿತ್ರಾ ಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿಚಿತಿಚ 
ಸವಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನನೇಥ ಬರುವಕಾರಣ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜಕಿ೫8 1 ಟೆ 
ಆನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. | 


ಕೈಣುಷ್ಟ-- ಕೃದಿಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ , ಧಾತ್ಕು ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌- 
ಧಾತೋಃ(ಪಾ.ಸೂ, ೭-೧- ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟೆ ಆಗಮ. ನುಮ್‌ ಮಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಿಂದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಪರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧- ೪೭) ಅಂತ್ಯದ ಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ನ್ಯತ್ಯಯೆದಿಂದ ಅತ್ಮನೇ ಪದ. ಧಾತುವಿನ 
"ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಆ ತ್ಮನೇ ನದ ಮಧ್ಯೆಮ ಪುರುಷ ನಿಕವಚನ ಸಂಚ್ಞಿಕ ಥಾಸ್‌ ಥಾಸಸ್ಸೇ (ಪಾ.ಸೂ. 
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೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್‌ಗೆ ಸೇ ಆಜೇಶ ಕ ಗ ನ್‌ನ್‌-ಸೇ ಸೆನಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಶಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) 
ಎಂದು ಏಕಾರಕ್ರೆ ವಕಾರಾದೇಶೆ. ಕ್ರನ್‌ಮ್‌ಸ್ವೆ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಟೋಬೋರಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦ )ಧಿವಿ, 
ಕೃನಿ, ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶವೂ ಶಸ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಉ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯವೂೂ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರವೂ ಬರುವುದು. ಕೃನ್‌ 
ಅ--ಉ-ಸ್ವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳೂ ಭ್ವಾದಿ (೧ನೇ ಗಣ)ಯಲ್ಲಿರುವುವು. ಅದರೆ ಪೋಸ 
ದೇವರು ಈ ಎರಡೂ ತನಾದಿ ಧಾತುಗಳು ಎಂದು ಸಿ ಸ (ಕರಿಸುವ ರು. ಅವರ ಮತದಲ್ಲಿ ದಿನ್ಫಿಕೃ ಣೊ ್ರ್ಯಾರಚೆ ಎಂಬ. 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚ ಎಂಬುದು ಅನವಶ್ಯಕ- iS: ಮಾತ್ರ ವಿಧಿಸಿದಕಿ ಸಾಕು. ಅತೋಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಥಧಾತುಕವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೋಸ್ಟೆ 
ಕೃನ್‌4ಉಸ್ವ. ಈಗ ಕೃನ್‌ ಎಂಬುದು ಲಘೊಸಧೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಪುಗೆಂತೆಲಘೂಸೆಧಸ್ಯ ಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩- 
೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಅಘೂಸಧುಗುಣನು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕೆಂದಕೆ ಅಜೆ 
ಪರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವವಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಸ್ಥಾನಿಭೂತವಾದ ಸ್ವರಕ್ಕೆಂತಲೂ ಪೂರ್ವತ್ರೇನ ದೃಷ್ಟವಾದು 
ದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸರನಿಮಿತ್ತ ಕವೂ ೪ ಅಜ್‌ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಚ ಭೂ ಆದ ಆದೇಶವು ಸ್ಟಾ ನಿನದ್ಭಾ ವ 
ನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಬೋಪಸ ಸಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವಡ್ಸಾವ ಬರುವುವು ಹೇಗೆಂದರೆ ಸ್ಥಾ ಪಿಭೊತೆನಾದೆ 
ಅಚ್ಚು ಅಕಾರ, ಇದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವತ್ರೇನ ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಕೃನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಖುಕಾರ. ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. 
ರೂಸವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರದಸ್ಲಿರುವ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದುದೂ, 
ಆ ಎಂಬ ಅಚ್ಚೆನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಲೋಪರೂಸವಾದ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದು. 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಅಕಾರವು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು ಈಗ ವಕಾರೋಪಧನಾಗುನುದೇ 
ವಿನಾ ಲಛಘೂಪಧನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘಂಣಷಧಗುಣ ಬರುನುದಿ ಸ್ರ ಕೃನ್‌ಉ" ಸ್ತ್ರ "ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಕಣತ್ವಂ: 
ವಾಚ್ಯಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ್ಕ ಆದೇಶ ಸ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ತ 0ಕ6 ರ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಸಕಾ 
ರಕ್ತೆ ಷಕಾರ, ಕೃಣುಷ್ಟ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸತಿಶಿಪ್ಟ ಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ಸ್ವಮನ್ಯತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ--ವಿಕರಣಾತಿರಿಕ್ತ. 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸತಿಷ ಸ್ವರವು ಬಲವಾದುದು ಇಲ್ಲಿ ಉ ಎಂಬ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುದು- ಅದರೂ 
ಜಿ i ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ ಶ ಎಂಬುದು ನಸ ಸ್ವ ಎಂಬ ಶಿಜ್‌ಪ ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ | 
ಬರುವುದು es ಮಿಕ್ಕವು ಅನುದಾತ್ತಗಳು. 


ರಾಧ8-- ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮ ಖಂ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ರಾಧಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅದ್ರಿವಃ-_ ಅದ್ರಿ ಎಂದರೆ ವಜ್ರ ಬಿಂದು ಅರ್ಥ. ಆಅದ್ರಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಕಿ' 
ತವಸ್ಯಾಸ್ತ $ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಬರುವುದು. ಛಂಡಸೀರೇ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಇವರ್ಣಾಂತ ರೇಫಾಂತ-ಶಬ್ದ್ಬಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ. ಅದ್ರಿ*ವತ್‌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಸಂಜೋದನಸ ಸ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನ ಸುನ ಪ್ರತ್ಛ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಕೆ pk, EE ನೇಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದೆ. 
ರಿಂದ. ನುಮಾಗಮವು "ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರ8' ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಪ್ರ ಕಾರ ಅಂತೃಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು... 
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ಅದ್ರಿನನ್‌ ತ್‌*ಸು ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾತ್ಸುತಿಸ್ಕ ಸೈಕ್ತೆ೦ಂಹಲ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಲೋಸ. ಸೆಂಯೋಗಾಂತಸ್ಕ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೨೨-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋನ. ಪೂರ್ವತ್ರಾ- 
ಸಿದ್ಧಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಸದಿ- 
'ಕಾಂತೆಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಮತುವಸೋರುಸೆಂಬುದ್ದ್‌ ಛಂ- 
ದಿಸಿ (ಪಾ. ೮-೩-೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಅಥವಾ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದ ಪದದ ಕೊನೆಯ 
"ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಅದ್ರಿವರಿ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು- 
ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸೆರ್ಜನೀಯಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಖರ್‌ನರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಅವಸಾನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದಕೆ 
`ಅದ್ರಿವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ-ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ॥೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


ನಹಿ ತ್ವಾ ರೋಗಸೀ ಉಭೇ ಯಘಾಯಮಾಣಮಿನ್ನತಃ | 


| : I 
ಜೇಷಃ ಸ್ಪರ್ವತೀರಪಃ ಸಂಗಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೂನುಹಿ ॥ ೮ ॥ 


ದಾ 


|| ಸಡಪಾಠಃ | ` 


| | [ | | 
ನಹಿ| ತ್ವಾ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ | ಯಘಾಯನೂಾಣಂ ! ಇನ್ವತಃ | 





| | ಕ | | | 
ಜೇಷಃ ! ಸ್ವಃ5 ವತೀಃ | ಅಪಃ |ಸಂ1.ಗಾ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಧೂನುಹಿ ಲಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಘಾಯನಮಾಣಂ ಶತ್ರುವಧಂಕುರ್ವಾಣಂ ತ್ವಾಂ ಕೋದಸೀ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾನಸಿ ತೈದೀಯಂ ಮಹಿಮಾನಂ ನಹೀನ್ವತೆಃ | ವ್ಯಾಪ್ತು೦ ನ ಸನುರ್ಥೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಸ್ಪರ್ವತೋಃ ಸ್ವರ್ಲೊೋಕೆಯುಕ್ತಾ ಅಸೋ ನೃಷ್ಟಿರೂಸಾ ಜೇಷಃ | ಜಯೇಃ | ಪ್ರೇರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಸಾಂ ಶ್ಚರ್ಗಸೆಂಬಂಧಶ್ಚಾನ್ಯತ್ರ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಚ್ಯಾವಯತಿ | ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೪.೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತಂ | 
ಕೆಂಚ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನಾದನ್ನಸಂಸಪೆತ್ತೇರೂರ್ಥೃ್ಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕ್ಷೀರಾದಿರಸಪ್ರೆದಾ ಗಾಃ ಸಂ ಧೂನುಓ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೇರಯ ॥ ನಹಿ |! ನಗೋ ಹಿಶಬ್ಬೇನ ಸಹ ಸುಪಾ | ಪಾ. ೨.೧-೪ | ಇತಿ ಸಮಾಸ | 
ಫಮಾಸತ್ವಾದಂತೋದಾಕತ್ತತ್ವಂ | ತ್ವಾ | ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ತ್ವಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ! 
-ಘಾ. ೮-೧-೨೩ | ಇತಿ ತ್ಹಾದೇಶಃ | ರೋಜಿಸೀ | ರುದೇರಸುನ್‌ | ನಿತ್ಪಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಃ | ಉಗಿತತ್ಚ | 
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ಸಾ- ೪.೧.೬ | ಇತಿ ಜೋಸ್‌ | ಉಭೇ | ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರೆ8| ಶ್ಯಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತೆಃ | ಜುಘಾಯೆಮಾಣಂ | ನ್ಹನ್ಸಂತೀತ್ಯೃಾ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಆಪಿ ದೃಷ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿಚ್‌ | 
ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣಸ್ಯೆ ನಿಧ್ಯಂತರೋಪೆಸಂಗ್ರ ಹಣಾರ್ಥೆತ್ವಾನ್ನ ಕಾರಲೋಸೊೋ ಹಕಾರಸ್ಕ ಚ ಘಕಾರಃ | ಅನೃಘಾ 
ಯಥಾ ಭವತೀತ್ಯಭೂತತದ್ಭಾನೇ ಲೋ ತಾದಿಡಾಜ್ಟ್ಯ8 ಫೈಷ್‌ | ಪಾ. &-೧-೧೩ | ಇತಿ ಕೃಷ್ಣಶ್ಯಯೋ 
ಭವತಿ | ಸೆ ಹ್ಯಾಕೈತಿಗೆಣಃ | ಲೋಸೆಶ್ಚ ಹಲ8| ಪಾ. ೩-೧-೧೨ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ನ ಕಾರಲೋಪಶ್ಚ | 
ನಾ ಕ್ಯಷಃ | ಪಾ. ೧-೩-೯೦ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಲಭಃ ಶಾನಚ್‌ | ಶಸೋನದುಪದೇಶಾತ್ಸೆರಾಜ್ಛಾ- 
ನಚೋ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶಪಃ ಪಿತ್ನ್ಯಾಜನುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಕೃಷಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ವಿಕಾದೇಕಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತೆಂ | ಇನ್ನತಃ | ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ | ಇದಿಶತೋ ನುಮ" ಥಾಶೋರಿತಿ ನುಮ್‌ | 
ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಜನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಲಡಾದೇಶಸ್ಯ ತಸಶ್ಥ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕೆಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। 
ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಸೇಧಾಶ್ರಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭನತಿ। ಜೇಷ8 | ಜೇಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜರ್ಥೆೇ 
ಲೇಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸುರುಪೈಕವಚಿನಂ ಸಿಸ್‌ | ಇಶತಶ್ಚ ಲೋಸೆಃ ಪರಸ್ಮೈೈಪದೇಷ್ಟಿಶೀಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | ಕರ್ತರಿ ಶಪಿ ಸ್ರಾಪ್ತೇ ತಡಸವಾದಃ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಅಡಾಗನುಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆ- 
ತ್ಹಾದ್ಭಾತುಸ್ಸೆರ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಸ್ವರಾಸಾಮಸ್ತೀತಿ ಸರ್ವತ್ಯಃ | ನೈಜ್‌ಸ್ವರೌ ಸ್ಪರಿತೌ | ಫಿ. ೪.೬ | ಇತ್ರ 
ಸ್ವರ್‌ಶಬ್ಧಃ ಸರಿತಃ | ಮತುಬ್ಬೀಸೌ ಸಿಶ್ಚ್ಚಾದನುದಾತ್ಮ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮ- 
ಸುಡಾತ್ತಾನಾಂ | ಪಾ. ೧-೨-೩೯ | ಇತ್ಯೇಕಶ್ರುತಿಃ | ಸ್ವರಿಶೆ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಅಪಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಧೂನುಹಿ | ಢೂ" ಕಂಪನೇ | ಲೋಟ್‌ | ಸೇಹಣ್ಯಫಿಚ್ನೆ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಲುಃ | ಉಶಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಡಸಂಯೋಗಸೂರ್ನಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೬ | ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಲುಕಶ್ಛಾಂಡಸ- 
ತ್ಯಾಪಭಾವಃ || 


| ಪೃತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ಜ್‌ 


ಯಹಘಾಯನೂಣಂಶೆತ್ರುನಭೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ | ತ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು | ನಹಿ ಇನ್ನಶಃ. . ಹೊಂದಲಸಮರ್ಥಗಳಾಗಿರುವವು | (ಅಂತಹ 
ನೀನು) ಸ್ಪರ್ವತೀಃ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಅಪ. ನೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಜೇಷಃ-_ ಜಯಿ:ಸು 
(ಎಂದರೆ ಮಳೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಕವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸ್ಕು | (ಅನಂತರ) ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- 
ನಮಗೆ | ಗಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸಂ ಧೂನುಓ....ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಭೂಮ್ಯ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು. 
ಹಿಡಿಸಲಾರದಷ್ಟು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದು (ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು). ಈಗ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಕಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 
ವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋಪು: 
ಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು, 
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English Translation. 


Heaven and earth are unable to hold you (your exploits) the. destroyer 
of your enemies ; command the waters of heaven (80 that they may fall upon 
earth as rain) and send us cows. 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು || 


ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೋ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳು ಅಥವಾ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕ 
ಗಳು. ಸ್ವಧೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀವಾಚಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೨೧) 


ಯಘಾಯೆಮಾಣಿಂ ನ್ಯನ" ಹಂತೀತ್ಯೃ ಘಾ | ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರೆ 
ಮಾಡುವ. | 

ತಿ್ಬಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು. 

ಇನ್ವತಃ- ಇನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾ | ವ್ಯಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಮರ್ಥವು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಪಾರ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆವು ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ ಹಿಡಿಸಲಾರದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು, 

ಜೀೇಷಃ ಗೆಲ್ಲುನಿ, ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಯು ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಮ : 
ರ್ಥ್ಯವು ನಿನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ, ಎಂದರ್ಥವು. | 

ಸ್ಫರ್ವತೀ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ.. ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷರಿಂದ (ಆಕಾಶದಿಂದ) 
ಬೀಳುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಆಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿಂದು ಹೇಳುವುದು. ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. - 


ಏಿತದ್ವಾ ಅಸಾಂ ನಾಮಧಥೇಯೆಂ ಗುಹ್ಯಂ ಯೆದಾಧಾನಾ ಮಾಂದಾಸು ಶೇ ಶುಕ್ರ ಶು- 
ಪ್ರಮಾ ಧೂನೋಮೀತ್ಯಾಹಾಸಾನೇವ ನಾಮಥೇಯೇನ ಗುಹ್ಯೇನ ನಿಪೋ ನ ಷ್ಟಿ- 
ಮವ ರುಂಧೇ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಗೈಹ್ನಾನಾತ್ಯಾಹೈತೆದ್ದಾ ಅಹ್ಮೋ ರೂಪೆಂ 
ಯದ್ರಾತ್ರಿಸ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ವೃಷ್ಟ್ರಾ ಈಶತೆೇಂಹ್ನ ಏನ ರೂಸೇಣ ಸೂ. 
ರ್ಯಸ್ಯ ರಶಿ 'ಭಿರ್ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಚ್ಯಾವಯತ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನುಗ್ರಾ Ree 
ಯಥಾಯೆಜುರೇವೈತತ್‌ ॥| | | 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು, 
ಧೂನುಹಿ- ಧೂಳ್‌ ಕಂಸನೇ | ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಂಪಿಸು, ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ, ಫ್ರೇರಿಸು, 


| ೫ಳುಹಿಸು, ಕೊಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಆನುನೋಧಸುವರು. 
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ES ಾರುುೂೂ8್ಟುುಾರ್ಸ ಕಷ್ಟ್‌ 


ಮ ಅ ನ ಜಾ ರಪ ್ತುು್ಮ ಜು ರ್ಸ್‌ ಪ ಟ್ಟ ಸ ನಾ ಸಾಸು ಕ್‌್‌ರಣ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ನೆಹಿ-ಸೆಹೆಸುಸಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) ಸುಬಂತವು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತಡೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನರಗೆ ಹಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ಸಮಾಸವಾದ್ರರಿಂದ 
ಸೆಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದು, 


ತ್ಹಾ--ಯುಪ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಅನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆ ಅಮ್‌ಗೆ 
ಜೇಪ್ರೆಥಮಯೋರಮರ ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೮) ಯುಷ್ಮದ್‌--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜೇ ಎಂಬು 
ದಕ್ಟೂ ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿಕೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ಗೆ ಅಮ್‌ ಆದೇಶವನ್ನು 
ವಿಧಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಅಮ್‌ ಎಂಬುದು ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಯೋಇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೮೯) ಅತ್ವಯತ್ಹಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗದೇ ಇರುವ ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿ 
ದರಿ ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾದೇಶ ಬರಬೇಕಾಗಿ ಬರುವುದು" 
ಆದೇಶವನ್ನು ವಿಧಿಸಿದರೆ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಆದೇಶನನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ 4 ಯೋಚಿ' ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯುನ್ಮದ್‌- ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತ್ವಮಾನೇಕವಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೯೭) ಏಕತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಕಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮಹಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತೃಮ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವಅದ್‌*ಅನು ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೭) ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಸ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌, ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆಕಾರ ಬರುವುದು. ತ್ವ--ಅರಆ*ಅಮ್‌ ಅತೋ- 
ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ್ಮ ಅಕೆಸ್ಸೆವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) 
' ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ತ್ರಾ4*ಅಮ್‌ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ತ್ರಾಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ತ್ವಾಮೌದ್ವಿತೀಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಸದಸ ಪದಾತ್‌, ಅನುದಾತ್ಮಂಸರ್ವ- 
ಮಸಾದಾದೌ (೮-೧-೧೮) ಇವುಗಳು ಅಧಿಕೃತಗಳಾಗುವವು. ಪದದ ಮುದೆ ಇರಶಕ್ಕವೂ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ವುಗಳೂ ಆದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ರಾ ಮಾ ಎಂಬ 


ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾತ್ಮಗಳೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಾಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾದ ತ್ವಾ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 


ರೋದಸೀ--ರುದ” ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾಶತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಘೂಸಧ ಗುಣ, ಸ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ರೋದಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು 
ದಾತ. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಇದಿತ್ತು, ರೋದಸ್‌ ಎಂಬುದು 
ಉಗಿದಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಗಿತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ 
ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಜಕೀಪ್ಸು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಉಭೇ--ಉಭೆ ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಅಜಾದ್ಯತಸ್ಟಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಸಿತ್ತಾಡ್ಜರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ.  ಉಭಃಆ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸವೆ 
ರ್ಣದೀರ್ಥ. ನಿಕಾದೇಶೆ ಉದಾಶತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮ. ಉಭಾ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಪ್ರ. ದ್ವಿ 
ಸೆ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಔಣ ಆಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೮) ಆಬಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವೆ 
ಔಕಾರ ಕೂಪ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ, ಔಟ) ಶೀ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೀ ಆದೇಶ ಬಂದಕಿ ಶಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಇತ್ಸಂಜ್ಞಿ ಲೋಪ ಬಂದು ಈ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಉಭಾ-ಈ, ಈ ಎಂಬುದು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದ್ದು ೫3 
(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಈ ಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಏಕಾರರೂಪವಾದ ಗುಣವು ವಿಕಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಈ ಏಕಾದೇಶವೂ * ವಿಶಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ರಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಬುಘಾಯಮಾಜಣರ್ಮ-- ರ್ನ ಹನ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಕಿ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜುಘಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ನ್ವನ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿದೃ 
ಶೃಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನೃಃಶಸ್‌-ಹನ್‌-ವಿಚ್‌. ವಿಚ್‌ 
ನ ವರ್ಣಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಲೋಪ ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಸುಸೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋಃ 
(ಪಾ.ಸೂ.೭-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ್ಕ "ಅನ್ಯೇ ಭ್ಯೋತಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ 
ಎಂಬುದು ವಿಧ್ಯಂತರೋಪಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ (ಬೇರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ) ಏರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೃನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವೂ, ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘೆಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಖರ್ಫ್ಥ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅನ್ಸಫಾ ಜುಘಾ 
ಭವತಿ ಎಂದು ಅಭೂತ ತದ್ಭಾವವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಲೋಹಿತಾದಿಡಾಬ್ಬ್ಯ8ಕೈಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩) 
ಲೋಹಿತಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಡಾಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಭವತಿ - ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೋಹಿತಾದಿಯು. ಆಕೃತಿಗಣವಾದಕಾರಣ ಖುಫಘನ್‌ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಕ್ಯಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಕಾರಷಕಾರೆಗಳು ಇತ್ಸಂಚ್ಞೆ ಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. 
ಖಘರನ್‌ರ-ಯ ೯ ಭೈಶಾದಿಭ್ಯೋ ಭುವ್ಯಜ್ಛೇರ್ಲೋಪಶ್ಚಹಲಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
* ಲೋಪಶ್ಚ ಕಹಲಃ' ಎಂಬುದು « ಲೋಹಿತಾದಿ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು- ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಯಷ್‌ 
ಬರುವುದಲ್ಲದೆ ಹಲ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪ 
ಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ « ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೮-೩೫) ಕೃತ್ತು 
ಸಾರ್ವಧಾಶುಕ ಇವುಗಳನ್ನುಳಿದು ಕಿತ್ತು ಜಂತ್ರು ಆದ ಯಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತನಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಬಂದರೆ ಖಘಾಯ ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಬ್‌., ಲಟ್ಬಿಗೆ ವಾಕೃಸಷಃ 
ಕೆಪಾ. ಸು. ೧-೩೯೦) ಕೃಷಂತದ ಮುಂದೆ ಪರಸ ಪದವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಬಶ್ಶತೃಶಾನಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು. ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಬರುವುದು 
ಖುಘಾಯರ-ಅರ-ಆನ, ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಶಪ್ಪು ಅದುತವಾದ ಉಪದೇಶವಾಡ್ದರಿಂದ: 
ಇದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರೃಧಾತುವಾದ ಶಾನಚ್ಚು ಸಾಸೈನುದಾಶ್ರೇನ್ಹಿ ಪೆದುಸೆದೇಶಾತ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಕೃಷ್‌ಗೆ ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಅತೋಗುಣೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಗಳೆಗಡಶ್ಟೂ ಪರರೂಸ ಬಂದರೆ ಖುಘಾಯ--ಆನ. 
ಏಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಆನೇಮುಕ್‌ 
ಸೆ ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗಾಗಮ- ಬುಘಾಯಮಾನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಖುಘಾಯಮಾಣ. 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವೃತ್ತಿಕಾರಮತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿರುವುದು. ವಸ್ತುತಃ ಇಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಹಿತಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಅಜಂತಶಬ್ದಗಳೇ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
“ಆಕೃತಿಗಣವಾದರೂ ಆಜಂತದ ಮುಂದೆ ಕೃಷ್‌ ಬರುವುದೇ ವಿನ ಹೆಲಂತದ ಮುಂದೆ ಕೃಷ" ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
೬ದುದರಿಂದಲೇ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪತಂಜಲಿಮಹರ್ಹಿಗಳು ಲೋಹಿತಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ «ನಾಯಂ 
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ಹಲಂತಾದ್ವಿಧೀಯತೇ ' ಕೃಷ” ಪ್ರತ್ಯಯವು` ಹಲಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು 
ಕಂಕೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಪಠಿಶಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೊೋಪ್ಯಾದಿಶಬ್ರೋ ನ ಭವತಿ ತಸ್ಯವಾರ್ಮಿಕಕಾರೀಣ 
ದೂಸಿತತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಕೈಯಟಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅಸಠಿತೇತಿ ಎಂಬ ಪ್ರತೀಕ 
ದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋತಕಾರರು, ತೇನ ಚರ್ಮಾಯತಿ, ಚರ್ಮಾಯತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವೃತ್ಯಾದ್ಯುಕ್ತಮಸಂಗತರ್ಮ 
“ ನಾಯಂ ಹಲಂತಾದ್ವಿಧೀಯತೇ ಇತಿ ಭಾಷ್ಯೋಕ್ಲೇರಿತಿ ಬೋಧೈಮ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ವಾಠ್ತಿ 
ಕಾರರು ರೋಹಿತಡಾಚ್ಛ್ಯ್ಯಃ ಕ್ವಷ್ತಚನಂ ಎಂದು ವಾರ್ದಿಕಪಾಠಮಾಡಿ ಆದಿಗ್ರಹೆಣನನ್ನೆ ೇ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿ 
ಶುವರು. ಕೌಮುದೀಕಾರರೂ ಅತ್ರಾ ಜ್ವೇರಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್ಯಾಭೂತತಧ್ಭಾವವಿಷಯಶ್ಚಂ ಲಂ, ತಚ್ಚ ರೋಹಿತ 
ಶಬ್ದಸ್ಯೈವನಿಶೇಷಣಂ, ನತು ಡಾಚೋತಸಂಭನಾಕ್‌, ನಾಪ್ಯಾದಿಗ್ರಾ ಹ್ಯಾಣಾಂ, ತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಾತ್‌- ತಥಾಚೆ 
ವಾರ್ವಿಕಂ, ಲೋಹಿತಡಾಜ್ಬ್ಯಃ ಕೃಷ್ಟಚನಂ, ಭೃಶಾದಿಸ್ವಿ ತರಾಣೀತಿ ಎಂದು: ಆದಿ ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಆದಂದರಿಂದ " ಯುಫೆನ್‌ ' ಎಂಬ ನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಕೃಷ್‌ ವರ್ಣನೆಯು ಭಾಷ್ಯ 
ಸಮ್ಮತವಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವುದು. ನಾಯಂನಾಂತಾದ್ವಿಧೀಯತೇ ' ಬಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಂತಶಬ್ದದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿಷೇಧವೂ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಯುಕ್ತವು. ಖುಘೇವೆ 
ಆಚರತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕರ್ತು8ಕ್ಯ ಜ್‌ ಸಲೋಸಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಉಸಮಾನವಾಚ 
ಫವೂ ಕರ್ತೃವಾಚಕವೂ ಆದ ಸುಬಂತದ ಮುಂದೆ ನಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಕೃಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರೆ 
ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಕೃಜ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಖುಘೆನ್‌*ಸು ಯ. ಕಜ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನಾ 
ದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು " ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಪದಿ 
ಕಯೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವವಯವವಾದ ಸುಗೆ ಲೋಪ ಖಘನ್‌*ಯ ನಃಕ್ಕೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೧೫) ಕೃಚ್‌ 
ಕ್ಯೃಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಾಂತವೇ ಪದವಾಗುವುದು,, ಬಭಾಕಿಯವು ಪದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತಕ್ಕೆ 
ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಲೋಸೆಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿ ಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. 
ನಲೋಸಃ ಸುಸ್ಸ್ಪೆರಸಂಜ್ಞಾತುಗ್ಗಿಧಿಸುಕೈತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨) ಸುಬ್ಬಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ ವಿಧಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಜ್ಞಾ ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಕೃತಿತುಗ್ವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ನಲೋಪನ್ರ ಅಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ಕಾರ್ಯೈಗ 
ಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ನಲೋನನು ಅಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಜ್ಜ ಪೊರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಲೋಪನ್ರ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. ಖಘಾಯ್ಕ 
ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಕ್ಯಜ್ಜು ಜುತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಜಾತ ಆತ್ಮೆನೇಪದನು್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲಟ್ಭನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ ಸದ ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಪೊರ್ನದಂತೆ. 


ಇನ್ನತೆ8-ಇನಿವ್ಯಾಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಇದಿತಶೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮)ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
'ಹುಮಾಗಮು ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದಿ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ತಸ್‌. 
ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಇನ್ವತಸ್‌. ರುತ್ವ ನಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಇನ್ವತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್ಪು ಏತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ರ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೫೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತೋಪದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಪು ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುವಿನ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) 
ಆಂಗಾಪ್ರಾಕಿಲೋನ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್ರಾತಿರೋಮೈೇ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾ 
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ಕರಾ 


ಗುವುದು. ಅಪಾ ತ್ರತಿರೋಮ್ಯ ಎಂದರೆ ಅನುಕೂಲ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. : ಆನುಕೂಲ್ಯ ಕೋರುವಾಗ ಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧೆ ಸು ತಿಜ್ಜ ತಿಜ॥ (ಪಾ. ಸ 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1 | 


ಜೇಷಃ ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೊಸನಾದ ಲಿಜರ್ಥದನ್ನಿ ಲೇಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸಿಪ್‌ ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಹಲಂತ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇತ್ತ ಂಜ್ಞಿ. ಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ ಶ ಲೋಪಃಪರಸ್ಮೈ ಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. 
ಕರ್ತ ರಿಶಸ್‌ ಇ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ" 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಜಿ4ಸ್‌*ಸ್‌ ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೪.೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂಡ ಸಿದ್ದಿಗೆ ಆಡಾಗಮ. ಜಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ: (ಪಾ. ಸೂ, ೬೭-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಜೇಸಸ್‌ ಪ್ರಥಮ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷತ್ತೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಜೇಷಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಗಮವು ಅನುದಾತ್ರವಾದ್ಧರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ 
ಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಸ್ವರ್ವತೀಃ--ಸ್ವಃ ಆಸಾಮಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವರ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ತಪೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸಿ 
ನ್ಸಿತಿಮತಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌. ತಸ ಮಕಾರಕೆ  ಸ್ವರ್‌ ತೇ 
ಕೀಫಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ,ಎಂಬುದರಿಂದಕೋ ಸ್ವರ” ಶಬ್ದವು ಅದುಪಧವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಮಾದು ಸೆಧಾಯಾಶ್ಚ ಮತೋರ್ನೋಯನಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದರೋ ವಕಾರ '` 
ಸ್ವರೃತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉಗಿತಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬಂದರೆ ಸ್ವರ್ವತಿಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು.  ಮತುಪ್‌, ಜೀಪ್‌ ಎರಡೂ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ನ್ಯಜ್‌ಸ್ಟೆರೌ ಸೈರಿತೌ (ಭ, ಸೂ. 
೭೪) ನ್ಯಜಕ, ಸ್ವರ್‌ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಸ್ವರಿತಗಳಾಗುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರೆ 
ಬರುವುದು. ಸೆಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ಲಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಗಳಿಗೆ ಏಕಶ್ರುತಿ (ಪ್ರಚಯ) ಬರುವುದು ಎಂಬುಸರಿಂದ ಅನು 


ದಾತ್ರಗಳು ಕತತ ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತತ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅಪಃ ಊಡಿದಮ್‌ಪೆದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧- ೧೬೧) : ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಶಸ್‌ ವಿಭಕ್ಷಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಧೂನುಹಿ ಧೂಳ್‌ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಇದರೆ 
ತೆ ಲೋಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಸಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ ಧೂ-ಹಿ ಸಾ 4 1 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಧೊನುಹಿ. ಉತೆಶ್ನಪ್ರತೈ ಯಾದ ಸಂಯೋಗೆ- 
ಪೂರ್ವಾಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವಲ್ಲದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರಸ್ತ ಉಕಾರಡ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸಠ್ವೇವಿಧ- 
'ಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ. ೩೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧೂನುಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು ॥೮॥ 
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3. _ | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
: ಇಟ್ಟ 1 | 
ಆಶ್ರುತ್ಸರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ನೂ ಚೆದ್ದಧಿಷ್ವ ಮೇ ಗಿರಃ | 
| 
ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋಮಮಿಮಂ ಮಮ ಕೃಷ್ಣಾ ಯುಜಶ್ಚಿದಂತರಂ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ |. 
| | | 
ಆಶ್ರುತ್‌ ಕರ್ಣ ! ಶ್ರುಧಿ ! ಹನಂ ! ನು | ಚಿತ್‌ | ದಧಿಷ್ವ | ಮೇ | ಗಿರಃ | 
1 | ಸ 
ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಂ | ಇಮಂ | ಮಮ | ಕೃಷ್ಣ | ಯುಜಃ | ಚಿತ್‌ | 


| 
ಅಂತರಂ 1 ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಆಶ್ರುತ್ಮರ್ಜ ಸರ್ವತಃ ಶ್ರೋತಾರೌ ಕರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಗಿಂದ್ರ ಹವಮಸ್ಮದಡೀಯಮಾ- 
ಹ್ವಾನಂ ನು ಶ್ರಿಪ್ರಂ ಶೃಧಿ! ಶೃಣು | ಮೇ ಮನು ಹೋತುರ್ಗಿರಶ್ಲಿತ್ಸು_ತೀರಪಿ ದಧಿಷ್ಟ | ಚಿತ್ತೇ ಧಾ- 
ರಯೆ | ಕಿಂಚೆ ಮಮ ಮದೀಯೆನಿನುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರೆರೂಸಂ ವಾಕ್ಸೆಮೂಹಂ ಯುಜಕಶ್ಲಿತ್ಸೃ- 
ಕೀಯಸಖ್ಯುರಪ್ಯಂಶರಂ ಕೃಷ್ಣ | ಆಸನ್ನಂ ಕುರು | ಯಥಾ ವಚನಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಮನ್ಯಸೇ ತೆದ್ವದ- 
ಸ್ಮದೀಯಸ್ತುತಿಷ್ಸಸಿ ಪ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ನಿತೃರ್ಥಃ | ಆಶ್ರುತ್ವರ್ಣ | ಆ ಸಮಂತಾಚ್ಛುಣುತ 
ಇತ್ಯಾಶ್ರುತ್‌ | ಕೈಪ್‌ | ಹ್ರಸ್ನೆಸ್ಯ ತುಕ್‌ | ಪಾ. ೬-೧೭೧ | ತಾಡೈಶೌ ಕರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ | 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶ್ರುಧೀ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಲೋಟೋ ಹಿಃ | ಶ್ರುವಃ 
ಶೃ ಚೆ! ಸಾ. ೩-೧-೩೪ | ಇತಿ ನಿಹಿತತ್ಕೋರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗಶಿಷ್ಟೆತ್ಪಾ- 
ಚೈ ಭಾವೋಃಸಿ ನಿವರ್ತತೇ | ಶ್ರು ಶೃಣುಪ್ಣಕೃವೃಭ್ಛ ಶೃಂಡೆಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೨ | ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಕ 
ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ಥಾತ್ಪತ್ಯಯಸ್ಸೆರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ | ಪಾ- ೮-೧-೭೨ | ಇತ್ಯವಿದ್ಯ- 
ಮಾನವತ್ತೇನ ಸದಾದಪರತ್ವಾತ್ರಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭನತಿ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇಷಾಮಸಿ 
ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ ಹನಂ | ಹೇಳ ಸ್ಪರ್ಧಾಯೊಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿಕೇ 
ಸಂಸ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಸೆಶ್ಚಾಡುಕಾರಾಂತಶ್ರೇನೆ ಯೂದೋರಪ್‌ | ಸಾ- ೩-೩-೫೭ | ಇತ್ಯಪ್ಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | 
ಅಪಃ ನಿತ್ತಾದ್ದಾತುಸ್ಸರೆಃ | ನು | ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃಚಿ ತುನುಘಮಕ್ಷುತಜ್ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ | ಪಾ- 
೬-೩-೧೩೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಚಿತ್‌ | ಚಾದಿರನುದಾತ್ರಃ | ಡಧಿಷ್ಟ | ದಧಾಶೇರ್ಲೋಟ್‌ | ಥಾಸಃ ಸೇ! 
ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ ಪಾ. ೩.೪.೯೧ | ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವತ್ವೂದಿ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾ- 
ರ್ಧಧಾಶುಕಸ್ಯಾಸಿ ಸ್ಟೀಕಾರಾದಿಜಾಗಮಃ | ಆಕಾರಲೋಪಃ | ನಿಘಾಶಃ | ಮಮ | ತನಮನಮೊೌ ಜಸಿ 1. 
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ಫಾ. ೭.೨೯೬ | ಇತ್ಯನೇನ ಮಸರ್ಯೆಂತಸ್ಯ ಮಮಾದೇಶಃ | ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸ್ಸರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇ 

ಸ್ತೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ | ಸಾ- ೬-೧-೨೧೦ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಚಂ! ಕೃಷ್ಣ | ಡುಕೈ ಇ ಕರಣೇ 
Phar | ಥಾಸಃ ಸೇ | ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮೌ | ಶಪೋ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ರಾ- 
ತ್ರೈತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸಾದಾದಿಶ್ವಾನ್ಸೆ ನಿಘಾತಃ | ಯುಜಃ | ಸಾನೇಕಾಜೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಅಂತರಂ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ ಃ 1 | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಅಶ್ರುತ್ವರ್ಣ-- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕಿವಿಗಳಿರುವ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಹೆವಂ--ನನ್ಮು ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವುದನ್ನು) | ನು-ಜಾಗ್ರ ತಿಯಾಗಿ | ಶು ಧಿ 
ಕೇಳು | ಮೇ (ಹೋತ್ಸವಾದ) ನನ್ನ | ಗಿರಶ್ಚಿತ್‌ಇ(ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ದೆಧಿಷ್ಟ-- 
ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸು | (ಮತ್ತು) ಮಮ.--ನನ್ನ.(ಎಂದರೆ ನಾನು ಮಾಡುವ) | ಇಮುಂ ಸ್ಪೋಮಂ--ಈ ಸ್ತೋತ 
ವನ್ನು | ಅಂತರಂ ಯುಜಕಶ್ಚಿಶ್‌ಕೃಷ್ಣ--ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸು ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕನಿಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ (ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ) ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರ್ರು 
ವವು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವುದನ್ನು) ಬೇಗನೆ ಕೇಳು; 
ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆನಪಿಡು; ಮತ್ತು ನಾನು ಮಾಡುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂನ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನ ಮಾತಿನಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಿಯವಾದವುಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸು. 


English Translation. 


0೦ Indra, whose ears hear all things, listen quickly to my invocation ; 
hold my praises (in four heart); keep near this my hyn as iti were the words | 
of a friend. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ರುತ್ವರ್ಣ__.ಆ ಸೆಮಂಕಾಶ್‌ ಶೃಣುತ ಇತ್ಯಾಶ್ರುತ್‌ | ತಾದೃಶ್‌ ಕರ್ಣಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ! 
ಸರ್ವತಃ ಶ್ರೋಶಾರ್‌ೌ ಕರ್ಣಾ ಯಸ್ಯ ಶಾದೃ ಗಿಂದ್ರ-_ ಆಶ್ರುತ್‌ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವ ಸ್ಪಳಗ 
ಳಲ್ಲಿಯೊ ಕೇಳುವ ಎಂದು. ಇಂತಹ ಕರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಆಶ್ರುತ್ಯರ್ಣ ಎಂದು ಹೆಸರು ನಾವು ಮಾಡುವ 
-ಪ್ರೋತ್ರ ಬನ್ನ ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರ ನು: ಎಳ ರೂ A ಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳ ನನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯೆನ್ರೆ. 
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ಶ್ರುಧಿ, ನು, ಕೃಷ್ಣ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರೆವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. . 


ದಧಿಷ್ಟ ಮೇ ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸು ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ ಆದನ್ನು ಮರೆಯದಂತೆ ಜ್ಞಾಸಕದ 
ಆಡು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯುಜಶ್ಲಿದಂತೆರಂ ಸ್ನೇಹಿತರ ಮಾತಿನಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದು. 


ವಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಖ್ಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಶ್ರುತೈರ್ಣಿ-ಆಿ ಸಮೆಂತಾತ್‌ (ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ) ಶೃಣುತ (ಕೇಳಿ) ಇತಿ ಅಶ್ರುತ್‌ ಆಜ್‌ 
ಪೂರ್ವಕನಾದ " ಶ್ರುಶ್ರವಣೇ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಿಸ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವಿಪ್‌ ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಸ- ಅಶ್ರು ಎಂದಿರುನಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣಮ* (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕ್ವೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ಟಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಸಿಶ್ತಾದ ಕೃತ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರೆಸ್ಟಕ್ಕೆ 
ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಅಶ್ರುತ್‌ ಐಂದಾಗುವುದು. ಆಶ್ರುತೌ ಕರ್ಣಿ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಆಶ್ರುತ್ಮರ್ಣಃ ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ, ಆಶ್ರುತೃರ್ಣ, ಇದು 
ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಶ್ರುಧೀ- ಶ್ರುಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮ್ರೃಸದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ಸಿಪ್‌. ಸಿದ್ದಿಗೆ ಹಿ ಅದೇಶ, ಶ್ರು-ಹಿ.. ಶ್ರುವಃಶೃಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶ್ರುಗೆ ಶ್ಭೃ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 
ಶಬ್ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶು ಎಂಬ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶ್ನ್ನು ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಹೀಗೆ ನಿಕರಣ ಶ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿವೃತ್ತವಾದರೆ ತತ್ಪನ್ನಿ 
ಯೋಗಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಶೃ ಆದೇಶವೂ ಸನ್ಸಿಯೋಗಶಿಷ್ಟಾ ನಾಮನ್ಯತರಾಪಾಯೇ ಉಭಯೋರಪ್ಯ್ಕಪಾಯಃ 
( ಸರಿ. ೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಶ್ರು ಶೃಣು ಪ್ಯಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ, ಶ್ರುಧಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೆತಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಯದ್ಯಪಿ ಆಶ್ರುತ್ವರ್ಣ ಎಂಬ ಪದದಮುಂದೆ ಶ್ರುಧಿ ಎಂಬುದು ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುಪ್ರದು ಆದರೂ ಆಶ್ರುತೃರ್ಣ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತ ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂಪೂರ್ವ- 
ಮನಿದ್ಯ ಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾನ ಬರುವುದು. ಆದ 
ಕಾರಣ ಪದಾತ್ಬರತ್ವ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಶ್ರುಧೀ ಎಂದಾಗುವುದು. 
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ಹವಮ್‌ಹ್ರೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನೈಮಿತ್ರಕವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾ"ಣ ಬರುವುದು. ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನರೂಸ-=ಹು ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಉನರ್ಣಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಯೊದೋರಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ ಆನಾದೇಶ್ಯಗಳು ಬಂದಕಿ ಹನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿಕೆ 
ಅನಿ: ಪೂರ್ಟ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಚರೂಪ ಬಂದು ಹವಮ್‌ ಎಂದು ನಿಷ್ಟುನ್ನವಾಗುವುದು. 


ನು--ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಯಚಿ ತು ನು, ಫೆ ಮಸ್ತು ತಜ್‌, ಕು ತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, 
೬-೨೩-೧೩೩) ಬುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬಂದರೆ ನೂ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಚಿತ್‌ ಇದು ಜಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾ8 (ಭಿ. ಸೂ. ೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ | 


| ದಧಿಸ್ಟ-ಡು ಧಾಣ" ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಸದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಥಾಸ್‌, ಥಾಸ್‌ಗೆ ಥಾಸಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ, ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ್ಕ 
ಕರ್ಕರಿಶಸಷ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾ ಧಾ*ಸ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಪ್ರಸ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸೇ 
ಚರ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ, ೮.೪.೮೪) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ರುಶ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್ಚವೂ ಖಯ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್ತ್ತವೂ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರ. ದ ಧಾ-ಸ್ವ. ಈಗ ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನೂ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ 
ದಧಾ* ಇಸ್ಟ ಸಪೊಕ್ಕೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾರ್ಫಥಧಾತುಕಸೆಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಂತ್ರು ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ, ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ.. 
೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವ ಎಂಬುದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ದಧಿಷ್ಟ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಿಜ್ಞತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಮಮ ಆಸ್ಮದ್‌" ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸ್ಮದ್‌-ಜಸ್‌' ತೆವ- 

ಮಮೌಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೯೬) ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 

ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತವ ಮನು ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಕಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 

ಮಮ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಮಮ” ಅದ್‌ ಆಸ್‌. ಅಶೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಮರ 
$5 | 
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ಅದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರೆಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಸರರೊಸ, ಮಮದ್‌*ಅ ರ್‌ ಯೊಷ್ಮದೆಸ್ಮೆದ್ದಾ $೦ಜಿಸೋತಶ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೧-೨೭) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಜಸ್‌ಗೆ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ. ಅಶು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ ಶಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತಿಸ್ಲಾನದನ್ಲಿಯೂ ಬರು 
ವುಶು.  ಮಮದ್‌*೮. ಶೇಷೇಲೋಸೆಃ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೭.೨.೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಲೋಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದ್‌ಗೆ 
ಲೋಪ, ಮಮ ಎಂದಾಗುವುದು, ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬಂದಕೆ ಮಮ ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪರರೂಪ ಬಂದರಿ ಮಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಮಃಅ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಓಾಜಿಸಿಜಸಾಮಿನಾತ್ಸಾಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭.೧-೧೨) ಹೆಸ್ತೆ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂಡೆ 
ಇರುನ ಬ್ಯಾ ಜಸಿ, ಜಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇನ್‌ ಆತ್‌, ಸ್ಯ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಒರೆನುನು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಶ್‌-ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಯ ಆದೇಶ ಬರಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. ಸ್ಯಾದೇಶವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಅಶ್‌ 
ವಿಧಾನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯೋಜಚಿ (೭-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಯತ್ತ 
'ವಾರಣ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದು ಸಾರ್ಥ ಕವಾಗುವುದು. ಅಶಾನಿಧಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಸ್‌ ಎುಬುದ) ತಡೇಶನನ್ನು 
ಹೊಂದದ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಯಾದೇಶ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಶಾದೇಶ ಬಂದ ಆವೇಶ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದ ವಿಭಕ್ತಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೋಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೮೯) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದ ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಸ ಯುಷ್ಮನ ಆಸ್ಮದ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಯತ್ತವಾರಣಿಖುಂದ ಅಶ್‌ 
ವಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್‌ವಿಧಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸೃ ಅದೇಶ ಬರುಪುದಿಬ್ಬನೆಂದು ಹೇಳಲುಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಸ್ಯ ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ ವಿಧಿಯು ಅಪವಾದವೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಶಾದೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾಡೇ 
ಶಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದ್ದರೆ ಯೇನನಾಪ್ರಾಸ್ತೇಯೋವಿಧಿರಾರಭ್ಯತೇ ಸ ತಸ್ಯ ಬಾಧಕೋ ಭವತಿ (ಪರಿಭಾ. 1೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಧವು ಬರುತ್ತಿತ್ತು ಮಮದ್‌ ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ 
ಕಾರಣ ಸ್ಯಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾನು ಬರುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ರನಾಗದೇ ಇರುವ ಸೈ ಆದೇಶ 
ವನ್ನು ಅಶ್‌ ವಿಧಿಯು ಬಾಧಿಸಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಯಾದೇಶ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಬನಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಇದಕ್ಕ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಯಾಂಜನೋಶ್‌ ಎಂಬುದೂ ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂಗೆ- 
ವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವ್ವೃತ್ತಾವನಿಧಿಃ (ಸರಿ. ೯೨) ಒಂದು ಅಂಗಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಬಂದನತರ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಗಾಧಿಕಾ 
ರಶಾಸ್ರ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶಾದೇಶ ಬಂದನಂತರ ಸ್ಯ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬ 
ಹುದು, ಅಂಗವೃಶೇ ಪುನರ್ವೃತ್ತಾವನಿಧಿಃ ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಂಗಾಧಿಕಾರೀಯಶಾಸ್ತ್ರ ಬಂದನೆಂತರ ಮತ್ತೊಂದು 
ಅಂಗಾಧಿಕಾರೀಯಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಆಂಗ ಶಬ್ರವು ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯೈಕನೂದ ಕಾರ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಅಂಗೋದ್ಹ್ದೇಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯ ಬಂದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಗೋದ್ರೇಶೈಕವಾದ ಕಾರ್ಯ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಎಂದು ಕೆಲವರು ವರ್ಣಿಸುವರು. ಯದೃಸಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಜ್ಯಾದಾದೀಯೆಸೆ(ದೂಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೧೬೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವು. ಜ್ಯಾದಾದೀಯಸಃ-ಕಿಮರ್ಥಂ ಜ್ಯಾತ್ಸರಸ್ಯೇ ಯಸ ಅತ್ತೆ 
ಮುಚ್ಯತೇ ನ ಲೋಪ ಪ್ರಕೃತಸ್ಸೋನುವರ್ತೇತ ಕಾ ರೂಪಸಿದ್ರಿಃ ಜ್ಯಾಯಾನ” ಅಕೃದ್ಯಕಾರ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥ- 
ತ್ರಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಏನಂ ತರ್ಹಿ ಸಿದ್ದೇ ಸತಿ ಯಜ್ಯಾತ್ರರಸ್ಯೇಯಸ ಆತ್ತಂ ಶಾಸ್ತಿತಜ್ಞಾ ಸ ಯತ್ಯಾಚಾರ್ಕೋ ಭವ 
ಕ್ಲೇಷಾ ಪರಿಭಾಷಾ ಅಜ್ಲವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವ್ವೃತ್ತಾವವಿಧಿಃ ಇತಿ ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯುವುನು. ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 


ತ್ಲ 


ನೋಡಿದರೆ ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಈಕಾರ ಲೋಪ ಬಂದಮೇಲೆ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರಲಾರದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ವವಿಧಿ 
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ಸಾರ್ಥಕವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವು. ಏವಂಚ ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯಕಕಾರ್ಯ ಬಂದಮೇಲೆ ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಯು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರು- 
ದ್ದವು. ಆದರೂ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದರೆ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭಾ 5 ೦ಜಸೋಶ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆ ಆಶ್‌ ಎಂದು ಪರರೂಪದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಅಕಾರವನ್ನು ಪ್ರಶ್ಲೇಷಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು, 
ಆಕಾರರೂಪವಾದ ಅಶ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅಶ್‌ ವಿಕಾರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲಎಂದು ಇದರಿಂದ 
ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) ಜಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಇಅಸ್ಮದ" ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಕೃಷ್ಣ. -ಡುಕ್ಳ ಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಥಾಸಾದೇಶ, ಥಾಸ್‌ಗೆ ಥಾಸೆಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪- 
೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಇದಟ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಕಾರಾದೇಶ. ಕೃ-ಸ್ವ-ಶಪ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಆಹವಾದವಾಗಿ ತನಾದಿಕೈೇಣ್‌ ಭ್ಯಉಃ (ಪಾ. ೩-೧-೭೯) ಎಂದು 
ಬರುವ ಉ-ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, ಕೃಷ್ಣ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವ್ಯಹೋತಸ್ತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ. ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿ೦ದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯುಜಃ--ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ- 
ಕ್ರಿಯು ಉದಾತ್ರ. 


ಅಂತರಮ".... ಇದು ವೃಷಾದಿಯಕ್ಲಿರುವುದು- ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧-೨೦೩ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. | ೯ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
[ | { 
ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ವೃಷಂತಮಂ ವಾಜೇಷು ಹವನಶ್ರುತಂ | 
I | | | 
ವೃಷಂತಮಸ್ಕ ಹೂಮಹ ಊತಿಂ ಸಹಸ್ರಸಾತಮಾಂ ॥ ೧೦ ॥ 


“i 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ವಿದ್ಧ! ಹಿ! ತ್ರಾ! ವೃಷನ್‌ ; ತನುಂ | ವಾಜೇಷು ! ಹವನ ಶ್ರುತಂ ॥ 


ವೃಷನ್‌ *ತಮಸ್ಯ |! ಹೂಮಹೇ |! ಊತಿಂ | ಸಹಸ್ರ 5 ಸಾತಮಾಂ ॥ ೧೦॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಜಾನೀಮಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ! ವೃಷಂತೆಮಂ ಕಾಮಾನಾಮತಿಶ- 
ಯೇನ ವರ್ಷಿತಾರಂ ನಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಹವನಶ್ರುತೆಂ ಅಸ್ಮೆದೀಯೆಸ್ಯಾಹ್ಹಾನಸ್ಕೆ ಶ್ರೋತಾರಂ | 
ವೃಷಂತಮಮಸ್ಕ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಕಾಮಾದೀನಾಂ ವರ್ಷಿತುಸ್ತೆವೋತಿಂ ರಸ್ಷೂಮಸ್ಮದ್ದಿಷಯಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಹೂ- 
ಮಹೇ |! ತ್ವಾಮಾಹ್ವೆಯಾಮಃ ಕೀಡೃಶೀಮೂತಿಂ | ಸಹಸ್ರೆ ಕಾತೆಮಾನುತಿಶಯೇನ ಧನಸಹೆಸ್ರಾಣಾಂ 
 ಪಾತ್ರೀಂ | ನಿಷ್ಮಿ | ನಿಡೋ ಲಟೋ ನಾ | ಪಾ. ೩೪-೮೩1 ಇತಿ ಮಸೋ ಮಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇ- 
ಣಾಂತೋಬಾತ್ರಃ | ದ್ವ್ಯೈಚೋಲಕಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯೌಂ ದೀರ್ಫಃ ವೃಷಂತಮಂ | ಪೃಷು ವೃಷು 
ಮೃಷು ಸೇಚೆನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿಶಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ನಿದ್ಯುಪ್ರತಿದಿವಃ | ಉ. ೧-೧೫೬ | ಇತಿ ಕನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ತಮಸಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸ ಏನ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಅಯೆಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂಪೆಸಿ | ಸಾ. ೧೪-೨೦ | 
ಇತಿ ಭತ್ಪೇನ ಪೆಡತ್ತಾಭಾವಾನ್ನಲೋಸಾಭಾವಃ | ಪಾ ೮-೨-೭ | ನಾಜೇಷು | ವಾಜಶಬ್ದೋ ವೃಷಾಡಿ- 
ರಾಷ್ಕುದಾತ್ತೆಃ | ಹವನಶ್ರುತೆಂ | ಹೂ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಲ್ಯುಟಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಹವನಂ ಶೃಣೋತೀತಿ ಕ್ವಿಸ್‌। ತುಗಾಗಮಃ | ವೃಷಂತಮಸ್ಯ! ಉಕ್ತೆಂ| ಹೂಮಹೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀ- 
ತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ। ಶಸ ಇತ್ಯನುವನೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ"! ಊ3೨0। ಊತಿಯೊತಿೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾಂಶೋದಾತ್ತೋ ನಿಸಾಶಿಶಃ। ಸೆಹಸ್ರೆಸಾತೆಮಾಂ। ಸಹಸ್ರೆಂ ಸನೋತೀತಿ ಸಹಸ್ರೆಸಾಃ। ಷಣು ದಾನೇ! 
'ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ನಿಟ್‌ | ಪಾ. 4-೨-೬೭ | ನಿಡ್ಚನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ” | ಸಾ. ೬-೪-೪೧ | ಇ- 
`ತ್ಯಾಕಾರಾದೇಶಃ | ಕೈದುತ್ತರಪದಪ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ ತಮಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃಷಂತಮಂ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ) 
ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಹವನಶ್ರುತಂ--ನನ್ಮು ಆಸ್ಪಾನನನ್ನು ಕೇಳುವನನ 
ನ್ನಾಗಿಯೂ | ವಿದ. ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ | ಹಿ-ನಿಕೆಂದರೆ | ನೃಷಂತೆಮಸ್ಯ--(ಕಾಮಾರ್ಥಗಳ) ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ 
ನಿನ್ನ | ಸಹಸ್ರಸಾತಮಾಂ-- ಸಾವಿರಾರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೊಡುವ | ಊತಿಂ--ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಥವಾ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ |! ಹೊನುಹೇ--ಕರಿಯುತ್ತೇವೆ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ) |! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಇಪ್ಪಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದೂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ಮು ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
(ಮೊರೆಯನ್ನು) ಕೇಳುವವನೆಂದೂ ನಾವು ಬಲ್ಲೆವು... ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನ 
"ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುನೆವು. 


English ‘Translation. 
ಲಿ. Indra, we know you, the rainer of blessings, the hearer of our call in 
battles >; we invoke the thousand-fold protection of you, ths 81201978760 of 
bounties. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು | 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇದೆ. ವಿಶೇಷ ತೊಡಕುಗಳಾಗಲಿ, ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ನಿದ್ಮೆ-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು, 


ವೃಷಂತಮಂ, ವೃಷಂತಮಸ್ಯ-- ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಎಂದರೆ ನಮ್ಯು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಹೊಡುವವನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಹವನನಶ್ರುತಂ-- ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವ, ನಮ್ಮ ಮೊರೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸುವ. 
ಸಹಸ್ರೆಸಾತಮಾಂ-- ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೯ನೇ 
| ಯಕ್ಕನ್ನು ನೋಡಿ). ' 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವಿದ್ಮ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದ ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌. ಶಶ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಸ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೨)ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌. ನಿದೋ ಲಟೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ವಿದಜ್ಞಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬಂದ ಲಟ್ಟಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಪರಸ್ಸೈ ಪದ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಕಿಪ್‌ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಲ್‌ ಅತುಸ್‌, 
ಉಸ್‌, ಥಲ್‌, ಅಥುಸ್‌, ಅ್ಮಣಲ್‌ವ್ಯ, ಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಮಸ್‌ ಗೆಮ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ವಿದ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವ ಚೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚುಳ್ಳ ತಿಜಂತದ ಹ್ರೆಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥೆ ಬಂದರೆ 
ವಿದ್ಮಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವೃಷಂತೆಮಮ್ಮ್‌--ಪೃಷು, ವೃಷು, ಮೃಷು ಸೇಚನ ಧಾತು. ವೃಷ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕೆಫಿನ್‌ 
'ಯುವೃಷಿಶಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ವಿದ್ಯುಪ್ರೆತಿದಿವಃ (ಉ. ಘಾ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್‌ ಇನ್‌ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪಗಳು ಬರುವುವು. ಅನ್‌ ಉಳಿಯುವುದು ವೃಷ ಅನ್‌-ವೈಷನ್‌. ಇದು ನಿತ್ಸ್ವ 
ರದಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಮಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
'ಅನುದಾತ್ತ. . ಅದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅಯೆಸ್ಮಯಾದೀನಿಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದ 
"ರಿಂದ ಭೆ ಸಂಭ್ಞಯು ಪದಸಂಜ್ಞೆಯ'ನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನದಸಂಜ್ಞೆ, ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ 
ಕಾರಣ ನೆಲೋಸೆಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ವಾ-ಇದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ 


ಹವನಶ್ರುತೆರ್ಮ. -ಹ್ವೇರ್ಗಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ -ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರಶ್ಯೆಯನನ್ನಿಟ್ಟಿಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಜೀಶ 
ಬಂದು ಹ್ವೇ-ಅನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಇಲ್ಲಿ ಹ್ವಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ.ಸೂ. 
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೬-೧-೩೨) ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, ಸಂಪ್ರಸಾರ 
ಣಾಚ್ಚ, ಪೂರ್ರರೂಪ ಹು*ಅನ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ ಹನನ. ಹೆವನಂ ಶೃಣೋತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ ಹವನ 
ಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾದ ಶ್ರುಥಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಹಪ್ರಸ್ವಸ್ಕಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶುಗಾಗಮ. ಹವನಶ್ರುತ್‌, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹವನಶ್ರುತಮ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವೃಷಂತಮಸ್ಯ- ವೃಷಂತಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೇ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಸಹಿ ೀವಿಭಕ್ತಿನಿಕವಚನಾಂತ ವೃಷಂತಮಸ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಬ 


ಹೂಮಹೇ-- ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು. ಇದರೆಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇ 
ಸದ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಹಿಜ್‌". ಟತ ಅತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂಬೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩.೪೯೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಮಹಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಹ್ವೇ-ಮಹೇ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೪) ಹೃಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಎಂದು 
ಅನುವೈತ್ತವಾಗುನುದು. ಇದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಹ ಬಂದರೆ 
ಹು-ಮಹೇ ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾಮಯವಾದ ಹಲ್‌ ವರ್ಣದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಿ. ಹೂಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು 


ಊತಿಂ-- ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೇರ್ತ್ಶಯಶ್ಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಕ್ಲೈನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತಗಳಾಗಿರುವುವು. 


ಸಹಸ್ಪ್ರಸಾತಮಾಮ"--ಸಹಸ್ರಂ ಸುನೋತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾಃ. ಷಣುದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಕಾದೇಃ ಷಃ 
ಸಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಸಹಸ್ರಶಬ್ದೋಪಪಾದಕವಾದ 
ಸನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ನಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ 
ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಸ- ವಿಡ್ವ- 
ನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ನಿಟ್‌ವನ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶವು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಸನರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ ಸಹಸ್ರಸಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಕೃದುತ್ತರಫದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. ಇದರಮುಂದೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನುಪ್ಪ್ಪ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಸಹಸ್ರಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ವರವೇ ಫಿಲ್ಲುವುಡು. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಸಹಸ್ರಸಾತಮ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಒತ್ತಾದ 
ರಿಂದ ಬಾಪ್ಪು ಅನುದಾತ್ರೆ, ಆಂತರ್ಯತಮದಿಂದ ಬಾನಸಿನೊಂದಿಗೆ ಬರುವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವೂ ಅನುದಾತ್ತ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮು” ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ೮-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಸಹಸ್ಪಸಾತಮಾಮ* | no I _ 
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| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಆ ತೂ ನ ಇಂಗ್ರ ಕೌಶಿಕ ಮಂದಸಾನಃ ಸುತಂ ಬಬ | 
ನವ್ಯ ಮಾಯುಃ ಪ್ರ ಸೂ ತಿರ ಕೃಧೀ ಸಹಸ್ರಸ ಸಾಮೃಹಿಂ "೧೧ I 


| ಪದಹಾಠಃ ॥ 


ಆ|ತು|ನಃ। ಇಂದ್ರ | ಕೌತಿಕ | ಮಂದಸಾನಃ | ಸುತಂ | ಪಿಬ ॥ 
| 
ನನ್ಯ ೦ | ಆಯುಃ | ಪ ಕ್ರ |ಸು!ತಿರ! ಕೃಧಿ | ಸಹಸ್ರ 5 ಸಾಂ! ಯಸಿಂ ॥ ೧೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತು ಶ್ರಿಪ್ರೆಂ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸ್ರತ್ಯಾ ಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಕೌಶಿಕ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಪು- 
ಶ್ರೇಂದ್ರ ಮಂದಸಾನೋ ಹೃ ಷ್ಟೋ ಭೊತ್ತಾ ಸ ಶಾ ಸೋಮಂ ನಿಬ | ಯೆದ್ಯಸಿ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆಃ 
ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತಥಾಪಿ ತೆಡ್ರೂ ad ್ರಸೈ ೈಮೋತ್ಸಸ್ನೆ ತ್ತಾತ್ತುಶಿಕಪುತ್ರತ್ವೆ ಮನಿರುದ್ಧ 0.1 ಅಯಂ 
ವೃತ್ತಾಂತೋಇನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಮುಕ್ತೆಃ | ಕುಶಿಕಸ್ಸೈ ಷೀರಥಿರಿಂದ್ರತುಲ್ಯಂ ಪುತ್ರ ಮಿಚ್ಛನ್ಸ್ರಹ್ಮ- 
0 ಚಕಾರ! ತಸ್ಕೇಂದ್ರ ಏವ ಗಾಥೀ ಪುತ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ! ಅನು. ಯಗ್ಗೇ ೩-೧1 ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ನವ್ಯಂ ಸರ್ವೈರ್ದೇನೈಃ ಸ್ತುಶ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನನ ರಮಾಯುರ್ಜಿವಿತಂ ಪ ಪ್ರಸೂತಿರ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
Fo ವರ್ಧಯ | ತತೋ ಮಾಂ ಸಹಸ್ರಸಾಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಲಾಭೋಪೇತಮೃಷಿಮತೀಂದ್ರಯದ್ರೆ- 
ಷ್ಟಾರಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು! ತು | ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃ ಚಿ ತುನುಘಮಕ್ಸುತೆಜ್ಳುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮಿತಿ ದೀರ್ಥಃ। 
ನಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮುದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರಿಶಃ | ಇಂದ್ರ 1 ಅನುಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ | ಕೌಶಿಕೆ | 
ನಿಘಾತಃ | ಮಂದಸಾನಃ | ಹ ೈಷ್ಯನ್‌ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋಪಮದಸ್ವಸ್ಪಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಆಸಾನಜಿತ್ಯ ನು- 
ವೃತ್ತಾವೃಂಜಿವೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೨-೮೭ | ಇತ್ಯ ಸಾನಚ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾಜಿಂತೋ- 
ಬಾತ್ರ! ಸುತಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ನವ್ಯಂ | ಣು ಸ್ತುತೌ ಅಚೋ ಥಿಕ್‌ | ಗುಣಃ! ವಾಂತೋ 
ಪ್ರತ್ಯಯೇ | ಸಾ. ೬೧-೭೯ | ಇತ್ಯನಾದೇಶಃ | ಯತೋಂನಾನ ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಆಯುಃ | 
PR ನುವೃತ್ತಾವೇತೇರ್ಣಿಜ್ಚೆ | ಉ, ೨-೧೦೯ | ಇತ್ಯುಸಿಸ್ರೆತ್ಯಯಃ ಣಿತ್ತಾದ್ಸೈದ್ಧ್ಯಾಯಾದೇಶ್‌ | 
ಫಿತ್ತಾ ದಾಕ್ಕುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಸು | “ಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ Pd ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ತಿರ | ತೆರತೇರ್ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಶಃ | ಯತೆ ಇದ್ಭಾತೋಃ | ಪಾ. ೭-೧-೧೦೦ | ಇತೀತ್ವಂ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ಕೃಧಿ! 
ಚುಕ್ಕೆ ಇಳ ಕೆರಣೇ | ಚಾ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಶ್ರು ಸೈ ಕೆ ವೃಭ್ಯಶ್ಸ ಂದೆಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿ- 
yd | ಸೆಹೆಸ್ತಸಾಂ | ಉಕ್ತೆಂ| ಖುಷಿಂ | ಖುಹೀ ಗತ್‌: | .ಇನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾನಿಗುಪಧಾಶ್ಮಿಚ್ಚೆ | 
ಸತ್ತ್ವಾಮ್ಗಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [. 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ನೆಕ--ನಮ್ಮ (ಸವಿಸಾಸಕ್ಕೆ) | ಆ 
` (ಗಚ್ಛೆ)--ಬಾ | (ಹೆಂ ಕೌತಿಕೆ--ಎಲ್ಫೆ ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | (ನೀನು) ಮಂದೆ ಸಾನಃ-. ಸಂತೋಷ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ! ಸುತೆಂ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಪಿಬ- ಕುಡಿ | (ನನಗೆ) ನವ್ಯಂ--ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ (ಬೇಕಾದ) | ಆಯುಃ. ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ಸು ತಿರ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು | (ನನ್ನನ್ನು) 
ಸಹಸ್ರಸಾಂ-- ಸಾನಿರಾರು ಲಾಭಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ | ಯಸಿಂ--ಖುಷಿಯನ್ನಾ ಗಿ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜೇಗ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 

ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪಾನಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು (ಸಾಧಾರಣ) ಖುಹಿಯಾ. 
ಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಸಾನಿರಾರು ನಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನ ಹೊಂದುವಂತೆ ವಣಡು. 


English Translation 
Come quickly, Indra, son of Kusika, and drink the soma 11081100 with 
delight ; prolong the life which we merit and make moa Rishi abnndantly 
endowed with thousands of benefits | 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ತು, ಸು, ಕೃಧಿ- ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ದೀರ್ಥವಾಗಿವೆ. 


ಆ--ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಮಾತ್ರನಿದೆ ಇದರ ಜತೆಗೆ ಗಚ್ಛ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. 


ಕೌಶಿಕ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುಶಿಕಪುತ್ರನೆಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರಿ 
ಕುಶಿಕಸ್ಸ್ಸಷೀರಥಿರಿಂದ್ರತುಲ್ಯಂ ಪುತ್ರೆನಿಚ್ಛನ್‌ ಬಹ್ಮಚೆರ್ಯೆಂ ಚಚಾರ | ತಸ್ಯೇಂದ್ರೆ ಏವ 
ಗಾಧೀ ಪೂತ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ॥ 
(ಯ. ಅನು. ೩-೧) 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 
ಅತ್ರ ಚೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಇಷೀರಥಪುತ್ರಃ ಕುಶಿಕೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಪ್ರತ್ರಮಿಂದ್ರತುಲ್ಯಂ 
ಕಾಮಯಮಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಂ ಚಚಾರ | ತಸ್ಯ ಗಾಧೀ ನಾಮೇಂದ್ರ ಏನ ಸ್ವಯೆಂ 
ಪುತ್ರೋ ಜಾತ ಇತಿ ॥ | 
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3 ವ ಕ ಲ ಲ್‌ ಲ್ಸ ಟೇ ಉಶ ್ಕ್‌ ಟ್ಟ ರೂ ಟ್ಟ ್‌ ಲ್ಪ ಟ್ಟ 


ವೆಂಕಬೆಮಾಧೆವರು. 


ಪುತ್ರಮಿಂಪ್ರಸಮಮಿಚ್ಛನ” ಕುಶಿಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಚಚಾರ | ತಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಪ್ರತ್ರೊಆಭೂತ್‌ | ಸಾಸ್ಯ ಕಾಶಿಕತಾ | 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಇಷೀರಥನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಪುತ್ರ 
ನಿದ್ದನು, ಅವನು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನಾಚ ರಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ಹನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಗಾಧಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತಾನೇ ಅವನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನು ಎಂದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಖುಹಿಯು ಗಾಧಿರಾಜನ ಮಗನು ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಮೆಥುಚ್ಛೆಂದ ಖಯಸಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
ವಂಶೋದ್ಭವನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕುಶಿಕವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೌಶಿಕನೆಂದು 


ಸಂಬೋದನೆಮಾಡಿರುವನು. 


ನವ್ಯಂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, ಣು ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳಿ ನವ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವೈರ್ಜೀವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಪರಂ..ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಥೆನವಾದ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ಅಛವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದಕಿ ಸರ್ವರೂ ಅಸೇ 
ಸ್ಲಿಸುವ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಬಹಳಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇಗೆ. ಅಥವಾ ಸೃಂದಸ್ಥಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನವ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನವಂ. ಹೊಸದಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ನವ್ಯಂ ಆಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಚ್ಚೆತನ್ಯವು, ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಆಯುಸ್ಸು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಬಹುಕಾಲ 
ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು prolong our 1116 ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆನು. 


ಸಹಸ್ಪಸಾಂ--ಸಾನಿರಾರು ಲಾಭಗಳು, ಪ್ರಯೋಜನಗಳು, ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು. 

ಖುಷಿಂ-ಯಸಹೀ ಗತೌ-ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥ ನಿರುವುದರಿಂದ ಖುಸಿಯೆಂದಕಿ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಾಲಿಯು, ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವಂತೆ ಅತೀಂದ್ರಿಯೆದ್ರಷ್ಟಾರಂ. 
ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮಹಾಪುರುಷನು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಹುಹಿಯೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಖುಸಿಯು. ತನಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಉತ್ತಮ ಖುಹಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಕ್ರಿಯಾನದ. 
ಮ್ನ ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೇ ಮಾಡಿರುವನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ತು--ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಚಿತುನ್ನು ಘ ನ್ಷುತಜ್‌ಕುತ್ರೋರುಸ್ಯಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (೪. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಇದು ಉದಾತ್ತ. | 
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ನಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚೆನಸ್ಕವಸ್ಥೆಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ರೆನಾದ ವರ್ಸ ಆದೇಶ ಬಂದಿರುವುದು, ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಾಡನುದಾತ್ತೆಸ್ಯೆ ಸ್ವರಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಃ ಎಂಬುದು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ಇಂದ್ರ--.ಇದು ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯೆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಕೌಶಿಕ ಇದೂ ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಮಂದಸಾನಃ--ಹೃಷ್ಯನ್‌ (ಸಂತೋಷಿಸುವನಾಗಿ) ಎಂದರ್ಥ. ಮದಿ ಸ್ತುತಿ ಮೋದ ಮದ ಸನ್ನ 
ಕಾಂತಿಗತಿಷು, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಯಳಕ್ತಿ ವೃಧಿಮನ್ಹಿ ಸಹಿಭ್ಯ8ಕತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಛಂದಸ್ಯೆ 
ಸಾನಚ" ಶುಜ್ಯಭ್ಯಾಂ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾನಚ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಖುಜಿ ಭರ್ಜನೇ ವೃಧು ವೃದೌ, ಮದಿಸ್ತುತಿಮೋದನುದಸ್ತಸ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು, ಸಹೆಹರ್ಷಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಬಾಲವು 
ನೋರಮೆಯಲ್ಲಿ ಖುಜಿಗತೌ ಮದೀಹರ್ಷೇ ಧಾತುಗಳು ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟರುನುವು. ಖಜಗಕೌ ಎಂದು ಧಾತುನಿದ್ದರೂ 
ಖುಜೆಗತೌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮದೀಹೆರ್ಸೇ ಎಂಬದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಅದು ಇದಿಕ್ತ 
'ಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನುಮಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂಧೆ ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಸ್ತಿ ಎಂಬ ನಿರ್ದೇ 
ಶವು ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಲೇಖಕಶೋಧಕ ದೋಷದಿಂದ ಬಂದಿರಬಹುದು ಎಂದು ಭಾನಿಸ 
ಬಹುದು, ಪ್ರತ್ಯಯೆವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 


ವುದು. | 
ಸುತಮ್‌. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ನನ್ಯಮ್‌- ಣು ಸ್ತುತ್ತಾ ಧಾತು. ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ 
ಅಜೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೬) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ನುರಯ, ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಧಾಶುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತು 
ಕಯೋಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಹಕಾರ. ನೋರಯ ವಾಂಶೋಯಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೯) ಯಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓಕಾರ ಔಕಾರಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗ ಅವ್‌, ಆವ್‌ ಆದೇ 
ಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವ್‌ ಆದೇಶ. ನವ್ಯ. ಯತೋ 
ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟ್ಪರ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ನವ್ಯಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಆಯುಃ ನಿತೇರ್ಣಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೫) ಜನೇರುಸಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಉಸಿ$ ಎಂದೂ ಅರ್ತಿಸ್ಟೈವಸಿಯಜಿತನಿಧನಿತೆನಿಭ್ಯೋನಿತ ( ಉ. ಸೂ ೨-೨೭೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿತ್‌ 
ಎಂದೊ ಎರಡು ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾಶುನಿನ ಮುಂದೆ ಉಸಿ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಅದು ಜೆತ್ತೂ ಥಿತ್ತೂ ಸಹೆ ಅಗುವುದು. ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಇಸ್‌ 
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ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಇ೬ಉಸ್‌-ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅಚೋ್‌ ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ದಿ ಬಂದರೆ ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಇಗೆ ಐ ಬರುವುದು. ಏಚೋಯೆನಾ- 
ಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಆಯುಸ್‌. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಕೆ' 
ಆಯುಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರುತ್ಯಯವನು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈ ಮು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಸು-_ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. 


ತಿರ ತೆ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭಾದಿಯಲ್ಲಿ(೧ನೇಗಣ)ರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ 
ಆದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚ ಸಿಸ್‌. ಸಿಪ್ಲಿಗೆ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ 
ಆದೇಶ ತ್ವಹಿ. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ಎಂಬ ವಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶ, ಎಂಬುದು ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ರಧಾತುಕ. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಸಿರ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಃತ್ತಾಗುವುದು, ಸ್ಮೈತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಖೂತಇದ್ದಾತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭.೧-೧೦೦) ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುರೂಪನಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಇತ್ವವು ಅಲೋಂತೈಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಆದು ಉರಚ್ರಿಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫ ಶಿರಸ್ಕೃ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ತಿರ್‌*೮*ಹಿ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಅದಂತಾಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ತಿರ ಎಂದಾಗುವುದು, 

ಕಥಿ -ಡುಕೃರ್ಗ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು ಲೋಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಕೃ,ಹಿ ಶಪ್‌ ವಿಕ 
ರಣಕ್ಟೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಜುಸ್ವ,ಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದಸಿ 


(೬-೪.೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಕೃಧಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಸಹಸ್ಪೆಸಾಮ್‌-- ಪೊರ್ಬ್ಸಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಷಿಮ್‌್‌-- ಖುಷೀ ಗತೌ ಧಾತು ಇಗುಪಧಾತ್ವಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೯) ಸರ್ರಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದು. ಇಗುಪಧವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಷ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಬರು 
ವದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಥೆ ಬರುವುದು. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕ 
ವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದು ಖುಹಿಮ್‌ ಎಂದಾಗುಪುದು | ೧೧: 
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ಳಿ 


॥ iia ॥[ 
| I I | 
ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ಇಮಾ ಭವಂತು ವಿಶ್ವತಃ ! 
| | | 
ವೃದ್ಧಾಯುಮನು ವೃದ್ಧ ಯೋ ಜುಷ್ಬೂ ಭವಂತು ಜುಷ್ಟಯಃ೧೨ 


| ಹೆದಪಾಠಃ 1 
| 
ಪರಿ! ತ್ವಾ! ಗಿರ್ವಣಃ | ಗಿರಃ ! ಇಮಾಃ | ಭವಂತು | ವಿಶ್ವತಃ | 


I | | | | 
ವೃದ್ಧ 5 ಆಯುಂ! ಅನು ! ವೃದ್ಧಯಃ। ಜುಸ್ಪಾಃ | ಭನಂತು ! ಜುಷ್ಟಯಃ ॥೧೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯೈೇ ಪರಿ ಶ್ವೇತ್ಯಭಿಸ್ಟ್ರುಯೌಾತ" | ಸ್ಪೃಷ್ಟೋೋಡಕೆನಿತ ಖಂಡೇ ಸೆರಿತ್ಪಾ ಗಿರ್ವಣೋ 
ಗಿರೋಂಧಿ ದಯೋರಧಥಧಾ ಉಕ್ಕ್ಮಂ ನಚಃ! ಆ- ೪.೬ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಥಾ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ರವರ್ತೆನೇ 
ಸೇಯಂ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಪ್ರೆವರ್ತಯಂತೀಶಿ ಖಂಡೇ ಪೆರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ನಣೋ ಗಿರ ಇತಿ 
ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೪-೯ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಶಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ! ಪರಿಶ್ವಾ ಗಿರ್ನಣೋ ಗಿರ ಇತ್ಯುತ್ತ- 
ಮಯಾ ಹೆರಿದಥಧಾತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋತಸ್ಮದೀಯೆಸ್ತು ತಿಭಾಗಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಪ್ರಯುಜೃಮಾನಾ 
ಇಮಾ ಗಿರೋಂಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಯೆಸ್ಸ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸರಿ ಭವಂತು | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಶ್ರೃವಂತು | ಕೇದೃೈ- 
ಶ್ಯೋ ಗಿರಃ | ವೃದ್ಧಾಯುಮನು ಪ್ರೆವೃಥ್ಛೇನಾಯುಷ್ಯೇಣೋಪೇತೆಂ ತ್ಹಾಮನುಸೃತ್ಯ ವೃದ್ಧಯೋ ವರ್ಧ- 
ಮಾನಾಃ | ಶಿಂಚೈತಾ ಗಿರೋ ಜುಷ್ಟಾಸ್ಕೈಯಾ ಸೇನಿತಾಃ ಸತ್ಯೋ ಜುಸ್ಟಯೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರೀತಿಡೇತವೋ 
ಭವಂತು || ಗಿರ್ವಣಃ | ಗೀರ್ಥಿರ್ವನ್ಯಶ ಇತಿ ಗಿರ್ನಣಾಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಲ- 
ಸುನ್‌ | ಗಿರ ಉಪೆಧಾಯಾ ದೀರ್ಥಾಭಾನಶ್ಚಾಂದೆಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಲಿಕೀತಿ ಪ್ರತೈ- 
ಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ವೃದ್ಧಾಯೆುಂ | ವೃಧು ವೃದ್ಧ್‌ | ಕ್ಷಸ್ರತೈಯಃ | ಉಡಿಕೋ ವಾ.! 
ಸಾ. ೩.೨.೫೬ | ಇತೀಟಃ ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರೆತ್ಯಯೇ ವಿಶಲ್ಪಿತೆತ್ವಾವ್ಯಸ್ಯೆ ವಿಭಾಷಾ | ಪಾ. ೭-೨-೧೫ | ಇತಿ ನಿಸ್ಕಾ- 
ಯಾನಿಡಭಾವಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಛಂದಸೀಣ8 | ಉ.೧-೨ | ಇತ್ಯೃಣ್‌ | ಚಿತ್ತ್ಯಾವ್ಸೃ- 
ದ್ಧಿ8 । ಆಯಾದೇಶಕಶ್ನ |! ನೃಷ್ಣಮಾಯುರ್ಯೆಸ್ಯ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ಪೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ನೃಷಪ್ಣಯೆ$ 
ವೃಧೇಃ ಕ್ವಿನಿ ತಿತುತ್ರತಥಸಿಸುಸರಕಸೇಷು ಚೆ! ಸಂ. ೩-೨೯1 ಇತೀಡಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 
ಜುಷ್ಪಾಃ | ಶ್ವಿದಿಶೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ | ಹಾ. ೩-೨.೨೪ | ಇತೀಡಭಾವಃ | ಜುಷ್ಟುರ್ನಿಶೇ ಇತೃನು- 
ವೃತ್ತೌ ನಿತ್ಯಂ ಮಂಶ್ರೇ | ಪಾ. ೬-೧ ೨೧೦ | ಇತ್ಯುದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತೆಂ | ಜುಸ್ಟಯೆಃ | ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವ- 
ನಯೋಃ ಕ್ತಿನ್‌ | ತಿತುತ್ರೇತೀಡಭಾವಃ | ನಿತ್ರ್ಯಾದಾದ್ಯ್ಕುದಾತ್ತೆಃ | ೨೦1 ನ ೬ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ) ಗಿರ್ವಣಕ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಆರ್ಹೆನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವತಃ ಎಲ್ಲೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುವ | ಇಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೆರಿ ಭವಂತು--ಎಳ್ಲೆಡೆಯಿಂದಲೂ ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ವೃದ್ಧಾಯೆುಂ-. 
ದೀರ್ಫ್ಥಾಯಸ್ಸುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನು--ಅನುಸರಿಸಿರುವ | ವೃದ್ದಯೆ8 ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾದ | ಜುಸ್ಟಾ8-.- 
ನಿನ್ನಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ವಾಕ್ಯಗಳು) | ಜುಷ್ಟ್ರಯಃ-_ ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿ | 
ಭವಂತು ಆಗಲಿ ! 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ( ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ) ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ ಮತ್ತು ಈ ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನಗೆ 
ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಮಗೂ ಅದರಿಂದ ಸಂತೋಷನುಂಬಾಗಲಿ. 


English Translation 
O deserver of praise, may these our praises be on all occasions around 


you (accepted by you); may they increase your power» O long-lived, and being 
agreeable to you may they becoine our enjoyments. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಖುಷಿಯ ಆಶಯವೇನೆಂಬ:ದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಗಿರ್ವಣ8--ಗೀರ್ಭಿರ್ವನ್ಯಶ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾ8 | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್‌!! ಅಸ್ಮದೀಯೆಸ್ತುತಿಭಾಕ್‌॥ 
ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡುವವನು, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಿಶ್ಚತಃ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ. 


ದ್ರಿ 
ಧಿ 


ವೃದ್ಧಾಯುಂ-ಸ್ರೆನೃದ್ಧೇನಾಯುಸ್ಯೇಣೋಸಷೇತೆಂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ( 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಈ 


ಯಾಗುತ್ತಿರುವ) ಆಯುಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನು, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವವನು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ಈ 
ವೃದ್ಧಾನ್‌ ಶತ್ಮನ್‌ ಅತಿಗಂತಾರಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


ವೃ 
ಬ್ದ 


ಅನು- ಅನುಸೃತ್ಯ, ಪ್ರಾಸೈ--ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನಗೆ ಸೇರಿ ಎಂಕೆ ನಿನಗೆ 
ಹೇಳಿಸಿ. | 


ಡೆ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೦. 
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ವೃಡ್ಡಯ:ಃ--ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ, ಬಹಳವಾದ, 
ಜುಷ್ಯಾ, ಜುಸ್ಸಯಃ-ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಕ8-ಜುಷೀ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಸು, 
ಸೇವಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಂಟುನಾಡುವೆ, ಪ್ರೀತ್ಯಾಸ್ಪದನಾದ ಎಂದರ್ಥನು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಗಿರ್ವಣಃ.-- ಗೀರ್ಭಿಃ ವನ್ಯತೇ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ.  ಗ್ವೃಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರಮುಂದೆ ಕ್ಲಿಷ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖೂತ. 
ಇದ್ದಾತೋಕ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಅದು ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ವನಷಣ ಸಂಭಕ್‌ 
ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ( ಉ. ಸೊ. ೪-೬೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರ- 
ತೈಯ. ಗಿರ್‌*ಭಿಸ್‌1ವನಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಚ್ಞಿ ಬಂದು ಸುಸೋಧಾತುಪ್ರಾಶಿಸೆದಿಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಇರುವುದು. ಪ್ರಕ್ಕೆಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಗಿರ್‌ 
ಎಂಬುದು ಪದ ಆದ್ದರಿಂದ ರ್ವೋರುಸಧಾಯಾದೀರ್ಥ ಇಕೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ಪದಾಂತವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ರೇಫಾಂತವಕಾರಾಂತಥಾತುಗಳ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ( ಉಪಾಂತ್ಯವಾದ ) ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಗಿರ್‌ ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಸಕ್ವೀನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ( ಪರಿಭಾ. ೩೫ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆನಿಧಿಯೂ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಿರ್ವನಸಿ? ಎಂಬುದರೆ ಮುಂಜಿ 
ಸಂಬಜೋಧನಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚುವುದು. ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳೂ ನಕಾರಕ್ರೆ ಕಾರವೂ ಬಂದರೆ ಗಿರ್ವಣಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು. 
ಆನುಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಶಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ನಿಶ್ಚತೆಃ--ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಇತ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಳಿತ. ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂಜಿ ಇರುವ 
ಆಕಾರವು ಅತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ವೃದ್ದಾಯಿುಂ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಧ್‌ತ ವೃಧ್‌ ಧಾತುವು 
ಉದಿತ್ತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ರ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರಿ ಉದಿತೋ ವಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೫೯) ಉದಿತ್ತಾದ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮುವು ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಇಡಾಗವು 
ವನ್ನು ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ: ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಯಾವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಇಡಾಗಮವನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಧಿಸುವರೋ ಅದರಮುಂಜೆ ಇರುವ ಕ್ಯ ಕ್ಷವತು 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ॥ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. ನೈಥಧ್‌* ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಷಸ್ತಥೋ 
ರ್ಧೊೋ5ಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಧಾ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ರುಷ್‌ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರ. 
ಥಕಾರಗಳಗೆ ಥೆಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ಥೆಕಾತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧಕಾರ ಬರುವುದು. ವೃಧ್‌್‌ ಥೆ ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩ ) ರುಶ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ. 
ಇರುವ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರ ಬಂದರೆ ವೃದ್ಧ 


Ps 
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AS nn HS "ಅಲಲ PT rT Ne EY ES ್ಟುುುು ]ುಂಂುರೃು್ಟ್ಸು een DF SRY, 


ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರೆಮುಂದೆ ಛಂದೆಸೀಣಿ॥ (ಉ.ಸೂ. ೧-೨) 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಡಿ“ ಜಾ ಮುಂದಿ ಉಣ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ಇ ಉ. ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಚೋಳಇಗಗ ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಉತ್ತು ಣಿತ್ತು ಆದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಕ್ಷಿರುವಾದ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುನ್ರನು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಐಓ.ಉ 

ಏಚೋಯುವಾಯಾವಃ (ಪಾ. `ಸೂ. ೬-೧-೭೮) MN ಆಖ ಆಡೇಕ ಬಂದಿ ೫ ಎಂದಾಗು : 
ವುದು. ವೃದ್ಧಂ ಆಯುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವೃದ್ಧಾಯುಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 

ಪೂರ್ವಪೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ವೃದ್ಧ ಯಃ ಪ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಥ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 

ಪ್ರಜ್ಯಯ, ತಿ, ಜ್‌ ಶ್ರ ತಥ್ಯ ಸಿಸು, ಸರ ಕ, ಸೇ, ಷುಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೯) ಎಂಮಿದರಿಂದೆ ತಿಗೆ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥತ್ತ್ವ ಜಶ್ಲೆಗಳು ಪೊರ್ನದಂತೆಯೇ ಬರುವುವು. ವೃದ್ಧಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇತ್ತಿತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ದಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಪ್ರಥನಾ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಜುಷ್ಬಾ8-_-ಜುಷೀ ಸಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ--ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಶ್ರೀದಿತೋಸನಿಸ್ಕಾ ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೪) ಶ್ರಿ ಧಾತು ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುನ ಕ 


wh? 


ಕ್ಹವತು, Bo Not ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುನುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡುಗವ ಬರು 


ವುದಿಲ್ಲ. ಪ ಸ್ತ ತ್ಯಯಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ರವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಿತ್ಯಂಮಂತ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೦) ಜುಷ್ಯ್ಯಾ- 


ರ್ಹಿತೇಚೆ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೯) ಎಂಬ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಜುಷ್ಬಾರ್ಪಿಕೇ ಎಂಬ ಪದವು ಅನು- 
ವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಜುಷ್ಪ ಅರ್ಪಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಜುಷ್ಬ್ರಯಃ।-_ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತುತ್ರ... (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟುತ್ವ 


ಬಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ, ಜುಷ್ಟಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ಸೃರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಪ್ರಥನಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 


ಜುಷ್ಪಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. |! ೧೨ || 


| ಇತಿ ಪಶಮುಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾಪ್ತಂ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರೆಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಮುಗಿದುದು. 


ಯಿತ 
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!`ಓಂ॥ 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
er ಸಾಷ್ಟೇರಾ--- 


ಇಂದ್ರೆಂ ನಿಶ್ಚಾ ಇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚೆಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಮಧುಚ್ಛೆಂದಸಃ ಪುತ್ರೋ ಜೇತೈನಾಮಕ ಯಸಷಿಃ 
ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಇಂಪ್ರಮಷ್ಟ್‌ ಜೇತಾ ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸ ಇತಿ | ಛಂದಸ್ತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಮಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸೂತ್ರೋಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾನುವರ್ಶಶೇ || ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಕೇ ಕೈ- 
ತ್ಸ್ಗಸೊಕ್ತೆಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ | ಊರೂ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಶೌನಕೇನ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇಂದ್ರಂ ನಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಥ- 
ನಿತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಮರ್ಥರ್ಚೆಂ ಶಸ್ಸ್ರೋತ್ತರೇಣಾರ್ಥರ್ಜೇನೋತ್ತರಸ್ಯಾಃ 
ಸಪೂರ್ವಮರ್ಥರ್ಚೆಂ ವ್ಯತಿಷಜತಿ ಪಾದಃ ಪಾದಾನನುಸ್ಪುಸ್ಕಾರಂ ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾಃ | ಐ.ಆ. ೫.೩-೧ | 
ಇತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಳೇ ಪಠ್ಯತೇ ಸ್ರ;ವೋ ಮಹ ಇತಿ ಖಂಡೇ | ಇಂದ್ರೆಂ ವಿಶ್ವಾ ಅನೀ- 
ವೃದ್ಧನ್ನಿತಿ ಪದಾನುಷಂಗಾಃ | ಐ. ಆ. ೧-೫-೨ | ಇತಿ | ತಥಾ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಸೆಂಚೆಮೇಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ 
ಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರೆಂ ನಿಶ್ಚಾ ಅನೀವೃಧನ್ನಿತೈ ನುರೂಪೆಸ್ಪೃ ಚಃ! ಸೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಉಸೆ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತೆಮಿಂದ್ರಂ ನಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಥನ್‌ | ಆ ೭.೧೨ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು 


| ಇಂದ್ರಂ ನಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಮಧುಚ್ಛೆಂದಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಜೇತಾ ಎಂಬುವನು. 
ಬುಹಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಮಷ್ಟಾ ಜೇತಾ ವಣಧುಚೈಂದಸ ಇತಿ ಎಂದರೆ ಎಂಟು ಖುಕ್ತು 
ಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಂ ನಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಧುಚ್ಛಂದಪುತ್ರನಾದ ಜೇತಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ಎಂದು. 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಷ್ಟ ಬೆಂದು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ವಿನಿಯೋಗವೇ 
ನೆಂದರೆ. ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ನಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂಡು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಊರೂ ಎಂಬ ಖಂಡಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ (ಐ.ಹ. ೫-೨-೧) ಇಂದ್ರಂ ನಿಶ್ಚಾ ಅನೀವೃಧನ್ಸಿ ತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋ 
ಗಕ್ರಮನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇದರ ನಿನರಣೆರೊಪನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಗೆನನ್ನೂ ಅದೇ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ಐ.ಆ. ೧-೫-೨). 
ಪ್ರ ನೋ ಮಹೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ್ಯಯಾಗದ ಐದನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರಂ ನಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಧನ್‌: ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋಮಾವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ ಉಪೆ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತ. 


ಮಿಂದ್ರಂ ನಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಧನಕ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
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H Uo | 


ಸೂಕ್ತ ೧೧ 
| ಮುಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ--೧೧ |! 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ ೨೧ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯುಕ್ಸೆಂಖ್ಕೆ ೮ ॥ 
| ಖುಷೀ ಜೇತಾ ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸಃ | 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ 1 
॥ ಛಂದಃ... ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅನೀವ ಧನ ಮುದ್ರ ವ್ಯಚಸಂ ಗಿರಃ 1 
| 
ತ 


ರಥೀತಮಂ ರಥೀನಾಂ ವಾಜಾನಾ 0 ಸತ್ರತಿಂ ಪತಿಂ NeW 


1 ಸದಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ವಿಶ್ವಾ: | ಅವೀನೃಧನ್‌ | ಸಮುದ್ರ ; ವೈಚಸಂ | ಗಿರಃ ॥ 


| | | | | 
ರಥಿ*ತನುಂ | ರಥೀನಾಂ | ವಾಜಾನಾಂ | ಸತ್‌ 5 ಪತಿಂ! ಪತಿಂ ೧ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


| ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ಗಿರೋ*ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೆಯ ಇಂದ್ರಮನೀವೃಢನ್‌ | ವರ್ಧಿತವತ್ಯಃ | ಕೀ- 
ಪೈಶಮಿಂದ್ರೆಂ | ಸಮುದ್ರವ್ಯಚೆಸಂ ಸಮುದ್ರವದ್ವಾ $ಸೈವಂತೆಂ ರಥೀನಾಂ ರಥಯುಕ್ತಾನಾಂ ಯೋಪ್ಪೆ 
ಹಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಥೀತಮಂ ಅತಿಶಯೇನ ರಥೆಯುಕ್ತೆಂ ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಸತ್ರತಿಂ 
ಸತಾಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗವರ್ತಿನಾಂ ಪಾಲಕಂ || ವಿಶ್ವಾಃ | ವಿಶೇಃ ಕೃನ್‌ | ನಿಶ್ಚರ್ವಃ | ಅವೀವೃಧನ್‌ | ವೃಧೇ- 
ರ್ಜಿಚಿ ಚಜ್ಯುರ್ಯದಿಶ್ಯನುವೃತ್ತಾ ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೭-೪-೮1 ಇತ್ಯೃ ಕಾರಸ್ಯ ಯಕಾರನಿಧಾನಾಲ್ಲ- . 
ಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ನಿಘಾತೆಸ್ವರಃ | ಸಮುದ್ರವ್ಯಚಸಂ | ವ್ಯಚೇರಸುನ್‌ | ಗಾಜ್ಯುಹಾದಿಭ್ಯೋಂ- 
ಇಗ್ನಿನ್ನಿ 35 | ಪಾ. ೧-೨-೧ | ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ರಸ್ಯ ಜಕತ್ವಸ್ಯ ವ್ಯಚೇಃ ಕುಬಾದಿತ್ವ್ತಮನಸಿ | ಸಾ. ೧-೨-೧-೧ 1 
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ಇಶ್ಯೈಸಿನಿಸೇಧಾದ್ದ ಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಜಾತಿ ನಿಧೀಯನಾನಂ ಸೆಂಸ್ರಸಾರಣಿಂ| ಪೂ. ೬-೧.೧೬ | ನ ಭವತಿ 
ಸಮುದ್ರವ್ಯಚೆ ಇವ ವ್ಯಚೋ ಯಸ್ಯ! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹೆದೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸಂ | ರಥೀತೆಮಂ ರಥೀನಾಂ 
ರಥಶಬ್ದಾದುತ್ಬನ್ನಸ್ಕೇನಶ್ಛಾಂದಸೆಂ ದೀರ್ಥೆತ್ಸಂ | ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಸೆಕೇ Pio ತ್ವಂ ಚೆ | ಮಜುನಂಂ! 


ವೃಷಾದಿತಾ ತ್ರ್ಪ್ರ ದಾದ್ಯದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ | ಸಶ್ಪೆತಿಂ | ಸೆತ್ಯುವೈಶ್ಶ ಧನ | ಪು. ೬ ೨.೦% | ಇತಿ ಸೊರ್ನಸೆಡೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿ ರತ್ವೆಂ || | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಿಶಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಗಿರಃ ನಾವು ಮಾಡುವ ಕ್ರ್ಯೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ಸಮುದ್ರ. 
ವ್ಯಚೆಸೆಕಿ.. ಸಮುದ್ರದಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ರಥೀನಾಂ--ರಥ ಯುಕ್ತರಾದ ಯುದ್ಧಭಟರ (ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ) | ರಥೀ- 
ತಮಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿರುನ! ವಾಜಾನಾಂ-- ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ! ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | 


ಸತ್ಸೆತಿಂಸಜ್ಜನರೆ ರಕ್ಷಕನಾದ | ಇಂದೇ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನೀವೃಧನ್‌ಅಭಿನೃದ್ದಿ ಸಡಿಸಿರುವವು ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವವು ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯು ; ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವೆ ನೀರಭಟರಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಸ್ಠನು; ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು; ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನು. ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವವು. 


English Translation 


All our praises have glorified Indra who is as-great as ‘the ocean, who 


is the best chariateer of all charioteers, the lord of food, the protector of the 
Virtuous. | 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ರ, 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಿರಃ ಇಂದ್ರಂ ಅನೀನೃಥನ್‌ ಎಂದಕಿ ನವ 


ಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವವು, ಹೊಗಳಿರುವನು ಎಿಂದರ್ಥಪು. 


ಅನೀವೃಢನ್‌ವೃಧ್‌ ಧಾತುವು ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡು ಸ್ಲುತಿಸು ಎಂಬ 


ಮಿ ವಾಕ್ಯ 


ಸಮುದ್ರವ್ಯ ಚೆಸಂ--ಸಮುದ್ರದಂತೆ ನ್ಯಾಪ್ರನಾದ. ಈ ಉಪಮಾನವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ಕುವ್ರೆದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮುದ್ರವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಮುದ್ರವು ಬಹುವಿಸ್ತಾರವಾ 
ಗಿಯೂ ಆಗಾಧೆನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಖುಹಿಯು ಈ ಅಭಿಪಾ ತ್ರಾಯನನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸಮು 
ಪ್ರದ ಉಸಮಾನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಬಹುದು. | 
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| ರಥೀತೆಮಂ, ರಥೀನಾಂ--ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ವಸೋರಿಂದ್ರೆಂ 
ವಸುಪತಿಂ; ಸೋಮಪಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡೆ 
ಬಹುದು. . ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಕನಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸತ್ಸತಿಂ-_ ಸತಾಂ ಪೆತಿಂ ಪಾಲಕೆಂ-- ಸಜ್ಜನರ ಸಂರಕ್ಷಕನು ಪಾಲಕನು ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವಿಶ್ವಾಃ- ವಿಶ ಪ್ರನೇಶನೇ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪ್ಪುಹಿಲಟಿಕಣಿಖಟವಿಶಿಭೈಃ ಕನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧.೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶ್ವನ. ಇದು ನಿತ್ಚ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ. i 


ಅನೀವೃಥಧ೯ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್ಚ್ರ) ತಯ. ಚಿಜಂತಾಲ್ಲುಜಿ”. ಲುಜ್ಜುಗೆ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರಿ ಆದೇಶ, ರುಕಾರಕೈೆ ರೋಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ 
ಆದೇಶ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾನ್ರ ಲೋಪ. ಆನ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಚ್ಲೆಲುಜಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚೆ ಬರ್ಮ 
ವುದು. ವೃಧ್‌--ಇರಚ್ಚಿ-ಅನ್‌ ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿಚೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಕರ್ತ್ರರ್ಥವಾದ ಲುರ್ಜ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣ್ಯಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಶ್ರಿ, ದ್ರು, ಸ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಚ- 
ಜ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಜ ಬಂದರೆ ವೃಧ್‌*ಇಃಆಃಅನ್‌. ಚಜಾೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ವೃಥ ವೃಧ್‌*ಇ-ಆ* ಆನ್‌ ಉರತಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಧೆಕಾರಕೇಫೆಗಳಿಗೆ 
ನಿವೃತ್ತಿ. ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಖುಕಾರಕ್ರೆ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗುಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ನಿತ್ಯಂ ಛಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮) ಉ ರ್ಬ್ಯುತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಆನುವೃತ್ತವಗುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಜೂನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಣಿಸ್ರತ್ಯಯದ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಆಂಗೆದ ಉಪಧಾ ಭೂತವಾದ ಯಕಾರೆಕ್ಟೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಖುಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಖಕಾರವನ್ನೇ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಧ್‌-ಆ* ಅನ್‌ ಸನ್ವಲ್ಪಘುನಿಚಜ್‌ ಪೆರೇಇನ- 
ಗ್ಲೋಪೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪.೯೩): ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ತದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. ದೀರ್ಫೋಲಘೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದ 
ನಿಂದ ದೀರ್ಥ. ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲ್ಕಜ್‌ ಕೃಡುದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮೆ ಅನೀ 
ವೃಧ್‌ಇಃಕಅನ್‌ ಣೇರನಿಟ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ. ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪರರೂಪ್ಮ ಆವೀವೃರ್ಥ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾ 
ಮದಾತ್ತ. | 


F ಸಮುದ್ರವ್ಯಚಸಮ್‌-ವ್ಯಚಿ ವಾಜೀಕೆರಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ5ಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯಚೇಃಕುಟಾದಿತ್ವಮನಸಿ ( ಕಾ. ವಾ. ೧-೨-೧-೧) 
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ಡಾ ಸು ee ne ಚ ಚ್ತ್ನ್ನು? 
ಹ ಗೆ ಗ 0. ಬ 1. |. ನಾ ಅದ ಹ ರ ಯ ರಾರ ಲ ರ್ಬಿ ಬಂ ಬಟಾ ಒಟು ಬ ಬಾಬ ಸ ಜಬ ಟ ಲ ಹ ಪೀ ಲ ಟ್ಟ [[[ಮಿಯ TNA 
ಬ PM 
Pe ಸ RN ಕ ದಾ” 
ಯಾಹಿ ಯ್‌ ಗಾಗಾ ರ 


ಅಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ವ್ಯಚ ಧಾತುವು ಕುಟಾದಿ ಯೂಗುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ವ್ಯಚ--ಅಿಸ್‌ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಅಸ್‌ನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವ್ಯಚ್‌ ಎಂಬುದು ಕುಬಾದಿಯಾಗುವುದಿ ಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾರ್ಜಕುಬಾಡಿ- 
ಭ್ಯೋಇಗಿನ್ಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧) ಗಾಜ್‌ ಕುಟಾದಿ ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಇತ್ತು ಚಿತ್ತು ಅಲ್ಲದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾನಯಿವೃಧಿವಸ್ಟಿವಿಚ ಶಿ- 
ವೃಶ್ಚತಿಸೃಚ್ಛತಿಭ್ಯಜ್ವತೀನಾಂ ಜತಿ ಚ, ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಗ್ರಹ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕಿತ್ತು ಜುತ್ತು ಆದೆ 


ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮು- 
ದ್ರಸ್ಯ ವ್ಯಚ ಇವ ವ್ಯಚಃ ಯಸ್ಯ ಸಕ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸೆ ಮಾಡಿದರೆ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂ ಕ 


ಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸದ ಪ್ರಕತಿಸ್ತರೆ ಬರುವುದು. 


ರಥೀತಮಮ್‌ ರಥಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರಥೀ. ಅತ ಇನಿತನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ರಥ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಥೆ 
ಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಶಯಿತಃ ರಥೀ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಅತಿಶಾಯೆನೇತೆಮಬಿಷ್ಟನೌ (ಪಾ.ಸೂ- 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಥಿನ್‌*ಸುತಮ. ಸುಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. ಛಂದ 
ಸವಾಗಿ ರಥಿಶಬ್ದದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ರಥೀತನು- ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರಥೀತಮಮರ್ಮ, ತಮಪ್‌ 
ಏತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಕೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೆ. ಇನ್‌ ಎಂಬುದತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ರಥೀನಾಂರಥಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನ ಆಮ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ.  ರಥೀನಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃಯೆಸ್ವರೆದಿಂದ ಉಮಾತ್ರೆ. ಅಮ್‌ ಸುಪ್ಪು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ (ಪೂ. ಸೂ. ಆ-೪.೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಮ್‌ ಸ್ವರಿತ್ಕ | 


ವಾಜಾನಾಂ-- ವೃಷಾದಿಯಾದ್ಧರಿಂದ ವೃಸಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ರೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸತ್ಚತಿಮ್‌-ಸೆತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಕನಾದ ಪತಿಶಬ್ದ ಪರದನ್ನಿರುವಾಗೆ 
ws ಕ್ಕತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದು. ಅಸ ಭುವಿ 
ಥಾತು. ಇ ಖಂದಿ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಶ್‌ ನಿಕನಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶನ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌ ಶ್ಚಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ; ಸೂ, ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸರ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಸತಾಂ ಪತಿ ಸತೃತಿಃ ಎಂದು ಷಹೀ ತತು ಕುಷೆ 
ಸಮಾಸ || ೧ ॥ ಆ ಛ್‌ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


I 
ಸಖ್ಯೇ ತ ಇಂದ್ರ ವಾಜಿನೋ ಮಾ ಚೇಮ ಶವಸಸ ತೇ | 
| 
ತ್ವಾಮಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮೋ ಜೇತಾರಮಪರಾಜಿತಂ | ೨ 


` | 
ಸಖ್ಯೇ! ತೇ! ಸಕ | ವಾಜಿನಃ! ಮಾ | ಭೇಮ | ಶವಸಃ | ಪತೇ ॥ 


ತ್ವಾಂ | ಅಭಿ ಪ್ರ! ನೋನುಮಃ | ಜೇತಾರಂ | ಅಪರಾ ಜಿತಂ ॥1೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶವಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಕೇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಖ್ಯೇನುಗ್ರಹಪ್ರೆಯುಕ್ತೇ ಸಖಿತ್ವೇ ವರ್ತೆ- 
ಮಾನಾ ವಯಂ ನಾಜಿನೊಆನ್ನನಂತೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಾ ಭೇಮ | ಶತ್ತು ್ರಿಭ್ಯೋ ಭೀತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮಾ- 
ಭೂಮ | ಆತೆಸ್ತಾಾಮುಭಯೆಹೇತುಮಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ। ಸರ್ವಶೆಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುಮಃ | ಕೀದೃಶಂ 
ತ್ವಾಂ | ಜೇತಾರಂ ಯುದ್ಧೇಷು ಟಟ ಅಪರಾಜಿತೆಂ ಕ್ವಾಪಿ ಪರಾಜಯೆರಹಿತೆಂ | ಸಖ್ಯೇ। ಸಖ್ಯುಃ 
ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ! ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೬ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ವಾಜಿನಃ | ವಾಜೋಂನ್ನ ಮೇಷಾ- 
ಮಸ್ತೀಸಿ ವಾಜಿನಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟೆರಃ | ಭೇಮ | ಕಭೀ ಭಯೇ | ಲುಜುತ್ತಮಬಹುವಚೆನಂ ಮಸ್‌ ! 
ನಿಶ್ಯಂ ಜಂತೆ | ಪಾ. ೩-೪-೯೯ | ಇತಿ ಸೆಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭ- 
'ಯಥೇಶಿ ತಿಜ ಆರ್ಥಧಾತುಕೆತ್ವೇನ ಜಂತ್ತಾಾಭಾವಾದ್ದುಣಃ | ನ ಮಾಜ್ಯೋಗೇ | ಸಾ. ೬-೪-೭೪ | ಇತ್ಯ- 
ಡಾಗಮಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶವಸಸ್ಪತೇ | ಶವಸೆಃ ಸಷಸ್ಕೂ್ಯಃ ಸತಿಪುತ್ರಸೈಷ್ಠಷಾರಪದಸೆಯಸ್ಟೊ ೀಸೇಷು | ಪಾ. 
೪-೩-೫೩ | ಇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತಪರಾಂಗವದ್ಭಾನೇನ | ಹಾ. 
-೧-೨ | ಪದದ್ವಯನಿಘಾತಃ | ನೋನುವುಃ | ಣು ಸ್ತುತಾ | ಹೋ ನಃ | ಪಾ. ೬-೧-೬೫ | ಇತಿ ನತ್ಚಂ 
ಯಜೊೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ಸನ್ಯಜಕೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ। ಗುಣೋ ಯೆಜ್ಡು ಕೋಕ ಪಾ. ೭-೪- 
೮೨] ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ bd ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಅಟೋ ಮಸ್‌ | ಅದಾದಿವದ್ಭಾ- 
ವಾಚಿ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉಪೆಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೆಟಪಿ ಣೋಪೆದೇಶಸ್ಯೆ | ಪಾ. ೮-೪-೧೪ | ಇತಿ Sk cua 
ತ್ವಂ | ಜೇತಾರಂ | ಜಿ ಜಯೇ | ತಾಚಿ ಕ್ರೇಲ್ಯಾದಿಷು ಶೈನ್‌ |ಇಗೆ ಸ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೭ | 
ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಸೆರಾಚಿತೆಂ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಸ್ಟೆಕ್ಳ ಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ವೇನ ನಡ ಉದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ |! 


44 |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩, ಸೂ. ೧೧. 


ET TTT ರಾರಾ ರಾ ಗದಾ ಗದಾ ದಾರಿಯ ದಾರಾ ದ 


TTT ಇಇ ಕಬ ಹಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಹೆಲ್ಪ ಶನಸಸ್ಪತೇ--ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಮಹಾಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಎಲ್ಫ್ಟೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ-ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ನೇಹಭಾವದಲ್ಲಿ (ಇರುವ ನಾವು) | ವಾಜಿನ॥.- 
ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ(ರುವುದರಿಂದ) ಮಾ ಭೇಮ - (ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಹೆದರುವುದಿಲ್ಲ | (ಆದುದರಿಂದಲೇ), 
ಜೇತಾರಂ--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವ | ಅಸರಾಜಿತೆಂ-- (ಯಾವಾಗಲೂ) ಸೋಲದಿರುವ | ಶ್ಟಾಂ-ಎನಿನ್ನನ್ನು | 
ಅಭಿ ಪ್ರ ನೋನುಮಃ.. ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನೆವು || 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರೆ'ಮಹಾ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು, ಇಂತಹೆ: 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದಿರುನ ನಮಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಯಾವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹೆದರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ನೀನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಗೆಲ್ಲುವೆ. ನಿನಗೆ 
ಸೋಲೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನೆವು. 


English ‘Translation. 


0 Indra, lord of strength, supported by your friendship, we have no fear 
but glorify you the conqueror and the ೭0700206106, 


॥ ಪಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಖ್ಯೇ-- ಅನುಗ್ರಾಹಕಯುಕ್ತೇ ಸಖಿತ್ಸೇ-ಅನುಗ್ರ ಹೆಯುಕ್ತನಾದ ಸ್ನೇಹಭಾನನ್ರ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷ 
ಣೆಯು. ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳ ಭಯವಿಲ್ಲ. ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗ 
ಳಿಗೆ ಆಭಾವನಿಲ್ಲ. ನೀನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲುವವನೇ ಹೊರತು ಸೋಲುವನವನಲ್ಲ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ರು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಪದಗಳಾಗಲ್ಕಿ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೊಡಕಾ 
ಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ' 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸಖ್ಯ್ರೇ--ಸಖಿಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಸಖ್ಯುರ್ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಯಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 
`: ವಾಜಿನಃ__ವಾಜ ಎಂದರೆ: ಅನ್ನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥ. ವಾಚಃ ಏಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಅತೆ 
pred (ಪಾ... AR: ಬ ಚು ಸು ಇನಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರ 
ಬರುವುದು, . ಬ ಜಿ ಬ ತೆ ಬಟ 
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: ಭೇಮ--ಇಂಭೀಭಯೇ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನ ಮಸ್‌. ನಿತೈಂಇಂತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಚ್ಲೆಲುಜಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏರುವ ಚ್ಲೆಗೆ ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 
ಮ ಎಂಬ ಕಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಅದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ರೈಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಕ್ಹಿಜಾತಿಚೆ, ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದು. ಭೇಮ ಎಂದಾಗುವುದು, ಮಾಭೇಮ್ಮ ಎಂದು ಮಾಜ್‌ ಯೋವಿರುವುದು. ಅದ್ದೆ 
ರಿಂದ ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂದು ಅಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಥೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
'ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


,  ಶೆವಸಸ್ಪತೇ--ಶವಸ್‌ ಶಬ್ದ ಸಕಾರಾಂತ. ಇದರೆ ಮುಂದಿ ಷಸ್ಕೀ ಏಕವಚನ ಜಸ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಶವಸ್‌*ಅಸ್‌ಎ್‌ ಶವಸಸ್‌. ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಶವಸಃ--ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಪತಿಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಕ್ಯಾ8ಪೆತ್ತಿ ಪುತ್ರ, ಪೃಷ್ಠ, ಪಾರ, ಪೆದ, ಸೆಯಸ್ಪೋಪೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೫೩) ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಷಸ್ಕ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಶವಸಸ್ಸತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪತೇ ಎಂಬುದು 
ಆಮಂತ್ರಿತ, ಇದರ ಹಿಂಜಿ ಇರುವ ಶವಸಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇಸೆರಾಂಗವತ್ಸ್ಪರೇ (ಪಾ. ಸ್ನೂ 
೨-೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಹಿಂದಿನ ಪದವು ಪರಸದವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅಂಗನಾದಂತೆ 
ಆಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪರಾಂಗವದ್ಭಾನ ಬರುವುದು. ಅಂದರೆ ಶವಃ ಎಂಬುದು ಹತೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿ 
ತದ ಏಕದೇಶದಂತೆ ಆಗಿ ಆಮಂತ್ರಿತವೇ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧.೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಪದಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ನೋನುಮಃ.ಉುಸ್ತುತ್ತ್‌, ಧಾತು. ಹಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರ. ಧಾತೋರೇಕಾಚೋಹಲಾದೇಃ ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರೇಯಜ" (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಜ, ಅದಕ್ಕೆ ಯಜರೋಚಿಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಯಜಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ನುನು 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣೋಯೆಜ್ಣು ಕೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಯಜಾನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್‌ಲುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಭ್ಯಾ 
ಸದ ಇಗ್ರರ್ಣಗಳಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ನೋನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣ 
ದಿಂದ ನೋನು ಎಂಬುದು ಯಜಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸನಾಡದ್ಯನ್ತಾಧಾತೆವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈಪದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌- 
ನೋನು*ನುಸ್‌-ಕರ್ತರಿಶೆಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಬಕುವುದು. ಚರ್ಕರೀತಂ 
ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಮಾದಾದಿವಚ್ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅದಾದಿಯೂಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅದಿಪ್ರಭೈತಿ 
ಭ್ಯ್ಯಃಶಪ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಚರ್ಕರೀತಂ ಎಂದರೆ ಯೆಜ್ಸು 
ಗಂತ ಎಂದರ್ಥ. ಮನಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ನೋನುಮಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು 
“ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಇದ್ದರಿಂದ ಉಪೆಸೆರ್ಗಾದಸನಾಸೆೇತಪಿಣೋಸದೇಶಸ್ಮ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೪) ಸಮಾಸ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸಮಾಸ ಬರೆದೇ ಇದ್ದರೂ. ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ರೇಪಸಷೆಕಾರೆಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಣೋಸದೇಶವಾದ ವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರ ಬರು 
ವುದು. ಉಪದೇಶವೆಂದರೆ ಪಾಣಿನಿ ಪತಂಜಲಿ ವರರುಚಿಗಳ ಅದ್ಯೋಚ್ಚಾರಣೆ. ಆ ಆದ್ಯೋಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಾರವನ್ನು ಯಾವ ಧಾತುವು ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಆದು ಣೋಪದೇಶ, 


ಜೇತಾರಂ-- ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ತೃನ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛೇಲ. ತದ್ದರ್ಮ 
ತತ್ಪಾಥುಕಾರೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಜಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕೆಯೋ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಗೆ ಗುಣ. ಜೇತೃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಸ್ಪಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿ 
ತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಜೇತೃ ಎಂಬುದರ 
ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ ಜೇತೃ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅಮು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿ ಟ್ಟಿಕ 
ಖತೋಜಿ ಮ್ಮಾ ನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಖದಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಸಂಜ್ವಕವಾದ ಆಕಣರಪು 
ಉರಣ್ರಿಸರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫) ಎಂಬ ಪ್ರಕಾರ ರೇಫಶಿರಸ್ಸವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಜೇತರ್‌ ಅಮ್‌. ಅಪ್‌ 
ತೃನ" ತೃಚ್‌ ಸ್ವಸ್ಫ ನಸ್ಸೃ ಶೈಷ್ಟೃ ಶತೃ ಹೋತೈ ಸೋತೃ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ಯೃಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೧೧) 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಳಿದ Mike: ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಪ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಉಸಧೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಜೇತಾರಮ್‌ 


ಅಸರಾಜಿತಮ್‌- ನಸರಾಜಿತಃ£ ಅಪರಾಜಿತ, ತೆಂ, ಅಸರಾಜಿತೆಂ. ನ 7 ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಲೋ- 
ಪೋನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಉತ್ತರಪದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನ ರ್‌ ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ತತ್ಪುರುಷೇಶುಲಾ ಅರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨-) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ॥ ೨ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪೂರ್ವೀರಿಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯೋ ನವಿದ | ದಸ್ಯಂತ್ಯೂತಯಃ | 
ಯದೀ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಂಹತೇ ಮಘಂ॥ 
| ಸೆದಪಾಠಃ ॥ 
pws | « ಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತ ೫ |ನ|ನಿ। ದಸ ಸಂತಿ 1 ಊತಯುಃ ॥ 


೧ 
ತ್‌ 


| 
ವಾಜಸ್ಯ | ಗೋ5 ಮತಃ |ಸ್ತೋತೃ 5 ಅಭ್ಯಃ |ಮಂಹತೇ |ಮಘಂ | || 


ಉತತಿರ 


] 
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ಹ ನ್‌್‌ ಹಾಟ್‌ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ರಾತೆಯೋ ಧನದಾನಾನಿ ಪೂರ್ವಿೀರನಾದಿಕಾಲಸಿದ್ದಾಃ ಪ್ರಭೂತಾ 
ವಾ! ಅಸ್ಕೇಂಡ್ರಸ್ಯೆ ಸರ್ವದಾ ಯೆಸ್ಸೃ ಭ್ಯೋ ಧನದಾನಮೇವ ಸ್ವಭಾವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಏವಂ ಸತೀದಾನೀಂತೆ- 
ನೋಲಫಿ pba ಸ್ತೋತೈಭ್ಯ ಖುತ್ತಿಗ್ಳೊ ತ್ರ ಗೋಮತಶೋ ಗೋಸಹಿತಸ್ಯ ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪ 
ರ್ಯಾಪ್ತಂ ಮಘಂಧನೆಂ ಯದಿ ಮಂಹತೇ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪೇಣ ದೆದಾತಿ ಶೆದಾನೀಮೂತೆಯೋ 4-4 
ದಾನಪೂರ್ವಸಾಡೀಂದ್ರಸ್ಕಾಸ್ಮದ್ದಿಷಯಾಣಿ ರಕ್ಷಣಾನಿ ನ ನಿ ದಸ್ಯಂತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ನೋಸೆಸ್ತೀಯಂತೆ | 
ಮಘಂ ರೇಕ್ಸ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಠೆ ಪ್ಪಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು PEM ಮಘಶಬ್ದಃ ಪಠಿತಃ | ದಾತಿ ದಾಶ- 
ತೀತ್ಯಾದಿಷು ದಶಸು ದಾನಳರ್ಮಸು ಮಂಹತ ಇತಿ ಪಠಿತಂ 1 ಪೂರ್ನೀಃ | ಪುರುಶಬ್ದಸ್ಯ ವೋತೋ 
 ಗುಣವಾಚನಾದಿತಿ ಜೀಷ್‌ | ಆದ್ಯಸ್ಯೋಕಾರಸ್ಯೆ ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಿಸಃ | ಜಸಿ ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿ ಚೇತಿ ನಿಷೇಧಂ 
ಬಾಧಿತ್ತಾ ವಾ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೬ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಶ್ಚಂ |! ಚೀಷಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರೇ- 
ಚೂ ತ್ಚಂ | ರಾತಯಃ | ಮಂಶ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚಮನವನಿದಭೂವೀರಾ ಉದಾತ್ರೆಃ | ಪಾ. ೩.೩.೯೬ | 
ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ರಶ್ವೆಂ. "| ದೆಸೈಂತಿ | ಜಸು ಉಸಪೆಕ್ಲಯೀ | ಔಿನಾದಿಭ್ಯ:ಃ | ಶ್ಯನ್‌ | ನಿಘಾಶಃ | ಊ- 
8 ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ಸುದಾತ್ರಃ | ಯದಿ | ನಿಸಾತೆತ್ವಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಚಂ | ಸ್ತೋತ್ಸೆ ಭಃ | ಸ್ಟುಇೂ್‌ ಸ್ತುತೌ | ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ತೈ ಚಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಾ 
ದಂತೋದಾತ್ರತ್ರಂ | ಮಂಹತೇ ಶಸಃ ಹಿತ್ತಾ ಹಸೆ ತ್ವಂ! ತಿಜಶ್ಸ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ತಿಜ್ಜ- 
ಶಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಕೋ ನ ಭವತಿ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂಶೇತಿ ನಿಸೇಧಾತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಕೋತೃಭ್ಯ 8 (ಯಜಮಾನನು) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖತ್ತಿಜರಿಗೆ | ಗೋಮತಶಃ... 
ಗೋಸಹಿತನಾದ | alec ಕೈ (ಬದಲಾಗಿ) | ಮಘಂ--ಧೆನವನ್ನು | ಯದಿ ಮಂಹಶೇ-- ದಕ್ಷಿಣಾ 
ರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ! ತ ದ್ರಷ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ | ರಾತಯ॥--ಧನಪ್ರದಾನಾದಿಗಳು! ಊತಯಃ. 


ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಪೂರ್ಪಿ€8- ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವುದಾದರೂ | ನಿ ದೆಸ್ಕಂತಿ.. ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖತ್ತಿಜರಿಗೆ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 


ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ಥನವನ್ನೂ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರ ನು ಹಿಂದಿ 
ಎಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಈಗ ಧನರಕ್ಷಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಲ್ಪವೂ ಕಮ್ಮಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


The former liberalities of Indra and his protection will not be wanting 
to him who presents wealth, food, and cattle to the reciters of the hymns. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುನುದು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನ 
ಹಿಂದೆ ಎನ್ಟೋಸಾರಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು. ಆದರೂ ಆ ಯಜ 
ವಾಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಧೆನ್ನ ಅನ್ನ ಗೋವು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನ್ಯೂ ಧನವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟೇ 
ಕೊಡುವನು. ಹಿಂದೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಈಗ ಮತ್ತೆ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಸಮ್ಮಿಯಾಗುವುದಿಬ್ಲ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 4. 


ಪೂರ್ನೀಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಪೊರ್ವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಪೂರ್ವಿೀಃ--ಹಿಂದಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥನನ್ನ್ನಾಗಲೀ, ಪುರುಷ ಬಹು, ಪೂರ್ನೀಃಎ ಬಹ್ವ್ಯ್ಯಃ--ಬಹಳವಾದ್ಕ ಪ್ರಭೂತವಾದ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನಾ ಗಲೀ ಹೇಳಬಹುದು. | 


ರಾತೆಯೆಃ- ದಾತಿ ಮೂದಲಾದ ಹೆತ್ತು ದಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ರಾತಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ರಾತಯಃ ಎಂದರೆ ದಾನತ್ರ, ಪ್ರದಾನ, ಕೊಡುವಿಕೆಯೆತಿ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನ ನಿ ದಸ್ಯಂತಿ- ನೋಪಕ್ಷೀಯಂತೇ | ಕ್ಲೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಂಹತೇ--ದಾತಿ ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ದಾನಕರ್ಮವಾಚೆಕಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಂಹೆತೇ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥನು (ನಿ. ೩-೧೯). 


ಮಘಂ--ಮಘೆಂ, ರೇಕ್ಸಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನವಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದನ್ಲಿ ಮಘಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಫ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯). 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸೂರ್ವೀಃ-- ಪುರು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ನೋತೋಗುಣನಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗೆ 
ದಲ್ಲಿ ಉದಂತನಾದ ಗುಣವಾಚಕದ ಮುಂದೆ ಜೌೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶೀಷ್‌ ಬರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. ಎರಡನೆಯೆ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ನಕಾರ ಬರುವುದು.' ಪೊರ್ನೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನ 
ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಪೂರ್ವಿ-ಅಸ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಪ್ರಥಮುಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೨) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಿಕ್ಟೆ ದೀರ್ಥಾಜ್ಜಸಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) 
ದೀರ್ಥಿದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಚ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣಗಳು ಇದ್ದರೆ ಪೊರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಆದರೂ ಇದನ್ನುಬಾಧಿಸಿ ವಾ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) 
ದೀರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಚ್‌ ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆ 
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ನಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವೀ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಸ್ವರದಿಂದ ಜೋಷ್‌ ಉದಾತ್ತ. 
ರಾತೆಯೆ8 ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಸೆಚಮನನಿದಭೂವೀರಾ ಉದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. 


ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉದಾತ್ತ. | 

ದಸ್ಯನ್ತಿದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ, ಧಾತು ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ. ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ. ದಿವಾ: 
ವಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಊತಯೆಃ-ಊತಿಯೂತಿ ಜೂತಿಸಾಶಿ ಹೇತಿಕೀರ್ರಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಯದಿ- ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಷಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ರಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಷಾತಸ್ಯ ಚ (ನಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. 

ಸ್ಕೋತೃಭ್ಯ8--ಷ್ಟುಇರ೯ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾಶ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಜಲ್‌ ತೃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ, 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ' ಅಂತೋದಾತ್ರ. 

ಮಂಹತೇ-ಮಹಿ ವೃದ್ಧಾ ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಲಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕ 
ವಚನ ತ ಆದೇಶ. ಟಿತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬತ್ತೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ನಶ್ಲಾಪದಾನ್ತ ಸೈರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಕ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಮಂಹತೇ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್ಪು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ತೇ ಎಂಬುದು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ನಿಸಾತೈರ್ಯದೈದಿಹನ್ರ ಕುವಿನ್ಸೇಚ್ಚೇ 
ಚ್ಚಣ್‌ ಕಚ್ಚಿ ದ್ಯತ್ರಯುಕ್ತಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ | ೩ |! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| | 
ಪ್ರರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾ ಹನಿರಮಿತೌಜಾ ಅಜಾಯತ | 


| | I 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಧರ್ತಾ ವಜ್ರೀ ಪುರುಷ್ಬುತಃ ॥೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | , 


1 
ಪುರಾಂ | ಭಿಂದುಃ! ಯುವಾ! ಕವಿಃ । ಅಮಿತ 5 ಓಜಾ |! ಅಜಾಯತ ॥ 


| | | : 
ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಃ | ಧರ್ತಾ | ವಜ್ರೀ! ಪುರು;ಸ್ತುತಃ ॥ ೪ | 
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ಮಾ ರ ಚ್ಟ ರಾರ್ಕಾ್‌ರ್ಬುಪ್ತು ರಟ ್ರುೋ ್ರ ವ್‌ 


ಅಭಿಪ್ಲೆವಷಡಹಸ್ಕೋಕ್ಸ್ಯೇಸು ತ್ರೈ ತೀಯೆಸವನೇಂಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ಯ ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾ ಕನ 
ರಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ | ತೆಥಾ ಚ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | ಏಹ್ಯೂ ಸ್ಟಿತ್ಯುಸಕ್ರಮ್ಯ ಪುರಾಂ, ಭಿಂದುರ್ಯುವಾ- 
ಕೆನಿರ್ವ್ವಷಾ ಹ್ಯಸಿ ರಾಧಸೇ | ಆ- ೭-೮ | ಇತಿ | 


ಅಯೆಮಿಂಡ್ರೆ ಉಚ್ಛ್ಯೆಮಾನೆಗುಣಯುಕ್ತೋಂಜಾಯೆತೆ | ಸಂಪನ್ನಃ | ಕೀಡೈಗ್ಲು೫ಕ ಇತಿ ತಡುಚೈತೇ | 
ಪುರಾಮಸುರಸುರಾಣಾಂ ಭಿಂದುರ್ಭೇತ್ರಾ ಯುವಾ *ದಾಚಿದೆಸಿ ವಲೀಪಲಿತಾದಿನಾರ್ಧಕೆರಹಿಶೆಃ ಕೆನಿ- 
ರ್ಮೇಧಾನೀ ಆಮಿತಾಜಾಃ ಸ್ರಭೂತೆಬಲಃ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕೃತ್ಸೃಸೈ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇರ್ಥರ್ತಾ 
ಪೋಷಕ ವಜ್ರೀ ಯೆಜನಾನರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸರ್ವದಾ ವಜ್ರಯುಕ್ತಃ ಪುರುಷ್ಟುತೋ ಬಹುನಿಧೇ ತತ್ತ- 
ತ್ಚರ್ಮಣಿ ಸ್ತುಶಃ ॥ ಭಿಂಡುಃ | ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ | ಕುರಿಶ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಪ್ಲೆಭಿದಿವ್ಯಧಿಗೃಧಿಧೃಷಿದೃಶಿಭ್ಯಃ। 
ಉ. ೧.೨೪ | ಇತಿ ಕುಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಶಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸೆಂಜ್ಹಾಯಾಂ ರುಧಾ- 
ಔಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ | ಸಾ. ೩-೧-೭೮1 ಮಿತ್ತ್ವಾದಂತ್ಯಾದೆಚೆಃ ಸೆರೋ ಭವತಿ | ಹಾ. ೧ ೧-೪೭ | ಶ್ನಸೋರ- 
ಲ್ಲೋಸೆಃ | ಅನುಸ್ವಾರಸರಸವರ್ಣೌ | ಸಾ. ೮-೪-೫೮ | ಅಚೆಃ ಸೆರಸ್ಮಿನ್ಫೂರ್ವನಿಧೌ | ಷಾ. ೧-೧.೫೭ | 
ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಸ್ಯೆ ನ ಸದಾಂತೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೧-೦-೫೮ | ನಿಷೇಧಃ | ಯೊನು | ಯೆ 
ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ವಿದ್ಯುಪ್ರತಿದಿನಃ | ಉ. ೧-೧೫೬| ಇತಿ ಕೆನಿನ್‌ 
ನಿತ್ತ್ಪಾದಾದ್ಯದಾತ್ರಃ | ಕೆನಿಃ | ಕು ಶಜ್ಬೇ | ಅಚ ಇ | ಉ. ೪-೧೩೮ | ಇತಿ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವೆರಃ 
ಅಮಿತೌಜಾಃ | ಅನಿತೆಶಬ್ದಸ್ಕಾವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಪೆದಸ್ರಕ್ಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೇನ ತದೇವ ಶಿಸ್ಯತೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಅಶಿಪು)_ಹೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೫೧ | ಕೈನ" | ನಿತ್ತಾದಾ- 
ಮ್ಯುಡಾತ್ತೆಃ | ಕರ್ಮಣಃ | ಅನೇಭ್ಯೋಸಸಿ ಡೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಸಿನ” | ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ | ಧರ್ತಿ | ತ್ರಚ” | 
ಚಿತ್ತಾದೆಂತೋದಾತ್ರಃ | ವಜ್ರೀ | ಮತ್ತೆರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಪುರುಷ್ಟುತೆಃ | ಸ್ಲುತೆಸ್ತೋ- 
ಮಯೋಶೃಂದಸಿ | ಪಾ. ೮-೩-೧೦೫ | ಇತಿ ಸತಂ | ಬಹುಷು ಸ್ರೆದೇಶೇಷು ಸ್ತುತೆಃ ।! ಫಾಥಘುಜ್‌ಕ್ಕಾ- 
ಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೪ | ಇತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ತೃತೀಯೌಸನಾಸೇ ಹಿ ಥಾಥಾಡಿಸ್ಟರಾಸೆನಾ- 
ದಸ್ತೃತೀಯೊಾ ಕರ್ಮಣಿ | ಪಾ. ೬-೨-೪೮ | ಇತಿ ಪೊರ್ವಹಪೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರೆ8--ಈ ಇಂದ್ರನು | ಪುರಾಂ- ಶತ್ರುನಗರಗಳ | ಭಿಂದುಃ- -ಭಂಜಕನು (ಮುರಿದುಹಾಕು 
ವವನು) ಯುವಾ--ಮುಪ್ಪು ಮೊದಲಾದೆ ವಾರ್ಥಕ್ಯವಿಕಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಾನಾಗಲೂ ಯೌನನನಿಕಿಯ 
'ಲ್ಲಿರುವನನು | ಕನಿಃ--ಮೇಧಾವಿಯು (ಬುದ್ದಿನಂತನು) | ಅಮಿತೌಜಾಃ--ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ಕರ್ಮಗಳ | ಧರ್ತಾ-ಪೋಷಕನು| 
'ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧದಧರನು | ಪುರುಷ್ಭುತಃ. -ಬಹು ನಿಥೆವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವನು | (ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ) ಅಜಾಯತ--ಸಂಪನ್ನನಾಗಿರುವನು ॥| 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುವವು, ಈ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧ್ವೈಂಸಮಾಡು 
ವವನು. ಇವನಿಗೆ ಮುಪ್ಪು ಮೊದಲಾದ ವಿಕಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವನಾನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುನವನು, ಬಹೆಳೆ 
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ಬುದ್ದಿವೆಂತನು, ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯು, ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಫೊಃಸಿಸತಕ್ಕ | 
ವನು. ' ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಜ್ರಾಯಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವರು. 


English ‘T'ranslation- 
Indra is the destroyer of (6173610168) cities, he is ever yJuny, wise, of 


unbounded strength, the sustainer of pious actss the weilder of thunderbolt and 
praised by many. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬಸ್ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಭಿಪ್ಲವಸಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ಉಕ್ಕ್ಯವೆಂಬ 
ವಿಶೇಷ ದಿನದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸೆವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯವಾಕನಿಃ 
ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಸೋತ್ರ ಮೆಂತ್ರಸಠನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಹ್ಯೂ 
ಷ್ಕಿತಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯೊವಾಕನಿಃ ಮತ್ತು ವೃಷಾ ಹ್ಯಸಿರಾಧಸೇ ಎಂಬ ತೃಚಗಳನ್ನು ಸಠಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಜಿಂದುಃ-- ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ--ಸೀಳುವವನು, ನಾಶಮಾಡುವವನು ಧ್ಹಂಸಮಾಡುವವನು. ಇಲ್ಲಿ 
ಖ್ರೆರಾಂಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣಗಳ ನಿಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯುವಾ--ಯೌವನದೆಶೆಯಲ್ಲಿರುವವನು, ದೇಹೆಸಾಮರ್ಥ್ಯನು ಕುಗ್ಗಿ ವಾರ್ಥೆಕೃವು ಬರದಂತೆ ಯಾವ 
ನಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನನು. ಯುವಾ ಮತ್ತು ಕೆನಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಸಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 


ಅಜಾಯತ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು, ಹುಟ್ಟಿದನು ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ--ಇಂತಹೆ ಗುಣ 
'ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೃತ್ಸಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದೇಃ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಭಿನ್ಹು8-ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ಸ್ನ ಭಿಡಿ, ನೃಧಿ, ಗೈಧಿ, ದೃಷ್ಠಿ ದೃಶಿಭ್ಯಃ 
ಕೇಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) ಕುರ್ಬ್ರಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಃ ಎಂಬುದು ಅನುವೈತ್ತವಾಗುವುದು. 
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ಪ್ಯೈಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ, ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣ್ಣೊ ವ್ಯಧತಾಡನೇ, ಗೃಥು ಅಭಿಕಾಂಶ್ರಾಯೌಂ, ಇಂಧೃಷಾ- 
ಪ್ರಾಗಲ್ಫೆ ನ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಥಯ ಬಂದರೆ ಕಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತ್ಪಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ. ಿದ್‌*ಉ ಛಂದಸ್ಕುಭೆಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಎಂಬುದು 
ಸಾರ್ರಧಾಶುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುಧಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ಚಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಕರ್ತ್ರ 
ರ್ಥಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಧಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶ್ನಮ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನ ಬರುವುದು. ಶಮ ಮಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಮಿಷಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಭಿನದ್‌ಉ ಶ್ರಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್ತು ಜಂತ್ತು 
ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶೃಪ್ರತ್ಯಯ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಆಸ್‌ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಭಿನ್‌ ದ್‌*ಉ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಶ್ಚಾ ಪೆದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ರುಲ್‌ ವರ್ಣ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ಥಾರಸ್ಯೆಯಯಿ ಪೆರಸೆನರ್ಣಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೮) 
ಬಯ” ವರ್ಣ ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಸರಸವರ್ಣ ಬೆರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ಟಾರಕ್ಕೆ ಪರಸ. 
ವರ್ಣ ಬರುವುದು. ಹರದಲ್ಲಿರುವುದು ದಕಾರ. ಅದಕ್ಕೆ ಸವರ್ಣಗಳು ಯದ್ಯಪಿ ಐದು ಇರುಪುವು. ಆದರೂ 
ಅನುಸ್ವಾರವು ನಾಸಿಕಾ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ವುದರಿಂದ, ನಾಸಿಕಾಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಪರಸವರ್ಣವಾದ ನಕಾರವೇ 
ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರ ಸವರ್ಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಕಾರ ಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಚಃಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವ- 
ನಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಸ್ಥಾನಿಭೂತನಾದ ಅಚ್ಚಿಗೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಂಡುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ಪರನಿಮಿತ್ತಕವೂ ಅಚ್ಚಿ ನಸ್ಗಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಆದೇಶನು 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪ. ಪರದ್ದೊರುವ ಸಾರ್ವಧಾ 
ತುಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅ ಎಂಬ ಅಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಅಕಾರದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ, ನಕಾರರೂಪಸ್ಥಾನಿದ್ವಾರವಾಗಿ 
ಸ್ವಾನಿಭೂತ ಅಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಣತಕೃದ್ದಾಗುವ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಪರಸನರ್ಣ ಮಾಡುವಾಗಲೂ 
ಅ ಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಅಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವು 
ದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರಪರ ಸವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ನೆಪದಾಂತ ದ್ವಿರ್ಚಚನ- 
ವರೇ, ಯೆಲೋಪೆ, ಸ್ವರ, ಸವರ್ಣಾನ`ಸ್ಟಾರ, ದೀರ್ಥ, ಜಶ್ಚ, ರ್ವಿಧಿಸು (೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿ 
ವದ್ಬಾಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಸದಕ್ಕೆ ಚರಮಾವಯವತ್ವ ಸಂಪಾದಕವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುನಾಗಲೂ: 
ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ ಕಾರ್ಯ ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಪರನಿಮಿತ್ತಕವೂ ಅಚ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಆದೇಶವು 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ. 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ವಾನಿವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು.. ಭನ್ನುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಕಯಸ್ವರ ಬರುನ್ರದು.. 


ಯುವಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋ8 ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿತಕ್ಷಿರಾಜಿ- 
ಧನ್ವಿ ದ್ಯುಪ್ರೆಕಿದಿನಃ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎದು ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುದ ವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯನು ಕಿತ್ತು ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುಜಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. ೬ 4 
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ಸತಗ, 


ಶನಿಃ ಕು ಶಜ್ದೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಆಚೆ ಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತು 
ನನ ಮುಂದೆ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕೆ ಕು*ಇ ಗುಣ ಅವಾದೇಶಗಳು 
ಬಂದು ಕವಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಶ್ಚರ ಬರುವುದು. 


ಅಮಿತೌಜಾಃ ನಮಿತೆಂ ಅಮಿತಂ| ಅಮಿತಂ ಓಜಕ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಮಿತೌಜಾ8 ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. 
ಅಮಿತಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸನಾಸೆ ಬಂದರೂ ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರೆ ಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ" (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ನಿಶ್ಚತಃ_ . ಅಶೂಸ್ರ್ರಷಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಸೃರೆ ಬರುವುದು 

ಕರ್ಮಣಃ -ಡುಕೃರ್ಳ ಕರಣೇ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಂಸಿ ದೃಶ್ಯನ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಸರನಾಗಿ ಬರುವುದು. ಕರ್ಮನ್‌ ನಿತ್ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಸ್ರೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಖವರ್ಹಾನ್ನಸ್ಯಣತ್ಸಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ, ರುತ್ತ 
ನಿಸರ್ಗಗಳು ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಧರ್ತಾ--ಧೈಜ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ಬುಲ್‌ತೃಚ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ ರಸರತ್ವ ಬಂದರೆ ಧರ್ತೃ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧರ್ತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ವಜ್ರೇ--ವಜ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಜ್ರೀ. ಅತೆಇನಿಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ಪುರುಷ್ಟುತಃ-- ವ್ಯ ಪಾಲನಪೊರಣಯೋ8 ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸ್ಲಭಿದಿ (ಉ. ಸೂ ೧-೨೩) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ- ಉದೋಷ್ಠ ಬ ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಪುರು ಎಂದಾಗುವುದು. ಷ್ಟು ಇ”ಸ್ಮುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ-ಸೂ. 
೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಟಿಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಪುರುಷು ಸ್ತುತಃ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಾತತ್ಪುರುಷ. 
ಬಹುಪ್ರದೇಶಗಳನಲ್ಲಿ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಸಟ್ಟಿ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸುಸಪೋಧಾತು (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಮಾಸಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯವವಾದ ಸೆನ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪುರುಸ್ತುತ ಎಂದಾಸುವುದು. ಈಗ ಸ್ತುತಸ್ತೋಮಯೋ- 
ಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೫) ಸ್ತುತ ಸೋಮಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿರುವ ಇಣ್‌ ಕವರ್ಗ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಷ್ಟ್ರುನೂಸ್ಟುಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ, ಪುರುಷ್ಟುತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಥಾಥ- 
ಘಲ್‌ ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರೆಕಾಣಾಮು" (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೪) ಗತಿಕಾರಕಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಥ ಅಥ ಫೆಇ್‌ ಕ್ಯ 
ಆಚ್‌ ಅಪ್‌ ಇತ್ರ ಕ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
`ಅಂಶೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಪುರುಭಿಃ ಸ್ತುತ8 ಎಂದು ತೃಕೀಯಾತತ್ಪುರುಷೆ ಸಮಾಸಮಾಡಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮವಾಚಕಕ್ತಾಂಶವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತಮಿಾತತ್ಪುರುಷ 
.ಸಮಾಸನನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. 1೪ 
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| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


೦ ನಲಸ್ಯ ಗೋಮತೋ $ ಪಾವರದ್ರಿವೋ ಬಿಲಂ | 


ಟ್ರ 


ಬ 
ಎಂ ದೇವಾ ಅಬಿಭ್ಯು ಸಸ್ತುಜ್ಯಮಾನಾಸ ಆವಿಷುಃ | ೫ ॥ 


ಲ 


॥ ಪೆದಪಾಠಃ 1 
| | ಎ | 
ತ್ವಂ | ನಲಸ್ಯ! ಗೋ ೨ ಮತಃ | ಅಪ | ಅವಃ |ಅದ್ರಿ5 ವ | ಬಿಲಂ || 


3. | ತ 
ತ್ವಾಂ| ದೇವಾಃ | ಅಬಿಭ್ಯುಷಃ | ತುಜ್ಯಮಾನಾಸಃ | ಆವಿಷುಃ 1 ೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ನಲನಾಮಕ: ಶಶಿ ದಸುರೋ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಗಾ ಅಸಹ ತ್ಯ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿದ್ದಿ ಲೇ ಗೋಹಿತ- 
ವಾನ್‌ | ತದಾನೀಮಿಂದಸ್ತದ್ದಿಲಂ ಸೃಸೈನ್ಯೇನ ಸಮಾವೃತ್ಯ ತಸ್ಮಾದ್ಬಿಲಾದ್ಲಾ EE | ತದಿ- 
ದಮುಸಪಾಖ್ಯಾನನಿಂದ್ರೋ ನಲಸ್ಯ ಬಿಲಮಸೌರ್ಣೋ ತ್‌ | ಶೈ- ಸಂ ೨.೧.೫-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು: 
ಮಂತ್ರಾಂತರೇಷು ಚೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತದೇತದ್ಪ ಥಿ ನಿಧಾಯಾಯಂ ಮಂತ್ರೆಃ ಪ್ರವರ್ಶತೇ | ಹೇ ಅದ್ರಿ- 
ವೋ ವಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಶೃಂ ಗೋಮತೋ ವಲಸ್ಯ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ವಲನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಸಂ- 
ಬಂಧಿ ಬಿಲಮಸಾವಃ | ಸೃಸೈನ್ಯಮುಖೇನಾಸಾವೃತವಾನಸಿ | ತದಾನೀಂ ತುಜ್ಯಮಾನಾಸೋ ವಲೇನ ಹಿಂ- 
ಸೈಮಾನಾ ದೇವಾ ಅಭಿಭ್ಯುಷಸ್ಥದೀಯರಕ್ಷಯಾ ವಲಾದಭೀತಾಃ ಸಂತಸ್ತ್ಯ್ಯಾನಾನಿಷುಃ! ಪ್ರಾಪ್ರೆವಂತೆಃ॥ 
ಪ | ನಿಪಾತೆತ್ವಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೈೆಃ | ಅವ8 1 ವೃ ವರಣೇ | ಲಜ್‌ | ಸಿಸ್‌ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ! | ಸ್ಟಾ. 
ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ತುಃ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ಗುಣೋ ರಪರತ್ವಂ ಹಲಾ 3 ದಿಲೋಪಃ | ವಿಸರ್ಜ- 
ನೀಯಃ ಅಡಾಗೆಮಃ | ಅದ್ರಿವಃ | ಅದ್ರಿರಸ್ಯಾಸ್ಕೀತಿ ಮಠುಷ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಸಶ್ಚಂ | ಸಂಬೋಧವನ 
ಉಗಿದಜಾನಿತಿ ನುಮ್‌ | ಹಲ್ಜ್ಯಾದಿಸಂಯೋಗಾಂತೆಲೋಪೌ | ಮತುವಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ ಛಂದಸಿ 
ಪಾ- ೮-೩-೧ | ಇತಿ ರುತ್ತೆಂ1 ಬಿಲಂ | ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಕೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅಭಿಭ್ಯುಷಃ 
ಇಳೆಭೀ ಭಯೇ | ಲಿಟ್‌ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಥಜತ್ತ್ವೇ। ಕೃಸುತ್ಹೇತಿ ಲಭ: ಕೃಸುರಾದೇಶಃ 
ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ಸಾಪಸ್ಕ ಇಟ್‌ ವಸ್ಥೆ (ಕಾಜಾಧ್ಥ.ಸಾಮಿತಿ ನಿಯಮಾಸ್ಸಿ ವರ್ತತೇ | ಜಸಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ- 
ನೇತಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಭತ್ವಾದ್ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆ ಇಾರಣಂ | ಪೆರಸೂರ್ವತ್ಮಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ 
ಷತ್ವಂ | ಅಜಿ ಶ್ನುಧಾಕ್ಸಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬.೪.೭೭ | ಪ್ರಾಪ್ತೆ ಸ್ರೈನಿಯೆಜಾದೇಶಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಏರನೇಶಕಾಚೆ 
ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ |! ನಇಸಮಾಸಃ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ 1 ತುಜ್ಜಮಾನಾಸಃ | ತುಜೇ- 
ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಶರಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಃ ಸ್ಥಾನೇ ಶಾನಚ್‌ | ಸಾರ್ವ ಥಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೬೭ | 
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ಇತಿ ಯೆಸ್‌ | ಕಸ್ಮಾದಮುಸದೇಶಾಡುತ್ತರಸ್ಕೆ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ವಾನುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಯಕ ಏವ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಆವಿಷುಃ | ಅನ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು | ಅಸ್ಮಾದ್ಧತ್ಯರ್ಥಾಲ್ಗುಜಕೋ ಮಿ | ಶೆಸ್ಯ ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತೆನಿ- 
ವಿಭೃಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೯ | ಇತಿ ಜುಸ್‌ | ಸಿಚೆ ಇಡಾಗಮಃ | ಆಡಜಾದೀನಾಂ | ಸಾ. ೬-೪-೭೨ | 
ಇತ್ಯಾಡಾಗನುಃ | ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋರಿತಿ ಷತ್ತಂ | 


್ಲ 


(ಹೆ) ಆದ್ರಿವಃ-- ವಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು |! ಗೋಮತಕ-- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ (ಅಪಹೆರಿಸಿರುವ) | ವಲಸ್ಕ-_ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಬಿಲಂ-- ಗುಹೆಯನ್ನು | 
ಅಪ ಅವಃ-- ನಿನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನುಗ್ಗಿ ತೆಗೆದಿರುವೆ | (ಆಗ) ತುಜ್ಯಮಾನಾಸೂ-ವಲನೆಂಬ ಅಸುರ 
ನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ದೇವಾಃ-- ದೇವತೆಗಳು | ಅಬಿಭ್ಯುಷಃ॥... ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಭೀತರಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಬಲಾಸುರನಿಗೆ ಹೆದರದೆ | ಶ್ಟಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆನಿಷುಃ- ಆಶ್ರಯಿಸಿದರು [| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳೆನ್ನು ಅಸನ 
ಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರಿ ರುವುದನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಗುಹೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸೈನ್ಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಮುತ್ತಿ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿರುವೆ. ಬಲಾಸುರನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹೆದರದೆ ನಿನ್ನ ಸಮಿಸಾಸಕ್ಕೇ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದರು, 


11261180 Translation. 


O weilder of the thunderbolt, you opened the cave of Vala, who had 
concealed the cattle (cows) and the gods whom he had oppressed no longer 
feared w hen they had obtained your protection. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಪೊರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು (166606) ಹೇಳಿರು 
ವರು--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿ ದ್ದನು. ಆಗ. 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸೈನ್ಯಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು 
ಎಂದು, ಈ ವಿಷಯವು ಯಜುರ್ವೇದದ ತ್ರೆ. ಸಂ. ೨-೧-೧-೧ ರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿಪರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು...- 

ಇಂದ್ರೋ ವಲಸ್ಯ ಬಿಲಮಸೌರ್ಣೋತ್ಸ ಯ ಉತ್ತಮಃ ಹಶುರಾಸೀತ್ತೆಂ ಪೃಷ್ಮಂ ಪ್ರತಿ 
ಸಂಗೃಹ್ಯೋಪಕ್ತಿದತ್ತಗ್‌ಂ ಸಹಸ್ರಂ ಪಶವೋನೂದಾಯನ್ರ್ಸ್ಸ ಉನ್ನತೊಣಭವದೈ 
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NT Te ಯಬ ಸರಿಯೂ 





ಶ್ರೋ ಗಂಗು ಬೊಡಿ ಸ ಹಾಟ ಬಂಧ ಶಾಟ ಹಟ ಯಜ ಬ ನ RT TN 


ಪೆಶುಕಾಮಃ ಸ್ಯಾತ್ಸ ಏತೆಮೈಂದ್ರಮುನ್ನ ತೆಮಾ ಲಭೇಶೇಂದ್ರೆಮೇವ ಸ್ವೇನ ಭಾಗೆ- 
ಧೇಯೇನೋಪ ಧಾವತಿ ಸ ಏನಾಸ್ಮೈ ಸೆಶೂಸ್ಟ್ರಯ ಚೈತಿ ಸಶುವಾನೇವ ಭವತ್ಯು- 
, ನತೋ ಭವತಿ ॥ ಕ | | 








| ಈ ವಿಷಯವು ಖಗ್ರೇದದ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರದೆ. ಖಯಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಲನ ನಿಷಯವು ಖು.ಸೆಂ. ೧-೬೨-೪ ; ೨-೧೧-೨೦; ೨-೧೪-೩ ; ೨-೧೫-೮; ೨-೧೨-೩ ; 
೨-೨೪-೩ ; ೩-೩೦-೧೦; ೩-೩೪-೧೦ ; ೪-೫೦-೫ ; ೬-೧೮-೫; ೬-೩೯-೨ ; ೮-೧೪-೭ ; ೮-೨೪-೩೦ ; ೧೦-೬೨-೨, 
೧೦-೬೭-೬ ; ೧೦-೬೮-೫ ; ೧೦-೬೮-೬ ; ೧೦-೬೮-೯ ; ೧೦-೬೮-೧೦ ; ೧೦-೧೩೮-೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗೆಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ 
ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಿ, ಈ ವಲನ ಸೈಸಿಕರಿಗೆ ಸಣಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೊಢಿಯಿದೆ. ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು 
ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸ. ೧-೨-೬ 
ನೇಯ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಭಾಗ ೨ ಪೇಜು ೨೨೮ ನೋಡಿ) ನಿವಂಸಿದೇವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ಗೇದದ 
ಅನೇಕ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ವಿಚಾರವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು- 


ಈ ಖಕ್ಳಿಗೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ವಲ 
"ಎಂದರೆ ಮೇಘ, ಗೋ ಎಂದಕೆ ಉದಕ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮೇಘಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ತಡೆದಿದ್ದ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂಕೆ ಮಾಡಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು ತುಜ್ಯಮಾನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತ್ರೈರಮಾಣಾಃ ಎಂದೂ ಅನಿಷು8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಗತವಂತಃ ಎಂದೂ, ದೇನಾಃ ಎಂದಕೆ ಮರುತಃ ಎಂದೂ 


ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂನ ಮಳೆಯು ಗಾಳಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜೇಗನೆ ಬೀಳುವಂತಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವ್ರಿ 
ಸೂಚಿತನಾಗುವುದು. 


ಗೋಮತೇಃ--ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾವ 
ಗೋವುಗಳೆಂದರೆ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳೆಂದು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. | 

ಬಿಲಂ-ಗುಹೆ, ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸೆದಂತೆ ಇರುವ ಪೊಟ್ಟಿರೆ (0೩76) ಇತ್ಯಾದಿ. 

ತುಜ್ಯ ಮಾನಾಸೆ:- ಬಲೇನ ಹಿಂಸ್ಕಮಾನಾ8ಿ-ಬಲಾಸುರನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ. i 


 ಅನವಿಷುಃ-ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು | ಹೊಂದಿರುವರು, ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅಶ್ರಯಿಸಿರುವರು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


:, ಅಪ ಇದು: ಫಿಪಾತ. ಅದ್ದೆರಿಂದ' ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಥಿ. ಸೊ. ೮೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
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ಅವಃ-- ವ್ಯ" ವರಣೇ, ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಿಫ್ಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹಲಂತ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ, ಲೋಪ, ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೧೦೦) ಜಕಾಕೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದೆ 
ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಇಕಾರಾಂತ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಪ್ರತ್ಯಯದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲೋಪ. ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಪರಸ್ಮ್ರೈಪದದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜ್ಜನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಪಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ನು ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ; ೨-೪.೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ವೃಸಸ್‌ 
ಪಗ ಸಾಲ್ವ ಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದು. ಉರಣ್ರ. 
ಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದಕೆ ವರಸ್‌ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾತ್ಸು- 
ತಿಸ್ಕಪೃಕ್ತಂಹಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲೃ, 
ಜ್‌ಕ್ರಡುದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ್ಮ ಅವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅದ್ರಿವಃ-ಅದ್ರಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತಪೆಸ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌. ಛಂದಸೀರೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ವಕಾರ. ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಸು ವನ್ನುಹಚ್ಚಿದಕೆ ಅದ್ರಿವತ್‌*ಸು ಉಗಿದಚಾಂ ಸೆರ್ವನಾ- 
ಸ್ಥಾನೇಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರದ ಮುಂದೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಅದ್ರಿವನ್‌ 
ರ ಸು. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಕಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟೋಪೆ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಂ ( ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪವು ನಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುನಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಲೋಪೆಃ- 
ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತುವಸೋರುಸಂಬು- 
ದ್ಧೌಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩.೧) ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ... ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯುಃ। (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕೈೆ ವಿಸರ್ಗ. ಅದ್ರಿವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಬಿಲಮ್‌-ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸೆಂತಸ್ಯ (ಹಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ. 


ಅಬಿಭ್ಯುಷಃ-- ಜಂಭೀಭಯೆೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌. ಲಿ॥ಧಾಶೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಶಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಭೀ.ಭೀ-ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ 
ಭೀಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸೇಚರ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಶ್ತ ಆಂದರೆ ಭಕಾರಕ್ಕೆ 
ಬಕಾರ, ಬಭಿೀಲಿಟ್‌. ಶೇಷಾತೃರ್ನರಿಸರಸ್ಮೈಸದೆಮ* (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ, 
ಸ್ಪಸುಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ. ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತು ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಪೊರ್ವದ ಈಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಿಭೀರವಸ, ವಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಥಧಾಕುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
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ಅದಕ್ಕೆ ವಿಕಾಚೆಉಸಪೆಬೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ್‌(ಪಾ. ಸೂ,೭-೨.೧೦) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛ ವಾದುದೂ ಅನುದಾತ್ತವೂ 
ಅದೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗನಮಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ಭೀಧಾತುವು ಉಸಡೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಕ ವಾಗಿರುವುದು. ಅಂದರೆ ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಅಜ್ವವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಊದು ದಂತೈ ರ್ಯಾತಿರುತ್ತು ಶೀಜ್‌ಸ್ಸುನುಸ್ಸುಶ್ತಿಡೀಜ್‌- 
ಶ್ರಿಭಿಕ | ವೃಜ್‌ ವೃಇಭ್ಯಾಂಚೆ ನಿನೈ ಕಾಚೋಂಜನ್ರೆ ತುನಿಹಾಣಕ್ಕೈತಾ i ಅಂಡಕಿ ಅಜಂತ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಊಕಾರಾಂ ತ _ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳು ಯು ರ್ಕ ಕ್ಸು, ಶೀಜ, ಸು ನು ಕ್ಷ, ಶ್ರಿ ಡೀಜ ಶ್ರಿ, ವೃಜ್‌ 
ವೃಕ ಧಾತುಗಳು ಇಪುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭಾಕ ಅಜಂತ dP ೫ ಗಳು ಎಂದು ಈ ಕ್ಲೋಕದ 
AAR ಭೀ ಧಾತುವು ಅಜಂತ, ಈ ತನಕದ ಪರಿಗಣಿತ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅದು ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಆನುದಾತ್ತನಾದ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಅರ್ಥಧಾತುಕ 
ವಾದ ವಸ್‌ಗೆ ಇದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. ನಂತರೆ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಇಡಾಗನುವು ಪ್ರಾಸ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಕೈ ಸೈ ಭೃವೃಸ್ತುದ್ರುಸ್ರುಶ್ರು ವೋಲಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಈ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಕೃಸ್ಟ ಭೃ ಈ ಮೂರು 
ಧಾತುಗಳು ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಯನಾಗಿಯೂ ಅನುದಾತ್ರಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇನುಗಳ ಮುಂಡೆ 
ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಇಣ್ಣಿಷೇಥವು ನಿಕಾಚೆ ಉಸೆದೇಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ವೃ ವು ಪೊರ್ವೋಕ್ತಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ಏಕಾಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಣ್ಣ್ನಿಷೇಧವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ವೃ ಎಂಬುದು ವಿಕಾಚ್ಛೈವೂ ಉಗಂತವೂ ಆಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶ್ರು $ಸಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಶ್ರೀ ರ ಧಾತುವಿನ A | ಏಕಾಚ್ಛವೂ ಉಗಂಕವೂ $d 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯನಾ ಇರುವ ಗಿತ್ತು ಅಥವಾ ಕಿತ್ತು ಆದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡುಗವೆ ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ ಎಂದಿನತ ಅರ್ಥ. 
ಇದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧವು ಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಾದಿಗ್ರಹೆಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು ವೈರ್ಥೇ 
ಸತ್ಯಾರಭ್ಯಮಾಣೋ ನಿಧಿರ್ನಿಯಮಾಯಭನತಿ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ನಿಖಾಮಕವಾಗುವುದು. 
ಏಕಾಚಕ- ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತಿನಿಶೇಷ ಪುರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕ ೈತ್ಯಾಶ್ರ ಯ, ಶ್ರ್ಯುಕಃಕೆತಿ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶೇಷ ಪುರಸ್ವಾರನಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯವಾದ ಇಟ್ಟಿ ಗೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯವಾದ ಇಟ್ಟಿಗೂ ಇದು oY ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರವಾದ ಇಣ್ನಿಸೇಧೆಪ್ರತೃಯಾಶ್ರಯಾಶ್ರನಾದ ಇಣ್ಮಿ 
ಸೇಧಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೃಸ್ಛಭ ವೃ ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿ ಗಾತ್ರ ಶ್ರ ಬರುನುಸ್ರ. ಕ್ರಾದ್ಯಕಿ 
ರಿಕ್ತ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕಕತ್ಯಾಶ್ರಯವಾದ ಇಣ್ನಿಸೇಧೆವೂ ಚಟ್‌! ಸ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯ 
ನಾದ ಇಣ್ಮಿಸೇಧವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಯಾಮಕ. ಸ್ತುದ್ರುಸ್ರುಶ್ರು ಇನು ನಾಲ್ಕೂ ಉಕಾರಾಂತಥಾತು 
ಗಳು.  ಖತೋಭಾರದ್ದಾಜಸ್ಯ (ಪಂ. ಸೂ. ೭-೨.೬೩) ತಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದನ್ಗಿರುವಾಗ ನಿಶ್ಯಾನಿಟೈವಾದ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಥಲ್ಲಿಗೆ ಇಣ್ಣಿಷೇಥೆ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭಾರದ್ವಾಜರ ಮತದಲ್ಲಿ ಖಕಾರಾಂತ AE 
ನಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಥಲ್ಲಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಣ್ನಿಸೇಥ ಬರುವುದು. ಖಕಾರಾಂತಾತಿರಿಕ್ತನುದ ಧುತುನಿನ ಮುಂದಿ 
ಇರುವ ಥಳ್ಲಿಗೆ ಇಡಾಗವು ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಉಕಾರಾಂತೆ ಧಾತು 
ಗಳಾದ ಸ್ತು ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಥಲ್ಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮನಿಸೇಧೆ ಬತೆದೇ ಇಡುಗನುಪ್ರಾಸ್ತವಾಗು 
ಫ್ರದು. ಆ ಇಡಾಗಮನಿಷೇಧೆಕ್ಕಾಗಿಯೂ ವಮಾದಿಶ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನರೆದನ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ನೊಕ್ತಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ 
ಬರುವ ಇಡಾಗಮನಿಷೇಧಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸ್ತು ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಹಣವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಈರೀತಿಯನ್ನಿ ಅವುಗಳಿಗೆ 
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ವಿಧಾಯಕತ್ವ ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಧಿನಿಯಮಸಂಭವೇ ವಿಧಿರೇವ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸ್ತು ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಬು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕತ್ತವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅವ್ರ ವಿಧಾಯಕ 
ಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಏವಂಚೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಕ್ರಾದ್ಯತಿರಿಕ್ಕವಾದ ಭೀ ಧಾತುನಿನಮುಂಜೆ 
ಇರುವ ವಸ್‌ ಎಂಬ ಲಟ್ರಿಗೆ ಇಣ್ನೆಷೇಧೆ ಬರದೇ ಹೋಗಿ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದು ವಸ್ವೇ- 
ಕಾಜಾದ್ರೈಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ನಿನೈತ್ತವಾಗುವುದು. ದ್ವಿಶ್ಚವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ನಂತರ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಧಾತುಗಳು. ಅದಂತಧಾತುಗಳ್ಕು ಘನ್‌ಧಾತು ಇವುಗಳಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾ- 
ಗಮ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ವಸ್‌ ಎಂಬುದು ವಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೇಡ್ದಶೀಕೈತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ವಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಕ್ರಾದಿನಿಯ- 
ಮದಿಂದ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮನು ಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಇರುವಾಗ ಪುನಃ ಇಡಾಗಮನಿಧಾನವು ನಿಯಮ 
ಕ್ಳಾಗಿ. ಆ ನಿಯಮವೇನೆಂದರ್ಕೆ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವಸಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾನಂತರ ವಕಾಚ್ಛ. ಆದಂತ ಧಾತು 
ಗಳು ಫೆಸ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಬಾಕಿಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಥಿಯಾಮಾಕಾರ. ಇದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದ ಬಿ ಭೀ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಿಭೀವಸ್‌ ಇದರಮುಂಜೆ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚ 
ಬೀಕು. ಅದು ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಿಭೀವಸ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ 
ಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವೂ ಬರುವುದು ಬಿಭೀರಉಸ--ಅಸ” ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು- 
ಭ್ರುವಾಂಯ್ಸೋರಿಯಜುವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಏರನೇಕಾಚೋಸಂಯೋಗಸಪೊರ್ನಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು. 
ಅಂದರೆ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರೆ ಬರುವುದು ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ನ ಬಿಭ್ಯುಷಃ ಅಬಿಭ್ಯುಷಃ ಎಂದು ನರಾ”ಸಮಾಸ. 
ತತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯ ಯಸೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. 


೨೯ ಸಿ 


0 


ಶುಜ್ಯಮಾನಾಸಃ--ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಲಬಶ್ಶಶೈಶಾನಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೭) ಭಾವಕರ್ಮಾನ್ಯತರಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿನಮುಂದೆ ಯಕ್‌ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಬಂದರೆ ತುಜ೯-ಯ-ಆನ. ಯಕ್ಕು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಸನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗಾಗಮ . ತುಜ್ಯಮಾನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸನ್ನು ಇಟ್ಟಿಕಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ ಆಗೆಮು. ಯಕ 
ಅದಂತವಾದ ಉಪದೇಶ. ಅದರಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಾನಚ್ಛ್ಚ್ರತ್ಯಯದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇನ್ಡಿ ದದುಪೆದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಜಸ್ಸು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಯಕ" ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಅದೇ ಉದಾತ್ತ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅನಿಹುಃ--ಅನ ರಕ್ಷಣಾದಿಸು ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥನ ನ್ದ ವಿವಕ್ಷಿಸುನೆನು. ಗತ್ಯರ್ಥ 
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ವಾದ ಅವಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ದು ಆದೇಶ. ಚ್ಲೆಲುಜೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲೆಯು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲಿ ಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ 
ಆಜೀಶ. ಅವ್‌ಸ್‌*ರು ಸಿಜಭೈಸ್ತ ನಿದಭ್ಯಕ್ಕೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಸಿಟ್‌ ಅಭ್ಯಸ್ತ ವಿದ್‌ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಂತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮುಗೆ ಜುಸ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿನ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಮಿಗೆ ಜುಸ್‌ ಆದೇಶ ಅವ್‌ರಿರ್ಸಾ ಉಸ್‌. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಆಡಜಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೪.೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮು. ಆಭಶ್ಚ 
(ಪಾ.ಸೊ. ೬-೧- ೪0) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, ಆನಿಸುಸ್‌. ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ೮-೩-೫೯) A 
ರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಕೊನೆಯು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವೆ ನಿಸರ್ಗಗಳು, ಆನಿಸುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜ-. 
ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ |! ೫ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | [ 
ತವಾಹಂ ಶೂರ ರಾತಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಕಾಯಂ ಸಿಂಧುಮಾವದನ್‌ ॥ 


| | 
ಉಪಾತಿಸ್ಟಂತ ಗಿರ್ವಣೋ ವಿದುಷ್ಟೇ ತಸ್ಯ ಕಾರವಃ | ೬ | 


| ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


| | | | | | 
ಕನ | ಆಹಂ! ಶೂರ! ರಾತಿ ; ಭಿಃ | ಪ್ರತಿ! ಆಯಂ | ಸಿಂಧುಂ! ಆ; ವದನ್‌ 


| 
ಉಪ 


ಹ 


| _ 
೦ತ | ಗಿರ್ವಣಃ | ನಿದುಃ | ತೇ! ತಸ್ಯ | ಕಾರವಃ ॥ ೬ | 


| eel 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶೂರ ಮಃ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ತೆವ ರಾತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಸು ಶ್ಚದೀಯ್ಯರ್ಥನೆದಾನೈ- 
ರ್ಥಿನಿತ್ತಭೂತೈರಹಂ ಹೋತಾ ಪ್ರೆತ್ಯಾಯೆಂ | ತ್ವಾಂ ಪುನರಾಗತೋಸ್ಮಿ | ಪುರಾ ಬಹುಷು ಕರ್ಮಸು 
ತ್ಪೆ ತ್ತೋ ಧನಸ್ಯ ಲಬ್ದತ್ನಾ ದಸ್ಮಿನ್ನ ರ್ಮಣಿ ಪ್ರೆತ್ಯಾಗಮನನಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸಿಂಡುಂ ಸ್ಕಂದೆ 
ಮಾನಂ PR ಕಾಗ? ಸರ್ವಶಃ ಕಥಯನ್‌! ಅಸ್ಮಿನ್ಸೋಮಯಾಗೇ ತ್ವದೀಯಂ I 2 
ಪ್ರೆಕಟಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಗಿರ್ವಜೋ ಗೀರ್ಥಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರೆ ಕಾರವಃ ಕರ್ತಾರ ಮತ್ತಿ ಗೃಜಮಾನಾ: 
ಉಸಾತಿಸ್ಕ೦ತ | ಪುರಾ ಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ ತ್ವಾ ಮುಪಸ್ಸಿ ತೆವಂತೆಃ | ಉಪೆಸ್ಸಾ ಯೆ ಚೆ ಶಸ್ಯ ತಾದೈ ಶಸೌ ದಾ: 
ರ್ಯೋಸೇತಸ್ಯ ತೇ ತೆನ ಘನದ ನಿಡುಃ | ಜಾನಂತಿ | ಗಿರ್ವಣಶೃಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಟ್ರ ಇತ್ನ ೦ ನಿಬ್ರೂ bs 
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ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭೆನತಿ ಗೀರ್ಥಿರೇನೆಂ ವನಯೆಂತಿ | ನಿ. ೬.೧೪ | ಇತಿ! ರೇಭೋ ಜರಿಶೇತ್ಯಾದಿಸು 
ತ್ರೆಯೋದಶಸು ಸ್ತೋಶೈನಾಮಸು ಕಾರುಶಬ್ಬಃ ಪೆಠಿತಃ | ತನ | ಯೊುಸ್ಮೆಡೆಸ್ಮದೋರ್ಣಸೀತ್ಯಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ರಾತಿಭಿಃ | ಮಂಶ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ರಃ | ಆಯೆಂ | ಇಣೋ ಲಜ್‌ | ತಸ್ಥೆಸ್ಥೆಮಿ- 
ಸಾಂ ತಾಂಶಂಶಾಮಃ | ಪಾ- ೩-೪-೧೦೧ | ಇತ್ಯಮಾದೇಶಃ | ಅದಿಸ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ`ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಆಡಾಗಮಃ | ವೃದ್ಧ್ಯಾಯಾದೇಶೌ | ಶಿಜ್ಜಕಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ | ಸಿಂಧುಂ | ಸೈಂದೂ ಪ್ರಸ್ರನಣೇ ಫಿ. 
ದಿಶ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ ಸ್ಕಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ | ಉ- ೧-೧೨! ಇತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯೋ ಧಕಾರಶ್ಲಾಂತಾದೇಶಃ | 
ನಿತ್ಸಛಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರೆಃ | ಅವದನ್‌ | ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಲಜಃ ಶಶೈ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದೆನುದಾ- 
ತ್ತೆತ್ಚಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾಕುಕೆಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆಜಾ ಸಹ ಕುಗೆಶಿಸ್ರಾಡಯಃ | 
ಷಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಅತಿಷ್ಕಂತೆ ಉಪಾನ್ಮಂತ್ರಕರಣೇ | 
ಪಾ. ೧-೩-೨೫ | ಇತ್ಯಾತ್ಮೆನೇಸೆದಂ । ಗಿರ್ವಣಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಅಸುನ್‌ | ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇ. 
ತಿ ನಿಘಾತಃ | ನಿಡುಃ | ವಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ | ಲಟ್‌ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವಿದೋ 
ಲಟೋ ವಾ | ಪಾ. ೩-೪-೮೩ | ಇತಿ ರರುಸ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ಕಾನ್ನ ನಿಘಾಶಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಯುಷ್ಮ 
ತ್ರತ್ತೆಶಸ್ತುಃಸ್ವಂತೆಪಾದಂ | ಪಾ. ೮-೩-೧೦೩ | ಇತಿ ಷತ್ವಂ | ಷ್ಟುನಾ ಷ್ಟುರಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ ತಕಾರಸ್ಯ ಷ್ಟು- 
ತ್ವಂ | ತಸ್ಯ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನೆ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೆೇತಿ ನಿಹಿಧ್ಯತೇ। 
ಸಾರವಃ | ಕೈವಾಸಾಜೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧- | ಉಣ್‌ | ಪ್ರಶ್ಯೈೆಯಸ್ವರಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಶೂರ-_(ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ) ಪರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತನ--ನಿನ್ನ | 
ರಾತಿಭಿಃ-- ಧನಪ್ರದಾನಗಳಿಂದ | (ನಾನು) ಸಿಂಧುಂ ಆನದನ್‌(ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ) ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪ್ರತಿ ಆಯೆಂ--(ನಿನ್ನ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ) ಮತ್ತೆ ಬಂದಿರುವೆನು | (ಹೇ) ಗಿರ್ವಣಃ- 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಾರವಃ. ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖತ್ತಿಗ್ಯಜ 
ಮಾನಾದಿ ಜನರು | ಉಪಾತಿಷ್ಮಂತ--ನಿನ್ನ ಸಮಿಸಾಪವನ್ಸ್ಸೈದಿರುವರು (ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವರು | 
(ಮತ್ತು) ತೇ--ನಿನ್ನ (ಧನಪ್ರದಾನವನ್ನು) | ವಿದುಃ ತಿಳಿಯುವರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಶೂರನೇ, ನೀನು ಹಿಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿರ. ವ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಉಶ್ರೇಜನಗೊಂಡು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸೋಮರಸದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಬಂದಿರುವೆನು; ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿ ಜನರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಉದಾರತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಸಮಾಪವನ್ನೈದಿರುವರು. 
English Translation 
O Hero, attracted by your bounties, T again come praising the Soma 


lbation to be offered to you ; the performers of the rite approach you who are 
worthy of praise, for they have known your liberalities- 
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ಸಿಂಧುಂ ಆ ವಡನ್‌--ಸೈಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಂಧುಶಬ್ಧವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರು 
ಪುದು, ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ, ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ರಸವು ಜಿನುಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಹೊರಟು 
ಬರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ವದನ್‌ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಹರ್ಷೋತೃರ್ಷಾದಿಗ 
ಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥನ್ರು. ಲ 

ಉಪ ಅತಿಸ್ಕಂತೆ--ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುವೆವು, ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವೆವು. ೩pprಂ೩ch 700; ಎಂದರೆ 

ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವು. 

ನಿದುಃ ಶೇ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಜತೆಗೆ ಭನದಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಡುಷ್ಟೇ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. 


ಕಾರವ8-- ಕೆರ್ತಾರಃ, ಈಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡುನವರು ಎಂಧರ್ಥವು. ಏನುಮಾಡುವವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ 


ನುಷ್ಕಾನಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ತವ--ಯುಸಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ತವ ಮಮೌಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತವಾದ ಯುಷ್ಕಕ್ಮೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತವ ಅದೇಶ 
ತಮಅದ್‌-ಇಸಕ ಅಶೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭), ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ ಜಾ 6 ಯುಷ್ಮ- 
ದಸ್ಮದ್ಭಾಂಜಸೋಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ. ತವದ್‌*ಆಅ ಶೇಷೇ- 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿ ಲೋಪ್ಕ ತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶೇಷೇಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬಂದು ತನ a ಯುಸ್ಮದಸ್ಮೆದೋರ್ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) 
ಬಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ತರ ಬರುವುದು. 


ರಾತಿಭಿಃ-ರಾ ಆದಾನೇ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಜಿ: ಮನ್ತ್ರೇ ನೃಷೇಸ ಸೆಚೆ ಮನ ನಿದ ಭೂ ನಿರಾ 
ಉದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದರೆ ಮುಂಡೆ. 
ಬರುವ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ರ. 


ಆಯವಮು-.ಇಣ”ಗತೌ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌. ಅದರ ಸ್ಪಾ ನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನ ನಿಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ತಸ್ಥಸ್ಥ ವಿಸಾಂತಾಂಶೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೪.೧೦೧) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ. 
ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ pW "ತಸ್‌. ಥ್‌ಸ್‌-ಢ-ಮಿಪ್‌ ಇನ್ರುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾರು್‌-ತನು*- ತ. ಟರ 5 ಎಂಬ. 
ಆದೇಶಗಳು ಜಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಫ್ಟಿ ಗೆ ಅಮ್‌, ಆದೇಶ ಇ-ಅಮ? ಕರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೩. -೧-೬೮), 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭ ೈಕಿಭ್ಯ8ಶಪಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩.೪.೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ಆಡಜಾದೀನಾಮ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗನು, ಆಟಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಏಚೋಯೆವಾಯಿಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಗೆ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ 
ಆಯಮ" ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 


ಸಿನ್ನುಮ್‌- -ಸ್ಯನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಸೈನ್ಲೇಃಸಂಪ್ರಸಾರಣಂಧಶ್ಚ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೧) ಧ್ಯಾನೇ 
ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಸ್ಕನ್ಹೂ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ ಎಂಬ 
ಜಾತುವಿನ ನಂಜಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಆದು ಥಿತ್ತಾಗುವುದು. ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಥಧೆಕಾರವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಗಳು ಬಂದರೆ ಸಿನ್ನು 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಥಿಶ್ಚರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ಸಿನ್ನುಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಆ ವದನ -ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂವಾಚಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಶತೈ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ್ಕ ವಡ್‌- ಅ. ಆತ್‌. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಶಪ್‌ ಅದುಪದೇಶ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಆದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ರ್ಯೇನ್ಹಿ ದದುಸದೇಶಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ವದತ್‌ ಎಂಬುದ 
ಕೊಂದಿಗೆ ಆಜ"ಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಆವದತ್‌. ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರದಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ವರಗಳೇ ನಿಲ್ಲುವುವು. ಇದರೆ ಮುಂಜಿ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಉಗಿದಚಾಂಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ€ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ 
ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂಶಸ್ಯಲೋಪಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಲೋಪವು ಸೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವ ಕಾರಣ ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ, ಸೂ. ೮.೨.೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವದನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅಶಿಸ್ಮನ್ತ-ಷ್ಟೂ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಉಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉಪಾನ್ಮಂತ್ರಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೫) ಉಪ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರಕರಣಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಸ್ಯಾಥಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
ಇದರಿಂದ ಸ್ಥಾಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್ಜನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ವಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದಾಗ ರು ಬರುತ್ತೆ. ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಸ್ಥಾ-ಆ-ರು ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಿಷ್ಠ ಆದೇಶ. ರುಗೆ ರ್ಯೋನ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ ಆದೇಶ.  ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಲ್ಕಜ್‌ಸ್ಲೈಡುದಾತ್ಮ: ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಧಿ | 

ಆಡಾಗಮ, ಅತಿಷ್ಠ--ಆ--ಆವ್ರ ಅತೋಗುಣೇ (೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪರರೂಪೆ. ಅತಿಷ್ಮನ್ರ 
ಎಂದು ಸಿದ್ದಿಸುವುದು. 


ಗಿರ್ಕಣಿಕ- ಗ್ಯೈಶಚ್ನೀ ಕಪ್‌. ಯೂತಇದ್ಭಾತೋಃ (೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವರಸರತ್ವ ಗಿರ್‌, 
'ಗೀರ್ಭಿಃ ವನ್ಯತೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. -ವನಷಣಸಂಭಕ್ಕೌ ಧಾತು. ಅರ್ಸು ಗಿರ್ರೆನಸ್‌, ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕ 
00 | 
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ವಚನದಲ್ಲಿ ಹೆಲಾಜ್ಯಾಭ್ಯಃ-ಸುಲೋಪ, ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ ಣತ್ವಗಳು ಬಂದರೆ ಗಿರ್ವಣಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಮಂತ್ರಿತೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 
ನಿದು8--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಅದಾದಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಮಿ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿ” 

ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಸೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ವಿಜೋಲಟೋವಾ (ಪಾ.ಸೊ. ೩. pA 
ನಿದಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಲಟ್ರನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಪ hd ಒಂಭತ್ತಕ್ಕೂೂ ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಜಲ್‌ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಗೆ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಗೆ ಉಸ್‌ ಬರುವುದು. ವಿದುರ 
ರುತ್ವೆ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ವಿದುಃ--ಇದು ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಸನ್ಸಿರುವುದು. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿದುಃ-ತೇ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯಸಃ (ಪಾ. ಸೂ.೮-೩-೩೪) 
ಖರ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ ಕ್ಸ ಸಕಾರ್ಕ ವಿದುಸಗ್ಗ ತೇ. ಈಗ 
ಯುಷ್ಮತ್ತತಶಕ್ಷುಷ್ಟಂತಃ ಸಾಡಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೧೦೩ Wes, ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಆದೇಶಗಳು ತತ್‌-ತತಕ್ಷು ಇವುಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್‌" ಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬಂದರೆ ನಿದುಷ್‌ ತೇ. ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಟುತ್ರ 

ಬಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ ಬರುವುದು. ವಿದುಸ್ಟೆ € ವಿಂದಾಗುವುದು, 

ತಸ್ಯ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತಮೀ ' ಬಹುವಚನ 
ಸುಪ್ರತ್ಯಯನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ ಶಬ್ದವು ನಿಕಾಚ ಸವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತ್ರ ತೀಯಾದಿ 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ಮನಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಚ ಬ್ಹದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸಷ್ಮೇಕವಚನ ಸ ಸ್ರ "ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಗೋಶ್ಯನ್ಸಾ ವವರ್ಜರಾಜ್ಯು ಖ್ಸದ್ಟೈತ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೪೨ ) 
ಗೋಶಬ್ದ ಶನ್‌ ಶಬ್ದ ಪ್ರಥಮೈಕನಚನದಲ್ಲಿ ಅನರ್ಣಾಂಶವಾದ “id ES ಇವುಗಳ 
ಮುಂಡೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಮತುಪ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧೆ 
ವಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮ್‌ ಸುಸ್ಪಿತೌ ( ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತನೇ 
ಆಗುವುದು. | | 
| ಕಾರವಕ- ಕೈ ನಾಪಾಜಿಮಿಸ್ಕದಿಸಾಧ್ಯಶೂಭ್ಯ ಉಣ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಡುಕ್ಳಇ ಕರಣ, 
ವಾ ಗಕಿಗಂಥನಯೋಃ ಪಾ ಪಾನೇ, ಜಿ ಅಭಿಭನೇ, ಡುನಿಇ್‌ ಪ್ರೆಶ್ಟೇಷೆಣೇ ಸೃದ ಅಸ್ತಾದನೆ| ಸಾಥ 
ಸಂಸಿದ್ದೌ, ಅಶೂ ನ್ಯಾಪ್ತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂಜಿ ಉಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರತ್ಯಯವು ಜಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ. ಅಚೋಳ್ಸಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨- ೧೧೫ ) ಎಂಬುದ 
"ರಿಂದ ವೃ ದ್ಲಿಯು, ಉರಣ್ರ ಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುಪುದು, ಕಾರು ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಬರುವರು. 1 | ೪ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಮ್ಹಾಯಾಭಿರಿಂದ ಮಾಯಿನ್ನಂ ತ ತ್ವಂ ಶುಷ್ಕ ಮವಾತಿರಃ | . 


ವಿದುಸ್ಥೆ ಸ್ಟೇ ತಸ್ಯ ಮೇಧಿರಾಸ್ತೆ (ಷಾಂ RR lel 


ಅ. ೧. ಅ.೧. ವ. ೨೧.1] | | ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 415 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
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| | 

ರಾಯಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಯಿನಂ | ತ್ವಂ ಶುಸ್ಥಂ | ಅನ | ಅತಿರಃ ॥ 
| | | | | 

ದುಃ | ಶೇ! ಶಸ್ಯ | ಮೇಧಿರಾಃ | ತೇಷಾಂ! ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಉತ್‌ | ತಿರ ೭॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಾಯಿನಂ ನಾನಾನಿಧಕಪೆಟೋಸೇತೆಂ ಶುಷ್ಣಂ ಭೂತಾನಾಂ ಶೋಷಣಹೇ- 
ತುಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ಮಾಯಾಭಿಸ್ತತ್ರತಿ ಕೊಲೈಃ ಕಸೆಟನಿಕೇಷೈಃ | ಯದ್ವಾ | ತೆದ್ದೆಭೋಪಾಯೆ- 
ಗೋಚರಸಪ್ರೆಜ್ಞಾಭಿಃ | ಅವಾತಿರಃ | ಹಿಂಸಿತವಾನಸಿ | ಏಶಚ್ಚೆ ಯಾಸ್ಟೇನೋಕ್ತೆಂ | ಇಂದ್ರಃ ಶುಷ್ಪಂ ಜ- 
ಘಾನ | ನಿ. ೩.೧೧ | ಇತಿ | ಶುಸ್ನಂ ಪಿಪ್ಪುಂ | ಯಗ್ಬೇ. ೧-೧೦೩-೮ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂಶ್ರೇ ಚಾಯೆಮ- 
ರ್ಥೊ ವಿಸ್ಸಷ್ಟಃ | ಮೇಧಿರಾ ಮೇಧಾವಂಶೋನನುಷ್ಕಾತಾರಸ್ತೆಸ್ಯ ತಾದೈಶಸ್ಯ ತೇ ತವ ಮಹಿಮಾನೆಂ 
ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಜಾನತಾಮನುಸ್ಮಾ ತ್ಮಣಾಂ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ಸ್ನಾನ್ಯುತ್ತಿರ | ವರ್ಧಯ | ಕೇತಃ 
ಶೇತುರಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟೇಕಾದಶಸು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಸು ಮಾಯಾ ವಯುನಮಿಶಿ ಪಠಿಶಂ | ಶ್ರವಃಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಕೋ 
ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಸೆತಃ | ನಿ. ೧೦-೩ [ಇತಿ | ಮಾಯಾಭಿಃ। ಮಾಜ್‌ ಮಾನೆ 
ಮಾಚ್ಛಾಸಸಿಸೂಭ್ಯೋ ಯಃ | ಉ. ೪-೧೦೯! ಇತಿ ಯೆಪ್ರತೈಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ |! ಮೂಯಿನಂ | 
ಮಾಯಾಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮಾಯಾ | ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿತ್ವಾದಿನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಾ. ೫-೨-೧೧೬ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸೆರಃ | 
ಶುಷ್ಣಂ | ಶುಷ ಶೋಷಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾನ್ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಶೃಷಿಶುಷಿರಸಿಭ್ಯಃ ಕಿಚ್ಚ | 
£೩ಉ. ೩-೧೨ | ಇತಿ ನಪ್ರಶ್ಯಯಃ ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆ: | ಅತಿರಃ | ತರತೇರ್ಲq೯ಜರಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | 
ತಸ್ಯ ಜೀತ್ಸೇನ ಗುಣಾಭಾವಾದ್ಯೆತ ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ವೆಂ। ರಪೆರತ್ವಂ [ನಿಮುಷ್ಟೇ ತಸ್ಯ | ಗತಮಂತ್ರೇ ಗೆಶಂ| 
ಮೇಧಿರಾಃ | ಮಿಧೃ ಮೇಧೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ | ಔಣಾದಿಕ ಇರನ್‌ | ನಿತ್ನ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ಶ್ರವಾಂಸಿ | ನಬ್ಬಿಷಯತ್ತ್ವ್ಹಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಮಾಯಿನಂ-- ನಾನಾವಿಧ ಕಪಟಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ. 
ರುವ | ಶುಸ್ನಂ- ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಮಾಯಾಭಿಃ-ಸಂದರ್ಚ್ಛೋಟಚಿತ 
ವಾದ ಕಸಟೋಪಾಯಗಳಿಂದಲೇ ಅಥವಾ ಬುದ್ದಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೇ | ಅವ ಅತಿರಃ-- ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿರುವೆ | 
ತೇ--ಆಂತಹ ನಿನ್ನ (ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) | ಮೇಧಿರಾ8 ಬುದ್ದಿ ಶಾಲಿಗಳಾದ ಜನರು | ವಿಷುಃ--ತಿಳಿಯುಪರು | 
ತೇಷೂಂ ಅವರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ | ಶ್ರವಾಂಸಿ-... 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು (ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು) | ಉತ್‌ ತಿರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡು). 


4೩16 : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೧. 


ಹ ಲ ಲ ರ ರ ಸೋ್ಮಾಾ ರಮಾ ಟ್ಟ TN TN, 





RS ಗ ಕಾಟಾ ರಗ ಗಾಗ ಗಗ AE ಗುಗ TTI Lins, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಶುಷ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನು ಬಹಳ ಕಸಟಯು. ಅಂತಹ ಕಪಟಿಸ್ವ ಭಾವದ ಅಸುರನನ್ನು 
ku ೬. : ಇ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಕೊಂದಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು : 
ಬುದ್ದಿನೆಂತರಾದ ಜನರು ತಿಳಿಯುವರು, 1 ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡು. 


English Translation. 


0 Indra, you killed the wily Sushna by your stratagems; the wise men 
have known this your greatness ; bestow upon them abundant food. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಾಯಾಭಿಃ, ಮಾಯಿನಂ-- ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಕನಟಿನಿಶೇಷ, ತಂತ್ರ ಉಪಾಯ, ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
wile, stratagem, ete., ಮಾಯಾ ಶಬ್ದದ ಈ ವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಒಂದಿರೆಡೆ, 
ಖುಕು ಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಬ್ಬ ಸ 


ಕೂಪೆಂ ರೂಪಂ ಮಘವಾ 8 ಮಾಯಾಃ ಕೆ ಹಾಸ. ನ್ವಂ೧ ಪಫರಿಸ್ವಾಂ 
| (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೮) 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ pe ಈಯಕಶೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಶತಾ ದಶ || 
(ಖು- ಸಂ. ೬.೪೭-೧೮) 
“ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉಜಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಕೇತ A ಮೊದಲಾದ ಹೆಣೆ ನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞ್ವನಾಮಕ ಶಬ್ದಗಳ 
`` ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩.೧೩) ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ತಿಳುವಳಿಕ್ಕೆ 
ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ ಉಪಾಯ, ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಗುವವು. ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ್ರ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಮೂರ್ಥಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ಷಮಗ್ನಿಸ್ತತೆಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯೆಶೇ ಸ್ರಾತರುವ್ಯನ್‌ | 
ಮಾಯಾಮೂತು ಯಚ್ಷಿಯಾನಾಮೇತಾಮಸೋ ಯತ್ತೊರ್ಟಿಶ್ನರತಿ ಪ್ಲ ಪ್ರಚಾನನ್‌ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ್ಯ 


ಮೂರ್ಧಾ ಮೂರ್ತೆಮಸಿ ನ್‌ ಧೀಯತೇ ಮೂರ್ಥಾ ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಭವತಿ 
ನಕ್ತಮಗ್ಗಿಸ್ತತೆಃ ore ಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಾತೆರುದ್ಯನ್‌ ಸೆ ಏನ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಶ್ಹೇತಾಂ 
ಮನ್ಯಂತೇ ಯಜ್ಞ ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ ಸ ಸಂಪಾದಿನಾಮಖೋ ಯೆತ್ವರ್ಮ 
ಚೆರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ "ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯನುಸೆಂ ಚಂತೇತ ತ್ವರಮಾಔ॥ (ಸನಿ. ೭-೨೭). 
ಎಂದು ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು 
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ಶುಕ್ರ ೦ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನೃದ್ವಿಸುರೂಸೇ ಅಹನೀ ದ್ಯೌರಿವಾಸಿ | 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ಪಧಾನೋ ಭದ್ರಾ ಶೇ ಸೂಸನ್ನಿಹ pH | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 


` ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 

ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯಲ್ಲೋಹಿತಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ನದ್ಯಚ್ಲಿಯೆಂ ಶೇ ಅನೃದ್ಧಿಷಮ 
ರೂಪೇ ಶೇ ಅಹನೀ ಕರ್ಮ ದ್ಯೌರಿನ ಚಾಸಿ Pi: "ಪ್ರೆ ಜಾ ಹಿನಾನ್ಯವಸ್ಯನ್ನವನ್‌ 
ಭಾಜನನತೀ ಶೇ ಪೂಸನ್ಲಿಹ ದತ್ತಿ ಗಳನ | (ನಿ. ೧೨-೧೭) 


ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು, 
ಶುಷ್ಣಂ-ಶುನ್ಹ ನೆಂಬ ಅಸುರನು. ಶುಷ್ಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದೂ ಅರ್ಥಪಾಗುನುದು. (ನಿ. ೩೯) 
ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಖಕ್ಳುಗಳು ಅನೇಕವಿವೆ. 
ಶುಷ್ಣಂ ಹಿಪ್ರುಂ ಥುಯೆನಂ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರ ಯದಾವಧೀರ್ನಿ ಪುರಃ ಶಂಬರಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೮) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರಾಸುರನ ಸಟ್ಟಣನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಾಗ ಶುಷ್ಣ, ಹಿಪ್ಪು, ಕುಯವ, 
ವೃತ್ರ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಉಗ್ರೋ ಯೆಯಿಂ ನಿರಪಃ ಸ್ರೋತೆಸಾಸ್ಪಜದ್ದಿ ಶುಸ್ಲಸ್ಯ ದೃಂಹಿತಾ ಐರಯೆತ್ಸುರಃ |! 
(ಯ. ಸಂ ೧-೫೧-೧೧) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಲಾಸುರನ ಪುರವನ್ನು ಮುತ್ತಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಶುಷ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಷಯಿತೃ ಎಂದರೆ ಒಣಗಿಸುವ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಡಿ ಭೂಮಿಯು ಬಾಡಿಹೋಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘೆವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವನೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು-- 
ನಿಯಪ್ಪೃಣಕ್ಷಿ ಶ್ವಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಸ್ನಸ್ಯೆ ಚಿದ್ದ್ರಂದಿನೂೋ ರೋರುನಡ್ಡಿನಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವಿನೆರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಶುಷ್ಪ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಶೋಷಯಿಶುಃ ಎಂದು ಶುಷ್ಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಶೋಸೆಯಿತು8 ಎಂದರೆ ಒಣಗಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು (ನಿ-೫-೧೬) ಮತ್ತು 
ನ್ಯಾವಿಧ್ಯದಿಲೀನಿಶಸ್ಯ ದೃಳ್ವ್ವಾ ನಿ ಶೃಂಗಿಣಮಭಿನಚ್ಚಷ್ಟ ನಿಂದ್ರಃ | 
ಖು. ಸಂ. ೧-೩೩-೧೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹ ನಿರನಿಧ್ಯದಿಲಾಬಿಲಶಯೆಸ್ಯೆ ದೈಢಾನಿ ವ್ಯಭಿನಚ್ಛೈಂಗಿಣಂ ಶುಷ್ಣಮಿಂದ್ರಃ 
ಎಂದರೆ ಸರ್ವತದ ಶಿಖರದ ಮೇಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಡೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಒಣಗುವಂತೆ ಮಾಡು 


ತಿಕ ರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಇಂದ್ರ ನು ಪ್ಪ ಪ್ರಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ಹಾಡಿ ಮಾಡಿರುವರು (ನಿ. ೬- -೨೦). 
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ಅವ ಅತಿರಃ-ಬಂಸಿತೆವಾನಸಿ. ಹಿಂಸೆಮಾಡಿದೆ, ಪ್ರಹರಿಸಿದೆ ಕೊಂಜೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಿದುಃ ತೇ ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಬಲ್ಲರು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ಬಲ್ಲರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 
ಮೇಧಥಿರಾಃ-- ಮೇಧಾವಂತಃ ಪುರುಷಾಃ--ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದವರು, ವಿವೇಕಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಶ್ರಮಾಂಸಿಅನ್ನಗಳು, ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳು. ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾ (ಖು. ಸಂ. ೬-೩೭-೩) 
ಎಂಬ ಖುಗೈ ನ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಯಸ್ಕರು ಶ್ರವಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರವ ಆತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಸತಃ 
ಎಂದು ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೩) 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾ ! 


ಮಾಯಾಭಿ- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಇದರಮುಂಥೆ ಮಾಚ್ಚಾಸಸಿ (ಸೊ) ಭ್ಯೋಯೆಃ (ಉ.ಸೂ. 
೪-೫೪೯) ಮಾರ್ಜ ಮಾನ ಛೋ ಛೇದನೇ, ಸಸ ಸ್ವಷ್ಟೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಬಂದರೆ ಮಾಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ- ಸ್ತ್ರೀತ್ವವನ್ನು ವಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದರಿ 
ಅಜಾಶ್ಯತಷ್ಟ್ರಾಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಾಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನು- 
ದಾತ್ತ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಏಕಾಡೇಶವು, ಏಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆ (ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಭಿಸ್‌ ಅನುದಾತ್ತ. ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ಟೆ- 
ರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. 


ಮಾಯಿನೆಂ- ಮಾಯಾ ಅಸ್ಯೆ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿದರೆ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ನ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೧೬) ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಮತ್ತ ಶರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿತನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆ ತತ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕ 
ವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ಸಿಟ್ಟಿರೆ ಮಾಯಿನಂ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಶುಷ್ಜಂ-- ಶುಷಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಜೆಚ್ಛ ತೈಯಾರ್ಥಕನಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ತೆ | ನಿಶುಸಿರಸಿಭ್ಯಕ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೨) ಇತ್ಸ ತರೋ ಟಾ ಶುಷ ಶೋಷಣೇ ರಸೆ. 
ಶಬ್ದೇ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ಕತ್ತಾಗುನುದು, ಮತ್ತು ನಿತ್ತೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶುಷ್‌*ನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೊನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ಸ್ವರ ಬರು 
ವದು. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಸ್ಸಮಾನಪದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾಗಕ್ಕೆ ಹ ಶುಸ್ಹ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಆತಿರ1-_ತ್ವೃಪ್ಲವನತರಣಿಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಶಪ್‌. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಶವಿಕರಣ ತ್ವ-ಅಸ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಮಪಿತ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ರತ್ಯಯವು ಜುತ್ತಾಗುವುಡು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. . 


ಅ.೧. ಅ.೧. ವ. ೨೧] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ iio 
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dr 


ಷ್ಣ 


ಬೊತೆಇದ್ದಾ ಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧೭- ೧- ೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ ವೂ ಬೂಕಾರಕ್ಕೆ, ಬರುವುದು. ಆದು ಕೇಫ 
ಶಿರಸ್ಪವಾಗಿ 8 ಲವಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲ ) ಜ್‌ ಕ್ಷೈಡುದಾತ್ರೆ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮೆ 
ಅತಿರಸ್‌. ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. 


ನಿದುಷ್ಟೇ ತಸ್ಯೆ.ಈ ಮೂರು ಪದಗಳೂ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ್ಕು ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ್ಕು ಇಷ್ಟೇ;ವಿಶೇಷ. 

ಮೇಧಿರಾ8--ಮಿಥ ಮೇಧೃ ಮೇಧಾ ಹಿಂಸನಯೋಃ ಧಾತು- ಮಿಥೈಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕ 
ವಾದ ಇರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯೆಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಪರ ಬರುವುದು. 

ಕ್ರವಾಂಸಿ-ನೆಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಕಾನಿಸಂತೆಸ್ಯ ( ಹ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. | ೭॥ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಕಃ ॥ 


ಡ್ಯ 


ಇಂದ್ರಮಾಶಾನಮೋಜಸಾ ಸಾಧಿ ಸೊ ಬೀಮಾ ಅನೂಷತ 


ಸಹಸ್ರಂ ಯಸ್ಯ ರಾತಯ ಉತ ವಾ ಸಂತಿ ಭೂಯಸಿ ನೀಃ ` ಆ! 


| ಪೆದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
೦ | ಈಶಾನೆಂ | ಓಜಸಾ | ಅಭಿ | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಅನೂಷತ ॥| 


| 
ಇಂದ್ರ ಶೆ ನಷ್ಟ 
| | 
ಸಹಸ್ರಂ | ಯಸ್ಯ | ರಾತಯಃ | ಉತ | ವಾ! ಸಂತಿ! ಭೂಯಸೀಃ ಗಣ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ oll 


ಸ್ತೊ ೀಮಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಖುತ್ಚಿಜ ಓಜಸಾ ಬಲೇನೇಶಾನಂ ಜಗತೋ ನಿಯಾಮಕಮಿಂದ್ರಮಭ್ಯನೂ- 

ಷತೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತು ತೆವಂತೆಃ | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ರಾತೆಯೋ ಧನಡಾನಾನಿ ಸಹಸ್ರೆಂ ಸೆಹೆಸ್ಟ ಸ್ರಸಂಖ್ಯೋಹೇತಾನಿ 
ಸಂತಿ | ಉತೆ ವಾಥನಾ ಭೂಯೆಸೀಃ ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯಾ ಅಸೈಧಿಕಾಃ ಸಂತಿ | ತೆನಿಂಪ್ರಮಿತಿ 'ಪೂರ್ವ- 
ತ್ರಾನ್ಪಯಃ  ಇಂದ್ರೆಂ | ಖುಚ್ರೇಂದ್ರೆ (ತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್‌! ನಿತ್ತಾ ವಾದ್ಯ ದಾತ್ತೆ 1 | ಈಶಾನೆಂ | ಲಃ ಶಾ- 
ನಚ" | ಅದಿಪ್ರಚ್ಛೆ ತಿಭೈಃ ಶಸೆ ಇತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಧಾತೋರನುದಾಶ್ರೇಶ್ವ್ವಾತ್ತಾ ಸೈನುವಾತ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಶಾನೆಚೋತನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಓಜಸಾ | ನಬ್ಬಿಷೆಯೆತ್ವಾಡಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆ8 |! ಸ್ತೋಮಾಃ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಮಸ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತಾ ಎದಾಮ್ಯ ದಾತ್ರೆಃ | ಅನೂಹತೆ | ಜು ಸ್ತುತ್‌! ಣೋ ನಃ | ಲುಜ್‌ | ವ್ಯ- 
ಶೈಯೇನ ರುಃ | ಶೆಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಹಾ. ೩-೧-೫ | ಚ್ಲೇಃ ಸಿಜ್‌ | ಅಸ್ಕ ಧಾಶೋಃ ಕುಬಾದಿಶ್ಚೇನ ಸಿ 


480 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೧, 


ಹ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ಗ ಲ ಲ ಹೊಾರ್ಕಾರ್‌ಾದಸಭಾಾರರ್ಟೋಹಹದದಲ ಲರು ಬ್ಬ ಬು ಉಉ್ಭ TTT UT ಜು ಪಾ ಬಾಟಾ ಸಾ ಗ ಬ ಡಾ ಸ ಡಂ ್ಪತ 


ಚೋ ಇಂತ್ಪಾದು ಭಾ | ಇಡಭಾವಶ್ಛಾ ೦ದಸಃ | ದೀರ್ಥತ್ತಂ ಚೆ | ಅಡಾಗಮಃ | ಸಹಸ್ರಂ! ಕೆರ್ದೆ- 
`ಮಾದೀನಾಂ ಚೆ | ಫಿ. ೩-೧೦ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಷರಮುದಾತ್ತೆಂ | ರಾತೆಯಃ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕಿನ್ನುದಾತ್ತಃ | ಉತ | ಪ್ರಾತಕಿಪೆದಿಕಸ್ಟರಃ | ನಾ | ಚಾದಿರನುದಾತ್ತಃ | ಸಂತಿ | ಪ್ರತೈಯಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರೆತ್ಚಂ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವತಿ ಯೆದ್ಯೃತ್ತಾನ್ಸಿತೈನಿತಿ ಸ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಸಹಿ ವ್ಯವ- 
ಹಿತೇ ಭವತೀತ್ಯುತ್ತೆಂ | ಭೂಯಸೀಃ | ಸಹಸ್ರಾ ದತಿಶಯೇನ ಬಹ್ಟೋೋ ಭೂಯಸ್ಯಃ | ಅತ್ರ ವಿಭ- 
ಕ್ರವ್ಯಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಸಂನಿಧಿಬಲಾದುಸೆಸಡತ್ವಸ್ರ ತೀತೇರ್ದಿನಚನನಿಭಜ್ಯೋಸೆಸದೇ ತೆರಬೀಯೆಸುನೌ [3 
ಪಾ. ೫-೩-೫೭ | ಇತಿ ಬಹೆಶಬ್ದಾ Sidi | ಬಹೋರ್ಲೊೋಪೋ ಭೊ ಚೆ ಬಹೋಃ | ಸಾ. ೬-೪-೨ 
೧೫೮ | ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಪ ಕ್ರಕೃತೇರ್ಥೂ ಇತ್ಯಾದೇಶಶ್ಚ | ಈಯಸುನೋ ನಿತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | 
ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ ಬೋಸ್‌ || ೨೧ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆಸ್ಯ- ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ರಾತಯೇಃ-- ಧನಪ್ರದಾನಗಳು! ಸಹಸ್ರಂ-- ಸಾವಿರಾರು ಪಾಲಿನಸ್ಟು | 
ಉತ ವಾ-_ಅಥವಾ | ಭೂಯೆಸೀ&-ಇನ್ನೂಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ಸಂತಿ--ಇರುವವೋ ( ಅಂತಹ ) | ಈಶಾನೆಂ-.. 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾದ | ಇಂಡ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಸ್ತೋಮಾ&--ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ವಿಜರು | 
ಓಜಸಾ-- ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಇರುವಷ್ಟುವುಟ್ಟಿಗೆ | ಅಭಿ ಅನೂಷತೆ  ಸ್ರೇತ್ರಮಾಡುವರು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ - 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ: 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬುತ್ತಿ ಜರೇ ನೊದಲಾದ ಚೂ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು, 


English Translation. 
The 16010618 of Sacred hymns praise with all their might Indra, the 
ruler of the 770116 whose bounties are counted by thousends or even more. 
ಈಶಾನಂ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಅಧಿಪತಿ, Thr ruler of the world. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಓಜಸಾ- ಬಲೇನ, ಬಲದಿಂದ, ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಇರುವಷ್ಟು. ಉತ್ಸಾ ಹಧಿಂದ ಕೂಡಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 
, ಸ್ತೋಮಾಃ--ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ತೋತಾರೋ ಖುಕ್ಚಿಜಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ: 
ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂಥಃ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ತೋಮಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ತೊ (ತ್ರವೆಂದೂ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದಾಗ ಸೊ ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುವವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಸಹಸ್ರಂ- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ, ಬಹಳವಾಗಿ, 


ಭೂಯಿಸೀಃ -ಸಹೆಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯೆಗಿಂಶಲೂ ' ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಗಿ `ಎಣಿಸಲಾರದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಅತಿಕಯನಾಗಿ. 





ರ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಇಂದ್ರೆಂ-- ಯುಚ್ರೀಂದ್ರಾಗ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ನಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಈಶಾನಂ-- ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ ಧಾತು. ಇದು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಲಟ್ಬಿಗೆ ಲಟಶೃತ್ಛಶಾನಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ ಈಶ್‌*ಆನ. ಅದಿಪ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂದು ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ನಧಾತುಕವಾದ ತಾನಜಕಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ತ. 


ಓಜಸಾ-- ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಪ್ತಸ್ಯ (ಹಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸ್ತೋಮಾ- ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ಸ್ಚರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುಗು. 


ಅನೂಷತ- ಖುಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಹಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಲುಜ್‌ಚ್ಲೆಲುಳು (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದುರಿಂದ ಚ್ಲೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಜ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ 
( ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಜ್‌ ಆದೇಶ. ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಧಾತುವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥಮವುರುಸಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. 
ಬಹುವಚನಸಂಜ್ಞಕವಾದ ರು ವೇ ಬರುವುದು. ರುಗೆ ಆತ್ಮನೇಪೆದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದ 
ನಿಂದ ಆತ್‌ ಆದೇಶ. ನುಸ್‌.-ಅತ ಈಧಾತುವು ಕುಟಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಜಿ ಬಾದಿಭ್ಯೂ ಇನ್ನಿ ತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚು ಜಕತ್ರಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. 
ಯಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಗೆ ದೀರ್ಫವೂ ಛಾಂದಸ. ಆಡಾಗಮ. ಅನೂಸತ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸಹಸ್ರಂ--ಕರ್ದಮಾದೀನಾಂಚ (ಹಿ. ಸೂ. ೫೯) ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಣ ಅಥವಾ ಎರಡನೆ ಸುವರ್ಣ 
'ಉದಾತ್ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ತ. | 


ರಾಶಯಃ-- ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚಮನನಿದಭೂವಿರಾ ಉದಾತ್ರಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ರ್ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಉತೆಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರಬರುವುದು. ವಾ-ಚಾದೆಯೋನುದಾತ್ತಾಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ. 


ಸನ್ತಿ ಅಸಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮು ಅನ್ಮಾದೇಶ. ಶಷ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆಃ (ವಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಕ್ರಿ. ತಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಯಡ್ವೈತ್ತಾ 
ನ್ಸಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಪೂಜನಾತ್ಸೂ ಜತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರಹೆಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಬರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿ೫ಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಭೂಯೆಸೀಃ--ಸಹಸ್ರಾದವನಿ ಅತಿಶಯೇನ ಬಹ್ಮ್ಯಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ದ್ವಿವನನಿಭೆಜ್ಯೋಷೆಸೆದೇಶೆ 
ರಬೀಯೆಸುನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ದ್ವ್ಯರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಶಬ್ದ, ವಿಭಕ್ತವ್ಯವಾಚಕಶಬ್ದ ಇವು ಉನಸ 
ಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಎರಡರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯತರಾಸೇಕ್ಷಯಾ ಅತಿಶಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ವಾರ್ಥಬೋಧಕವೂ, ನಿಭಾಗಪ್ರ- 
ಯೋಜಕಥರ್ಮವಾಚಕವೂ ಆದ ಸುಬಂತ ತಿಜಂತಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಈಯಸುನ"ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಉಸಪದ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿತ ಪದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ. ತೆತ್ರೋ- 
ಸಸದಂಸಪ್ತನಮಿಸ್ಕಂ (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೧-೯೨) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲ. ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದು 
ಸಂಭವಿಸುವುದೇ ವಿನಾ ಮಿಕ್ಕ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವಿಭಕ್ತ 
ವ್ಯವಾಚಕ್ಕೂ ವಿಗ್ರೆಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅವಶ್ಯಕ, ತದ್ದಿತವೃತ್ತಿಯನ್ನಿ ಗತಾರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನವಶ್ಯಕ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧೆನಧಾನ್ಯಗಳು ಇರುವುವು ಅಥವಾ 
ಸಹಸ್ರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವಿರುವುದು ಎಂದು ಉತ್ತರಾರ್ಥಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ವಿಭಕ್ತವ್ಯವಾದ ಸಹೆಸ್ರವು 
ಉಸನದನಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಹುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಈಯರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಬಹು--ಈಯಸಕೆ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹೋರ್ಲೋಪೋಭೂಚೆ ಬಹೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೮) ಬಹುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಇಮ-ನಿಜ್‌ ಈಯರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಬಹುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಈಯರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬರುವ ಲೋಪನು ಆದೇ ಸೆರಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೪) ಪಂಚಮ್ಯಂತಪದವನ್ನು ಚ್ಚ 
ರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಪರಕೈ ಕಾರ್ಯುವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಆ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರೆ 
ಆದಿವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ್ಕ ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಭೂ ಅದೇಶವೂ ಬಂದರೆ 
ಭೂಯಸ್‌. ಈಯರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭೂಯಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆ. ಭೂಯಸ್‌ ಎಂಬುದು ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉಗಿತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕದಮುಂದೆ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಭೂಯಸ್‌- ಜೀವ್‌ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಬ್ರ ಶಕ್ಚತದ್ದಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಹೆಲನ್ತ ಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ತಸ್ಕಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧- 
೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಜ್‌ಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಸ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ | ೮ | 
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ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಚೆತುರ್ಥಾನುನಾಕೇ ಷಟ್‌ ಸೂತ್ತಾನಿ | ಶೆತ್ರಾಗ್ಸಿಂ ದೊತೆಮಿತ್ಯಾದಿಕಸ್ಯ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಸ್ಯ ಪ್ರಥ- 
ಮಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಕಣ್ವಪುತ್ರೋ ಮೇಧಾತಿಥಿರ್ಯಸಿಃ | ಅಪವಾದಾಭಾವಾದೆನುವರ್ತಮಾನಂ ಪ್ರಾಗ್ವಿರಣ್ಯ- 
ಸ್ತೂಸಾದಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಗಾಯತ್ರಮೇವ ಛಂದಃ | ಆಗ್ನಿ ದೇವತಾಕತ್ಚಂ ವಿಸ್ಪೆಷ್ಟಂ |! ಅತ ಏವಾನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ | 
ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವಾದಶ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವ ಆಗ್ಲೇಯೆಮಗ್ಗಿನೇತಿ ಷಾದೋ ದೈೈಗ್ನಿದೈವತೋ ನಿರ್ಮಥ್ಯ 
ಆಹವನೀಯಶ್ಚೇತಿ | ನಿನಿಯೋಸಗಸ್ತು | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ಲೇಯೇ ಕ್ರತ್‌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸೃ್ಯಗ್ನಿಂ 
ಪೂತಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅಥೈತೆಸ್ಕಾ ರಾಶ್ರೇರ್ವಿವಾಸಕಾಲ ಇತಿ ಖಂಡೇನಗ್ಟಿಮೀಳೇಇ*ಗ್ನಿಂ ದೂತಂ | 
ಅ.೪. ೧೩. | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಥಾ ಸೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹಸ್ಯ ದ್ವಿಶೀಯೇ5ಹನೀದಮೇವ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ |! ಪೈಷ್ಠ್ಯಸ್ಥ್ಯಾಭಿಸ್ಸನೇನೋಕ್ತೇ ಅಹನೀ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಅಗ್ಲಿಂ ದೂತಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಆ. ೭. ೧೦ ಇತಿ | ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೆಯೋಃ ಸಾನಿಧೇನೀಷ್ವಗ್ಗಿಂ ದೂತಮಿಶ್ಯೇಕಾ ನಮಃ ಪ್ರವಕ್ರ್ರ 
ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಈಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಸ್ತಿರೊಣಗ್ನಿಂ ದೂತೆಂ ವೃಣೀಮಹೇ || ಆ. ೧-೧೨ | ಇತಿ ॥| 


ಆನುವಾದವು 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವನವು. ಈ ಅರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಅಗ್ನಿ 0 ದೊತೆಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕೆನ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು ಖುಹಿಯು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಛಂದಸ್ಸು. ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು 
ಈ ವಿಷಯವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವಾದಶ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವ8 ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವೇನೆಂದರೆ-_ ಆಗ್ನೇಯ ಕ್ರತುವಿನ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಗ್ನಿಂ ದೊತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರ್ನಿನಾಸಕಾಲೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ (ಆ. ೪-೧೩) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು 
ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹಕ್ರತುವಿನ ಎರಡನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂಗಿ ಪಠಿಸುವರು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಸೂತ್ರದ ೭-೧೦ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ಡೂತೆನಿಿತಿ ದ್ವಿತೀಯೇ ಎಂದು ಪೃಷ್ಠಸ್ಯಾಭಿಪ್ಲನೇ- 
ನೋಕ್ತೇ ಅಹನೀ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಮತ್ತು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಿಥೇನೀ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಮಃ ಪ್ರವಕ್ಛ್ರೇ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ೧-೨ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈಳೇನ್ಯೋ- 
ನಮಸ್ಕಸ್ತಿರೋಂಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
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H Wo I 
ಸೂಕ್ತ ೧೨ 
| ಮಂಡಲ- ೧ | ಅನುನಾಕ೪ | ಸೂಕ್ತ ೧೨ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ ೨೨, ೨೩! 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೧೨ ॥ 


॥ ಖುಷಃ.. ೧.೧೨ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


| ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ | ೬.ಅಗ್ನಿರ್ನಿರ್ಮಥ್ಯೋಂಗ್ನಿ ರಾಹನನೀಯಶ್ಚ ॥ 


॥ ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ನೃಣೀಮಹೇ ಹೋತಾರಂ ನಿಶ್ವವೇದಸಂ | 
ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸುಕ್ರತುಂ 1೧1 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 

ಅಗ್ನಿಂ | ದೂತಂ | ವೃಣೇನುಹೇ | ಹೋತಾರಂ | ವಿಶ್ವ $ ನೇದಸಂ ॥ 
| | 

ಅಸ್ಯ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸು ಕ್ರತುಂ ॥ ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಅಗ್ಫೇರ್ಜೊತತ್ಸೆಮೇತನ್ಮಂತ್ರೆ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನೇ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ಅಗ್ನಿ- 
ರ್ಜೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀಡುಶನಾಃ ಯಾರ | ತೈ. ಸೆಂ. ೨. ೫. ೮. ೫ | ಇತಿ | ತಾದೃ ಶಂ 
'ದೇವಜೂತಮಗಿ ಸಮಸ್ಮಿನ್ಯರ್ಮಣಿ ವೃ ಚೀಮಹೇ | FE, | ಕೀಡೆ ಶಂ1 ಹೋತಾರಂ PR 
ಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ನಿಶ್ಚವೇದಸಂ ಸರ್ಜಥನೋಸೇಕೆಂ ಅಸ್ಯ. ಪ್ರವರ್ತೆಮಾನಿಸ್ಯ. ಯೆಜ ಸ್ಯ ನಿಷ್ಸಾದಕತ್ತೇನೆ 
ಹುಕ್ರತುಂ ಶೋಭನಕೆರ್ಮಾಣಿಂ ಶೋಭನೆಸೆ ಪ್ರಜ್ಞಂ ನಾ |) ಮಫನಿತ್ಯಾದಿಸ್ಟ ಸ್ಟಾನಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ಧನನಾಮಸು ವೇಡಸ್ಕಬ್ಬಃ ಪೆಠಿತಃ | ಹೋತಾರಂ | ಹೇಳ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಬೇ ಚೆ | ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯಾ- : 
ದಿಷು ಶೈನ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸೆರಸೂರ್ವಶ್ಚೇ ಗುಣಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆ: | 
ನಿಶ್ವನೇಜಿಸೆಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ | ನಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಸಾ-೬. ೨. ೧೦೬. | ಇತಿ ಪೊರ್ವಸೆದಾಂಶೋ. : 
ದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಯ | ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೆ ಸನಾ ತ್ವಂ | ಸುಕ್ರ ತುಂ ಸ್ರತ ತ್ಕಾ ಡೆಯೆತ್ಚ ಸಾ. ೬. 
೨. ೧೧೮ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಚಂ ॥ : - 


ಆ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨೨. ] | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | | 485 





NN ನ್‌ ನನ್‌ 
ನ ಕ ಟ್ಟ kh 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೊಶೆಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾದ | ಹೋತಾರಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಘಕೆ. 
ತರುವ | ನಿಶ್ವನೇದಸೆಂ- ಸಮಸ್ತ ಧೆನಯುಕ್ತ ನಾದ | ಅಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜ ಸೈ--ಈ ಯಜ್ಞದ | ಸುಕ್ರೈತುಂ-ಕರ್ಮ- 
ಕರ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಈ ಯಜ್ಞ ವಿಧಾನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು 1 
(ನಾವು) ವೃಣೇಮಹೇ--ಅರಿಸಿ ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆವು (ಕಕಿಯುನೆನು.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಃಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರತರುವನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ಧನವುಳ್ಳ ವನು, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ವಹಿಸುವವನು. 
' ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವನನು. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆವು 
'(ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವು.) 


English Translation 


We select (invoke) Agni, the messenger of Gods, their invoker, the 
possessor of riches, the perfector of this rite or the highly wise. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಈ ೧೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದವರಿನಿಗೂ ಕಣ್ತಪುತ್ರನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು 
ಖುಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇದುವರೆಗೆ ವಿವರಿಸಿದ ಮಧುಚ್ಛಂದಖುಸಹಿಯ ಸೂಕ್ತಗಳಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ತೊಡಕುಗಳಿಲ್ಲಜಿ 
ವಿಶೇಷ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅನೆಶೃಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಸುಲಭಕ್ಕೆ ಲಿಯ 
ಲ್ಲಿದ್ದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಿರುವವು. ಕೆಲವು ಖುಹಿಗಳ ಭಾಷಾಶ್ಟೆಲಿಯು ಬಹು ಕ್ಲಿಸ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಕೆಲ 
ವರ ಶೈಲಿಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪರೆ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನ ಹರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅನಂತರ ಇತರ ದೇವಶಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಇರುವನು. ಈ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೩೬-೫೦ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ೮ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ಷ 
ಗಳಿಗೂ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಂ ಹೊತೆಂ ವೃಚೇ- 
ಮಹೇ ಎಂಬ ಯೆಕ್ಕು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೨-೫೮-೫; ೫-೫.೬-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ೩-೫-೨-೩; ಸಾಮವೇದ 
೧-೩; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೪-೧೦-೨ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 

_ ದೂಶೆಂ--ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದೂತಶಜ್ಜಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನನ್ನುವಿವರಿಸುವಾಗೆ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೊತೆ ಅಸೀ- 
ದುಶನಾಃ ಕಾವ್ಯೋಂಸುರಾಹಾಂ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೮-೫) ಎಂಬ ಯಜುರ್ವೇದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು- 


ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನು ಕನಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಅಸುರರ ದೂತನು ಎಂದು 
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EEE ETE 


ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಪರೋಕ್ಷಂ ನಾ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾಃ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲದ) ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ | ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯಜುರ್ವೇದ ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ ನಾವು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನಾಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ್ಛ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯಸ್ಸನಾಗಿದ್ದು ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹೆನಿಸ್ಸ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ 
ನೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂವ ಅಗ್ನಿಯು ದೇನದೂತೆನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 


ವೃಣೇೀಮಹೇ--ವರಣವಾಡುವೆವು. ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆವು. 561601, 00086 ಇತ್ಯಾದಿ, ಸ್ಕಂದ: 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. | 


ನಿಶ್ವನೇದಸಂ- ಸರ್ವಧನೋಸೇತಂ ಸಮಸ್ತಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಜುಗ್ರೇದದ ಅಗ್ನಿ 
ಖಾಳೇ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಹುಕಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ರತ್ನ ಧಾತಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದನು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
ಮಫ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧೆನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೇದಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು (೨-೩-೯) ಆದುದರಿಂದ 
ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಥೆನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. | 


| ಸುಕ್ರತುಂ-- ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ ಅಥವಾ ಶೋಭನಸ್ರೆಜ್ಞಂ, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 

ಅನಶ್ಯಕವೆನಿಸುವ, ಯಜ್ಞಕರ್ನುವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ, ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಅಸಃ ಮೊದಲಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮವಾಚಕ ಶಬ್ಧಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಕೇತಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾವಾ- 
ಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಹೋತಾರಂ- ಹ್ರೇಇ್‌ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ತೈನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಚ್ಛೀಲ್ಲ ತದ್ಗರ್ಮ, ತತ್ಸಾಧುಕಾರಿ, ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ವೇ.- 
ತೃ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಾಚ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹುತೃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸಾರ್ವಧಾತುಕಆರ್ಥಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಗಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ತಿಜ್‌ಶಿತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೩) ತಿಪ್‌ತಸ್‌ಯಿ 
ಮೊದಲಾದ ೧೮ ಕಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೂ ಶಕಾರವನ್ನು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೂ ಸಾರ್ವಥಾತುಕ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆರ್ಧಧಾತುಕೆಂ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೪) ಕಿರ್ಜಶಿತ್‌ ಇವುಗಳನ್ನುಳಿದು ಧಾಶೋಃ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ 
ತೃನ್‌ ಎಂಬುದು ತಿಚಿ" ಪ್ರತ್ಯಯವಲ್ಲ ಶಿತ್ತೂ ಅಲ್ಲ. ಧಾತೋ॥ಃ ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅರ್ಥಧಾತುಕವು. ಅದು ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಹು ಎಂಬ ಇಗಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ: 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರಬರುವುದು ಹೋತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನ ಅನು" ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ವನ್ನಿಟ್ಟಿಕಿ ಯೆತೋಜಂಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩.೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಹೋತರ್‌-ಅಮ್‌ ಅಪ್‌ ತೃನ್‌ ತೈಚ್‌ (ಪಾ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಹೋತಾರಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೋತ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸೃರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ನಿಶ್ವನೇದಸೆಂ ವಿಶ್ವಂ ನೇದಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತೆಂ ವಿಶ್ವವೇಣಿಸೆಂ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಚ್ಞ್ಞಾ- 
ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಬಹೆನ್ರಿ(ಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಪದಭೂತವಾದ ವಿಶ್ವ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಈ ಸೂತ್ರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ರ್ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಡದ್ದರಿಂದ ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಬುಹುನ್ರೀಹೌಪ್ರೆಕೈೆತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರೆಜೇಕಾಗುವುದು. ' ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅ೧ತೋದಾತ್ತ್ಮ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಸ್ಯ-- ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈೈದ್ಯುಭ್ಯೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಸುಕ್ರೆತುಂ-_ಕ್ರೆತ್ಪಾದಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಗಣಸಕಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಭು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ ಇರು 
ಶಬ್ದವು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. | ೧॥ | 


| ನಿಸಾ ॥ 
| 
ಅಗ್ನಿಮಗ್ಗಿಂ ಹೆನೀಮಭಿಃ ಸದಾ ಹವಂತ ವಿಶ್ಸಶಿಂ | 
| 
ಹವ್ಯವಾಹಂ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ | ೨1 


| ಹೆದಪಾಠೆಃ 1 
ಅಗ್ನಿಂ5 ಅಗ್ನಿಂ | ಹನೀಮ $ ಭಿಃ | ಸದಾ | ಹನಂತ | ವಿಶ್ಸತಿಂ ॥ 
ಹನ್ಯ5ವಾ ಹಂ।ಪು ರುಪಿ ಪ್ರಿಯಂ ೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯದೈಸ್ಯಗ್ಗಿ ಸ್ಪರೂಸೇಷೈಕ ಏವ ತಥಾಪಿ ಪ್ರೆಯೋಗಭೇದಾದಾಹವನೀಯಾದಿಸ್ಥಾ ನಚೇದಾ- 
ತ್ರಾವಕಾದಿನಿಶೇಸಣಭೇವಾದ್ದಾ ಬಹುವಿಧತ್ತಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಗ್ಗ್ನಿನಿತಿ ವೀಸ್ಸಾ | ಶಂ ಹನೀಮಲಿರಾ- 
ಹ್ವಾನಕಿರಣ್ಸೆರ್ಮಂತ್ರೆ: ಸದಾ ಹನಂತೆ | ನಿರಂಶೆರಮನುಷ್ಕಾತಾರ ಆಹ್ವಯಂತಿ | ಕೀದೈಶಂ | ವಿಶ್ಚತಿಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ, ೧೨. 
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RN ಕಾರಾ ರಾರಾ ದಾರಾ ರಾರಾರದ' 





ಕಾಗ ಬಗಾರ್‌ ಕಾರ 


ವಿಶಾಂ ಪ್ರೆಜಾನಾಂ ಹೋತ್ರಾದೀನಾಂ ಪಾಲಕೆಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಯೆಜಮಾನಸಮರ್ಪಿತಸ್ಯ ಹನಿಸೋ 
ದೇವಾನ್ರ್ರತಿ ವೋಢಾರಂ | ಅತ ಏವ ಪುರುಪ್ರಿ ಯೆಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರೀತ್ಯಾಸ್ಪದೆಂ || ಅಗ್ಗಿಮಗ್ಗಿಂ | ನಿತೃ- 
ವೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ವೀಪ್ಸಾ ಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ! ತಸ್ಯ ಹೆ ಪೆರಮಾಮೆ ತ್ರೀಡಿತಮಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯಾಮ್ರೆ ಡಿತೆಸಂಜ್ಞಾ ಯಾ- 
ಮನುದಾತ್ರೆಂ ಚೇತ್ಕನುದಾತ್ತೆಂ | ಹವೀಮಭಿಃ | ಹೇಳ್‌ ಸ್ಸ ರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚೆ |! ಆಹ್ವಾ ನಿಕರ. 
ಭೂತೇಷು ಮಂತ್ರೇಷು ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಸ್ವಾತೆಂತ್ರ್ಯತ್ವ ರ್ಫತೈವಿವಕ್ರಯಾನ್ಯೇಟ್ಯೋರಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ 
ಕರ್ತರಿ ಮನಿನ್‌ | ತಸ್ಯ ಛಾಂದಸ ಈಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಧಾತೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ 
ಪೆರಪೂರ್ವತ್ವಂ ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಹ್ಯುವಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸದಾ ಸರ್ನಕಾನ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ. ೫. ೩.೧೫ | ಸೆರ್ವಶಬ್ದಾದ್ದಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೊ€ನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ದಿ| ಪಾ. ೫.೩. ೬! ಇತಿ 
ಸಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಷ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಹನಂತ! ಹೇಳಗೋ ಲಓ೯ | ರುಸ್ಯಾಂತಾದೇಶಃ | ಬೇರೇತ್ವಾ- 
ಭಾವಶ್ಚಾ 1 | ಶನಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ 1 ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ನಿಶ್ಚತಿಂ | 
ಪತ್ಯಾನೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪರಾದಿಶ್ಸಂಪಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ ಪದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರ್ಯತ್ವಂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ವಹಶ್ನ। ಪಾ.೩- ೨, ೬೪ | ಇತಿ ಜ್ವಿಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | 
ಕೃಮುತ್ತರಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ | ಪುರೂಣಾಂ ಪ್ರಿಯಂ | ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಿಶ್ವತಿಂ- ಯಜಮಾನ ಹೋತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ (ಪಾಲಕನಾದ) | ಹವ್ಯ- 

ಜಮಾನನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಕ್ನ ನ್ನು ನೀವತೆಗಳಗೆ ಒಯ್ಯುನ | ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | ಅಗ್ಲಿಮಗಿ ಿಂ(ಆಹೆವನೀಯಾದಿ ಸಾ ನ ನನಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿರುವ) ಪ್ರತಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು |! ಹವೀ- 
ಮಭಃ-_ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ! ಸದಾ_ಯಾನಾಗಲೂ | ಹೆನಂತೆ.- 
(ಬಚ್ಚಾ ನುಷ್ಕಾತೃಗಳು) ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರು ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಒಬ್ಬ ನೇ ಆದರೂ ೯್ಮ ಆಹವನೀಯ, ಗಾರ್ಹನತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸಾ )ಿ ನಭೇದಗಳಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಯಾಗಿ ತೋರುವನು. Me ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ed ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಉ Pe 
ಹವಿಸ ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯು ವವನು, ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನಾದನನು. ಇಂತಹ bi ಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞ 


ಮಾಡುವ ಜನರು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಹ್ವಾನವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವರು. 


| English Translation. 


hey (ofterers of oblations) constantly invoke Agni and Agni ae 


the lord cf men, the bearer of offerings, the beloved of many, pe 
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(| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅಗ್ನಿಮಗ್ಗಿಂ ನಿಶ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ವೀಸ್ಸಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ || ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನುಎರಡಾವರ್ತಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಸ್ಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಆಹವನೀಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಬಿ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ವಿಶ್ಚತಿಂ-- ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪತಿಂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಥವಾ ಜನರ ಅಧಿಪತಿಯು, ಸ್ವಾಮಿಯು, 
Ruler of men; progeny. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಗ್ನಿಮಗ್ಗಿಂ-- ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಫಿತ್ಯವೀಪ್ಸಯೋ8 ಎಂಬ ಪದವು ನಿತ್ಯ. 
ವೀಪ್ಲೈೆ, ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಏನು ಬರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಸ್ಥಾನ್ಯಾಕಾಂಕ್ಷೆ ವಿಧೇಯಾಕಾಂಕ್ಷೆ ಇರುವೆದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಸ್ಯವ್ವೇ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ.೧-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ಆಧಿಕೃತವಾಗುವುದು. ಪೆದಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೬) ಎಂದು ಅಷ್ಠಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ 
ಸೂತ್ರವೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ದ್ರ, ಎಂಬುದುದು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಸಂಖ್ಯೇಯಾಕಾಂಕ್ಷೆ (ಎಣಿಕೆಗೆ 
ವಿಷಯವಾದುದು) ಬಂದರೆ ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಶಬ್ದೇ ಎಂದು ಲಬ್ಧವಾಗುವುದು. ನಿತ್ಯಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಆಭೀಕ್ಷ್ಮ್ಯ 
ಎಂದರೆ ಪೌನಃಪುನ್ಯ ವಿಂದರ್ಥೆ. ವೀಪ್ಸಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪ್ತೀಜ್ಛೆ. ಆದರೆ ಶಾಬ್ದ ಬೋಧದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮಾತ್ರ 
ಕೊ ರುವುದು. ಇತ್ಚಂಚ ಪೌನಃಪುನ್ಯವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇವು ತೋರುವಾಗ ಪದದ ಸಂಪೂರ್ಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರಡು 
ಶಬ್ದಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸಿ 
ಬಾಗ ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಎಂಬ ಪೂರ್ಣನದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಎಂಬ ಹದೆಗಳು ಬರುವವು. ಅಗ್ನಿಮ್‌ 
ಅಗ್ನಿಮ್‌. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಎಂದು ಆರ್ಥ. ಪೌನಃಪುನ್ಯ ಎಂಬುದು. ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಗುವ ಧರ್ಮ 
ಪೌನಃ ಪುನ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವ ದ್ವಿರ್ವಚನವು ತಿಜಂತಕ್ಕೂ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಚಕವಾದಕೃದಂತಕ್ಕೂ ಸಹ 
ಬರುವುದು. ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೆ 
ರೂಪಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತ ಸಂ ಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುದಾ- 
ತ್ರಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಹನೀಮಭಿಃ--ಹ್ವೇಈಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅನ್ಯೇಭೋಸಸಿದೃಶ್ಯಂಶೇ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ,ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಸಿ ಮಂತ್ರ 

ಗಳು ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಕರೆಣಗಳಾಗಿರುವುವು ಆದರೂ ವಿವಹ್ಥಾತಃಕಾರಕಾಣಿಭವನ್ಲಿ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ 

ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಾತಂತ್ಕ್ರವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ಥಾಲೀಪಚತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರ್ತ್ರ್ವಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 

ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಗತವಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿ ಕರ್ರರ್ಸದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಹ್ಟೇ- 

ಮನ್‌- ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಹ್ವೇ-ಈಮನ್‌. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ 
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ದಾ ತ, 





A Mn ಲ್‌್ಪ್ಪಾಯಯ್ಯಾೂ ಪಾ ಇ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರೆ, ವೂರ್ವರೂಪ, ಗುಣ, 
ಆವಾದೇಶ ಹವೀಮನ್‌ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾದಿಸ್ಟ್ರಸೆರನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಹನೀಮಜಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೆವೀಮಭಿಸ್‌ ಎಂಬುದು 


ನಿತ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಸದಾ--ಸಕ್ವೈಕಾನ್ಯಕಿಂಯತ್ತದ8ಕಾಲೇದಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೫) ಕಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುಗಳೂ ಸಪ್ತ 
ಮ್ಯಂತಗಳೂ ಆದ ಸರ್ವ, ಏಕ್ಕ ಅನ್ಯ, ಕೆಮ್‌- ಯದ್‌, ತದ್‌. ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಾ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಸುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಸರ್ವೇದಾ ಈಗ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೋನ್ಯತರಕ್ಕಾಂದಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೬) ಪ್ರಾಗ್ನಿಶೀಯವಾದ ದಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವಶಬ್ದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ ಎಂಬ ಆದೇ 
ಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಸದಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸರ್ವ 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದು ನ್ಯಾಯನಾಗಿ ಸದಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗ 
ಬೇಕು. ಅದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು, 


ಹವನ್ತ-- ಹೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ರ್ಕೋನ್ರಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೭- 
೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ತಾದೇಶ ಟಿತಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ ಟೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ನಿತ್ವವು ಬರದೇ ಇರುವಿಕೆಯು ಛಾಂದಸವು. ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಹ್ವೀ-ಅ1ಅನ್ವ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣ, ಪೊರ್ವರೂಪ.. ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಹವನ್ತ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ನ ತಿಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ನಿಶ್ಚತಿಮ್‌- ಪತ್ಯಾವೈ ಶ್ವಕ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂದೆಸಿಬಹುಲಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೆದ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಸದವಾದ ಪತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಹವ್ಯವಾಹೆಂ--ಹನ್ಯಂ ವಹತಿ ಇತಿ ಹೆವ್ಯವಾಹಃ ತರ್‌. ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಜಿ 

ವಹಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಬಂತವು ಉಸಸದವಾಗಿತುವಾಗ ವಹ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಸೆ 

ಸ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹವ್ಯ* ಅರ್ಮ-ಓವಹ್‌ಣ್ವಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅಲಾಕಿಕ 

ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೆವ್ಯ4 ಆಸ್‌ ವಹ್‌-ಣ್ತಿ ಎಂದು ತೋರಿಸಬೇಕು. ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ 

೦ಜ್ಞೆ ಸುನಿಗೆ ಲುಕ್‌.ಣ್ವಿ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಖಂಡಶಃ ರೋಪಃ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ಹೆನ್ಶವಾಹ ಕೃದುತ್ತರ ಪಡೆ 
ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ವಿಕವಚನ ಅಮ್‌." ಹನ್ಯವಾಹಮ್‌, 
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|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಚ | 
ಅಗ್ನೇ ದೇವಾ ಇಹಾವಹ ಜಜ್ಞಾನೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷೇ | 
4 
ಅಸಿ ಹೋತಾ ನ ಈಡ್ಯಃ | al 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| ] 
ಅಗ್ನೇ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಹ | ಆ! ವಹ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ವೃಕ್ತ; ಬರ್ಹಿಸೇ ॥ 
| ಸ 
ಅಸಿ | ಹೋತಾ | ನಃ | ಈಡ್ಯಃ || 4 


॥ ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯ ol 


ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ಜಜ್ಞಾನೋತರಣ್ಯೋರುತ್ಸೆನ್ನೆಸ್ತಂ ವೃಕ ಬರಿಷ ಆಸ್ತರಣಾರ್ಥಂ ಛಿನ್ನೇನ ಬ- 
ರ್ಜಷಾ ಯುಕ್ತಾಯೆ ತಂ ಯಜಮಾನೆಮನುಗ್ರಹೀತುಮಿಹ ಕರ್ಮಾಣಿ ಹನಿರ್ಭುಜೋ ದೇವಾನಾ- 
ವಹ | ಸೊಆಸ್ಮದರ್ಥಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ತ್ವಮಾಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋ ಸಿ |! ದೇವಾನಿತ್ಯತ್ರ 
ಸಂಹಿಶಾಯಾಂ ದೀರ್ಪೂದಟ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ರುತ್ತಂ | ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯನುನಾಸಿಕಭಾನಃ | ಜ- 
ಜ್ಞ್ಞಾನಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ಲಿಟಃ ಕಾನೆಚ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇಂಚಿ | 
ಪಾ. ೧-೧-೫೯ | ಇತಿ ಶೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದ್ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಚಿತ್ರ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ 
ಓವ್ರಶ್ದೂಛೇದನೇ। ನಿಷ್ಮೇತಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಜ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ। ವೃಕ್ತಂ ಬರಿರ್ಯಸ್ಮೈ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಯೇನ ನಾ ಯತ್ತಿಜಾ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಅಸಿ! ಅಸ್ತೇ॥ 
ಸಿಪ್‌ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ತಾಸಸ್ತ್ಕ್ಕೋರ್ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೭-೪-೫೦ | ಇತಿ 
ಸಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತ8 | ಹೋತಾ | ಹ್ವಯತೇಸ್ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾದಿಸು ತೈನ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ನಿತ್ನ್ಪಾವಾಮ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಈಡ್ಯಃ | ಈಡಸ್ತುತೌ। ಯಹಲೋ- 
ರತ್‌ | ಹಾ. ೩-೧.೧೨೪ | ತಿತ್ಸರಿತೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಈಡವಂದವೃಶಂಸಮುಹಾಂ ಣ್ಯತಃ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೪ | 
ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜಜ್ಞಾನಃ- ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ (ನೀನು) | ವೃಕ್ತ- 
ಬರ್ಜಿಸೇ. ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ! 
ಇಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) 1 ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ... ಕರೆದುಕೊಂಡು ಜಾ | 
ವೆ! ನಮಗಾಗಿ | ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರುವ ನೀನು | ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತು ಶಿಸಲ್ಪಡಲರ್ಹ 
ವಾಗಿ | ಅಸಿ ಇರುವೆ || 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು (ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ) ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು. ಇಂತಹೆ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತೆರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡು 
ವದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಏಕೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರಕಿದುಕೊಂಡು ಬರುವುದೆ 
ರಿಂದ ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವೆ. 


English ‘Translation 


Agni» when born; bring hither the gods for him who has prepared their 
seats with the clipped sacred grass ; you are their invoker for us and are to be 
adored. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಜ್ಞಾನಃ- ಹುಟ್ಟಿದ, ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ, born. ಹೆಟ್ಟಿದ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದರೆ.-ಯಜ್ಞಗಳೆಲ್ಲಿ ಅರಣಿ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಮೆರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಉಜ್ಜಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿವಾಡುವರು. ಅದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳುವೆ ರೂಢಿಯಿದೆ. | 


ವೃಕ್ಸಬರ್ಥಿಷೇ-ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದೇನೆ. ಬರ್ಹಿ ಎಂದರೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಯು. 


ಇಂತಹ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕೆ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಯಜನಇನಸಿಗೋಸ್ಕರೆ 
ಎಂದರ್ಥನ್ರ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದೇವಾನ್‌ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇನರ್ಣ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಾದೆಟಿಸಮೂನಪಾದೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ನಕಾರಪೊ ಅಡ್ಡರ್ಣವೂ ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದೂ 
ದೀರ್ಫೆದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆಡೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆದೇಶ ಬಂದಕೆ 
'ದೇವಾರ್‌ ಇ ಆತೋನಟಿನಿತ್ಯಮು್‌ (೮-೩-೩) ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇಸಿನ ಕುನಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಇಸುನ ದೀರ್ಥಾಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುವುದು. ಇ ಎಂಬುದು ಅಡ್ಡರ್ಣ. ಅದರೆ ಹಿಂದೆ ದೇವಾರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ರ್‌-ಎಂಬ ರು ಇರುವುದು. ಆ ರುವಿನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಕಾರದ ಮುಂದಿ ಆಕಾರವಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯ 
ವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕ ಬಂದಕೆ ದೇವಾರ್‌ ಇರ್‌ ಗೆ ಭೋಭಗೋ ಅಹೋ ಅಸೂರ್ನಸ್ಯಯೋಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯತ್ತ. ಲೋಪೆಶ್ಶ್ಯಾಕೆಲೃಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ 
ಖೋಪ. ದೇವಾ” ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಜಜ್ಞಾನ8- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಜಃ 
ಸಾನಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಜಾದೇಶ, ಗೆಮಹನಜನಖನಘಸಿಂ ಲೋಸೆಃ 
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ಕ್ಲಿ ತೈನಜ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಅಜ್‌ ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದು ಆಜಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳು ಪರೆದಲ್ಲಿರೆುವಾಗ ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಸುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಜ್‌ಗ್‌.-ಆನ. ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೧-೧-೫೯) ದ್ವಿತ್ವಕ್ಸೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಜ್ವರ್ಣಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಜ್‌ ಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಆದೇಶವು ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಸ್ಥಾನಿವಧ್ಭ್ರಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಬಐಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬಂದಕ್ಕೆ ಅಲಿಟಿಧಾ- 
ತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಜಗ್‌ ಜ್‌ನ್‌ ಆನ. ಹೆಲಾದಿಃಶೇಷೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವನಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಶುತ್ವದಿಂದ ತವರ್ಗಪಂಚಮಾಕ್ಷರವಾೂದ ನಕಾರಕೆ, 
ಚವರ್ಗ ಪಂಚಮಾಕ್ಷರ ಅಕಾರ, ಜಜ್ಞಾನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತ್ರರ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ` 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ--ಓ ವ್ರಶ್ಲೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಊದಿತ್ತು. ಸ್ವರತಿಸೊರತಿ ಸೊಯೆತ್ರಿ ಧೂ 
ಇಉಾದಿತೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೪) ಸ್ವರತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಉಊಡಿತ್ತಾದ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪ 
ದಿಂದ ಇಡಾಗೆಮವು ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು- ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಟ್ಟಾಗ ಯಸ್ಕನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಷೇಥೆ ಬರುವುದು. ವ್ರಶ್ಚ್‌*ತ ಓದಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೪). ಓಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ 
ಬಂದರೆ ವ್ರಶ್ನ್‌*ನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿ ವಸ್ಟಿ ವಿಚಿತಿ ವೃಶ್ಚತಿ ಪೃಚ್ಛತಿ ಭೈಜ್ಞತೀೀನಾಂ 
ಜಾತಿಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರ ಬಂದರೆ ಪೂರ 
ರೊಪ ಬಂದು ವೃಶ್ಚ್‌ನ ಸ್ಫೋಸ್ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರನ್ತ್ನೇಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೨೯ ) ಸಂಯೋಗವು 
ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದರೂ ಆ ಸಂಯೋಗದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರ 
ಕಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಲೋಸಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಓದಿತೆಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ನಿಷ್ಕಾದೇಶವಾದ 
ನತ್ತವು ಪೂರ್ಚತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗವು ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂಜಿ ಇರ 
ತಕ್ಕದ್ದಾಗಿ ಆಗುವುದು. ನಕಾರಜಾವನುಸ್ವಾರ ಪಂಚೆಮೌ ರುಲಿಧಾತುಷು ಸಕಾರೆಜಶ್ಯ ಕಾರಶ್ಚೇನಾಟ್ಟ ವರ್ಗ 
ಸ್ವವರ್ಗಜಃ ಅಂದಕೆ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅನುಸ್ವಾರ, ಮತ್ತು ತತ್ತದ್ವರ್ಗೀಯ ಪಂಚ 
ಮಾಕ್ಷರೆಗಳೂ ಸಹ ನಕಾರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವು. ಚಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಶಕಾರವು ಸಕಾರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದುದು 
ಷಕಾರದ ಯೋಗವಿದ್ದು ಟನರ್ಗವಿದ್ದರೆ ಅದು ತವರ್ಗದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದುದು ಎಂದು ಕಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು 
ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ವ್ರಶ್ಟ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಶಕಾರ ಸಕಾರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದುದು 
ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು, ಅಂದರೆ ವ್ರಸ್‌ ಚ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ತೋಶ್ಚುನಾಶ್ಚ್ಹು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ಚುತ್ವ ಬಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಸಂಯೋಗಾದಿ ಲೋನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗೆ 
ಅ ಶ್ಲುತ್ವದಿಂದ ಬ2ದ ಶಕಾರವು ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಯೋ 
ಗಾದಿಯಾದ ಸಕಾರವು ಸಿಗುವುದು. ಏನಂಚ ಸಂಯೋಗಾದಿ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ವೃಚಕ್‌*ನ ಚೋಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೮-೨-೩೦) ರುಲ್ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಸದಾಂತನಿಷಯದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಚವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕುತ್ವವದ್ದು ಮಾಡುವಾಗ ಪೂರ್ವತ್ರಾ ಸಿದ್ಧಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನತ್ವವು ಅಸಿದ ವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ನತ್ವವು ಅಸಿದ ್ಸವಾಗುವುದರಿಂದ ವ್ರಶ್ನಭ್ರಜ್ಞ ಸೃ ಜಮ 'ಜಯೆಜರಾಜಭ್ರಾ- 
 ಜಚ್ಛ ಶಾಂಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂದು ವ್ರಶ್ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಬರಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. 
೫4. ನಿಷ್ಠಾ ದೇಶಃ ಸತ್ವಸ್ವರಪ್ರೆತ್ಯಯೇಡ್ವಿ ಧಿಷುಸಿದ್ದೋನಾಚ್ಯೈ: ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೬ ವಾ. ೬) ಎಂದು 
ಸತ್ವಾದಿ ಕಾರ್ಕೆಗಳನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ನಿಷ್ಠಾ ದೇಶವು ಸಿದ ನವೇ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ ವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯವು ಮ ಧಾತು ವ್ಹತಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸಿದ್ಧಾನ್ರ ಕೌಮುದಿಯ 
ಲಿಯೂ ಸಹ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಕುಭ್ನಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಆ ಣತ್ವರಿಸೇಫಕ್ಕಾಗಿ ನೃನಮನ ಶಬ್ದಪಾಠ ಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಖಕಾರವನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ ಕೊಂಡೂ ಅಬ್ಬುಪ್ಪಾಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣತ್ಸ ಬರುವುದು ನಿಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ರೆ ಕಾರ ಬಂಬರೆ 
ವೃಕ್ಷಃ ಎಂದಾಗಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಓದಿತಶ್ಚ ಎಂದು. ವಿಹಿತವಾದ ಥಿಷ್ಕಾನತ್ತವೂ 


೪ಣ 

ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ೬ ಟಾ ಸತ್ತ್ಯವೂ ಸಹ ಬರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು, 
ಎವಂಚ ವೃಚ್‌ ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕುತ್ತ ಬಂದರೆ ವೃಕ್ತ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ವೃಕ್ತ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ವೃಕ್ತಂ ಬರ್ಹಿಃ ಯಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ್ಕ ಎಂದಾಗಲೀ ವೃಕ್ತಂ 
ಬರ್ಹಿಃಯೇನ ಖುತ್ತಿಜಾ ಎಂದಾಗಲೀ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವ 


ಪೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿ ಸ್ವರಬರುವುದು. 


ಅಸಿ--ಆಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 

ಸ್ರಭ ೈತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ (೨- -೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ತಾಸಸ್ಟೊ ಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪. ಆ 

ಸತ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪಾದದ ಅದಿಯೆಲ್ಲಿ ಇರುವು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹೋತಾ--ಹ್ವೇಳ* ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ತೈನ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛೀಲ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ರ್ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಚು) ಪೂರ್ರರೊಸ- ಗುಣ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಜ್ರತ್ಯಯವು. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಈಡ್ಯಃ-_ ಈಡಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಖುಕಾರಾಂತ ಅಥವಾ 
ಹಲಂತವಾದ ಧಾಶುಗಳ ಮುಂದೆ ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, 
ತಿತ್ಸರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಟಃ _ರಿತವು ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದಕರಿ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಈಡ- 
ವನ್ನವೃಶಂಸದುಹಾಂಣ್ಯಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ರಬರುವುದು |! ೩ || 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತಾ ಉಶತೋ ವಿ ಜೋಧಯ ಯದಗ್ನೇ ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯಂ | 
ದೇವೈರಾ ಸತ್ರ ಬರ್ಬಸಿ len 
| ಸದಪಾರಃ | 
ತಾನ್‌ | ಉಶತಃ | ನಿ! ಬೋಧಯ | ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ ಯಾಸಿ | ದೂತ್ಯಂ | 


| 
ದೇವೈಃ | ಆ | ಸತ್ಸಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ | ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾದ್ದೊತಂ ಯಾಸಿ ದೇವಾನಾಂ ದೊತೆಕೆರ್ಮ ಪ್ರಾಸ್ಲೋಷಿ ತ. 
ಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದುಶತೋ ಹನಿಃ ಕಾಮಯುಮಾನಾಂಸ್ತಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಹನಿಃ ಸ್ತೀಕಾರಾರ್ಥಂ ನಿ ಬೋಧಯ] 
ನಿಜೋಧ್ಯ ಚ ಬರ್ಶಿಷ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಮಣಿ ತೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಆ ಸಶ್ಸಿ | ಆಸೀದ | ಆಗತ್ಯೋಪನವಿಶ | ತಾನ್‌! 
ದೀರ್ಷಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ರುತ್ವೆಂ| ಅತೋಟ ನಿತೈಮಿತ್ಯನುನಾಸಿಕಭಾವಃ | 
ಉಶತಃ | ವಶ ಕಾಂತ್‌ | ಲಟಃ ಶತೃ | ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಶುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಯಾಸಿ | ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತೈ- 
ಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ದೂತೆಸ್ಯ ಭಾಗಃ ಕರ್ಮ ವಾ ದೊಶೈಂ | ದೊತಿಸ್ಯ ಭಾಗಕರ್ಮಣೀ | ಪಾ. 
೪-೪-೧೨೦ | ಇತಿ ಯತ್‌ | ತಸ್ಯ ತಿತ್ಸೈರಿತಾಸನಾದಶ್ಟೇನ ಯಶೋಣಂನಾವ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ರೆಮಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ನಂ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಸ್ಯಂತಿ ಇತಿ ನಿವರ್ತತೇ | ಅತಸ್ತಿತ್ಸೃರಿತನಿತ್ಯೇವ ಭವತಿ | ಶೇಷ- 
ನಿಘಾತಃ | ಸತ್ಸಿ 1 ಸೀದಸಿ | ಷದಲ್ಸ್‌ ವಿಶರಣಗತ್ಕೆವಸಾದನೇಷು | ಲಟೆಃ ಸಿಪಿ ಶಪೋ ಬಹುಲಂ ಛಂ- 
ದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ನ ಲುಮತಾಂಗಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಸ್ರೆತಿಸೇಧಾತ್‌ ಷುಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ- ೭- 
೩-೭೮ | ಸೀದಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ! ವೃಹ ವೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ | ವೃಹೇರ್ನಲೋಹಪಕ್ಚ | ಉ. ೨. 
೧೧೦ | ಇತೀಸಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ ॥ 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಿತ. .ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ | ಜೊತ್ಯೆಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತ 
ಭಾವವನ್ನು | ಯಾಸಿ--ಹೊಂಧಿರುನೆಯೋ (ಆಕಾರಣದಿಂದ) ಉಶತಃ-ಹವಿಸ್ಸನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ತಾನ್‌-- ಅ ಗೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು! ನಿಜೋಧಯ-. ಎಚ್ಚೆರಿಸು (ಪ್ರೇರಿಸು) | (ಅನಂತರ) ದೇವೈ8--ಆ ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | 
ಬರ್ಹಿಹಿ- ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಸೆಕ್ಸಿ. ಕುಳಿತುಕೋ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೪. ಸೂ. ೧೨. 


tn ಎ 


SR ಸಾ ತ ಕರಾಾಕಕ್‌್‌ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಗಿ ಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನು. ಆದುದರಿಂದ (ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ) ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಆ ಬೇ ಎತೆಗಳನ್ನ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ 
ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಜಿಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುತೋ |! 


English Translation 


() Agni, as you go as messelger of Gods» awaken them desirous of 
(1೩1025 ; sit down with them on the 680104 ೮17೩೩6, 


! ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಬರ್ಹಿಷಿ--ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದೆ 
೯ಗಳನ್ನು ಹರಡುವುದು ಪದ್ಧ ತಿಯು. ಆಜ್ಯಪಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನೂ ಇಂತಹ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರೆ 
ಮೇಲೆ ಇಡುವುದು ಶ್ರೇಷ Rs ಪದ್ಧ ತಿಯೆಂದೂ ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ ರುವುದು. 
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£1 
{4 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತಾನ್‌. ದೀರ್ಫಾದಟಿಸಮಾನಸಾಡೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩.೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲನಲ್ಲಿ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ. ಆತೊಲಟಿನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅನು 
ನಾಸಿಕವಾದ ಅಕಾರ ಭೋಭಗೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ವ ಲೊಪಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮,೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ. ತಾ ಉಶತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಸಶತ॥--ವಶ ಕಾನ್ಫೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಭ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಲಟಶ್ರತ್ಸೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶತೃ. ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯ:ಶಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೨) ತಾ ಟಬ ಸೆ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ ವ್ಯಧಿವಸ್ಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಶತ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ. ಶತುರನುಮೋನ- 
ದೈಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 

ಯಾಸಿ ಯಾ ಪಾ ಅ ಪಣೇ ಧಾತು ಲಬ್‌. ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ. ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ಸ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮೧-೬೬) ಯಾವ ಸದದಲ್ಲಿಯಚ ಶೈಬ್ಬಿನಿರುವುದೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಹಂತಪು ಅನು 

ದಾತ್ರವ ಜಾ ಎಂದು ನಿಷೇಧೆ ತಕ ತಿಜ್ಜಿ ಕಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದೂತ್ಯಮ”--ದೂತಸ್ಯ ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಮಾ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಭಾಗ ಎಂದರೆ ಅಂಶ. ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ 

ಕ್ರಿಯಾ, ಭಾಗಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ದ್ವಿವಚನಾನ್ರ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಪ್ರೆಂಸಕಲಿಂಗ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾತ್ರ. 
ದೂತಸ್ಯಭಾಗಕರ್ನ ಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೨೦) ದೂತಶಬ್ದ ಪ್ರಕ್ನತಿಕ ಷಷ ತದ ಮುಂದೆ ಬಾಗ ಕರ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ | ಸ by ದ 
ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ದೂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಬರುವುದು. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಜಕ. ಆದ್ದರೊಡ ತಿತ್ಚರಿತರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ -ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ರಫಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯೆತೋನಾವಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೨೧೩) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಆದ್ಭುಹಾತ್ರ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾಗುವುದು. ಅದು ಸರ್ಫೇನಿಧಯಶೃಂಪಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂಶೇ ( ಸರಿಭಾ. ೩೫ ) 
ಎಂಬ ಫರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ವಿಕಲ್ಪಫಾದ್ದಸಿಂಥ ಪ್ರವೃತ್ತ ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರನೇ ಬರು 
ಫುನು. ಅನುದಾತ್ರಂ ಪೆದಮೇಕವರ್ಜಮು (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೫೮) ನಂಬುದರಿಂಥ ಮಿಕ್ಕ ದೂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಸತ್ಸಿ-_ಸೀದಸಿ ಎಂದು ಆರ್ಥ. ಸದಧ್ಲ್ಗ,ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಟ್ಕ್‌ 
ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಸದ್‌-ಸಿ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌" ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
€ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಿಷೇಥ ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯ್ಕಾ....(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀದ ಎಂಬ 
ಅದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖರಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


| ಬರ್ಹಿಹಿ-_ಬೃಹ ಬೃಹಿ ವೃದ್ದಾ ಧಾತು ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪತ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೬) ಬೃಹಿ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. 
ಈಸೂತ್ರದಿಂದ ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೊ ಬೃಹಿಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌- 
ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. (೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ನುಮಾಗಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೊ- 
ಸಹ ಬರುವುದು. ಬೃರು ಇಸ್‌ ಲಘೂಫಧೆಗುಣ್ಕ ರಪರತ್ವ. ಬರ್ಹಿಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಸಸ್ತ್ರಮ್ಕೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. |1| ೪ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
\ | | 
ಫೃತಾಹವನ ದೀದಿವಃ ಪ್ರತಿ ಷ್ಮ ರಿಷತೋ ದಹ । 


| | 
ಆಗ್ಲೇ ತ್ವಂ ರಕ್ಷಸ್ತಿನಃ | ೫ | 


| ಪಹಪಾಠಃ ॥ 


| I | 
ಘೃತ5 ಆಹವನ | ದೀದಿ: ವಃ | ಪ್ರತಿ | ಸ್ಮ| ರಿಷತಃ | ದಕ 





ಅಗ್ನೇ | ಕ್ವಂ | ರಶ್ನಸ್ವಿನಃ 1 ೫॥ 
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ಹೇ ಫೃತಾಣವನ ಫೈ ಕೇನಾಡೂಯೆಮೂನೆ ದೀದಿವೋ ಡೀಕ್ಕಭಾನಾಗ್ನಿ € ತ್ವಂ `ರಕ್ಷಸ್ತಿನೋ 
ರಕ್ಷೋಯುಕ್ತಾನ್‌ ರಿಷತೋ ಹಿಂಸೆಕಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್ರತೈಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರತಿಕೊಲಾನ್ನಹೆ ಸ್ಮ! ಸರ್ವಥಾ ಭಸ್ಮೀ- 
ಶುರು | ಫೃತೇನಾಹೂಯೆತೇಂಸ್ಕಿನ್ಸಿತಿ ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಕ್ಸತೃಧಿಕರಣೇ. ಲ್ಕುಟ್‌ | ಅತ್ರ ಜುಹೋ- 
ತೇರವಿವತ್ತಿತಕೆರ್ಮತ್ವೇನಾಕರ್ಮಕತ್ವಾಪ್ವೃತೆಸೈೆ ಕರಣತ್ವಮೇವ ನ ತು ಕರ್ನುತ್ವಂ | ಅತೋ ನೈಷೂ 
ತೃತೀಯಾ ಚೆ ಹೋಶ್ಸಂದೆಸಿ | ಸಾ- ೨-೩-೩ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ತೃತೀಯಾ | ಕಿಂತು ಕರ್ತೃಕೆರಣಿಯೋ.' 
ಸ್ತೃತೀಯಾ | ಪಾ. ೨-೩-೧೮ | ಇತಿ ಕೆರಣನಾಚಿನ್ಯೇವ | ಅತೆಃ ಕರ್ತೃಕೆರಣೇ ಕೈತಾ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. 
೨-೧-೩೨ | ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | ತತ್ರ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟ್ವರಾಸೆನಾದೇ ಕೈದುತ್ತರಸೆದಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕಾವಸ್ಥಾಯಾಮೇನ ಕೈತೇ ಸತಿ ಸೆಶ್ಚಾದ್ವಿಭಕ್ತಾವುತ್ಸನ್ನಾಯೊಮಾಮಂತ್ರಿತಸೈ ಚೇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ! 
ದೀಡಿನಃ | ದೀವ್ಯತೇರ್ಲಿಟ; | ಕೈಸುಃ | ತಸ್ಕ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವೈಸಾನಿತಿ ನಿಯವಾದಿಡಭಾವಃ | ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚನಂ। ಹಲಾದಿಶೇಷಃ। ಉತ್ತೆರವಕಾರಸ್ಯೆ ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ಲೋಪೆಃ। ಕೈಸು8 | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾ- 
ಭಾವಃ | ಶುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊನಭ್ಯಾಸೆಸೈ | ಪಾ-೬-೧-೩ | ಇತಿ ದೀೀರ್ಥತ್ವಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ | ಸೆಂಬುದ್ಧಾ 
ವುಗಿದಚಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ | ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಸೆಃ | ಪಾ. ೭-೨-೨೩ | ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪೇ ನಕಾ- 
'ರಸ್ಯ ಮತುವಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಧಾ ಛಂಡಸೀತಿ ರುತ್ವಂ। ನಿಸರ್ಗಃ | ಸೆದಾಶ್ಸರತ್ಪಾಡಾಮಂತ್ರಿತಶಿ ಘಾಶೆಃ | 
ನನು ಪೂರ್ನಾಮಂತ್ರಿ ತೆಸ್ಯಾನಿಡೈಮಾನನತ್ತಾ ತ್ಪಾಡಾದಿತ್ತೇನ ನ ನಿಘಾತೋಪೆಪತ್ತಿಃ | ನ ಚೆ ನಾಮಂ. 
ತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ | ಪಾ. ೭-೧-೭೩ | ಇತ್ಯವಿದ್ಯೈಮಾನವನತ್ತೃಸ್ರತಿಸೇಧಃ 1 
Ke ಗ್ಲಿಪದೆವಿಶೇಷಣತ್ವೇನ ನಿಶೇಸವಚೆನೆಕ್ಟಾತ'! ಅತ ಏನ ಸೆರಸ್ಪ ಕೈರಮನನ್ನಯೇನಾಸಾವ: ರ್ಥ್ಯಾ- 
ತ್ಸಮರ್ಥಃ Rants | ಪಾ. ೨-೧-೧ | ಇತಿ ಚೆ ನಿಯಮಾತೂ ್ರಿರ್ವಸ್ಯ ನ ಸೆರೂಂಗೆನದ್ದೂ ವೋ ಯೇನೈ. 
ಹೆಪಡ್ಯೇನ ನಿಘಾತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅತ ಏನ ಹೀಡೇ ರಂತೇ$ದಿತೇ ಸರಸ್ವತೀತ್ಯಾದಾ | ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೬-೮ | 
ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಫಗಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಮಿತಿ | ಉಚ್ಯತೇ | ಅತ್ರ ದೀದಿನ ಇತಿ ನಾ್ನಿ ಪೆಡೆಸ್ಯೈ ನಿಶೇಷೆಣಂ ಕಿಂತು 
ಫೃತಾಹನನಪೆದಸ್ಕೈನ ಮದ್ಯೋತೆನಾರ್ಥಂ | ಫೃತಾಹವನ ಇತಿ ನಿಶೇಷ್ಯತ್ವೇನ ವಿವಕ್ಷಿತೆತ್ವಾತ” | ವಿಶಿ- 
ಸ್ವಸ್ಯ ತು ಪಶ್ಚಾಪಗ್ನಿನಿಶೇಷಣತಾ | ತತ್ರ ನೀದಿವಃ ಪೆಡೆಂ ಪ್ರತಿ ಫೃತಾಹವನಸೆದೆಸೈ ನಿಕೇಷ್ಯತ್ತಾನ್ನಾ 


ಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣ ಇತ್ಯನಿದ್ಯ ಮಾನವತ್ತಸ್ರೆತಿಷೇಣಾನ್ನಿ ಘಾತೋಷೆಪತ್ತಿ: | ಅತೆ ಏನ ಪರಸ್ಪರ- 
ನಿಶೇಷಣವಿಶೇಷ್ಯಭಾನೇಸ: ಸಾವರ್ಥ್ಯಾತ್ಸು ಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಧಾವೇ ಶೇಷನಿಘಾಶೇನಾಹಿ 
ಸೈಕೋಸೆಸೆತ್ತಿರಿತಿ | ಇಡೇ ರಂತೆ ಇತ್ಯಾದೌ ತು ಸಸಂ ಸರಸ್ಸೆರಾನ್ಚಯೆ ಇತಿ ನೈಷಮೃಂ | ರಿಷತಃ | 
ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾ ಇತಿ ಭೌನಾದಿಕಸ್ಯ 2೫. | ಶತ್ರಾ ದೇಶೇ ಚತ ಬಜ ಗುಣಾಭಾವಃ 
ಶೌದಾದಿಕಸ್ಯ ವಾರುಶ ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಭಾಂಡಸಂ ಸತ್ವಂ | ನಿಕರಣಸ್ಯೆ ಶಸ್ಕ ಜತ್ತಾಾದ್ಲ್ದು 
ಹಾಭಾವಃ | ರಕ್ಷಸ್ಕಬ್ಹಾ ದೆಸ್ಮಾಯಾನೇದಧಾಸ್ರಜೋ ವಿನಿ8 | ಪಾ ೫-೨-೧೨೧ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ 
ಎನಿಃ | ತಸ್ಯ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 
| ಪ್ರತಿದಾರ್ಥಗ॥ 

ಫು ) ತಾಹವನ--ಫೃತ (ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡಲ್ಲ ಡುವ 

ನೀಡಿವಃ- ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ।| (ಹೇ) ಅಗ್ಗೆ --ಎಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪನ ಾತ್ಮಸರಂದ 


ಸಹಿತರಾದ | ರಿಷೆತಃ._ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ | ಪ್ರತಿ ನನಗೆ ನಿರೋಧಿಗಳುದವರನ್ನು | ದಹ ಸ್ಮೆ.-ಚಿತ್ನಾಗಿ 


ಅ. ೧; ಅ, ೧..ವ. ೨೨. ] 5 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ: | ‘409 


( 
ಎಕ್‌ NM En NAN NANT NS ಳ್‌ ಟ್‌ SS se ಗಾರ ಗಕಾರ ಗಾ ರಿಕಾ TRE ಬ” ಮ್‌ ಒಟ ಮಾಗಾ en ಕಕ ಹಾಟ ಟಫ್‌ ey Ro ಹಳೆ (ಗ ಇಷ Yes ಹಲ Le noe ಗಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ : 


1 ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ "ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುವಾಗ ಫೃತದಿಂದ ಹೋಮನಮಾಡುನೆವು. ಆದರಿಂದ 
ನೀನು ೬ ಇಬ ಲ್ಯಮಾನಣಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು. ರಾಕ್ಷಸರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರೂ ಆದ - 
ಫಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮ ಮಾಡು. 


English Translation 


7801626601 Agni, invoked by oblations of clarified butter burn down 
our adversaries defended by evil spirits ( Rakshas J 


।1-ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಫೃತಾಹವನ, ದೀದಿವಃ-- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ ಅಹ್ವಾನ ಭಕಿ ಯಜ್ಞಗ 
ಭಲ ಪದ್ಧತಿಯು ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ಐತಾಡುವ ಫೈತಹೋಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವು 
ದರಿಂದ ದೀದಿವಃ- ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ಫೃತಾಹವನ-- ಫೈತೇನ ಹೊಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ಕರಣಾಧಿಕರಣಿಯೋಶ್ಥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ಸೊ. ೩-೩-೧೦೭) ಕರಣ ಮತ್ತು ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವೋರನಾಶಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ, ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ, ಹೆನನ ಎಂದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಧಾತುವು ಸಕರ್ಮಕವಾದರೂ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಕರ್ಮಕ 
ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಫೈತ ಎಂಬುದು ಹುಧಾತೂಪಾತ್ತಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರಣವಾಗುವುದೇ ವಿನಾ ಕಕ್ಕ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಶೃತೀಯಾ ಚೆ ಹೋಶ್ಸ ೦ದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೩) ಹುಧಾತ್ವರ್ಥ 
ಕಿ ಶ್ರಿಯಾನಿರೂಪಿತ ಕರ್ಮವಾಚಕದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ 8 ಚಕಾರದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ 
wa ನಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ತೃಕೆರಣಯೋಸ್ತೃತೀಯಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೮) ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕ ಅಥವಾ ಕರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂಜಿ ತ ತೃತೀಯಾ ತತ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥಕವಾದ ತೃತೀಯೆಯು ಬರುವುದು. ಏವನಂಚ ಫೈತೇನ ಮ ಕರಣತೃತೀ 
ಯಾಂತ. ಇದಕ್ಕೆ ಹವನ ಎಂಬ ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ ಕರ್ತೃಕರಣೇ ಕೈತಾಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩ 
`ಕರ್ತ್ರೈಕಂಣಾನ್ಯತರಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ತೃತೀಯಾಂತ ಸುಂಬತವು ಸಮರ್ಥವಾದ ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ಫೈತಹವನ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ತೆತ್ತು 
ಕುಷೇತೆಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋ....(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಕ್ಳುದುತ್ತರಪಧ 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ [ಮೆೀಂಳ.೪. ಸೂ. ೧೩, 


ಲಗ ರಾಜರಾಗಿ ರಾಗ ಗಿ ಅರಾ ಗೂ eT ಅಧ ಲಾರ ಗೌರಾ ಗಾಗಿ A Te TTT ಗ್‌ ಗಿಗಾ Le ರಾರ 





ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಸೆಂಬೋಥೆನ ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆದ8 ಅದಕ್ಕೆ ಏಜ೯ಹ್ಪ ್ರಸ್ಟಾತ್ಸೆಂ 

ಬುದ್ಧೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೯) ಏಜಂತ ಅಥವಾ ಪ್ರೆಸ್ಟಾಂತವಾದ ಜಾ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಂಬುದ್ಧ್ಯವೆ 
 ಯನವಾದ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೋಪ, ಈಗ ಫೈತಹೆವನೆ ಎಂಬುದು ಅಮಂತ್ರಿತೆ 
ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮಂತಿ ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಬರುವುದು. 


' ದೀದಿವಃ.. ದಿನ್ರಕ್ರೀಡಾವಿಜಗೀಷಾವ್ಯವಹಾರದ್ಯುತಿ ಮೋದಮದಸ್ಟಪ್ಟಕಾಶ್ರಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಇದರೆ 
ಮುಂಜಿ ಲಿಟ್‌ ಅದರ ಸಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- Fits, ವಂಬುದರಿಂದೆ ಕ್ವಸುಪ್ತ ್ರ ತೈ ಯ. ದಿವ್‌ ವಸ್‌, 
ಈಗ ವಸ್ಟೇ ಕಾಜಾದ್ವೈಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೬೨) ದ್ವಿತ್ವ ಮಾಡಿದ ನಂತರ Ws  ವಾನಧಾತು ಆಕಾರಾಂತೆ 
ಧಾತು ಘಸ್ಸೃ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿ ಇರುವ FA ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದು. ಬಾಕಿ ಧಾತುಗಳೆ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ಲಿ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ದಿನ್‌. ದಿವ್‌*ವಸ್‌. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ 
(ಪಾ. ಸೂ.) ೭-೪-೬೦ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ, ತುಜೂದೀನಂಂ ದೀರ್ಫೊೋಂಭ್ಯಾ 
ಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೭) ತುಜಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣ. ತುಚುದಿಸೂಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧಾತುಗಳೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ದೀದಿವ್‌* ವಸ್‌. ಲೋಸೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೬) 
ವಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾರದ ವರ್ಣಗಳು ಫರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಕಾರ ಯಕಾರಗೆಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿರಡನೆಯ ದಿನ್‌ ಶಬ್ದ ದ ವಕಾರಕೆ ಲೋಪ. ದೀದಿವನ್‌,. ಕ ಕ್ರಳುಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ದೀದಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸಾರ್ವಢಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಿಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- Fe ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೆಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯೆವನ್ನು ಹಚ್ಚುವುದು. ಉನಿಗೆಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ನುನೇಂಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ಉಗಿತ್ತು, ನಕಾರರೋಸನನ್ನು ಹೊಂದಿಶುನ ಅಳ್ವ ಧಾತು 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮಾಗನು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು, ದೀದಿ 
ವನಸ್‌--ಸು. ಹಲ್‌ ಜ್ಞಾ ಳೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋನೆ ಸಂಯೋಗೂಂತೆಸ್ಕಲೋೊಸೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಸಂಯೋಗವನ್ನು "ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸುವ ಪೆದನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ದೀದಿನನ್‌ ಎಂದಿಶುನುನು. ಈಗ ಮತುವತೋರು ಸೆಂಬುದ್ದಾ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯ ಹಿಂದೆ ಇಸುವ ಮತ್ತುಪ” ಪ್ರತ್ರ ಯಂತೆ ವಕುಪ್ರತೃ 
ಯಾಂತಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ತು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆಡೇಶ. ಖಸನಸಃ 
ಸಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ ದೀದಿನಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇದು ಫೈತಾಹನನ ಎಂಬ' ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂನ ಅನುಂತ್ರಿತೆಸೃ ಚೆ (ಪೂ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದತ್ತೆ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಫೃತಾಹೆನನ ಎಂಬುದೂ ಆಮಂತ್ರಿತ, ದೀದಿನಃ ಎಂಬುದೂ 
ಅಮಂತ್ರಿತ್ತ ಮೊದಲನೆಯ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿಶೆಂಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೨೭) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಮಂತ್ರಿತವು ಅನಿದ್ಯಮಾನದಂಶೆ ಆಗುವುದು ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಭಾವೆ. 
“ಇದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಳಾವ ಬಂದರೆ ಎರಡನೇ ಅಮಂತ್ರಿತವಪು ಪದಾತ ತೈ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದ ರಿಂದ ಅಷ್ಟೆ ನಿಕ 
ವಾದ .ಅಮಂತಿ ತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತ ವು ಹೇಗೆ ಉಸಸನ್ನೆ ವಾಗುವುದು ನಾಮೆಂತ್ರಿ ತೇ ಸೆಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾಕ್ಕೆ 
ನಚನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧- ೭೩) ಸಾಮಾನ್ಯ. ವಚನ ಎಂನಕಿ ನಿಶೇಸ್ಯನಾಚಕ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸೆಮಾನಾಥಿ 
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ಛಿ 


ಗಿ ರಾ ಗಾನ ದಾರಾದಾದಾ ನಕು ರಾರಾ ಸಾರಾ ರಾರ ನಾ ಹ್‌ Ne SS ಸುರಗಿ. ST ಜಗಾ ಯಗ ಗಳ. 


ಕರಣವಿಶೇಷಣವಾಚೆಕವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ವಿಶೇಷ್ಯವಾಚಕವಾಹ ಅಮಂತ್ರಿತವು ಅವಿದಧ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುವುದು: 'ಆದ್ದರಿಂದ .ಅವಿದ್ಯಮಾನವ 
ದ್ಭಾವ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಪದಾತ್ಸರತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತೆವು ಉಪಸನ್ನವಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಫೃತಾಹವನ ದೀದಿವಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳೂ ಅಗ್ನೇ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಚನ ಇನೆರಡೂ ವಿಶೇಷ 
ವಚನಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಆದಕಾರಣ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಥೆ ಬರೆನ್ರದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳೂ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. ಆಮಂತ್ರಿಶಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಸರಸೃರಾನ್ರಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದಕಾರಣ ಪರಸ ಸ್ಪರಾನ್ವ್ರ ಯದಿಂದ ಅರ್ಥ ಬೋಧೆಕತ್ತ ರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇಸರಾಂಗವ 
ತ್ಸ್ವರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸುಬಂತಪು ಸರಾಂಗವದ್ಭ್ರಾ ವೆ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಅಂದಕೆ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವ ಆಮೆಂತ್ರಿತೆದ ಏಕಡೇಕೆದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂದು Sans 
ಪರಾಂಗವದ್ಭ್ರಾನವು ಪದನಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮರ್ಥಃಸದನಿಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿರುವಾಗಶೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸುನುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಪೆಂಾಂಗವದ್ಭಾ 
ವಪೂ ಏರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವದಿಂದ ಫ್ಸತಾಹೆವನ ದಿದೀವ ಎಂಬ ಪದಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಂದೇ ಸದ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಷಾಷ್ಕವಾದ ಆಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೈ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವೂ 


ಮಿಕ್ಕಪುಗಳು ಅನುದಾತ್ತೆಂಪದೆಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ.ಸೂ ೬.೧-೧೫೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳೂ ಆಗುವುವು 
ಎಂದೂಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಇಡೇರನ್ರೆ ಆದಿತೇಸೆರಸ್ವ ತಿ (ತೈ. ಸಂ. 


೭-೧-೬-೮) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೂ ಷಾಸ್ಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬಂದಿರು 
ವುದು. ಪ ಸ್ರಕೃ ಕ್ಲತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನ ತ್ರತ್ಯೇ ಕವಾಗಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ NG ವಿನಾ ಅಷ್ಟೆ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತವು 
ಹೇಗೆ ಉಸನನ್ನೆ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ಅವತರಿಸಬಹುದು. ಈ ಶಂಕೆಗೆ ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ದೀದಿವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಲ್ಲ. ಫೈತಾಹವನ ಎಂಬ ಸೆದಕ್ಕೇ 
ನಿಕೇಷಣವು. ಫೈತಾಹವನಪದನನ್ನು ವಿಶೇಷ್ಯವೆಂದೇ ವಿವಕ್ಷಿಸುವುವೆವು. ಅನಂತರ ದೀದೀನ॥ ಫೈತಾಹೆವನ 
ಎಂಬ ವಿಶಿಸ ವು ಚಗ್ಗೆ € ಎಂಬನ್ಸಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವೆದು. ಈಗ ದೀದಿವಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಫತಾ 
ಹೆವನ ಪದವು ನಿಶೇಷ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಚನವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿ 
ಹರಷೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮ* (ಪಾ. ಸೂ. ss ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ 
ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಪದಾತ್ಸರತ್ವ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಚೆ ನಿಕಾನುದಾತ್ರಪು ಉಪೆಸೆನ್ಸ್ಟ ವಾಗುವುದು. 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಿದೀವಃ ಫೈತಾಹವನ ಪದಗಳಿಗೆ ಸೆರಸ್ಪರಾನ್ವಯವನಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಬಾನಮುಂತ್ರಿತೇಹೆರಾಂಗವತ್ಸೈರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗನದ್ಭಾವವೊ 
ಬರುವುದು. ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬಂದಕೆ ಫೈ ತಾಹವನ ದೀದಿವಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಒಂದೇ ಪೆದದಂತೆ ಆಗುನುದ 
ರಿಂದ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಮಂತಿ ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದು ಫೃ ಎಂಬುದು ಉಜಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ನರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ತೆಂಸೆದೆಮೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ' 
ಜಾಣ ಚ 8 ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ದೀದಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ತರಪು ಉಪೆಸನ್ನ 
ವಾಗುವುದು. ಇಡೇರನ್ರೇ5ದಿತೇಸರಸ್ವತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೬-೮) ಎಂಬನ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವ್ರ ಖುನಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವ್ರು ಉಸಸನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆಮಂತ್ರಿತೆಕ್ಕೆ ಷಾನ್ನಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
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ನ್ನ್ನ ಪ em ರ ಲೌ ಲ್‌ ಫ್‌ ್‌್ಪಅಬಭಘ್ಕ 
ತಡಿಕೆ ಜು ಆ ಬ ವಲಯ ಬ್ಬ ಟಾ 2 9 00 ಬಿಸುಟ ಓಟುಬು eg “ಇಟ 
ಗ ಗಗ ಗಾರರ ತಾರಿ ದಾರರ ಯಾರ್‌ ವ್‌ fa 


ke 1 ಸ 


ಆದ್ಭುದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಘೃತಾಹವನದೀದಿವಃ ಬಂದಾ ಇಡೇರನ್ಷೆ, ¢ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ 
ಪರಸ್ಪ ರಾನ್ತಯೆಸತ್ವ ತದಭಾವರೂನವಾದ ವೈಷಮ್ಯವು ಇರಿತ 


ರಿಷತಃ-ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಃ ಧಾತು. ಇದು ಭ್ವಾದಿಯ (೧ನೇ ಗಣ) ಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ 
ಮುಂಜಿ ಅಟ್‌ ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಟಿಶೃತೃಶಾನಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಆದೇಶ. 
ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಶಪ್‌ ಬರುವುದು. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಪುಗನ್ತ ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಥಗುಣವು ಯದ್ಯಪಿ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಛಾಂದಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಿಷ್‌--ಅ..ಅತ್‌ ಅಆತೋ- 
ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಪರರೂಪ, ರಿಷತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ರುಶ- 
ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದು ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಶತ್ಛ ಅದೇಶ ಬಂದಕೆ ತುದಾ- 
ವಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಎಂಬ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಅನಿತು. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತಾಗುವುದು ಕ್ಲಿತಿಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ, ೧- 
೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಷಕಾರವು ಛಾೂಂದಸ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬರುವುದು. ಪರರೂಪ ರಿಷತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಎರಡು ಪ್ರ ಕಾರದಲ್ಲೂ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹೆ) 
ವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಷತ8 ಎಂಬ ರೂಪವು ಏರ್ಪಡುವುದು. | 


ರಕ್ಷಸ್ಥಿನಃ-ರಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಸಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ರೆ ಜೋವಿನಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫.೨-೧೨೧) ಅಸನ್ತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಮಾಯಾ ಮೇಧಾ ಸ್ರಜ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಮತ್ತರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಸಿಪ್ರತ್ಯಯ di ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಸ್ತಿನ್‌ ದಿ ್ರಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ 
ರಕ್ಷಸ್ತಿನ8 ಪ್ರ ಶ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. | ೫ [| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ಆಗ್ತಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕವಿರ್ಗ್ಗಹಸೆತ್ರಿರ್ಯುವಾ | 


ಹವ್ಯವಾಡ್‌ಜುಹ್ವಾಸ ಸ್ಕಃ & | 


1 ಪದಸಾಠಃ 1 
ೆ ೬4 I 
ಅಗ್ನಿನಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂ | ಇಧೃತೇ | ಕನಿಃ | ಗೃಹ ; ಪತಿಃ | ಯುವಾ | 


ಹವ್ಯ ೯ ನಾಟ್‌ | ಜುಹು 5 ಆಸ್ಕಃ ॥ ೬ ॥ 
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fi ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇಇಗ್ದಿನಾಗ್ಸಿಃ ಸನಿಧ್ಯತ ಇಶ್ಯೇಷಾನುವಚೆನೀಯಾ | ಪ್ರಾಶರ್ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾಂ 
ಪ್ರೇಷಿತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ತ್ವಂ ಹೈಗ್ಗೇ ಅಗ್ನಿನಾ | ಆ- ೨-೧೬ | ಇತಿ ॥ 
ಏಸೈವಾಗ್ಸಿಮತ ಇತ್ಯಸ್ಯಾನುನಾಕ್ಯಾ | ಅಥಾಗ್ಸೇಯ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇಇಗ್ನಾ ವಗ್ಗಿಪ್ರೆಣಯೆನ ಇತ್ಯುಪ- 
ಸ್ರಮ್ಯ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಯೆದ್ರೋ ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನ್ಯಗ್ನಿ ನಾಗ್ನಿ8 ಸನಿಧ್ಯಶೇ। ಆ. ೩.೧೩! ಇತಿ 


ಅಗ್ನಿ ರಾಹವನೀಯಾಖ್ಯಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಫಕ್ಷಿಸ್ಯಮಾಣೇನಾಗ್ನಿನಾ ನಿರ್ಮಪಫ್ರೇನ ಪ್ರಣೇತೇನ ವಾ ಸಹ ಸ 
ಮಿಧ್ಯತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪ್ಯತೇ | ಕೀದೈಶೋಂಗ್ನಿಃ | ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಗೈಹಪತಿರ್ಯೆಜಮಾನಗೃ ಹಸ್ಯ 
ಪಾಲಕೋ ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಣೋ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಹನಿಷೋ ವೋಢಾ ಜುಹ್ಹಾಸ್ಯೋ ಜುಹೂರೂಸೇಣ 
ಮುಖೇನ ಯೆಕ್ತಃ 1 ಗೃಹಪೆತಿಃ | ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ |! ಯುನಾ । 
ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ಕೆನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ವಿದ್ಯುಪ್ರೆತಿದಿವ ಇತಿ ಕನಿನ್‌" | ನಿತ್ಪ್ತ್ಯಾದಾಡದ್ಯುದಾತ್ತ: 1 ಹ. 
ವ್ಯಂ ವಹತೀತಿ ಹವ್ಯನಾಟ್‌ | ವಹಶ್ಚೇತಿ ಚ್ರಿಪ್ರತೈಯಃ1 ಣಿತ್ತಾದಮೆಸೆಧಾವೃದ್ಧಿ: | ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ- 
ಪದಾತೃದುತ್ತೆರಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಜುಹ್ವಾಸ್ಯಃ | ಹೂಯೆತೇಂನಯೇತಿ ಜುಹೂಃ | ಹುವಃ ಶ್ಲುವಚೆ 
ಉ. ೨-೬೦ | ಇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗಾದ್ದೀರ್ಥಃ | ಶ್ಲುವದ್ಭಾವಾದ್ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಚುತ್ತಜಕ್ಷೋ | 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಜುಹೂರಾಸ್ಯಂ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಸೆದಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರ- 
ತ್ರೇನ ಸ ಏವ ತಿಷ್ಯತೇ | ಶೇಷನಿಘಾತಃ | ಯಣುದೇಶ ಉದಾತ್ರೆಸ್ವರಿತಂಶೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತೋನು- 
ದಾತ್ರಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೨-೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಃ ಸ್ವರಿತಃ || ೨೨ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪಾಜರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿ. ಅಹವನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಗ್ನಿನಾ--ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಸಂ ಇಧ್ಯತೇ- ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಜ್ವಲಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | (ಇಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) 
ಕಥಿ... ಮೇಧಾನವಿಯು, ವಿವೇಕಿಯು | ಗೃಹಪತಿಃ?- ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದ ಪಾಲಕನು | ಯುವಾ-- ನಿತ 
ತರುಣನು | ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನು | ಜುಹ್ಹ್ವಾಸ್ಯಃ--ಜುಹೂರೂಸವಾದ 
ಮುಖವುಳ್ಳ ವನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಯನ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವರು. ಈ ಆಗ್ನಿ ಯಿಂದ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಉದ್ದೀಪನೆಗೊಳಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಈ ಆಗ್ನಿಯು 
ಬಹೆಳೆ ಮೇಧಾವಿಯ್ಕು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹೆರಕ್ಷಕನು, ನಿತ್ಯ ತರುಣನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು. ಓಯ್ಯುವವನು, ಜುಹೂ ಎಂಬ ಹೋಮಮಾಡುವ ಸಾಧೆನವೇ ಇವನ ಮುಖವು. 
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ee BR ಹ ಗ ರಲ ತ ನ hg en pie 
English Translation 


Agni is kindlod by Agni the ever young and wise, the gaurdian of the 
dwelling ( of 6 Pacrificor ) the bearer of offerings, whose mouth is the sacri~ 


ficial spoon. 


೪ | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 





ಅಆಗ್ಲಿನಾ ಅಗ್ನಿ 8-- ಒಂದು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ) ರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿ ಹಿಂಡ ಇತರೆ 
ಗಳನ್ನು. ಹೊತ್ತಿಸುವರೆಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ೪ ತ್ರ 
ನ್ನ್ಹಮಾಡಬೇಕು. ಬೇರೆ ವಿಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮೊಡಲೇ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 









ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಜಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರ ಮವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು-ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ8 ಸಮಿಧ್ಯತೇ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ಹಾ ್ರಾತರ್ನೈಶ್ಚದೇವ್ಮಾ 9 ಪ್ರೇಹಿತ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) ಮತ್ತು ತ್ವಂ ಹೈಗ್ಲೇ ಅಗ್ನಿನಾ ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ವ್ರ ಖಯಕ್ಕು ಪುಕೋನುವಾಕ್ಕಾ ಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿಯೂ ಬೆ 
ಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಗ್ಸೇಯ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಾವಗ್ನಿ 
ಪ್ರಣಯೆನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೆ_ದ್ಬೋ ವಯೆಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨-೪) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಅಗ್ಲಿನಾಗ್ಲಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಭ್ರಕೋನೆ 
ವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯಾ ಉಪಯೋಗಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 





ಕವಿಃ ಮೇಧಾವಿ, ಬುದ್ಧಿವಂತನು, ವಿವೇಕಿಯು, The wise 610. 


ಗೃಹಪತಿಃ.-ಯೆಜಮಾನಗೃಹಸ್ಯ ಪಾಲಕಃ_.ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯನ್ನು ಸೆಂರಕ್ಷಿಸುವವನ., 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಆಹಿತಾಗ್ಗಿ We ಕೆ 
ಯಜ್ಞಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಗ್ದಾ $ಧಾನನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉತ್ಸ ತ್ರಿ ಮಾಡಿ 
ಮುಂದೆ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವವನು. ಈ ರೀತಿ ಸಂ: ಸ್ಫತವಾದ ಅಗ್ನಿಂ ಜಾ ಆಹಿಶಾಗ್ನಿ ಜು 
ತನ್ನ ಜೀವಮಾನ ಪರ್ಯಂತರವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಗ.ಹದಲಿ ಯಾವಾಗಲಸಿ 
ಇದ್ದು ಅವನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಗ ಕ ಎಂದೆ) ಕಿ 
ಯುವ ರೂಢಿ ಬಂದಿರಬಹುದು. : ಗೃಹಸತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨.೬ ; ಜು ಗಾಟರಿ ಲ 
೨-೧-೨; ೪.೯.೪ ೬-೧೫-೧೩ ;  ಓ-೪೮-೮; ೭-೧೬೫; ೮.೬೦-೧೯ ; ೧೦-೧೨೨-೧ ಖು ಗಿ 
ಗೃಹಪತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೪.೧೧೫; ೫-೮-೧; ೫-೮-೨ ; ೬೬೧೬-೪೨ ಕೆ ತ ಗ | 
೧೦-೧೧೮-೬ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯೂ `ಗೃಹಪತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ೬-೧೫-೧೯ ಎಂಬ ಹುಕ್ಕಿ ನಬ್ಬಿಯೂ ಸಶಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಣನು ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸು. ಆಜ್ಯ ಸಮಿತ್ತು ನೊಪಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ ವೃಗೆಳನ್ನುು 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಚ ಮುಕಾ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯುವಾ ತರುಣನು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಹವ್ಯವಾಟ್‌-- ಹವ್ಯಂ ವಹತೀತಿ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಣೋಮಮಾಡುವ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಎಂದರೆ ಹವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುವನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಬುಹ್ವಾಸೈಕ- ಜುಹೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಯೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಸೌಟನಂತಿರುವ ಉದ್ದವಾದ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯು. ಈ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಯಜ್ಞಸಾಧನವನ್ನು ಮಾಡುನಕ್ರಮ, 
ಆದರ ಆಕಾರಪ್ರ ಮಾಣಾದಿಗಳು, ಆದನ್ನು ಯಾವ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಮುಂತಾದ ಕ್ರಮಗಳು 
ಶುಲ್ಬಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಜುಹೂವನ್ನು ತುಸ್ಪದಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೋಮನಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಪ್ತಜಿಹ್ಹೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ಸೋಕುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜುಹ್ವಾಸ್ಯ8-ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಇಯಿಯಲ್ಲಿ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯುಳ್ಳ ವನು, ಜುಹೂ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯರೂ ನವಾದ ಬಾಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು 
ಕರಿಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗೃಹಪತಿಃ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರೈೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೮) ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಐಶ್ಯರ್ಯಾರ್ಥಕನಾದ 
ಪತಿಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೊರ್ವ ಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಸೂಶ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹ 
ಎಂಬುದು ಗೇಹೇಕೆಃ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೧ ೪೪) Food (ಮನೆಯು) ಕತ್ಛ ೯ವಾದಾಗ ಗ್ರಹ ಧಾತುವಿನ ಆ! 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ರಹ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ ಕ್ರತ್ಯಯ ಟಗ ಗ್ರಹಿಜಾವಯಿ.... 
ಹ ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ಗೃಹಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುವುದು, ಅಥವಾ 
ಗೃಹೂಗ್ರ ಹಣೇ ಧಾತುವು ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಇಗುಪಧಜ್ಹಾ ಪ್ರೀಕಿರಕ8 ( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೬೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗುಪಧೆನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೂ ಗೃಹ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗು 
ವುದು. ಎರಡು ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಗೃಹಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ನತ್ಯಾಪೈಕ್ಯಕ್ಯೀ, J ೫೪ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಆದೇ ಸ್ವರ ನಿಜ್ಲುವುದು. 
ಯುವಾ ಎ ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು. ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ವಿದ್ಯು ಪ್ರತಿದಿವ, ( ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು, ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಯುವನ್‌ ಎಂಬದು ಫಿತ್ಸ 4ರೆ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಪ್ರಥಮೈಕವಚ ನದಲ್ಲಿ ಸುಲೋಪ, ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥೆ ನಲೋಪಗಳು ಬಂದು ಯುವಾ ಎಂದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ಹವ್ಯವಾಟ್‌ --ಹವ್ಯಂ ವಹೆತಿ ಇತಿ ಹವ್ಯವಾಟ್‌-ಹವ್ಯಶಬ್ಲೋಪೆಪದಕವಾದ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಚರ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೨.೬೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಬಂತವೆ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ವಹ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು, ಈ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರವೃತ ಹಾಟ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಚುಟು ಪಡುವರು ಎಂದು ಆ ನಿರೊನಿಸಿರುವರು, : ಪ್ರತ್ಯ 
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ನಾರ್‌ ದ ದ. 


ಯೆವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅತೆಉಪೆಧಾಯೊಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನೈದ್ಧಿ ಬರುವುದು 
ಜೈ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪಬರುವುದು, ಹೆನ್ಯವಾಹ್‌-ಎದಾಗುವುದು. ವಾಹ್‌- ಎಂಬುದು 
ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರೆ. ಸಮಾಸಬಂದನೇಲೆಯೂ Pn ASN ತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 
೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ ತ್ರರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದರೆ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದರೆ 4. ಸ್ರಥನಾನಿಭಕ್ತಿ 
ಏಕವಚನ ಸುಪ ತ್ರಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೋಸ... ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ 
`ಹೋಢಃ (ಶಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಥನಾ ಪನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಢಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಢೆಕಾರ ಬಂದರೆ ಹನ್ಯವಾಢ್‌. ರು7ಲಾಂಜಕೋರನ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ತ್ವ ಬಂದು ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಡಕಾರ ಬರುವುದು. ವಾವಸಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೬) ಎಂಬುದ 
ನಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಜುಹ್ಹಾಸ್ಯಃ-- ಹೂಯತೇ5ನೇನ ಇತಿ ಜುಹೂಃ ಹುವಃ ಶ್ಲುವಚ್ಚೆ ( ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೨) ಹೆ ದಾ- 
ನಾದೆನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಚೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಹು ಧಾಶುನಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆವೂ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಶ್ಸುವ- 
'ದ್ಬಾವವೂ ಸಹೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದಕೆ ಹು*ಕ್ಟಿಪ್‌ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದಶೇ ಧಾತುನಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ಹೂ ಕ್ವಿಪ್‌, ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲುನಿನಂತೆ ಆಗುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨ ) 
"ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಹಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಕುಹೋಶ್ಸುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨ ) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಕನರ್ಗಹೆಕಾರೆಗಳಿಗೆ ಚನರ್ಗ ಬರುವುದು 
-ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರ ಬರುವುದು. ಘೋಷಸಂವಾದವಾದ ಮಹಾಶಪ್ರಾಣಸ್ರಯತ್ನಕವಾದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಇಂತಹೆ 
`ರುಕಾರ ಬರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ರುಕಾರಕ್ಕ Pde (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪- -೫೪) MJ ಜಶ್ವ 
ಬಂದು ಜಕಾರ ಬರುವುದು. ಜುಹೂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲುಪ್ತವಾಗ;ವುದು. ಇದು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಜುಹೊಃ ಆಸ್ಕಂ ಯಸ್ಕ ೫ ಜುಹ್ವಾಸ್ಯಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸನಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪವಪಂ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುನರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು 
ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅನುದಾತ್ರಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ ( ಪಾ. ಸಣ. ೬-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಊಕಾರನನ್ನುಳಿದ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು. ಉದಾತ್ತವಾದ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕೋಮಯ:ಣಜಿ (ಪಾ 
ಸೂ, ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಅಂದರೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು. ಈಗ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯ- 
ಸಾಸ್ವರಿತೋತಸುದಾತ್ತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತೆ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯ 
ಶೆ ಲ ನ ಗಳು ಬರುವುವೋ ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ರ ಕ್ರೈ ಸ್ನ ಸ್ಪ ಕೆ ಬರುವುದು ಇಟ್‌ ಆಕಾ- 
ಪಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. | ೬ | | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕನಿಮಗ್ನಿಮುಸ ಸ್ತುಹಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಮಧ್ವರೇ |. 
' ದೇವಮಮಾವಚಾತನಂ ॥ ೭1 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನ. ಜಡ! ಆ 
ಕನಿಂ! ಅಗ್ನಿಂ! ಉಪ! ಸ್ತುಹಿ| ಸತ್ಯ: ಧರ್ಮಾಣಂ | ಅಧ್ವರೇ | 


| 
ದೇವಂ | ಅಮಾವಃಚಾತನಂ ೭ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸ್ತೋತೈಸಂಘ ಅಧ್ವರೇ ಕ್ರತಾವಗ್ಲಿಮುಸೆಸ್ತುಹಿ | ಉಪೇತ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರು | ಕೀದೃಶಂ) 
ಫನಿಂ ಮೇಧಾನವಿನಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಂ ಸತ್ಯವದನರೂಪೇಣ ಧರ್ಮೇಣೋಪೇತಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾ- 
ನಂ ಅಮಾವಚಾಶನಮಮಿವಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ ವಾ ಘಾತಕೆಂ || ಸತ್ಯಂ 
ಧರ್ಮೋ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ | ಧರ್ಮಾದನಿಟ್‌ ಕೇವಲಾತ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೧೨೪ | ಇತೈನಿಚ್‌ ಸ- 
ಮಾಸಾಂತಃ | ಅಂತಃಪದೇನ ಶಸ್ಯ ಸಮಾಸತ್ವಾಭಿಧಾನಾದೃಹುವ್ರೀಹ್‌ ಪೊೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇ ಶೇಷ 
ನಿಘಾತೇನಾನುದಾತ್ರೆಶ್ವಂ 1 ಅನೀವಶಬ್ಲೋತಮರೋಗ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕಶೇವಾಯೆಹೊಜಿಹ್ವಾಗ್ರೀವಾಪ್ಕಾ- 
ಖಾವಾಃ! ಉ. ೧-೧೫೪ | ಇತಿ ವನ್ಸ್ರತೈಯೆ ಈಡಾಗಮೇ ಚೆ ನಿಪಾತಿತಃ | ನಿತ್ತಾ ಯದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
| ಚತೇ ಚೆದೇ ಯಾಚನೇ ಚೇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಿಂಸಾರ್ಥಾತ್‌ ಣಿಜಂತಾನ್ಸಂದ್ಯಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಲ್ಯು8 | ಪಾ. ೩-೧- 
೧೩೪ |! ಯೋರನಾದೇಶಃ। ಪಾ. ೭-೧-೧ | ನೇರನಿಟೀತಿ ಹೇರ್ಲೋಪಃ | ಲಿತೀತಿ ಧಾತೋರಕಾರಸ್ಕೋದಾ 
ತ್ರತ್ನಂ1 ನ ಚ ಸ್ತರೇ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಜೆಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಃ | ನ ಪದಾಂತದ್ಭಿರ್ವಚನೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರೆ- 
ತಿಷೇಧಾತ್‌ | ಪಾ. ೧.೧.೫೮ | ಅಮಿಾವಾನಾಂ ಚಾತನ ಇತಿ ಸಮಾಸೇ ಸೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇ8 
`ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತ್ಯಾತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜಾದಿ ಜನರೇ) ಕವಿಂ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಂ- 
ಸತ್ಯ, ಧರ್ಮ ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪನಾದ | ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅಮಾವಚಾತಶನಂ--ಶತ್ರು ಸಂಹಾ 
ರಕನಾದ ಆಧಾ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವರೇ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಉಪಸ್ತುಹಿ--ಸವಿಖಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಜುಶ್ಚಿರಾದಿಜನರೇ, ನೀವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಆಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ಮೇಧಾವಿಯ್ತು,. 
ಸತ್ಯಧರ್ಮ ಗಳ ಸ್ವರೂಪನು ಆಧನಾ ಸತ್ಯವೇ ಇವನ ಧರ್ಮವು (ನಡವಳಿಕೆಯು), ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ಶತ್ರು. 
ಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನ್ರಮಾಡುವ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸವಿಖಾಹದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. | ಕ 
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English Translation 
Praise, in the sacr‘fice, ಕರ the 1೫5ಕ್ಕೆ the observer of rainy, the adn 
the remover of disease. H 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥. 


ಈ ಕ್ಕು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಬುತ್ತಿ ಗ್ಡನರನ್ನು ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಂ- ಸತ್ಯಂ ಧರ್ಮೊೋ ಯಸ್ಯ | ಸತ್ಯವೇ ಇವನ ಸ್ಪರೂಪವು ಈ ಸತ್ಯವದೆನ- 
'ಸೂಹೇಣಿ ಧರ್ಮೇಣೋಪೇಕೆಂ-- ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವ ಸ್ವಭಾವದವನು 


ಅಮಿವಚಾತನಂ-- ಅಮಾನಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ ವಾ ಸಕ 
ಶತ್ರು ಗಳ ಅಥವಾ ರೋಗಗಳ ನಾಶಕನು ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ 
ನಿಪ್ರಃ ಸೆ ils ಭಿಸಗ್ರನ್ಲೋಹಾನಾವಚಾತೆನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೭-೬) 
ಆಸ ಇದ್ದಾ ಉ ಭೇಷಜೀರಾಪೋ ಅನಿವಚಾಶನೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೭-೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾಹೆರಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಿಷಕ್‌ ರಕ್ಷೋಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು. 
"ರೋಗಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶವಸಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಪು. ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆ 
'ಯಲ್ಲಿ ಭೇಷಜೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೋಗನಿವಾರಣೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೋಗ : 
ನಿನಾರಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಂ-- ಸತ್ಯಂ Be ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ ಎಂದು ಬಹೆನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಧರ್ಮಾ- 
:ಡೆನಿಚ್‌ ಕೇವಲಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೪) ಕೇವಲವಾದ ಪೂರ್ವಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವ ಧರ್ಮ 
ಶಬ್ದವಿದೆಯೋ ಆ ಧರ್ಮಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯ ಮುಂದೆ ಅನಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
'ಅಂತಾವಯವವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಕೇವಲ ಎಂದರೆ ಉತ್ತರನದಾತಿರಿಕ್ತ ಪದಾಂತರ ಸಮಭಿವ್ಯಾ- 
ಹಾರಶೂನ್ಯವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಿಚ್‌ ಬಂದರೆ ಸತ್ಯಧರ್ಮ ಅನ್‌. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧೆರ್ಮಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸತ್ಯಧಥರ್ಮನ್‌ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಅನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಸೆಮಾಸಾಂತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಂತಾ 
ವಯವವಾಗಿ: ಸಮಾಸ ಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿಬಿಡುವುದು.. ಅದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸ ದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ್ವ 
'ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು. 


ಅನಿಾಣವಚಾಶನೆಂ_-ಅಮಿಾವ ಕಬ್ಬವು. ಅಮ ಕೋಗೇ ಎಂಬ Sd ಮುಂದೆ ಶೇವಯೆಣ್ಟ 
ಜಿಹ್ಹಾಗ್ರೀವಾಪ್ಟಾನಿಾನವಾಃ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೨) ಈ ಶಬ್ದಗಳು ನನ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ. ಫಿಪಾತಿಸಲ್ಪ 
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ಡುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶೀ ಸ್ಪಷ್ಟೇ ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಗುಣ ಬಂದರೆ ಶೇವ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಇಣ್‌ಶೀಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. 
ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ ಬಂದು ಸಿತ್ಸ್ವರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಯಾನ್ಲಿ ಅನೇನ ಇತಿ 
'ಯೆ_ಹ್ಚಃ ಯಾ ಪ್ರಾ ಸಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವನ್‌ಬಂದರೆ ತತ್ಸನ್ನಿ ಯೋಗದಿಂದ ಯಾಗೆ ಹುಕ್‌ ಎಂಬಆಗಮವೂ 
ಪ್ರಸ್ಸವೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಯಹ್ವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಲಿಹೆಂತಿ ಅನಯಾ ಇತಿ ಜಿಹ್ವಾ. ಲಿಹ ಆಸ್ತಾದನೇ ಎಂಬು 
ದರ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಬಂದರೆ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾದೇಶವೂ ಗುಣಾಭಾವವೂ ಫಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದ್ಕು ಗಿರನ್ತಿ ಅನಯಾ 
ಇತಿ ಗ್ರೀವಾ. ಗ್ಯ ೪ಗರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಈಡಾಗಮವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಗ್ಯೃ*ಈವ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಗ್ರೀವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಫ್ಲೈ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 
ವನ್‌ ಬಂದರೆ ಆಪ್ತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಮಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗ 
'ಮವು ಶಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು ಅಮಾವ ಎಂದಾಗುವುದು. ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು `ಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯು 
ಪಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಚಾತನೀಃ ಚತೇಚದೇ ಯಾಚನೇಚ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಡದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಜಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವ್ಯದ್ಧಿ. 
ಚಾತ್‌*ಇ ನಂದಿಗ್ರಹಿಪೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯೂಣಿನ್ಯ ಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯು ಪ್ರತೃಯ. 
ಅದಕೆ ಯುನೋರನಾಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಆದೇಶ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
“ಜೆಚ್ಚತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಚಾತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಲಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕ ಪ್ರತ್ಯ 
'ಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ನರನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಣಿ ಲೋಸಕ್ಕೆ ಅಚೆಃ ಸರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವನಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೫೭) ಸ್ಥಾ ನಿಭೂತವಾದ ಅಜ್ಜರ್ಣಕ್ಕೆಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟವಾದುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರ 
ನಿಮಿತ್ತಕವೂ ಅಚ್ಚೆ ನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ನಸದಾಂತದ್ಧಿರ್ದಚನನರೇಯಲೋಪಸ್ವರಸವರ್ಣಾನುಸ್ವಾರದೀರ್ಫ್ಥಜ- 
ಶ್ಚರ್ಬಿಧಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವು ಬರು 
“ವುದಿಲ್ಲ. ಅನಿಖಾನಾನಾಂ ಚಾತನ॥ ಎಂದು ಸಸ್ಮೀತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾ- 
ತ್ರೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರವು 
ಸಿಲ್ಲುವುದು 1 ೭॥ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I 
ತಸ್ಯ ಸ್ಮ ಪ್ರಾನಿತಾ ಭನ ॥ ೮॥ 


510  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪, ಸೂ. ೧೨. 


4 ಡಿ ಗ! ಬ ಬಲ್‌ ಲಬ [ಲಯ 
ಹ ರ ಲ ರ್ಸ್‌ ಜ್ತ ಲೋ ೪ಂುೊೋಫಾರ್ಮಾಹಾು ಚಟ್ಟು NT SANNA A AS ಯೋಬ ಟು ದುರ ಲಿಬಿಯ ಯಉ ಅ LT TE ವಿವಿ ಸು ಟೂ ST ಎ ಡೆ ತು 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


ಯಃ। ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಹನೀ: ಸತಿಃ | ದೂತಂ |! ದೇವ | ಸರ್ಪಯತಿ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವ ಯೋ ಹನಿಷ್ಟತಿರ್ಯಜಮಾನೋ ದೇವದೊತಂ ತ್ಹಾಂ ಸಸೆರ್ಯತಿ ಪೆರಿ- 
ಚರತಿ ತೆಸ್ಕ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ಪ್ರಾನಿತಾ ಭವ ಸ್ಮ! ಅವಶ್ಯಂ ರಕ್ಷಕೋ ಭನ | ಹೂಯೆತ ಇತಿ ಹವಿಃ | 
ಅರ್ಜಿಶುಚೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೨.೧೦೯ | ಇಸಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ರೆಃ | ಹವಿಷಃ ಪೆತಿರ್ಹ- 
ನಿಷ್ಟತಿಃ | ನಿತ್ಯಂ ಸ ಮಾಸೆಟನುತ್ತೆರಸಪಸ್ಥಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೩-೪೫ | ಇತಿ ಸತ್ರಂ | ಹೆತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ 
ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವ o | ಸಪೆರಶಬ್ದಾತ್ಸೆಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೨೭ | ಇತಿ ಯೆಕ್‌ | 
ಧಾತುಪ್ರೆ dees ಪೆ ಕ್ರತಿಸೇಧಾದ್ಯರ್ಥಾದ್ಯಕಃ *ಿತ್ತ್ವಾಚ್ಹೆ ಸಸೆರಶಬ್ದಸ್ಯ ಧಾತುತ್ವಾತ್ತೆ ಶೋ ವಿಹಿಶಸ್ಯ 
ಯಕ ಆರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಟೇ ಸತ್ಯಶೋ ಲೋಪ ಇತಿ ಲೋಪಃ | ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತನ ಇತ, ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಂ ತಿಪ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವಸ್ಯಾತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರಪೂರ್ವತ್ಚಂ। ಯೆಕಃ ಪ್ರ ಶ್ರಕ್ಟಿಯನ್ಸೈ- 
ರೇಣೋದಾತ್ತತಶ್ನಂ | ಶಪಾ ಸಹೈಕಾದೇಶಸ್ಯ ಕಾವೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ ಇತ್ಯು ದಾತ್ತೆ ತ್ನ ಶೇಂ | ತಿಜ್ಜ- 
ತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವತಿ ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾ ಸ್ಲಿತ್ಯಮಿತ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | (ಹೇ) ಅಗ್ಬೇ -- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹನಿಷ್ಟತಿಃ - ನಿನಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು! ದೂತಂ-ದೇವದೂತನಾಡ। ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಸೆಪೆರ್ಯೆತಿ 
ಪೂಜಿಸುವನೋ (ಆರಾಧಿಸುನನೊಲ್ಪಿ | ತಸ್ಯ ಆ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾನಿತಾ-ಮುಖ್ಯರೆಕ್ಷಕೆನಾಗಿ | ಭನ ಸ್ಮ- 
ಆಗು (ಇರು) 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ದೇವದೂತ: 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಸುನು. ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನ್ನು ನೀನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Be the protector, ಲಿ Agni of the master (offerer] of sacrificial food, who 
worships you 0 06, as his messenger. 


ಳಾ 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹವಿಷ್ಟತಿಃ--ಹನಿಷಃ ಸತಿಃ--_ಹವನಿಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವವನು, 
‘ofierer of oblations. | 


ಪ್ರಾನಿಶಾ--ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಜಾ ಮುಖ್ಯ ಸಂರಕ್ಷಕನು. 


_ ॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ॥ 


ಹನಿಷ್ಟತಿಃ- ಹೂಯತೇ ಇತಿ ಹವಿಃ- ಅರ್ಚಿ ಶುಚಿ ಹು ಸೈಪಿ ಛಾದಿ ಛರ್ದಿಭ್ಯೆ ಇಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. 

.೨.೨೬೫) ಅರ್ಜ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಶುಚ ಶೋಕ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, ಸೃಷ್ಣೃ ಗತ್ಕೌ ಛದಿ ಅಪವಾರಣೇ 
ಜನ್ರು, ಛರ್ದ ವಮನೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ಧಾತುವಿನ 
“ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಹು* ಇಸ್‌. ಗುಣ ಅವಾದೇಶ, ಹವಿಸ್‌. ಪ್ರ.ಏ. ವಚನದಲ್ಲಿ ಹವಿಃ ಎಂದಾ 
'ಗುವುದು- ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಹನಿಷಃ ಪತಿಃ ಎಂದು ಷಸ್ತೀ.ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸೆ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಷವಿಃಪತಿಃ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ನಿತ್ಯಂಸಮಾಸೆಟನುತ್ತೆರಸೆದಸ್ಸ ಸೈ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೫) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕನರ್ಗಪವರ್ಗಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಇಸ್‌ ಉಸ್‌ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಷತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರದ ಹಿಂದಿರುವ ಇಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತ ಜಾ ಹವಿಷ್ಟಕಿ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ಚರೈೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. 


ಸಪೆರ್ಯತಿ--ಸಪರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕಣ್ಣಾಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಕಂಡ್ಬಾದಿಭ್ಯೋ- 
“ಯೆಕ್‌ (ವಾ. ೩-೧-೨೭) ಕಣ್ಣ್ಯಾದಿಗಣ ಪಠಿತನಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಪರ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಯಕ್‌ ಬರುವುದು. ಕಂಡ್ಹಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ 
'ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಹೊಂದುವುವು. ಈ ಅಂಶವು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟೆ ವಾಗಿರುವುದ್ದು 

ಧಾತುಪ್ರ ಕೆರಣಾಧ್ದಾತುಃ ಕಸ್ಕ್ಯಚಾಸಂಜನಾದಸಿ | 

ಅಹೆಚಾಯೆಮಿಮಂ ದೀರ್ಥಂ ಮನ್ಯೇ ಧಾಶುರ್ಪಿಭಾಷಿತಃ ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ೩-೧-೨೭) 
'ಭಾತು ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಣ್ಹ್ಯಾದಿಯು ಧಾತುವು. ಅಲ್ಲದೆ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿ 
-ಹಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕಣ್ಣಾ ದಿಯು ಧಾತುವಾಗುವುದು. ಕಣ್ಣ್ಮ್ವಾದಿಯು ಧಾತು ಎಂದು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಅದರ ಮುಂಡೆ 
"ವಿಹಿತವಾದ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಗುಣಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಗುಣನಿಷೇಧಕ್ಕಾಗಿ ಕಿತ್ಕರಣವು ಸಾರ್ಥ 
'ಕವಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಿತ್ಕರಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇದು ಧಾತುವೆಂದೇ ಒಪ್ಪಿದರೆ ಕಂಡೂಯ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕೈತ್ಯಾ ತ್ಸಾ ತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ .ದೀರ್ಫೆವು ಸಿದ್ಧಿ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಗಣಪಾಕಡಲಿ ಕಂಡೂ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆಪಾಠವು ವ್ಯರ್ಥ ೯ವಾಗುವುದು. ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಚ ಪಾಕ್ಷಿಕವೆಂದು/ಒಪ್ಪಿ 
4 ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರೆದೇ ಇರುವಾಗ ಯಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೀರ್ಫೆಶ ಶ್ರವಣಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫೆಪಾಠವು ಸಾರ್ಥಕ 
| ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಕಂಡ್ವಾ ದಿಶಬ್ದ ಗಳು ವಿಕಲ್ಪ ದಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಯನು ಹೊಂದುವುವು ಅಂದಕೆ ಧಾತು 
ಸಂಡೆ ಯನ್ನೂ ಅದಿಲ್ಲದೇ ಇರುವಾಗ ಪ್ರಾ ತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನೂ ಕೊಂದುವವು. ಎಂದು ಸಿಷ್ಯರ್ಷವು... ಪ್ರ ಕೃ ತ್ರ 
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ಫೋ 





ದಲ್ಲಿ ಸಪರಶಬ್ದವನ್ನು ಧಾಶುವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಯಕ" ಬಂದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾಶುಕಂ 
ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತೋಲೋಪ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪರಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಸಪರ್ಯ ಎಂದಾಗು. 
ವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಅದರ. 
ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರ.ಪು.ಏ.ತಿಪ್‌. ಕರ್ತೆರಿ ಶನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ್ಯ ಸಪರ್ಯ*ಅ 8. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ಮಕಾರಶಬಕಾರಗಳಿಗೆ: 
ಸರರೂನ. ಸನರ್ಯತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶಫ್ಲಿನ ಅಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಪರರೂಸ 
ದಿಂದೆ ಏಿಕಾಡೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಅಕಾರವೂ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. - ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಚತಿಜಿಃ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು. ತಿಯ ಇಕಾರವು. 
ಉದಾತ್ತಾದೆನುದಾತ್ರಸ್ಯೈಸ್ಟರಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ॥ ೮ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವನೀತಯೇ ಹನಿಷ್ಕಾ ಆವಿವಾಸತಿ | 
| | 
ತಸೆ ಪಾವಕ ಮೃಳಯ | «1 


ಸ್ಕಿ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| ದ | | ] 
ಯಃ! ಅಗ್ಗಿಂ| ದೇನ; ವೀತಯೇ | ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ | ಆ; ನಿವಾಸತಿ ॥ 


| 
ತಸ್ಮೈ | ಪಾನಕ |! ಮೃಳಯ | ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಹವನೀಯಯೂೋಃ ಪೆರಸ್ಪರಸಂಸರ್ಗೇ ನಿಹಿತಸ್ಕ್ಯ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ ಯೋ ಅ- 
ಗ್ಲಿಂ ದೇವನೀತಯ ಇತ್ಯೇಷಾ! ಅಥಾಗ್ಸೇಯ್ಯ ಇಷ್ಟಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವ: 
ನೀತೆಯೇ ಕುನಿತ್ಸು ನೋ ಗವಿಷ್ಟಯೇ || ಆ- ೩-೧೩. ಇತಿ 

ಹನಿಷ್ಕಾನಸ ಹನಿರ್ಯೊಳ್ಲೋ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ದೇವನೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ಭಕಶ್ರ- 
ಜಹೇಶುಯೊಾಗಾರ್ಥಮಗ್ಗಿಮಾವಿನಾಸೆತಿ ಅಗ್ನೇಃ ಸಮಿಪೇ ನಿಶೇಷೇಣಾಗತ್ಯ ಸರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಕರೋತಿ ಹೇ 
ಪಾವಕಾಗ್ಸೇ ತಸ್ಮೈ $ ಮೃಳೆಯ | ತೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸುಖಯ! ದೇವನೀತಯೇ! ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶ- 
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ಮ್‌ NN ನಾ ನರಾ ರಾ ಬಾ ರಾ ಲಾ ಹಾಚಾ ಅ ಅ ಅ ಸಗ ಗೆ 


ನಖಾದನೇಪ್ಟಿತ್ಕಸ್ಮಾದೆಶನಾರ್ಥತಕ. ಕ್ವಿನ್‌ | ದೇವಾನಾಂ ನೀತಿರ್ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸ ದೇವನೀತಿಃ. | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೊೂರ್ವಸದಸ್ರಕ್ಸೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | Sia | ಸಬ್ಬಿ ಷಯಾನಿಸಂತಸ್ಯೇತಿ | ಪೆರ್ಯುದಾಸಾದ್ದನಿಃ 
ಶಬ್ದೋಂಂತೋದಾತ್ರಃ | ಮತುಪಃ ಸರ್ಮಾನುದಾತ್ತೆಶ್ವಾತ್ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆವಿವಾಸತಿ | ವಾ ಗತಿ. 
ಗಂಥನಯೋಃ। ಆಸ್ಮಾದೇಶರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥಾೂ ಬಾಗಮಯಿತಶುನಿಚ್ಛೆಕೀತ್ಯರ್ಥೇ ಸನ್‌ | ಆಹ್ವಾನೇಚ್ಛಾ ಪೆ- 
ರಿಜಿರ್ಯಾಯಾಂ ಪರ್ಯವಸ್ಯತೀತಿ ನಿವಾಸತಿಶಬ್ದಃ ಪರಿಚರ್ಯಾರ್ಥೆೇ ನಿಘಂಟಾೌ ಪಠಿತಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಟೆಃ | ಸನ್ಯತಃ | ಸಾ. ೭-೪-೩೯ | ಇತೀತ್ಸೆಂ | ಇಲ್ತತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯೈಮಿತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ತಿಜ್ಜಕಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವತಿ! ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಢಾತ್‌ | ತಿಜಂ ಜೋದಾತ್ರವತಿ | 
ಪಾ. ೮-೧-೭೧ | ಇತ್ಯಾಜಕೋ ಓಔಘಾಶೆಃ | ಸಹ ಸುಷಾ | ಷಾ. ೨-೧-೪ | ಇತ್ಯತ್ರ ಸಹೇತಿ ಯೋಗನಿಭಾ- 

ಗಾದಾಜಸ್ತಿಜಾಜ ಸಹ ಸಮಾಸೇ ಸಮಾಸಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ತೇ ನಶ್ಯ ಸರಾದಿಶೃಂಜಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ.. 
ಸದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತಸ್ಮೈ | ಸ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಷಾ. ೧.೪.೩೨.೧ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರದಾನೇ 
ಚತುರ್ಥೀ 1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌--ಹನಿರ್ಯುಕ್ತನಾದ | ಯಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಡೇವನೀತಯೇ ದೇವ 
ತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆನಿವಾಸತಿ-_ಸಮಿಾಪವನ್ನೈೈದಿ 
ಸೇವಿಸುವನೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜನಮಾನನಿಗಾಗಿ | (ಹೇ) ಷಾವಕೆ- ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೃಳಯ- ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವನು. ನಿನ್ನ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿ 
ಸ್ಪನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜನನಾನನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುವನು. ಅಂತಹ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Be merciful, ಲಿ purifier, to the man who, presenting oblations for the 


gratification of gods, approaches Agni 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಹನನೀಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು. 
ಸಮಾಪಿಸುವಾಗ ಈ, ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಆ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ. 


ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. 
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(ಆ. ೩-೧೩) ಅಥಾಗ್ಸೇಯ್ಯೆ ಇಷ್ಟಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ--ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವನೀತೆಯೇ (ಖು. ಸೆಂ. 


೧-೧೩-೯) ಮತ್ತು ಕುನಿತ್ಸು ನೋ ಗನಿಷ್ಟಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೫-೧೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ ಸುವುದು, 


ದೇವನವೀತೆಯೇ-- ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಹೇತುಯಾಗಾರ್ಥಂ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಃ ಪ್ರದಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಅಗ್ನಿ ಹೊರತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಪರೋಕ್ಷರಾದ 
ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಸಮರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುಶ್ರೂಸೆಮಾಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುವನೆಂದು ಭಾವವು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಗಮನಾಯ, ದೇವಾನಾಂ ನೋ 
ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯೆ | ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಮುಜಮಾನನ ಸರವಾಗಿ ದೂತನಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾ ಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. | 

ಹನಿಸ್ಮಾನ್‌--ಹನಿರ್ಯುಕ್ತಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿ ತಕ್ನೊ 
ಡನೆ ತಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂದರ್ಥನು. 

ಆನಿವಾಸೆತಿ-ಸಮಾಸೇ ನಿಶೇಷೇಣಾಗತ್ಯ ಪರಿಚರ್ಯಾಂ ಕೆರೋತಶಿ | ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುವನು.» Approaches you for presenting ೦018110065. 

ಪಾನಕ. ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವನನ್ನು ಪವಿತ್ರನು, purifier ಅಥವಾ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿ 
ಸುವವನು,, ಗಔsplendent. ಈ ಶಬ್ದನ್ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವಾಗ ವಿಕೇಷನಾಗಿ ಉನಯೋ: 
ಪಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಮೃಳೆಯೆ-ಸುಖಯೆ, ಸುಖಮುತ್ತುದಯ. ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು- 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಹ,ಯಾ 


ದೇವವೀತೆಯೇ--ನೀ ಗತಿಸ್ರಜನಕಾನ್ರ್ಯಶನಖಾದನೇಷು ಧಾತು. ಅಶನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರೆವೆ 
ಮೊ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೆ ತ್ಯ ಯವು 
ತಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ನೀತಿ ಎಂದಿರುವುದು. ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾಗೇ ಸ 
ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಾತ: 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. 


ಸಃ ದೇವನೀಕಿ8, 
ಕ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ಯಷೆಡೆಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೭-೧) ಎಂಬು. 
Has ಯದ್ಯನಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವು. ಆದರೂ ಇಸಂತವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನಿಸಂತಸ್ಯ | ಟೆ shoe: ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸೆಂತೆಸ್ಕೆ. (ಬಿ. ಸೂ Ry 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು 


ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌- ಹವಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತು್‌ (ಪ್ರಾ ಸೂ. 


೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ ಕ್ರತ್ಯಯವು ಇದರ ಮುಂದೆ ಬತುಪುದು. ಅದು ನಿತ್ನಾದ್ದ ರಿಂದ 'ಅನುಡಾತ್ಮಾ 
ಸುದ್ದಿ ತಾ (ನು ಸೂ. ೩-೧- ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹವಿಃ 


ತ್ತ್ವ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಂತೋದಾತ್ತನೇ 
ಕ ನಿಲ್ಲು ವುದು: PA ಓ॥ಉ%ಿ 


ಜ್‌ ' 
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ಆನಿವಾಸತಿ-_ವಾ ಗತಿಗಂಥಧನಯೊ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಛೆತ್ಯಯಾರ್ಥ ಕವಾದ ಈ ಧಾತು 

ವಿನ ಮುಂದೆ ಆಗಮಯಿತುಂ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಸ್ಸಮಾನಕರ್ತೃಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂ- 
ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆಹ್ವಾನೇಚ್ಛೆಯು ಪರಿಚಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ದೆಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೫-೧೦) ಪರಿಚರ್ಕೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿವಾ 
ಸತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವರು. ವಾಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನ್ಯಜಕೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತ್ವ: ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಟ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟ. ಸನ್ಯತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪೭೯) ಸನ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ್ಕ ವಿನಾಸ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಥಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾ ದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿವಾಸ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಇದಕ್ಕೆ ಸನಾದ್ಯನ್ತಾ ಧಾತೆವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨)ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹದರಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪರೆರೂಸ ಬಂದರೆ 
ನಿವಾಸತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೬೭) ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಎಂಬ ಆಜ್ಞಾಗೆ ತಿಜಂ ಟೋದಾತ್ರವತಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗತಿಸೆಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. ನಿಪಾತಾ ಆದೃದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದು ಅಪವಾದ 
ವಾದುದು. ಸಹ ಸುಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿರುವರು 
ಇದರಿಂದ ಅಜಕ್ನಿಗೆ ತಿಜಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ಈಗ ಸೆಮಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪರಾದಿಶ್ಸಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 


೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ್ಮವಾಗುವುದು. 


ತಸ್ಮೈ ಕರ್ಮಣಾ ಯಮಭಿಪ್ರೈತಿ ಸಕ ಸಂಪ್ರದಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩೨) ದಾನಕ್ರಿಯಾ ನಿರೂಪಿತ 

ವಾದ ಕರ್ಮದೊಂದಿಗೆ ಯಾವುದನ್ನು ಸಂಬಂಧಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸುವನೋ ಅದು ಕಾರಕಸಂಚ್ಞಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂಪ್ರ 

ದಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುಪುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ದೇಯದ್ರವ್ಯೋದ್ಧ್ಯೇಶ್ಯವಾದುದು ಸಂಪ್ರದಾನಸೆಂಜ್ಞೆಯೆನ್ನು 

ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಫಲಿತಾರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ನವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. 

_ ಮ. ೧-೪-೩೨-೧) ಕ್ರಿ ಯೋದ್ವೀಶ್ಯಭೂತವು ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೈೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ವಾರ್ಮಿಕದ 

ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮೃಡಯಧಾತೂಸಸ್ಥಾ ಪ್ಯವಾದ ಸುಖನಕ್ಕಿಯೆಗೆ ಉದ್ಭೆ ಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ- 

 ದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಚತುರ್ಥೀ ಸಂಪ್ರದಾನೇ ( ೫-೨-೩-೧-೧೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯು 
. ಬರುವುದು. : 


ಮೃಳಯ- ಮೃಡ ಸುಖನೇ, ಧಾತು-_ಣಿಜನ್ರವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮ. 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಗುಣ, ಆಯಾದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌. ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರದೇಶ. ಮೃಳಯ ಎಂದಾಗುವುದು ॥ ೯ || 
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A NS eg A ಭಾಜ್ಯ ಯ ಟೂ Sp gg an Sg Ng ಸಗರ Sg Se oe 


| | | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ನ ಜಟ | ಈ | 1 | ಭಂ | 
ಸ ನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿವೊಳಿಗ್ನೇ ದೇವಾ ಇಹಾ ವಹ | 


11೫. ತೆ ಚ 
ಉಪ ಯಜ್ಞಂ ಹನಿಶ್ಚನಃ ॥ ೧೦ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಸಃ | ನಃ ಪಾವಕ | ದೀದಿ ವಃ! ಅಗ್ನೇ ಡೇನಾನ್‌ | ಅಹ! ಆ | ವಹ ॥ 


ಉಪ. ಯಜ್ಞಂ | ಹವಿಃ! ಚ| ನಃ ॥ ೧೦ 


| ಸಾಯ ರುಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಸೆವಮಾನೇಷ್ಟು ವಗೆ ಕ ಸಾನಕೆಸ್ಯಾನ್ಯುವಾಕ್ಯಾ ಸ ನಃ ಪಾವಕೆ ದೀದಿವ ಇತಿ! ಸೌರ್ಣಮಾಸೇ- 
ನೇಷ್ಟಿಸಶುಸೋಮಾ ಉಸದಿಷ್ಟಾ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ತಿತೆಂ | ಸ ನಃ ಸಾನಕೆ ದೀದಿನೋ€ಗ್ಸೇ ಸಾವಕೆ ರೋ- 
ಜೆಷಾ1 ಆ. ೨.೧ | ಇತಿ | 


ಹೇ ದೀದಿನೋ ದೀಸೈಮಾನ ಸಾವಕೆ ಶೋಧಕಾಗ್ನೇ ಸೆತ್ವೆಂ ನೊಟಸ್ಮಡರ್ಥೆನಿಹ ದೇವಯೆ- 
ಇನದೇಶೇ ದೇವಾನಾ ನಹ | ತತೋ ನೊಟಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ತೆತ್ರತ್ಯೆಂ ಹೆನಿಕ್ಲೋಸೆ ಸೆ ದೇವಸಮಿಾಪೇ 
| Fh ಶೇಷಃ | ದೀದಿವಃ | ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ | ಛಂಡಸಿ ಲುಜ”ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತವಾಣನೇ 
ಲಿ | ಕ್ಲಸುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾನೋ ಹಲಾದಿಶೇಸಃ | ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಥೊೋಭ್ಯಾ ಸೆಸ್ಕೇತ್ಯ ಭ್ಯೂ ಸಸ್ಯ ದೀ- 
ರ್ಫತ್ನೆ 0 | ಪಸೆ ಬ ಕಾಜಾಧೃ ಸಾಮಿತಿ ನಿಯನಾದ್ಯಸೋರಿಬ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ, ವ- 
ಕಾರಲೋಪೆಃ ಸಂಬುದಾ ಸವೆಗಿದ ಚಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಮ್ಮ |! ಹೆಲ್ದಾ್ಯದಿಲೋಪೆಃ ನ 
'ಲೋಪಃ | ಮತುವಸೋರಿತಿ ರುತ್ತೆಂ | ವಿಸರ್ಗಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸಾಡಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತೆಃ | ದೇವ “ ಹೇ: 
ತೈತ್ರೆ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾಪೆ ಇತಿ ರುತ್ತೆಂ | br ಟಿ ನಿತ್ಯಮಿತಾ ಗಾಸಿ | ಭೋ 
ಭಗೋಅಘೋಅಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ಯೋಂಜಶೀತಿ ರೋರ್ಯಕಾರ$ಃ | ಲೋಪ ಶಾ ಕೆಲ್ಯಸೈ ಆತಿ ಯೆಕಾರಲೋಪೆ8 
ಕಸಾ ಸಿದ್ದ ತ್ಸಾದಾಯ್ದಣೋ ಸ ಭನತಿ! ಇಹ | ಇದೆ ಮೋ ಹಃ | ಪಾ. ೫-೩.೧೧ | ಇತಿ ಸಪ ಪ್ರೈಮ್ಯಾಂತಾ- 
ಶೈಸ್ಟ ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಇದವು ಇಶ್‌ | ಹೂ. ೫-೩-೩ | ತೆ ತೆದ್ದಿತಾಂತೆತ್ವಾತ್ಪು ತಿ ಸದಿಕತ್ತೇ ಸುಪೋ ಧಾತುಸ್ರಾತಿ- 
& ನೆದಿಕೆಯೋಃ | ಪಾ. ೨.೪.೭೧ | ಇತಿ ಸಸ್ನ ಕ್ಷವ್ಯೂ ಲುಕ್‌ | ತೆದ್ದಿ ತೆಶ್ಲಾ ಸರ್ವಃ ಭಕ್ತಿ 11 ಸಾ. ೧-೧-೩೮ | 
ಇತ್ಯೈವ್ಯ ಯೆಸೆಂಜಾ ಸ್ಹ ಯಾಮವ್ಯ ಯಾದಾಪ್ಪು ನಃ | ಹಾ. ೨-೪.೮೨ | ಇತ್ಯುತ್ತರ: ರಸ್ಯಾಃ ಸಸ ನ್ಯೂ 6 ಲುಕ್‌ | 


4 ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸೆ ರೇಣೋದಾತ್ತೆಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೀದಿವ8.. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | (ಹೇ) ಸಾವಕೆ-- ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ 
ಇಂತಹೆ (ನೀನು) | ನ8-_ನಮಗೆ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶ್ರ ಆ ವಹ। 
ಕಕೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | (ಅನಂತರ) ನಃ ನನ್ಮು (ನಾಪಿ ಮಾಡುವ) | ಯೆಜ್ಞ ೧--ಯಜ ವನ್ನು ಹವಿಃ 
ಚೆ-ಲಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ | ಉಸೆ _ ಜೀವತೆಗಳ ಸ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ hues 
ಮಾಡು ಗ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ ನೀನು ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನವನು. ಎಲ್ಲವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ 
ವನು. ಇಂತಹೆ ನೀನು ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 
ಮೆತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ನಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್‌ವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅವ. 
ರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇಗನುವಂತೆ ಮಾಡು. 


11161161 Translation. 


O Agni, resplendent and purifier, conduct the gods hither to us, to our 
‘sacrifice and to our oblations. 


|| ನಿಪೇನನಿಷಭುಗಳು || pe 


ಈಖುಕ್ಕಿನ ವಿರಿಯೋಗವು- ಪವಮಾನೇಷ್ಠಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ $4 ಪಾವಕ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೆ ತಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನ ಸುವಾಕ್ಯಾನುಂತ್ರ ನನ್ನಾಗಿ PE ಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ತ 
ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ (ಆ. ೨-೧) ಸಪೌರ್ಜಮಾಸೇನೇಷ್ಟಿಸೆಶುಸೋಮಾ ಉಸದಿಷ್ಟಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೆ ನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿವಃ (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೨-೧೦) ಮತ್ತು ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ರೋಜಿಷಾ (ಖು. ಸಂ, 
೨೬.೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಜಸ ಬಟ್ಟ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಸಹಸ ಬಟ್ಟ ಹ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದೀದಿವಃ- ದಿವು ಕ್ರೀಡಾವಿಜಗೀಷಾವ್ಯವಹಾರದ್ಯುತಿಮೋದಮದಸ್ವ ಕಾಶಿ ಗತಿಷು. K ಇದರೆ 
had ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಜಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ ರೈಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. . ಅದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಸುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕ್ರಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಿಟ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮), ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾ 


ಸಕೈ ಫಿಮತ್ತಿ. ಕುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ನೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಮತು 
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ದೀದಿವ್‌4 ವಸ್‌. ಈಗ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವ ವು: 
ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ವಸ್ತ್ವೇಕಾಜಾದೃ ಸಾಮ್‌. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬ ನಿಯಮ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಖಂಡದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ದೀದಿವಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಉಗಿದಚಾಂ- 
ಸರ್ನನಾಮಸ್ಸಾ  ನೇಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸು. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಗೆ ಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ- 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. (೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಕಾರೆ ರಕ್ಸೆ ಲೋಪ, ಇದು ವಸ್ವಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುವ. 
| ಸೋರುಸಂಬುದ್ಧೌ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ. ಬ ಡಾ ಜಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ, ದೀದಿವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ನೇ ಇದು ದ್ವಿತೀಯಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಷ್ಟೆ ಮಿಕಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಡೇವಾ್‌ ಇಹೆ- ಜೀವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದೇವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವು. ಅದರ. 
ನಕಾರ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಹಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ನಕಾರ ಅಡ್ಡರ್ಣಗಳು ಒಂದೇ 
ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದೂ ದೀರ್ಫೆಕ್ಸಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ದೇವಾರ್‌-ಇಹೆ ಈಗ ಅತೋ ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಡ್ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರು ವಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ಚದಲ್ಲಿರುವ ದೀರ್ಫಾಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಆನುನಾಸಿಕವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕನಾದ ಅಕಾರ: 
ಬಂದರೆ ಜೀೇವಾ`'ರ್‌4-ಇಹ. ಭೋಭೆಗೋ ಅಥೋ ಅಸೂರ್ವಸ್ಯಯೋಶಿ( ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಭೋಶಬ್ಬಪೂರ್ವ' 
ಕವೂ, ಭಗೋಶಬ್ದಪೂರೈಕವೂ, ಅಘೋಶಬ್ಬಪೂರ್ವಕವೂ ಅನರ್ಣಪೊರ್ವಕವೂ ಆದ ರುಗೆ ಯಾದೇಶವು ಅಶ್‌ 
ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೊಕಾರದ ಮುಂದೆಯೂ ಇ ಎಂಬ ಅಶ್ಚರ್ಣದ ಹಿಂದೆಯೂ: 
ಇರುವ ರುಗೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು. ದೇವಾಯ" ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಲೋಪಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಅವರ್ಣಪೂರ್ವಕಗಳೂ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕವುಗಳೂ ಆದ ಯಕಾರವಕಾರಗ. 
ಳಿಗೆ ಅಶ್ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಸವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದೇವಾ” 
ಹೆ. ಈಗ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ದುಣಃ (೩. ಸೂ. a ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಯದ್ಯಪಿ ಗುಣವು ಪ್ರಾ ಜಾ ಆದರೆ ಪೊರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯ ಲೋ ಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೇ ವಿನಾ 
ಇಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಹೆ-ಇದನೋಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೧) ಇದಮ್‌ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಪ್ರಮ್ಯಂತದ ಮುಂಡೆ. 
ಹೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದಮ್‌ ಜಂ ಎಂಬುಡರಿಂದ ಮುಂಡೆ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದನು" 
ಜಂ, ಹ ತದ್ಧಿ ತಾನ್ಷ ವಾದ ರಿಂದ ೫ ೈತ್ತೆದ್ಧಿ ತೆಸಮಾಸಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೬) ಕೃದಂತ ತದ್ದಿ ತಾಂತೆ ಸಮಾಸ 
: ಇವುಗಳು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ ಜಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪ್ರಾ ತಿನದಿಕಸಂಜ್ಞೆ $e ಪ್ರಾತಿ 
ಫದಿಕಾವಯವವಾದ ಜನಿ ಬ ಸುನ್ಬಿಗೆ ಸುಪೋಧಾಶುಸ್ರಾ ತಿಸದಿಕಯೋಃ (೨. ೪-೭೧) ಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾ 
ವಯವವಾದ ಸುದ್ಧಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಇದಮುಂಇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
"_೫- -೩೩). ಪ್ರಾ ತೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ಧ ಕೈ ೨೫. ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ: 
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ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶ್‌ ಆದೇಶ. ಅದು ಶಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಆನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶೆ ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು. ತದ್ದಿ ಶಶ್ಹಾ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೮) ಯಾವ ತದ್ದಿ 
ತಾಂತಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವಚನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಯೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಏಕವಚನ ವಿಭಕ್ತಿ ಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾಗುವುವೋ ಆ ತದ್ಧಿ ಿತಾಂತವು ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಹೆ 
ಜಾ "ಅನ್ಯಯಸೆಂಜ್ಗೆ ಚ ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಸಪ್ತಮಿಾಏಿಕವಚನ ಜಃ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ತನ್ನದೂ ಬಟ 8: (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಅವ್ಯಯದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆಪ್‌ ಸುಪ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಸರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ರೋಸ) ಬರುವುದು. ಆಕಾರವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩) 
ಖಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು !! ೧೦ [| 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ರ ಗಾಯತ್ರೇಣ ನವೀಯಸಾ | 


dL 
12 
(೨೪ 
ತ 
(4 
ಪರ್ಕ 


ರಯಿಂ ನೀರವತೀಮಿಷಂ | ೧೧ ॥ 


| ಪದಸಾಠಃ 1 


| | 
ಸಃ | ನಃ | ಸ್ತವಾನಃ | ಆ | ಭರ! ಗಾಯತ್ರೇಣ | ನನೀಯಸಾ | 


| | 
ರಯಿಂ| ವೀರ 5 ವತೀಂ! ಇಸೆಂ  ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನವೀಯಸಾ ನನತಕರೇಣ ಪೂರ್ವಸೈರಸ್ಯ ಸಂಪಾದಿತೇನ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಗಾಯತ್ರೀ 
“ಇತ್ತಿ ಶಂದಸೈೇನಾನೇನ: 'ಸೂಕ್ಕೇನ ಸ್ತವಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸತ್ವಂ ನೋಳಸ್ಮದರ್ಥೆಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ನೀರ 
`ಪತೀಂ ಶೂರಪುತ್ರಸೆ ಜ್ಜ ತೃಪತ್ಯಯುಕ್ತಾ ನಿಷಮನ್ನಂ ಚಾ ಭರ | ಸಂಪಾಡೆಯೆ ॥ ಸ್ಪವಾನಃ | ಸ್ಟ 
'ಹ್ಹುತ್‌ | ಧಾತ್ವಾ ದೇ' ಷಃ ಸಃ| ಸ್ವರಿತೇಣತ ಇತ್ಯಾತ್ಮ ನೇಪದಂ | ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | 
`ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಉಗಭಾವಃ | ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌ | ಆನೇ ಮುಕ್‌ | ಸಾ. ೭-೨-೮೨ | ಇತಿ ಮುಗೆ 
'ಭವತ್ಯನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸೆನಮಿಕ್ಯಾಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾ ತ್‌ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಶಾ- 
“ನೆಚೆಶ್ಲಿ ತ್ರ ಾದಂತೋದಾತ್ತಸ್ಕಾಹುಪದೇಶಾಚ್ಛೆಸೆ: ತತ್ವ ಸಾಬಾ ತಾರದ ತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ಪರ-. 
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ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಭರ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕೃಂದಸಿ | ಸಾ- ೮-೨-೩೨. ೧1 ಇತಿ ಭತ್ವಂ | ಗಾಯೆತ್ರೇಣ | ಗಾ- 
ಯೆತ್ರಾ 8 ಸಂಬಂಧಿ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ತಸ್ಕೇಷಂ | ಸಾ- ೪-೩-೧೨೦ | ಇತ್ಯೆಣ್ರಿತೃ್ಯಯಃ 1 ಪ್ರತೃಯಸ್ವರಃ | 
ಫೆನೀಯೆಸಾ | ನವಶಬ್ದಾದಾತಿಶಾಯೆನಿಕೆ ಈಯಸುಸ್ಟ್ರೃತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | Wd | 
ಮತುಬ್ಹೀಸೋಃ ಸಿತ್ವಾ ಸ ತ್ವಂ | ಅಕಾರಃ ಪ್ರಾಶಿಷೆದಿಕಸ್ಟರೇಣೋದಾತ್ತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
(ಎಳ್ಳ ಅಗಿ ಯೆ) ಗಾಯೆಶ್ರೇಣಿ ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ನವೀಯಸಾ-_ ಹೊಸ 
ಇದ ಎಂದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಇರುವ (ಹೊಸದಾಗಿ Wa ಸೂಕ್ಕದಿಂದ | ಸ ಪ್ರವಾಸ 


ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುವ | ಸ8-.(ಆ) ನೀನು | ನಃ. ನಮಗೆ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನೂ | oS 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಇಷುಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಆಹಾರವನ್ನೂ) | ಆ ಬೆರ-ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಆ ಗಿಯೇ, ನಾವು ಈಗತಾನೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿ ನಿಂದ ರಚಿಸಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವೆವು, ಹೀಗೆ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಸಡುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಜಾ! 
ಜನರೆನ್ನೂ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು,. 


English Translation: 


Thus praised by us with our new Gayatra hymn, bring us wealth, 
valiant men and food. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆ ಭರ-ಧರಿಸ್ಕು ಕೊಡು. ಕೊಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು 
ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. | 
ಸುಪೇಶಸಂ ನಾಜಮಾ ಭರಾ ನಃ ಪ್ರಾ ಿತರ್ಮಸ್ವಣ ಧಿಯಾನಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
(ಯ ಸ. ಹ! 
ವಿಶ್ವಾ ಕ ಅಭಿಯುಜೋ. ನಿಹತ್ಯಾ ಶತ್ರೊ ಯೆತಾಮಾ. ಭರಾ ಭೋಜನಾನಿ. || 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೪- -೫)... 
ಸುವೀರಂ ರಯಿಮಾ ಭರ. ಜಾತೆನೇನೋ ವಿಚೆರ್ಷಣೇ.! 


| | ನ (ಖು. ಸಂ. ೬.೧೬-೨೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ: ಅನೇಕ: ಉದಾಹೆಕಣೆಗಳೆನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


೬.೧. ಅ. ೧. ವ. ೨೩, |. .  ಖಗ್ರೇದಸೇಹಿತಾ 521 


NA NS ದ SI RURAL A NS ST SS NENT NN, ಗಾ ಗ ಕಾ ಗ ಸ ಭಜ 


ಗಾಯೆತ್ರೇಣ- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇಡಲ್ಲನೆ 
ಗಾಯತ್ರನೆಂಬ ಒಂದು ಸಾಮಮಂತ್ರವೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೇೇಣ ಎಂದರೆ ಗಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನೆನೀಯೆಸಾ-- ಹೊಸದಾದ ಶೊಸದಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ, ಹಿಂದೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈಗಲೇ ಪ್ರಥಮ 
ವಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಥವಾ ಖಕ್ಸನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಆದನ್ನು ಆನೇಕಣವರ್ತಿ ಆನೇಕ ಜನರು ಸ್ರೋತ್ರವಳಾಡುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತನಿಂದ 
ಇದೇ ಮೊದಲನೇ ಸಾರಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುನೆನೆಂದು ಖಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 

ನೀರವತೀಂ- ಈ ಶಬ್ದವು ಇಷಂ ಎಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವೀರವಕೀ6ಂ ಇಷೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಶೂರರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿ, ಭೃತ್ಯರು, ಆಪ್ತರಾದ 
ಜನರು ಇವರುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಆನ್ನಾದ್ಯಾಂಇರಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಶೂರೆರಾದ ಜನರನ್ನೂ, 
ಆನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ ೬ನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


|| ವ್ಯಾಕೆರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಸ್ತವಾನಃಸ್ಫುಆ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ- ಹ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಬಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ತು ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ಪರಿತಇ೫ತ ಕರ್ತ್ರಭಿ 
ಪ್ರಾಯೇ ಕ್ರಿಯಾಪದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಕ್ರಿಯಾ ಫಲವು ಕರ್ತನಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಸ್ಪರಿತೇತ್ತು ಅಥನಾ 
ಇಂತ್ರು ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಉತಿತ್ತಾದ ಸ್ತುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಓಳ ಬಂದರೆ ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಬಶೃತೈಶಾನಜಾವಪ್ರೆಥಮಾ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಸಂಭ್ವಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಸ್ತು-ಅ-ಆನ ಅದಿಪ್ಪ- 
ಭ್ಸಕಿಭ್ಯಃಶಪ॥ (ಪಾ, ಸೂ. ೩೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಸು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಯೋಃ। 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಏಚೋಯೆವಾಯಾನವಃ (ಪಾ. ಸೂ.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಡೇಶ 
ಸೃವ4ಆನ. ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮುಶಾಸನಮ್‌ (ಪರಿಭಾ. ೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಗಮವಿಧಾಯಕವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವು 


ಅನಿತ್ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೭-೩-೫೨) ಆನ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಂತವಾದ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಗಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ ಸ್ತವಾನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಸ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ಧ 


ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ಶಾನಜ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಅಕಾರಾಂತೋಸದೇಶನಾದ ಶಸ್ಪಿಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇನ್ನಿದಮುಸೆದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವ 
ಭಾತುಕನಾದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಧಾತುವಾದ ಸ್ತುವಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬಂದು ಆದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಭರ-- ಹೃ ಹರಣೇ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ. ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ್ಕ ಗುಣ್ಯ ರಸರತ್ವ. ಹರ”--ಅ--ಹಿ. 
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ಆತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಾದೇರ್ಥ್ಧಾತೋರ್ಫೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದನ್ಲಿ ಹೃಗ್ರೆ ಹೋರ್ಳೆಶೃಂದೆಸಿ (ಬಾ. ಸೂ, ೮-೨-೩೨೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೈ” ಹರಣ. ಗ್ರಹೆ 
ಉಪಾದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳ ಹ ಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭೆಕಾರೆ ಬಂದಿ 


ಭರ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಗಾಯೆತ್ರೇಣಿ- ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಃ ಇದೆಮ್‌ (ಸಂಬಂಧಿ) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತೆಸ್ಕೇದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೩-೧೨೦) ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಷ್ಕ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಇದಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಗಾಯೆತ್ರೀ? ಅ. ಯೆಸ್ಕೇತ್ರಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದ 
ನಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಗಾಯತ್ರ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ತೃತೀಯಾನಿಕನ 
ಚನ ಭಾಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟರೆ ಬಾಜಿಸಿಜಸಾನಿನಾತ್ಸ್ಯ್ಯೂಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದೆ 
ಶಿಂದೆ ಟಾಗೆ ಇನ ಆದೇಶ. ಗುಣ: ಅಬ್ರುಪ್ಪಾಜ್‌ನುಮ್‌ವ್ಯವಾಯೇತಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರೆ, ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ನನೀಯೆಸಾ--ಅತಿಶಾಯನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಿನಚನನಿಭಜ್ಯೋಪಸೆದೇತೆರಬೀ ಯೆಸುನಾ 
(ಪಾ.ಸೊೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನನಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಈಯರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ತೃತೀಯಾವಿಕವಚೆನ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನವೀಯಸಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಯರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತು. ಅದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸರೆ ಬಂದು ನವೀಯಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆವಾಗುವುದು. | 


ನೀರವತೀರ್ಮ-- ವೀರಾಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ತೆದಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮಶೆಸ್‌(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವನು ವೀರ ಶಬ್ದದ ದುಂದೆ ಬರುವುದು. ಮತುನ್‌ ಉಗಿತ್ತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರೀತ್ಸವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಉಗಿತತ್ಹ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೫) ಉಗಿದಂತನಾದ ಪ್ರಾತಿಷದಿಕದ 
ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು. ವೀರ ಶಬ್ದವು ಅಕಾರಾಂತ್ಕೆ ಅದೆರೆ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮಡುಸೆಧಾಯಾತ್ಚ ಮತೋರ್ನೋಯೆನಾದಿಭ್ಯಃ 
ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨-೯) ಮವರ್ಣಾಂತ್ಕ ಅನರ್ಣಾಂತ, ಮವನರ್ಣೋಸಧ ಅಥವಾ ಅನರ್ಣೋಸಧವಾದ ಯೆವಾದಿಕ 
ಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಾತಿರಿಕ್ತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಫ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ವಕಾರ್ಕ ವೀರವತೀ ಎಂದಾಗುಪುದು. ಮತುಪ್‌ ಜೀಪ್‌ ಎರಡೂ ಜೌತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಶಿನುದಾತ್ರ. ನೀರ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಪುನ ಅಕಾರವು ಹಿಷಸೋಂತೆ ಉದಾತ್ತೆಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ೧೯॥ 


| [| Ne ॥ | ೨. 
| 1 | | | 
ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ವಿಶ್ವಾಭಿರ್ದೇವಹೂತಿಭಿಃ | 


ಸ | 
ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಷಸ್ತ ನಃ ॥ ೧೨ | 
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Re 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಗ್ನೇ 1 ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಷಾ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ 1 ದೇವಹೂತಿ 5 ಭಿಃ ॥ 


| 
ಇಮಂ | ಸೋಮಂ | ಜುಷಸ್ವೆ ! ನಃ 1 ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಜಿಷಾ ತೃದೀಯಶ್ಚೇತವರ್ಣದೀಪ್ರ್ಯಾ ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ದೇವಹೂತಿಭಿ. 
ಸ್ಪ್ಪತ್ಯ್ಯತಸರ್ವದೇವತಾಹ್ವಾನಸಾಧನಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಚ ಯುಕ್ತೆಸ್ಸೈೆಂ ನೋಳಸ್ಮದೀಯೆಮಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ 
ಸ್ತೋತ್ರೆನಿಶೇಷಂ ಜುಷಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ವ | ವಿಶ್ವಶಬ್ದೋ ನಿಶೇಃ ಕ್ಷನಂಶೋ ನಿತ್ತ್ಪಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಃ | ದೇವ. 
ಹೂತಿಭಿಃ | ದೇವಶಬ್ದ8 ಪಚಾದ್ಯಜಂಶಃ | ಚಿತ್ತಾ ಾದೆಂಶೋದಾತ್ತೆ8! ದೇವಾನಾಂ ಹೂಶೆಯೆ ಆಹ್ವಾನಾ- 
ನ್ಯಾಸು ಸ್ತುತಿಷಪ್ಟಿತಿ ದೇವಹೂತಯಃ ಸ್ತುತೆಯೆಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೊರ್ವಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಸ್ತೂಯೆ- 
ಕೇ;ನೇನೇತಿ ಸೋಮಃ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾಪಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ೨೩ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶುಸ್ರೇಖ--ಶ್ರೇತವರ್ಣೋಪೇತವಾದ | ತೋಜಿಷಾ--ನಿನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ । ವಿಶ್ವಾಭಿಃ.ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಹೂತಿಭಿಃ-_- ದೇವತಾಹ್ವಾನಸಾಧನಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ | (ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು) ನಃ ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ-ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ನಿಶೇಷವನ್ನು | 


ಜುಷಸ್ಪ--ಸೇವಿಸು || 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಬೆಳ್ಳಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಶಾಂತಿಯಿಂದ ಜೆಳಗುತ್ತಿರುವೆ, ಮತ್ತು ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು ಅಆಹ್ವನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಮಾಡುವೆವು. ಇಂತಹ 
ನೀನು ನಾವು ಮಾಡುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತನಾಗು (ಸಂತೋಷಸಡು) 


English Translation. 
°° Agni. with your bright splendour. be pleased through all our invocations. 
of the gods» with this our praise. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ--ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣೇನ ಕಾಂತ್ಯಾ--ಅಗ್ಟಿಯು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯು. 
ತ್ರಿರುನಾಗ ಆದರ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂತ್ತಲೂ ಹೆರಡೆವುದು. ಆ ಬೆಳಕನ್ನು ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೆಳ್ಳಗಿರುನಂತೆ. 
ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು, 7೩618206, bright splendour ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ದೇವಹೂತಿಭಿಃ--ದೇವಾನಾಂ ಹೊತೆಯೆ ಆಹ್ಹಾನಾನ್ಯಾಸು ಸ್ತುತಿಸ್ಟಿತಿ ದೇನಹೂತಯಃ ! 
ತೈತ್ಯೃತದೇವತಾಹ್ವಾನಸಾಧನಸೊ, (ತ್ರೆ ಕ್ರೈರ್ಯುಕ್ತೆ 8 |! ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ: ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗ 
ಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಟ್ಟು ಪುದರಿಂದ ದೇವತಾಹ್ನಾ ವ 
SRE ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 





` ಜುಷಸ್ಪ-- ಸೇವಸ್ಕೆ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋ॥--ಸೇವಿಸು ವಿಂದಕಿ i ನೊಡುವ ಸೊ $4 


ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನಂಡನಡ್ಯು ತೃಶ್ರನಾಗು ಎಂದರ್ಥವು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಿಶ್ವಾಭಿ:-ಆಕೂ ಪ್ರ ಲಟ ಕಣಿ ಖಟಿ ನಿಸಿಭ್ಛೇಕ್ಕ ನ” {kl ಸೊ. ೧-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ನಿಶಪ್ರ ನೇಶನೇ ಎಂಬ ಧಾಶುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ ರ್ಕ್ವಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಸ ರಿಪ ವಿಶ್ವಶಬ್ದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ, ಟುಷ” ಸನೆರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ್ಯ ತೃ ತೀಯಾಬಹೆನಚೆನ ಭಿಸ. ರುತ್ತ ವರ್ಗಗಳು, ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. | 


ದೇವಹೊತಿಭಿಃ ಸನ್ನಿಗೆ ಹಿ ಸೆಚಾದಿಭೊ ೀಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚ $ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ದಿನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಅಜ್‌ಸ ದ್ರ ತಯ, ಲಘೂಸಧೆ ಗುಣ, ದೇವ ಎಂದೂಗುವುನು. ಪ್ರತ ಯನು ಚಿತ್ತಾ ದ್ದೆ 
ರಿಂದ ಚಿಶೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದುತ್ತ ಬರುವುನು. ಹ್ರೇಳ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ನೇ 
ಚ, ಎಂಬುದರೆ ಮುಂಸೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂರ್ಕ್ರಿ (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೩೯೪) Me: ರ್ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಶ್ಯಯನು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂಕಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ವಿಂಬುಡರಿಂದ ಯಜಾದಿ ಸುನ್ಲಿ 
ಸೇರಿದ ಹ್ರೇಣ”ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರನಾರೆಣ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುವುದು. ಯಜಿರ್ನನಿರ್ನೆಹಿಕ್ಸೈನ ವಸಿರ್ನೇಣ್‌ 
ನ್ಯೇಣಇ ಇತ್ಯಪನಿ ಹ್ವೇಣ್‌ವದಿಃ; ಶ್ಚಯತಿಶ್ಸೈವ ಯಜಾದ್ಯಾಃ ಸ್ಕುರಿಮೇ ನನ ಎಂದು ಯಜಾದಿ ಧಾತುಗಳನ್ನು 
ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಸೆಂಪ್ರಸಾರೆಣಾಚ್ಚೆ ಸೂರ್ನರೂಸೆ ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಥಿ. ಹೊತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೂತಿ ಎಂದರೆ ಕರಿಯುನಿಕೆ. ದೇವಾನಾಂ ಹೊತಖೆಃ ಆಸು ಸ್ತುತಿಸು ಸನ್ತೀತಿ 
ಜೇವಹೂತಯಃ ಎಂದು ಬಹುನಿ ವ್ರೀಹಿಸನಾಸ್ಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನು ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಇದೆಯೋ 
ಆ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಗೆ ದೇವಹೂತಯಃ, ಎನ್ನೆ ಲಾಗುವುದು. ಬಹುನ್ರೀಹ” ಪ್ರೆ ಕ್ಟ ತ್ಯ ಪೂರ್ನಸೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೨. -೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವ ರೆ ಬರುವುದು. | 


ಸ್ತೋನುಂ- ಅಶ್ತಿ, ಸ್ತು, ಸು, ಹು, ಸೃ, ಫ್ರು- ಶ್ರಿ. ಕ್ಷು ಭಾ, ಯ ಮ ಪೆದಿ, ಯಕ್ಷಿ.ನೀಭ್ಯೋ 


ಮನ್‌, (ಉ. ಸೂ- ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತುಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಥಧುತುಕಾರ್ಧ 


ಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಸ್ತೋಮ ಎಂದಾಗುನುದೆ.. ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್ತು. 


"ಆದ್ದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿತ್ಸೃರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುಡು. 1(೧೨॥ 
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ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸುಸಮಿದ್ದ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಮಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ | ತಸ್ಯ ಕಾಣೋ ಮೇಧಾ- 
'ತಿಥಿರ್ಯಹಿಃ | ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಛಂದಃ | ಪ್ರತ್ಯೈಚಂ ಪ್ರೆತೀಯೆಮಾನಾಃ ಸಮಿದ್ದತನೂನಪಾದಾದಿಕಾ 
-ದ್ವಾಜಿಶ ದೇವತಾಃ | ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ರೆಮಣಿಕಾಯಾಮೃಕ್ಸಂಖ್ಯಾಮೃಷಿಂ ಛಂದಶ್ಲಾನುವೃತ್ತಿಬಲಾತ್ಸಿದ್ದೆವ- 
ತ್ಮೃತ್ಯ ದೇವತಾ ಉದಾಹೃತಾಃ | ಸುಸಮಿದ್ದ ಇತೀದ್ಮಃ ಸಮಿದ್ಧೋ ವಾಗ್ನಿಸ್ತನೂನಸಾನ್ನರಾಶಂಸ 
ಇಳೋ ಬರ್ಹ೯ಿರ್ದೇನೀರ್ದ್ವಾರ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೈವ್ಯ್‌ ಹೋತಾರ್‌ ಪ್ರಚೇತೆಸ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರ- 
ಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಸ್ತೃಷ್ಟಾ ವನಸ್ಪತಿಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೈಚಂ ದೇವತಾ ಏತದಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಮಿತಿ!| 
ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಸೆಶಾ ಸುಸಮಿದ್ಟೋನ ಅ ವಹೇಶಿ ಕಾಣ್ತಿಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ | ಏಕಾದಶ ಪ್ರಯಾಜಾ ಇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸನಿದ್ಠೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಯಥರ್ಹಿ ವಾ | ಅ.೩. ೨1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಸುಸಮಿದ್ದೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಹೆನ್ನೈರಡು ಖಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವು ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
'ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದನ್ನು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ 
ನಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖಯಷಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ತಿಗೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಂತೆ ಸಮಿ 
ಜೋಂಗ್ರಿ8, ಶನೂನಪಾತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರೆಡು ದೇವತೆಗಳು ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಚುಗಳಿಗೂ ಬೇಕೆಬೇಕೆ ಇರು 
ವರು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸೊಕ್ತದ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ ಖುಷ್ಕಿ ಛಂದಸ್ಸು, ಇವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು--ಸುಸೆಮಿದ್ದ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ (೧) 
ಇಥ್ಮೆಃ ಸಮಿದ್ದೆಃ ಅಗ್ನಿರ್ವಾ (೨) ತನೂನಪಾತ್‌ (೩) ನರಾಶಂಸಃ (೪) ಇಳ; (೫) ಬರ್ಹಿಕ (೬) ದೇವೀ . 
'ರ್ದ್ರಾರೆಕ (೭) ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ (೮) ದೈಮ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ (೯) ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾ 
'ಭಾರತ್ಯಃ (೧೦) ತ್ವಷ್ಟಾ (೧೧) ವನಸ್ಸಕಿ8 (೧೨) ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ದೇವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
"ಇದು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿನಿಯೋಗವು-- ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾ 
ದಶ ಪ್ರಯಾಜಾ ಎಂಬ ಹೆನ್ನೊಂದು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಾಣ್ವಖುಹಿಸಂಬಂಭೆ ' 
'ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏಕಾದಶ ಪ್ರಯಾಜಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸಮಿ- 
ಫ್ಲೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಥರಿರ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೨) ವಿನರಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು 
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‘Ho 
ಸೂಕ್ತ೧೩ 
1 ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುನಾಕ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೩ |! 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ೨೪, ೨೫ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ ೧-೧೨ 1 
॥ ಯಹಿ;...೧.೧೨ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ 1 
| ದೇವತಾ...೧. ಇದ್ಮಃ ಸಮಿಜ್ಣೋ ವಾಗ್ನಿಃ | ೨.ತನೂನಪಾತ್‌ | 
4-ನರಾಶಂಸಃ | ೪.ಆಳಃ | ೫.ಬರ್ಹಿಃ | ೬.ಡೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ | 
೭. ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ೮.ಡೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ | 
೯_ತಿಸ್ಪೋ ದೇನ್ಯಃಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ | ೧೦-ತ್ವಷ್ಟಾ | 
೧೧-ವನಸ್ಪ ತೀ | ೧೨.ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 
ಹ 
ಸುಸಮಿ ದ್ಧೋ ನಆ ವದ ದೇನಾ ಗೇ ಹನಿಷ ತೇ |: 
| 
ಹೋತಃ ಪ ಪಾವಕ ಯಕ್ಷಿ ಚ ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸು ಸಮಿದ್ಧಃ |ನಃ| ಆ! ನಹ! ದೇನಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಹನಿಷ್ಕತೇ || 
ಹೋತರಿತಿ | ಪ ಪಾನಕ | ಯತ್ತಿ lw lon | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಸಮಿದ್ದನಾಮಕಸ್ತಂ ನೊಆಸ್ಮದೀಯಾಯೆ ಹನಿಸ್ಮತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ. 
ತದನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ದೇವಾನಾ ವಹ | ಹೇ ಪಾವಕ ಶೋಧಕ ಹೋತೆಹೋಮಸನಿಸ್ಪಾದಕಾಗ್ಗೇ ಯೆತ್ತ 
ಚ | ಯಜ ಚೆ! ಸುಸಮಿದ್ಧೆಃ | ಸಮಃ ಕ್ರಿಯಾನಿಕೇಷೇಣತ್ವೇನ ಗತಿಸಂಜ್ಞ ಕತ್ವಾತ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | 
ಶೋಭನವಾಚಿನಃ ಸುಶಬ್ಧಸ್ಯ ತು ನಿಶೇಷಣಂ ವಿಶೇಷ್ಯೇಣ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೨-೧-೫೭ | "ಇತಿ ಸನಿದ್ದ- 
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ಪೆದೇನ ಕರ್ಮಧಾರಯೆಸಮಾಸಃ | ಸುಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತ8 1 ಕರ್ಮದಧಾರಯೇಸರಿಷ್ಠಾ | 
ಪಾ. ೬-೨.೪೬ | ಇತಿ ಪೂರ್ನ್ವಪೆಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣತ್ಸೇ ಹಿ ಸುಶಬ್ದ್ಬಸ್ಕ ಗೆತಿತ್ವಾತ್ಪ್ರಾದಿ- 
ಸಮಾಸೇ ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಸಮೋ ಯೆಮುದಾಕ್ತೆತ್ನಂ ತದೇವ ಕೈಥದುತ್ತೆರಪೆದೆಪ್ರೆಕ ತಿಸ್ತರತ್ವೆ (ನ ಸಾ ಸ್ಯ. 
ತೀತಿ ಸುಶಜ್ದೋನುದಾತ್ರೆಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ದೇವಾ” ಆಗ್ಲೇ! ಫೂರ್ಷವತ್ರುತ್ವಾನುನಾಸಿಕೇ | ಹೆನಿಸ್ಮತೇ | 
ಹವಿರಸ್ಯಾಸ್ತಿ €ತಿ ಮತುಪ್‌ | ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೇ | ಪಾ. ೧-೪-೧೯ | ಇತಿ ಭತ್ತೇನ ಪದತ್ತ ೈಸೈ ಬಾಧಿತೆತ್ವಾನ್ನ 
ರುತ್ತಂ | ಹೋತಃಸಾವಕಶಬ್ದಯೋರಾಮಂತ್ರಿತಯೋಃ ಪ ಥಕ್ಷ ಕ್ರಫಗೇವ ಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾನ್ವಯೇ ಹೆರಸ್ಪರಮಸಾ. 
ಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸೆರಾಂಗವದ್ಭಾವಾಭಾವಾನ್ನೆ ತೆನ್ನಿ ಬಂಧಕಮೈಕಸ್ಪರ್ಯೆಂ | ನ ಚೆ. ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾ- 
¥en Mig | ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನ- 
'ವತ್ತೇನ ಸದಾತ್ರರತ್ವಾಭಾನಾತ್ರಾದಾದಿತ್ವಾ ಚ್ಚ ಪೆರಸ್ಪ್ರರಸಾಮಾನಾಧಿಕೆರಣ್ಯೇಃಪಿ ಹೋತೆರಿಶ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷ- 
Be FS sis ಮಾನವತ್ತ 40 1 "ಅತ ಏವಾವಿಷೈಮಾನವತ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ಸಾಮರ್ಥೈಟಪಿ ನೆ ಸೆರಾಂಗೆ 
ವದ್ಭಾವ ಇತಿ ನೈಕಸ್ಟ ರ್ಯೆಸಿದ್ದಿಃ | ಅತೋ ಹೋತೆರಿತಿ ವಿಶೇಷ್ಯಂ 1 ಅತಃ ಪುನಾಶೀತಿ ಪಾವಕ ಇತ್ಯ- 
ವಯವಸ್ರಸಿದ್ದಿ ಸ್ವೀಕಾರೇಣ ನಿಶೇಷಣಿತ್ವಾದ್ದೋತರಿತಿ ನಿಶೇಷ್ಯಂ | ತೆಚ್ಚೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಮಿತಿ ನಾಮಂ. : 
ಕ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತ್ಯೈವಿದ್ಯಮಾನನತ್ವಸ್ರತಿಷೇಧಾತ್ಸದಾತ್ತೆ ್ರರತ್ವಿಡೆಪಾಡಾದಿತ್ವಾಚ್ಚೆ ದ್ವಿತೀಯೊ- 
ಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತೇನ ವಾ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾನೇ ಸತಿ ಶೇಷನಿಘಾಶೇನ ನಾ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರೆತ್ವ 
ಸಿದ್ದಿ 1 ಯೆಕ್ಸಿ | ಯೆಜೇರ್ಲೋಟೆಃ | ಸಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಸತ್ವೆಂ | 
ಷಡೋ ಕೆ: ಸಿ! ಪಾ. ೮-೨-೪೧ | ಇತಿ ಕತ್ಸೆಂ | ಸೇರ್ಹಿರಾದೇಶಶ್ಭಾಂದೆಸತ್ಪಾನ್ಸ ಭವತಿ | ಸಿಪೆಃ 
ಪಿತ್ತೇನಾನುದಾತ್ತೆತ್ತಾದ್ದಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನ ಚೆ ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಪಾವ- 
ಶೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಾವಿದೈಮಾನವತ್ತೇನ ೆದಾದಸರತ್ವಾತ್‌ | ಅತ ಏವ ಶಸ್ಯಾವ್ಯವಧಾಯಿಕತ್ತೇನ 
ಹೋತೆರಿತೈಸೇಕ್ಷ  ನಿಘಾತಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಚೇನ್ಹ | ಯಕ್ಷಿಸೆದಾಪೇಶ್ಷೆಯಾ ಹೋತರಿತೈಸ್ಯಾಪಿ ಪೂರ್ವತ್ವೇನಾ 
ವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತಾ ್ಮತ್‌ | ನನು ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣ ಇತಿ ತೆಸೈ ನಿಸಿದ್ಧಮನಿದ್ಯೈಮಾನವತ್ತಂ | 
ನ ಚೆ |ಸಾವಕಪೆದಸ್ಯಾನಿದೈಮಾನವತ್ತೇನ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣಪರತ್ತಾ ಭಾವಃ | ಯಕ್ಷಿಸಡಸ್ಕೈವ ಹಿ 
ಕಾರ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಪಾವಕಸೆದಂ ಪೂರ್ವತ್ವಾದನವಿದ್ಯಮಾನವಶ್ಸ್ಯಾತ" | ಹೋತೆಕಸೆದಕಾರ್ಯೆಮವಿದ್ಯ- 
ಮಾನೆವತ್ತಸ್ರ್ರತಿಷೇಥಂ ಪ್ರತಿ ತು ಸರತ್ವಾದ್ವಿದ್ಯೈಮಾನವದೇವೇತಿ ಭವತ್ಯೇವ ಹೋತೆರಿತ್ಯಸ್ಯಾವಿಷ್ಯಮಾ- 
ನವತ್ತೈಪ್ರತಿಸೇಧಃ 1 ಅತೆಸ್ತಸ್ಕ ನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಾತ್ರದಪೇಕ್ಷಯಾ ಯಕ್ಷೀತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ ಪ್ರಾಪ್ಟೋ- 
ತೇವ | ಸತ್ಯಂ | ಅತ್ರ !ಯಕ್ಷೀತ್ಯಸ್ಯ ಚೆಶಬ್ದಸೆರತ್ವಾಚ್ಚಾದಿಸು ಚೆ! ೮-೧.೫೮1 ಇತಿ ನಿಘಾತೆಸ್ರಶಿ 
ಸೇಧೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತ್ಯ ದೋಷಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಅಗ್ಗೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುಸಮಿದ 8 ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದಿೀ(ಪನಗೊಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ (ಸುಸಮಿದ್ದ 
-ನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ )) ನೀನು | ನೆ ನಮ್ಮ | ಹೆವಿಷ ತೇ ಹವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಯುಕ್ತ ನಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನು 
ಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ-(ಇಲ್ಲಿಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಪಾವಕ-- 


ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ | ಹೋತಃ-- ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ತ ಚೆ--ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ನೆರ 
ವೇರಿಸು || 
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ETA TUR A Te ET A A ATTN, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಕ್ಕಿ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಕೆ ನ್ನು 'ಸುಸಮಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ನಿಳೆಂದಕೆ ನೀನು ಜಿನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿ 
ಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಜಾಜಿ  ಬ್ರಮಾನನಾಗಿ 'ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಹೆನಿಸ್ಪ ನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ: 
ನನ್ಮು "ಯಜಮಾನನ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು "ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸು. | 


English Translation. 


Being well lighted, O Agni, invoker and purifier, bring hither the gods. 
to the offerer of our oblations and perform the sacrifice 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇದು ಆಶ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿನರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ೭೩-೭೪ನೇ ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವನೆ... ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ- 
ಅಥಾತೆ ಆಸ್ರಿಯಃ | ಆಪ್ರಿಯ ಕಸ್ಮಾದಾಸ್ಟೋತೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ನಾ | ಆಪ್ರೀಭಿರಾ- 
ಪ್ರೀಣಾತೀತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ /| 


ಎಂದರೆ ಆಫ್ರಿಯವೆಂದರೆ ಸಂತೋಸಪಡುನುದು ಎಂದರ್ಥವು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಆಸ್ರೀಭಿರಾನ್ರೀ 
ಹಾತಿ ಚ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸುಸಮಿದ್ಳೆಃ -- ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸಮಿದ್ದ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸು apr Rese; ಇದ್ದ--ಹೊತ್ತಿ ಸೆಲ್ಬಟ್ಟ 
ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಜಾಜ್ಯ ಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿ 
ರುವ the thoroughly kindled iM ಕೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರಬೇಕಾದುದು ಅನಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲು ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದರೂ, 


ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವನು. ಈ ಇತು ಯಾಸ್ವರು 


ಇದ್ದಃ | ತಾಸಾಮಿದ್ಮ: ಸ್ಪ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿಾ ಭವತಿ | ಇದ್ಮಃಸಮಿಂಧನಾತ್‌ |ಯಜ್ಞೆ ಕ್ಟೇಧ್ಮ ಇತಿ 
ಕಾಶ ಶಕ್ಯಃ | ಅಗ್ಸಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ॥ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಐದು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಿದ್ಧ8 ಎಂಬುವುನೇ ಮೊದಲನೆಯದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದೆ (ಕಟ್ಟಿಗೆ fuel) ಸೇ. ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು ತ್ಸತ್ತಿ ಮಾಡಲು. 
ಪ್ರಥಮಸಾಧನನು. ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳೆಂಬ ಇದ್ಮವೆಂದು ಕಾತ್ಮ ೈಕ್ಯರೂ, 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಜಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾ ಸಹೀ ಟು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೮-೪). 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨೪, ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 529 





ಹ ಗ NR ದಾಗಿ SN RT NR NN ಇರ್‌ NR NTN, 


ಹೋತೆ8- ಹೋಮನಿಪ್ಟ್ರಾಪಕೇ-- ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ವಹಿಸುವವನು ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನು. | 


ಪಾವಕೆಶೋಧಕ-ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುವ, ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವ, ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ. 


ಯೆಸ್ತಿ-ಯಜ್ಞವಮಾಡು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತಂದು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುಸಮಿದ್ಟ ಆ ಇನ್ಹೀ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂ 
ಹಲ ಉಪಧಾಯಃ ಕ್ವಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೨೪) ಕೆತ್ತು ಅಥವಾ ಜಂತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಹಲಂತವೂ ಇದಿತ್ತಾಗದೇ ಇರುವುದೂ ಆದ ಅಂಗದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಲೋಸ. ಇಧ್‌*ತ ರುಷೆಸ್ತಥೋರ್ಧೊೋಃಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧಕಾರ, ಜಶ್ರ್ವ. ಇದ್ದ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಮ" ಎಂಬುದು. ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಯ್ಹಕ್ಕ 
ಅದಕ್ಕೆ ಇದ್ದಃ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಸುಗತಿಪ್ರಾದಯೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ಬರುವುದು. ಸು ಎಂಬುದು ಶೋಭನಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಿದ್ದೆ ಎಂಬ 
ಪದದೊಂದಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಂ ನಿಶೇಷ್ಯೇ೫ಣ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಧಾರಯ 
ಸಮಾಸ, ಸು ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರ. ಕೆರ್ಮಧಾರಯೆಆ$ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ 
೪೬) ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರೆದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನಿಷ್ಕಾಂತವಲ್ಲದ ಪೊರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಸು ಶಬ್ದದ ಉದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಶೇಷಾನುದಾತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಸುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರವು ಉದಾತ್ತಾದನು 
ದಾತ್ತ್ಮಸ್ಯೆ ಸ್ಪರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ, ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ವರ್ಣಗಳು 'ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂ 
ಪಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಮ್‌್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರಂತೆ. 
ಸು ಎಂಬುದೂ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ, ಸು ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ 
ಬರುತ್ತೆ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ರಾಂಶವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ 
ಗತಿಯು ಪಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ” ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದ. 
ನಂತರವೂ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ತರನೇ ನಿಐಜೀಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಸು ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸು ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣನೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶೋಭನಾರ್ಥಕ 
ವಾದ. ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕವೆಂದೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಸುಸಮಿದ್ಧ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು. 
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ಸುಶಬ್ದವು ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣವಲ್ಲ. ಶೋಭನಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿದರೂ ಇನ್ನಿ 
'ಕೆರ್ಮಧಾರಯೋನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಈ ಸೂತ್ರವು ಶ್ರೇಣ್ಯಾ 
' ಬೆಯಃ ಕೃತಾದಿಭಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೧.೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯಣಂತನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತವಾಗಿ 
ವಿಹಿತವಾದ ಸಮಾಸ ಬಂದಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಹಾನ್‌ ವ್ರೀಹ್ಯ, ಪೆರಾಹ್ನೆ, ಗೃಷ್ಟೀ, 
ಹ್ರಾಸೆ ಜಾಬಾಲ, ಭಾರೆ, ಭಾರತ, ಹೈಲಿಹಿಲ, ರೌರವ, ಪ್ರವೃದ್ರೇಷು (ಪಾ. ಸಣ. ೬-೨-೩೮) ವ್ರೀಹಿ 
ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಹೆಚ್ಛೆಬ್ಬವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಗ್ರಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದಕಿ ಮಹಾಪ್ರವೃದ್ಧ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆರ್ಮಧಾರಯೋ 
ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೬) ಎಿಂಬುದರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಸಿಪ್ಸುಮಾಗುವುವ ಸಂದ ಪ್ರವೃದ ಚ್ಟ 
ಗ್ರಹಣ ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗುವುದು. ಮಹಾನ್‌ವ್ರೀಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮ ಸಾಭಾಸ್ಯದನ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಠವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಕಪಂಕ್ರಿಗಳು ಹೀಗಿರುವುವು. ಕಿಮರ್ಥಂ ಮಹತಃ ಪ್ರವೃದೈಶಬ್ದ ಉತ್ತರಪದೇ 
ಪೂರ್ನಪಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಮುಚ್ಯತೇ? ನ ಕರ್ಮಧಾರಯೇ ನಿಸ್ಶೇತ್ಯೇವ ಸಿದ್ದಮ್‌ ? ನ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ | ಕಿಂಕಾರ 
ರಣಮ್‌? | ಶ್ರೇಣ್ಯಾದಿಸಮಾಸ ಇತ್ಯೇವಂ ತೆತ್‌ | 80 ಪುನಃ ಕಾರಣಂ ಕ್ರೇಣ್ಯಾದಿಸಮಾಸ ಇತ್ಯೇವಂ ಶೆತ್‌? 
ಇಹ ಮಾ ಭೂತ್‌ ಮಹಾನಿರನಿಷ್ಟೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ದೀಯತೇ ಎಂದು. ಕೈಸಯಟಿದನ್ನಿ ಶ್ರೇಣ್ಯಾದಿ ಸಮಾಸ ಇತಿ 
ಎಂದು ಪ್ರತೀಕಧಾರಣೆ ಮಾಡಿ ಲಕ್ಷಣಪ್ರೆತಿಸೆದೋಕ್ತಪೆರಿಭಾಷಯೊಾ ಕಾನ್ತೇನ ಸ್ರೆತಿಸೆದೋಕ್ತೋ ಯಃ 
ಕೆರ್ಮಧಾರಾಯಸ್ತಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸನ್ಮಹತ್ಸೆರವೋತ್ತವೋ 
ಸೈಷ್ಟಾಃ ಪೊಜ್ಯಮಾನೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಮಹಾಸ್ರನೈದ್ಧ ಎಂಬನ್ಲಿ ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ನಿಶೇಷೆಣಂ ನಿಶೇಷ್ಕೇಣಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಸುಸಮಿದ್ದ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆರೈಧಾರಯೇನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೬) ಎಂಬುವುದು ಪ್ರನರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನ ಧಾತುವು ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅಕರ್ಮಕ, ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬರುವುದೇ 
ವಿನಾ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ ಬರಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೪೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕ್ರಯಾನಿಶೇಷಣತ್ವಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಉಸಪಾದನೆಯು ಸರಿಯಾಗದು. ಉಪಸರ್ಗ 
ಬಲದಿಂದ ಈ ಉಪಪಾದನೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೂ ದ್ವಿತೀಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಿಂದಲೇ ಸಮ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ರವ 
ವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಅಸನಾದವಾದ ಥಾಥಾದಿಸ್ವರವು ಜಾಗರೂಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರೆ 
ಸದಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸದು. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) ಆಕೃತಿ ಗಣವು. ಅಲ್ಲಿ ಸುಸಮಿದ್ದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪೂರ್ವನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು. 


ದೇವಾ" ಅಗ್ಟೇ--ರುತ್ವಾನುನಾಸಿಕಗಳು ಪೂರ್ವದಂತೆ. 


ಹನಿಷ್ಕೃತೆ-- ಹವಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದುನಿಗ್ರಹೆ. ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ಕೈೈಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮತುಷ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹವಿಸ್‌, ಮತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಸೌಮತ್ವೆರ್ಥೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಮತ್ತರ್ಥ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಾಂತೆಸಾಂತೆಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುಪುನ್ರು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಭೆ 
ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಬಾಧಬರುವುದು | ಆದ್ದರಿಂದ ಸಸಜುಷೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದೆ 
'ರಿಂದ ರೆತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಹೋತಃಪಾವಕ-- ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಆಮಂತ್ರಿತಗಳು. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ: 
ಸ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೆೇ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ: 
ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಷಾಷ್ಮಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಕಾರಪು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದೆಂದೂ ಮಿಕ್ಕಪುಗಳಿಗೆ ಶೇಷನಿಘೊತದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತರೂಸನವಾದ ಏಕಸ್ರರವೇ ಬರು 
ವುಡೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ರಮನಿದ್ಯ ಮಾನವತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ಮೊದಲನೆಯ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಧಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಸದಾತ್ಸರವಾಗು 
ವದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡನೆ ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರಲಾರನು, ಇನ್ನು ಹೋತಃ ಪಾವಕ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸರಸ್ಪೃ. 
ರಾನ್ಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಯಾವ ತೆರನಾಗುವುದೆಂದು ವಿಚಾರಿಸುವ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೋತಃ ಎಂಬುದು ವಿಶೇ 
ಷಣವಾಚಕವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲಿ 
ನಂತೆಯೇ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಹೀಗೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದಲೇ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯ 
ದಿಂದ ಸಾಮರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ಫಾನುದಾತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಏಕಸ್ವರಪವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಪುನಾತೀತಿ ಪಾವಕಃ ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥಪ್ರಸಿದ್ದಿಯೆನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪಾವಕಪದವು ವಿಶೇಷಣನಾಚಕನೆಂದೂ, ಹೋತಃ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ್ಯವಾಚಕವೆಂದೂ ಒಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈಗ ಹೋತಃ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯನಚನವಾಗುವುದು- ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವ 
ದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಎರಡನೆಯ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಸದಾತ್ರರತ್ವವೂ ಪಾದಾದಿಗತತ್ವಾ 
ಭಾವವೂ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ರವು ಬರುವುದು. ಅಥವಾ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬಂದಕೆ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರವು. ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅನುದಾತ್ತೆಗಳಾಗುವುವು. 





ಯುಕ್ಸಿ--ಯಜದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕೆರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷೆ ಏಕವಚನ 
ಸಿಪ್‌ ಛಾಂದಸವಾದ್ದರಿಂದ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ವ್ರಶ್ವ 
ಭ್ರಸ್ಟಸ್ಮಜಮೃಜಯಜರಾಜಭ್ರಾಜಚ್ಛೆಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. 
ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಸಕಾರ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಷಕಾರ ಯಕ್ಷಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಿಪ್‌ ಎಂಬುದು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಕೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದಕಾರಣ ಧಾತುಸ್ಪರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಯಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಾವಕ 
ಪದವಿರುವುದು, ಅದು ಆಮಂತ್ರಿತ, ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿಜಿಂತವಾದ ಸದಾತ್ಮರತ್ವವು ಯಕ್ಷಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣದಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಕ್ಷಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
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ಅವಿದ್ಯಮಾವದ್ಭಾವ ಬಂದುದರಿಂದಲೇ ಅದು ವ್ಯವಧಾಯಕನಾಗಲಾರದು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಹೋತ ಎಂಬ ಪದಾತ್ರೆ 
ರತ್ತವು ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ. ಯಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಪದನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಹ 
ಎಂಬ ಪದವೊ ಪೂರ್ವಪದವೇ ಆಗುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವು ಅದಕ್ಕೂ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡೂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 
ಆದರೆ ಹೋತ; ಪಾನಕ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸ್ವರನನ್ನು ಉಸಪಾದಿಸುವಾಗ ಹೋತಃ ಎಂಬುದು 
ನಿಶೇಷ್ಯವೆಂದೂ ಪಾವಕನದವು ಅವಯವಪ್ರಸಿದ್ದಿಯಿಂದ ವಿಶೇಷಣನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯನ ಚೆನನು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೋತ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಗಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪೂವಕಪದಕ್ಕೆ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ದಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣಪರತ್ತವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯ ಮಾನನದ್ಭಾ ವಪ್ರ ತನೆ 
ಧಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಯಕ್ಷಿಕದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪಾವಕ 
ಸದ ಪೂರ್ವ ನದವಾಗುಪುದರಿಂದ ಆಗ ಮಾತ್ರ ಅನಿದ್ಯವಾಾನವದ್ಭಾವ. ಬರುವುದು. ಹೋತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನಿವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಷೇಧೆರೂಸವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಹೋತಃಪದಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಅದು ಪರವಾಗು 
ವುದೇ ವಿನಾ ಪೂರ್ವವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಪ್ರತಿಸೇಧನನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಪಾವಕ ಪದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಅಮಂತ್ರಿತ 
 ಸರೆಕತ್ತವು ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವಶಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವೆ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಹೋತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಏವಂಚ ಹೋತಃ ಎಂಬ ಪದಾತ್‌ 
ಸರತ್ವವು ಯಕ್ಷಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿ ತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಎಂದರೆ ಇದು ಸತ್ಯವು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಿ ಪದದ ಮುಂದೆ ಚ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಾದಿಷು ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೮) ಚ, ವ್ಯಾ ಹಾ, ಅಹೆ ಏವ, ಈ ಐದು ಪದಗಳು ಪರದಸ್ಸಿದ್ದರೆ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಯಕ್ಷಿ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಪೊರ್ವೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು ॥೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಮದುನುಂತಂ ತನೂನಪಾದ್ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ನಃ ಕವೇ | 
ಅದ್ಯಾ ಕೃಣುಹಿ ನೀತಯೇ | ೨॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಮಧು ಮಂತಂ | ತನೂ 5 ನಪಾತ್‌ | ಯಜ್ಞಂ | ದೇವೇಷು | ನಃ | ಕವೇ || 
ಅದ್ಯ | ಕೃಣುಹಿ | ವೀತಯೇ ॥೨॥ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಕೆನೇ ಮೇಧಾನಿನ್‌ ಅಗ್ಟೇ ತೆನೊನಸಾದೇತೆನ್ನಾಮಕಸ್ತ್ವಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ನೊಲಸ್ಮದೀ- 
ಯೆಂ ಮಧುಮಂತೆಂ ರಸವಂತಂ ಯಜ್ಞಂ ಹವಿರ್ವೀತೆಯೇ ಭಸ್ತಣಾರ್ಥಂ ದೇವೇಷು ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು | 
ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಕರ್ಥಃ ॥ ಮಧುಮಂತೆಂ ಫಲಿಪಾಟಿನಮಿಮನಿಜನಾಂ ಗುಕ್ಬೆಟಿನಾಕಿಧತಶ್ಚ | ಉ. ೧.೧೯ | 
ಇತಿ ಮನ್ಯತೇರುಪ್ರಶ್ಕೆಯೋ ಧಥಕಾರಶ್ಹಾಂಶಾದೇಶಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 
ಮೃದಾತ್ತೋ ಮಧುಶಬ್ದಃ | ತನೂನಸಾತ್‌ | ಅಮಂತ್ರಿಶನಿಘಾಶಃ | ಅದ್ಯೆ | ಸದ್ಯಃಪರುದಿತ್ಯಾದಿ- 
ನಾಸ್ಮಿನ್ಳಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ದೈಪ್ರತೈಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಶದ್ಧಿತ- 
ಶ್ಹಾಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿರಿತ್ಯವ್ಯಯಾತ್ರ್ಮಾದವ್ಯಯಾದಾಸ್ರುಪೆ ಇತ್ಯುಪರಿ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌! ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇ- 
ಷಾನುಪಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ತೆಂ | ಕ್ಸ್ಪಣುಹಿ | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ] ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಕೋ- 
ರಿತಿ ನುಮ್‌ | ಲೋಜಃ ಸೇರ್ಜಿರಾದೇಶಃ | ಧಿನ್ಚಿಕೈಷ್ಟ್ಯೋರಜ್ಹೇತಿ ಶಪೊೋಃಸೆನಾಜೋ ನಿಕೆರಣ ಉಸ್ಪೆ- 
ತ್ಯಯಃ | ಶಶ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ್ಕಾಕಾರಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪೆ ಇತಿ ಲೋಸೆಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವ- 
ದ್ಭಾವಾಲ್ಲಘೂಪಥಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಉತೆಶ್ಚ | ಪ್ರತ್ಯೈಯಾದಸಂಯೋಗಸಪೂರ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೬.೪-೧೦೬ | 
ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗ್ಗ ಭವತ್ಯುತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛಂದೋ ವಾವಚಿನೆಂ | ಪಾ. ೬೪-೧೦೬-೧ | ಇತಿ ವಚೆ- 
ನಾತ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ। ನೀತಯೇ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸೆಚೆಮನನಿದಭೂವೀರಾ ಉದಾತ್ತ ಇತಿ 
ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತೆಃ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಕವೇ--ಎಲೈ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತನೂನಪಾತ್‌--ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸ 
ರುಳ್ಳ ನೀನು | ಅದ್ಯ--ಈ ದಿನ (ಈಗ) ನಕ ನಮ್ಮ | ಮಧುಮಂತೆಂ--ಮಧುವಿನಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದ ] 
ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ನೀತೆಯೇ--ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಕೃಣುಹಿ. -ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಅರ್ಪಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮೇಧ:ನಿಯು. ನಿನಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಇಂತಹೆ 
_ ನೀನು ಈ ದಿನ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ನಿಸು. 


English Translation. 


Wise Agni, also called Tanunapat present, this day our well-flavoured 
sacrifice to the gods that they may feast. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಧುಮಂತಂ-ರಸವಂತೆಂ ಎಂದರೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಜೇನುತುಪ್ಪದಂತೆ ಸಿಹಿಯಾದ wಂl- 
flavoured, rich in honey ಎಂದರ್ಥವು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ್ಹಕಾರರು ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಸೋಮರಸಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ನಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗೂಗಿ 
ಅಶ್ಚಿನಾ ಸಿಬತಂ ಮಧು ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಶುಚಿವ್ರತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗೆ ಸಾಯಣರು 
ಮಧು-ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶಂ ಸೋಮಂ, ಮಧುರವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ... 


ಮಧೋರ್ಧಾರಾಭಿರ್ಜನಯಂತೋ ಅರ್ಕನಿತ್ಸ್ರಿಯಾನಿಂದ್ರಸ್ಯ ತನ್ನಮವೀವೃಧನ | 
(ಖು. ಸಂ, ೯-೭೩-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಧೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮದೆಕರಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮದವನ್ನುಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ವಡುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮ 
ರಸವೆಂದು ಅರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಧುಮಂತೆಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸಸಹಿತವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತನೂನಪಾತ್‌-.ಈ ಶಬ್ದವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತನ್ನಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟ 
ದವನು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಅಗ್ಲಿನಾಗ್ಲಿಃ: ಸನಿಧ್ಯತೇ (ಒಂದು) 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಮತ್ತೊಂದು) ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುವರು ಮತ್ತು ನಿರು 
ಕ್ರದಲ್ಲಿ ತುಕ್‌, ತೋಕಂ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಅಸತ್ಯವಾಚೆಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನನಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ(ನಿ.-೩-೨)ನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಗನು, ಪುತ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು. ತನು= ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ 
ನಪಾತ್‌ ಹುಟ್ಟಿದವನು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದ ದೈವತಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ತೆನೂನಪಾತ” 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ 


ತೆನೂನಸಾತ್‌-ತನೂನಪಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ | ನಸಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ 
ನಾಮಥಧೇಯೆಂ ನಿರ್ಣತೆತೆಮಾ ಭವತಿ | ಗೌರತ್ರೆ ಶನೂರುಚ್ಯತೇ | ತತಾ ಅಸ್ಯಾಂ 

ಭೋಗಾಃ ತಸ್ಯಾಃ ಹೆಯೋ ಜಾಯತೇ ಸೆಯೆಸ್ಯೆ ಆಜ್ಯಂ ಜಾಯತೇ ॥ 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ-ಆಪೋತತ್ರೆ ತನ್ನ ಉಚ್ಯೆಂತೇ | ತತಾ ಅಂತರಿಶ್ಲೇ ತಾಭ್ಯ ಓಷ- 

ಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯಂತ ಓಪಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಏನ ಜಾಯೆತೇ 1 

(ನಿ. ೮-೫) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಕಾತ್ಮಕ್ಕ ಎಂಬುವರು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬದಕೆ ಆಜ್ಯ (ಕರಗಿಸಿದ 
ತು ಪ್ರ)ವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನೂ8 ಎಂದರೆ ಗೌ, ಗೋಪು, ನಪಾತ್‌-- 
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ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆ, ಹುಟ್ಟದ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ತನೂ-ಗೋವಿನಿಂದ, ನಪಾತ್‌-ಹೆಟ್ಟದ ಎಂದರೆ ಉಂಟಾದೆ 
ಹಾಲ್ಕು ಹಾಲಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದು ತುಪ್ಪವು ಅಥವಾ ಆಜ್ಯವು ಎಂದು ತನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ. 


ತೆನೂನಸಾತ್ರಥ ಬತಸ್ಕ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ.ಸಮಂಜನ್ನ್ಸ್ಸ್ಪದಯಾ ಸುಜಿಹ್ತ! 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತೆ ಯಜ್ಜಮೃಂಥನ್ನೇವತ್ರಾ ಚ ಕೃಣುಹೈದ್ವರಂ ನಃ || 
(ಖು. ಸು. ೧೦-೧೧೦-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕೂ ಸಹ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುಪುದರಿಂದ ಇದರೆಲ್ಲಿರುನೆ 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಯುಕ್ತವೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವಿರುವುದು- ಇನ್ನು 
ಶಾಕಪೊಣಿಯ ಮತದಂತೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಗ್ನಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ತನು-ಎಂಡರೆ ನೀರು. ನೀರು ಮಳೆಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಬಿದ್ದು ಅದರಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ರತಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವವು. ವನಸ್ಸತಿಯಿಂದ (ಅರಣಿ ಎಂಬ 
ಮರದ ತುಂಡು) ಹುಟ್ಟು ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಧುಮನ,ಮ್‌ಫಲಿಪಾಟಿ ನಮಿ ಮನಿ ಜನಾಂ ಗುಕ್ಸಟ ನಾಕಿಧೆತಶ್ಚ, (ಉ. ಸೂ, ೧-೧೮) ಫಲ 
ನಿಪ್ಪತ್ತೌ, ಸಟ ಗತ್ಕೌ ಣಿಜಂತ, ಣಮ ಪ್ರಹ್ವತ್ತೇ ಶಬ್ದೇ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಪುದು. ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು. ಫಲ" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗುಕ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮವೂ 
ಮಿಕ್ಫವುಗಳಿಗೆ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಟ, ನಾಕಿಧ್ಕ ತ ಈ ಆದೇಶಗಳೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ನಿಕಾಫಿ 
ಸಸ್ಕ್ರೀ ವಿಷಯಭೇದಾದ್ಬಿದ್ಯತೇ, ಅಂದಕೆ ಷಷ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ವಿಷಯ ಭೇದದಿಂದ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಗುಗಾಗಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಫಲಿ ಶಬ್ದಾನ್ವಿ ತವಾದ 
ಸಸ್ಮಿಯು ಅವಯವಾರ್ಥೆಕ ಪಟ್ಯಾದ್ಯಾದೇಶಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವಾಗ ಮಿಕ್ಕ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಅನ್ಲಿತವಾದ ಷೆಸ್ಮಿಯು 
ಸ್ಥಾನಸ್ಕ್ರೀ, ಅದರೆಲ್ಲಣ ಥೆ ತ ಆದೇಶ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನ್‌ ರ್ಜ ಇವುಗಳ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಆದೇಶವನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ವುದು. ಇದರಿಂದ ಮನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಮನ್‌ ೮, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಧೆಕಾರಾಡೇಶ ಮಧು 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ ಮಧೆಶಬ್ಬವು ಜ್ನ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಧಾನ್ಯೇ ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌, ಎಂಬುದು ಫಲಿಪಾಟ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. 


ತನೂನಪಾಶ್‌-- ಇದು ಅಮಂತ್ರಿತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಆಸ್ಟನಿಕವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಆದ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸದ್ಯಃ ಪರುಶ್ಚರಾರ್ಯೆಷಮಃ ಪೆರೇದ್ಯವ್ಯದೈ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೫-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದಮೋತಶ್‌ ದೃಶ್ವ, ಅಂದರೆ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತೆ 
ವಾದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ಯ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದಮ್‌ 
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ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಶ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯವಾಕೃದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವಾದ. 
ಇದವು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ಯಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಇದಮು6--ಜಾ-ದ್ಯ, ತದ್ಧಿ ತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಾತಿಷದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಸುಪೋಧಾತು ಸ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨೪-೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ತದ್ದಿತಶ್ಹಾಸರ್ವನಿಭಕ್ತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೮) ಅಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾ ವಿಭಕ್ತಯಃ 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ ನ ಭವನ್ರಿ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಾಂತ ವಿಗ್ರಹವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ದೈೇಕೆಯೋರ್ದ್ವಿವಚಿನೈಕವಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೨) ಬಹುಷು ಬಹುವಚೆನಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಒಡೆದು ಏಕವಚನರ್ಮ, ದ್ವಯೋರ್ದ್ವಿವಚನಮ*, ಬಹುಸು 
ಬಹುವಚನಮ್‌ ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಏಕವಚನವು ಉತ್ಸರ್ಗವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತ್ವ ಬಹುತ್ತ 

ತೋರಿದಾಗ ದ್ವಿವಚನ ಬಹುವಚನಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಕಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಇಲ್ಲಿ ವಿಕವಚನಮ್‌, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜ್ಯಂತಾಬಂತಪ್ರಾತಿಸದಿಕಗಳ ಮುಂಡೆ ಏಕವಚನ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈ ಸಾಮಾನ್ಯನಿಧಿಯಿಂದ ದ್ವಿತಬಹುತ್ವಗಳು ತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ಏಕನಚನ 

ಬರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ನಡುವುದು. ಏವಂಚ ದ್ವಿತ್ವಬಹುತ್ವಗಳು ತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ನಿಕತ್ವವಿದ್ದರೂ, ಏಕತ್ವ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಏಕವಚನ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬಹುತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನ 
ಬಹುವಚನ ವಿಧಾನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ಏಕವಚನವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ವಿಕವಚನಮ್‌, ಎಂಬುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕರ್ಮತ್ವಾದ್ಯರ್ಥಪ್ರತೀತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೂ ವಿಕವಚನವು 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು. . ಏವಂಚ ಲಿಂಗಸಂಖ್ಯಾನ್ವಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಅವ್ಯಯಗಳ ಮುಂದೆ 
ಏಕವಚನವು ಪ್ರವರಿಸುವಾಗ ನಿನಿಗಮಕನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನವೂ ಬರುವುದು. 

ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನ್ಯಯಾದಾಪ್ರೃಪ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಾಹಾರಗ್ರ ಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಅನ್ಯಯದ ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳೂ ಬರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾಃ ವಿಭಕ್ತಯಃ ಯಸ್ಮಾನ್ನ ಭವಶ್ರಿ ಎಂದು 
ಬಹುನಾಚನಾಂತ ನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾ ವಚನತ್ರಯಾತ್ಮಿಕಾ ನಿಭಕ್ತಿರ್ಯ 
ಸ್ಮಾನ್ಸೋತ್ಸದ್ಯತೇ ಕಿಂತು ಏಕನಚನಾನ್ಯೇವೋತ್ಪದ್ಯಂತೇ ಸ ತದ್ಧಿ ತಾಂತಃ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞ ಕಃ ಭವತಿ ಎಂದು 

ಫಲಿಸುವುದು. ಏನಂಚ ಯಾವ ತದ್ದಿತಾಂತದ ಮುಂದೆ ವಚನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಬರುವು 

ದಿಲ್ಲವೋ ಏಕವಚನ ಮಾತ್ರವೇ ಬರುವುದೋ ಆ ತದ್ದಿತಾಂತವು ಅವ್ಯಯಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು 

ಈ ಸೂತ್ರದ ನಿರ್ಗಳಿತಾರ್ಥ | 





ಅದ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಅದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ಸನ್ತಮಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಾದಾಸ್‌ಸುಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೈೇಷಾಮಸಿದೃಶ್ಯಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು. 
ಕೃಣಉಹಿ-ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮವು ಬರುವುದು- ಕೃನ್‌ನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮವುರುಷ 
ಏಕನಚನ ಸಿಖ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಉ ಎಂಬ ವಿಕರಣವು ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಣೋ- 
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ರಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಧಿನ್ಟಿ ಕೃಷ್ಣ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಶಬ್ಬಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವ್ಕೊ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಅಂತಾಡೇಶವಾಗಿ ಅಕಾರವೊ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶವೊ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ: 
ಕೃನ *- ಉರ ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಲೋಪಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಈ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಸಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಾ 
ಗುವುದು, ಆದರೂ ಉತತಶ್ಚಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂದೋನಾ ವಚೆನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬-೧) ಉತೆಶ್ನ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೮೬) ಎಂದು ನಿಹಿತವಾದ ಹಿ ಉುಕ್ಬು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದ್ದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ತ್ವಂ ವಾಚ್ಯಮ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. 
ಕೃಣುಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ- ೮.೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು” 


ನೀತಯೇ--ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚಮನವಿದಭೂವಿರಾ ಉದಾತ್ರಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುವುದು. ॥ ೨ ॥ | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
Bx 9 9 ಬ್‌ 
ನರಾಶಂಸಮಿಹ ಪವ್ರಿಯಮಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಉಪ ಹ್ವಯೇ | 
I | I | 
ಇ 
ಮಧುಜೆಹ್ವಂ ಹವಿಸ್ಟು ತಂ 1೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನರಾಶಂಸಂ | ಇಹ | ಪ್ರಿಯಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ! ಉಪ! ಹ್ವಯೇ ॥ 


ಮಧು ೨5ಜಿಹ್ವಂ ! ಹವಿಃ; ಕೃತಂ ॥ ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಇಹ ದೇವಯೆಜನದೇಶೇಸ್ಮಿಪ್ಪು ವರ್ತಮಾನೇ ಯೆಚ್ಞೇ ನರಾಶಂಸಮೇತೆನ್ನಾಮಕಮಗ್ಲಿಮುಸೆ 

ಹ್ವಯೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ 1 ಕೀದೃಶಂ | ಪ್ರಿಯೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಹೇತುಂ ಮಧುಜಿಹ್ವಂ ಮಧುರ 

ಭಾಸಿಜಿಹ್ವೋಷೇತೆಂ ಮಾಧುರ್ಯರಸಾಸ್ಪಾದ ಕಜಿಹ್ಟೋಪೇತಂ ನಾ ಹನಿಷ್ಟೃತಂ ಹನಿಷೋ ನಿಷ್ಪಾದಕಂ || 

'ನರಶಬ್ದೋ ನ್ವ ನಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಬಂತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ಪಾದ್ಧಾತುಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಶಂಸಂತ್ಯ- 

ಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಶಂಸಃ | ಹಲಶ್ಚ | ಸಾ. ೩-೩-೧೨೧ | ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಘ್‌ | ನರಾಣಾಂ ಶಂಸ ಇತಿ ಸಮಾಸ 
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ಕೃಡುತ್ತರಪೆಡಿಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೆ ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಸತ್‌ | ಪಾ. ೬.೨.೧೪೦ | ಇತಿ 
ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದೇ ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರೇ ಭವತಃ | ಅತೆ ಏವ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಸಾಠಾನ್ನರಶಬ್ದಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತಂ। 
ಇಹ | ಇದನೋ ಹ ಇತಿ ಹಸ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಇದವು ಇಶಿತೀಶಾದೇಶಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಪ್ರಿಯೆಂ | 
ಪ್ರೀಣಾತೀತಿ ಪ್ರಿಯಃ | ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ ಕೆ ಇತಿ ಕೆ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಡಿದ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ಹೈಯೇ | ನಿಘಾತಃ | ಮಧುಜಿಹ್ವಂ | ಮಧುಶಬ್ದಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆ- 
ತೈಮುಕ್ತಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ kbs ತಿಸ್ಪರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಹನಿಸ್ಟೃತೆಂ | ಹವಿಃ 
*ರೋತೀತಿ ಹವಿಷ್ಟೃತ್‌ | ಕ್ವಿಪಿ ಪ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ತುಕ್‌ | ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇಂನುತ್ತರಪೆದೆಸ್ಸೆ ಸ್ಕೇತಿ : ಷತ್ತಂ | 
ಹೈದುತ್ತರಪಡೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ “1 | 


ಪ ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಹ-- ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಜೆ ಸ್ತೇ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಸ್ರಿಯೆಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ನಾದ | ಮಧುಜಿಹ್ರ ಜರಾ (ಒಳ್ಳೆ ಯ) ಮಾತನ್ನಾ ಡುವ 
ಸತ ಮಾಧುರ್ಯರಸವನ್ನು ಆಸ್ವಾದನೆ ಮಾಡುವ ಜಿಹ್ವೆಯುಳ್ಳ |! ಹನಿಸ್ಕೈತಂ--ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನ (ಪಚನ) 
ಮಾಡುವ | ನರಾಶಂಸೆಂ--ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕಕಿಯಲ್ಪ ಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಸೆಹ್ವಯೇ.-- 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು |. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನರಾಶಂಸೆನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ- ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯೆನಾದವನು. ಮಧು 
ರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಸ್ತಾದನೆ ಮಾಡುನನನು, ಹನಿ 
| ಸ್ಪನ್ನು ಪಬನಮಾಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವವನು. ಇಂತಹ ನರಾಕಂಸನನ್ನು ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು, 


English Translation 


I invoke here at this sacrifice Narasamsa, the beloved one» le sweet _ 
10260166 preparer of 8801110181 food. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕ್ಟಿಗೆ ದೇವತೆಯು ನೆರಾಶಂಸನು ಎಂದಕಿ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಇಯಾಸ್ಕರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು | 
(೧) ನೆರಾಶಂಸೆಃ | ನರಾಶಂಸೋ ಯೆಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಲೆಕೈಃ | ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ 
ಶೆಂಸೆಂತಿ ॥ 1 | 
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(೨) ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ | ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ ॥ 


ನರಾಶಂಸ ಶಬ ಕ್ರೈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, (೧) ನರಾಶಂಸವೆಂದರೆ ಸ ವು. 
ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನರಾಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಯನ್ನು) ಶಂಸನ (ಸ್ತು ತಿ) 
ವರ ಪ್ರ ಕರ್ಮಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಕಾತ್ಮತ್ಯರ ಮತನು. (೨) ನರರಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸೈ ತಿನೆಲ್ಪಡುವವನಾದುದೆರಿಂಡ ನರಾಶಂಸನೆಂದರಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ 
ಮತವು. ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೇ ಇನ್ಲಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯೂನಕ್ಕೆ $ 
ಪ್ರೆಶಸ್ಯತ ಇತಿ ನರಾಶಂಸೋಂಗ್ರಿಃ ತೆಂ ನರಾಶಂಸಂ | ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ನರಾಶಂಸನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪ್ರಿಯಂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದೇವಾನಾಂ ಫಿ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನು ಎಂದೂ ಸಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರಿ ಹಿಯಂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಿ ಫ್ರಿಯನಾದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಮಂಜಸನಾಗಿರುನುದು- 


ಮಧುಜಿಹ್ವಂ-- ಮಧುರಭಾಷಿಜಿಹ್ಟೋಪೇತಂ- ಮಧುರವಾಗಿ ವಾತನಾಡುವ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳಿ ವನು 
ಮಾಧುರ್ಯರಸಾಸ್ವಾದಕಜಿಹ್ಮೋಸಷೇತೆಂ- ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸು, ಆಜ್ಯ ಮುಂತಾದ ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯಗಳು) ಆಸ್ವಾದನೆ ಮಾಡುವ ಜಿಹ್ಜೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯುಮಧುಜಿಹ್ವೆಃ- ನಿತ್ಯಮೃಷ್ಟಾನಾಂ ಹನಿಸಾಂ ಭಕ್ಷಯತಾ, ನಿತ್ಯವೂ ರುಚಿಯಾದ 
ಅಥವಾ ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು; ಅಥವಾ ಜಿಹ್ಹೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ ಮಧ್ಸೀ ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಯ 
ಸ ಮಧುಜಿಹ್ವಃ | ಹೋತ. ೈತ್ವಾದ್ಯ್ಯಗ್ರೇರ್ಜೇವತಾನಾಂ ಸ್ತಾವಕತ್ಪಾದಸ್ತಿ ಮಧುವಾಕ್ಷೈಂ | ಸುಭಗವಚೆನ 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ಜುಕ್ಕಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯ, ಮಾತು; ಆದುದರಿಂದ ಮಧೆಜಿಹ್ಹಃ ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾ ಡುವವನು. ಕರ್ಣಾ ನಂದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಮಾತನ್ಹಾ ಡುವವನು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಅವರನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ ಮಧುರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಮಧುಜಿಹ್ವೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನೇ siden ಹೇಳಿರು. 
ವರು. Honey-tongoned, sweet-longoned ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


 ಹನಿಷ್ಕೃತಂ--ಹವಿಷೋ ನಿಷ್ಪಾದೆಂ, ಹನಿಷಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವವನು, ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸುವವನು. ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ಟಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಪಾಕಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. Preparer of 8೩01111081 food. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನರಾಶೆಂಸೆಂ ನ್ವು ನಯೇ ಧಾತು. ಬೊದೋರಪ! (ವಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಖೂಕಾರಾಂತ ಅಥವಾ: 
ಉಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತೃಭಿನ್ನವಾದ ಕಾರಕವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂಧ ಅಪ್‌" ಪ್ರತ್ಯಯವು ನ್ಯೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು, ನ್ನ್ನ--ಆ ಗಣವನು 
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ಜ್‌ ಫಾ ರಾಚ ಲ 
ಹಾ ಎ ಚರ TS TA ಗಿಗಾ ST LT ET Tm ಗಾ ಬನನ 


ರೆಪೆಕವಾಗಿ ಬರುವುದು ನರ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರಶೈಯವು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮ. ನಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವೆ 
'ಅಕಾರವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಶಂಸನ್ತಿ ಅರ್ಮ್ಮಿ ಇತಿ ಶಂಸಃ ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೨೧) ಹೆಲಂತವಾದ ಧಾತುವಿನೆ ಮುಂದೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶಂಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶಂಸ ಎಂಬುದು ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ನರಾಣಾಂ ಶಂಸ8 ಎಂದು ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಗೆಶಿಕಾರಕೋಪೆ- 
ಪೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಥಾಥಢಘಇ್‌ ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರೆ ಕಾಣಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋ- 
ದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನರಾಶಂಸಶಬ ವು ವನಸ ಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಯುಗಸೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಈ ಗಣಸಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ವೋ 
ತ್ರರಪದಗಳು ಯುಗಸತ್‌ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ಪೋತ್ರ ರಪದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಏಕ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫ ಕೃತಿಸ್ಟ ರ ಬರುವುದು. ಈ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಎಂದು ದೀರ್ಥಿವಾಗಿ ನರಶಬ್ದನನ್ನು 
EE 72 20.0 ನರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುವುದು. ಕೌಮುದೀಕಾರರೂ ಸಹೆ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನಾ- 
ತನದಿಂದ ದೀರ್ಫೆವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಿರುವರು. ಕೆಲವರು ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಉಪಪಾದಿಸುವರು. | 


ಇಹ ಇದನೋ ಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧) ಸನ್ತಮ್ಯಂತವಾದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಹಪ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ ಜಂ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಂಗೆ ಲುಕ್‌, ಒತು ಅಶ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 


೫-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶ್‌ ಅದೇಶ ಬರುವುದು. ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆ 
ಬರುವುದು | 


 ಪ್ರಿಯೆಂ-ಪ್ರೀಣಾತಿ ಇತಿ ಪ್ರಿಯಃ ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃಕೆ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಇಗುಪಧೆಕ 
ವಾದ ಹ ಜ್ಞಾ ಅನಜೋಧನೇ, ಪ್ರೀಣ್‌ ತರ್ಪಣೇ, ಕ್ಕ ವಿಕ್ಷೇನೇ ಈ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೀ ತರ್ನಣೇ ಎಂಬುದರ ಮುಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ಧ 
ರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ದೋರಿಯಜ್ಜು ವಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಯಜ” ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಪಿ ಪ್ರಿಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಊಡಿದೆಂ 
'ಹೆದಾದ್ಯಷ್ನು ಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. | | 


ಹೃಯೇ. ಶ್ವ ಡ್‌ ಸ್ಪಧ ೯ ಯಾಂ ಶಜ್ಜೇ ಸ ಧಾತು. ಇಗಿತ್ತಾದ್ದ ರಿಂದ ಉಭಯಪದಿಯು. 
ಆತ್ಮನೇಸದ ಲಟ್‌ ತ ಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನ ಇಟ್‌. ಟಿತ ಅತ ೬ನೇ ಸೆದಾನಾಂ ಟೀರೇ ( ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೯೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗೆ ಏಕಾರ. ಕರ್ತೆರಿಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಪರರೂಸ, ಹ್ಹಯೇ 
"ಎಂದಾಗುವುದು ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 

ಮಧುಜಿಹ್ಹಂ-ಮಧುಶಬ್ದವು. ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಮಧು 
"ಜಿಹ್ವಾ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಕ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಫೆ ದ್ರ ಫ್‌ ತ್ಯಾ ERS 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ: ಪೂರ್ನಸದಸ್ರ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ' ಬಂದು ಅದೇ ಸ ರ ನಿಲ್ಲುವುದು, 


“ಅ, ೧. ಅ.೧ ವ. ೨೪. ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | SAL 
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ಹನಿಷ್ಟೃತೆಂ-ಹವಿಃಕರೋತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಹವಿಶ್ಯಬ್ದೋಪನದಕವಾದ ಕೃ ಧಾತು 
ನಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ರಿಪ್‌ಚೆ ( ಪೂ. ಸೂ- ೩-೨-೭೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರೈಪ್‌ ಬರುವುದು. ಕೃದಂತವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾಕಿನದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಕ್ರಪ್ರಿಗೆ ಲೋಪ, ಹವಿಸ್‌* ಕೃ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿ 
ಪೃಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿಶಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಸಕಾರೇತ್ಸಂಭ್ಹಕವಾದ ಕೃತ್ತು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ಟಾಂ- 
'ತವಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶುಗಾಗಮವ್ರ. ಆದ್ಯಂತೌ ಟಕಿತೌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾ- 
'ಪರ್ಯಾಲೋಚನೆಯಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಹನಿಸ್‌-ಕೃತ್‌. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಹೆವಿಃ 
ಕೃತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೆಲನುತ್ತರಪದೆಸ್ಸಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷಕಾರ 
“ಬರುವುದು. ಹೆನಿಷ್ಕೃತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಅಂತೋದಾತಶ್ರ ಬರುವುದು. ಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದವು ಭಾತುಸ್ವರದಿಂದ 
'ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದುತ್ತ. ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾ- 
ದನುದಾತ್ರೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ಮರ ಬರುವುದು. | ೩ | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನೇ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ ದೇವಾ ಈಳಿತ ಆ ವ್‌ | 
ಅಪಿ ಹೋತಾ ಮರುರ್ಹಿತಃ | ೪ | 


॥ ಸಡಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನೇ । ಸುಖ ತಮೇ | ರಥೇ | ದೇವಾನ್‌ |! ಈಳಿತಃ | ಆ| ವಹ | 


| ಹ 
“ಅಸಿ! ಹೋತಾ | | ಮನುಃ ಹಿಶಃ ॥ ೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಟ್‌ಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈಳಿತೊಟಸ್ಮಾಭಿ: ಸುತಃ ಸೆನ್‌ ಸುಖಶತಮೆಟ್ಟತಿಶಯೇನ 
ಸುಖಹೇತಾ ಕೆಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿದ್ರಥೇ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ಥಾಸಯಿತ್ವಾ ಕೆರ್ಮಭೂಮಾವಾ ವಹ! ಇಟ್‌ಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯತ್ತೆ- 
ಮತ್ರ ಸೂಚಯಿತುಮಾಳಿತ ಇತಿ ನಿಶೇಷಣಂ | ಮನುರ್ಜಿಕೋ ಮನುನಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಮನುಷ್ಯೇಣ 
ವಾ ಯೆಜಮಾನಾದಿರೂಪೇಣ ಹಿತೋತತ್ರೆ ಸ್ಥಾಸಿತೆಸ್ತೈಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾಸಿ ॥ ಸುಖ- 
ತಮೇ | ಸುಖಮಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಶೆಸ್ಕ ಗುಣನಚೆನೇಭ್ಯೋ ಮತುಪೋ ಲುಗ್ಬಕ್ತವ್ಯಃ | ಪಾ. 
೫-೨-೯೪೩ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ಅತಿಶಯೇನೆ ಸುಖಃ ಸುಖತಮಃ | ತಮಪೊಣನುದಾತ್ಮತ್ತ್ವಾತ್ರಾಕಿಪದಿಕ- 
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ಸ್ವರಃ | ರಥೇ! ರಮುಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ರಮಂತೇಸಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಥಃ | ಹನಿಕುಹಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯೇಃ ಕ್ಲೈನ್‌ | 
ಉ. ೨-೨1 ಇತಿ ಕನ್‌ | ಏಕಾಚೆ ಉಪಡೇಶೆಟನುದಾತ್ತಾತ್‌ | ಪಾ. ೩.೨.೧೦ | ಇತೀಟ್‌ಸ್ರೆತಿಸೇಧಃ | 
ಅನುದಾಶ್ಮೋಪೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೩೭ | ಮಕಾರಲೋಸೆಃ | ನಿತ್ಮ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಈಳಿತಃ | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ರೈಃ | ಇಡಾಗಮಃ | ತಸ್ಯಾಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ತಃ! 
ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಸೆರಃ 1 ದೇವಾನಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಾದಓಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ರತ್ನಂ | 
ಆಶೋಃಟಿ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾ ಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕೆಭಾವಃ | ಭೋಭಗೋ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ರೋರ್ಯತ್ತೆಂ | ತಸ್ಯ 
ಲೋಪೆಃ ಶಾಕೆಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ತಾದಾದ್ದುಣೋ ನ ಭವತಿ! ಆ | ನಿಸಾಶತ್ವಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆ: | ಅಸಿ | ಅಸ ಭುನಿ | ಲಬ ಸಿಸ್‌ | ಅದಿಸ್ರೆ ಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ ಇತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ತಾಸಸ್ಕ್ಯೋ- 


ಲ್ಲೋಸೆ ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಹೋತಾ | ತಾಬ್ಬೇಲ್ಯೇ ಶೈನ್‌ | ಸೌ ಯದುಶನ ಇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ- 
೭.೧.೯೪ | ಅನಜ” | ಜಾತ್ಪ್ಯಾದಂತಾದೇಶಃ ಅಸ್ರೈನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೪-೧೧ | ಉಸೆಧಾದೀರ್ಥಃ ! 


ಹೆಲ್ಲಾದಿ ಲೋಸನಲೋಸ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಮನುರ್ಹಿತಃ 1 ಮನ್ಯತೆ ಇತಿ ಮನುಃ | 
ಮನ ಚ ನೇ | ಶ್ಚಸ್ಪೃಸ್ಸಿಹಿತ್ರಸ್ಯಸಿನಸಿಹನಿಕ್ಸಿ ದಿಬಂಧಿಮನಿಭೈಶ್ಚ | ಉ. ೧-೧೦ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ತತ್ರ ನಿವಿತ್ಯನುವೃತ್ತೆ ತ (ರ್ನಿತ್ತ್ಯಾಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ8! ಹಿತಃ | ದಧಾತೇರ್ನಿಷ್ನೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ: | ದಧಾಶೇರ್ಹಿಃ॥ 
ಪಾ. ೭-೪-೪೨ | ಇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ಮನುನಾ ಹಿತ ಇತಿ ಸಮಾಸೇ ತೃ ಸ್ಥಾನೇ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ವಿತ್ಯಾಡೇಶಃ | ತಸ್ಯ ರುತ್ವೆಂ | ಬುಸು ಒತ್ತ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ 
ಪೂರ್ವಪೆದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಅಗ್ಫೇ--ಇಟ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಈಳಿತೆಃ- - ನನಿನ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸೆಲ್ಬಡುವವನಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸುಖತಮೇ-ಅತಿಶಯ ಸೌಖ್ಯಹೇತುವಾದ | ರಥೇ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು | ಆ ವಹ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | (ನಿಕೆಂದರೆ ನೀನು) ಮನುರ್ಜಿತಃ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನ ರೂಸದಿಂದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಹೋತಾ-- ದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡುನನನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಇರುವೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಟ್‌ (ಇಳ) ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಏಿಶಕ್ರೈಂದರೆ ನೀನು ನನ್ಮಿಂದ 
(ಮನುಷ್ಯರಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವವನು. ಇಂತಹ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನನು ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಲು ಹೋತ್ಸವನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವನು. 
| English Translation 
0 Agni (called Ila ) being praised (by men) conduct the gods hither in 
an easy-moving chariot ; for you are the invoker instituted by men. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಕರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು--ಈಳಃ | ಈಳೆ ಈಟ್ಟೇ॥ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಇಂಥಶೇರ್ವಾ | ಈಳಃ 
ಅಥವಾ ಈಳಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈಳ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ಸುಖತಮೇ.--ಸುಖಮಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀಕಿ 1 ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖಃ ಸುಖತೆಮಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖ 
ಹೇತ್‌ಾ (ಕಸ್ಮಿಂತ್ರಿ ದ್ರಥೇ) ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ, ಚಲಿಸುವಾಗ ಅಲುಗಾಡದೆ 
ಇರುವ. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಮೆತ್ತನೆಯ ಆಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ, ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಲು 
ಸುಖಪ್ರದವಾದ, 6887-1007106 chariot ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಥೇ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ರಮಂತೆಲಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಥೆಃ | ಸುಖವಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಹೆರಿ 
ಸಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಈಳಿತೆಃ- ಈಡ ಸ್ತುತೌ- -ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ praised, adored 680. 
ಹೋತಾ-- ದೇನಾನಾಮಾಹ್ರಾತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂನಿಗೆ ಕರೆತರುವವನು. 


ಮನುರ್ಜಿತೆಃ--ಮನುನಾ ಮಂತ್ರೇಣ, ಯಜಮಾನಾದಿರೂಸೇಣ ಮನುಷ್ಯೇಣ ವಾ ಸ್ಥಾಸಿತಃ ॥ 
'ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರೂ ಸದಿಂದಿರುನ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಸ್ಥಾ ಹಿಸಲ ಟ್ಟ (ಪ್ರಾ ರ್ಥಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ, ನಿಯಮಿಸಲ್ಪ ಟೆ) ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರಜಾಸೆತಿನಾ ನಿಹಿತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ 
((ಬ್ರಹ್ಮಥಿಂದ) ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮನುಷ್ಯೇಷು ನಿತ: ಉಪೆಕಾರಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಮನುಷ್ಯ 
| ರಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಸಪಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರು 
“ವರು. 01660616 ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ “Institutied by Manus,” not by men. 
-ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುಖತಮೇ.--ಸುಖಮಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ, ಗುಣವಾಚಕವಾದ ಸುಖಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ' 
`ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿ ತಿಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಗುಣಿವಚನೇಭ್ಯೋಮತುಪೋ ಉಗಿಷ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ.. ೫.೨.೯೪ ವಾ. ೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
'ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಈಗ ಗುಣವಾಚಕವಾದ ಸುಖಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
“ಅತಿಶಾಯಾನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನುಪ್‌ ಬರುವುದು. ಸುಖತಮ 
“ಎಂದಾಗುವುದು. ಮತುಪ್ಪು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ರಥೇ-_ರಮನ್ರೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ರಮುಕ್ರೀಡಾಯಾಮ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಹೆನಿಕುಷಿ: 
ನೀರನಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲೈನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೊಃ, ಕುಷ್‌ ಸಿಷ್ಕರ್ಷೇ, ಣೀಜ" ಪ್ರಾಪಣೇ,. 
ರೆಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಮ” ಕಾಶೃ ದೀಪ್ತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ಸನ್‌ ಸ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಚನ್‌' 
ಬಂದಕೆ ರಮ ಥ್ರ ಈಗ ಥ we ಆರ್ಥೆಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ ಲಾಜೇಃ (ಪಾ ಸೂ. ಚ 
ಎಂಬುನರಿಂದ ಇಡಾಗವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಕಮ ಧಾತುನನ್ನು ಅನುಡಾತ್ತ ಧಾಶುಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣನೆ 
ಮಾಡುವ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಲಿಪ್‌ ಲುಪ್‌ ವಪ್‌ ಶಪ್‌ ಸ್ವಪ್‌ ಸೃನಿ ಯಭ್‌ ರಭ್‌ ಲಭ್‌ ಗಮ್‌ ನಮ್‌ ಯಮೋ 
ರನಿಃ ಎಂದುಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ರನು ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶನು, ವಏಕಾಚ್ಚ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಏಕಾಚೆ ಉಪೆದೇಶೇಂನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಉನದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದು ಅನುದಾತ್ತವೂ ಏಕಾಚ್ಛವೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧೆ 
ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ ಬರುವುನು ನಪ್ತರ ಅನುದಾತ್ರೋ | 
ಸದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೋರುಲಿಕ್ಕಿ ಶಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ 
ಬಂತ್ತು ಆದ ರುಲಾದಿಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅನುದಾ 
ತ್ರೋನದೇಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೂ ವನಧಾತುನಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೂ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ರಥ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಬ್ಲೂತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಥಶಬ್ದವು ಆಡ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಈಳಿತೆ॥- ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ನಿಷ್ಠಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅಜ್ಮ 
ಧ್ಯಸ್ಥ ಡಕಾರಸ ಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ಟೆ ಚಾ ಜಗುಃ ಎಂಬ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ್ಕ, ಅಥವಾ ದ್ವಯೋ_ 
ಶಾ ) ಸೈಸ್ಟರಯೋಃ (ಪ್ರಾ. ಜೂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ. ಜಣಗಮದೀಷ ಬಂದಿರುವ ಇಕಾರ ವು. 
ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ದೇವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಡೆಟ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಶಾ.ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ. ಆತೋಟೇತನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ. 
ಭೋಭಗೋ  ಅಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯಯೋತಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಯಾ 
ದೇಶ, ಲೋಸೆಶ್ಯಾಕೆಲ್ಕಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಯಕಾರಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ದುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆ--ಇದು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಸಿ ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ೪ಟ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ 
ಸೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶಶ್ಪಿಗೆ ಅದಿಸ್ರ ಭೃತಿಭ್ಯಃ (ಶಾ. ಸೂ. ೨-೪-೨೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ತಾಸಸೊ ೨1 ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- -೪-೫೦) ಸಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಾಸ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸ್‌ ಧಾಶುಸಂಬಂಧಿ 


ಈ. ಗಿ. ಅ. ೧. ವ. ೨೪, ] | ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ ಕ್ರ4್ಠಿಕ್ರ 





ಲ PRN ನ ಸ ನ್‌್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಲಾಗ್‌ 





ಯಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸನ, ಅಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಚ್ಜಿ ತಿಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಿಂಬುದರಿ೧ದ ಸರ್ರ್ವಾನುವಾತ್ಮಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ರ. ಧಾತುಸ್ತರನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


| ಹೋತಾ-- ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಆಕ್ಟೇಸ್ತಚ್ಛೀಲತೆದ್ದೆರ್ಕತೆತ್ಸಾ- 
ಧುಕಾರಿಸು (ಪಾ.ಸೂ.೩-.೨-೧೩೪) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶೈನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು- ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ- ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ ಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಛೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಸಾರೃಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಗೆ ಗುಣ. ಹೋತೃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕ 
ವಚನಸಂಜ್ಞಕ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಖುದುಶನಸ್ಸುರುದಂಸೋಂನೇಥಸಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೪) ಸಂಬುದ್ಧಿಭಿನ್ನ 
ವಾದ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ತ್ರಖುವರ್ಣಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಉಶನಸ್‌ ಪುರುದಂಸಸ್‌, ಅನೇಹಸ್‌, 
ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಅನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಬರುವ ಅನಜಾದೇಕವು ಅನೇಕಾಲ್ಲಾದರೂ ಜಂತ್ರಾದ್ವರಿಂದ ಜಂಚ್ಛ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩) 
ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆದೇಶವು ಅನೇಕಾಲ್ಲಾಗಿದ್ದರೂ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾಗಿರುಪುದೋ ಅದರ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಕೋತೃಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಹೋತನ್‌*ಸ್‌. ಅಸ್‌ತೃನ್‌ 
ತೃಚ್‌ ಸ್ಪಸೃ ನಷ್ಟೈ ನೇಷ್ಟೃ ತ್ವಷ್ಟೃ ಶತೃ ಹೋತೃ ಪೋತೃ ಪ್ರಶಾಸ್ತೆೈಣಹಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೧೧) 
ಸಂ ಬುದ್ಧಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಸಕ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಸಂಜ್ವಶವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಪ್‌ಶಬ್ದ ತೈನ್ನಂತ, 
ತೃಜನ್ರ ಸ್ವಸ್ಟ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬಂದರೆ ಹೋತಾನ್‌--ಸ್‌. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾತ್ಸು ತಿಸ್ಕಪ್ಪಕ್ತಂಹಲ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂಶಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೮.೨.೭) ಎಂಬುದ 
೭೦ದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಹೋತಾ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇದು ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಮನುರ್ಹಿತಃ-_ ಮನ್ಯತೇ ಇತಿ ಮನು8 -- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದಿ ಶ್ಚ ಸ್ಟ 
ಸ್ನಿಓಿ ತ್ರಸ್ಯಸಿ ವಸಿ ಹನಿ ಕ್ಲಿದಿ ಬಂಧಿ ಮನಿಭ್ಯಶ್ಚ ( ಉ. ಸೂ. ೧-ನೆಂ) ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಸ್ವೃಶ 
ಬ್ಲೋಪತಾಪಯೋಸ, ಸ್ಲಿಹ ಉಪತಾಪೇ. ತ್ರಪೊಷ್‌ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ, ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ವಸ ನಿವಾನೇ, ಹನ ಹಿಂಸಾ 
ಗತ್ಯೋಕಿ ಕ್ಲಿದೂ ಆರ್ದ್ರೀಭಾವೇ, ಬಂಧ ಬಂಧನೇ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು. 
ವುದು. ಅದು ನಿತ ಆಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವು ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂಬು. 
ದನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಲಬ್ಬವಾಗುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ನಿತ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುತ್ತ ಬರುವುದು. ಮನು ಎಂದು ಎರ್ಸಟ್ಟತು. ಹಖತಓಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ, 
ಇದರ ಮುಂದೆ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೪೨) ತಕಾರಾದಿಯೂ. ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕವೂ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಪಿ ಅದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದಕೆ ಹಿತ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಂತರ ಮನುನಾ ಹಿತ£ 
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ಎಂದು ತೃತೀಯಾತತ್ಪುರುಷಸಮಾಾಸ, ಮನು-ಟಾ-ಹಿತಸು. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬೂ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸು- 
ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಆದೇಶ ಮನು#*ಸ್‌+ ಹಿತ. ಸಸಜುಸೋರುಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
ತಿ) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ ಮನುರ್‌ಹಿತ. ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವದಿಂದ ರುವು ಯದ್ಯನಿ ಸುಪ್ಪು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸುಸೊ- 
ಧಾತು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋ:ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃ ೦ದಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತೇ ( ಪರಿಭಾ. ೩೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಿಗಳಿಗೂ 
ವಿಕಲ್ಪವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆಮಾಸಸ್ಯ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೨೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತಪಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ನಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವೂ, ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್ವೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ, ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಧಾಥಫಖ್‌ಕ್ತಾಜಬಿಶ್ರಕಾಣಾಂ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾಶ್ರವೂ ಪ್ರಾಪ್ರವಾ 
ದರೆ ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಜಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ 
'ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಸ ರವೇ ಬರುವುದು. 
ಅಂದರೆ ಮನುರ್ಹಿತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರವೇ ಉಮವಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗ 
ಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರೆಂಪದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ ಬರುವುದು. 
ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಸ್ವರವಾದ 
'ಉಕಾರವು ಸ್ವರಿತ್ತ ನಂತರ ಸೈರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾನುನುದಾತ್ತಾನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ಸ್ವರಗಳು ಪ್ರಚಯಗಳಾಗುವುವು | ೪ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ತೃಣೀತ ಬರ್ಹಿರಾನುಸಗ್ಗ ತಸ್ಯಷ್ಣಂ ಮನೀಷಿಣಃ | 
ಯತ್ರಾಮ್ಯ ತಸ್ಯ ಚಕ್ಷಣಂ | ೫ | 


| ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 


'ಸೃಣೀತ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆನುಷಕ್‌ | ಫುತ 5 ಸೃಷ್ಟಂ. | ಮನೀಸಿ 2 ॥ 


ಹಾಜಣಾ ಬಾವು ಸಜಾ 


| ಚ. 
ಯತ್ರ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಚಕ್ಷಣಂ ॥ ೫॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮನೀಷಿಣೋ ಬುದ್ಧಿಮಂತೆ ಯತ್ಸಿಜೋ ಬರ್ಕಿರ್ಡರ್ಭೆಂ ಸ್ಮೃಣೀಶ | ನೇದೇರುಪೆರ್ಯಾ. 
 ಚ್ಛಾಡೆಯೆತ| ಅತ್ರಾಪಿ ಬರ್ಬಿರ್ನಾಮನೋಗ್ನಿಃ ಸೂಚೈಶೇ | ಕೀದೈಶಂ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತೆರಣೀಯಂ | ಅನು- 
ಷಕ್‌ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಸಕ್ತೆಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸೆಂಬದ್ದೆ ೦ ಫೃತಪೃಷ್ಮಂ। ಫೃತಪೂರ್ಣಾನಾಂ ಸ್ರುಚಾಂ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ 
ಸಾದಿತತ್ವಾದ್ಟೃತಂ ಪೃಷ್ಠ ಉಸರಿಭಾಗೇ ಯಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಷಸ್ತದ್ಧೃತಸಪೈಷ್ಠಂ | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಬರ್ಹಿಷ್ಯ- 
ಮೃತಸ್ಯಾಮೃತಸಮಾನಸ್ಯ ಫೃತಸ್ಯ ಚಿಕ್ಷಣಂ ದರ್ಶನಂ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ 
ಸರ್ಹಿರ್ನಾಮಕಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ದರ್ಶನಂ ಭವತಿ | ಶದ್ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ತೈಣೇಶೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ॥ ಸ್ಮೃಣೀತ | 
ಸ್ತ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಲೋಣ್ಮಮಧ್ಯಮಪುರುಷಸ್ಯ ಬಹುವಚೆನಂ | ಲೋಟೋ ಲಜ್ಮತ್‌ | ಪಾ. ೩- 
೪.೮೫ | ತಸ್ಥಸ್ನಮಿಪಾಂ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೧ | ಇತಿ ಥಸ್ಯ ತಾದೇಶಃ | ಕ್ರಾದಿಭ್ಯ8 ಶ್ನಾ | ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೯೩ | ಇತೀತ್ವೆಂ | ಯವರ್ಣಾಚ್ಹೇಶಿ ವಸ್ತೆವ್ಯಂ | ಕಾ. ೮-೪-೧-೧ | ಇತಿ ೫ತ್ನಂ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ 
ಪ್ರಸ್ತಃ | ಪಾ. ೭-೩-೮೦! ಇತಿ ಧಾತೋರ್ಹಸ್ವತ್ವಂ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ತರಬಲೀಯೆಸ್ಸ_ಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯ 1 
ಅತಸ್ತಿ೫ ಏವ ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಸರೇಣೋದಾತ್ತಶ್ಚಂ ಬರ್ಹಿ8 | ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಹೆಶ್ಚ | ಉ. ೨.೧೧೦ | ಇತೀ- 
ಸ್ರತ್ಯಯನಲೋಪ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಆನುಷಕ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾದನುಸಜತೀತ್ಯಾನುಷಕ್‌ | ಸಂಜ 
ಸಂಗೇ | ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ! ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಅನಿದಿತಾಂ | ಪಾ. ೬-೪-೨೪ | ಇತಿ ಲೋಸ; | ಆ- 
ಜನ್ನೋರುಪಸರ್ಗಯೋಃ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರ್ರಯೋಗಃ | ಗತಿಸಮಾಸಃ | ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ | 
ಘೃತಸೃಷ್ಠಂ | ಫೃ ಕ್ಲರಣದೀಪ್ರ್ಯೋಃ ! ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ರೈ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತಃ | ಫೃತೆಯುಕ್ಕಂ 
ಪೃಷ್ಠಮಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಮನೀಷಿಣಃ 1 ಆಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತಃ | ಅ- 
ಮೃತಸ್ಯ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ ಮರಣಮಸ್ಮಿಸ್ಸಿತ್ಯಮೃತಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ 
ಬಾಧಿತ್ತಾ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಇಜೋ ಜರಮರನಿತ್ರಮೃ ತಾಃ | 
ಪಾ. ೬-೨-೧೧೬ | ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಚಶ್ಲಣಂ | ಚೆಕ್ತಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ವಾಗಭಿ- 
ವ್ಯಕ್ತಿನಾಚೀ ಥಾತುರಿಹಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಮಾತ್ರಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ಲ್ಯುಹ್‌ ಚೆ | ಪಾ. ೩-೩-೧೧೫ | ಇತಿ ಭಾವೇ 
ಲ್ಯುರ್ಬ | ಯೋರನಾದೇಶಃ | ತೆಸ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾಚ್ಚೆ ಸ್ಷಿಣಃ ಖ್ಯಾಇ | ಪಾ. ೨-೪-೫೪ | ಇತಿ ಖ್ಯಾ_ 
ಉವೇಶೇ ಪ್ರಾಸ್ತ್ನೇಸನಯೋಕ್ಸ | ಪಾ. ೨.೪-೫೪.೧೦ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ 1 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹೇ) ಮನೀಸಿಣ8೨- ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಖಯತ್ತಿಜರೇ | ಆನುಷಕ್‌-_ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದ 
ಫ್ನೊಂದು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವಂತೆ, ಎಂದರೆ ವತ್ತಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಫೃತಪೈಷ್ಮಂ--ತುಪ್ಪದಿಂದ (ಅಥವಾ ನೀರಿ 
ನಿಂದ) ಚುಮಿಕೆಸಲ್ಪಟ್ಟು ನೆನೆದಿರುವುದಾಗಿಯೂ | ಯೆತ್ರ ಯಾವ ದರ್ಭೆಸು ಮೇಲೆ | ಅಮೈ ತೆಸೈ ಅಮೃತ 

ಮಾನವಾದ ಫ್ಲತದ ಅಥವಾ ಮರಣರಹಿತನಾದ ಬರ್ಜಿರ್ನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಚೆಕ್ಷಣಿಂ- ದರ್ಶನವುಂಟಾ 
ಗುಪ್ರದೋ ಅಂತಹ | ಬರ್ಥಿ8--ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕುಶದರ್ಭೆಯನ್ನು |! ಸ್ತೃಣೀತ--(ನೇದಿಯ 
ಮೇಲೆ) ಹರಡಿರಿ || | 
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RN ಗಸ, ಸ ಗಗ್‌ 
ಹ ಟುಟ ಬ ಉಬಿ ಸ ಸಿಗ ರಾಸ ಬ ಜತಿ ಜುಜೆ ಸಾ ಸಬು ಶಿ ಬಡಿ ಯ ಜಾಜಿ ಸುಧಿ ಶಿ RT TT ಬ ಧಿಂ ಬಿಬಿ ಕಚುಚ ಟಿ ಯುಟಿ ಬಟ Tes ANNAN 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ಬರಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೇದಿಯ 

ಮೇಲೆ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹರಡಿರಿ. ಅದನ್ನು ಹರಡುವಾಗ ಮೆತ್ತೆಗಿರುವಂತೆ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿೆ 

_  ಜೀಕು, ಫೈತದಿಂದ ಅಥವಾ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮೆತ್ತೆಗಿರಬೇಕು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಫೈತವು 

ಅಥವಾ ಬರ್ಹಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುನಂತಿರಚೇಕು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಶ 
ವೆಂಬ ದರ್ಚಿಗಳೆನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೆರಡಿರಿ. 


English Translation. 


Strew, learned priests, in due‘order, the sacrificial grass the back (or 
‘surface) of which is sprinkled with clarified butter (or water), that we may see. 
he immortal ones thereon. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಬರ್ಹಿಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಬರ್ಹಿಃ ಪೆರಿಬ- 
ರ್ಹಹಾತ್‌ ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮೇವ ಕುಶಮಯಂ ಯಜ್ಞಾಂಗಂ | ಹರಿ 
'ಬರ್ಹಣಾತ್‌ ಸರಿಚ್ಛೇದೆನಾತ್‌ ಲೂನಂ ಹಿ ತೆದ್ಬೆನತಿ | ಬರ್ಜಿಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ, ಅಗ್ರ 
"ಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕುಶವೆಂಬ ದರ್ಭೆಯು. ಪರಿಬರ್ಹಣನೆಂದಕೆ ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದಕಿ 

ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ದರ್ಭೆಗೆ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಬರ್ಹಿಃ 
-ಎಂದರೆ ಪ್ರೆವೃಜ್ಯತೇಣ ಪೆ ಪ್ರಚ್ಛೆ ದೈತೇ, ಲೂಯಶೇ ಅಥನಾಫ ಸ್ರವೃಜ್ಯತೇಎ ಪ್ರಸ್ತೀರ್ಯತೆ | ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಹರಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು.. 
`ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು-- 


ಪ್ರಾಚೀನೆಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ರದಿಶಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ನಸ್ತೋರಸ್ಯಾ ನೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ॥ 
ವ್ಯುಸ್ಪಥತೇ ನಿತೆರಂ ವರೀಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಕೋನೆಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿ, ಇದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆರೂಪವಾಗಿ- 


4 


ಪ್ರಾಟೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರಥಿನ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರೆ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ಮಾಂ 
ಬರ್ಹಿಃ ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ತದ್ವಿಸ್ರೆಥಕೇ ನಿತೆರಂ ನಿಕೀರ್ಣತರನಿತಿ ನಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತರ- 
ಮಿತಿ ನಾ ವರೀಯೋ ವರತರಮುರುತೆರಂ ವಾ ದೇವೇಭೈಶ್ಚಾ ದಿತಯೇ ಚ 


ಸ್ಯೋನಂ | ಸ್ಕೋನನಿತಿ ಸುಖನಾಮ ಸ್ಯತೇರವಸೈನ್ಸ್ಯೇತತ ಸೇನಿತವ್ಯಂ ಭವ- 
ತೀತಿ ವಾ 
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ee Sy NN ET RN Re ಜಟೆ NM EN EN Ns A I NT Ee 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಬರ್ಹಿಃ8 ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಹೆರಡಿರುವ: 
ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ 
ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. ಒಂದು-ಆಗ್ಲಿಯ ಮುಂದೆ ಅಜ್ಯಪಾತ್ರೆ (ಫೈತಪಾತ್ರೆ) ಸುಕ್‌ ಇವುಗಳನ್ನ ಡುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹೆರಡುವರು. ವಎರಡು-ಆಹ್ರಾನ ಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವ ಆಸನಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ. ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡುವುದು. ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿ8 ಎಂಬ ಕತ್ತರಿ 
ಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರೆಡಿ ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದು ಪದ್ದತಿಯಾಗಿದೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಸಮಿದೃ, 
ತನೂನಪಾತ್‌, ನರಾಶಂಸ, ಇಳ, ಬರ್ಜಿಃ: ಈ ಐದೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿವಿಧರೂಪಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಈ ಹೆಸ 
ಸುಗಳಿಂದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. 


 ಅನುಷಕ್‌-- ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಸಕ್ತೆಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಬದ್ಧಂ--ದರ್ಭೆಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ತಗಲು 
ವಂತೆ, ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧೆವಾಗಿ ಎಂದರೆ ವಿರಳವಾಗದಂತೆ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ವಿರಳವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿದಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿಯೂ 
'ಹೆರಡಿದಲ್ಲಿ ಆಸನವು ಮೆತ್ತಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಘೃತಪೃಷ್ಠಂ--ಫ್ಫು ಶ್ಲರಣದೀಪ್ರ್ಯೋಃ | ಫ್ರೃುತೆಯುಕ್ತಂ ಪೃಷ್ಠಮಸ್ಯೇತಿ | ಫೈತದಿಂದ ಸವರಿದ 
ಅಥವಾ ನೆನೆದ್ಕ ಅಥವಾ ನೀರಿನಿಂದ ಚುಮಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ. ಫೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಒಣಗಿದ ದರ್ಭೆಯು ಮೃದುವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಚುಮುಕಿಸುವುದು ಸದ್ಧತಿಯು. 


ಅಮೃ ತೆಸೈ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಮೃತೆಂ | ಮರಣರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ 
ದೇವನಾದ ಆಗ್ನಿಯು. ಅಥವಾ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಫ್ಸೃತವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಚಕ್ಷಣಂ--ಚೆಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು, ಕಾಣಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಡನವು. 
ಅಮೃತಸ್ಯ ಚಸ್ಸಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಹಿಯ ಆಶಯವೂ 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಖುಹಿಯ. 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. 


ವ್ಯಾಕರ ಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಸ್ಮೈಣೀತ--_ಸ್ತ್ಯಳ ಆಚ್ಛ್ರಾದನೇ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೆ ಪದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಸ್ತ್ಯ್ವೃ*ಥ ಲೋಟೋಲಜ್ವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೫೮) ಲೋಟ್ಟಿಗೆ ಲಜ್ಡಾಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್ನಸ್‌ಥ 
ಮಿಪಾಂ ತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಲಕಾರಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಸ್‌, 
ಥಸ ಥ, ಮಿಪ್‌. ಈ ನಾಲ್ಕಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾಮ್‌, ತಮ್‌, ತ, ಅಮ್ಮ, ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಆದೇಶಗಳು ಬರು" 
'ಪುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಕರ್ತ್ರರ್ಥ ಕವಾದ ಸಾರ್ವ 


ಶರಂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ _ ಗೈಮಂ, ೧, ಅ.೪. ಸೂ. ೧೩ 
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ಧಾತುಕಪ್ರ ತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಣದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಶ್ನಾ , ಎಂಬ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ, ಬಂದರೆ ಸ್ಯ--ನಾ*ತ, ಈಹಲ್ಳಭೋ। (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಹಲಾಗಿಯೂ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಇತ್ತೂ ಆದ ಸಾರ್ರಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಘು ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ನ ಬಂದರೆ ಸ್ಪರ ನೀತ ಪ್ವಾದೀನಾಂಹ್ರಸ್ಸ8 (ಖಾ. ಸೂ. ೭-೩- ೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಖುವರ್ಣಾಟ್ದೇತಿ ವಳೆ ಕೈವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೮.೪-೧- -೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ, ಸ್ತೃಣೀತ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುನುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜಿತಿಜ್ಕ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯನಿ ಶಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ನ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ. ಅಂದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರತಕ್ಕದ್ದು. ಆದರೂ ಅದು ವಿಕರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಥ ಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ತ ಎಮನ್ಯತ್ರನಿಕರಣೇಭ್ಯ, ಎಂಬ 
ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅದು ಪ್ರ ಬಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯನಾದ ತ, ಎಂಬುದೇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. | 

ಬರ್ಹಿ8--ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ, ಧಾತು. ಇದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಿಕೋನುಮಧಾತೋಃ ( ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೧-೫೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಇದರ ಮುಂಜೆ ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨--೨೬೭) 
ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಸಕ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಬೃ೩್‌* ಇಸ್ಟ್‌ ಲಅಘೊಸಧೆಗುಣನು ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಬರ್ಜಿಸ್‌ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಆನುಷಕ್‌-ಆ ಸಮನ್ತಾತ್‌ ಅನುಜುಷತಿ ಇತಿ ಆನುಷಕ್‌. ಷಣ್ಣುಸಂಗೇ, ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇ॥ ಸಸಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸ್ವಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ.ಸೊ. ೩-೨೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌, 
ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲುಪ್ರವಾಗುವುದು. ಅನಿದಿತಾಂಹೆಲ ಉಪಾಧಾಯಾಃಕ್ಕಿ ತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಆಜ್‌, ಅನು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು. 
ಆ-ಅನುುಸಜ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಶಿಸಮಾಸ. ಆ ಅನು ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತಿಸುವತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೬೫ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ದಿ ದ್ವಿತೀಯೈಕನಚನ ಅಮ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಮೋರ್ನಸುಂಸಕಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩) ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸು ಅಮ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಏರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಚೋ 
ಇಿಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ್ನ ಚವರ್ಗದ ತೃತೀಯಾಕ್ಷರವಾದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕನರ್ಗದ 
ತೃತೀಯ ಗ ಬರುವುದು. ರುಲಾಂಜಶೋನ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ತ ಶ್ರ. ವಾನೆಸಾನೇ 
ತಪಾ, ಸೂ. ೮-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕ್ರ. ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಆನುಷಕ್‌ ಎಂದಾಗುವುವು. 


ಘು ತೃ ಷ್ಕಮ್‌... ಫೈ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರೊ ತೀ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
RA ಕ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫೈತಕಬ್ಬ ವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಫು ತಯುಕ್ತಂ ಪೃ ಪ್ದ ೦ ಅಸ್ಯ 
ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರೆಕ ತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಹದಮ್‌ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಟಾಟ 'ಪೂರ್ವಸದ 
ಪ್ರ ಕ್ಕ ಕಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

| ಮನೀಸಿಣಿ:-- ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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ಅಮೃತಸ್ಯ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೈತಂ-ಮರಣಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಅಮೃತಶೆಬ್ದವು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸನಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಚ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾನದಲ್ಲಿ ನಕ ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಉತ್ತರನದವು 
ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ಮವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ನರೋ 
ಜರಮರಮಿತ್ರ ಮೃ ತಾಃ ( ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಇ್‌್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ 


ಜರ, ಮರ, ಮಿಶ್ರ ಮೃ ತ್ಕ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಆದ್ಳು ದಾತ್ಮಗಳಾಗುನುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸಪ ದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುಮುತ್ತ 
ಬರುವುದು. 


ಚೆಪ್ರಣಮ್‌- ಚಕ್ತಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು, ಇದು ನಾಕ್ಕಿನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳ 

ತಕ್ಕದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನ್ನ ಮಾತ್ರ ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಚೆ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೫) ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಕುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಕುಟ್‌, ಬರುವುದು. ಲಕಾರಟಕಾರಗಳು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲುಸ್ಮ 
ಗಳಾಗುನುನು. ಯು ಗೆ ಯುನೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಆದೇಶ. ಚಕ್ಸ್‌-ಅನ್ಯ 
ಅನ ಎಂಬುದು ಆರ್ಥಥಾತುಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆಕ್ಷಿಜ್‌ ಖ್ಯಾಇಗ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೪) ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿಗುವಾಗ ಚಕ್ಷಿ0 ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎುಬುದರಿಂದ ಖ್ಯಾಇೂ” 
ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಅಸನಯೋಕ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೪ ವಾ. ೧೦) ಅಸ್‌, ಅನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಚಕ್ಷಿಜ” ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯ್ಯಾ ಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಖ್ಯಾಣದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕೈಯ್ಯಟದಲ್ಲಿ ಅದುದಾತ್ತೇತಶ್ನ ಹಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 
೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿಚಕ್ಷಣ8 ಎಂಬುದನ್ನು ವ್ರ್ಯತ್ಸಾ ದನೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಚಕ್ಷಣ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲಿತಿ, ನೀಡದ ಆದುದ್ಯಾತ್ತ ಬಂದು 
ಶೇಷಾನುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಮಿಕ್ಸ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳೂ ಅನುದಾತ್ಮ್ತಗಳು, ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ಮಸ ಸ್ಯ 
ಸ್ವರಿತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ಅಕಾರ ಸ್ವರಿತ, ಸ್ವರಿತಾತ್ಸ ಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ, ಎಂಬುದರಿಂದ. 


ಮೂರನೇ ಅಕಾರ ಪ್ರಚಯವಾಗುವುದು. ಸ ಕ ಸ್ವರಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಟ್ಯುಟ್‌ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾವ್ಯಥೋ ದ್ಮಾರೋ ದೇವೀರಸಶ್ಚತ॥ | 
ಅದ್ಕಾ ನೂನಂ ಚ ಯಷ್ಟ್ಛವೇ |೬| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಿ! ಶ್ರಯಂತಾಂ | ಯುತ5ವೃಢಃ | ದ್ವಾರಃ | ಡೇನೀಃ | ಅಸೆಶ್ವತಃ ॥ 
ಅದ್ಯ! ನೂನಂ! ಚ | ಯಷ್ಟವೇ [| ೬॥ 
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ಗೆ ರ ್‌್‌ೌಕಶೀೀ ವಿವಿ ಸ ಯೂ 2 ಎಎ 
ಗಗ್ಗರ ರಾವಾ ಗದಗ I AAT ಇಟು ಸಾರಾ ಗಾಗಾ ಗಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯದಾ ಗ ರಾಗಾ 


ವ್ವಾರೋ ಯಜ್ಜಶಾಲಾವ್ಚಾರಾಣಿ ವಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ಕೆಸಾಟೋದ್ವಾಟೆನೇನ ನಿವ್ರಿಯೆಂತಾಂ | 
ಕೀದೃ ಶ್ಯಃ | ಯತಾವೃಧ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಂಯಿತ್ರೋೋ ದೇವೀರ್ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ ಅಸೆ- 
ಶ್ಹತೊಒಸತ್ಹಂತ್ವ ಉದ್ಭಾಜನೇನ ಸ್ರನೇಷ್ಟೈಪುರುಷಸಂಗರಹಿ ತಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಸಶ್ಚತಃ ಪ್ರವೇಷ್ಟ್ರೃ- 
ಫಪುರುಷರಹಿತಾನ್ಯಜ್ಞ ಗೃಹಾಂಸ್ತತ್ಪುರುಷಸ್ರವೇಶಾಯ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿನ್ಯ ಏತೆತ್ಸೆಂಬ್ಲಿಕಾ ಅಗ್ನಿನಿಶೇಷ- 
ಮೂರ್ತಯೋ ವಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ವಿಶೇಷೇಣ ಸೇವಂತಾಂ | ದ್ವಾರಸೇವಯಾ ತೆತ್ರ, ಪುರುಷಪ್ರನೇಶೇನ ವಾ 
ಕಿಂ ಪ್ರೆಯೋಜನಮಿತಿ ತಡುಚೈತೇ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ನೂನಮವಶ್ಯಂ ಯೆಸ್ಸವೇ ಯಷ್ಟುಂ | ಚಕಾರಾ- 
ದ್ದಿನಾಂತರೇಷ್ಟನೀತಿ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಯತಾವೃಧ: | ಯತೆಂ ವರ್ಧೆಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥ್ಶೇ ವೃಧೇರಂತರ್ಭಾವಿತ. 
ಣ್ಯರ್ಥಾಶ್ರ್ರಿಷ್ಟೇತಿ ಸ್ವೈಪ್‌ | ಉಸೆಪದಸಮಾಸೆ: | ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ 
ವೀರ್ಥಕತ್ತಂ। ವೃಧಿರ್ಧಾತುಸ್ಟರೇಣೋದಾತ್ರ | ಸಮಾಸೇಕೃೈದುತ್ತ ರಫೆಪೆಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇನ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। 
ದೇನೀ8 | ನಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ಚಂ |! ದೇವಶಬ್ದಾತ್ಸೆಚಾದ್ಯ ಜಂತಾತ್ಸುಂಯೋಗಾದಾ- 
ಖ್ಯಾಯಾಂ | ಪಾ. ೪-೧-೪೮ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರೇಹೋದಾತ್ತೆಃ | ವಿಭಕ್ತ್ಯಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ 
ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ರ ಇತ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಅಸೆಶ್ಚತಃ॥ | ಗ್ಲುನ್ಹು ಷೆಸ್ತ ಗತೌ | ಜಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಚಿಕಾರಃ | ಲಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ದ್ವಾರಾಭಾವೇ ನ ನಿದ್ಯಂತೇ ಸಶ್ಚ೦ತೋ ಗಚ್ಛಂತೋ ಯೇಷು ಪ್ರಾಗ್ವೆಂ- 
ಶಾದಿಷು ತಾನಸೆಶ್ವತಃ | ಅದ್ಯ | ಸದ್ಯೆಃಪರುಡಿತ್ಯಾದಿನಾ ದೃಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಿತೆಃ | ತದ್ಭಿತಶ್ಚಾ- 
ಸರ್ವವಿಭಕಿ,ರಿತ್ಸವ್ಯಯೆಸಂಜ್ಞ ಕೆತ್ವಾತ್ಸೆರಸ್ಯಾ ನಿಭಕ್ಷೇರ್ಲಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವೆಂ | ನೊನೆಂ | ಏವಮಾದೀನಾಮಂತ ಇತ್ಯಂತೋ 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯೆಷ್ಟನೇ | ಯಜೇಸ್ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇಸಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩೪೪೯ | ತೆವೇನ್ಪ ತ್ಯಯಃ : 
ವ್ರಶ್ಚಾದಿನಾ ಷತಶ್ಚಂ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ ॥! - 











| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ಯ ಈ ದಿವಸದಲ್ಲಿ (ಈಗಲೇ) | ನೂನಂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ | ಯಷ್ಟವೇ ಚ--(ನಾವು) ಯಜ್ಞ 
ಭಷ ಾವಸು ಟ | ಖುತಾವೃಧಃ--ಯಜ್ಞದ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಎಂದರೆ. ಯಜ್ಞವು ಮುಂಡೆ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಭೂತವಾದ | ದೇವಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ (ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ) | ಅಸಶ್ಚತ॥. -ಸಂಗಗಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ 
ಇದುವರೆಗೆ ಯಾರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸದಿರುವ 1 ದ್ರಾರಃ--ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳು (ಬಾಗಿಲುಗಳು) | ವಿಶ್ರ- 
ಯಂತಾಂ-ತೆರೆಯಲ್ಪಡಲಿ ॥ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


| ಯಾಗಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸೆಹಾಯ 
bd Rid pe ಹ ಹ ಯಜ್ಞ ತಾಲೇಯನ್ನು ಯಾರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ 
_ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ ಬಾಗಿಲುಗಳು ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಈಗಲೇ ತಡನಿಲ್ಲಡೆ ತೆರಿಯಲ್ಪಡಲಿ, 
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English Translation. 


Let the divine doors, the promoters of the sanred rite» hitherto unentered 
be set open 1 for certainly to-day the sacrifice 1s to be performed. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮಾನಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಈ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲಿ ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ ಎಂದರೆ ದ್ವಾರಡೇವತೆಗಳನ್ನು (ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಯಾಸ್ಟರ ವಿವರಣೆಯು 


ದ್ವಾರ: | ದ್ವಾರೋ ಜವಶೇರ್ವಾ ದ್ರೆವಶೇರ್ವಾ ವಾರಯೆತೇರ್ವಾ ॥ 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿ: | 


ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಒಳಗೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಡೆಯು 
ವುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವು 
ಎಂದಿರುವುದು. ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಹೋಮಗೃಹವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಆದರ 
ದ್ವಾರಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷ ರೂಪಗಳೆಂದು (ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷಮೂರ್ತಯಃ) ಹೇಳುವರು. he doors of 
the chambar ‘n which the oblation is offered; said to be personifications of 
Agni. 


ವಿಶ್ರಯಂತಾಂ-ಕಸಾಟೋದ್ಧಾಟನೇನ ವನಿವ್ರಿಯೆಂತಾಂ | ನಿವೃತಾ ಭವಂತು | ಬಾಗಿಲುಗಳು 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ತೆರೆಯಲ್ಪಡಲಿ. 


ಯತಾವೃಧಃ--ಯತೆಂ (ಯಜ್ಞಂ) ವರ್ಧಯೆಂತೀತಿ ಖತಾವೃಥಃ ಯಜ್ಞವು ಮುಂದುವರೆಯಲು. 
ಸಹಾಯಭೂತವಾದ ಎಂದಕೆ ಯಾಗಶಾಲಾಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ದೇವೀ8_-ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ. ಬಾಗಿ 
ಬನ್ನು ಶೆರಿದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕುಂಟಾಗುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವ್ಹಾರಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ದೇಶೀರ್ವ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ 
ಪ್ರಾರಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬಹುದು. ಎಕೆಂದರೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಮಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಯು ದೇನೀರ್ದ್ದ್ವಾರಃ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ತಾ 





TTT NT 





TN pe 


ಅಸೆಶ್ಲ ತೊ ದ್ಹಾರಾಭಾನೇ ಸಶ್ಚಂತೋ ಗೆಚ್ಛೆಂತೋ ಯೇಸು! ನ ಸೆಶ್ಚತಃ ಅಸಶ್ಚತಃ-. 
ಪ್ರವೇಶರಹಿತವಾದ್ಕ ಯಾರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿಲ್ಲದ, ಅಥವಾ ಸ್ರವೇಶಿಸುನನರನ್ನು ತಡೆಯುವ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 





11 ಅದ್ಯ ಈಗ್ಯ ಈದಿನ, ನಾನು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲ. ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನು 
ಸೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ' ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. 


ನೂನಂ--ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ certainly, without fail. | 

ಚೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ದದ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ದಿನಾಂತೆರೇಷ್ಟೆಪಿ - ಇತರ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. | 


|| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಖುತಾವೃಧಃ-_ಖುತಂ ವರ್ಧಯನ್ರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂವಿತ ಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ವೃಧ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೩:35:೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಉಸೆಸೆಡೆಮತಿಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) ಉಪಪದವಾದ ಸುಬಂತವು ಸಮರ್ಥವಾದ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸವನು. 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ್ಕ ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನೆ 
ಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ವೃಧ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ರಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾ 
ತ್ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲುವುದ್ದು 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚೆನಾಂತ. 


ದೇನೀಃ--ದೇವಶಬ್ದವು ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದ್ಕೌ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ನಂದಿಗ್ರಹಿಸೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲುಣಿ- 
ನ್ಯಚೆಃ ( ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್ಛೆ ತ್ಯ ಯ ಬಂದು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಚಿತ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ವ ಇದರ ಮುಂದೆ ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೮) 
ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಶಬ್ದವು ಪುರುಷಸಂಬಂಧದಿಂದ ಲಕ್ಷಣಾಮೂಲಕವಾಗಿ  ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಅಂತಹೆ ಶಬ್ದದ. ಮುಂದೆ ಜೀಷ್‌ ಬರುವುದು. (ಪುರುಷಸಂಬಂಧವು ದಾಂಪತ್ಯರೂಪವಾದುದು. ಅಥವಾ: ಜನ 
ಜನಕಭಾವವು ವಿವಕ್ಷಿತವು) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದುಗೆ ಜೀಷ್‌, ಬರುವುದು. ದೇವ-ಈ 
ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪೆ, ಈಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಪರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಸು. ಪ್ರೆಭಮಯೋಃ ಪೊರ್ನಸೆವರ್ಣಃ 
(ಪಾ; ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ದೀರ್ಫೊಜ್ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವು ಬರುವುದು. ಅದರೂ ವಾಭಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥೆವು ವಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈ ಏಕಾದೇಶವು ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೫) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 4 | 


ಆ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಕ್ರರಿ5. 
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ಅಸೆಶ್ಚತಃ--ಗ್ಲು ಇಬ್ಬ ಷಸ್ಥ ಗತೌ ಧಾತು. ಜಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚಕಾರೆ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ 
"ಹೆ: ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಲಟೆಶೃತ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಸ್‌ಚ್ಜ್‌_ ಅಃ ಅತ್‌ 
lai ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ ಸಸ್ಥತ್‌. ದ್ಥಾ ಆಚ ನ ನಿದ್ಯಂತೇ ಸಶ್ಚಂತೋ ಗಚ್ಛ ೦ತಃ ಯೇಷು 
ಪ್ರಾಗ್ರಂಶಾದಿಷು, ತಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಬಂದು “ಸಕ್ಕ ತಃ ಟಃ 


ಅದ್ಯ ಸದ್ಯಃ ಪರುತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೨) ಇತ್ಯಾದಿ jd sid ಸ್ಪ್ಪತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾ. 
ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ತದ್ದಿತೆಶ್ಚಾ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ ಇರು. 
ವುದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಸಪ್ತಮಿನಾ ಏಕವಚನ ಜಾಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಾದಾಸ್‌ ಸುಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. 


ನೂನಂ-- ಏವಾದೀನಾಮನ್ತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಯೆಸ್ಸೈವೇ- ಯಜದೇವಪೂಜಾದೌ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನೆಸೇ ಅಸೇನ್‌ಕ್ಟೇ 
ಕೆಸೇನಭಥೈೈ ಅಧ್ಯೈನ್‌ ಕದ್ಫ್ಯೈ ಕದ್ಮ್ಯ್ಯೈನ್‌ ಶದ್ಧ್ಯೈ ಶದ್ಭ್ಯೈನ್‌ ಶವೈ ತವೇಜ್‌ ತೆನೇನಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ es ತ್ರಯ. ಯಜ್‌--ಶವೇ ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಟೆ ಸೃಜ ೈ 
ಮೃಜಯಜರಾಜಭ್ರಾಜಚೈಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರೆ. ಷ್ಟುನಾಷ್ಟು& 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೪.೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟು ತ್ವ ಬಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರೆ ಬರುವುದು. ಯನ್ನ ವೇ RN 
ಪ್ರತ್ಯೆಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ ದಿಂದ. ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. (೬ ॥ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| I | | 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಸುಪೇಶಸಾಸ್ಕಿನ್ಯಜ್ಞ, ಉಪ ಹ್ವಯೇ | 
| | 
ಇದಂ ನೋ ಬರ್ಹಿರಾಸದೇ 1೭ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
'ನಕ್ತೋಷಸಾ | ಸು5 ಸೇಶಸಾ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ । ಯಜ್ಞೇ! ಉಪ|ಹ್ವಯೇ ॥ 


| 
ಇದಂ | ನಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆ 5 ಸದೇ ॥ೃ ೭ ॥| 


556 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೩- 





ಬನಿ ಲಾರಾ ರಾವ್‌ ರಾ ದಾರಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ol 


ನಕ್ತಶಬ್ದ ಉಷಃಶಬ್ದಶ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲವಿಶೇಷವಾಚಿನ್‌ | | ತು ಶತ್ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿ ವಹ್ನಿ 
ಮೂರ್ತಿದ್ರೆಯೇ ಪ ಫ್ರಯುಜ್ಯೇತೇ' | ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ನಕ್ತೋಷಹೋ ನಾಮಿಕೇ ವಹ್ನಿ ಮೂರ್ತೀ ಅಸ್ಮಿ ನ್ರ್ರ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಣ್ಯುಪೆ ಹ್ವಯೇ | ಆಹ್ಚಯೂಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | Po ಸಕಸ 
ವೇದ್ಯಾ ಮಾಸ್ತಿ, €ರ೯೦ ಬರ್ಹಿರ್ದರ್ಭಮಾಸದೇ | ಆಸತ್ತುಂ| ಪ್ರಾಪ್ರುಂ | ಕೀದೈ ಶಾ | ಸುಪೇಶಸಾ ಶೋಭೆನೆ 
ರೂಪೆಯುಕ್ತೇ ॥ ನಕ್ತೆಂ ಚೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತೋಷಸಾ | ದ್ವಿ ಬಟ ವಚೆನಸ್ಯ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ ಕಾರ8 
ಮಲೋಪೆ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಶ್ಭಾಂದೆಸೌ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚ | ಸಾ. ೬-೨-೧೪೧ | ಇತಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತರ- 
ಪಡಯೋರ್ಯಗಸತ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸುಷೇಶಸಾ | ಶೋಭೆನಂ ಪೇಕೋ ರೂಸೆಂ ಯೆಯೋಸ್ತೇ | 
ಪೂರ್ವವದಾಕಾರಃ | ಹೇಶಃಕಟ್ಟೋ ನಬ್ಬಿಷಯತ್ಚಾದಾಡ್ಯು ದಾತ್ಮಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಣಇಬ್ಸುಭ್ಯಾ- 
ಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಸ್ಯಾಪವಾದತ್ಕೇನಾದ್ಯುದಾತ್ರಂ ದ್ವೈಚ್ಛೆಂದೆಸಿ | ಪಾ- ೬-೨-೧೧೯ | ಇತ್ಯು- 
ತ್ರರಪೆಹಾದ್ಯೆದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಡಿಪನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ರಾ | ಅಸದೇ | ಷಡ ವಿಶರಣ 
ಗತ್ಯವಸಾದೆನೇಷು | ಧಾತ್ತಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ! ಆಜ್ಪೂರ್ವಾದಡೆಸ್ಮಾತ್ಸೆಂಪದಾದಿಭ್ಯೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಪಾ- 
೩-೩-೧೦೮. ೯ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ |ಕೈದುತ್ತರಸದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಪರತ್ವೆಂ | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಃ ನಮ್ಮ | ಇದೆಂ- ಈ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ | ಬರ್ಹಿಃ. _ಆಸೆನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವೆ 
ದರ್ಭೆಯನ್ನು | ಆಸವೇ-_-ಹೊಂದುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟ ರ (ನಾವು ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ಸುಪೇಶಸಾ-ಶೋಭನ (ಉತ್ತಮವಾದ) ರೂಪಯುಕ್ತರಾಡ | ನಳ್ತೋಣಾಸಾ-- ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಗೆ 
ಳೆಂಬ (ಅಥವಾ ಈ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಾದ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಚ್ಚೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಉಪೆ ಹೃಯೇ--ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವೇದಿಯ ಮೇರೆ ದರ್ಭಿಗಳನ್ನು ಹಂಡಿ ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿ 
ಸಿರುವೆವು. ಈ ಆಸನದ ಶೇಲೆ ನ ಕುಳಿತುಕೊಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ 


(ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈಗ ನಡೆಯು 
ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. 


English Translation. 


I invoke here at this sacrifice Night and Dawn, the beautifull 


y adorned 
goddesses, that they may sit down on this our sacrificial grass. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು 
ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡಲ್ಲ ಬ್ರ ರುವರು. ನಕ್ತೋಷಸಾ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ರೈ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ಟೋಷಾ ಶ್ಲ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಕ್ತೇತಿ 
ರಾತ್ರಿ ನಾಮಾನಿ, ಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಹಿ ವಾ ನಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತೆವರ್ಣಾ [| 


ನಕ್ಲೋಸಾಸಾ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರ್ಕೂ ಅರ್ಥಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
"ಆಗಿರುವುದು. ಉಷಾ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. ನೆಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಹೆಸರು, ವಿಕೆಂದಕ್ಕೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತೆ ವರ್ಣಾ ಕತ ತ್ರಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರು 
"ವವು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿದೆ ಇರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿ ಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸನುರ್ಡ್ಥವಾಗಿರುವವು. 
ಅನಕ್ತಿ, ಕ್ಷೇದಯತಿ ಭೂತಾನಿ ಅವಶ್ಯಾಯೇನ ಇತಿ | ಅನಿ ನಾನೆಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತ ವರ್ಣಾ | ಯಥಾ ಆಹಃ 
ಸರ್ವಮಭಿವ್ಯೃಕ್ಕರೂಸೆಂ ಭವತಿ ನ ತಥಾ ರಾತ್ರಿ: || ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಯಾವುದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುನವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ಕಾಣಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
(ನಿ. ೮-೧೧). 


ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವೆವು' ಎಂದು ಸು, 
~~ ನಜ ಈರೀತಿ ತ ಬೂ 


| ನಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಸೋನಾಮ | ಶಬ್ದಗಳು. (೨-೧೯). 


ಉಸಾಃ ಕಸ್ಮಾದೆ ಚೈತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೆ (ರಸೆರಃ ಕಾಲಃ || 


ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ತಮಕ್ಪನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ. ಉಷಾ॥ ಎಂದು ಹೆಸರು 


“ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಸರಕಾಲವು, ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಈ ಸ್ತು ಬನ ನಷ್ಟು ಕ ಒಂದು ಉದಾ 
ಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ಇದೆಂ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಮೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿತ್ರೆ ತಃ ಪ್ರೆಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ನಿಭ್ವಾ 1 
ಎ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಸವಾಯ ಏವಾ el ಯೋನಿಮೂಕೈ 9 ॥ 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೧೩- ಸ್ನ 
-ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಕಿರುಕ್ತವು-- ನ 
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ಇಡೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿಕ್ರಂ ಸ್ರಕೇತನಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾತೆತೆ- 
ಮಮಜನಿಷ್ಟ ನಿಭೂತೆತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಪ್ರೆಸವಾಯ ರಾತ್ರಿರಾದಿ- 
ತೃಸೈೆ | ಏವಂ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚೆತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತ 


ಏನಾಂ ಗರ್ಭೆಃ || 


ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಪ್ರಕಾಶೆನಾನವಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇತನ (ಧ್ವಜದಂತೆ)ದಂತೆ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಮುಂಜೆಯೇ ತಲೆಡೋರುವುದು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ ಅಸ್ತಮಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ ರಾತ್ರೆಯು ತನ್ನ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉಸಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಜನ್ಮ 
ಸ್ಥಾನವು. ಹಗಲಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೊ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಪೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು. 
ಪರಿವರ್ತನರೂಸದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ, 
ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನುವ್ಯಾಹಿಸಿ ತಲೆದೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವು, ಬೆಳಕು 


ಎಂದರ್ಥವು. 


ಭಾಸ್ಯಕಾರೆರ (ಸಾಯಣರ) ಅರ್ಥವಿರಣೆಯು- ನಕ್ರ ಶಬ್ದ ಉಷಶೃಬ್ದಶ್ಥ ಲೋಕೇ ಕಾಲವಿಶೇಷನಾ- 
ಚೆನೌ। ಇಹ ತು ತೆತ್ವಾಲಾಭಿಮಾನಿವನ್ನಿ ಮೂರ್ತಿದ್ವಯೇ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯೇತೇ | ನಕ್ತೋಸಾಸಾ ನಕ್ತೋಸೋ- 
'ನಾಮಿಕೇ ವಹ್ನಿಮೂರ್ಶಿ-ಎಂದರೆ ನಕ್ತ (ರಾತ್ರಿ)ಉಷಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಪ್ರೂತಃಕಾಲ ಎಂಬ ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂಬ: 
“ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಅದುದರಿಂದ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಅಥವಾ ಉಷಾಸಾನೆಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು. 
ರಾತ್ರಿ ಪುತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಮೂರ್ತಿ (ರೂಪಗಳು)ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಪೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪ ಅಥವಾ ಆಕಾರ 
| ವುಳ್ಳ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು ಕಾಲ 
ವಿಭಾಗಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಪವಾಗಲೀ, ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿಡೆಃವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳಗೆ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ನಿರ್ದೇ 
ಶವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕ್ಕು 
ನಕ್ತೋಷಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಸುಪೇಶಸಾ--ನಿರ್ಣಿಕ್‌, ವನ್ರಿಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ರೂಸವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೇಶಃ 
“ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೇಶ8 ಎಂದರೆ ರೂಪವು. ಆದುದರಿಂದ ಸುಪೇಶಸಾ-ಶೋಭನೆರೂಪ- 
ಯುಕ್ತೇ --ತೋಭನರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸುಂದರರಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಆಸದೇ--ಸಜ್ಜೈ ನಿಶರಗತ್ಯವಸಾದೆನೇಷು! ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ವುದಕ್ಟಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. | 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


| ನಕ್ಕೋಷಸಾ-ನಕ್ತೆಂಚೆ ಉಷಶ್ಚ ನಳ್ಕ್ತೋಷಸಾ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ರಸಮಾಸ್ಯ ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶಂನ- 
ಕ್ರಮ್‌ ಎಂಬುದರ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ, ಉಷಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಉನಧಾಭೂತವಾದ ಅಕಾರಕ್ಸೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆವೂ ಸಹೆ 
'ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದು, ದೇನತಾದ್ವೆಂದಜ್ವೇಚೆ, ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾವಾಚಕನದಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಬೋತ್ತರಪದಗಳೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂಡುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಉತ ತ್ರರಪದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಸ ಬರುವುದು. 


ಸುಪೇಶಸಾ ಶೋಭನಂ ನೇಶಃ ಯಯೋಸ್ಥೇ, ಪೂರ್ನದಂತೆಯೇ ದಿ ್ರಿತೀಯಾದ್ದಿ ವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾ 

ದೀಶ ಹೇಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಜ್ಬಿ ಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ, (ಹಿ.ಸೂ. ೨.೨೬) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಹೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವ 

ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಪ್ಪಾಪ್ತವಾವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಳ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

'ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂದ್ವ ಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. 

೬.೨.೧೧೯) ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವೂ ದೃಚ್ಛವೂ ಆದ ಉತ್ತರಸದನು ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ 
ಇದ್ದರೆಅದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೇಶ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು, 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ - ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದ್ಯಪ್ಸುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಮಾ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ 


ಆಸದೇ-- ಸದ್ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಧಾತ್ಕಾದೇ8 ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
"ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೩-೧೦೮. ವಾ. ೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸ್ವೈಪ್‌ ಬರುವುದು. ಸದ್‌ 
'ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ಪರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಆಜ್‌ ನೊಂದಿಗೆ ಕುಗೆತಿಪ್ರಾದೆಯಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨೨-೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ಆಸೆದ್‌ ಎಂಬುದು ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೧೩೯) ಎಂಬ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಆದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಚತುರ್ಡೈೇಕವಚನ ಜಕೀಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು" 
ಸುಪ್ಪಾದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥ ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| |. . |, 
ತಾ ಸುಜಿಹ್ಹಾ ಉಪ ಹ್ನ ಬಯೇ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯಾ ಕವೀ | 


| ರ್ಶ 


೦ ಸೋ ಯಕ್ಷತಾಮಿಮಂ . ॥ ೮ ॥ 


560. ಸಾಯಣಿಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೩.. 


ಡಿ ಯಾತು ಬಾಣ ಬ ಯಂಚ ಜುಂ ಚು ಜು ಜಂ ಖಾನಾ ಜಾ ಚಾ ಜು ಜಾ ಯಂ ಜಾ ಯು ಜೈ ಚ ಯ ಚನ ಜಾ ಜಾ ನಿ ಭು ಅಜಾ ಅಧಿ ಜಾ ಹಾಟ ಬಾಜಿ ನ ಜಾ ಭಜಿ ಬಿಡು ಬ ಹಂಜ ಬಳು ಪಚಾ ಶಸ ಬಿ ಹಯ ಯು ಬಾಯಿಯ ಮಾಯಿ ಕದಿ ಯ ುಟ ದಿಯ ಟೆ. 





A ಕ ವ ನಾನ ನ ಸ ಶ್ರ ಸ ಭಂಜ ನಂ ನ ಥಾ ಭು ಎಂಭ ಫಯ ಇ ಬ ನಾ ನಚ ಖಿ ಬ ಖಾ ಖಾಜ ಜಾಣಾ ಸಚಿ ಸಾ ಜು ಸುಭ ಧಾರಿ ಬಾ ಬಾಡಿ ಯೊ ಬಿಯೊ ನ ಧಿಯಫು ಬಾಫ ಸಯು ಯಿಯ ಯಾ ಸರ ಬಾನಿ 


| ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಾ| ಸು; ಜಿಹ್ಟೌ | ಉಸ |ಹ್ವಯೇ | ಹೋತಾರಾ ! ದೈವ್ಯಾ | ಕವೀ ಇತಿ ॥ 
ಯಜ್ಞಂ | ನಃ! ಯಕ್ರತಾಂ। ಇನುಂ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 

ತಚ್ಛಜ್ಜೋ ತ್ರೆ ಸರ್ವನಾಮತ್ವಾತ್ಪಸಿದ್ಧಾರ್ಥನಾಚೀ | ತಾ ತೌ ಯಾಜ್ಞಿಕಾನಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ದ್ವಾವ 
ಗ್ನೀ ಉಪಹ್ವಯೇ | ಆಹ್ವೆಯಾನಿು | ನೋಂಸ್ಕದೀಯವನಿಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಯೆಕ್ಷತಾಂ | ತಾವುಭಾ ಯಜ: 
ತಾಮನುತಿಷ್ಠತಾಂ | ಕೀದೈಶ್‌ ಸುಜಿಹ್ವ್‌ ಶೋಭನಜಿಹ್ವೋಪೇತ್‌ | ಪ್ರಿಯವಚನ್‌ ಶೋಭನೆಜ್ವಾಲ್‌ 
ನೇತ್ಯರ್ಥಃ।! ಹೋತಾರೌ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕ್‌ ದೈನ್ಯಾ ದೈವ್ಯೌ ದೇವಸಂಬಂಧಿನ್‌ | ಅತೆ ಏವೇಮಾವಗ್ನೀ 
ದೈನ್ಯ ಹೋತ್ಸನಾಮಕಳೌ | ಕನೀ ಮೇಧಾವಿನೌ | ತಾ ತೌ! ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿ: 
ತ್ಯಾಕಾರಃ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆ81 ಸುಜಿಹ್ವ್‌ | ಶೋಭನಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯೆಯೋ- 
ಸ್ತಾ | ನೇಖ್ಬುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಪೂರ್ವಸದೇಕಾದೇಶಸ್ತೆರಃ | ಸಂಹಿಶಾಯಾ_ 
ಮಾವಾದೇಶಃ | ವಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಷೆಃ | ಹೋತಾರಾ | ಜುಹೋಶೇಸ್ತೃನ" | ದ್ವಿವ 
ಚನೇ ಯತೋ ಚಿ! ಪಾ. ೭-೩-೧೧೦ | ಇತಿ ಗುಣ | ಅಸ್ಪೈನ್ಸಿತ್ಯುಪಧಾದೀರ್ಥಃ | ಪೂರ್ವವದಾಕಾರ: | 
ನಿತ್ಸ್ಪಾದಾದ್ಯ ದಾತ್ತೆ8 | ದೈವ್ಯಾ | ಡೇವಾನಾನಿಮೌ | ದೇವಾದ್ಯಇಇಳಾ | ಪಾ. ೪.೧-೮೫-೩ | ಇತಿ 
ಯೆಇ*್‌ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೇತ್ಯಕಾರರೋಪಃ | ಇಜ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ರಃ | ಪೂರ್ವವದಾ 
ಕಾರಃ | ಯೆಕ್ಷತಾಂ | ಯಜತಾಂ | ಲೋಜಿ ಶಪಿ ಪೆರತೆಃ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರೆಹಣಾತ್ಸಿಷ್‌ | 
ಕುತ್ತಚರ್ತ್ರಷೆತ್ವಾನಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸುಜಿಹ್ಕೌ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜಿಹ್ವೆಗಳುಳ್ಳೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಿಯವಚನಗಳನ್ನಾಡುವ ಅಥವಾ ಶೋಭನಜ್ವಾಶೆ: 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ | ಕವೀ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | ತಾಆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | 
ದೈವ್ಯಾ--ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಹೋತಾರಾಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕರಾದ | (ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ- ದೈೈವ್ಯ, 
ಹೋತ್ಸೃಗಳೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅಗ್ನಿಮೂರ್ತಿ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು) | ಉಪ ಹ್ಹಯೇ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಸೆ ಬರುವಂತೆ. 
ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು | (ಅವರು) ನಃ ನಮ್ಮ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ- ಈ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯಕ್ಷಶಾಂ-- ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ (ಅಗ್ನಿ ರೂಸ ವಿಶೇಷಗಳಾದ) ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳು ವ್ರಿಯವಚನಗಳನಾ 
ಡುವವರು (ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾ ಗಿಜ್ವ ಬಿನುವ ಜ್ಞಾ ಬೆಗಳಿಂದ ಕಾಡಿರುವವರು) ಬಹಳ ಬುದ್ದಿ RO ಹೋತ, 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾ ತರಾದವರು. "ಇಂತಹ Bd ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುಪೆನು (ಕರೆಯುವೆನು). ಅನರು ಇಲ್ಲಗೆ ಬಂದು ಹೋತ್ಸ ಫಸ್ಫಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಾವು ನಾಡು 
೨, ರುಷ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ. ಸ 1 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨೫. ] ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 561 


ಬ ಯಾ ಬು ಉಗ ಸಯ ಗಾರೆ ಬಾ ರಾ ಭಾ ಭಾರ ಜಾ ಬಾ ನಾನಾ ನಾವ್‌ ಬಟ ಒಂ ಅ ರಾನ್‌. 





English Translation 


I invoke those Daivya and Hotara> those two divine hotries who are 
good-tongued and wite. May they perform this our sacrifice. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೈನ್ಯಾಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ವಿವರಣೆಯು... 
ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯ್‌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ಬಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ ॥ 


ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು | ಅಗ್ಟಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಗ್ಟ್ರಿಯು ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ಪನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಜಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಪೋ ಯೆಜಧ್ಯೈ ! 
ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರೆದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 
ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕೃತವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು-- 


ಯಾವೇಶ್‌ಾ ದೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ | ದೇವೇಷು ಭವನ್‌ ದೇವ್ಯೌ ದೇನಾನೇವ ದೇವ್‌ 
ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಏವ ತದ್ದಿತೆ | ಮನುಷ್ಯ ಹೋತಾರ್‌ ಅಸೇಕ್ಷ್ಯ | ದೈವ್ಯ್‌ ಹೋತಾರ್‌, 
ಹೋತೃನಮೈತ್ರಾವರುಣೌ ಇತಿ ನಿಶೇಷಣಂ | ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರ್‌ ಆಹ್ವಾತಾರ್‌ೌ 
ದೇವಾನಾಂ ನಾಯ್ತೆಗ್ಲೀ | ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮೌ ಮುಖ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತಾರಾ- 
ವಸೇಕ್ಷ್ಯ! ಸುವಾಚಾ ಸುವಾಚ್‌ೌ, ಪ್ರಶಸ್ತನಾಜೌೌ, ಸುಸ್ತುತೌ! ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ಮಾತಾರೌ ನಿತ್ಯಂ | ಮನುಷಃ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಧ್ಯೈ ಯೆಜನಾಯ | 
ಪ್ರಚೋದೆಯಂತಾ ಪ್ರಚೋದಯೆಮಾನ್‌ಾ | ವಿದಥೇಷು ಯಚ್ಚೇಷು | ಕಾರೂ 
ಕರ್ತಾರೌ | ಇತ್ಯಾದಿ 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ಹೋತ, 
ಮೈತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆಗ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ಡೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿದ್ದು ಅನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮನೆಂದು. 
ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವನು. ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ- 


ಶ್ವಷ್ಟ್ರಾರಂ ವಾಯುಮೃಭವೋ ಯೆ ಓಹತೇ ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷಸಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೦) 
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ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥನೂ ಪುರೋಹಿತ ಖುತಸ್ಯ ಪೆಂಥಾಮನ್ತೇನಿ ಸಾಧುಯಾ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಎರೆಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸೆಂ. ೬.೨.೭ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸಾ 
ಎಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦.೭ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತೌ ಎಂದೂ ಇವರನ್ನು ಕರೆದಿಬಾಕೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜಘ್ಯ್ರ್ಯೈ, ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು 
ಕಾರೂ ಮತ್ತೂ ಪ್ರಚೋದಯೆಂತಾ ವಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಪ್ರೇರಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಪೆರೋಹಿತಕಿಂದು ಕರೆದಿರುವುದು) ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃಗಳು ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳಾದರೆ ಮನು 
ಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಇವನ ಸಹಾಯಕ ಖುತ್ವಿಜನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತೃಗಳೆಂದು ಇರೆಯಬ್ಬಡುವರು. 
ಈ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಸ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ 
ಅಜ್ಞಾನಿಸುವನು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧- ) ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾದೃತ್ವಿ- 
ಗ್ಫ್ರೋ ವಾಚಂ ನಿಭಜತಿ- ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸುಜಿಹ್ವಾ-ಸುಜಿಹ್ಮೌ. ಶೋಭನಾ ಜಿಹ್ಹಾ ಯೆಯೋಸ್ಟೌ ಸುಜಿಹ್ಮಾ |! ಶೋಭನಜಿ ಹ್ಮೋಸೇತ್‌, 
ಪ್ರಿಯೆನಚನೌ್‌, ಶೋಭನಜ್ಚಾಲೌ ನಾ !! ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳ, ಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ 
ಅಥನಾ ಆಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯಕ್ಷತಾಂ--ಯೆಜತಾಂ, ಯಜ್ವಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ ನಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತಾ-- ತೌ ಎಂದರ್ಥ. ತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ರಿನಚನ ಔಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ. ತೈದಾದೀನಾನುಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಸವರ್ಣ- 
ದೀರ್ಥಿ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದೆ 
ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ಸುಜಿಹ್ಹಾ--ಶೋಭನಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯಯೋಸ್ತೌ. ಶೇವ ಯೆಹ್ವ ಜಿಹ್ವಾ ಗ್ರೀವಾಮಾವಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಜಿಹ್ವಾ ಶಬ್ದವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಲಿಹೆಂತಿ ಅನಯಾ 
ಜಿಹ್ವಾ ಇತಿ, ಲಿಹೆ ಆಸ್ವಾದನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರೆ. ಗುಣಾಭಾನವೂ | 
ನಿಪಾಕಿತವಾಗಿರುವುದು. ಜಿಹ್ವಾ ಶಬ್ದವು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. ಬಹೆಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಪ್ರಾಸ್ತವನಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕ್ತರಪದವಾದ 
ಜೆಹ್ಹಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸುಜಿಹ್ವ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿನಚನ ಔಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸು- 
ಜಿಹ್ವೆ. ಔ ವೃದ್ಧಿರೇಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತ ನಂದರೆ ಅದನ್ನುಬಾಧಿಸಿ ಪ್ರಥ 
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ಮಯೋಃಪೂರ್ಪೇಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿವು ಪ್ರಾಶ್ತವಾದಕರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ನಾದಿಚಿ (ಪಾ. ೬-೧-೧೦೪) ಆಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇಚ್‌ ವರ್ಣಗಳಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವು. 
ದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಥಬರುವುದು. ನವಂಚ ವೃದ್ಧಿರೇಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಸುಜಿಹೆಸ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ದಿರೂಪ ಏಕಾ 
ದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಔಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಸುಜಿಹೌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ಉಪಶಬ್ದದ ಉಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುಡ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಿಜಚೋಯವಾಯಾವಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಗೆ ಅವ್‌ ಆಡೇಶ. 
ಸುಜಿಹ್ತಾನ್‌*ಉಪ ಲೋಪಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಈ 
ವಕಾರಲೋಪವು ಆಮ್ಲ ಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪೂರ್ವತ್ರಾ ಸಿದ್ದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮- 
೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವು ಏರ್ಸಡುವುದು. ಆದಕಾರಣ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


'ಹೋತಾರಾಹು ದಾನಾದನೆಯೋಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಜಿ ತೃನ್‌, 
ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿದ್ದಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋತ್ಸಔ, ಜುತೋ ಜೌಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಗುಣವು ರನರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅಪ್‌ ತೃನ್‌ ತೃಚ್‌ ಸ್ವಸ್ಕ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಷ. ಹೋತಾರೌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಔ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲು ಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ. ಕೋಶಾರಾ ಎಂದು ಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದು. ಹೋತ್ಸ ಎಂಬುದು ನಕಾ 
ರೀತೃಂಜ್ಞಕಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, 


ದೈವ್ಯಾ--ದಿವ” ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಂದಿಗ್ರೆಹಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಘೂಪಧಗುಣ. ದೇವ ಶಬ್ದವು ಚಿತ್ಸ್ವರದಿ೦ದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದೇವಾದ್ಯ ಇ ಇಗ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೮೫ ವಾ. ೩) ದೇವಶಬ್ದದ ನುಂದೆ ಪ್ರಾಗ್ದೀವ್ಯಕೀಯದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯರ್‌ ಅಳ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರ- 
ತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಸ್ಯ ಇಮೌ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇಗಿಪ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೈವ್ಯಶಬ್ದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದಿ ಊ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ವದಂತೆಯೆ £ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ದೈವ್ಯಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಯೆಕ್ಷತಾಂಯೆಜ ದೇವಸೂಜಾದೌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚವ ತಸ್‌ 
ಲೋಟೋಲಜ್ವತ್‌" ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ಜಿದ್ಭಾವ, ತಸ್ಥಸ್ತಮಿಪಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಂ ಆದೇಶ. 
ಶಪ್‌ವಿಕರಣ.  ಯಜ್‌*ಅರ-ತಾಂ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಓ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರು, 
ವುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಯಜ್‌*ಸ್‌ ಅ ತಾಂ ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ. ಖರಿಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. 
ಆದೇಶಪ್ರಶ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಯಕ್ಷತಾಂ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಆ ॥ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಳಾ PV ಮಹೀ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಮಯೋಭುವಃ | 
| 
. ಬರ್ಜಿಃ ಸೀದಂತ್ವಸಿ ಧಃ 1೯| 


4 


| ಹದಪಾಠಃ | 


| 
ಬರ್ಹಿಃ | ಸೀದಂತು | ಆಸಿತ |೯| 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಶ್ರೆ ಮಹೀಶಬ್ದೋ ಮಹತ್ತೆಗುಣಯುಕ್ತಾಂ ಭಾರತೀವಣಚಿಸ್ಟ್ರೈನೈೇಷ್ಟಾಪ್ರೀಸೂಕ್ಕೇಷು 
ಸದೃಶೇಷ್ಟಿಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀತ್ಯಾನ್ಸಾತೆತ್ವಾತ್‌ | ಇಳಾದಿಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯಾ ವಹ್ಲಿಮೂರ್ತೆಯೆಸ್ಲಿಸ್ರೋ 
ದೇವೀರ್ದೀಸ್ಯಮಾನಾ ಬರ್ಜಿರ್ಮೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಸೀಡಂತು | ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತು। ಕೀಡೈಶ್ಯಃ | ಮಯೋ- 
ಭುವಃ ಸುಖೋತ್ಪಾದಿಕಾ ಅಸ್ರಿಧಃ ಶೋಷೇಣ ನ್ಹಯೇಣ ವಾ ರಹಿತಾ: | ಇಳಾ | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಭಾಂಡೆ 
ಸಂ ಹೃಸ್ಟತ್ವಂ | ಕ್ರಿಸ್‌ | ಧಾತುಸ್ತೆರಃ | ಟಾಹೆಂ ಚಾಪಿ ಹೆಲಂತಾನಾಂ ಯೆಥಾ ವಾಚಾ ದಿಶಾ ನಿಶೇತಿ 
ಭಾಷ್‌ | ಸರಸ್ವತೀ | ಸರೊಲ್ಬಸುನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾವಾದ್ಯುಡಾತ್ತೆಃ | ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ: ಮತುಷ್‌ | ಆಡುಸೆಧ 
ತ್ವಾದ್ವತಶ್ವೆಂ | ತಸೌ ಮತ್ಸರ್ಥ ಇತಿ ಭಕ್ಟೇನ ಸೆಡತ್ವಸ್ಯ ಬಾಧಿತೆತ್ಟಾಡ್ರುತ್ತಾದೈಭಾವಃ | ಉಗಿಶೆಕ್ಟೀತಿ 
ಜನೀಸ್‌! ಮತುಬ್ವೀಪೌ ಪಿತ್ವಾಡನುದಾತ್ತಾ! ಮಹೀ । ಮಹತೀಶಜ್ಜೀ ೫4. ಪಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಯೆಸೆ, (ತಿ 
'ಚೇತ್ಯಕಾರಲೋಸೆಃ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಜೌೇಪೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶಿಸ್ರಃ | ತ್ರಿಶಬ್ವಾಜ್ಹಸಿ ಚ. 
ತುರೋಃ ಸ್ಥಿ ಪ್ರಿಯಾಂ ತ್ರಿಸ್ಫಚೆತಸ್ಸ | ಪಾ. ೩.೨.೯೯ | ಇತಿ ಶಿಸ್ರಾದೇಶಃ | ಅಚಿ ರ ಖುತೆಃ | ಪಾ. ೭-೨- 
೧೦೦ | Ky ೫8: ತಸ ಭ್ಯೋ ಜಸಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೬ | ಇತಿ ಜಸೆ ಉದಾತ್ತತ್ತೆಂ | 
ದೇನೀಃ ದೇವಾನಾಂ ಹತೊ ಸ 8 ದೇವ್ಯಃ ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾ ಯಾನಿತಿ ಜೀಷ” | ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಜೇತ್ಯ- 
ಹಾರ ಲೋಸೆಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣ ಬೋಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಜಸಿದೀರ್ಥಾಜ್ಜಸಿ ಚೆ! ಪಾ. ೬-೧-೧೦೫ | 
ಇತಿ ನಿಸಿದ್ಧಂ ದೀರ್ಫಕ್ನಂ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಫಕ್ಷೇಭ್ಯನುಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಮಯೋಭುವ$ಃ | ನಾಲ್‌ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮಿತಿ ಸುಖಂ ಮಯ: | ತೆದ್ಭಾ ವಯೆಂತೀತಿ ನುಯೋಭುವಃ | ಅಂತೆ- 
ರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಮ ವಃ ಕಿಸ್‌ | ಕೈ ದುತ್ತೆರಪದಸ್ಟೆ ಕೈ ತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ | ಬರ್ಜಿಃ | ಬ್ರಂಹೇರ್ನಲೋಸೆ ಹೆಶ್ಚೇತಿ- 
-ಸಿಸ ತಯ | ಪ್ರತೈಯಸ್ಸೆ ಇ ಸೀಡಂತ | ಷೆದ್ದೃ ನಿಶರಣಾದೌ | ಪಾಘಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೀದಾಡೇಶಃ | 
'ಅಸ್ರಿಧಃ | ಸ್ರಿಥೇರ್ಟಿಂಸಾರ್ಥೆನ್ಕ ಕೋಷಣಾರ್ಥಸ್ಸ ವಾ ಸೆಂಸೆದಾದಿಭ್ಯೋ ಭಾವೇ ಕ್ತಿಪಿ ನಲಂ ಬಹೆ 
ಪ್ರೀಹಿಃ | ಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ವೆರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆಡಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಯೋಜಭುವಃ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ | ಅಸ್ರಿಧ8- -ಕ್ಷಯರಹಿತರಾದ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆವೂಡ 
ದಿರುವ | ಇಳಾ--ಇಳಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯೂ | ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವಿಯೂ! ಮಹೀ... 
ಮಹತ್ವಗುಣಯುಕ್ತಳಾದ (ಭಾರತೀ ಎಂಬ) ದೇವಿಯೂ | ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ ಇಳಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲ್ರಡುವ ಅಗಿ ಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಈ ಮೂರು ಜನ ದೇವತೆಯರು | ಬರ್ಜಿಃ-- ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ 
ಅಸ್ತರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯನ್ನು | ಸೀದಂತೆ8- ಹೊಂದಲಿ (ಎಂದರೆ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಂ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಮೂರ್ತಿಸ್ಟರೂಸರೂ ದೇದೀಸ್ಕಮಾನರೂ ಆದ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು 
ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರುವ ಇಳಾ ಸರಸ್ತತೀ ಭಾರತಿ (ಮಹಿ)ಯರೆಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಿಯರು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation 
May Illa, Saraswati, Mahi (Bharati), the three comfort-giving and 


unhurting goddesses 815 on the sacrificial grass. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ತಿಸ್ರೊ ದೇವೀಃ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು 


ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ | ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ [| 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೊಯೆಮೇತ್ವಿಳಾ ಮನುಷ್ಟದಿಹ ಚೇತೆಯೆಂತೀ ! 
ತಿಸ್ರೋ ವೇವೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದೆಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಪೆಸಃ ಸದಂತು ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 


ಐತು ನೋ ಯೆಜ್ಜಂ ಭಾರತೀ ಕ್ಹಿಪ್ರೆಂ | ಭರತೆ ಅದಿತ್ಯಸ್ತೆಸ್ಕ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ ಮನುಸ್ವ- 
ದಿಹ ಚೇತಯೆಮಾನಾ ಕಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರಿದೆಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ ಸಕೆ- 
 ರ್ಮಾಣ ಆಸೀಡೆಂತು ! 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಎಂದರೆ. 


566 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೪, ಸೂ, ೧೩. 


NAA PAR ಣು RT ಕ್ಯು ಗುರ TSR ದಾದರ್‌ ಗಾ SRT NT ಕಯರರ್‌” 


ಭಾರತಿ ಭರತನೆಂದಕೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಆದಿತ್ಯನ ದೀಶ್ರಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
ಆದುದರಿಂದ ಭಾರತಿಯೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯು, | 


ಇಳಾಇಳಾ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನಿಯು. ಮನುಷ್ವ್ಟತ್‌ ಚೇತಯಂತೀ--ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು, ಕೊಡು 
ವುದರಿಂದ ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವು. 


ಸರಸ್ಪತಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತ ರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಡಿಲುನಿಂಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ತಿಸ್ತರೂಪನೆಂದು 'ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 

ಆದುದರಿಂದ ಇಳಾ, ಸರಸ ಸತೀ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಿಯರನ್ನು ಸ ಸರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ್ಯ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುನುದು. ಹ ೭೫ನೇ ಪೇಜಂ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). 


ಮಹೀ ಮಹೀಶಬ್ದೋ ಮಹತ್ತೈೆಗುಣಯುಕ್ತಾಂ ಭಾರತೀಮಾಚಸ್ಟೇ$ನ್ಯೇಷ್ಟಾಪ್ರೀಸೂ- 
ಕ್ರ್ವೇಷು ಸೆದ್ಧಶೇಸ್ಟಿಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀತ್ಯಾಮ್ಹಾತೆತ್ವಾತ್‌ ॥ ಎಂದರ್ಕೆ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಹೀ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವಗುಣಯುಕ್ತಳಾದ ಭಾರತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ, ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋದೇವೀಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂದು ಮೂವರು ದೇವಿಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಹೀ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಅನುಮಾನನೇ ಇಲ್ಲ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಮಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಮಹೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಅದು ಸರಿ 
| ಯಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಭಾರತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮಹೀಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋ(ಗಿಸಿರಬಹುದು. 


ಬರ್ಶಿಃ ಸೀದಂತು--ನೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತ್ರೀರ್ಣಂ ಸ್ಪಾಪ್ಪುವಂಶು__ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರೆ ದರ್ಭೆಯ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಇಳಾ ಸೆರಸ್ಪತೀ, ಮಹೀ--ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಸರ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀಶಿ | ಮಹೀ ಮಹತೀ, ತೆಕಾರೆ- 
ಲೋಪೆಶ್ಸಾಂವಸಃ॥ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇಡಾ ಎಂದೂ, ಸರಃ ಎಂದರೆ (ಉದಕವು) ಇರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂದೂ, ಮಹತೀ ಶಬ್ದದ ತಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಲೋಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂದಾಗಿ 
ಮಹತ್ವಗುಣಯುಕ್ತಳಾದ (ಭಾರತೀ) ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಥನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಯಿರುವುದು. 
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ದೇನೀಃ--ದೇನಾನಾಂ ಸತ್ಯೋ ದೇವ್ಯಃ | ತಾಃ | ಅಥವಾ ದೇನೀಃ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ 


ದೇವತೆಗಳ ಪಶ್ಚಿಯರಾದುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದುದರಿಂದ ದೇವೀಃ ಎಂದು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೆಸರು. | 


ಮಯೋಜಭುವಃ--ನಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖನಿತಿ ಸುಖಂ ಮಯಃ | ತದ್ಬಾವ- 
ಯಂತೀತಿ ಮಯೋಭುವಃ | ಮಿನಾರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. 
-ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಸುಖವು. ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಯೋಧಭುವ ಎಂಬ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿಯಾ 
ಗಿರುವುದು. 


ಅಸ್ರಿಧಃ--ಸ್ರಿಧೇರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಕ ಶೋಷಣಾರ್ಥಸೈ ವಾ ಭಾನೇ ಕಿಸ್‌ | ಶೋಸೇಣ ಕ್ಷಯೇಣ 
ವಾ ರಹಿತಾಃ | ಸಿಧಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು, ಶೋಷಣೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಸಿಧ್ರಃ ಎಂದರೆ ಆರೀತಿ 
ಇಲ್ಲದಿರುವ ಶೋಷಣರಹಿತರಾದ್ಯ ಕ್ಷಯರಹಿತರಾದ' ಎಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇಳಾ -ಈಡೆಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದಸನಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುವುದು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌. ಕ್ವಿಪ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ. ದ್ವಯೋಶ್ಚಾಸ್ಯ ಸ್ವರಯೋಕ ( ಪ್ರಾ. ಶಾ.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ. ವಸ್ತಿ ಭಾಗು 
ರಿಂಲ್ಲೋಪಮವಾಪ್ಯೋರುಪಸರ್ಗಯೋ$ | ಆಸಂ ಚೈವ ಹಲನ್ತಾನಾಂ ಯಥಾ ವಾಚಾ ನಿಶಾ ದಿಶಾ ( ಕೌ. 
೨-೪-೮೨) ಭಾಗುರಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಅವ ಅಪಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅವ 
ಗಾಹಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಗಾಹಃ ಎಂದೂ ಅಸಿಧಾನಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಿಧಾನಂ ಎಂದೂ ಆಗುವುದು.!ಶಬ್ದಗಳು ಹೆಲಂತನಾಗಿ 
ದ್ದರೆ ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದು ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಇಳ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಬಾಪ್‌ ಬರುವುದು ಇಳಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸೆರಸ್ಪತೀ--ಸೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯವು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ: 
೪-೬೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು. ಗುಣ. ರಪರತ್ವ. ಸರಃ. ಇದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಸರಃ ಅಸ್ಕ 
ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ಶೆದಸ್ಯಾಸ್ಕೆ ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಸದಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅದುಪದ ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ತೆಸೌ್‌ಮತ್ವರ್ಥೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಮತ್ತರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾರಾಂತ 
ಸಕಾರಾಂತಸದಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ನದಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಭಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಸಜುಷೋಃ ರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ರುತ್ವಾದಿ ಕಾರ್ಯ 


ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಗಿತಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಮತುಪ್‌ ಜೀಪ್‌ ಎರಡೂ 
ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. 
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ಮಹೀ ಮಹತೀ ಶಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ್ಕ ಹೆಕಾರೋತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾ 
ರಕ್ಸೆ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯಚೆ ಯಶ್ರೋದಾತ್ರ- 
ಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨): ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಕಾರಲೋಸಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತನಾದ ಈಕಾರವು 


ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಶಿಸ್ಪ8-ತ್ರಿ ಕಟ್ಟದ ವ ಮುಂಜಿ ಜಸ್‌ ಶ್ರಿಚೆತುರೋಃಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಶಿಸೃ ಚೆತಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೯) 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ರೀತ್ಚ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ಟೀ ಳಾದ ತ್ರಿ ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಿಸೃ-ಚತಸ್ಫ ಎಂಐ ತ. Re ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿಸ್ಕ ಆದೇಶ, ತಿಸ್ಫ ಅಸ್‌ ಬಶತೋಜಾ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನವಾದ 
ಅಜಿರಖುಶೆಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಅಜ್ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತಿಸೃ್ಥ್ಕ, ಚತಸ್ಸ ಇವುಗಳ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ರ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾದೇಶ. ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ ತಿಸ್ರಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ರ. ತ್ರಿಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಅದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ತಿಸೃ ಆಡದೇ 
ಶವೂ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಖುಕಾರದ ಸ್ದಾ ನದಲ್ಲಿ. ರೇಫರೂಳನಾದ ಯಣ್‌ 
ಬಂದಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆ ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ವ ರಿತೋಳನುದಾತ್ರ ಸ್ಯ ಉದಾತ್ರ ಅಥನಾ 
ಸ್ಪರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾಫದನ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಯಣ್ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ರಿತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಶಿಸೃಭ್ಯೋಜಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧೬೬) ತಿಸ್ಫ್ಥ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಜಾ ಜನಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನು 


ಉದಾತ್ತ. 


ದೇನಿಂ-ದೇವಕಬ್ದವು ಅಚ್ಚ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ದೇವಾನಾಂ ಸೆತ್ಸೈೈಃ: ದೇವ್ಯಃ ಪುಂಯೋಗಾದಾ- 
ಖ್ಯಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ ಯಸ್ಯೇಶಿಚ (೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ್ಕ ಶಜೀಷ್‌ ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ದೇವೀ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಯೋಃಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂದು ವಿಹಿತ 
ವಾದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ್ಥಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಾಜ್ವಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬---೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಪ್ರಾ 
ವಾದರೂ ವಾಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾದ ಅಭ್ಯನುಜ್ಞಿ ಇುವಕಾರಣ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥನು ಬರುವುದು. ರುತ್ತ, ವಿಸರ್ಗ, ದೇವೀಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಮಯೋಭುವಃ ನನಾ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಕ್ಯಾ ಪ್ರದಿ ಧಾತು. ಮಾನಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮ್‌. ದುಃಖ: 
ವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೊ 5ಸುನ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ, ಆಯಾಜೀಶ, ಯಸ್‌ RE ಮಯಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಮಯಕ ಭಾವಯನ್ರಿ ಇತಿ ಮಯೋಭುನ; ಮಯಶ್ಶ ಬ್ಹೋಸಪದಕವಾದ ಅಂತರ್ಥಾರಿತ ಚಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾ: 
ರ್ಥಕ ಭೂಧಾತುನಿನ : ಮುಂಜಿ ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ ( ಪಾ. ಗ ೩-೨- -೭೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಪ್‌, ಮಯೋಭೂ-. 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ಅ ಚಿ ಶ್ನು' (ಪಾ. ಸೂ. ೬. ೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜ್‌ ನ ನುಯಸ್ಸ್‌-4 ಭೂ: 
ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವ ಉತ್ಸ ಗುಣಗಳು ಬರುವುವು. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾಶ್ಮ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬ ಕ್ಷ ಕೃದುತ್ತ ರಪದಶ್ರ ಕೃಕಿಸ್ವರದಿಂದ ಮಯೋಭೂಃ ಎಂಬುದು dita KE 
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NT A TN TT TA me RAEN 








ಬರಿತ ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ. ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಬೃಂಹೇರ್ನ ಲೋಪೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. 
೨-೨೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ಲಘೊಪಧೆಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಸೀದಂತೆಂ -- ಸದ್ಧೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯ ವಸಾದನೇಸು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಷಬಹುವಚನ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಕ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ತ್‌ ಆದೇಶ ಏರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸದ್‌.ಅ* ಅನ್ನು. ಸದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಹ್ರಾಧ್ಮಾಮ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸೀದ ಎಂಬ ಅದೇಶ. ಸೀದನ್ನು ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜಕಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ಫಾನುದಾತ್ತ. 


ಅಸ್ರಿಧ8-- ಸ್ರಿಧ್‌ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥಕ ಅಥವಾ ಶೋಷಣಾರ್ಥಕ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸಂಪದಾದಿ. 
ಭೈಃಕ್ಟಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ವಾ. ೦೩-೧೦೮-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸ್ತಿತ್‌ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಅಸ್ರಿಧೆಃ 
ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಬಹುಪ್ರೀಹಾೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ಮಪೆದಮ್ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ 
ಪೂರ್ವಸದಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದು || ೯ || 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ವಿಶ್ವರೂಪಮುಸ ಹ್ಹಯೇ | 
| 
ಕೇವಲಃ | ೧೦ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
4 | 
ಇಹ ತ್ನ ತ ಷ್ಟಾರಂ | ಶಿಥ್ರಿಯಂ | ವಿಶ್ವ 8 ರೂಪಂ | ಉಪ |ಹ್ವಯೇ ॥ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಸ್ತು | ಕೇವಲಃ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಪತ್ನೀಸೆಂಯಾಜೇ ತೃಷ್ಟುಃ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ (ಹ ತ್ವಷ್ಟಾ ರಮಗ್ಗಿ ಯಮಿತಿ | ಶಂ ಯುವಾಕಾಯು- 
"ಸಂಪ್ರೆ ಹಿತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ಶಂ।ಸಂ ತೇ ಸಯೊಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾ ಇಹ ತ್ವ ಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿ, 
ಖಂ 1 ಆ. ೧-೧೦ ॥ ಇತಿ 0... 
72 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ, ೧೩. 


ತ್ವೆಸ್ಟಾರಂ ತೈಷ್ಟೃನಾಮಕಮಗ್ನಿಮಿಹ ಕರ್ಮಣ್ಯುಸೆಹ್ವಯೇ। ಕೀದೃಶಂ | ಅಗ್ರಿಯೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಬಹುನಿಧರೂಸೋಸೇತೆಂ |! ಸೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಕೇವರೋಂಸಾಧರಣೋಂಸ್ತು 1 ಇತರಯೆಜ- 
ಮಾನೇಭ್ಯೋಪ್ಯಧಿಕಮನುಗ್ರ ಹಂ ಕೆರೋತ್ಸಿತೈರ್ಥಃ॥ ತ್ವೈಷ್ಟಾರಂ | ಶೆಶ್ರೂ ತ್ವೆಸ್ಸೂ ತನೂಕೆರಣೇ | ತೈನ್‌! 
ಸ್ವರತಿಸೂತಿಸೂಯತಿಧೂಊದಿತೋ ನಾ! ಸಾ. ೭-೨.೪೪! ಇತೀಡಭಾವಪಕ್ಷೇ ಸೋಕ ಸಂಯೋಗಾಜ್ಯೋ 
ರಂತೇ ಚೆ | ಪಾ. ೮-೨-೨೯] ಇತಿ ಕಕಾರಲೋಸೆಃ | ಸ್ರುತ್ವೆಂ ದ್ದ ದ್ವಿತೀಯ್ಯೈಕೆನಚನೇ ಯಶೋ ಜಾಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಥಾನಯೋರಿತಿ ಗುಣೇಂಸ್ತೈನ್ಸಿಕ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಯೊಾ ದೀರ್ಥಃ | ತೈನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡದ್ಯುದಾತ್ತೆ 
ತ್ವೆಂ | ಅಗ್ರಿಯೆಂ ಅಗ್ಟಾ ಿದಿತ್ಯೈನುವ್ಪ ತ ಘಚ್ಛೌ ಚೆ! ಪಾ. ೪-೪-೧೧೭ | ಇತಿ ಘಚ್‌ | ಆಯನೇಯಾ- 
ತ್ಯಾ ದಿನಾ! ಸಾ. ೭-೧-೨ | ಘಕಾರಸ್ಯ ಜಾ A ಯೆಸ್ಯೆ ತಿ ಲೋಪ | ಆಯೆನಾದಿಷೊಪೆದೇಶಿ- 
ವಡ್ಡ ಚೆನಂ ಸ್ವ ರಸಿದ್ಧ ರ್ಥಂ। ಸಾ. ೭.೧-೨-೧ | ಇತ್ಯುಸದೇಶಿವಡ್ಛಾ ವಾಶ ತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತ್ವಾ 
ದ್ವ ಚೆಶ್ಲಿತ್ಪಾ ಪೆಂತೋದಾತ್ತ ತಂ | ನಿಶ್ಚರೂಪೆಂ | ನಿಶ್ವಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ತ್ವೈಷ್ಟ್ರುತ್ಸೆನ್ನ ತ್ತ (ನ ಯಸ್ಯ ತ್ನ Ne 
| ನ ಸೆಶೊನಾಂ ಮಿಥುನಾನಾಂ ರೂಸಕೃತ್‌ | ತೈ ಸೆಂ-೬.೧-೮-೫ | ಇತಿ ಶ್ರು ತೇ | ವಿಶ್ವಶಬ್ದಸ್ಕೂ ದ್ಯ ತಾತ್ರೆ 
ಶ್ವಾಶ್ಪೂರ್ವಪೆದ ಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ತೋ ಪ್ರಾಪ್ತೇ Ae (ಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೦೬ | ಇತಿ 
od ತ್ಚಂ| ಅಸ್ಮಾ ತು | ಅಸು ಕ್ಷೀಪೆಣೇ | ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ | ಉ.೧-೧೩೮ 1 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ನ ರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ಸಸ್ಮೀಬಹುವಚೆನಮಾನು”। ಅತ್ರ ಷರಮಪಿ ಯೋಇಚಿ | ಪಾ.೩-೨-೮೯ | 
ಇತಿ ಯಶ್ಚೆಂ ಜಾಧಿತ್ವಾ ನಿತ್ಯತ್ವಾತ್ರತಿಸೆಡನಿಧಿತ್ತಾಚ್ಛಾಮ ಅಕೆಮಾದೇಶೇ ಕೈತೇ | ಪಾ. ೩-೧-೩೩ |. 
ಅನಾದೇಶ ಇತಿ ನಿಸೇಫೇನ | ಸಾ. ೭-೨-೮೬1 ಯೆತ್ವಾಭಾನಾಚ್ಛೇಸೇ ಲೋಪೆ ಇತಿ ದೆಕಾರಲೋಪೇ$€ಕಾ- 
ರಾಂಶತ್ಕೇನ ಪೆಶ್ಚಾತ್ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯಾಪಿ ಸುಟಿಃ | ಪಾ. ೭-೧-೫೨ | ಸಾಮ ಇತಿ ನಿರ್ದೇಶೇ ಸ್ಥಾನಿನ್ಯಂತರ್ಭಾವೇನ 
ನಿವೃ ಶ್ರಿ | ಏನಮರ್ಥ ಏವ ಹಿ ಸಾನು ಇತಿ ಸಸುಟ್ವನಿರ್ದೇಶಃ | ಕೇವಲಃ | ವೃ ಷಾದೇರಾಕೈ ಶಿಗಣಿತ್ತಾ- 
ನಾಡ್ಯುದಾಕ್ತೆ 11 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ರಿಯೆಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ನಿಶ್ಚರೂಪಂ-- ಬಹುವಿಧರೂಪಗಳುಳ್ಳೆ ತ್ವಸ್ಟುರಂ--ತ್ವಪ್ಪೃನೆಂಬ 
'((ಅಗ್ನಿರೊಪ ವಿಶೇಷ) ದೇವತೆಯನ್ನು | ಇಹ... ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಉಸೆ. ಹೈಯೇ--ಆಹ್ವಾನಮಾಡು- 
ವೆನು | (ಆ ತ್ವಷ್ಟೃನು) ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ (ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | ಕೇವಲ8.. ಅಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು... ಆಗಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | | ಸ | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಸ್ಠನಾದವನು. ಆನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೊಪ (ಆಕಾರ) 
ಗಳುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳ ನಿರ್ಮಾನಕನು. ಇಂತಹ ದೇನತೆಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು. ಅವನು 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation. 


I invoke Twashtir, the foremost and the multi-forma fer May be be 
soley 0088. | 
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MASS NEN, NEN Ne NI Sm TR TT NS NS eT ne gy Sg PR ಜಂ ದಾ ತಯ ಗ 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ನತ್ಸೀಸಂಯಾಜನೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಇಹ 
ಸೃಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಕೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು- ಆಶ್ಚಲಾ- 
ಯನ: ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶಂ ಯುವಾಕಾಯ ಸಂಸ್ರೇಷಿತೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೆಂ ತೇ ಪೆಯಾಂಸಿ ಸಮು 
ಯಂತು ವಾಜಾ ಇಹ ಶ್ಚಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಪುಕೋನುವಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆಶ್ವ. ಸೂ. ೧-೧೦) 
ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯು 


ತ್ವಷ್ಟಾ | ತೈಷ್ಟಾ ತೊರ್ಣಮಶ್ನುಶ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಿಷೇರ್ವಾ ಸ್ಕಾದ್ದೀಪ್ಲಿಕೆರ್ಮಣ 
ಸ್ಪೃಕ್ಷತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ಮರೋತಿಕರ್ಮಣಃ | ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ಸೃಷ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಥ್ರಮೇ 
ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ || (ನಿ. ೮-೧೪) 


ಎಂದರೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸುವವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವವನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು?) ಮಾಡುವವನು, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ 
ನೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು, ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕ 
ಪೂಣಿಯು ಹೇಳುವನು. 


ತ್ವಷ್ಟೃವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು' ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದಕೆ ಯಾಸ್ವೆರು: 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥವೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಸಿಂಶದ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯಜೀಯೊನ್‌ ದೇವಂ ಶ್ಪಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯೆಕ್ಷಿ ನಿದ್ದಾನ್‌ || 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಶೃಷ್ಟೃವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ' 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಪ, ಸೌಂದರ್ಯ ಖುದ್ದಿ, ವೃದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ವೈ ಪಶೂನಾಂ ನಿಂಥುನಾನಾಂ ರೂಪೆಕೈತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೮-೫) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಾ- 
ಮಧಿಸಪತಿಃ (ತೈ. ಸಂ. ೩.೩-) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ನಿಕರೋತಿ- ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ತ್ವೈಷ್ಟು ವಿನ ವಸ್ತು ನಿರ್ಮಾಣಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಮತ್ತು 


ಮಹ್ಯಂ ತೈಷ್ಟಾ ವಚ್ರಮತೆಸ್ಸದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೊಆವೃಜನ್ನಸಿ ಕ್ರತುಂ || 
oo (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 
ತ್ವಷ್ಟು ವು ನನಗೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರು- 
ವನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನಶ್ಯಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ. 
ರುವನೆಂದು ಖುಗ್ರೇದೆದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ತ್ವನ್ಪೃವು ಇ ದಾ ಿದೆಶಾದಿತ್ಯರ ಫಿ ಒಬ್ಬ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿ ದಿಯು. ಅದುದರಿಂದಶೇ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನು ಎಂದೆ 
'ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಆಗ್ರಿಯೆಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠಂ, ಪ್ರೆಧಾನಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಮುಖ್ಯನು. 
ನಿಶ್ಚರೂಪಂ--ನಿಶ್ಚಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಶೃಷ್ಟುುತ್ಪನ್ನತ್ತೇನೆ ಯೆಸ್ಯ ॥ ಅನೇಕ ರೊನಗಳ ಕಾರಣ 
ಸರ್ತನಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನನು. 


ಅಸ್ಮುಕಮಸ್ತು ಕೇನಲಃ- ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯಪಾದನಾದ ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇನಲಃ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯವು ಯೆ. ಸಂ. ೧ಿ-೭೩-೧ಿಂನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು, ಅಲ್ಲಿ ಇದು ಇಂದ್ರನ ಸರವಾಗಿರು 
ವುದು. ನನುಗೆ ಮುಖ್ಯಾನುಗ್ರಾಹಕನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಶೈಸ್ಟ್ರಾರಮ್ಮ- ತಕ್ಷ ತೃಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ತ್ಹಕ್ಷೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ತ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಊದಿತ್ತುಧಾತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರತಿಸೂತಿಸೂಯತಿಧೂಇಊಾದಿತೋನವಾ (ಪಾ. ಸೂ. a ಸ್ವರತ್ಯ್ಯಾಡಿ 
ಧಾತುಗಳು, ಊಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಲಾದಿ ಯಾದ ಅರ್ಧೆಧಾತುಕಕ್ಕೆ 
'ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಡಾಗನಮುನು 
ಬರದೇ ಇರುವ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತ್ರಕ್‌ಷ್‌-ತೃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ಫೋ8ಸೆಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೨೯) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಅಥವಾ ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಆದ ಸಂಯೋಗದ 
ಆದ್ಯವಯವವಾದ ಸಕಾರ ಕಕಾರೆಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ತ್ರಷ್‌-ತೃ 
ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರೆ. ತೆ ಷ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಖುತೋಜೀಸರ್ವ 
ನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಉರಣ್ರಿಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಹರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ತ್ರಷ್ಟ ರ್‌ ಅಮ್‌ ಆಸ್‌ ತನ್‌ ಶೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಿ. ಶೃಷ್ಟಾರಮ್ಮ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ತೃನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿಶ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. | 


ಅಗ್ರಿಯಮರ್ಮ--ಘುಚ್ಛೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೭) ಅಗ್ದಾ ್ರದೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೪-೪-೧೧೬ ) ಎow 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವ ೈತ್ತ್ವವಾಗುವುದು. ಅಗ್ರಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸನ ಸ್ತಮ್ಯಂತದ 
ಮುಂದಿ ಭವಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಚ್‌ ಛೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೆಚ್‌ 
ಬಂದಕಿ ಅಗ್ರ*ಘ. ಆಯೆನೇಯಾನೀಯಿಯೆಃ ಫ ಢಖಭ ಘಾಂ ಪ್ರತೈ ಯಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೨) ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುನ ಫೆಢೆ ಖಳ ಫೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಯ್‌ನ್‌, ಎಏಯ್ಯೆ,, ಈನ್‌, 
ಕೇಯ್‌, ಇಯ" ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೆ ಗೆ ಇಯ" ಬಂದರೆ ಅಗ್ರ *ಇಯ್‌-ಅ, ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ 
(ಪಾ ಸೊ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಟೋಪೆ ಅಗ್ರಿಯ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨೫. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ರ73 


TN NN AE AN NE NAT 





ಬರುವ ಆದೇಶಗಳು ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಗಳಾದ ಫ್‌ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಬರುವುವು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಘ್‌" ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಇಯ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾಪೇಕ್ಷವಾಗಿ 
ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವು ಬಹಿರಂಗಗಳು- ಅದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) 
ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅಂತರಂಗ. ಅಂತರಂಗವಾದ್ದರಿಂದ ಆಯ 
ನ್ನಾದಿಯಾದ ಅದೇಶಗಳು ಬರುಪುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ಆದ್ಯುದಾಕ್ರಶ್ಶ ಎಂಬುದರಿದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರು 
ಪುದು, ಪ್ರೆಶ್ಯಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧) ಹರಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨) ಆದ್ಭುದಾತ್ರಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩) ಈ ಮೂರು ಸೂತ್ರಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಯನವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೃತಗಳಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸನ್ಸ್ನಿಯೋಗಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ಸತ್ತಿಸಮನಂತರವೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವು ಬರುವುದು. ಈಗ ಘಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಮೊದಲು ಬರುವುದು ನಂತರ ಘೌ ಗೆ ಇಯ" ಬರುವುದು. 
ಘೆ ಎಂಬುದು ವ್ಯಂಜನ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರನಿಲ್ಲ. ಅದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆದೇಶವೂ ಆಂಶರತಮ್ಯದಿಂದ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪರಕವಾಗಿಯೇ ಬರುವುದು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಅಕ್ರಿಯಮಾಣೇಹ್ಯುಸೆದೇಶಿವದ್ಬಾವೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾಸನ್ನಿಯೋಗೇನಾದ್ಯುದತ್ತಶ್ರೇ ಕೃತೇ ಅಂತರ್ಯತ ಆದೇಶಾ ಅಸ್ಪೆರಕಾಣಾಂ ಅಸ್ವರ- 
ಘಾ ಸ್ಯುಃ (೭-೧-೨ ಮಭಾ) ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರವೃತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವಿಲ್ಲದವುಗಳಾಗಿ 
ಬಂದರೂ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವಿಲ್ಲದೇ ಅಚ್ಚಿಗೆ ( ಪ್ರಯೋಗ) ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತೆಂಪದೆಮೇಕೆನರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯನ್ನಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಅನುದಾತ್ರಗಳಾಗಿ ಬರಬೇಕಾಗು 
ವುದು. ಅಸ್ವರಕಾಣಾಮಸ್ವರಕಾಕಸ್ಕು;, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ತೆರನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅನುದಾತ್ತನನ್ನು ಉಚ್ಛಾರಣೆ ಮಾಡಿದರೆ ಗಾತ್ರಗಳಿಗೆ ( ಅವೆಯನಗಳಿಗೆ ) ಶೈಥಿಲ್ಯವೂ, ಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಿಗ್ಗತೆಯ್ಕೂ ಕಂಠವಿವರಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೃಂಜನನನು 
ಉಚ್ಛಾರಣೆ ಮಾಡಿದರೂ ಆಗುವುದು. ಆದರೂ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಂಜನಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನು 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನಗಳಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮ ಧರ್ಮವಿದೆ ಉದಾಶ್ರ ಧೆರ್ಮನಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವು.. ಅಸ್ಪರಕಾಣಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರಪದದಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅಸ್ವ 
ಕಾಣಾಂ. ಉದಾತ್ರ ಸ್ವರರಹಿತಗಳಾದ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ, ಅಸ್ಪರಕಾಃ -- ಇಷ್ಟವಾದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರನಿಲ್ಲದೇ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಗಳಾದ ಆದೇಶಗಳೇ ಬರುವುವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವರು, ಏವಂಚ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಘ್‌ಗೆ 
ಬರುವ ಇಯ” ಆದೇಶಪು ಅನುದಾತ್ತನಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಆಯನಾದಿಸೂಪ- 
ವೇಶಿವದ್ದ ಚನಂ ಸ್ಪರಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವರಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯ 
'ಯೋಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆಯನ್ನಾದ್ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಇದರೆ ಅರ್ಥ. ಇದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ಸತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಗ್ರ*ಇಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಚಿತ್ಕರಣದಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಬಹಿರಂಗವಾದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಆದೇಶಗಳು ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಫೆಚ್ಛಾಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಕ 
ರಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಗ್ರ*ಘ ಈಗ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದರೂ, ಅಕಾರ ಉದಾತ್ಮ 
ನಂತರ ಫೆಗೆ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಇಯ ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ಇಯ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತೆವೇ ಆಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಚಿತ್ಕರಣವು ಚಿತ್ಕರಣವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಸಿದ್ದಿಸುವುದರಿಂದ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ವ್ಯರ್ಥಂಸತ್‌ ಕಿಂಚಿದರ್ಥಂ ಜ್ಞಾಸಯತಿ ಅಂದರೆ ವ್ಯರ್ಥವಾದ: 


| 
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ಪದವು ತಾನು ಸಾರ್ಥಕನಾಗುವಂತೆ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು 
ವಚನವನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸುವುದು. ಅದು ಉತಾವುದು? ಎಂದರೆ ಉಪದೇಶಾನಸ್ಥಾಯಾಮಾಯನ್ನಾದಯೋ ಭವತ್ತ್ವಿ 
ಎಂದು ಜ್ಞ್ವಾಪಿಸುವುದು- ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉದ್ಯೋತಕಾರರು ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧ್ಯಾದೇಶಾನಾಮುತ್ಪಕ್ತಿ 
ಸನ್ನಿಯೋಗಶಿಸ್ಟ ಕಾರ್ಯಾದನಿ| ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರವೃತ್ತಿರ್ಜ್ನಾಯತೇ ಇತಿ ಭಾಷ್ಯಾರ್ಥ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ' ಆಯನಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ಪತ್ತಿಸನ್ಸಿ ಯೋಗಶಿಷ್ಟವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಕಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಬರುವುವು ಎಂದು ಚಿತ್ಸರಣದಿಂದ ಜ್ಞಾನಿತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈಗ ಚಿತ್ಕರಣ 


ನಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ಆಗ್ರಃಫೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಜೆಯೇ ಇಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಆಗ್ರ*ಇಯ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದರೆ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿಚಿತ್ಯರಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ 
ಉಪದೇಶಿವದ್ದಚನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ನನಾಕ್ವಚಿಚ್ಛಿತ್ಯರಣಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೨-೨) ಎಂದು ವಮಾರ್ತಿಕಕಾರರೇ ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. 


ನಿಶ್ಚರೂಹಂ-ನಿಶ್ಚಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ತ್ವಷ್ಟುಃ ಉತ್ಸನ್ನತ್ರೇನ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವರೂಪಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ರೂಪವು, ತ್ವಷ್ಟ ೃವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕ್ಚಷ್ಟಾ ನೈ ಪಶೂನಾಂ ನಿಧುನಾನಾಂ ರೂಹ- 
ಕೃತ್‌ (ತೈ. ಶ್ರು. ಸಂ. ೬-೧-೮-೫) ಈ ಶ್ರುತಿಯು ಜೋಧಿಸುವುದು, ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ವಿಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಸ್ಪನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು "ಪಿಷ್ಟ ನ್ನನಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸೃರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ., ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಸಪದನು" (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ, ನಿಶ್ವಂ ಸಂಚ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬- 
೨-೧೦೬) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುವುದು. 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ ( ಉ. ಸೂ. 

೧-೧೩೬) ಯುಷ್‌ ಅಸ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮದಿಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸಸಿ (ಬಹುವಚನ 
ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸ್ಮದ್‌-4 ಆರ್‌ ಈಗ ಯೊಟಬಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದೇ 
ಇರುವ ಆಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಕದ್‌ ಅಸ್ಮಡ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಸಾಮ ಅಕಮ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೧-೩೩) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಾಮ್‌ಗೆ ಆಕಂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಂ ಆದೇಶಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಯೋಜ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರ. ಆದ್ದರಿ2ದ ನಿಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಪೆರಂ ಕಾರ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
| ೧೪-೨) ನಂಟು ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ ಯತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸಾಮ ಆಕಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಆಗ) ಎಂಬುದು ನಿತ್ಯ, ಅಂದಕೆ ಯೃರಾಜೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಆಕಂ ಬರುವುದು ಯಾದೇಶವನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಇದ್ದರೂ ಆಕಂ ಬರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಆಕಂ ಆದೇಶವು ಕೃತಾಕೃತಪ್ರಸಂಗಿಯಾಗುವುದು- ಆದೆ 
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ಕಾರಣ ಅದು ನಿತ್ಯವಾಗುವುದು. ಆಕಂ ಆದೇಶ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆ ಯಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಇದ್ದರೂ ಆಕಮಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ ಯೋಚಿ ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದು ಬರುವುದು. ಆಕಮಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃತಾಕೃತಪ್ರಸಂಗಿತ್ವರೂಪವಾದ ನಿತ್ಚರವು ಯೋಚಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದಕಾರಣ ಪೆರನಿತ್ಯಾನ್ತರಂಗಾಸೆವಾದಾನಾಮುತ್ತರೋತ್ತೆರಂ ಬಲೀಯೆ8 ( ಪರಿಭಾ, ೩೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರವಾದ ಯತ್ನವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಆಕಮೇ ಬರುವುದು. ಆಕಂ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಯತ್ನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಬಲ. ಯದ್ಯವ ಇಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮದ್‌+ಆಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾಮ್‌ ಇಲ್ಲ. ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅನಿ ಸರ್ವನಾಮ್ನ ॥ ಸುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೨) ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವ 
ನಾಮ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ನಿಹಿತನಾಗಿರುವ ಆಮ”್‌ಗೆ ಸುಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬ್‌ ಅಗಮ 
ಬಂದರೆ ಸಾಮ್‌ ಆಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಕಮಾಡದೇಶ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆ ಯತ್ನ ಬರುವುದರಿಂದ ಶೇಷೇ 
ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅನರ್ಣಾಂತವಾದ ಅಂಗವು ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸಸುಟ್ಟಿ ವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶವು ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ತೋರಬಹುದು. ಸುಡಾಗಮವಿಶಿಷ್ಟೆವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಮಾ 
ಡದೇ ಇದ್ದರೆ ಆಮ ಆಕಂ ಎಂದು ಸೂತ್ರನನ್ನುಮಾಡಿದರೆ ಆಕಮಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಗಿಂದ ಆಕರ 
ಎಂಬುದು ಆಮ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ॥। (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯವಾದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಟ್‌ ಆಗಮವು ಬರಬೇಕಾಗಿ ಬರುವುದು ಆ ಸುಡಾಗಮ ವಾರಣೆಗಾಗಿ ಸಸುಟ್ವಿವಾಗಿ 
ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುವರು. ಸಸುಟ್ಟಿವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದಕರೆ ಸುಟ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಾನಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾನಿಯಾಗಿ.. 
ಬರುವ ಅದಕ್ಕೂ ನಿವೃತ್ತಿ ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಸುಟ್ಕನಿರ್ದೇಶವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಶೇಷೇ 
ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಸುಟ್ಕನಿರ್ದೇಶವು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. 


ಶೇವಲಃ--ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರಬರುವುದು. ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅವ ಸೃಜಾ ವನಸ್ಪುತೇ ದೇವ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವಿಃ | 
ದಾತುರಸ್ತು ಚೇತನಂ ॥ ೧೧ | 

| ಸದಪಾಠಃ 1 
ಅನ | ಸೃಜ | ವನಸ್ಪೃತೇ | ದೇವ ! ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಹವಿಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ದಾತುಃ | ಅಸ್ತು | ಚೇತನಂ. H ೧೧ ॥ 


576 . | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪, ಸೂ. ೧೩, 








ಗಂಗಾ ಗಿ ಬಂದವ NN NS ಭಾಗ ಫಂ ಹಾ ಣ್ಣ ಸ TUT ಗಯಗು ಸ ಜಯಿಸಿ ಬಟ ಕಂಚು ಸಬು 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಟಂ ॥1 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ಏತನ್ನಾ ಮಾಕಾಗ್ನೇ ದೇವ ಹವಿರ್ಭಾಗ್ಟ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಸ್ಮದೀಯಂ ಹನಿ- 
ವ ಸೈಜ! ಸಮರ್ಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರ ದಾಶುರ್ಯಜವಾನಸ್ಯ ಚೇತೆನಂ ಸರಲೋಕವಿಸಯಂ ನಿಜ್ಞಾ, 
ನಂ ತ್ಲೈತ್ರ್ರಸಾದಾವಪಸ್ತು || ವನೆಸ್ಸೆತೇ। ಆಮಂತ್ರಿಶೆನಿಭಾಶಃ। ದೇವ | ಪಾಜಾದಿತ್ವಾನ್ನೆ ನಿಘಾತಃ | ಸಾಸ್ಮಿಕೆ- 
ಮಾಮುಂತ್ರಿತಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಹೆನಿಃ | ಇಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ದಾಶುಃ | ಪೆಡಾತೇಸ್ತೃಚ್‌ | ಚಿತ 
ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತಃ | ಜಸಿ ಯಶ ಉತ್‌ | ಹಾ. ೬.೧-೧೧೦೧ ಇತ್ಯುತ್ತ್ವಂ | ಏಕಾದೇಶೋ ರಹರತ್ವಂ ಚೆ, 
ರಾಶ್ಸೆಸ್ಕೆ | ಸಾ. ೪.೨.೨೪ | ಇತಿ ಸಲೋಸಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ಸರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ತ: | ಚೇತನಂ | ಜಿತೀ 
ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಯೋರನಾಪೇಶಃ | ಲಘೂಸೆಥಗು೫ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಶ್ಸೊರ್ವ- 
ಸ್ಕೊೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ದೇನ --ಶೇವನಾದ | ವನಸ್ಪಶೇ-- ನನೆಸ್ಸತಿಯೇ ಅಥವಾ ವನಶ್ರತಿ ಎಂಬ ಹೆಕರಿನ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ದೇನೇಭ್ಯೂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಹವಿಃ. ನಾವು (ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿರುವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 1 ಅವೆ ಸೃಜ--ಸಮರ್ಪಿಸು | 
ದಾತು&-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜನೂನನಿಗೆ | ಜೇತನಂ--(ಸರಕೋಕನಿ ಸೆಯವಾದ) 
ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನವು | ಆಸ್ತು--(ಸಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಉಂಟಾಗಲಿ || | | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವನಸ್ಸಕಿಯೇ, ಅಥವಾ ವನಸ್ಪತಿನಾಮುಕ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸು ಮತ್ತು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜ್ಞಾನವು ಉಂಟಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Present, divine Vanaspatis our oblation to the ಕ and may trne 
knowledge be the reward of the giver. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 
ವನಸ್ತ ತೇ--ವನಸ್ಳ ತಿ ಶಬ್ದ ತೈ ಯೌಾಸ್ಫರ ವಿವರಣೆಯು. ; 
ವನಸ್ಪತೆ ಇತ್ಯೇಸನಾಣ್ಯ ಸ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಹಾತಾ ಮಾ ಪಾಲಯಿತಾ ನಾ | ವನಂ 


ವನೋತೆಟ ॥ (ನಿ. ೮- ೩) :` ಸ 
ತತ್ಪೋ ವನಸ್ಪತಿಃ | ಯೂಪ ಇತಿ ಫಾತ್ತ ಕ್ಯ 1 ಅಗ್ನಿರಿತಿ | ಶಾಕೆಫೂಣಿ l (8. ಲ- pe 
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ಸುವ ಬಾಬ ಬದ ಬದು ಹಿಡಿ ಬ 


ಎಂದಕೆ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ 
ಸಂರೆಕ್ಷಕನು. ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸುಡುಪುದಿಲ್ಲನಾದ್ದರಿಂದ ಅದರೆ ಸಂರಕ್ಷ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಅಥವಾ ದಾರ್ವಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಢಥನಗಳಿಗೆ ಉಸಯೋಗವಾಗುವುದರಿಂದೆ ವನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ವನಸ್ಸತೆ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷರಾಜ್ಯ ದೊಡ್ಡದಾದ ವೃಕ್ಷ ಎಂದರ್ಥವು. ವನಸ್ಪತಿ ಎಂದರೆ ಯಾನೆ ದೇವ 
ತೆಯು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಕೆಟ್ಟಿರುವ ಮರೆದೆ ಕಂಭವೆಂದು ಕಾತೃ ಕೃರ ಅಭಿಪ್ರಾ, 
ಯೆವು. ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಾತ್ನ ಕ್ಯುರೆ ಅಭಿಶ್ರಾಯನೆನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಒಂದು ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿ ಸೊಪ್ಬಿರುವರು 

ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಪ್ವರೇ ಪೇವಯಂಶೋ ವನಸ್ಸಕೇ ಮಧುನಾ ಪೈವ್ಯೇನ ॥| 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 

ಎಂದರೆ ಎಲೈ ವನಸ್ಪತಕಿಯೇೇ ( ಯೊಪಸ್ತಂಭನವೇ ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ತಿಗ್ಯಜನೂಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಂತ್ರ 
ಸಂಸ್ಕೃಶವಾದ ಫ್ಫೃತ (ತುಪ್ಪ)ದಿಂದ ಲೇಸನ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪಸ್ತ ಂಭನನ್ನುದ್ದೇ 
ತಿಸಿ ಸಂಬೊಪನೆ ಮಾಡಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩, ೬, ೧೧ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಗಳೆದ್ಲಿಯೂ ವನಸ್ಪಕಿಯನ್ನು 
ಯುೂಪಸ್ತ ಂಭೆನೆಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರು ವುದಬ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೂಪವೇ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆಕ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಸೈನಲ್ಲಿ-“ ವನಸ್ಸತೇ ಶತವಲ್ಕೋ ವಿಕೋಪ ಸಹಸ್ರೆನಲ್ಶ್ಕಾ 
ನಿ ವಯಂ ರುಹೇಮ' ಎಂದಕ್ಕೆ ಎಲೈ ವನಸ್ಸ್ಪತಿಯೇ, ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು (ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ) ಚಿಗರು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಸತಿಯಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ರೀ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಖು ಸಂ 
೧೦-೭೦-೧೦ ನೇ ಖುತ್ಯನಲ್ಲಿ " ವನಸ್ಪಕೀ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯ ? ಎಲ್ಫೈ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಎಂದು ಹೇಳಿ ರುವುದು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುಸ್ಟಿ ಕರಿಸುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಯೂಸಸ್ತೆಂಭವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 8ಗ್ನಿಯೆಂದು ಪರೋಕ್ಷಾರ್ಥವು. 

ದಾತ ಹವಿಃಪ್ರ ಪಾತುಃ ಯಜಮಾ ನಸ್ಯ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಜನಸಾನನ. 


ಚೇತನಂಪೆರಲೋಕೆನಿಷಯೆಂ ವಿಚ್ಞಾನಂ, ಪರಲೋಕನಿಷಯನಾದ ಜ್ಞಾನನೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಚೇತನಂ ಎಂದಕೆ ಜ್ಞಾನವು ತಿಳಿವಳಿಕೆ ವಿವೇಕ ಎಂದರ್ಥವು. ವೆಂಕಟನಾಧೆನರು 
ದಾತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಷೆನಂ ದೇವೇಷು ತ್ವಯಾ ನಿಮೇದಿತೆಸೈ-ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಜೀವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ನೀನು ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಬೇಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | | 


 ವನಸ್ಸೆತೇ- ಅಮಂ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ, 
ದೇವ ಎರಡನೇ ಪಾಠದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಕುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಹಾದಬಾಬ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮} 
ಎಂದು ಥಿಸೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಲ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೬.೧-೧೯೮) 
ಎಂಬ ಆರನೇ ಆಥ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
78 


578 .: ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪, ಸೂ. ೧೩. 


ಬಟು ಸಾಜಾ ಯಯಾ ಹಾ ಬಾಬಾ ಯ ಬಾಜಾ ನಜ ಣಿ RR ಸೌರ ಗಬಗಬ Se Tg, 


ಹನಿಃ-- ಹು ದಾನಾದನಯೋ ಧಾತು-- ಅರ್ಚಿ ಶುಚಿ ಹು (ಉ.ಸೊ. ೨-೨೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಗುಣ. "ಅನಿಸನ್ತಸ್ಯೃ? ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸನಿರುವುದು. ಪ್ರಸಜ್ಯಪ್ರತಿಸೇಭೋಂಯಂ ಕ್ರಿಯಯಾ ಸಹೆ 
ಯತ್ರ ನ | ಪರ್ಯುದಾಸಸ್ತು ನಿಜ್ಜೇಯೋ ಯತ್ರೋತ್ತರೆಸದೇನ ನಇ ॥ ಇಸಿ ನಭವತಿ ಎಂದು ಕ್ರಿಯೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ ನರ್‌ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯ ಬಂದರೆ ಅದು ಸ್ರಸಜ್ಯಪ್ರಕಿಸೇಧೆ ಎನ್ನಲ್ಪಡುವುದು. ನ್ಮ ಇಸ್‌, 
ಅನಿಸ್‌ ಎಂದು ಉತ್ತರಪದವಾದ ಇಸ್‌ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ನರಿಗೆ ಅನ್ವಯ ಬಂದರೆ ಪರ್ಯುದಾಸ ಎನ್ನ ಲ್ಪಡುವುದು. 
ಪ್ರಸಜ್ಯಪ್ರಕಿಷೇಧೆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ ಹಾರ, ಅಸಮರ್ಥ ಸಮಾಸಾಶ್ರಯಣ, ವಾಕ್ಯಭೇದ, ಎಂಬ 
ಮೂರು ದೋಷಗಳು ನಿಯಮವಾಗಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ಯುದಾಸವನ್ನು ಹೇಳಲನಕಾಶನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಸ್ಫಳಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಜ್ಯಪ್ರತಿಸೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ಯುದಾಸವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕು. ಏನಂಚ ಇಸಂತ ಭಿನ್ನವಾದ 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಪ್ರಕಿಪಾದಕ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಎಂದು ನೆಬ್ರಿಷಯಸ್ಕಾ ನಿಸಂತಸ್ಯ ( ಓ.ಸೂ. 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ನಿರ್ನಡುವುದು. ಹವಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಇಸಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಹವಿಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ- 


ದಾತು8--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಕೆೌ ಜ್ವುಲ್‌ಶೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃಜ* ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್‌. ಅದ್ದರಿಂದ ಚಿತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾತೃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಖುತೆ ಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧) ಖುಕಾರಾಂಶವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಜಸಿ, ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿ 
'ಯಾದ ಅಕಾರನಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ತ್ರಸರೆಗಳಾದ ಖುಕಾರ ಅಕಾರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉಕಾರವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರವು ಖು*ಅ ಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಅದು ಉರಜ್ರಿ ಸರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ ರ ಹರೆವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದಾತುರ್‌-ಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ರಾತ್ಸೆಸ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
'ಲ-೨-೨೪) ರೇಫದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಂಯೋಗದ ಚರಮವರ್ಣಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋ 
ಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ರೇಫದ ಮುಂಸೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯದ್ಯಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಗಾಂ- 
ಶಸ್ಯಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮.೨-೨೩) ಎ೦ಬುದರಿಂದಲೇ;ಸಲೋಪವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೂ ಕೇಫದ ಮುಂದಿ 
ಇರುವ ಸಂಯೋಗಾಂತ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಸಕಾರನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಯಾವ ವರ್ಣ ರೇಫದ ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಯಮಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂತ್ರವು ಅನಶ್ಯಕವು. ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಊರ್ಕ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇಫದ ಮುಂದೆ ಇರುವ,ಕಕಾನಕ್ಕೆ ರೋಷ . 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ. ದಾತುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪೂ. ಸೂ. 
೮.೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 


ಜೇತನಂ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಕರಣಾಧಿಕೆರಣ ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಪೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ, ಚಿತ್‌-ಅನ. ಪುಗನ್ನ ಲಘೊಪೆಥಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರೆ. ಜೇತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಏಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ॥ ೧೧1 | | 
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ಜು! | 


ಹಾ ಯ ಜಂ ಕೃಣೋತನೇಂದಾ ಯ ಯಜ್ಞನೋ ಗೃಹೇ | 


ಯೆ 


ತತ್ರ ದೇವಾ ಉಪ ಹ್ವಯೇ ॥೧೨॥ 


॥ ಪದಪಾತಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ವಾಹಾ! ಯಜ್ಞಂ! ಇ್ರತೋತನ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಯಜ್ಞನಃ | ಗೃಹೇ ॥ 


ತತ್ರ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಪ | ಹೃಯೇ ॥ ೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ಟೋ ಹನಿಷ್ಟ್ರವಾನನಾಜೀ ಸನ್‌ ಏತೆನ್ನಾಮಕೆಮಗ್ಗಿನಿಶೇಷಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ಶದೆಗ್ನಿಸೆಂ- 
ಪಾದಿಶಂಯಜ್ಞಮಿಂದ್ರಾ ಯೇಂಡೆ ತುಸ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಯೈಜ್ವನೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ಗೃಹೇ ಯೆತ್ತಿಜಃ ಕೈ 6 
ತನ |! ಕುರುಶ | ತತ್ರ ಯೆಜ್ಞೆ € ಡೇವಾನುಪ ಹೃಯೇ (| ಕ್ರ ಣೋತನ | ಕ್ಸ ವಿ ಒಂಸಾಳೆರಣಯೋಕ್ಪ] | ಇದಿ 
ತ್ಲ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಲೋಣಿಥ್ಯ ಸಮಬಹುವಚಿಸಸೈ ಶಸ್ಕೃಸ್ಥ? ಟೂ ತಾದೇಶಃ | ಶೆಪ್ಸನಸ್ಟ ್ಲಿನೆಘನಾಕ್ಷ | 
ಪಾ.೭.೧.೪೫। ಇತಿ ಶನಜಾದೇಶಃ | ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಓಿಶ್ಸಿಕ ಹೊ «ರಚ್ಚೆ ೇಶ್ಯುಪ್ರೆ ಹೆ ತೈಯೆಃ | ತೆಶ್ಸನ್ಲಿ ) ಯೋಗೇನ 
ವಕಾರಸ್ಯ ಚಾಕಾರಃ | ಶಸ್ಯಾನೋ ಲೋಸ ಇತಿ ಲೋಪಃ | ಶಸ್ಯಾಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾಜೈ- 
ಪಾರಸ್ಯ ಲಘೂಪಧಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ತನಪೆಃ ಪಿತ್ಚೇನಾಜಂತ್ರ್ಪಾಮಕಾರಸ್ಯೆ ಗುಣಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | 
ಯಬ್ರೇಂಡ್ರೆ ಆತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್‌ | ನಿಶಾ ತ್ರ್ಟಾ ಜಾಮ ವಾತ್ರ್ಮಃ। ಯಜೃನಃ | an ದೇವ ಆಟ 
: ನೇಷು | ಸುಯೋಜೋರ್ಜ್ಮನಿಸ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೩ | ಜಸಿ ಭಸಂಜ್ಲಾಯಾಮಲ್ಲೋಪೇ ಪ್ರಾಷ್ಟೇ ನ 
ಸಂಯೋಗಾದ್ವಮಂತಾತಿ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೭ | ಇತಿ ನಿಸೇಧಃ | ವನಿಸೆಃ ಸಪಿತ್ತೆ ತನ ಧಾಶುಸ್ವರ ಏವ 
ಶಿಷ್ಕತೇ! ಗೃಹೇ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ |! ಗೇಹೇ ಕ: | ಸಾ. ೩-೧-೧೪೪ | ಇತಿ ಕಪ್ರಶ್ಯಯಃ| ಗ್ರಹಿಚ್ಯೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬ | ಸೆಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ | ಹೆರಪೊರ್ನತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಃ ತತ್ರ ! ತ್ರೆಲ್‌ | 
ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ದೇವಾ ಉಪೇಶ್ಯತ್ರೆ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾದಟೀತಿ 
ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಅತೊಟ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಾದೇಶ8 | ಭೋಭಗೋ ಇತಿ ಯತ್ನಂ | 
ತಸ್ಯ ಲೋಸಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇಶಿ ಲೋಸೆಃ || ೨೫ || 


॥ ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೈ ಯುತಿ ಕೆಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಾ ಯೆ ಇಂದ್ರನ ತೃಪಿ ಸ್ರಿಗಾಗಿ | ಯಜ್ವಕಃ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನ | ಗೆ ಗೃಹೇ--ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ): ಸ್ವಾಹಾ- ಸ್ಟಾ ಹಾಕಾರಪೂರ್ನ ಕವಾಗಿ (ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ: 


580 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೪ ಸೂ. ೧೩. 


ಹರ ಪ ರ ಲಾ ದ್ದದೂ್ದುು ee TN ಒಕ ಶತು ತಿ ತಡ ಬ ಬಾ ಇಂ ಫಾ ಸ ನಟ ಬಜ ಹು ಬ್ರ ಬತ ಸಜಿ ಹಡು ಶಫಿ ಟಬ ಓಜ ನಶಿ ಯ ಶಂ ಬ ಜಬ ಫಡಿಸ ಹಡಿ ಸಡಾ ಯ ಸ ಜಂ ಸಜಜ ಬಿಡ ಯಿಯ ಬಾರಿಗ ಸಚಿ ಯಿಯ ಟು AL ಕಾರಾ 


ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ) | ಯಜ್ಞ ಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಕೈಹೋತೆನ--ಮಾಡಿರಿ | 


ತತ್ರೆ__ಆ ಯಜ್ಞಭೊನಿಗೆ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಉಪ ಹೃಯೇ.--ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು (ಕರಿ 
'ಯುವೆನು,) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 

ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ಯಜಮಾನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ 
"ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಹೆವಿಕ್ಸನ 
ರ್ಹಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಮಾಡಿರಿ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. 


English Translation. 


Perform the sacrifice to Indra conveyed through ele in the house 
‘of the sacrificer. I invoke the gods thither. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗಳು ॥ 
ಸಾ ್ರಿಹಾ- ಯಾಸ್ಕರ ವಿನರಣೆಯು 


ಸ್ವಾಹಾಕೈತೆಯೆಃ | ಸ್ಟಾಹಾಕೈತಯಃ ಸ್ಟಾಹೇತತ್‌ ಸು ಆಹೇಶಿ ನಾ! ಸ್ಟಾ ನಾಗಾ 
ಹೇತಿ ವಾ|ಸ್ಟಂ Ba ವಾ! ಸ್ವಾಹುತಂ ಹೆನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. 


(೧) ಸು ಆಹೇತಿ ನಾ--ಸುಎಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಹ ಎ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 

(೨) ಸ್ವಾ ನಾಗಾಹೇತಿ ನಾ-ಸ್ಟ್ರಾ ಎ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ವಾಕ್‌ ಎ ವಾಕ್ಯವು ಶಂಸ್ಟಾ ವಾಗ- 
ಭ್ಯವದಜ್ಜುಹುಧೀತಿ ತೆತ್ಸಾಹಾಕಾರಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು 
(ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ). ಎಂದರೆ ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ವೇದಮಂತ್ರವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯ 


ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ವನ್ನು ತಾನೇ (ಹೋಮ ಮಾಡುವೆನು) ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳು 
ವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ನಾ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಂ ಎ ತನ್ನ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಹ- ಹೋಮೆ ಮಾಡುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾ ಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. | 
(೪) ಸ್ವಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ-ತಾನು ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
| ಹನಿಃಪ್ರದಾನ Casi ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. | 
iil ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು-ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-- ಟ್‌ 
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ಕ 
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ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಿಾತ ಯೆಜ್ಜಮಗ್ಗಿ ರ್ದೇವಾನಾಮಭವತಶ್ಸುರೋಗಾಃ 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರೆಡಿಶ್ಶೃಶೆಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಂ ಹವಿರದಂತು ದೇವಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


“ಇದರ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು- ಈಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ (ಎಂದಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ) ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವೆ ಕಾರ್ಯ 
ನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಹೋತೃವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಸಮರ್ಪಿ 
ಸುವ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಶಬ್ದಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಡೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕೆಲವು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಹಾಕೃತೆಯೆಃ ಎಂದು ಬಹುನಚನ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಾ ಮಂತ್ರ 


ಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿರುವುದು. 


ಪ್ರೆರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೇಕೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಅಂಗಿರಾ 
ಖುಹಿಯು ಪುತ್ರನಾದ ಬೃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಶಾ ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಾಯ. ಕಣಯ ಮಗಳೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ | 


ಸೈ ಣೋತೆನ--ಕ ವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಇದಿತೋನುಮ್‌ 
'ಧಾತೋಃ ಆ! ಟಕ ಮುಂದೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮ. ಕೃನ್ವ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಗ ಮುಂದೆ 
ಕೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೋಟೋಲಚ್ವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪.೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ತಸ್ಮಸ್ಥ ನಿಸಾಂ ತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಶೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೆ 
ತೆ hs ತನನನ ನಘನಾಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷಕ್ಕೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ, ತಪ್‌, ತನನ್‌, ತನ, ಡನ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ ಎಂಬುದರ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ತನಪ್‌ ಆದೇಶ ಕ ನ್‌ ತನ ಕರ್ತರಿ Ws ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಧ್ವಿನ್ವಿ. 
ಕೃಷ್ಣೊ ಸಲ ರಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಧಿನ್ಹ್‌ ಕೃಣ್ಣ್‌. ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ ಬರು 
ಪ್ರಡು, ಶಬ್ಬಿ ಷಯದಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರಾದೇಶ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬಂದರೆ ಕ ಕೃನಃ- 
ಉಸ-ತನ. ಚ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಆರ್ಥೆಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಮ 
ಧಾತುಕೋಸದೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಯಾವುದು ಅಕಾರಾಂತನಾಗಿರುವುಡೋ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವುದು 
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` ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲ ಕೃನ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಈ ಅಕಾರ ರೋಪಕ್ಕೆ ಅಚೆಃ ಹರಸ್ಮಿನ್ಪೂರ್ವನಿಧೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿನದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ. ಅಡ ಲಘೂಸಧಗುಣಿ ಇರುವು 
'ದಿಲ್ಲ. ತೆನಪ್‌ ಸಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪಿತ್‌ ಎಂದು ಸರ್ಯುದಾಸ i ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮನಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಕ್ವಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂಥ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಓಕಾರ್ಕ ಯವರ್ಣಾನೃಸ್ಯಣತ್ಚಂವಕ್ತೆವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಬಣಕಾರ, ಕೃಣೋತನ' ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜಕಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆರ್ಮಾನುದಾತ್ತ. 

| ಇನ್ಟ್ವಾ ಯೆ-- ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ವ ರ್ಯೇ ಧಾತು. ನುವಪಾಗನಮು. ಯಜ್ಛೆ €ನಾ ಗ್ರ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಕಿ ೩ತ್ಯಾದಿರ್ಥಿಕ್ಯಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. 
ಶ್ರಿ ೧- ತ್ತ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಇನ್ಹ) ಎಂಬುದು. ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. | 


ಯಜ್ವನಃ--ಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಸುಯಜೋರ್ಜಾನಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೩) ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೊ ಯಜ ದೇವ ಪೂಜಾದೌ. ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ವನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ರನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ವನ್‌ ಎಂಬುದು ನಿಲ್ಲುವುದು. ಯಜ್ವ ನ್‌ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಸಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಜ್ಞನ್‌ ಅಸ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ಯಚಿಭಮ” (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಲೊ (ಫೋನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) 
ಅಂಗಾನಯನವೂ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾನಧಿಕ . ಅಸರ್ವ ನಾಮುಸ್ಸಾ ನ ಯಾದ್ಯಜಾದ್ಯನ್ಯತರಸ್ವಾ ದಿಸ ಸ್ರತ್ಯಯಾನ್ಯವಹಿತ 
ಪೊರ್ರೆವರ್ತಿಯೂ ಆದೆ ಯಾವ ಅನ್‌ ಇರುವುದೋ. Wd ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಜ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಅನ್ಲಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವು ಯದ್ಯನಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅದಕ್ಕೆ. ನ ಸಂಯೋ- 
ಗಾದ್ದೆಮನ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭) ವಕಾರಾಂತ ಮಕಾರಾಂತನಾದ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ 
ಅನ್ಲಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಜ್‌ ಎಂಬ ವಕಾರಾಂತ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ 
ಅನ್‌ ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗೃಹೇ--ಗೇಹಕೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- ೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲಶಕ್ಟತ- 

ದ್ದಿತೇ. (ಐ ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ತಸ್ಯ ಸ್ಯಲೋನ 1 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಗ್ರಹಿಜ್ಛಾವ 
ಯಿವ್ಯಧಿವಸ್ಟಿ ವೃ ಶ್ಲ ತಿ ಭೃಜ್ಞ ಕೀನಾಂಬರಿತಿಬೆ ( ಪಾ. ಕ ೧- -೧೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ರೇಫಕ್ಕೆ 
`ಖುಕಾರ. ಇಗ್ಯಣಸ್ಸ-ಪ್ರಸಾರಣವು ರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೪೫) ಯವ ೮ ಲ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಏರುವ ಇ ಉ್ಕ ಖಯ. ಲ್ಭ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) 
ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಟುಕ್‌ ಅಕಾರಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಗೃಹೆ, ಸಪ್ತ ನಿ ವಿ ಗ ಹೇ ಎಂದು 
ರೂಪವು. ಕ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವ ಸ್ವರವು ಬರುವುದು. . | 0400 oo 
| ತತ್ರ- -ಸನ್ನ ಕೈಮ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨ ೧೦ ಎಂಬುದರಿಂದ. ತತ್‌ ಶಬ್ದ | ಪ್ರಕೃ ತಿಕ. ಸಪ್ತ ಪ್ರಮ್ಯಂ 

ತದ ಮುಂಜಿ ಶ್ರ ಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತದ್ಧಿ ತಾನ ನಾದ್ದ ರಿಂದ "ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾಶ್ವ "ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ "ಸುಪೋಧಾತು. ಪ್ರಾ ತಿಪದಿಕಯೋ?' ಜಂಗೆ ಲುಕ್‌ ಪಾ ್ರಾಗ್ಹಿ ಶೋ ವಿಭಕ್ತಿ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರ ತ್ರಲ್ಲಿಗೆ ವಿಭಕ್ತಿ 
ತೊ್ಜಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ. ಅದು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ತ ೈ ದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- ೨- ೧೦೨ hes 
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ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ತ*ಅಃತ್ರ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ತತ್ರ ಎಂದು 
ರೂಪ, ಲಿತಿ (೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ. 


ದೇವಾ” ಉಪ- ದೇನಶಬ್ದವು ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಪಚಾದಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩. ೧-೧೩೪) ಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಲಘೂಪಧಗುಣ (ಪಾ.ಸೂ.'೭-೩-೮೬) ಬಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀ 
'ಯಾಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ದೇವ--ಅಸ್‌ ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧.೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ದೇವಾಸ್‌ ತಸ್ಮಾಚ್ಛಸೋನಃಪುಂಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೩ ) ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಸ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುಸುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, 
ದೇವಾನ್‌. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪ ಶಬ್ದವು ಸರವಾದಾಗ ದೀರ್ಫಾದಟಿಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ, ಡೇನಾರ್‌*ಉಸ ಆತೋಟಿನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರೇಫದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕನಾದ ಅಕಾರ, ದೇವಾರ್‌--ಉಪ. ಭೋ ಭಗೋ ಅಹೋ 
ಅಸೂರ್ವಸ್ಯಯೋಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಯತ್ತ ಡೇವಾಯ್‌*ಉಸ ಲೋಸೆಶ್ಯಾ 
ಕಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ದೇವಾ*ಉಸ. ಈಗ ಅದ್ದುಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಉಗಳಿಗೆ ಓಕಾರರೂ ಪವಾದ ಗುಣವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದರೂ 
ಯ ಲೋಪಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಭತ್ವ 
ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಯಕಾರವು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಅಜ್ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ |! ೧೨ || 


er Fy Fe, 
ಕ್‌ ದಾಯ ಓರ 


ಹದಿನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಹ್‌ 


ಐಭಿರಗ್ಗ ಇತ್ಯಾದಿಕಸ್ಯ ದ್ವಾದಶರ್ಚಸ್ಯ ತೃತೀಯೆಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಯಸಿಚ್ಛೆಂದಸೀ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ತಜ್ಜೆ ಸೊಕ್ತೆಂ ಬಹುಡೇನತಾಕೆಂ | ಅತೆ ಏವಾನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಐಭಿರ್ನೈಶ್ವದೇವಮಿತಿ ॥ ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು | 
ವ್ಯೂಢದ್ಧಾದಶಾಹಸ್ಯೆ ಪ್ರಥನೇ ಛಂದೋಮೇ ತೃತೀಯಸವನೇ ನೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಐಭಿರಗ್ನೇ ದುವೋ ಗಿರ 
ಇತಿ ಸೂಕ್ತೆಂ ! ತಥಾ ಚ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಅಥ ಛಂದೋಮಾಃ ಸಮುಪ್ರಾದೂರ್ಮಿರಿತ್ಯುಪಕ್ರಮೈ ಭಿರಗ್ನೇ 
ದುವೋ ಗಿರ ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೮-೯೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ಐಭಿರಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಖುಹಿ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸೂಕ್ತವು ಬಹುದೇವತಾಕವಾದುದು,. ಆದುದರಿಂದ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು--ವ್ಯೂಢೆದ್ವಾದಶಾಹೆಯಾಗದ ಪ್ರಥಮ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ 
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ಹ ಗುಗ ಬಡಗು ಸಿ ಡದ ಹಡಿಯಿಬೆ ಸು ಬಟು ಹಡ RN ಹಚಚ ಂ್ಬ್ಥ 


ಸವನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮುಂತ್ರ ಸಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಐಭಿರಗ್ಗೇ ದುವೋ ಗಿರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು. 


ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರಿತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥ ಛಂದೋಮಾಃ ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ನಿರಿತ್ಯುಪೆಕ್ರಮ್ಯೈಭಿರಗ್ನೇ 
ದುವೋಗಿರ ಇತಿ ವೈಶ್ವಡೇನಂ-- ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿ ಎಂದು ಮೊದಲು ಮಾಡಿ ಬಭಿರಗ್ಗೇ ದುವೋಗಿರ 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳು ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, (ಆ. ಸೂ, ೮-೯). 


1 ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ._೧೪ 
॥ ಮಂಡಲ.-.೧ || ಅನುವಾಕ... ೪ || ಸೂಕ್ತ--೧೪ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 1 ವರ್ಗ... ೨೬ ೨೭ || 


॥ ಸೊಕ್ಷ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ ೧-೧೨ ॥ 


| ಯಸ... ಮೇಥಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


| ದೇನತಾ.....ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ (ಸಿಶ್ವೆ )ರ್ದೇವೈಃ ಸಹಿತೋಗ್ನಿ | 
೩ಿ- ಇಂದ್ರ ವಾಯುಬ್ಬಹಸ್ಪತಿಖಿತ್ರಾ ಗ್ಲಿ ಪೊಷಭಗಾದಿ. 
ತ್ಯಮರುದ್ಧಣಾಃ | ೧೦. ವಿಶ್ವಡೇವಾಗ್ನೀಂದ್ರವಾಯು 
ಮಿತ್ರಧಾಮಾನಿ | ೧೧, ಅಗ್ನಿಃ) ॥ 

॥ ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ | 


|| ಸಂಹಿತಾಹಾಶಠಃ ॥ 


ಐಭಿರಗ್ನೇ ದುವೋ ಗಿರೋ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸೋಮನೀತಯೇ | 
ದೇವೇಭಿರ್ಯಾಹಿ ಯಕ್ಷಿ ಚ ॥ ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ] 
ಆ | ಏಭಿಃ ! ಅಗ್ನೇ! ದುವಃ | ಗಿರಃ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಸೋಮ ; ಪೀತಯೇ || 


| 
ದೇವೇಭಿಃ |! ಯಾಹಿ | ಯಕ್ಷಿ! ಚ ॥ ೧ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ: ಏಭಿರಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸಂಭಾನಿಶೈರ್ನಿಶ್ರೇಭಿರ್ದೇನೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ದೇನೈಃ ಸಹ ಸೋಮ 
ಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನೋಸೇತೆಯಾಗಾರ್ಥಂ ಜುವೋಸ್ಮದೀಯಾಂ ಪರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಗಿರೋಸ್ಮದೀಯಾಃ 
ಸ್ತುತೀಶ್ವ ಪ್ರೆತ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಯಕ್ಷಿ ಚೆ | ಆಗಶ್ಯ ಯಜ ಚೆ ॥ ಏಭಿಃ | ಪೂರ್ವನಿರ್ದಿಷ್ಟಾನಾಂ 
ದೇವಾನಾಮಿದಮಾ ಸೆರಾಮರ್ಶಾದಿದಹೋತನ್ವಾದೇಶೆಟಶನುದಾತ್ತೆಸ್ಪ ತೀಯಾದೌ | ಪಾ. ೨.೪.೩೨ | 
ಇತ್ಯಶನುದಾತ್ರೆಃ ಃ | ಶಿತ್ತ್ಪಾತ್ಸರ್ವಾದೇಶಃ | ನೇದಮದಸೋರಕೋಃ | ಪಾ. ೩-೧-೧೧ | ಇತಿ ಭಿಸೆ ಐಸಾ- 
ದೇಶಾಭಾವಃ | ವಿಭಕ್ತಿ ರನುದಾತ್ರೈನ | ನ ಚೋಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ತಶ್ವಂ ತತ್ರಾಂಶೋದಾ- 
ಶ್ರಾದಿತ್ಯಧಿಕಾರಾತ್‌ | ದುವಃ | ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಕಾನಿಸಂತಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದೋ 
ವಿಶೇಃ ಕೈನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸ್‌ ನ ಭವತಿ | ವಹ ಬಕ 
ರುಲ್ಯೇತ್‌ | ಸಾ. ೭-೩-೧೦೩ | ಇತ್ಯೇತ್ವಂ | ಸೋಮಹೀತಯೇ | ಸೋಮಶಬ್ಬೋಂರ್ಶಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಮನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸೆ ಸೋಮಪೀತಿಃ | ತಸ್ಮೈ | 
ತಾದರ್ಥೈ ಚತುರ್ಥೀ | ದೇವೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಬಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಡುವ 
ರುಲ್ಯೇದಿತ್ಯೇತ್ವೆ ೦| ಯಕ್ಷಿ! ಯಜೇರ್ಲೋಹಿಃ ಸಿಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ [ವ್ರ 
ವಿನಾ ಷತ್ತೆಂ | ಷಢೋಃ ಕಃ ಸೀತಿ ಕತ್ಚಂ | ಸೇರ್ಜಿರಾದೇಶಶ್ಪಾಂದೆಸೆತ್ಪಾನ್ನೆ ಭವತಿ | ಸಿಸಃ Ry 
ನಾನುದಾತ್ತ ಶ್ವಾದ್ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ || 


ತೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಅಗ್ಗೇಎಲೈೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ನಭಃ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾವಿತರಾದ | ಪಿಶ್ಚೇಭಿಃ. 
ಸಮಸ್ತ ರಾದ | ದೇವೇಭಿಃ-_ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ | ದುವಃ- ನಾವು ಮಾಡುವ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನೂ | ಗಿರಃ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಸೋಮಹೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಪ್ರತಿ ಆ ಯಾಹಿ ಬರುವವನಾಗು | ಯೆಕ್ರಿ ಚೆ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೀಕರಿಸುವುದಕ್ಟೂ, ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸಮಸ್ಮದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಾ. ಬಂದನಂತರ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು. 


English Translation 


° Come, Agni with all those gods to receive our adoration and praises 
| and for drinking soma ; and also perform the sacrifice. 
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॥ ನ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಏಭಿಃ-_ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದವು ಪೊರ್ವದನ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತರಾಡೆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ವಾದೇಶವಿರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಇದೆಮೋನ್ವಾದೇ- 
ಶೇಜಶನುದಾತ್ರಸ್ತೈತೀಯೊದ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶವು 
ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಅಶ್‌ ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌' ಶಿತ್ಸರ್ರಸ್ಯ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿಬರು 
ವುದು, ಅ. ಭಿಸ್‌, ಈಗ ಅಶೋಭಿಸೆ ಐಸ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಐನ್‌ ಆದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ನೇದೆಮಜಿಸೋರಕೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧) ಕಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ 
ಇದಮ್‌, ಅದಸ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಐಸಾದೇಕ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುುಲ್ಯೇತ':(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ರುಲಾದಿಯಾದ 
ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಅದಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಐತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 3 ಗೆ ಏ ಬಂದರೆ ವ್ಯಭಿಸ್‌ 
ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಏಭಿ8 ಎಂದುರೂಪಸ. ಊಡಿದನು ಸದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೆ ದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೧೭೬) ಇಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಃ, ಎಂದೂ, 
'ಅನ್ತೋದಾತ್ತಾದುತ್ತರಸದಾದನ್ಯತರಸ್ಯಾಮನಿತ್ಯಸಮಾಸೇ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾ 
ತ್ರಾತ್‌ ಎಂದೂ ಎರಡು ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಏವಂಚ, ಒಂದೇ ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಗಳೂ ಆದ ಇದನಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆಸರ್ವ ನಾಮಸ್ಥಾನವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್‌, ಆದೇಶ ಅನುದಾತ್ರ, ವ. ಯು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನದಿಂದ ಇದಮ್‌ 
ಶಬ್ದವಾದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಅನುದಾತ್ತನೇ ಆಗುವುದು. 


ದುವ8- ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾಸಿಸಂಶಸ್ಯ (ಹಿ. ಸೂ.೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತ. ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ವಿಶ ಪ್ರವೇಶ- 
ನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಅಶೂಸ್ರ)ಷಿ ಲಟಿಕೆಚಿಖಟಿನಿಶಿಭ್ಯಃರ್ಕೈ ( ಉ. ಸೂ. ೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂನೆ ಕ್ಷನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈವು್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ವಿಶ್ವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯವನ್ನ್ಟಿಟ್ಟಿರ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦ ) 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಐಸ್‌ ಆದೇಶವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಃ 
ಭಿಸ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ 
ವಿಶ್ಲೇ-ಭಿಸ್‌, ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ನಿಶ್ರೇಭಿ8. 


ಸೋಮಪೀತಯೇ--ಸನೋಮಶಬ್ದವು ಅರ್ಶಿಸ್ತು ಸುಹುಸೃಫೈ ಶ್ಲಿಕುಭಾಯಾವಾಪದಿಯ ಕ್ರಿನೀಭ್ಯೋ 


ಮನ (ಉ. ಸೂ, ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತುಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಮನ"ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಬಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆವಾಗುವುಡು. ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಿರ್ಯಸ್ಮಿನ” ಯಾಗೇ ಸಕ ತಸ್ಮೈ 
ಸೋಮಸೀತಯೇ ಎಂಡು ಬಹೆನ್ರೀಹಿ. ಚೆತುರ್ಥೀನಿಧಾನೇ ತೆಡೆರ್ಥೆ ಉಸಸಂಖ್ಯೂನಮ್‌ (ಶಾ. ಸೂ, ೨- 
೩-೧೩-೧) ತಸ್ಮೈ ಇದಂ ತದರ್ಥಮ೯ ಅರ್ಥೇನ ನಿತ್ಯಸಮಾಸಃ ವಿಶೇಷ್ಯಲಿಂಗತಾ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ, 


ತದರ್ಥಸ್ಯಭಾವಃ। ತಾದರ್ಥ್ರೈಮ್‌. ಗುಣವಚೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಹೈಳ” (ಪಾ.ಸೂ, ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
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EEE SE I SS NAL Le pe 
KA kod ಟಗ್‌ Re ರಗಳಗಳ. 


ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಕಾರಣವು ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವುದು. 
ಅಲ್ಲವೇ? ಆದ್ದರಿಂದ ತದರ್ಥ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಾರ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಕವಾದ ಕಾರಣವು ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಾಯ ದಧಿ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಟಳಗಳಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿನಿರ್ವಾಹಕ್ತಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ಪದದಿಂದ ವಿಶಿಸ್ಟಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ವಿವಕ್ತಿಸಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ದಧಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಲಾರರು ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರಲಾರದು, ವಿಶಿಷ್ಟೆ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಭೋಜನ ವಿಶಿಷ್ಟ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕಾರ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ದಧಿಯು ನಿಶೇಷಣನಾದ ಭೋಜ 
ನಕ್ಕ ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೋಜನನಿಶಿಷ್ಟ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ದಧಿಯು ಕಾರಣನಾಗಬಹುದು. ಏವಂಚ 
ಇಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿಯು ಉಪಪನ್ನ ನಾಗುವುದು. ಸಮಾಸಕೃತ್ತದ್ಧಿ ಶೇಷು ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯೇನ ಸಂಬಂಧಾಭಿಧಾನಮ 
ಸಮಾಸ್ಕ ಕೃದಂತ, ತದ್ದಿತಾಂತ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುನ ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದು, ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತದರ್ಥ ಎಂಬ ಸಮಾಸದ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಭಾವಾರ್ಥಕವಾದ ಹೈ ಪ್ರಶೈಯವು ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು.  ಏನಂಚೆ ತಾದರ್ಥೈ ಎಂದರೆ ತದರ್ಥಸಂಬಂಧಕಾರ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಕಕಾರಣಸಂಬಂಡ್ಗ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ತಥಾಚ ಕಾರ್ಯುಕಾರಣಭಾವಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಕಾರ್ಯವಾಚಕವಾದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ನಾರ್ಮಿಕದ ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯಾೂಗಮನದಿಂದ ಸೋಮಸಪಾನೋಸಪೇತ 
ಯಾಗವು ಉಂಟಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಪೀಶಿಶಬ್ದನ ಕಾರ್ಯವಾಚಕ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಬರುವುದು. ಭಾಷೃದಲಳ್ಲಿ ಯೂಪಾಯ ದಾರು ಎಂದು ಕನಚನಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ ಇರುವುದು. ದಾರು ಎಂದರೆ 
ಮರೆ. ಮರದಿಂದ ಯೂಪಸ್ತಂಭವು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಯೂಪ ಕಾರ್ಯ. ಆದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕುಂಡಲಾಯ ಹಿರಣ್ಯಂ ಎಂಬುದು ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಈ 
ವಚನಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 

ದೇವೇ ಭಿ8-. ದೇವಶಬ್ದ ಅಕಾರಾಂತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಅತೋಭಿಸೆಐಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭.೧.೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಅದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ ಭಿಸ್‌ ರುಲಾದಿಯಾದ ಬಹುನಚನವಾದ್ದರಿಂದ ಬಹುವಚನೇ 
ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಶಬ್ಬದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರಾದೇಶ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ, ದೇವೇಭಿಃ 

ಯಾಹಿ... ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ.೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಯಕ್ಷಿ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗಕಿಕರಣದಾನೇಷು, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಬೋಟ್‌. ಅದರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪು್ರರುಷಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಯಜ್‌ಸಿ. ಕರ್ರರಿಶಪ್‌ ( ಹಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂದು 
ಬಂದ; ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ಥ ಸೈಜ 
ಮೃಜಯಜರಾಜಭ್ರಾಜಚ್ಛಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಯಸ್‌. ಸಿ 
ಷಢೋಃಕಪ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೩) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹಕಾರ ಢೆಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಯಕ್‌*.ಸಿ ಸೇರ್ಹ್ಯ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಸಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅನುಏಇತ್ತೌ ಸುಪ್ಕಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ 
ಯಕ್ಷಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಯಾಹಿ ಎಂಬ ತಿಜಂತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಕಿ೫ಃ ಎಂಬುದ 
ವಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
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EEE ನ ಮ ವಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


ಆತ್ಚ್ವಾ ಕಣ್ಣಾ ಅಹೂಷತ ಗೃಣಂತಿ ವಿಪ್ರ ತೇ ಧಿಯಃ | 
ದೇವೇಭಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ ॥ ೨॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| 
ಆ!ತ್ವಾ! ಕ್‌ ಸಃ 1 ಅಹೂಷತ | ಗೃಣಂತಿ | ವಿಪ್ರ | ತೇ |ಧಿಯಃ | 


ದೇನೇಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆ | ಗಹಿ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ನಿಸ್ರೆ ಮೇಧಾವಿನ್ನಗ್ನೇ ಕಣ್ಣಾ ಮೇಧಾವಿನ ಖುತ್ತಿಜಸ್ತಾ ಯೆಜ್ಞನಿಷ್ಟಾದಕೆಂ ತ್ರಾಮಾಹೊ 
ಷತ | ಆಹ್ವಯೆಂತಿ | ತಥಾ ತೇ ಧಿಯೆಸ್ತೈದೀಯೆಣನಿ ಕೆರ್ವಾಣಿ ಗೃಣಿಂತಿ | ಕಥಯಂತಿ | ತತೋ' ಹೇ 
ಅಗ್ಗೇ ದೇವೇಭಿರ್ದೇನೈಃ ಸೆಹಾ ಗೆಓ | ಆಗಚ್ಛೆ | ನಿಸ್ರೆ ಇತ್ಯಾಡಿಸು ಚತುರ್ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯೂಕೇಸು 
ಮೇಧಾನಿನಾಮಸು ಕಣ್ವ ಯಭುರಿತಿ ಹೆಶಿತಂ | ತ್ವಾ | ಶ್ವಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯಾಯೌ ಇತಿ ತ್ಹಾದೇಶಃ। ಸರ್ವಾ 
ನುದಾತ್ತೆಃ | ಕಣ್ವಾಃ | ಕಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಅಶಿಪ್ರುಹಿಲಭಕಣೆಖಟೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈನ್‌ | ನಿತ್ನ್ಪಾದಾದ್ಯೆ 
ಾತ್ತೆಃ |! ಅಹೂಷತೆ | ಹ್ವೇಣ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯೊಂ ಶಬ್ಬೀ ಚೆ | ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾ- 
ನೇ ಲಜ್‌ | ಇಸತ್ತ್ವ್ಪಾದಾತ್ಮನೇಷೆದೆಂ | ರು ಆತ್ಮೆನೇಸದೇಷ್ವನತೆ ಇತ್ಯದಾದೇಶಃ | ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | 
ಏಳಾಚೆ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸಂಪ್ರನಾರಣಿಂ ಪೆರಪೂರ್ವತ್ತಂ | 
_ ಹಲಃ | ಪಾ. ೬-೪-೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವೆಂ! ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯಯೋರಿತಶಿ ಷತ್ಸಂ | ಛಂದಸತ್ತಾದೊಕಾರೆ 
ಸೈನ ಗುಣಃ | ಅಡಾಗಮಃ | ಗೃಣಂತಿ | ಗ್ಹ ಶಬ್ಬೇ | ಲರ್‌ | ಮಿ | ರೋತಂತೆಃ | ಕ್ರಾದಿಭೈಃ'ಶ್ನಾ | 
_ ಪ್ರಾಡೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ Mp ನಸೈತ್ನೆಂ | ಶ್ನಿಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಶೆಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೨ | ಇತ್ಯಾ ಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | ಯುವರ್ಣಾಚ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ! ಕಾ. ೮-೪-೧-೧ | ಇತಿ ಅತ್ವೆಂ | ತಿಜಃ ಸ್ವರ ಏನ ಶಿಸ್ಯತೇ | 
_. ಫಿಪ್ರೆ! ಆಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತೆಃ | ತೇ! ಅನುದಾತ್ತಮಿತೈಸುನೃತ್ತಾ ತೇನುಯಾನೇಕೆವಚೆನಸ್ಕ | ಷಾ. 
_ ಅ-೧-೨೨ | ಇತಿ ಸಸ್ಕ್ಯಾಸ್ತೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ದೇವೇಭಿಃ 1 ಛಾಂದಸ ಐಸೆಭಾವಃ | ಗಹಿ! ಗನ್ಸ್ಸು 
-ಸೈಷ್ಣೆ ಗತೌ | ಲೋಟ; ಸಿಸ್‌ | ಸೇಹ ್ಕ್ರಹಿಚ್ಚೆ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | ತಸ್ಕ ಬಹುಲಂ ಭಂದೆಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | 
wil, (ಪೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ BEE | We ರತಾ ಭಾದಿತೃ ಸಿದೆ ತ್ವಾದೆತೋ ಹೇರಿತಿ 
ಹೇರ್ಲುಗ್ಗೆ ಭವತಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ನಿಪ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಕಣ್ತಃ- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು (ಕಣ್ವ 
ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು) | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಅಹೂಷತ...(ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | (ಹಾಗೆಯೇ) ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಧಿಯೇಃ- ಕೆಲಸಗಳನ್ನು | ಗೈಣಿಂತಿ- ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ |. 
`` ದೇವೇಭಿ8-_. _ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಹಿ_-ದಯಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಲು ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
(ಅಥವಾ ಕಣ್ವಖುಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು) ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


The Kanwas invoke you, wise Agni, and extrol your deeds; come Agni 
witih the gods, 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಕೆಣ್ವಾ8--ನಿಪ್ರ ವೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾನಿ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಶಬ್ದವು ಪಠಿಶ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಕಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿ, ಬುದ್ದಿವಂತ ಐಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ರೀತಿ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ಧ್ರ ಖಯಕ್ಕಿನ ಖಯಸಿಯು ಕಣ್ಟವಂಶಸ್ಥ ನಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಣ್ಕಾಃ 
ಎಂದರೆ ಕಣ್ಬವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಯಜಮಾನಖುತ್ನಿಗಾದಿ ಜನರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. 


ಧಿಯ।--ಅಸಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮವಾಚಕನಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀಃ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೩-೨) ಧಿಯಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಆ-ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ- 
ತ್ಯಾ ತ್ವಾಮ್‌ೌದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧.೨೩) ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕವೂ ಪಾದದ ಆದಿ 
ಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕವೂ ಆದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕವಚನಾಂತರಳಾದ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ತ್ವಾ ಮಾ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಾಮ್‌ ಎಂಬು 
ಪಕ್ಕೆ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತನಾದ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 
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ತ 


ಕಣ್ತಾಃ — ಕಣಶಬ್ದಾರ್ಥ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪ್ಪುಸಿಲಟಿಕೆಣಿಖಟನಿಶಿಭ್ಯಃಕ್ಟೈನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಕ್ವಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಕಣಭಾಷಾರ್ಥಃ ಕಣ ಗತೌ, ಕಣ ನಿನಿಸಾ 
೮ನೇ ಎಂದು ಕಣಧಾತುವು ಮೂರು ಇರುವುದು, ತತ್ವಬೋಧಿನ್ಯಾದಿವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ಕಣ ನಿಮಾಾಲನೇ ಎಂಬ 
ಚುರಾದಿಧಾತುವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ Gl ಆದರೂ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ರ್ಕ್ವ ಬರಬಹುದೆಂದು 
ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆಭಿಪ್ರಾಯೆನಡುವರು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕಣ್ವಾಃ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ. 
ಅಹೂಷಕ.- ಕ್ಲೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಛಂಜಿಸಿ ಲುಜ್‌"ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಧಾತ್ರರ್ಥ a He ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ( ಭೂತಭನಿಷ್ಯದ್ವರ್ರ ಮಾನ) ಈ ಲಕಾರೆ 
ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ಕಮಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಹೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಬರುವುದು. ಹ್ರೇಲ್‌- ಇಕಾರವು ಜಾತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಧಾತು ಇಕಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿಶ ಇಂತಃ ಕರ್ತೇೆಭಿಪ್ರಾಯೇ ಸ್ರಿಯಾಥಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಸ್ರಿಯಾಫಲನು ಕತ್ಛ "ನಿಗೆ ಸು 
ಗ ಸ್ವರಿತೇತ್‌. ಇತ" ಆದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು. ಚಚ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ-ಬಹುವಚನವಾದ ರು ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಹ್ರೇರ್ಳು ಚ್ಣಿ ಲುಜಂ (ಪಾ. ಸೂ.. 
೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆ ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಜ್‌ ಆದೇಶ, ಪೈಸ್‌-ರು. ಸಿಚ್‌ eat ಧಾತುಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಯೇ- 
ಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಹ್ವೇ ಧಾತುವು ಅಜನ್ಹ 
ಊದ್ವದಂತ್ಸೆ$-ಎಂಬ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ ಉಸದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅನುದಾತ್ತ. 
"- ಅಲ್ಲದೆ: ಆ ಟಕ ಏಕಾಚ್ಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆದಕಾರಣದಿಂದ ಏಳಾಚ ಉಪದೇಶೇಂನುದಾತ್ತಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ . ನಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಷ್ಟ ಸ್ಪಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ* (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೩೨) ಎಂಬುದು ಅನು ನೃತ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪು 


ಸಾಂಣ ವಕಾರಕ್ಕ ಉಕಾರ, ಹು ಏಸ ರು. ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ON ಪೂರ್ಮರೂಸ, ಹು-ಸ್‌-ರು ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ೪.೨) ಅಂಗಾವಯವವಾದ ವ್ಯಂಜನದ 


ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವುಂಟೋ ಅದನ್ನು ಹ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕೆ 
ದೀರ್ಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ, ಹೂ*ಸ್‌*ರು. ತಃ, ನಿರುತ ವಿಧ್ಯತ್ಕಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ 
ವಾರಣೆಗಾಗಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಹ ಗ್ನು ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಸ್ಚನತಶಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ, ಹೂಃಸ್‌. ಅತ: ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲೃಜ' ಕ್ಷ್ವೃಡು- 
ದಾತ್ರ್ಯ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಅಹೊಸ್‌-ಅತ. ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯ- 
ಯೆಯೋ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಅಹೂಷತ ಎಂದಾಗುವುದು, ಸಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಸೆಕೆ ಸ್ವೀನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂಶೇ (ನರಿಭಾ ೩೫) ಎಂಬ. 
RE ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ ಆದು. ವಿಕಲ್ಪ ವಾಗುನ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜಕಿ೫ಃ ಎಂದು. 
ಸರ್ವಾ ನುದಾತ್ತ. 


ಗೃಣಸ್ತಿ ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ನರ್ರಮಾನೇಲಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೨೩) ವರ್ತ 
ಮಾನೆ ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತ್ಯರ್ಥಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ದ್ಯೋತಕ, ವರ್ತಮಾನ ಕ್ರಿಯಾವಾಚ ಕವಾದ. 


ಆ. ೧. ೪.೧. ವ. ೨೬] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 508 


ಹ ಕ ಬ ಬ ಸದ ಎ ಕ ದಾ ಗು ಹದ ೫09 ೫ಟಗಿ 0೫೧00000 0 101 1 8ಚಜಿ I TL 1 ಪ. 0 ಎ ಬಟ. ಯಂಗ A SM ೋ ್ರೂರೂರ3ೂೋ3ಟ್ಜಾೂರ್ಸ್ಡಿ, 


ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಲ" ಬರುವುದು. ಭೂತಭನಿಸ್ಯ ತೋಕಸಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವೀೀ ವಶ್ತನಸಾನಕಾಲ;, ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅತೀತಾನಾಗತಭಿನ್ನ ಕಾಲಶ್ವಂ ವರ್ರಮಾನಕಾಲತ್ತ್ವಮ್‌, ಭೂತಭನಿಸ್ಯದ್ದಿ ನ್ನವಾದುದು ಬೆಸ್ತೆನಾನ 
ಕಾಲ, ಎಂದು ಕೆಲನರು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಾರಬ್ಧಾ ಸರಿಸಮಾಶ್ರಕ್ರಿಯಾಶ್ರಯತ್ವಂ ಕಾಲಗತೆಂ 
ವರ್ರಮಾನತ್ವಮ?, ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮುಗಿಯದೇ ಇರುವ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಕಾಲಿ ವರ್ತಮಾನಕಾಲ 
ಎಂದು ಹೆಲನರು ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳುವರು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗ್ಹಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಗ್ವೃಲ್‌ ಪರಸ್ಟ್ರೈ ನೆದ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರಿ ಆದೇಶ. ಗ್ಯ್ಯ-ರಿ, ರೋನವ್ರಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಸೆ 
ಅನ್ತಾದೇಶ ಗ್ವೃರಅನ್ರಿ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭೈಃಶ್ಪಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ವಿಕರಣ. ಗ್ಗ ನಾಃಅನ್ತಿ 
ಪ್ಹಾದೀನಾಂಶ್ರಸೈಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಗೃ ನಾಅನ್ರಿ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋ 
ರಾತೆಃೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜೌತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ರಯೆಗಳು ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯವು ಸಾರ್ರಥಧಾತುಕೆಮುನಿಶ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದು 
ಜಂತ್ತಾ ಗುವುದು. ಗೃ*ನ್‌* ಅನ್ತ ಮವರ್ಣ್ಣಾಜ್ಜೇತಿ ವಕ್ತೆನ್ಯಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧- ವಾ. ೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಗೃಣನ್ರಿ, ಎಂದು ಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಅಹೊಷತ ಎಂಬ ತಿಹಂತದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ತಿಜ್ಜತ್ರಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬಂದು ಅಸ್ತಿ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರೆವ್ರು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುಡು. 


ವಿಪ್ರ ಇದು ಆಮಸ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಸ್ತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನ 
ದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ತೇ - ಅನುವಾತ್ರೈೆ೦ಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಪೆದಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೧-೭) 
ಎಂಬಿವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು ತೇ ಮಯಾವೇಕೆನಚೆನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೨) ಪನದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದೂ 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ಷಸ್ತೀವಏಕವಚನಾಂತವಾದ ಯುಸ್ಮೆದ ಸ್ಮಚ್ಛೈಬ್ಲಗಳಿಗೆ ಕ್ರನುವಾಗಿ ತೇ ಮೇ 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾತ್ಮಗಳಾಗುವುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತವ ಎುಬುದಕ್ಕೆ ತೇ ಆದೇಶ ಬಯ 
ವುದು. ಅದು ಅನುದಾತ್ರವೂ ಆಗುವುದು. | 


ದೇನೇಭಿ8--ಬಸಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಐಸ್‌ ಅದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗಹಿ ಗನ್ನು ಸೃಷ್ಣ ಗತೌ, ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ 
ಗಮ್‌ಸಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಇದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ತು, ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಃಶಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಬಹು 
ಲಂ ಛಂದಸ್ಕಿ, (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶವನತಿತೆನೋತ್ಯ್ಕಾದೀ- 
ನಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಸೋ ರುಲಿಕ್ಸಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಸಿದ್ದೆವದೆ 
ತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೨೨) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಪಾದ ಮುಗಿಯುನ ವರೆಗೂ ಇರುವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ 


ಆಭೀಯ, ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಗೆ 
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ಲುಕ್ಕನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಮಕಾರಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಯು ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ಮಿತ್ರಾಗ್ನಿಂ ಪೂಷಣಂ ಭಗಂ | 


| | 
ಆದಿತ್ಯಾನ್ಮಾರುತಂ ಗಣಂ | ೩ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಬೃಹಸ್ಸೆ ಕಿಂ | ಮಿತ್ರಾ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪೂಷಣಂ | ಭಗಂ [| 


ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಮಾರುತಂ | ಗಣಂ lal 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಾನ್ಮಾರುತಂ ಮರುತಾಂ ನಾಯೂನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಗಣಂ ಚೆಹೇ ಅಗ್ಗೆ € 
ಯಕ್ಷೀತಿ ಪದದ್ವಯಮನುವರ್ಶಶೇ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಾಯುಶ್ಲೇಂದ್ರನಾಯೊ | ದೇವತಾಡ್ವಂದ್ವೇ ಚ! 
ಪಾ. ೬-೩-೨೬। ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯಾನಜ ಉಭಯೆತ್ರ ವಾಯೋಃ ಪ್ರೆತಿಷೇಧೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ। ಪಾ. ೬-೩-೨೬ ೧ 
ಶಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಡೇವತಾದ್ವಂದೇ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೧ | ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಫೋಭಯಪಪಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಸ್ಯ 
ನೋತ್ತರಸದೆಆನುದಾತ್ತಾದ್‌ಾ Fes ೬-೨-೧೪೨ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ | ಸಮಾಸಾಂಶತೋದಾತ್ತಶ್ಚಮೇವ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ತೆದ್ಬೆ ಹತೋ ರಪತ್ಯೋಶ್ಟೋರದೇವತಯೋರಭಿಧೇಯೆಯೋ8 ಸುಟ್‌ ತಲೋಪೋ 
| ವಕ ಕ್ರೈವ್ಯಃ | ಮ. ೬.೧.೧೫೭೩ | ಶಲೋಪೆಃ ಸುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಟೃಹಚ್ಛೆ ಕೈಬ್ಬಮಾಯ್ಯ ದಾತ್ಮ್ಮ 0 ಕೇಚೆದ್ದರ್ಣ 
ಯೆಂತೀತಿ ನಾಮನಃ | ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಪಾತೀತಿ ಪತ! ಜೇ ॥ | ಉ. ೪9-೫೭! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪ ರೇಣಾ- 
ದ್ಯದಾತ್ತೆಃ। ಸಮಾಸ ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಸು ಯುಗಸೆತ್‌ | ಪಾ. ೬.೨-೧೪೦ | ಇತ್ಯುಭಯಸೆದಪ್ಪಕ್ಕೈತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಮಿತ್ರಾ | ದ್ವಿತೀಯೌಯೂಃ ಸುಸಾಂ ಸುಲಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರಾಜಾದೇಶಃ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | 
ಅದಿತೇರಸೆತ್ಯಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಾ | ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಸತ್ಯುತ್ತ ರಸದಾಣ್ಯಃ | ಸಾ. ೪-೧-೮೫ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ಮಾರುತೆಂ | ಮರುತಾಂ ವಿಶಾರಃ | ಅನುದಾತ್ತಾದೇಶ್ವ | ಪಾ. ೪-೩-೧೪೦ | ಇತ್ಯೈಇಣ | ಇತ್ತಾ 
ವಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ || | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) PANY. | ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಪ ಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ 
ಮಿತ್ರಾ -- ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಆಗ್ನಿ 0 -- ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಪೊಷಣಿಂ ಸೂಷನನ್ಹೂ ಚ — ಭಗನನ್ನೂ ; 
ಆದಿತ್ಯಾ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ಮಾರುತಂ ಗೆಣಿಂಮರುದ್ಧಣಗಳನ್ನೊ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | (ಯಕ್ಷಿ:-ಯಜ್ಞಮಾಡು ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಂದ್ರ, -ವಾಯು, ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ, ಮಿತ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಪೂಷಾ, ಭಗ, ಆದಿತ್ಯರು (ಅಥವಾ 
ಜೀವತೆಗಳು) ಮರುದ್ದಣಗಳು ಇವರನ್ನು ಉದ್ದೆ 1 ಯಜ್ಞ ಮಾಡು. 


English Translation 


Sacrifice to Indra, Vayu, Bribaspati, Mitra, Agni, Pusban, Bhaga, the 
Adityas. and the hosts of Maruts. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನೇ ಯಕ್ರಿ--ಎಕ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಜ್ಞ ನಾಡು 
ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಭಾಸ್ಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿಂದು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ತೇವಾರ್ಸಯಕ್ತಕಾಂಕ ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ | 
1 invoke ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಾಯು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು: 
ಅಹಂ ಹೃಯೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಇಂದ್ರವಾಯೂ-ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ತೀಂದ್ರವಾಯೂ | ಜೀವತಾದ್ವಂದ್ವೇ | ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು 
ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಒಂದೇ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮಿಶ್ರಾ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ಷಿಯ ಏಕವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಆದಿತ್ಯಾನ್‌--ಆದಿತೇರಸತ್ಯಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಾಃ | ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಮಫಸ ಆದಿತ್ಯಕೆಂದು. 
ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮಾರುತೆಂ--ಮಾರುತಾಂ ಎಂಬ ಷಷ್ತೀಬಹುವಚನದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಸ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಮಾರುತಂ ಗೆಣಂ-- ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಾಹೆವು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಏಳು 
ಮಂದಿ (ಸಪ್ತಮರುತ್ತುಗಳು) ಇರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಮಾರುತಂ ಗೆಳಿಂ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ಗುಂಪು, ಸಮೂಹವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಇನ್ನ ಶ್ಚ ನಾಯುಶ್ಚ--ಇನ್ನ) ವಾಯೂ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ. ಡೇವತಾಡ್ವೆಂದ್ಲೇಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೩-೨೬) ದೇವತಾಬೋದಧಕ ಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಪೂರ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌" ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಂದ್ರ ವಾಯು ಶಬ್ದಗಳು ದೇವತೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸ 
ತಕ್ಕವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯು ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಇನ್ನ) ಪದಕ್ಕೆ ಆನಜಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಉಭಯತ್ರೆ ವಾಯೋಃ ಪ್ರತಿಸೇಧೋ ವಕ್ತೆವ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೩-೨೭-೧) ಎರಡು 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದಕೆ ವಾಯುಪದವು ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿಯೆ, ಉತ್ತರ ಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಸೆರಿಯ್ಕೆ 
ಆ ದ್ರಂದ್ರಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅನಜ” ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧೆನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಆನಜ" ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತಾದೃಂದ್ಟೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾ 
ಬೋಧಕ ಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವಸ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಕೋತ್ತರ ಪದಗಳೆರಡೊ ಏಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ನದ ಉತ್ತರ ಪದಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಇನ್ನ್ರಶಬ್ದ್ಬ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ವಾಯು ಶಬ್ದವು ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
'ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಈ ಸ್ವರಗಳೇ ಬರಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೆ ನೋತ್ತರಪೆದೇಂಸುದಾತ್ರಾದಾವಸೈಥಿನೀರುದ್ರೆ 
ಪೂಸಮನ್ನಿಷು (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನುಳಿದು ಅನುದಾತ್ಮೂದಿಯಾದ 
ಉತ್ತರೆಸದವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ರೋಕ್ತವಾದ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉಭಯಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ 
ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಗಳಾಗುಪುವು. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಮ್‌ ಬೃಹತೀ ಎಂದರೆ ವಾಕ್‌, ಬೃಹತ್ಯಾಃಸತಿಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಬೃಹತೀ ಪತಿ 
“ಎಂದಿರುವಾಗ ಪತಿ ಶಬ್ದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಬೃಹತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಕ್ಕುಟ್ಯಾದೀನಾಮಂಡಾದಿಷು (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩ 
'೪೨-೧. ವಾ) ಅಂಡಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕುಕ್ಕುಟೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪುಂವದ್ಭುವ ಬರುನುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುಂವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಬಇದರೆ ಜೀಪ್‌ ನಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಬೃಹೆತ್‌*ಸತಿ ಈಗ ತದ್ಬ 
ಹತೋಕೆರಸೆಕ್ಕೋಶ್ಟೋರದೇವತಯೋಸ್ಸುಟ್‌ ತಲೋಸಶ್ನ (ಗ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ತದ್‌, ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದಗ 
ಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕರ ಪತಿ ಎಂಬಿವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ದಕಾರೆ ತಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪವೂ, ಕರ, ಪತಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸುಟ್‌ 
“ಆಗಮವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ, ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಬ್‌ ಆಗಮವೂ 
`ಬರುವುದು. ಸುಟ್‌, ಟಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯನ್ನಾ ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತಿ 
ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯವಯನವಾಗಿ ಬರುವುದು- ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಕುಕ್ಳುಟ್ಯಾದೀನಾನುಂಡಾದಿಷ್ಕು ಎಂಬು 
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ವನ್ನು ಮಕೂಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೃಹತಃ ವಾಕ್ಸಮೂಹ ಸ್ಯ, ಪತಿಃ 
ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಬೃಹೆತ್ಯಾಃನಕಿಕ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು ವಾಗ್ರೀ (ವಾಗ್ವೈ) ಬೃಹತೀ, ತಸ್ಯಾ 
ಏಷ ಪತಿ ಎಂಬ ಛಂದೋಗಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯ 
ವೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ವಾಮನರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಡುವರು, ಆದ್ದದಿಂದ ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಪಾತೀತಿ ಪತಿ (ರಕ್ಷಿಸುವನು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ (ಉ.ಸೂ. ೪-೪೯೭) 
ಪಾರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ, ಪಾ. 
ಅತಿ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪಾ ಶಬ್ದದ (ಟಿಗೆ) ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಪ, ಪ್‌--ಅತಿಐಪತಿ ಎಂದು ಆಗುವುದು. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಭುದಾತ್ಮ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾಸ 
ಬಂದರೆ ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸುಯುಗಸೆಶ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೯೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. ಬೃಹೆತ್‌ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಸರಸೈಸನ್ನ ತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೨- 
೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತತರಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಮಿತ್ರಾ -- ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚ್‌ ಆದೇಶ, 
ಮಿತ್ರ ಆ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ. ನಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾ. 
ದೇಶವು ಉದಾತ್ತ. 

ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ಅದಿತೇಃ ಅಪತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸ॥ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತೈ. 
ಪೆತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಲ್ಹ್ಯ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧.೮೫) ಈ ಸೂತ್ರನನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ತೇನ ದೀವ್ಯತಿ ಖನತಿಜಯತಿಜಿತಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೪೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ವರಿಗೆ ಅಷ್ಟಾ ಧ್ಯಾಯಿಯನ್ನಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಪತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ದಿತಿ. 
ಅದಿತಿ, ಆದಿತ್ಯ, ಪತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಸ್ಕ್ಯ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಣ್ಯತ್‌, ಬಂದರೆ ಅದಿ ಕಿ-ಜರ-ಣ್ಯ ತದ್ಧಿ 
ಶಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ. ಸುನ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅದಿತಿಯ. ಯಸ್ಯೇಶಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಶದ್ಧಿತೇಷ್ಟಚಾಮೂದೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, 
ಆದಿತ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶನಿ, ಪೂರ್ವಸ 
ವರ್ಣ ದೀರ್ಥ. ತಸ್ಮಾಚ್ಛಸೋನಃಪುಂಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ಏಕಾದೇಶವು 
ಉಪಾತ್ರ ವಾಗುವುದು. ಅದಿತ್ಯಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವು. 


ಮಾರುಶಮ್‌. ಮೃಗ್ರೋರುತಿ8॥ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೯೪) ಮೃಜ" ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಗ್ಯೃನಿಗರಣ್ಣೊ ಈ: 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೃ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉತಿಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಮೃ 
ಉತ್‌ ಗುಣರಪರತ್ವ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಆಕಾರ ಅನುದಾತ್ರ್ಮ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದ ಅನುದಾತ್ತಾದಿ. ಮರುತಾಂ ವಿಕಾರ8 ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಅನುದಾತ್ತಾ 
ವೇಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಅನುದಾಶ್ತಾದಿಯಾದ ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಷ್ಕ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ವಿಕಾರ, ಅವ: 
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ಮಾ, 


ಯವ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಇ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ" ಬರುವುದು. ಮರುತ್‌--ಅ ಆದಿ 
ವೃದ್ಧಿ, ಮಾರುತ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಇ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧,೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ಶಿಂದ ಮಾರುತ ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 1೩! | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ನೋ ಭ್ರ)ಯಂತ ಇಂದವೋ ಮತ್ಸ ರಾ ಮಾದಯಿಷ್ಣವ। j 
ನ್ಸ ಮಧ್ವಶ್ಚ ಮೂಷದ! | ೪ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


(೬ 


| | 
| ವಃ | ಭ್ರಿಯಂತೇ। ಇಂದನಃ | ಮತ್ತರಾಃ | ಮಾದಯಿಷ್ಣವಃ ॥ 


| 
ಸ್ಸಾಃ | ಮಧ್ಯಃ । ಚಮೂ ಃ ಸದಃ 8೪ [| 


| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮದೆರ್ಥಮಿಂಜಿವಃ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರ ಭ್ರೀಯಂತೇ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇ- 
22 ಸಂಸಾದೈಂತೇ | ಕೀದೃೈಶಾ8 | ಮತ್ಸರಾಸ್ತ ಸ್ತಿಕೆರಾಃ | ಮತ್ಸೆರಃ ಸೋಮೋ ಮದಂತೇ ' ನ್ರಿಕೆ- 
ರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೨.೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೆಃ | ಮಾದೆಯಿಷ್ಣವೋ ಹರ್ಷಹೇಶವೋ ದ್ರಷ್ಟಾ ಬಿಂದುರೂಸಾ ಮ- 
ಜ್ವೋ ಮಧುರಾಃ ಚೆಮೂಷದೆಶ್ಚಮೂಷು ಚೆಮಸಾದಿಸಾತ್ರೇಷ್ಟವಸ್ಥಿತಾಃ | ಪ್ರ | ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ | ಪಾ. 
'೧-೪.೪೨ | ಇತಿ ವ್ಯವಹಿತಪ್ರೆಯೋಗಃ | ಭ್ರಿಯಂತೇ | ಭೃಇಜೋ ಯೆಕಿ ರಿಜ್‌ ಶಯಗ್ಗಿಜ್‌ಕ್ಸು | ಪಾ. 
೭-೪-೨೮1 ಇತಿ ರಿಜಾದೇಶಃ | ಹೃಇಗೋ ವಾ! ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಹಕಾರಸ್ಯೆ ಭಕಾರಃ | ಇಂದೆ- 
ವಃ | ಉಂದೀ ಕ್ಲೇವನೇ | ಉಂದೆಂಶಿ ಪಾತ್ರಾಣೀತಿ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾವುಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ | ಉ.೧-೧೩ | 
ಇತ್ಯುಪ್ರೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದೇರಿಕಾರತ್ತ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಮಕ್ಳಾ | ಮದ ತೈಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚಿದಿತೈನು- 
Ks ತ್ತಾ ಕ್ಷೆ ಿಥೂಮವಿಭ್ಯ: ಕಿತ್‌ | ಉ. ೩-೭೩ | ಇತಿ ಸರಪ್ರತ್ಯೆಯಃ ತಿಶುತ್ರತೆಥಸಿಸುಸರಕೆಸೇಸು ಚೇತೀ- 
ಭ್‌ ಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | ಚಿತ್ತಾ ಪ್ರ ಪಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಮಾಷೆಯಿಸ್ನ ನಃ | ಮದೀಹರ್ನ್ಷಗ್ಗೆಸೆನಯೋಃ | ಮದೇ- 
ರ್ತ್ಯಾಂತಾಣೇಶೃ ೦ದೆಸಿ! ಸಾ.೩-೨-೧೩೭ | ಇತೀಷ್ಟು ಚ್‌ | ನೇರನಿಟೀತಿ ಚೆಲೋಪೇ ಪ್ರಾಸ್ನೇಂಯಾಮಂತಾ- 
ಲ್ಲಾ ಯ್ಯೇಶ್ರಿ ಹಸು! ಸಾ. ೬-೪-೫೫ | ಇತ್ಯೆ ಯಾಜೇಕ: | ಚಿತ್ತ್ಪಾದೆಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ಮಧ್ರಃ | ಮಧು- 
ಶಬ್ದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಉಕ್ತಃ | ಮಧುಶಬ್ದಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪುಲ್ಲಿಂಗತ್ಸೆಂ | ಸಂಚ್ಞಾಪೂರ್ನಕೋ ನಿಧಿರಸಿ- 
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ತೈ ಇತಿ ಜಸಿ ಚೆ | ಪಾ. ೭-೩-೧೦೯ | ಇತಿ ಗುಣೋ ನೆ ಭನತಿ | ಚೆಮೂಷದೆ8 | ಚೆಮು ಛಮು ಜಮು 
ರುಸು ಅದನೇ | ಚೆಮ್ಕತೇ ಭಕ್ಷ್ಯತೇ ಯೇಷು ಚಮಸೇಷು ತೇ ಚೆಮ್ಚಃ | ಕೃಷಿಚಮಾತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಉ.೧-೮೨ | ಊ॥ | ತತ್ರ ಸೀಡೆಂತೀತಿ ಚೆಮೂಷವಃ | ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಷೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೨-೬೧ | ಕಿಪ್‌ | 
ಸುಷಾಮಾದೇರಾಕೈತಿಗಣತ್ಪಾತ್‌ ಸತ್ತ್ವಂ | ಕೃಹುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) ವ8--ನಿಮಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ | ಮತ್ಸರಾಃ- ತ್ಸವ ನ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಡ 
ತತ್ಸ | ಮಾಡದಯಿಷ್ಣವಃ-. ಹರ್ಷದಾಯಕಗಳಾದ | ದ್ರಪ್ಸಾಃ_- ಬಿಂದುರೂಪಗಳಾದ | ಮಧ್ಸಃ- ಮಧುರ 
ಗಳಾದ |; ಚೆಮೂಷದಃ-- ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಇಂದೆವ8_-ಸೋಮರಸಗಳು | ಪ್ರಭ್ರಿಯೆಂತೇ 
ಚನ್ನಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲಿನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಮಧುರೆವಾದ, ನಿಮಗೆ ಹರ್ಷಜನಕವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮತ್ತು ಬಿಂದುರೂಪವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿನೆ. 
ಅಥವಾ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


For you (gods) are poured out these (s0ma) jnices, satisfying; exhilarat- 
ing» sweet, falling in drops or standing in the cup. 


|} ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಮತ್ಸೆರಾಾ-ಸೋಮೋ ಮಂದತೇಸ್ತೈಪ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೫) ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುಡರಿಂದ 
ಸೋಮರಸಸ್ಕೆ ಮತ್ಸರ ಎಂದು ಹೇಳುವುದುಂಟು- 


ಮಾದಯಿಸ್ಸವಃ-ಮದೀ ಹೆರ್ಷಗ್ಗ ನನಯೋಕ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
-ಹರ್ಷಹೇತುವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. | 

ದ್ರಪ್ಸಾ8-_- ಬಿಂದುರೂಸಾಃ, ಸೋನುಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವಾಗ ರಸವು ಜಿನುಗುತ್ತಾ ತೊಟ್ಟು 
ತೊಟ್ಟಾಗಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಬಿಂದುರೂಪ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಡುವುದು. 


ಚಮೂಷದಃ- ಚೆಮ್ಯತೇ ಭಕ್ಷ್ಯತೇ ಯೇಷು ಚೆಮಸೇಷು ತೇ ಚೆಮ್ಚಃ | ಚಮಸನೆಂಬ ಯಜ್ಞ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ. ತಿನ್ನು ನ ಅಥವಾ ಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆ ಗೆ ಚಮಸೆ ಎಂದು ಬೆನುಸಶಬ್ದ ದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯು. 
ಇಂತಹ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಣಸವು. 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


| ಪ್ರ-- ವ್ಯನಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿಯೂ ಉಪಸರ್ಗಗಳು 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ನೃವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಭ್ರಿಯೆಸ್ರೇ--ಭೃ ಭರಣೇ ಅಥವಾ ಡುಭ್ಛಳ್‌ ಧಾರಣಪೋನಣಯೋಕಿ ಇವುಗಳೆ ಮುಂಜಿ ಕರ್ಮಣಿ 
ಲಟ್‌- ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೩) ಭಾವಾರ್ಥ ಕರ್ಮಾರ್ಥಗಳಕ್ಲಿರುವ ಲಕಾರದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ ಸದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ ನೇ ಸದ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭೃ*ರು ಸಾರ್ವ ಧಾತುಕೇಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂದು ಭಾವ, ಕರ್ಮಾರ್ಥಕವಾದ ಸಾರ್ವ 
ಗಾ ಬಟ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಯಕ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭೃಸಯ-ರು. ಟಿತೆಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ- 
ಬೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೪-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏಕಾರಾದೇಶ. ರೋನ್ತಃ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್‌ ಅದೇಶ, ಭೃ*ಯ-ಅನ್ತೇ ರಿಜ್‌ಶಯಗ್ಲಿಜ”ಸ್ನು ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೮) ಶ ಎಂಬ ನಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಕ್‌, ಯಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥಧಾತುಕ, ಲಿಜ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ತ್ರಯಕಾರಕ್ಕೆ ರಿಜ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರಕ್ರೆ ರಿಜ್‌" ಆದೇಶ- ಭ್ರಯತೇ ಎಂದಾಗುವುದು... ಯಕ್‌ ಕಿತ್ತು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. Ni ಹೈಇ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ ಲಕಾರ ಬಂದರೆ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಿಯೇ ಎಂದಾಗುವು ಈಗ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨.೩೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಳಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ್ಯ er ವಿಂದಾಗುವುದು. 


ಇನ್ನವಕ-- ಉಪ್ಪೀ ಕ್ಲೆದನೇ ಧಾತು. ಉನ್ಹನ್ರಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ (ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನೆನೆಸುವುವು) ಇತಿ 
ಹನ್ನನ॥ ಉನ್ನೇರಿಚ್ಞಾದೇಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨) ಉಸ್ಹೀಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು. 
ವುದು. ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುಡು. ಉಸ್ವ್ವೀ(ಧಾತುನಿನ ಅದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರಶ್ಯಯ ಇಕಾರಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಇನ್ನು ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆ ಬರುವುದು. 


ಮತ್ಸೆರಾಃ_-ಮದ ಶೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಚುರಾದಿಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಕ್ರ ಧೂ ಮದಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ 
ತ್ನ, ಸೂ. ೩-೩೫೩) ಡುಕ್ಕ ಆ ಕರಣ ಧೂಳ್‌ ಕಂಸನ (ಮದೀ ಹರ್ಷೇ) ಮದ ತೃನ ಬ೨ಯೋಗೇ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದಿ ಸರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅದು ಕೆತ್ತು ಮತ್ತು ಚಿತ್ತು ಆಗುವುದು ಆ ಆ ಸರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದು ಆರ್ಥಧಾತುಕ- ಆದರೂ ತ್ರಿತ್ಕು ತ್ರ ತ್ಕ ಥೈ ಸಿ ಸು, ಸರ್ಕ ಕೃ ಸೇಷು ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಸ್ರತಿಸೇಧಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಮಾದೆಯಿಷ್ಣ ವಃ--ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗ ಪನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಹೇತುಮತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. 

೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಇದರೆ ಮುಂಜೆ ಣೇಶ್ಚ ೦ದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೭) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಜನ್ನ 

ಇದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತಚ್ಛೀಲಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟುಚ್‌ 
ಬರುವುದು. ಮದ್‌4ಇ1 ಇನ್ನು. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅಯಾಮನುನ್ತಾಲ್ಪಾಯ್ಟೇಪ್ರ್ಯಿಸ್ಸುಷು ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫ ) ಆಮ್‌, ಅವ್ರ, ಆಲು. 
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ಆಯ್ಯ ಇತ್ತು, ಇಷ್ಟು ಇವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಜಿಗೆ ಅಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯ್‌ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು. ಮದ್‌..ಅಯ್‌- ಇಷ್ಟು. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಮಾದಯಿಷ್ಣವಃ. ಚಿತರ 
ಅನ್ರೋದಾತ್ರ ಬರುವುದು. | 


ಮಧ್ರ್ವ8--೧೩ನೇ ಸೂಕ್ತ ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಧು ಶಬ್ದವು ಆದ್ಭುದಾತ್ರವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾ: 
ಗಿದೆ. ಮಧು ಶಬ್ದವು ಯದ್ಯಪಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಇಟ್ಟರೆ ಮಧೆ4ಜಸ್‌. ಈಗ ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಇಗನ್ನವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಆದರೂ ಅದು ಗುಣ 
ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಬೋಧಕ ಪದವನ್ನು ಮುನ್ನ ಟ್ಟು ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಪೂರ್ರಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ 
(ಸರಿಭಾ. ೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯವಾಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಚೆಮೂಷದಃ- ಚಮು ಛಮು, ಜಮು ರುಮು ಅದನೇ, ಧಾತು. ಕೃಷಿಚನಿತನಿಧನಿಸರ್ಜಿಖರ್ಜಿಭ್ಯ 
ಊಃ (ಉ.ಸೂ.೧-೮೧) ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ ಚಮು ಅದನೇ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ, ಧನ ಧಾನ್ಯೇ, ಸರ್ಜ ಸರ್ಜನೇ, ಖರ್ಜ 
ವ್ಯಥನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಊ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಮುಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಊ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚನ್ಯುತೇ ಭಕ್ಷ್ಯತೇ ಯೇಷು ಚಮಸೇಷು ತೇ ( ಯಾವ ಪ್ರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿನ್ನಲಾಗುಪುದೋ ಅವು.) 
ಚಮ್ಹಃ ಚಮೂಸು ಸೀದನ್ರಿ ಇತಿ ಚನಮೂಸದಃ ಸೆತ್ಸೂದ್ಧಿಷದ್ರುಹ ದುಹಯುಜನಿದಬಿಧಚ್ಛಿದಜಿನೀರಾಜಾ- 
ಮುಪಸರ್ಗೆಟಪಿಕ್ಟಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಷದ ವಿಶರಣಾದ್ಕ ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ 
ಅದಾದಿ-ದ್ದಿಷ ಅಪ್ರೀತ್ಕೌ ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ, ದುಹೆ ಪ್ರಪೊರಣೇ, ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ-ಯುಜ ಸಮಾಧೌ, 
ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ, ವಿದ ವಿಚಾರಣ ವಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಛಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ, ಭಿದಿರ್‌ ದ್ರೈಧೀಕರಣೇ, ಜಿ ಜಯ 
ಬೀಜ್‌ ಪ್ರಾಸಣ್ಯ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ. ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಸಸರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸುಂಬಂತವು 
ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಮೂಶಬ್ದೋ ಸಪದಕವಾದ ಸದ" ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಮೂಸದ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯೮) ಸುಷಾಮಾದಿಯನ್ನಿ 
ಸೇರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಮೂ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸುಷಾಮಾದಿಯು 
ಆಕೃತಿಗಣ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರುವುದು. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಉತ್ತರಸದವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ಅದು ಅನುದಾತ್ತ. ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು || ೪ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 1. 
ಈಳತೇ ತ್ವಾಮವಸ್ಯವಃ ಕಣ್ವಾಸೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 


ಹನಿಷ್ಕಂತೋ ಅರಂಕೃತಃ | ೫ | 
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ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | |: ಟಚ್‌ ಚ 
ಈಳತೇ | ತ್ವಾಂ | ಅನಸ್ಯವಃ | ಕಣ್ವಾಸೆಃ | ವೃಕ್ತಃಬರ್ಕಿಷೆಃ ॥ 
| | | 
ಹೆನಿಸ್ತಂತಃ | ಅರಂ5 ಕೃತಃ ॥೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ol 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ನಾಮಾಳತೇ | ಯತ್ಚಿಜಃ ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀನೈಶಾ8! ಅನಸ್ಯವಃ | ಅವನಂ ರಕ್ಷಣಂ 
ತಪ್ಪೇತೊನ್ಸೇನಾನಿಚ್ಛಂತೆಃ | ಕಣ್ಣಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವೃತ್ತೆಬರ್ಹಿಷೆ ಆಸ್ತರಣಾರ್ಧಂ ಛಿನ್ನಪರ್ಭಾ 
ಹನಿಷ್ಮಂಕೋ ಹವಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಅರಂಕೈತೋಲಂಕರ್ತಾರಃ | ಈಳತೇ | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಅನುದಾಶ್ಮೇ- 
ತ್ರಾಾಲಟೋ ರುಃ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಉಕ/ ರುಸ್ಕಾದೇಶಃ | ಟೇರೇತ್ವಂ | ತಾಸ್ಯ- 
ನುವಾತ್ರ್ವೇದಿತ್ಯಾದಿನಾ ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕೆಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಾದ್ಹಾತೆಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅವಸ್ಯವ8 | ಅವಂ- 
ಕೀತ್ಯನಾ ದೇವಾಃ | ತಾನತಿಶಯೇನೇಚ್ಛೆಂತಿ] ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಕ್ಯಚಿ ಚ | ಪಾ. ೭-೪-೩೩ | ಇ- 
ಕೀತ್ವಂ ನ ಭವತಿ | ನ ಛಂಪಸ್ಯಪ್ರುತ್ರಸ್ಯ | ಪಾ. ೩.೪.೩೫ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೇಟ್ಯೋ 
ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ವಕ್ಷವ್ಯಃ | ಮ. ೩-೧-೫೦-೨ | ಇತಿ ಸುಕ್‌ | ಸ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರೆತೈಯಃ | ಅತೋ 
ರೋಪೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣಾಂಶೋಪಾತ್ರಶ್ಸೆಂ। ಕಣ್ಣಾಸೆಃ | ಕಣ ಶಬ್ದಾರ್ಪಃ | ಕಣಂತಿ ಧ್ಷೃನಂತಿ ಸ್ತೋ- 
ಕತ್ರಾದಿಸಾಠೇನೇತಿ ಕಣ್ಣಾ ಯತ್ತಿಜಃ | ಅಶಿಪ್ಪುಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರೌನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ವಾದಾದ್ಯಪಾತ್ರಃ | ಆಜ್ಜಸೇ- 
ರಸುಸ್‌ | ಸಾ. ೭-೧-೫೦ | ಇತ್ಯೆಸುಕ್‌ | ವೃತ್ತಿ ಬರ್ಹಿಷಃ | ನೃಕ್ತಮುಕ್ತಂ | ಬಕುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆದ- 
ಸ್ರೆಕ್ಟತಿಸ್ಟರತ್ವಂ! ಹನಿಸ್ಕೆಂತಃ | ಹವಿರೇಸಾಮಸ್ತೀಶಿ ಹನಿಸ್ಮಂತಃ। ತೆಸೌ ಮತ್ಸರ್ಥ ಇತಿ ಭೃತ್ತೇನಾಪದ- 
ಶ್ವಾನ್ನ ರುತ್ಚಂ | ಅರಂಕೈತಃ | ಅಲಂಕುರ್ನ್ವಂತಿೀಃಕೈರಂಕೃತಃ | ಶ್ಚಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ಲಿಷ್‌ | ಹೃಸ್ತಸ್ಯ ತುಳ್‌ | ಕ- 
ನಲಕಾದೀನಾಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಚೃಂದಸೋರ್ವಾ ಲೋ ರತ್ವಮಾಪವೈತೇ | ಹಾ. ೮-೨.೧೮-೩ | ಇತಿ ಲಕಾರಸ್ಯ 
ಕೇೀಫಾದೇಶಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ) ಅನಸ್ಯವಃ... ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳ (ಸೆಹಾಯವನ್ನು ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | 
ಬರ್ಶಿಷೆ1-(ಅಸನಕಣ್ತುಗಿ) ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ ದರ್ಜವುಳ್ಳ | ಹನಿಷ್ಠ್ಮಂತ8- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಅರಂ- 
ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವ | ಕಣ್ವಾಸೆಃ--ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಅಥವಾ ಕಣ್ವ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಾದ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು |ಶ್ಟಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಈಳತೇ.--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಕೃತಃ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಟ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಮತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಅವರು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುವವನು ನೀನೇ ಅದ್ದರಿಂದ 
ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರನೂಡುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭನನ್ನು ಪರಿಷ್ವ್ರರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ 
ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ದಯವಿಟ್ಟು ಬಾ. ನ 


ಪ್ರ ಹಾಲ್‌ ಓರ 6. 
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English T" -anslation. 


O Agni, the Kanvas (or the wise priests) desirous of your favour, 
having spread {he sacrificial grass and ೦೩೫೫] the oblations and ornaments 
are praising you. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷೆಯಗಳು 1 


ಅವಸ್ಯವಃ- ಅವನಂ ರಕ್ತಂ ತಪ ಸತೊನ್‌ ದೇನಾನಿಚ್ಛಂತೆಃ | ವಂ ಶೀತ್ಯವಾ ದೇನಾಃ || 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ರಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ 
ಸ | 


ದ 
೪) 
₹॥ 
ಲ್ವ 
1 
2% 
(1 
ಲ್ಲ 


ಫಣ್ಫಾಸಃಕಣ್ರಕಬ್ಬದ ಬಹುವಚನವು. ಸ್‌ಹ್ವಾಕ ಎಂಬುದರ ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರಯೋಗವು. ಕೆಣಿಂತಿ 
ಧ್ವನಂತಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಸಾಶೇನೇತಿ ಕಣ್ವಾಃ sik ಮೇಢಾನಿನಃ |! ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ 
ಧ್ವೆನಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಕಣ್ರಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾನಿನಃ. ಬುದ್ಧಿ ವೆಂತರು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷೈಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯೆವಾರ್ಡ್ಥನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಿಂದ ETS 
ಅರ್ಥನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಯುಕ್ಸಿನ ಯಸಿಯು ಕಣ್ಣ ವಂಶಸ್ತೆ ಕ ನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನ 
ವಂಕೀಯರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿ ಜನರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗ ಕೆಣ್ಣಾಸೆಸ-ಕಣ್ಣ ಬುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥ 
ರಾದ ನಾವುಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹೊಂಡು ಕಣ್ಣಾಸೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರ 


ಬಹುದೆಂದು ಹೇಳುವು ಜೀ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ವೃಸ್ತಬರ್ಹಿ ಷೂ ಶಬ್ದನಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ೨೮ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ತೊಟ್ಟ ಡೇವೆ. 
ಅರಂಕೈತಃ-_ ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ (ಯು, ಸಂ. ಭಾಗ ೧.೬೭೭ನೇ ಸೇಜನ್ನು ನೋಡಿ.) 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ ಯಾ 1 


ಈಳಶೇ -- ಈಡಸ್ತುತೌ- ಅನುದಾತ್ರೆ (3. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಜತ ಆತ್ಮನೇಪದಡೆಮ್‌' 
ಪಾ. ಸೂ ೧-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬದುವುದು. ಪ್ರ. ಪ್ರೆ. ಬ. ರು. ಬರುವುದು, ಕರ್ದರಿಕಪ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶನ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್‌ ಭೃ ತಿ ಶಿಭ್ಯ *ಶಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೮-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಕ್‌. 
ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಅದೇಶ. ಟಿತ ಅತ್ಮನೇ ಸದಾ 
ನಾಂಬೇರೇ (ಪಾ.ಸೊ. ೩-೪-೯೭) ಎಂದು ಓಗೆ ಏಕಾರಾದೇಶ, ಈಡತೇ ಡಕಾರಕ್ಕೆ "ದ್ವಯೋಶ್ಚಾಸ್ಯಸ್ತ್ವರಯೋ?ಃ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಳಕಾರ. ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಕಾರೆ ಸ್ಥಾನೆನಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುವ ಅತೇ ಎಂಬ ಸಾರ್ವೈಥಾತುಕಕ್ತೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದು. ಧಾಶುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಅವಸ್ಯುತಿ- ಅವನಿ ರಕ್ಷೆನ್ರಿ: ಇತ್ಯವಾ-ದೇವಾ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವಾನ್‌ ಅತಿ... 
ಶಯೇನೆ ಇಚ್ಛೆ ಪ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸೆಸೆ ಆಕ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ ಸ “ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಜಿದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯ- 
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ನ ಛಂದೆಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೩೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ಶೆಬ್ದವನ್ನುಳಿದ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಈತ್ವದೀರ್ಫಿಗಳು ಕ್ಯಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕ್ಯಚಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೩ ) ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಅಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ನಿಷೇಧದಿಂದ ಅಳ್ಳೈ ತ್ಸಾರೃಧಾತುಕೆಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೮-೨) WR 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫೆವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆರ್ವಸ್ರಾತಿಸೆದಿಕೇಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ರೆಕ್ತವ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೧ ಮ. ೨) ಉತ್ಕಟೇಚೆ ತೋರುವಾಗ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಗಳಿಗೂ ಸುಕ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಗಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅವರ್ನ#ಯ ಕ್ಯಾಚ್ಛನ್ಹಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌-ಕೃಜ್‌-ಕೃಷ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗ್ರಹೆಣವು. ಕ್ಯಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಚ್ಛೀಲಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ಟು ಕು 
ಕೃಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬಲದಿಂದ ಕಂಡ್ವಾದಿಯಕ್ಕೆ ಗೂ ಗ್ರಹಣವು ಉಂಟು ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಭಿ 
'ಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಇದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅವಸ್ಯರಉ ಅತೋರೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ.  ಅನಸ್ಕು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅವಸ್ಯವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 





ಕಣ್ಣಾಸಃ-- ಕಣಶಬ್ದಾರ್ಥಃ ಧಾತು. ಕಣಸ್ತಿ-ಥ್ರೈನಸ್ತಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಪಾಕೇನ ( ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು 
"ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುವರು) ಇತಿ ಕಣ್ಪಾ8, ಖುಕ್ತಿಜಃ8, ಕಣ್ಣು ಎಂದರೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು. ಆಸಿಪ್ರುಸಿಲಟಿಕೆ 
'ಚಿಖಟಿನಿಶಿಭೈಃಕ್ಟೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಣಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅವರೆ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಸಗೂಗನು, ಕಣ್ಣಾಸಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 





ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ& ಸೂ. (೧೨ ಖು ೩)ರಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪಾನಿಕವಾಗಿರುವುದು. 
ವೃಕ್ತ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ವೃಕ್ತಾನಿ ಬರ್ಮೀಂಹಿ ಯೇ ಎಂದ) 
ಬಹುನ್ರೀಹಿ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ರಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಪೂರ್ವನದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತೆರಬರುವುದು. 








ಹನಿಸ್ಮಂತ8-- ಹವಿಃ ಏಸಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ಹವಿಷ್ಮನ್ತಃ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತೆಪ್‌ (ರಾ ಸೂ, 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆನಿಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ (ವಾ.ಸೂ. 
೮-೫-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿದ ಚಾಂಸರನಾಮಸ್ಸಾ ನೇ%ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ತಸೌಮತ್ತರ್ಥೆೇ (ಪೂ. ಸೂ, ೧೪-೧೯) ವಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಹೆನಿಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಪದಸಂಚ್ಞೆಗೆ ಬಾಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
'ರುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 











ಅರಂಕೃ ತಃ ಅಲಂಕುರ್ವಸ್ರಿ ಇತಿ ಅರಂಕೃತಃ ಆಲವಮು6ೆ ಏಂಬ ಸುಬಂತವು 7 ಸಸರ. ಸಣ ಭೌ ಕ್ರಿ vn, pf 
BN ಕ X 
ಕೃರ ಧಾತುನಿನ ವಂದಿ ಕೈಸ್ಥೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಡ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ; 
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ಇ PN EO NN FP Fe ಹ್ಮ್‌ 
NN SR ಕಾಗ. ಕ್ಸು ಯಲ್ಲಲ ಕಗಗ ಸ್ನ ಗಾಗ ದಾದ ರಾಗಾ ಗ್ನಾನ ದಾ ಗತದ ಮ ದಾ ಫ್‌ ಮಾ ಗಾಯಿ ಯಾ ಉಡು ಗಿ ಫು ಬ ಗಂ ಉಚ ಬಾಜಾ ಸ ಭಜ ಬ ಎಂ ಎ ಜಪ ಬ ಲ್ಯಾ 





ತ್ಟಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಸ್ವಿಪ್‌ ಪರವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ 
ಸಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗಮ. ಅದು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯನ್ತಾಟಕಿತಾ 
( ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ತಾವಯವಾಗಿ ಬರುವುದು. *ಪಿಲಕಾದೀನಾಂ ಸೆಂಜ್ಞ್ಞಾ 
ಭಂಡಸೋರ್ನಾ ಲೋ ರತ್ವಮಾಪದ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ೮-೨-೧೮) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗಲೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಪಿಲಕಾದಿಗೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಲಂಶಬ್ದದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫ ಬರುವುದು. ಕಪಿಲಕಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾಡ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಅಲಂಶಬ್ದವು ಸೇರು 
ವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಲಮೂಲಲಫಘ್ಹಲಮಜ್ಜುಲೀನಾಂ ವಾ ಲೋ ರತ್ವೆಮಾಸಡ್ಯತೇ 
(ಮಭಾ ೮.೨-೧೮-೨) ವಾಲ್ಕ ಮೂಲ ಲಘು, ಅಲಮ್‌್‌, ಅಜ್ಲುಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಕೀಫವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ, ಅಶ್ವವಾ3$  ಅಶ್ವವಾಲ, ಮೂರದೇವಕ, ಮೂಲದೇನ, ಲಘುಸ್ಯದ್ಕ 
ರಘುಸ್ಯ್ರದಃ, ಅಲಂಭಕ್ತಾಯ-ಅರಂಭಕ್ತ್ವಾಯ್ಕ ಸ್ಪಂಗುಲಿಃ-ಸ್ವೈಂಗುರಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಂತರ ಸಂಜ್ಞಾಚ್ಛನ್ನ-. 
ಸೋರ್ವಾ ಕಪಿಲಕಾದೀನಾಮ್‌ ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ - ಕಸಿರಕಃ ಕಪಿಲಕಃ; 
ತಿಲ್ಬಿಲಿಕಮ-ತಿರ್ನ್ಪಿರಿಕಮ, ಕಲ್ಮಷಮ್‌-ಕರ್ಮಸಷಮ್‌,  ರೋಮಾಣಿ-ರೋಮಾನಿ, ಪಾಂಸುಲಂ - ಪಾಂಸು- 
ರಂ, ಕರ್ಮ-ಕಲ್ಮ, ಶುಕ್ರಃ-ಶುಕ್ಲ8.ಎಂದು ಇರುವುದು. ಕ್ಸೈಯಟಕಾರರು ಕನಿಲಕಾದಿಷು ವಾರಸ್ಕಲಃ, ಕನಿಲಕಾದಿ 
ಶಬ್ದಗಳ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲಕಾರವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದಿರುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಉದ್ಯೋತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ- 
ವಾಕ್ಯೇನ ಲಸ್ಫೃರತ್ನಂ ವೋಕ್ತಂ ಅನೇನ ರಸ್ಸಲೋವೇತ್ಯರ್ಥಃ,, ಅಂದರೆ ವಾಲಮೂಲ ಎಂಬ ಪೂರ್ವವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲಕಾರವು ವಿಕಲ್ಪ 
ದಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು, ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕೈಯ ಉದ್ಯೋತಕಾರರ ಪಾಠವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಲಮೂಲ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫ ಬರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು. 
ಯುಕ್ಕವು | ೫ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಘೃತನೃಷ್ಠಾ ಮನೋಯುಜೋ ಯೇ ತ್ವಾ ವಹಂತಿ ವಹ್ನ ಹ್‌ 


ಆ ದೇವಾನ್ತೊ ಸಮನೀತಯೇ | ೬ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಫ್ರೈತ 5 ಸೃಷ್ಠಾಃ |! ಮನಃ5 ಯುಜಃ | ಯೇ | ತ್ವಾ | ವಹಂತಿ | ನಹ್ನಯಃ |. 


| 
ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ಸೋಮ 5 ಪೀತಯೇ ॥ ೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯೇಶ್ವಾ ರಥೇನ ವಹಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಫೃತಸೃಷ್ಠಾಃ | ಪುಷ್ಪಾಂ-- 
ಗತ್ತೇನ ದೀಪ್ತಪೈಷ್ಠಾ ಮನೋಯುಜೋ ಮನೇೆಃಸಂಕಲ್ಪವಾತ್ರೇಣ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ನಹ್ನೆಯೋ 
ವೋಡಢಾರಃ | ಶೈರಕ್ಚೈ8 ಸೋಮನೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಯಾಗಾರ್ಥಂ ದೇವಾನಾ ವಹೇತಿ ಶೇಷಃ || 
ಫೃತೆಸೈಷ್ಠಾಃ! ಫೃ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಯೋಃ | ಫೃತಂ ದೀಸ್ತೆಂ ಪೈಷ್ಠಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಫೈತೆಸೈಷ್ಠಾಃ | ಫೈತೆ- 
ಶಬ್ದಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ಬಹುನ್ರೀಸೌ ಪೂರ್ನಪಣಿಸ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ | ಮನಸಾ ಯೆಂ- 
ಜತ ಇತಿ ಮನೋಯುಜಃ | ಯುತ್ಪಿಗ್ಬಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಕೈದುತ್ತರಣೆಡೆಸ್ಟೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ | ತ್ನ | 
ತ್ಯಾಮೌ ದ್ವಿಶೀಯಾಯಾ ಇತ್ರನುದಾತ್ರಸ್ಸ್ವಾದೇಶಃ | ವಹಂತಿ | ಶಹ್ಕಿಜೋರನುದಾತ್ಮ ತ್ವಾದ್ಧಾಶುಸ್ಟರಃ | 
ಯಡ್ಚೈತ್ರೆಯೋಗಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ನಹ್ನಯೆಃ | ನಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯುಮ್ರುಗ್ಲಾಹಾತ್ವಾರಿ- 
ಭ್ಯೋ ನಿತ್‌ | ಉ- ೪-೫೧ | ಇತಿ ನಿ ಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಶಸ್ಯೆ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸೋಮಸೀತೆಯೇ! 
'ಉಕ್ತೆಂ | ಸೆಕಾಕೇ ಸರತೋ ನಕಾರಸ್ಯೆ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ನಶ್ಚ | ಪಾ- ೮-೩-೩೦ | ಇತಿ ಧುಡಾಗಮಃ | 
ಖರಿ ಚೆ! ಪಾ. ೮-೪-೫೫ | ಇತಿ ಚೆರ್ತ್ತಂ। ಚೆಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಃ ಶರಿ ಪೌಷ್ಟರಸಾದೇಃ | ಷಾ- ೮.೪.೪೮.-೩ 
೩ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಸೆ ಕಾರಃ ॥ ೨೬ 1 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ) ಫೃತಸೈಷ್ಠಾ8--ಪುಷ್ಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತುಸ್ಸದಂತೆ ನುಣುಪಾದ ಬೆನ್ನು ಗಳುಳ್ಳ 
'ಮುನೋಯುಜ8--ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೆ (ರಥಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ | ವಹ್ನಯಃ- ಹೊರಲು ಶಕ್ತವಾದ | 
ಯೇ_ಯಾವ ಕುದುಕೆಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಹಂತಿ-ಎಳೆದುಕೆಇಂಡುಬರುತ್ತವೆಯೋ (ಆ ಕುದುರೆ 
ಗಳಿಂದರೇ) | ಸೋಮಹೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌". ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ(ನಹೆ)--ಕಕೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುನ್ಸಿರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಬರುವ ಕುದುಕೆ 
ಗಳ ಬೆನ್ನುಗಳು ವ್ರಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿನೆ. ಅನ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲವು. ಅವುಗಳು ಹೊರಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ಮೇಲೆಯೇ ಸೋಮವಾನಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆ. 
ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


3201181 Translation 


By means of horses which have backs as soft and smooth as clarified 
butter which harnessing themselves promptly according to your wish, Carry 
you aud the gods hither to drink soma-juice. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಫೃತೆಪ್ಫಸ್ಮಾಂ--ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ( ಸೇಜು. 
549) ಮಾಡಿದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ವಹ್ನಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಕುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವುದು. ತುಪ್ಪದಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಅಥನಾ ನಯವಾದ ಬೆನ್ನುಗಳುಳ್ಳ basks as smooth 


a3 clarifed butter ನಿಂದರ್ಥನವು. 
ವಹ್ನೆಯೆ8- ವೋಢಾರಃ ಅಶ್ವಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ರಥವನ್ನು ಮಹಿಕುವುನರಿಂದ ಅಶ್ಚಗಳಿಗೆ ವಹ್ಮೆಯ8 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಮನೋಯುಜಃ-- ಅಗ್ನಿಯ ಮನಸ್ಸಕಂಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕ& 
ಯುಂಜಶೆ ಇತಿ ಮನೋಯುಜಃ ಎಂದು ಫಿಷ್ಸತ್ತಿಯು. 


[ಲ್ಬಡುತುತ್ತು. ಮನಸ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಫೈತಸೃಷ್ಠಾಃ-- ಪ್ರತ್ಯಯ ತ್ತರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸನಾದನಾದ ನಬ್ಬಿಷ ಸುಸ್ಯಾನಿಸ 
ಪ್ರಸ್ಯ, (ಹಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತಶಾಡಕಿ ಅದನ್ನು ಬುಧಿಸಿ ಘೈತುದೀನುಂಚೆ 
(ಬ. ಸೂ. ೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೈತಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಫೈಕ್ಷರಣದೀಪ್ತೋಃ, ಧಾತು. ಘೈತಂದ ದೀಪ್ತಂ 
ಪೃಸ್ಥಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಬಹುಪ್ರೀಹಾೌ ಪ್ರೆಕ್ಕೆತ್ಯಾ ಪೂರ್ತಸೆಪೆಸ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಡ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ. 


ಮನೋಯುಜಃ-- ಮನಸಾ ಯುಣ್ಣಾತೇ ಇತಿ ಮನೋಯಜಃ ಯತ್ತಿಕ್ಸೆಧೃಕ್ಸ ಗ್ಡಿಗುಸ್ಮಿಗೆಇು- 
ಯುಜಿಕ್ರುಇಗ್ಬಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಶೃಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯುಜ್‌ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಜ" ಎಂಬುದರ ಉಕಾರ ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾನಂತರ 
ಗಠಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್ಮತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಅದೇ 
ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ನಿರುಸಸದಾದ್ಯುಜೇಃಕ್ರ ನ್‌ ಉಪ ನದವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಯುಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವ” 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಕೌಮುದೀಕಾರ ಪ್ರಭೃತಿಗೆಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಆದರೂ ವೇದಭಾಸ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಮತ 
ದಂತೆ ಸೋಸಪದಕವಾದ ಯುಜ"ನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉನಸಇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಶ್ವಾ-ತ್ವಾಮ್‌- ಎಂಬ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾಮ್‌ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ತ್ವಾ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 


ವಹೆಸ್ತಿವಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಲಟ್‌, ಮಿ ರೈೋಸನ್ಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಶಪ್‌, ಅತೋಗುಣೇ, ಪರರೂನ, ಶಪ್ಪು ಪಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅಸ್ತಿ ಯು ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ್ಕ ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಸದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇಸ್ನಿದದುಸೆಡೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಡಾತ್ತ. ಧಾತು, 
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ಸ ರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಯೇ ತ್ಕಾ ವಹಸ್ತ್ವಿ ನಹ್ಮಯಃ,'ಎಂದು ಯೇ, ಎಂಬ ಯಚ್ಛ ಬ್ಹದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹದದೆ 
ಜೋತಿ ವಹಸ್ತಿ, ಎಂಬುದು ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಪಡ 
ದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದನಿರುವುದೋ ಆ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಷೇಧೆ 
ಬರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ತಿಜ್ಞತಿಚಿಕಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೊಜನಾಶ್ಪೂಜಿತಮನು 
ದಾತ್ರೆ೦ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಕಾಷ್ಠಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕವು ಇಕ್ಲಿರುವುದು. ಏವಂಚೆ ಪೂಜ 
ನಾರ್ಥಕವಾದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಪೂಜಿತವಾಚಕವು ಅನುದಾತ್ರ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂಜ 
ನಾದನುದಾತ್ರಮ ಎಂದರ ಸೂತ್ರವಿನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರೂ ಪೂಜಿತಗಳು ಸಸೆಂಬಂಧಿಕಗಳಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಪ್ರತ್ಯಾ 
ಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಪೂಜಿತ ಎಂಬುದು ಲಬ್ಧ ್ಹಿವಾಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಅತ್ರಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚವಿತಾನಿ: ರ್ನೇಶೇಪಿ ನಾನನ ರ್ಯ ಮಾತ್ರೀಯತೇ,- ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸಂಚಮಿಸಾನಿರ್ದೇಶವಿದ್ದ ರೂ. 
ಆನಂತರ್ಯವು ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಜ್ಞಾ ನಿಸುವುದು. ಈಗ ಸೂಜನಾತಿ" ಎಂಬ ಪಂಚನಾಾ ನಿರ್ದೇಶ 
ದಿಂದ ಆನಂತರ್ಯಾರ್ಥವು ಲಭಿಸುಪುದಿಲ್ಲ. ಪೂಜಿತ ಗ್ರಹಣವಿದ್ದರೆ ಕಮಲಾನಿಕನುಲಾನಿ. ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಕಮಲನೆಂದು ಅರ್ಥವೇರ್ಸಡುವಂತೆ ಸೂತ್ರೋಪಾತ್ರವಾದ ಪೂಜಿತಸದಸ್ರ ತ್ಯಾಸತ್ತಿಲಬ್ಬವಾದ ಪೂಜಿತ 
ಹದಗಳೆರಡರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ತ ಪೂಜಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಬೋಧಿತನಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಆನಂತರ್ಯರೂನ 
ವಾದುದು, ಇತ್ನಂ ಚ ಆನಂತರ್ಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸೂಜಿತಗ್ರಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಈ ಜ್ಞಾಪಿತವಚನ 
ನಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಚಾಚ ಸಂಚಮಿನಾ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಂತರ್ಯಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧವಾ ಗುವುದರಿಂದ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣಕ್ಕೆ ವೈಯರ್ಥವು ಬಂದೇ ಬರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಾನಿರ್ದೇಶವಿದ್ದ ರೂ ಆನಂತರ್ಯವು ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಪ್ಪಲೇ 
ಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯೇ ತ್ರಾ ವಹನ್ತಿ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ವಾ ಪದನ ಚತ ರೂ ಯಡ್ವೃತ್ತಾ ಇನ್ಲಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬ 
ನಿಷೇಧವು ಬಂಸೇಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಹ್ಮಯಃ.--ವಹ ಶ್ರಿ ಶ್ರುಯುದ್ರುಗ್ಲಾ ಹಾತ್ಸೆರಿಭ್ಯೋನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧) ಇಲ್ಲಿ ನೀಜ್ಯಾ 
ಜ್ವರಿಭ್ಯೋನಿಃ (ಉ. ಸು. ೪- ನ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನಿ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ವಹ ಪ್ರಾ- 
ಪಣೇ. ಶ್ರಿ೫” ಸೇನಾಯಾಂ, ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಯುಮಿಶ್ರಣೇ ದ್ರು ಗತ ನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ತ್ಷಯೇ, ಓಹಾಕ್‌ 
ತ್ಯಾಗೇ 'ಇಳತ್ತರಾಸೂಭ್ರಮೇ ಈ ಧಾಶುಗಳ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಥಿತ್ತೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಹ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸ್ತಿ ಶಬ್ದವು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಕಜ! ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖಕ್ಳಿನ ನಲ್ಲ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರು. 
ವುದು, ದೇವಾನ್‌ ಸೋಮಪೀತಯೇ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರವು 
ಇರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ನಶ್ಚ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೦ ) ನಕಾರಾಂತವಾದ ಪದದಮುಂನಿ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಥುಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಥುಡಾಗಮ ಬರುವುದು. ಅದು ಟತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
"ಆದಿಯಾಗಿ ಬರುವುದು. ದೇವಾನ್‌*ಧ್‌ ಸೋಮ ಎಂದಾಯ್ತು. ಖರಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಖರ್‌ 
'ವರ್ಣನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರ ಬೋಧ್ಯವಾದ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್‌ವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಖಂ" ಆದ ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧ್‌ ಎಂಬ ರುಲ್ಲಿಗೆ ಚರ್‌ ಬರುವುದು. ಚರ್‌ ಎಂದರೆ ಚ ಟ್ಕ 
ತ, ಕೃಪ ಶ್ರ ಷ್ಠ ಸಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದ್ದರೂ ಸ್ಥಾನೇಂತರತಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೧-೫೦) ದಂತ 
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ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಚೆರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಜೋ ಧೈವಾದ ತ್‌ ಎಂಬುದೇ ಬರುವುದು. ದೇರ್ವಾ*ತ್‌-ಸೋಮ 
ಚೆಯೋದ್ಧಿತೀಯಾಃ ಶರಿ ಸೌಸ್ಟರಸಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ವಾ. ೮-೪-೪೮-೩) ಪೌಷ್ಟರಸಾದಿ ಎಂದು ಆಚಾರ್ಯರ 
ಹೆಸರು. ಇವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಶರ್‌ ವರ್ಣಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಚಯ" ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ವರ್ಗದ ಎರಡನೇ 
ವರ್ಣವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ರೂಪ ಶರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಶತ್‌ ಎಂಬ ಚಯ್‌ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ತವರ್ಗದ ಎರಡನೇ ವರ್ಣ ಥ್‌ ಬರುವುದು ದೇವಾನ್‌--ಥ್‌- ಸೋಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಉನಪಾದನೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ದೇವಾನ್ನೊೋೋಮನೀತಯೇ, ಎಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರಬೇಕು 11೬.|| 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
|i | 
ತಾನ್ಯಜತ್ತಾ ಯತಾವೃಥೋ॥। ಗ್ನೇ ಪತ್ನೀವತಸ್ಥ್ಯೃಧಿ | 
ಟು 
ಮಧ್ವಃ ಸುಜಿಹ್ಟ ನಾಯಯ ॥ ೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಾನ್‌ | ಯಜತ್ರಾನ್‌ | ಯತ 5 ವೃಧ | ಅಗ್ನೇ | ಪತ್ನೀ ವಶ | ಕೃಧಿ ॥ 


| 
ಮಧ್ಯ | ಸು5 ಜಿಹ್ಹ | ಸಾಯಯ ೭ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಹೇವಾನ್ಯಜತ್ರಾನ್ಯಜನೀಯಾನ್‌ ಯೆತಾವೃಧಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ವಾ ವರ್ಧಕಾನ್‌ ಸತ್ಲೀವತೆಃ ಸೆತ್ತೀಯುಕ್ತಾನ್ಶ ಧಿ | ಕುರು | ಹೇ ಸುಜಿಹ್ಹ | ಶೋಭನಜಿಹ್ಟೋಪೇತೆ 
ಮಧ್ತ್ಯೋ ಮಧುರಸ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಾಗಂ ದೇವಾನ್ಸಾಯಯ ॥ ಯಜರ್ತ್ರಾ | ಅಮಿನಕ್ತಿಯೆಜಿಬಂಧಿಸತಿ- 
ಭ್ಯೋತತ್ರೆನ್‌! ಉ. ೩-೧೦೫ | ಇತಿ ಯಜೇರತ್ರನ್ಸ್ಪತೈಯೆಃ। ಯತಾವೃಧಃ | ವೃಧುವೃದ್ಧೌ | ಅಂತರ್ಭಾ 
ನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ಟಿಪ್ಣೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ಅನ್ಫೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ ! ವೃದ್ಧೇ- 
ರ್ಧಾಶುಸ್ವರಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತೆರಪೆವಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ॥ 
ಷಾಸ್ಕಿ ಕೆಮಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹೆತ್ಸೀವತಃ | ಸತ್ಯುರ್ನೋ ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗೇ | ಪಾ. ೪-೧-೩೩ | ಇತಿ 
ಜೀಪ್‌ | ಇಕಾರಸ್ಯ ಚ ನಕಾರಃ | ತಾ ಏಷಾಂ ಸೆಂಕೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ವತ್ತೆಂ | ಪೆತಿಶ- 
ಬ್ದೋ ಡತಸ್ರ ತೈಯಾಂತತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಜಕೀಮ್ಮತುಪೋರನುದಾತ್ತೆ ಶ್ವಾತ್ಸೆ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಕೃಧಿ | 
ಸೈಇಕೋ ಲೋಟ: ಸಿಃ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೇತಿ ಓಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ವಿಕರಣಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಜು- 
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ಪೈಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ | ಪಾ. ೬೪-೧೦೨ | ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿರಾದೇಶಃ | ಹೌತ್ಪಾಮ್ಗಣಾಭಾವಃ | ಮಧ್ಯಃ | 
ಉಕ್ತಂ | ಸುಜಿಹ್ವೈ 1 ಅಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಃ | ಪಾಯೆಯೆ | ಪಾಸಾನೇ | ಪಿಬಂಶೆಂ ಪ್ರೆಯುಂಕ್ತೆ ಇಕಿ 
ಹೇತುಮತಿ ಜೇತಿ ಣಿಜ್‌! ಶಾಭಾಸಾಹ್ವಾವ್ಯಾನೇಸಾಂ ಯು ಪಾ-೭-೩-೩೭1 ಇತಿ ಯುಕ್‌ | ಪೂರ್ವ. 
ಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕಾವಿ ದೈಮಾನವತ್ತಂ | ಅತ ಏಿನಾವ್ಯವಧಾಯಕತ್ಸಾನ್ಮದ್ವ ಇತ್ಯಸೇಶ್ವ್ಯ ಕಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ 


ನಿಘಾಶಃ ॥|' 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, | ಯೆಜತ್ರಾನ್‌- ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ | ಪೆಶ್ಚೀವಶಃ॥... ಪತ್ನಿ ಯೊಡಗೂಡಿದ 
ತಾನ್‌ ಅ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯತಾವೃಧ8- ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಸತ್ಯವನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವರಾಗಿ | 


ಕೈಧಿ--ಮಾಡು | ಸುಜಿಹ್ವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಧ್ವ ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಯೆಯ... (ಅವರಿಗೆ) ಕುಡಿಸು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಪೊಜಾರ್ಹರು. ಸೆಸತ್ನೀಕರಾದ ಅವರನ್ನು ಕರೆತಂದು 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡು. ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ಸನಿಯಬಲ್ಲ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಕುಡಿಸು. 


English Translation. ' 


0 sweet tongued Agu, put those adorable gods with their wives here 
and make them drink of the sweet Soma 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಯಜತ್ರಾನ್‌--ಯಜನೀಯಾನ್‌- - ಪೂಜಾರ್ಹರು. 
ಪಶ್ಚೀವತಃ... ನತ್ಲಿಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾದವರು, 


ಯೆತಾನೃಧಃ ಖಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಕಾನ್‌-ಯಜ್ಞಕರ್ನುವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ 
ವರು. ನಿರ್ನಿಫ್ನೆವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು. 


ಮಧ್ವಃಐಂದರೆ ಸೋಮರಸದ ಎಂದರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಗಂ ಐಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಅ.೧, ಅ.೧. ವ. ೨೭.]. ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 60% 
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॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ | 

ಯೆಜತ್ರಾನ್‌-- ಅಮಿನಕ್ಷಿಯೆಜಿವಧಿಸತಿಭ್ಯೋತ್ರೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಅಮ ಗೆತ್ಯಾದಿಷು, 

ನಕ್ಷ ಗತ್ಕ್ತೌ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಡ್ಕ್‌ ವಜೆ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ನಶ್ಲೃ ಗತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 

ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅತ್ರನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಯೆಜತ್ರ 

ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸೃರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಜತ್ರಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಥಾಜಿಟಿಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋಟನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರ. 


ಯತಾವೃಧಃ--ಖುತಂ ವರ್ಧಯನ್ರ್ವಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುತಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾಗಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿಶ 
ಜಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ವೃಧುಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿದೃಶ್ಯಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುತ ಎಂಬ 
ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ. ಖುತಾವೃಧಥ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವ್ತರ ಬರುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಕೃದುತ್ತರಪದಹಳ್ಳ ತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ 
ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಅಗ್ಗೇ- ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮಸ್ತ್ರಿಕೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ. 
ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮನಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ. 
ಆರನೇ ಆಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. | 


ಪೆತ್ಲೀವತೆ-ಪತ್ಕುರ್ಕೋಯೆಜ್ಞಸೆಂಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೩) ಶ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 

ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಪತಿಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ನಕಾರದೇಶವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರಾದೇಶ. ಸತ್ನಾ ಈಗ ನಾಂತನಾದ್ದರಿಂದ ಯನ್ನೇಭ್ಯೋಜೋಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೫) ಪ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ: 
ಖುಕಾರಾಂತ ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಏರುವುದು ಪತ್ತೀ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ವೇದಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ರತ್ಯುರ್ನೋಯಜ್ಜಸೆಂಯೋಗೇ (೪-೧-೩೩) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ರೀಲಿಂಗದೆಲ್ಲಿ' 
ಪತಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವರ್ಣನೆ. 
ಇರುವುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಥೇಯ ಭೇದದಿಂದ ವಾಕ್ಯಭೇದಾದಿದೋಷಗಳು ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವೈಯ್ಯಾ. 
ಕರಣರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮೋ ಯಜೇತ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗಕಾಮಃ 
ಎಂದು ಪುಲ್ಲಿಂಗವೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾಗಾನುಸ್ಮಾನವೂ, ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಫಲಾನು. 
ಭವವೂ, ಪುರುಷನಿಗೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವು ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹೀಗೆ? ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದಿದ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗೇ ಎಂದು ನಕಾರ ವಿಧಿಯು ಹೇಗೆ ಸರಿಹೋಗುವುದು? ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದಂಸತಿಗಳಿಗೇ: 
ಅಧಿಕಾರವು. ಪುರುಷನಾದಾಗ್ಯೂ ವಿಧುರಫಿಗೆ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೈಯ್ಯಟ 
ದಲ್ಲಿ ಪತ್ನ್ಯಾ ಶ್ಚ ದಂಪತ್ಯೋಸ್ಸಹಾಧಿಕಾರಾದ್ಯಜ್ಞೇ5ಧಿಕಾರಾತೃರ್ತೃತ್ವಾತ್ಮತ್ಸಲಸಂಬಂಧಾದ್ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗಃ, 
ಎಂದುನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪೂರ್ವವಿಸಾಮಂಸೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಮೊದಲನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗ 
ವಿಶೇಷನಿರ್ದೇಶಾತ್ಪುಂಯುಕ್ತಮೈತಿಶಾಯನಃ ಎಂಬ ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲೂ ಸ್ವವತೋಸ್ತುವಚನಾದೈಕಕರ್ಮ್ಯಂಸ್ಯಾರ್‌ 
ಎಂಬ ಅಧಿಕರಣದನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಧಿಕಾರವು ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವುದು "ಪತಿಶಬ್ಲೋಯಮೈಶ್ವರ್ಯ- 
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ವಾಚಿ ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದ ಪತಿಶಬ್ದವು ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಕನೆಂದು ನಿರೊಪಿಶನಾಗಿರುವುದು. ಆಗ 
ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗೇ ಎಂಬುದು ಸೆಕಿಸಪ್ತಮಾ. ಯಜ್ಞ, ಸಂಬಂಧೆವಿರಲಾಗಿ ಸ್ರತ್ಯಾಸತ್ಯ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉಂಟಾ- 
ಗುವೆ ಯಾವ ಐಶ್ವರ್ಯವಿದೆಯೋ ಆ ಐಶ್ವರ್ಯವಾಚಕವಾದ ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ನಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದೆ 
ಎಂದು ಸೂಶ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಪತ್ನ್ಯ್ಯಃ ಏಷಾಂ ಸಕ್ತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ಶೆಡೆಸ್ಳಾಸ್ತ್ಯ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ 
ಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಬರುವುದು. ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದೆಸೀರೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ. ಪತ್ಲೀವತ್‌ ಎಂದಾಯ್ತು, ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೭) ಎಂಬುದೆ. 
ರಿಂದ ಪತಿಶಬ್ದ ಡತಿಪ್ರತ್ಥಯಾಂಶ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಜೀಪ್‌ ಮತುಪ್‌ ಎರಡೂ 
ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಮೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪತ್ನೀವತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಕೃಧಿ-ಡುಕ್ಕ ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್ಸ್ಕ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಸೇ- 
ರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ವಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ತನಾದಿಕೃಳ್‌ಭ್ಯ ಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಉ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೯-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ಥೈಕೈವೃಭ್ಛಶ್ಚಂದೆಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಧಿ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆನೀಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಿತ್‌. ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧೆ. ಕೃಧಿ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಮಧ್ವಃ-೧೩. ಸೂ. ೨ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಧೆಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅದು 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗ. ಅದರ ಮುಂದೆ ಸಸ್ಮೀೀವಿಕನಚೆನ ಜನ್‌. ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಶೇಸೋಫ್ಯಸೆಖಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೭) ಸಖಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಳಿದು ನದೀಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಹ್ರಸ್ಟ 
೫ ಉ ವರ್ಣಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಫಿ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಫೇಜರ್ಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧) ಜಾತ್ತಾದ ಸುಪ್ಬಿ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ೪ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವ ಕೋವಿಧಿರೆ 
ನಿತ್ಯಃ (ಪರಿಭಾಷಾ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಣಾಜೀಶ್ಕ ರುತ್ವ, ವಿಸರ್ಗ. ಮಧ್ತೆ; 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸುಜಿಹ್ವೆ- ಆಮಸ್ಟ್ರಿತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಹಾಯೆಯ-ಪಾ ಪಾನೇ, ಧಾತು. ಪಿಬಂತೆಂ ಪ್ರಯುಜಕ್ತೀ-(ಕುಡಿಯುತ್ತಿರುವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನು) 
ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ಮುವ್ಧ್ಯಾನೇ 
ಪಾಂಯುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೩೭) ಶೋ ತೆನೂಕರಣ ಛೋ ಛೇದನೇ, ಷೋತನ್ತಕರ್ಕಡಿ ಹೇಳಾ” ಸ್ಪರ್ಧಾ | 
ಯಾಂ, ವ್ಯೇಣ್‌ ಸಂವರಣೆ ನೇಣ” ತಸ್ತುಸಂತಾನೊ ಪಾ ಪಾನೇ, ಈ ಧುತುಗಳಿಗೆ ಚಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಶದಲ್ಲಿರು. 
ವಾಗ ಯುಗಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ಗೆ ಯುಗಾಗನು ಪಾಯ-*ಇ ಎಂದಾಯ್ತು. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ 
ಅದಾದಿ ಲುಗ್ವಿಕರಣ್ಯ, ಪಾಪಾನೇ ಭ್ವಾದಿ ಅಲುಗ್ಹಿಕರಣ, ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳು ಯದ್ಯಸಿ ಇರುವುವು. 
ಲುಗ್ವಿಕೆರಣಾಲುಗ್ವಿಕೆರಣಿಯೋರಲುಗ್ವಿಕರಣಸ್ಯ ( ಸಂಭಾ ೯೩) ಉಗ್ವಿಕರಣಕ್ಕೂ ಅಲುಗ್ವಿಕರಣಕ್ಕೂ 
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Mos nev ೨. 





A TE NNT TN A MI A Re LS AN SS Ay. 





Re Tn, Se Sy ಬಾಡ 





ಗ್ರಹಣ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅಲುಗ್ವಿಕರಣಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ರಾದಿಧಾತುವಿಗೇ ಗ್ರಹಣ ಬರು 
ವುದು. ಪಾಯಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌, ಆದಕ್ಕೆ ಸಿಪ್‌ ನಿಕರಣ್ಯ ಶವ್‌ ಗುಣ್ಕ ಆಯಾದೇಶ, ಸಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ, ಆದಕ್ಕೆ ಉಕಾ, ಪಾಯಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸುಜಿಹ್ಟ ಎಂಬ ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ 
' ಆಮಶ್ಟ್ರಿತೆಂಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನನದ್ಬಾವ ಬರು 
ವ್ರದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದಲೇ ಇದು ವ್ಯವಧಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಧ್ವ 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶಿಜ್ಚಿತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು 1 ೭॥ 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ | 
ಯೇ ಯಜತ್ವಾ ಯ ಈಡ್ಯಾಸ್ತೇ ತೇ ಫಿಬಂತು ಜಿಹ್ವಯಾ | 
| | 
ಮಧೋರಗ್ಗೇ ವಷಟ್ಟೃತಿ 1 ಆ! 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಯೇ 1 ಯಜತ್ರಾಃ। ಯೇ | ಈಡ್ಯಾಃ| ತೇ ತೇ! ಸಿಬಂತು! ಜಿಹ್ವಯಾ ॥ 


| 
ಮಧೋಃ | ಅಗ್ನೇ | ವಷಟ್‌*ಕೃತಿ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೇ ದೇವಾ ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾಃ | ತಥಾ ಯೇ ದೇವಾ ಈಡ್ಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ | ಶೇ ಸರ್ವೇ 
ಶಿ ವಷಟ್ಯೃತಿ ವಸಬ್ಕಾರಕಾಲೇ ವಷಟ್ಯಾರಯುಕ್ತೇ ಯಾಗೇ ವಾ ಹೇ ಅಗ್ಛೇ ತೇ ಶೃದೀಯಯಾ ಜಿ. 
ಹ್ಪಯಾ ಮಧೋರ್ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಫಿಬಂತು | ಯಜತ್ರಾಃ |! ಗಶಂ | ಈಷ್ಯಾಃ | ಈಡ- 
ಸ್ತುಕೌ 1 ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯ3 | ಶಿಶ್ಚರಿತೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಜೃತೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ- 
ತ್ವಂ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಶೇಶಬ್ದಸ್ಯ ಯೆಂಷ್ಮದಾದೇಶಸ್ಥೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಮಧೋಃ | ಉಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಮುಕ್ತೆಂ | ಅಗ್ನೇ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ | ವಷಬ್ಭೃತಿ | ಕರೋತೇಃ 
ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯೋ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಷ್‌ | ವಷಡಿತ್ಯಸ್ಯ ಕರಣಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಗ ಇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಃ | ವಷಡಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಸಾಕತ್ವಾದಾದ್ಯುಜಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ವಂ || 


12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧. ಅ. ೪. ಸೂ ೧೪. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಯೇ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ಯೆಜತ್ರಾ8-- ಯಜಚ್ಞಭಾಗಾರ್ಹರೋ 
(ಮತ್ತು ಹಾಗೆಯೇ) | ಯೇ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಈಡ್ಯಾಃ--ಸ್ತುತಿಶಾತ್ರರೋ ತೇ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ [ 
ವಷಟ್‌ ಕೃತಿ ಯಜ್ಞದ ವಸಟ್ಯಾರಕಾಲದನ್ಲಿ ( ಅಹೆತಿ ಸ್ರದಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ) ತೇ ನಿನ್ನ | ಜಿಸ್ಕಯೆಣ.... 
ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿ ಯುಳ್ಳ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ) ! ಮಧೋಃ॥--ಮಧೆ)ರವಾದೆ ಸೋಮ ಭಾಗವನ್ನು | 


ಹಿಬಂತು.... ಪಾನಮಾಡಲಿ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾನ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಭಾಗಾರ್ಹರೋ ಮತ್ತು ಯಣ ಯಾನಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ವಷಟ್ಕಾರಪೂರ್ನಕವಾದ ಆಹೆತಿಸ್ರದಾನಕಾಲವನ್ನಿ ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದಲೇ 
ಎಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಭಾಗನನ್ನು ಕಡಿಸ;ಬಿ, 


English Translation: 


O Agni, those gods that (1330190 bo bs 5೬00110011 and thos thu doserve 
‘to be praised, may they drink of 1110 8100 sos With your Lougud 143 Hou AS 
(the word) Vashat is pronounced 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಯಜತ್ರಾಃ...ಯಜನೀಯಾಃ... ಪೂಜಾರ್ಹರು, ಯಜ್ಞಭಾಗಾರ್ಹರು, 

ಈಡ್ಯಾಃ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರು, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹರು. 

ವಷಟ್ರೃತಿ--ನಸಟ್ಟಾರಕಾಲವಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವಗಟ : 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತೃದನ್ಲಿ ಪೌಷ” ಎಂಬ ಶೆ ಬ್ಲವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಟ ಹಾ 
ಕಾರವನ್ನು ಉಚ್ಛ ನಿಸುವಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ನಸಟ್ಟೈತಿ ಅಧವಾ ವಸನ್ಯೂರನೆಂವೆ i, 





ಖಸ್ಕಿರೆಯೆ.ಕ್ರೈವೂನ ಖೂಗನ್ನ್ಲಿ, 
ಇ ಟ್ಟಕಿ 








| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ಯೆಜತ್ರಾ8- ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರು ಫ್ರದು. 
ಈಡ್ಯಃ- ಈಡಸ್ತು ತೌ ಧಾತು, ಹೆಖನ್ರ. ಯುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ' (ಬಾ.ಸೊ ೩.೧-೧೨೪) ಬಕುರಾಂತ 

ವ್ಯಂಜನಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬ,ದೆರಿಂದ ಈಡ' ಧಕುವಿನ ಮೆುಂಪೆ 
ಣ್ಯತ್‌- ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರು ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿತ್ಸೈರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ, ಓ.ಗಿ.ಗಿ೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಿ 
ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದೆರೊ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಈಡನಸ್ತ ವೃಕ ಂಸಮೆಹಂಂಣ, ತಃ 
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TT ಸ ಎಜಿ ಔಿ ಬ ಇ ಎಜಿಸ ಸಟ 2.2 ಎಲು 


೬-೧-೨೧೪) ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ರವಾದ ಈ ಧಾತುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಡ್ಯ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಧಿ 


ತೇ ತಚ್ಛಬ್ಬದ ಮುಂಡೆ ಜಸ್‌. ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ವಿಭಕ್ತಿ ಪಶದಲ್ಲಿು 
ವಾಗ ತ್ಯದಾದಿಗಣ ಸಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆ ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತದ್‌ ಶಬ್ದದ 
ದಕಾರಕ್ಕೈ ಅಕಾರ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೊಪ. ಜಸಕ್ತೀ (ಪಾ. ಸೊ. 
೭-೧-೧೭) ಅವರ್ಜಾಂತವಾದ ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಶೀ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶೀ 
ಆದೇಶ. ಶೀಯು ಅನೇಕಾಲ್ಲಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸೆರ್ವಸ್ಯೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶೆ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಆದ್ದುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಫಿಸೋನ್ತ 
ಉದಾತ್ತ: (ಫಿ.ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛೈಬ್ಬ ಅನ್ನೋದಾತ್ತ, ಪರರೂಪ ಗುಣ ಈ ಎರಡು ಏಕಾದೇಶಗಳು. 
ಏಕಾದೀಶ ಉದಾತ್ಮೇನೋದಾತ್ತ 8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
ತೇ--ಇದು ಷಸ್ಠೀಭಕ್ಕಿಏಿಕವಚನಾಂತವಾದ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ತಪ್ಪ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದೇಶವಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಮಧೋಃ--ಉಪ್ರತ್ಯಯವು ಅತಿದೇಶದಿಂದ ನಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಮಧು ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೆಂದು 
ಸೂ. ೧೩. ಯ. ೨ರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಪುಲ್ಲಿಂಗ. ಷಷ್ಠೀ ವಿಕವಚನೆದೆ 
ಬಸ ನ್ಟ್ಟಿಟ್ಟಿ ರೆ ಫೈ ಶೇಷೋಸಖಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಫೇರ್ಜಾತ್ಕಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ ಬರುವುದು. ಜಸಿಜಸೋಶ್ಚ (ವಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೧೦) ಏ ಓ ಗಳ ಮುಂದೆ ಜಿಸಿ ಜಸ್‌ ಇವು 
ಗಳ ಆ ಜಾ ಪೊರ್ವರೂಪವು ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊತ್ತಿರೊಸೆ ರುತ್ವ ವಿಕರ್ಗಗಳು 


ಆಗ್ಲೇ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮ್ರಿ ತಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. 


ವಷಬಟ್ಟೃತಿ-ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಸ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮-೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕೃ ಧಾತುವಿನ pa ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಕ್ವಿಪ್ಪು ನಿತ್ತಾದ ಕೃತ್ತೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ 
ಹ್ರಸ್ಯಸ ಸಹಿ ತಿಕ್ಕ ತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಕೃಗೆ ತುಗಾಗಮ ಬರುವುದು- ಕೃ ತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ವಷಟಃ ಕೃತ್‌ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಯಾವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಷಟ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜ.00 ಅದು ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ ಕೃತ್ಯಾ ಸ 
ಪದಂ ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕ ಕೈತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ವಸಟ್‌ ಎಂಬ ಪೊರ್ವಪದವು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದೆರಿಂದೆ 
ಸಿನಾಕಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಥಿ. ಸೂ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಪ್ತ ಮಾವಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ವಸಟ್ಟಿ ತ 
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| | \ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
je ರಜ ಚ್ಮ ಫ ೌ್ರೂಾ | 
ಆಕೀಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರೋಚನಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ತೇವಾ ಉಷರ್ಬುಧಃ | 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಳಿ ಗ ಚಿ 
ಆಕೀಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರೋಚನಾತ್‌ | ನಿಶ್ವಾನ್‌| ದೇವಾನ್‌ | ಉಷಃ*ಬುಧಃ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಹೋತಾ ಹೋಮುಿಷ್ಟಾದೆಕೋಂಗ್ಲಿರುಷರ್ಬುಧ ಉಷಃಕಾಲೇ ಯಾ- 
ಗೆಮನಾಯೆ ಸ್ರಬುದ್ಯಮಾನಾನ್ನಿಶ್ವಾನ್ಸೇನಾನ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ರೋಚೆನಾತ್ಸೈರ್ಗಲೋಕಾದಿಹ 
ಹೆರ್ಮಣ್ಯಾಕೀಂ ವಕ್ತತಿ! ಆವಹತು || ಆಕೀಂ! ನಿಸಾತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ | ಸೊರ್ಯಶಜ್ಟೋ 
ರಾಜಸೊಯೆಸೊರ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ- ೩. ೧. ೧೧೪ | ಕೈಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಕೃಸಃ ಪಿತ್ರಾ 
ದ್ವಾತುಸ್ಗೆ ಸಿಕೇಣಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆಃ | ಕೋಚೆನಾತ್‌ | Na | ರುಚೆ ದೀಷ್ಟ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೆ ತಕ್ಕ 
ಹಕ | ಪಾ. ೩-೨-೧೪೯1 ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಯುಚ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನಿಶ್ರಾನ್‌ | ನಿಶೇಃ : 
ಕೃನಂಶೋ ನಿತ್ತ್ಪಾವಾಮ್ಯದಾತ್ತೈೆಃ8೭ ಉಷರ್ಬುಧಃ | ಉಷರ್ಬುಧ್ಯಂತ ಇತ್ಯುಷರ್ಬುಧಃ। ಕ್ವಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ರಿಷ್‌ 
ಧಾತುಸ್ವರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ನಿಸ್ರಃ | ಯಜ್ರೇಂದ್ರೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾರನ್‌! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ 1 ಹೋತಾ | ಹ್ವಯೆತೇಸ್ತಾ ಚ್ಛೀಲ್ಕೇ ತೃನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ | ಪರಸೂರ್ವತ್ವಂ | ಗುಣಃ | ನಿತ್ತಾ ದಾಡ್ಯ್ಯದಾತ್ರೆ॥ | ಇಹ | ಇದನೋ ಹ ಇತಿ ಹ- 
ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಇದವು ಇಶಿತೀಶ್‌ | ಶಿತ್ರ್ರಾತ್ಸರ್ವಾದೇಶಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರಃ। ವಕ್ಷತಿ | ವಹೇಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ- 
ಯಾಂ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌! ಶಸ್ಯ ತಿ ತಿಸ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ | ಶಫಿ ಹೆರತೆಃ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ ಢತ್ವೆ- 
ಕತ್ವೈಸತ್ವಾನಿ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವಿಪ್ರೆ8-_ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ (ಮತ್ತು) | ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಷ 
ರ್ಬುಧಃ-- ಯಾಗ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಬ್ಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ನಿಶಾ ದೇರ್ವಾ--ಎಲ್ಲ ದೇವತೆ- 


ಗಳನ್ನೂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ರೋಜಚೆನಾತ್‌ - ರಂತ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ | ಇಹ... ಈ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) | ಆಕೀಂ ವಸ್ತೆತಿ-ಕರಿತರಲಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
| ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾವಿಯು,  ಹೋಮಸಂಪಾದಕನು. ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಲು ಎಲ್ಲ ಹೇವತೆಗ 
'ನೂ.  ಣಉುಷಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶ 
ರಲೋಕದಿಂದ ಈ ಯಾಗ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ. | 


English Translation. 


6 wise invoker of the gods bring hither, from the region of solar 
76 Devas (all the gods) that awake with the dawn: 
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ನನ್ನ್‌ ನ್‌ ನನನ್‌ ನನರ ನ್ನನ್‌ ನಾ, 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು || 


ಆಕೀಂ--ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಸುಕಂ ಆಹಿಕಂ ಆಕೀಂ ಮೊದಲಾದೆ ಒಂಭತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಸರ್ವಪದ 
ಸಮಾಮ್ನಾಯ ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩೨೧೩ ) ಆಕೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವನದಶಬ್ದಾ 
ರ್ಥವು. ಇದನ್ನು ಉಪಸರ್ಗವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಕೀಂ ವಕ್ಷತಿ ಎಂದರೆ 
ಆ ವಸ್ಷತಿ ಎಂದರ್ಥವು. | | 

ಉಷರ್ಬುಧಕ--ಉಷಃಕಾಲೇ ಯಾಗಗಮನಾಯ ಪ್ರೆಬುಧ್ಯಮಾನಾನ್‌! ಉಷಃ ಬುಧ್ಯಂತೆ ಇತಿ 
ಉಷರ್ಬುಧಃ !! ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಬ್ಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. | 

ಹೋತಾ--ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯ್ಕು 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಸ್ರಿಯಾ || 

ಆಕೀಮ್‌-- ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ. 

ಸೂರ್ಯಸ್ಯ, ರಾಜಸೊಯ, ಸೂರ್ಯ, ಮೃಸೋದ್ಯ, ರುಚೈೆ, ಕುಪ್ಯೆ, ಕೃಷ್ಟಸೆಚ್ಯಾಂ- 
ವ್ಯಥ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಈ ಏಳು ಶಬ್ದಗಳು ಸ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬು: 
ದರಿಂದ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು, ' ಸರತಿ ಆಕಾಶೇಎಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವಕ್ಥಿಸಿದರಿ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಯಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಸೃಧಾಶುವಿನ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು. ಅದು ಉರಣ್ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ಸುರ್‌. ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೭೭) ಹಲ್‌ ವರ್ಣಪರವಾಗಿರುವಾಗ ರೇಫಾಂತೆ ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತ 
ಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಇ, ಉ, ಖು, ಲ್ಭ ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರು 
ವುದು, ಅಥವಾ ಸುವತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತಿ, ಜನರನ್ನು ಉದ್ಯೋಗ ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನು 
ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಎಂದು ತುದಾದಿಗಣದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಶಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ರುಡಾಗಮವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದ್ಕು. ಸೂರ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ತರ ಬಂದು ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ರೋಚೆನಾತ್‌--ರುಚ ದೀಪ್‌, ಧಾತು. ಅನುದಾಶ್ರೀತ್ತು. ಅನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ನಹಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೧೪೯) ಅಕರ್ಮಕವೂ ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತೂ ಹಲಾದಿಯೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುಟ್‌. ಯುಗೆ ಯುವೋರನಾಕ್ಕೌ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಾದೇಶ, ಲಘೂಪಥೆ ಗುಣ. ರೋಚನ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, 

ವಿಶ್ವಾನ್‌ ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಅಶೂಸುಸಿ (ಉ.ಸೂ, ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರ” 
ಕ್ಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 

ಉಷರ್ಬುಧಕ--ಉಷಸಿ ಬುದ್ಧ ನ್ನೇ ಇತ್ಯುಷರ್ಬುಧಃ, ಉಷಸ್‌ ಶಬ್ದೋಪಸದಕವಾದ ಬುಧ 
ಮನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ 
ಶಬ್ದದ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪದಾತ್ಸೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರ 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ವಿಪ್ರಃ ಜುಜ್ರೀನ್ಸ್ವಾಗ್ರವಿಸ್ರ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡುಸಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ 
ನಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ರೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಉಪಧಾಭೂತ ಅನರ್ಣಕ್ಕೆ ಇತ್ಸೆವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು. 
ತಿಶ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. | 

ಹೋತಾ--ಹ್ವೆ (೪ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು. ಇದರಮುಂಜೆ ತ್ಕ ನ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಬರುವುದು. ಹ್ಹಸ್ಸೆಮ್ಸ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂದು. 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲಾಗಿ ಬಹುಲಂಛೆಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧-೩೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಸಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಸಾರ್ವಧಾತಕಾರ್ಥೆಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೋತ. ಸಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಇಹ ಇದನೋಹೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧) ಇದಂ ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸೆಪ್ರಮಂತ್ಯದ ಮುಂದೆ ಹ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಇದಂ ಜ್‌. ಹೆ ತದ್ದಿತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಶೈತ್ರ ಶ್ರದ್ಧಿ ತಸ 
ಮಾಸಾಶ್ಚ (ಪಾ ಸಣ. ೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾ ಹ 
ಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪ್ಪಾದ ೫9ಗೆ ಲುಕ್‌. ಇದಮ್‌ ಇಶ್‌(ಪಾ.ಸೊ. ೫-೩-೩) ಪ್ರಾಗಿ- 
ಶೀಯಪ್ರತ್ಯಯ ಸಷರನಾಗಿರುನಾಗ ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ ಗೆ ಇಶ್‌. ಅದು 
ತಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್ಕಿತ್ಸೆರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಹ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ವಕ್ಷಕಿ__ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಿಜರ್ಥೇಲೇಓ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ತಿಪ್‌ ವಹ್‌ಡತಿ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ವಹ್‌*ಸ್‌*ಅ*ತಿ ಹೋಡೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಪದಾಂತ ವಿಷಯದೆಲ್ಲೂ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುನಾಗಲೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆಕಾರ, ಸಢೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
ಆ-೨-೪೧) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಕಾರ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ. ಆದೇಶಪ್ರೆ- 
ತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ್ರ ವಕ್ಷತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು | ೯ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 
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| ಪದಖಾಠೆಃ ॥ 
1 ಗ [ 
ವಿಶ್ವೇಭಿಃ 1 ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು! ಅಗ್ನೇ | ಇಂದ್ರೇಣ | ವಾಯುನಾ | 
| | | 
ನಿಬ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ! ಧಾಮಃಭಿಃ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಪೂಷೆಭಗಾದಿಭಿರ್ದೇನೈರಿಂದ್ರೇಣ ವಾಯುನಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಧಾಮಭಿಸೇಜೋಜಿರ್ಮೂರ್ತಿವಿಕೇಷರೂಪೈಶ್ಚ ಸಜ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿ ಮಧು 
ಮಧುರಂ ಭಾಗೆಂ ಹಿಬ || ವಿಶ್ವೇಭಿ? ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಭಿಸೆ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಸೋಮ್ಯಂ | 
ಸೋಮಮರ್ಶತಿ ಯ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತ್ವ ಮಯೇ ಚಿ! ಪಾ. ೪-೪.೧೩೮ | ಇತಿ ಯೆಪ್ರತ್ಕೇಯಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ವಿಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥೇ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಜೇಶ್ಯಸಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಫಲಿಸಾಟಿನಮಿಮನೀತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಉ. ೧-೧೯| ಉಪ್ಪಶ್ಯಯಃ ! ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯ ದಾತ್ತೆಃ | ವಾಯುನಾ | ಕೃವಾಪಾಜೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಉಣ | ಅಶೋ ಯುಕ್‌ ಜಿಚ್ಚಿತೋಃ | ಪಾ- ೭೩-೩-೩೩ | ಇತಿ ಯುಕ್‌ | ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಪಿಬ 
ಸಾ ಸಪಾನೇ | ಲೋಜಃ ಸೇರ್ಶಿರಾದೇಶಃ | ಶಹಿ ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಫಿಜಾದೇಶಃ | ಅಶೋ ಶಹೇರಿತಿ 
ಹೇರ್ಲು೫" | ಶಪಃ ಪಿತ್ರ್ವಾದ್ಭಾಶುಸ್ಟರಃ | ಹಾದಾದಿತ್ಛಾನ್ಸು ನಿಘಾಶಃ | ದ್ಲ್ಯಚೊಲತೆಸ್ತಿಣ ಇತಿ ಸೆಂಹಿ 
ಶಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ |! ಧಾಮಭಿಃ | ಧಾರ್‌ | ಆತೋ ಮುನಿನ್ಸಿತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿಶ್ಚರಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ಗೆ «--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ವೇಭಿ8- ಪೂನ, ಭಗ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ | ಮಾಯುನಾ- ವಾಯುವಿನೊಡನೆಯೂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಧಾಮಭಿಃ--ಮಿತ್ರನ 
ಮೂರ್ತಿವಿಶೇಷರೂಪಗಳೊಡನೆಯೂ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ 1 ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು. ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ-- ಸಾನಮಾಡು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ವಾಯುವಿನೊಡನೆಯೂ, ಪೂಷ್ಕ ಭಗ ಮುಂತಾದ 
ಇತರ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋರೂಪಗಳಾದ ಮಿತ್ರನ ಮೂರ್ತಿವಿಶೇಷಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು- 
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RS ಸಾಟಾಬಾವಾ ಯಾ ಬಾ ಮಯೂ ಬು ಯಿತಿ ಯಾ ಯುವ ಬಗಯ ಟುಟ ಬದು ಬಾಸು, 


English Translation. 


O Agni, drink this sweet soma juice with the Visve devas, Indra, Vayu, 
and the various forms of Mitra. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ cag ಕಳಿಸ ಠನದೆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ನನ್ನಾ ಗಿ ಉಸೆ 
ಯೋಗಿಸುನರು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋ ತಟ ಶಸ್ಟ್ರಾತಗ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ- 
ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಎಂಬ ಖುಳಕ್ಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಡು ಹೇಳಿರುವುದು. 


(ಆ. ೫-೧೦). 


ಹಿಬ- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುನುದು. 


ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ಧಾಮಭಿಃ-- ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಧಾಮಭಿಸ್ತೇಜೋಮೂರ್ತಿವಿಶೇಷರೂಪೈಶ್ಚ..- 
ಮಿತ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜೋಮೂರ್ತಿರೂಪಗಳಿಂದ wh various forms of Mitra. ಧಾಮ 
ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ತೇಜೋಮೂರ್ತಿಗಳಿಂದ್ಕ ೫೩75 ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ತೇಜೋಮೂರ್ತಿಗಳು 
ಯಾವವು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿಶ್ನೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತೋ 
'ಭಿಸಖಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೋಮ್ಯಂ--ಮಯೇ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೧೩೮) ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೪-೪-೧೩೭) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮಂ, ಯೆ8 ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವ್ನತ್ತವಾಗುವುವು. ಸೋಮಶಬ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಮರ್ಥ 
ವಿಭ್ಯಕ್ಷೈೈಂತದ ಮುಂದೆ ಆಗತ್ಯ ವಿಕಾರ, ಅವಯವ, ಪ್ರಕೃತವಚನ, ಎಂಬ ಮಯಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಸ್ರೆತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಆಗತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಂಚನಿಯು ಸಮರ್ಥ ವಿಭಕ್ತಿ; ವಿಕಾರ ಅವಯವ, ಈ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠಿಯು ಸಮರ್ಥ ವಿಭಕ್ತಿ. ಪ್ರಕೃತ ವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿಯು ಸಮರ್ಥವಾಡುದು. ಇತ್ಲಿ 
ಸೋಮಸ್ಯ ವಿಕಾರ ಎಂದು ವಿವಕ್ತಿಸಿದಾಗ ನಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಫ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಯಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು: 
ತದ್ಧಿ ತಾಂತವಾದ್ದ ರಿಂದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕ್ಕ ಸುಬ್ಲುಕ್ಕ್‌ ಸೋಮ--ಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಣ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೋಮ್ಯಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಮಧು-ಫಲಿವಾಟನನಿಮನಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ನಿತ” ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾ ಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸರ ಬರುವುದು. ನಾಯುನಾ-ಕೈವಾ- 
ಪಾಜಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾಧಾತುನಿನ "ಮುಂಜಿ lop ಆತೋಯೆೊಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೈತೋಃ 
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Re LL 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೮) ಚಿಣ್‌ಕೃತ್ಸೆ J) ತೃಯೆಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಗಾಗಮ ಬರು. 
ವುದು. ಯುಕ್‌ ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರೆ ಬರುವುದು. 





ಹಿಬ-_ ಪಾ ಪಾನ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ವಏಿಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಸಿಗೆ ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಛ (ಪಾ. ಸ್ನೂ 
೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಕರ್ಕರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎಕರಣ ಶಶ್‌ ಸಾ 
ಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಗೆ ಪಿಬ ಆದೇಶ, ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಶರ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರವೇ ಫಿಲ್ಲುವುದು. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವ »ಜೋತೆಸ್ತಿ ಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಿಬ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. 


ಧಾಮಭಿಃ-__ಡುಧಾರ್ಗ ಧಾರಣಪೋಸಷಣಯೋ, ಧಾತು. ಅಶೋಮನಿನ್‌ ಕ್ವನಿಬ್ದನಿಸೆಶ್ನ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೨-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚರ ಬಂದು ಧಾನುನ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು ॥ ೧೦॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತೋ॥ ಗ್ಗೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಸೀದಸಿ | 


ಸೇಮಂ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ಯಜ ॥ ೧೧ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶ್ವಂ | ಹೋತಾ | ಮನುಃ 5ಹಿತಃ | ಅಗ್ನೇ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಸೀದಸಿ | 
ಸಃ ಇಮಂ | ನಃ | ಅಧ್ಯ್ಯರಂ | ಯಜ ॥ ೧೧ ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮನುರ್ಹಿತೋ ಮನುಸಾ ಹೋತ್ರಾದಿರೂಸೇಣ ಮನುಷ್ಯೇಣ ಹಿತಃ ಸಂಪಾದಿ- 
ತೋ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಯೆಸ್ತೆ ಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಸೀದಸಿ ತಿಷ್ಮಸಿ ಸ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಮಿಮಮ. 
ಫ್ಹರಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ ನಿಷ್ಸಾದಯ || ಮನುರ್ಹಿಶೆಃ | ಮನ್ಯತೆ ಇತಿ ಮನುಃ | ನಿಚ್ಚೇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಬ. 
ಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾನಿ | ಉ. ೨-೧೨೨ | ಉಸ್‌ | ನಿತ್ತ್ವ್ಪಾ ದಾಮ್ಯದಾತ್ರೆಃ | ಹಿತ | ಧಾ?ಜೋ ಧಾತೋ- 
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ರ್ನಿ್ನೇತಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತೈಯೆಃ | ದಧಾತೇರ್ಜಿರಿತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ಮನುಷಾ ಹಿತೋ ಮನುರ್ಹಿತೆಃ | ಕರ್ತೃಕೆರ- 
ಣೇ ಕೃತಾ ಬಹುಲನಿತಿ ಸೆಮಾಸೆಃ | ಕೃತ್ಸ್ಮರಾಸೆನಾದೇನೈತೃತೀಯಾ ಕೆರ್ಮಣೀಶತಿ ಪೂರ್ನಸದಸ್ರೆಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸೀದಸಿ | ಷದ್ದೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯೈವಸಾದನೇಷು | ಲಬ: ಸಿಸ್‌ | ಶನಿ ಸಾಘ್ರುಧ್ಮೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೀ- 
ದಾದೇಶಃ | ನಿಘಾಶೆಃ | ಸೇಮನಿತೈತ್ರೆ ಸಂಹಿಕಾಯೆಣಂ ಸೋಂಚಿ ಲೋಸಷೇ ಚೇತ್ಪಾದೆಸೂರಣಂ | ಪಾ. ೬- 
೧-೧-೩೪ ॥ ಇತಿ ಸೋರ್ಲೋಷೇ ಗುಣಃ | ಅಧ್ವರಂ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರೋ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಸೊಟಥ್ಮರಃ | 
ನಇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ನೋ ಅಧ್ವರನಿತೈೃತ್ರೆ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೇಜಃ ಸೆದಾಂ 
ತಾದೆತಿ। ಸಾ. ೬-೧-೧೦೯ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಂ ರೂಸೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆಂ ಸ್ರೆಕ್ಕೆತ್ಯುಂಶೆಃಸಾದನುವೃಪೆತ ಇತಿ ಪ್ರೆಕೈತಿ- 
ಭಾವಾನ್ಸಿವರ್ತೆತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ( ಯಾವ) | ಶ್ಚೆಂ--ನೀನು | ಮನುರ್ಹಿಶಃ- -ಹೋತ್ರಾದಿಮಾನವೆ 
ರಿಂದ ನಿಯನಿತನಾಗಿ ಖೂ | ಹೋತಾ--ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿಯೂ | ಯಜ್ಜೇಷು--ನನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ಸೀದಸಿ. (ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಇರುತ್ತೀಯೋ | ಸ8-.ಅಂತಹೆ ಥೀನು | ನ8- ನಮ್ಮ | ಇನುಂ ಅಧ್ವರೆಂ— 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯಜ-- ನೆರವೇರಿಸು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದೆಕೊಂಡುಬಂದು ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮಿಂದೆ 
`ಮಾಡೆಲ್ಪಡುನ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರುತ್ತೀಯೆ, ಅಂತಹೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸು. | 


English Translation: 


0 Agni, appointed by man as the invoker of the gods you are present 
‘at the sacrifice. Therefore perform this our sacrifice. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮನುರ್ಜಿತೆಃ--ಮುನ್ಯತೆ ಇತಿ ಮನುಃ! ಮನುಸಾ ಹೋತ್ರಾದಿರೊೂಸೇಣಿ ಮನುಷ್ಯೇಣ ಹಿತೆಃ | 
ಸಂಪಾದಿತ: | ಮನುಷ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನು: ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿರುವ 
ಆಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವನು. | 


ಅ.೧೧ ವ.೨೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 623 


ಬ ಸ ದಧಿ ಬಿ RM Ne AN ST Ny SN NEN NNN Ss mT ಎನಿ ಭಿ ಯಿ 1. 0. ಬಡಗ ಬಡಿ ಗಂಡ ಎಡಿ ಸ ಯಜ ಬ ಟಬ ೧80 a Ve ಕ ಯಥ ಬಯ ಬ Ne NNN mA ಇ ಯಂ ಇ ಜತೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ ॥ 


ಮನುರ್ಜಿತೇ- ಮನ್ಯತೇ ಇತಿ ಮನುಃ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ದಿನಾದಿಧಾತು. ಬಹುಲಮಸನ್ಯತ್ರಾಸಿ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೮) ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಳ್ಲ್ಳಿನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತನಾಗುವುದು. 
ಬೇಕೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಬಹುಲವಾಗಿ ಉಸ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಉಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮನ್‌೬ಉಸ್‌, ಮನುಃ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಹಿತೇ ಡುಧಾಇ್‌” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ॥ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ನಿಷ್ಮಾ (ಪಾ.ಸೂ- ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಜಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಧಾ!ತ ದಧಾಶೇರ್ಹಿಃ (೭.೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಮನುಷಾ ಹಿತಃ ಮನುರ್ಹಿತಃ ಕರ್ತ್ರಕರಣೇ ಕೃತಾಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩೯) ಕರ್ತ್ನೃಕರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು 
ಸಮರ್ಥವಾದ ಕೃದಂಶದೊಂದಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ರೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತೆತ್ತು 
ರುಸೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥತೃತೀಯಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ಚಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್ರೃತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಧಾಥಘಜ್‌" ಕ್ರಾ ಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ, ತೈತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೊರ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಕೃತ್ಸ್ವರಾಪವಾದೇನ ಎಂಬ ವೇದಭಾಷ್ಯದ ಮುಂದೆ ಥಾಥಾದಿ 
ಸೂತ್ರೇಣಾನ್ರೋದಾತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತದಪನಾದೇನ ಎಂದು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶೇಖರಕಾರರು 
ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಯಮಪಿ ಥಾಥಾದಿ ಸ್ವರಾಪವಾದ8 ಅಂದರೆ ಇದೂ ದಾಥಘಇ ೯” ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದ ಎಂದು ಕಂಠೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸೀದಸಿ. ಸದ ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಸು, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮನಸ್ರರುಷ 
ಏಕನಜಚನ ಸಿಪ್‌. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಸಸ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸದಸಿ ಕರ್ರರಿಶಪ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದ್‌ ಗೆ ಸೀದಾದೇಶ. ಸೀದಸಿ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ತಿಜ್ಛಕಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಸೇಮಮ್‌ ಸಸ್‌4ಇಮಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೋತಜಿಲೋಸಪೇಚೇತ್ಪಾದೆಪೂರಣವಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೩೪) ಲೋಪವು ಬಂದರೇನೇ ಪಾದ ಪೊರಣವಾಗುವ ನಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸನ್‌ ಎಂಬುದೆರೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಜ್ವರ್ಣ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ರೋಸ. ಇಲ್ಲಿ ಸೌ ಗೆ ಲೋಸ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಸಸ್‌_ 
ಇಮಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಸಜುಹೋರುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ತ. ಭೋಭಗೋ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಯಾದೇಶ, ಸಯ್‌-ಇಮಮ್‌. ಲೋಪೆಶ್ಶಾಶಕಲ್ಯಸ್ಯೈ:(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ತ. ನಂತರ ಯಲೋಪ ಸ.ಇವುಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಆದ್ಗುಣ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ರೋಸಶ್ಯಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಯಲೋಪವು ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿ- 
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ದ್ಹಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಏನಂಚ ಗುಣವಿಧಾಯಕಶಾಸ್ತ್ರದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ 
ಸಯ್‌ ಇಮಮ್‌ ಎಂದು ಇರುವುದು. ಈಗ ಅವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಿ ಬರುವು. 
ದಿಲ್ಲ. ಸ ಇಮನು ಎಂದೇ ಇರಬೇಕಾಗುವುದು. ಹೀಗಾದರೆ ಸೇಮಂನೋ ಅಧ್ವರಂ ಯಜ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ ಇಮಂ 
ನೋ ಅಥ್ವರಂ ಯಜ, ಎಂದಿರೆಬೇಕಾಗುವುದು. ಈಗ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವುವು. ಅಂಡರೆ ಪಾಹ 
ಪೂರ್ತಿಗೆ ಸಾಕಾದ ೮ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗಿಂತ ೧ ಅಕ್ಷರ ಜಾಸ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾದ ಪೂರಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸೋಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ ಗೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಪೂರ್ಚತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ ಎಂಬುದು ಬರುವು. 
ದಿಲ್ಲವಾದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದು, ಸೇಮಮ೯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸೇಮಂ ನೋ ಅಥ್ವರೆಂ ಯೆಜ್ಮ ಎಂಬಿ 
೮ ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾದ ಪೂರಣೆಯಾಗುವುದು. 


ಅಧರ್ರಮ*--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಥಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅಧ್ಚರ8, ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆ ಇಲ್ಲವೋ 
ಆದು ಎಂದರ್ಥ, ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಪದಸ್ರ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನೇಣ 
ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ನಸ. 
ಅಧ್ವರಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಸಜುಹೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ ಗೆ ರು ಆದೇಶ. ಅತೋ- 
ರೋರೆಸ್ಲುತಾದಸ್ಲುತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉತ್ತ, ನ-ಉ.ಅಧ್ವರಮ್‌. ಅಆದ್ದುಣಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ನೋಅಥ್ವರಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಏಜಃಪವಾಂತಾದೆತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೯) ಪದದಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಿ ೬ ಗಳಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಪೊರ್ವರೂಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ರರೂಸವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾನ್ತಃ 
ಪಾದಮವ್ಯಪರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಖುಕ್ಸಾದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಗಳಿಗೆ ವಕಾರ ಯಕಾರಗಳ 
ಹಿಂದಿಲ್ಲದ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ಚರೂಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನೋ ಅಥ್ವರೇ ಎಂದೇ ಇರುವುದು | ೧೧ | 


bse 
ಯುಕ್ಸಾ ಹ್ಯರುಸೀ ರಥೇ ಹರಿತೋ ಬೇವ ರೋಹಿತ | 
ತಾಭಿರ್ದೇವಾ ಇಹಾ ನಹ ॥೧೨॥ 

1 ಜಜಪಾಕಃ ! 


| 
ಯುಶ್ತ್ವ ! ಹಿ! ಅರುಷೀಃ! ರಥೇ | ಹರಿತಃ | ದೇನ | ರೋಹಿತಃ | 


| 
ತಾಭಿಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಹ| ಆ! ವಹ | ೧೨ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಡೇವಾಗ್ನೇ ರೋಹಿತೋ ರೋಹಿ ಚ್ಛೆ ಬ್ಹಾಭಿಧೇಯಾಸ್ತದ್ವೀಯಾ ವಡವಾ ರಥೇ ಯುಕ್ಸ್ವ! 
'ಯೋಜಯೆ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಸಾದಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀಃ | ಅರುಹೀರ್ಗತಿಮತೀರ್ಹರಿಕೋ ಹರ್ತುಂ ರ- 
ಥಾರೂಢಾನ್ಪುರುಷಾನ್ನೇತುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ।| ತಾಭಿರ್ವಡವಾಭಿರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣೆ ದೇವಾನಾ ವಹ! ಯುಕ್ತ! 
ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಲೋಟ್‌ | ಸ್ವರಿತೇತ್ವಾದಾತ್ಮೆನೇಪೆದಂ | ಥಾಸಃ ಸೇ! ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮಾ | 
ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಾಹುಲಕಾಲ್ಲುಕ್‌ | ಕುತ್ತೆಸತ್ವೇ | ಪ್ರತ್ಯಯಸೆಕ್ಟೀಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಸೆಂ 
ಹಿತಾಯಾಂ ದ್ರೈಚೊತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥ | ಅರುಹೀಃ | ಯ ಗತೌ | ರಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂಶೀತ್ಯರುಷ್ಟೋ 
_ವಡವಾ8 | ಯಹನಿಭ್ಯಾಮುಸನ” | ಉ. ೪-೭೩ | ಧಾತೋರ್ಗುಣೋ ರಪರತ್ವಂ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರೊಆರುಷಶಬ್ದ್ಬಃ। ತೆಸ್ಮಾತ್ಸ್ರZೀಯಾಂ ಛಾಂದಸೋ ೫ೀಸ್‌।| ಶಸಿ ಪ್ರೆಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸರ್ವರ್ಣಃ। ಪಾ. 
೬-೧-೧೦೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಥುಃ | ರಥೇ | ರಮೇರೌಣಾದಿಕೆಃ ಕ್ಸನ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯ ದಾತ್ರೆಃ | ಹರಿತಃ। 
ಹೃಸೃರುಹಿಯುಷಿಭ್ಯ ಇತಿ: | ಉ. ೧.೯೯ | ಇತಿ ಹರತೇರಿತಿಸ್ರೆತ್ಯೆಯಃ | ಇಕಾರಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರೇ- 
ಹೋದಾತ್ತೆಃ | ರೋಹಿಶಃ | ರುಹೇರಪಿ ಶೇನೈವ ಸೂತ್ರೇಣೇತಿಃ | ಇಕಾರಃ ಪ್ರೆತ್ಯೆಯಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತಃ | 
ತಾಭಿ8 | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಕೇಃ ಪ್ರಾಸ್ತಮುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ಸಾನವರ್ಣೇತಿ ನಿಸಿಧ್ಯತೇ | ದೇವಾನಿ- 
ತ್ಯಶ್ರ ಸೂರ್ವವದ್ರುತ್ವಾನುನಾಸಿಕೌ | ೨೭ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರುಹೀ॥--ವೇಗವಾಗಿ ಓಡೆಬಲ್ಲ | ಹರಿತ8- ಎಳೆಯಲು 
ಸಮರ್ಥಗಳಾದ | ರೋಹಿತೆ8-- ರೋಹಿತ್‌ ಎಇಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ರಥೇ--ರಥಕ್ಕೆ 
ಯು ಸೇರಿಸು (ನೊಗಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು) | ತಾಭಿ8ಆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಇಹ. ಈ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ದೇರ್ವಾ--ದೇನತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತಾತ್ಮನು. ರೋಹಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿನ್ನ ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಗಳು ಬಲಶಾಲಿ 
ಗಳು. ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಬಲ್ಲವು. ಕುಳಿತಿರುನವರನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಎಳೆಯಬಲ್ಲವು. ಆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು 
ಫೊಂಡುಬಾ. 


English Translation. 


Agu, harness your twany red mares 80 your chariot and by means of 
them bring the gods hither. 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯುಶ್ಸ್ಛ-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಅರುಷಿೀ ಯ ಗತೌ | ರಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂಕೀತ್ಯರುಸ್ಕ್ಯೋ ವಡವಾಃ ॥ 


ಖ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಮನಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಅಶ್ವಗಳು ಗತಿಯುಕ್ತವಾದವುಗಳಾದುದರಿಂದ ಅರುಷ್ಯಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುನವುು ಅರುಹೀಃ ಎಂಬದು ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯುಶ್ಚ್ವ--ಯುಜಿಂೆ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಧಾತುವು ಸ್ವರಿತೇತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇನದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುನುದು. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾಸ್‌. ಥಾಸ್‌ಗೆ ಥಾಸಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸನಾಭ್ಯಾಂವನಾಮಾೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ 
ರುಧಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಚರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಮ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂಡೆಸಿ 
( ಹಾ. ಸೂ. ೨.೪.೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯುಜ-ಸ್ವ ಚೋಃಕಂಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚವರ್ಗದ ತೃತೀಯನರ್ಣವಾದ ಜಕಾರಳ್ಳಿ ಕವರ್ಗದ ಶೃತೀಯವರ್ಣ ಗಕಾರ. ಯುಗ್‌*ಸ್ತ್ರ ಖರಿಚ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ರಬಂದರೆ ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, ಯುಕ್ಷ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನದದ 
ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟ್ಪರ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯುಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ್ಯಜೋಲತತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕ್ಷ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ಆರುಹೀ8- ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಖು ಧಾತುವು ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಖು ಗತಿಪ್ರಾಸಣಯೋಕಃ ಎಂದು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಿ. ರೋನ್ತೆ;ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆನ್ರಾದೇಕ ಳೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ಖಯ ಅ-ಅನ್ತಿ. ಈಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ ಯಚ್ಛಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಖಯಚ್ಛನ್ಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಖು ಧಾತುವು ಜುಹೋ 
ಶ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಖುಸೃಗತೌ ಎಂದು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಇಸರ ಮುಂಡೆ ಲಟ್ಕ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಯು. ಕರ್ಕರಿಶಪ್‌ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೬೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು॥ (೭-೪-೩೫) ಶು 
೧ಗಿ ೧0 
ಲೋಸ ಬರುವುದು ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಖುರಖು-ಯಿ ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಅಭ್ಯ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವವು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತೊೋಶ್ಚ ಎಂಬದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುವುದು. ಇರ್‌*ಖು.-ರು. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ರುಯು. 
ಸಾರೃಧಾಶತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂತ್ಕಾಗುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಖಂಡೆವಾದ ಖಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕಾಸವರ್ಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗೆ ಇಯಜಾಡೇಶ, ಇಯ” ಖು.ಯು ಅದಭ್ಯಸ್ತಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೯) 
ಅಭ್ರೃಸ್ತದ್ದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಆದೇಶವು ರುಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಬರುವುದು. ಇಳೋ ಯೆಣಿಚಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಖಯಕಾರಕ್ಷೆ ಕೀಫೆ ಬರು. 
ಪುದು. ಇಯ್ರುತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಖು ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ರನ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಇಯ್ರತಿ ಆಥವಾ ಖುಚ್ಛನ್ತಿ, ಗಚ್ಛ ಶ್ರಿ ಇತಿ ಅರುಷ್ಯಃ ಪಡವಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು ಯುಕ್ತವು. ಯಹನಿಭ್ಯಾಮು ಷನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೧೩) ಖು ಗತೌ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖು ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಆದು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅರುಷ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಉಪಲಬ್ದವಾಗುವ ಉಣಾದಿ 
ಸೂತ್ರಪಾಠದಲ್ಲಿ ಖಹಥಿಭ್ಯಾಮೂಷನ್‌ ದೀರ್ಫೆ ಪಾಠವು ಇರುವುದು. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಊಕಾರಕ್ರೆ ಹ್ರಸ್ತವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅರುಷ ಎಂಬುದು ನಿಶ್ಚ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಜೀಪ್‌, ಯೆಸ್ಕ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ, ಅರುಹೀ ಎಂದಾಯ್ತು. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಪ್‌. ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥ, ರುತ ನಿಸರ್ಗಗಳು. ಆರುಹೀಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ರಥೇ ರನು ಕ್ರೀಡಾಯಾವಮ್‌. ರಮನ್ರೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿಕಿ ರಥಃ | ಹನಿಕುಹಿನೀರಮಿ ಕಾಶಿಭ್ಟ್ಯಕ್ಕೆ ನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೨.೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏಕಾಜೆ ಉಪೆದೇಶೇಂನುದಾತ್ಕಾತ್‌ (೭-೨-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನುಕ್ಳೆ ನಿಷೇಧ. ಅನುದಾಶ್ರೋಪದೇಶ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಿತ್ಪ್ವಂದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಹರಿತಃ-_ ಹೃಸೃರುಹಿಯುಹಿಭ್ಯಃ ಇತಿ8 (ಉ.ಸೂ. ೧-೯೬) ಹೈಳ್‌ ಹರಣ, ಸೈ ಗತೌ ರುಹ ಬೀಜ 
ಜನ್ಮನಿ, ಯುಷ್‌ ಸೌತ್ರಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೃ. ಇರ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ರಪರ ಹೆರಿಶ್‌ 
ಎಂದಾಯ್ತು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ. 

ರೋಹಿತಃ__ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಧಾತು. ರುಹಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಹೈಸ್ಯ (ಉ. ಸೊ, 
೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ . ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಥಸ್ಯಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩.೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪದಗುಣ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ, ದ್ರಿತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರೋಹಿತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಶಾಭಿ॥.. ತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌. ಶೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಮಾಪ್‌ 
(ಖಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಸನರ್ಣದೀರ್ಥ ತಾಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಾನವೇಕಾಚೆಸ್ತೆ ಎ” 
ಶೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಕೆ 
ನಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನು- 
ದಾಶ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತ. 

ದೇವಾನ್‌ ಇಹ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಾದಟ ಸೆಮಾನಪಾದೇ ( ಪಾ. ಸೂ. 
ಲ-೪.೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೊಣಟನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ. ಭೋಭಗೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಯಾದೇಶ. ಲೋಸೆಶ್ಶಾಕೆಲ್ಯಸ್ಥ (ಪೂ. ಸೂ- 
'ಆ-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪ, ಪೂರ್ನಶ್ರಾಸಿದ್ಧಮ" ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಯಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ದುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಾ ಇಹೆ ಎಂದಾಗುವುದು || ೧೨ || | 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಜಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿತ್ಯಾದಿಕಸ್ಯ ದ್ವಾದಜಿಶರ್ಜೆಸ್ಯ ಚಿತುರ್ಥಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಯಹಿಚ್ಛೆಂದಿಸೀ ಪೂರ್ವ- 
ವತ್‌ | ಯದ್ಯಸ್ಯೇಶತ್ಸೂಕ್ತಂ ಕೈತ್ಸಮೃತುದೇವತಾಕೆಂ ತೆಥಾಪಿ ಪ್ರೆತ್ಯೃಚೆಮಿಂದ್ರಾದಿದೇವತಾಂತೆ- 
ರಾಣಿ ಮಿಲಿತಾನಿ| ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ! ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮೃತಶೆವ್ಯಂ ಶಶ್ರೈಂದ್ರೀ ಮಾರುತೀ ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರಾ್ಯ. 
ಗ್ಹೇಯ್ಯೈಂದ್ರೀ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀ ಚತಸ್ರೋ ದ್ರನಿಣೋದಸ ಆಶ್ವಿನ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯ ತುದೇವಶತಾಃ ಸರ್ವತ್ರೇತಿ! 


ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಸ್ಮಾರ್ತೊ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ 


ಅನುನಾದನು-- ಈ ಅನುವಾಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಖಷಿ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಖುತು ದೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಖುತುನಿನೊಡನೆ ಪ್ರತಿ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಮಿಳಿ 
ತರಾಗಿರುವರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮೃತವ್ಯಂ ಶತ್ರೈಂದ್ರೀ ಮಾರುತೀ ತ್ವಾಸ್ಟ್ವ್ರ್ಯಾಗ್ಸೇ- 
ಯ್ಯೆಂದ್ರೀ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀ ಚತಸ್ತೋ ದ್ರವಿಣೋದಸ ಅಶ್ವಿನಾಗ್ನೇಯ್ಯ ತುದೇವಶಾಃ ಸರ್ವತ್ರೇತಿ-ಎಂದಕಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲವೂ ಖುತುನೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿರುವವು. ಆ ಖತುವಿನೊಡನೆ ಇಂದ್ರ, ಮರುತೆ;, ತ್ವಷ್ಟಾ, ಅಗ್ಗಿ?, 
ಇಂದ್ರಃ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಅನಂತರ ಉಳಿದ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಅಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವರು. ವಿನಿಯೋಗವು ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. | 
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AT NNT ARN NT NARA AAT A ASAT RSA NNT, 


HW Bo W 
ಸೂಕ್ತ ೧೫ 
1 ಮಂಡಲ-೧ || ಅನುವಾಕ೪ || ಸೂಕ್ತ--೧೫ ॥ 


'॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ--೧ || ವರ್ಗ ೨೮, ೨೯ || 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧.೧೨ 1 

॥ ಯಷಿ;.__ಮೇಥಾತಿಥಿ8 ಕಾಣ್ವಃ ॥ 

| ದೇವತಾ |! ಯತನಃ | ೧. ಇಂದ್ರ8 | ೨-ನುರುತೌ | 
೩-ತ್ವಸ್ಟಾ | ೪._ ಅಗ್ನಿಃ | ೫. ಇಂದ್ರಃ | 
೬--ಖಿತ್ರಾವರುಣೌ | ೭.೧೦. ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | 


ge 


೧೧-ಅಶ್ವಿನೌ | ೧೨...ಅಗ್ನಿಃ | 


॥ ಛಂದಃ... ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಪ ೦ ೈ | | 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಖತುನಾ ತ್ವಾ ವಿಶಂತ್ತಿಂದವಃ | 
| 
'ಮತ್ಸರಾಸಸ್ತದೋಕಸಃ ॥ ೧ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ; | 
ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ | ಪಿಬ | ಖುತುನಾ | ಆ | ತ್ವಾ | ವಿಶಂತು| ಇಂದವಃ ॥ 
ಮತ್ಸರಾಸಃ | ತತ್‌;ಹಿಕಸಃ | ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯತುನಾ ಸೆಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಇಂದವಃ ನೀಯೆಮಾನಾಃ ಸೋಮಸ್ವ್ವಾ 


ತ್ರಾಮಾ ನಿಶಂತು | ಕೀದೃಶಾಃ | ಮತ್ಸೆರಾಸಸ್ತೃಪ್ತಿಕರಾಃ ತದೋಕಸೆಸ್ತನ್ನಿನಾಸಾಃ | ಸರ್ವದಾ ತ್ವದುದೆ- 
ರಸ್ಮಾಯಿನ ಇತ್ಯರ್ಥ! ಇಂದ್ರ | ಷಾಷ್ಠಿ ಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ರೆಶ್ಸಂ | ಸೋಮಂ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ವಿತ್ಯಾ- 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೪. ಸೊ. ೧೫ 


ರಿಟ್‌ ತಗಲಿ ಗಾಲ್‌ ny 
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ದಿನಾ ಮನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಿಃ | ಸನಿಬ | ನಿಜಾ ಮಿತ್ರಸೈ | ಯಗ್ವೇ ೧-೧೪-೧೦ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ! 
ಅಸ್ಯ ತ್ವಾ ನಿಶಂತ್ವಿತ್ಯುತ್ತರವಾಕ್ಯಗೆತಾಖ್ಯಾತಾರ್ಥೇನ ಸಹ ಸಮುಚ್ಛ್ಚೆ ಯೌರ್ಥತ್ಚಶಬ್ಬೋ ಉುಸ್ತೆಃ | ಅತೆ- 
ಶ್ಲಾದಿಲೋಸೇ ನಿಭಾಷೇತೀಯೆಂ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್ಬುಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ ನಿಂಶಶ್ವಿತಿ | ಚೆಲೋಪೆಸಾಮ್ಮೇಹಿ 
ದ್ವಿತೀಯೆತ್ವಾನ್ನಿಹನ್ಯತೆ ಏವ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾದ್ದುಣ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯ ಗುಣಿಸೈ ಯೆತೈಕಃ | ಪಾ. ೬-೧ 
೧೨೮ | ಇತಿ ಶಾಕಲ್ಯಮತೇ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವಾದಿಭಾವಃ | ಇಂಜನ | ಪ್ರೆ ವೋ ಭ್ರಿಯಂತೇ | ಬಗ್ಗೇ 
೧-೧೪-೪- | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | ಮತ್ಸರಾಸಃ | ಶತ್ರೈವೋಕ್ತೆಂ | ಅಜ್ಜಸೇರಸುಗಿತೈಸುಕ್‌ | ತೆದೋಕಸಃ | 
ತದೇನೌಕಃ ಸ್ಥಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪೆದಸ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ॥ 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

| ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತುನಾ ಸಹ ಜುತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ ! ಸೋಮಂ--ಸೋಮರೆಸೆ 
ವನ್ನು | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು | ಮತ್ಸೆರಾಸೆಃ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಇಂದೆವ8-.ಸೋಮರಸಗಳು | 
ತದೋಕಸಃ--ನಿನ್ನ ಉದರನೆಂಬ ಅದೇಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ | ತಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು) 
ಆ ದಿಶಂತು-- ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಖುತುಜೇವತೆಯೊಡನೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ. ಅದು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಶಾಶ್ವತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಉನರದಲ್ಲೇ ನೆಶೆಯಾಗಿ ನಿಬ್ಬುವಂತಹುದಾಗಿ ನಿನ್ನ ಉನತವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ, 


English Translation. 


Indra, drink with the Ritu (season) the Soma juice; let the satisfying 
drops enter your stomach and stay there (as if that were their home). 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
| ತದೋಕಸಃ-ತನ್ನಿವಾಸಾಃ | ಸರ್ವದಾ ತ್ವೆದುದರಸ್ಥಾಯಿನ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತಡ್ಛಿವೋಕಃ ಸ್ಥಾನಂ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ತದೋಕಸಃ | ಎಂದರೆ ಅದೇ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ನಿನ್ನ ಉದರನೇ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸರ್ವದಾ 
ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದು. ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಯಾವಾಗಲೂ ಇರಲಿ ಎಂದರೆ ನೀನು ಸರ್ವದಾ 
ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಇನ್ನ) ಆನುಸ್ರಿತೆಸೈಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೮) ನಂಟ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊಕ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯ: 


ದಾತ್ತ. 
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ಸೋಮಮ್ಮ. ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಫಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 





ನಬ--ಪಿಜಾ ಮಿತ್ರೆಸ್ಕೆ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪-೧೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೈತವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅತ್ತಾ 
ವಿಶನ್ನು ಎಂಬ ಉತ್ತರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಆಖ್ಯಾತ (ತಿಜಂತ)ದೊಂದಿಗೆ ಸಮುಚ್ಚಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಚೆ 
ಶಬ್ದವು ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದು ಅಂದರೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೩) ಚ, ವ್ಯಾ ಹ್ಯಾ ಅಹೆ, ಏನ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬಂದಿದ್ದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತೆವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಚೆ, ವಾ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪವನ್ನು ವಿಧಿಸಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಲೋಪವೆಂದರೆ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡದೇ ಇರುವುದು. ಅರ್ಥಪ್ರಕರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಚಾರ್ಥವು ಗಮ್ಯಮಾನವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಚಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚಯ ಎಂದರ್ಥ. ಅಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ 
ಎಂದರ್ಥ. ಎರಡು ತಿಜಂತಗಳಿಗೂ ಕರ್ತೃವು ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೋಸ. ಕರ್ತ್ರವು ಬೇರಿ 
ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅಹೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಹವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ನಿಯಮವು ಅವಧಾರಹಾರ್ಥಕವಾದ ಏವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರ. ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡದೇ ಇರುವೆಡೆಗಳನ್ಲಿ 
ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ಅನುದಾಶ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶನ್ನು ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಚ ಲೋಹವು ಸಮಾನನೇ ಆದರೂ ಅದು 
ಪ್ರಥಮ ಕಿಜಂತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬಂದೇಬರುವುದು. ಪಹಿಬ--ಖುತುನಾ. ಇಲ್ಲಿ ಸೆಂಹಿಶಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅದ್ದುಣಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಖಯತ್ಯಕ॥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೨೮) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅ, ಇ, ಉ, ಖಯ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಹ್ರಸ್ಟವಾದ ಖುಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಶಾಕಲ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು) ಪ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸ್ತ. ಈ ಪ್ರೆಸ್ತವಿಧಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಫಲಿತಾರ್ಥವನಸ್ಸ್ಟಿಟ್ಟು ಕೂಂಡು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವರು. 


ಇನ್ನವಃಪ್ರ ವೋ ಭ್ರಿಯನ್ನ ಇನ್ನವಕ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪-೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರೆ ಪ್ರಕ್ರಿ 
ಯೆಯು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ 
ಆಗಮನವು ಬರುವುದು. 


ಶತದೋಕಸಃ-- ತತ ಓಕಃ ಸ್ಥಾನಂ ಯೇಷಾಂ ಕೇ ತಹೋಕಸಃ ಯಾವ ಸೋಮಗಳಿಗೆ ಇನ್ಸ್ಪನ 
ಉದರವೇ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದೋ ಅವು. ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದ್ದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಬಹುವ್ರೀ 
ಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೊರ್ವಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುವುದು | ೧ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
ಮರುತಃ ಪಿಬತೆ ಯತುನಾ ಪೋತ್ರಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಪುನೀತನ | 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಹ್ಹಾ ಸುದಾನವಃ ॥ ೨ | 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೩, 


ಕಗ ಆಗಿಬಿಟ್ಟ ಸಿಗ ASA ಗಗ ಗಗ ಗಾಗಾರ ಗೇಲಿ es 





ಬ ರಾರ ಬಿಬಿ ಸೌ ಉಬೊ ಒಡಿ ಹುಚು ಹಿಡ ಹಿಶ ಹಿದಶ ಡಿ ಸ ಉಡ ರದು ಉುಧಿಶಿ ಬಿ ಯಡ ಮಡಿಯ ಬಾಬಿ ಯಿ ಬಾಯಿಯ 7 ಎಾಧಿಸೆಸಯ ಜಾಪಿ ಸಿಯಾ ಟಾ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಮರುತಃ | ನಿಬತ | ಯತುನಾ (2 ಪೋತ್ರಾತ್‌ | ಯಜ್ಞಂ | ಪುನೀತನ ॥ 


ಯೂಯಂ | ಹಿ! ಸ್ಮ| ಸು5 ದಾನನಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಚುತುನಾ ಸಹ ಸೋತ್ಪಾತ್ಪೋಶೈನಾಮಕಸ್ಯ ಯತ್ಚಿಜಃ ಪಾತ್ರಾಶ್ಸೋಮಂ ಹಿ. 
ಬತ | ತತೋ ಸ್ಮ್ಕದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪುನೀತೆನ |! ಕೋಧ ಯತೆ | ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾತಾಕೋ 
ಮರುತಃ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಯೂಯೆಂ ಸ್ಥೆ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶೋಧಯಿಶೃಶ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ |! ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛ್ಫೋಪಯ- 
ತೇತೃರ್ಥಃ | ಪಿಬತ/ ಅತ್ರ ಶಿಜಕೋತದಮಪಪೇಶಾಚ್ಛಸೆಃ ಪರತ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಕುಸಾಮುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಾ. 
ತುಸ್ಬೆರಃ | ಪೂರ್ನಾಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಕಾವಿವ್ಯಮಾ ನವತ್ತೇನ ಪೆದಾದೆಪರಶ್ವಾಪ್ಲಿ ಘಾತಾಭಾನಃ | ಪೊರ್ವವತ್ರ. 
ಸೃತಿಭಾವಃ | ಪೋತ್ರಾತ್‌ | ಪೋತುಃ: ಸಂಬಂಧಿ ಪಾತ್ರಂ ಪೋತ್ರೆಂ ! ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯಣ್‌ | ತದ್ದಿತೇಷ್ವ- 
ಚಾಮಾದೇಃ | ಪಾ- ೭-೨-೧೧೭ | ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ವೃದ್ಧಿ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆಶ್ಚಂದೆಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ ನ 
ಭವತಿ | ನಸ್ಮೇವಮಂತ್ಯಸ್ಯ ಯಕಾರಸ್ಕಾಚೋ ಸಿತಿ I ಪಾ- ೭-೨-೧೧೫ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ತ್ವಾಸ್ಟೊ ಫೋ ಜಾಗತ ಇತ್ಯಕ್ರೆ ಹ ವಿಸ್ರೆಕಿಷೇಷೇ ಸರಂ ಕಾರ್ಯೆಂ | ಷಾ. ೧-೪-೨ | ಇತಿ ಪೆರಯಾದಿವೃ- 
ದ್ಹಾಂತ್ಯೋಸೆಧಲಸ್ಟಣಾ ವೃದ್ದಿರ್ಜಾಧ್ಯತೆ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಇಹ ತೆ ಪರಸ್ಕಾ ಆದಿವೃಷ್ಟೇಶ್ಶಾ ್ಸಿಂದಸತ್ವೇನೆ ನಿ. 
ವೃ ತ್ತ ತ್ಲಾಾದಂತ್ಯವೃದ್ಧಿಃ: ಪ್ರಾಸ್ಫೋತ್ಯೇವೇಕಿ | ಏನಂ ಶೆರ್ಹ್ಯಶ್ರಾ ಸ್ಯಾದಿನೃವಿ ದಿ ಉಕಾರ! ಕ್ರಿಯತಾಂ | 
ತಸ್ಯ ತು ಛಾಂದಸ ಭನಿಷ್ಯತಿ | ಸ್ರನೀಕನ | ಪೂರ್‌ ಸವನೇ ಲೋಟ್‌ | ಲೋಹೋ ಲ- 
ಜ್ವತ್‌| ಪಾ. ೩-೪-೮೫ | ಇತಿ ಲಣ್ವಶ್ಭಾವಾಕ್ರೆಸ್ಯ ತಸ್ಮಸ್ಮಮಿಸಾಮಿತಿ ತಾದೇಶಃ | ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಭೈಃ ಶಾ! ಈ 
ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀಕಾರಃ | ತಪ್ತ ನೆಸ್ತೆ ನಥನಾತ್ಚೇತಿ ಶನಾದೇಶಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವಃ | ಪ್ರೆ- 
ತೈಯಪ್ಪಯಸ್ಕ್ಯಾಪಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿದಿತಿ ಇಂಿತ್ತ್ವಾಶ್ಸೈ ಸ್ವೈಪೂರ್ವಯೋರಿಕೋರ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಯೂ... 
ಯಂ 1 ಯುಷ್ಮದಃ | ಪರಸ್ಯ ಜಸೋ ಜೇೀಪ್ರಥಮಯೋರಂ | ಸಾ. ೩-೧-೨೮| ಇತ್ಯಮಾಥೇಶಃ | ನ ಏಿ- 
ಭಕ್ತಾ ಶುಸ್ಮಾಃ | ಹಾ. ೧-೩-೪ | ಇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯೇತ್ಸೆಂಜ್ಞಾ ಸ್ರ ತಿಷೇಥಃ 1 ಯೂಯೆ ವಯ ಜಸಿ | ಪಾ. 
೭.೨.೯೩ 1 ಇತಿ ಮಸೆರ್ಯಂಶಸ್ಯೆ ಯೂಯಾದೇಶಃ | ಶೇಷೇ ಲೋಸಃ | ಅತ್ರ ಯೂಯೊಪೇಶಾತ್ಪಾ - 
ಗೇವಾಂಗತ್ಪಾತ್ಸಾ ವ ತಿಸೆದಿಕಸ್ಕಾಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ಶೇಷನಿಘಾತಃ। ತತೋ ಯೂಯೊದೇಶೆ: ಸ್ಮಾನೇಂ 
ತರತೆಮಃ | ಸಾ. ೧-೧-೫೦ | ಇತಿ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ರಃ | ತತ್ರ ಶೇನೇ ಲೋಪೊಆಂತೈಲೋಪಸೆ ಇತಿ ಪೆಕ್ಷೇ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ಛಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಯೋಸಯಮಮಿ ಪೊರ್ವಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೭ । ಇತಿ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿ- 
ಸಾಂತೇನೋಡದಾತ್ತೇನ ಸಹಾನುದಾಶ ಶ್ರಸ್ಯ ಸುಸೆ ಏಕಾದೇಶಃ ಸೆ ವಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ್ತ ಇತ್ಯೈ- 
ದಾತ್ತಃ | ಕಲೋಪಸೆಕ್ಷೇ ತೂದಾತ ಶ್ವನಿವೃತ್ತಿಸ್ನರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಸ್ಮ ಅಸೆ ಭೆನಿ। ಅಟೋ 
ಮಧ್ಯಮ ಬಹುನೆಚನಂ ಥ | ಅದಿಪ್ಪಭ್ಛ ಕಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಕ್ಕ ಸೋರಲ್ಲೊ (ಸೆ ಇತ್ಯಕಾರ- 
ಲೋಸಃ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಷತ್ತಂ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಸೇದಾತ್ತಿ ಜ್ಜ ತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ | ಸೆಂಹಿತಾ- 
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ಯಾಮ ನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ನೀರ್ಫತ್ನೆಂ | ಅತ್ರ ಹೇ ಸುದಾನನೋ ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಕೇತಿ ನಿವ- 
ಕಿತೆಂ | ಸುದಾನವ: | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ | ಉ. ೩-೩೨ | ಸೋಃ ಪ್ರಾದಿಸೆಮಾಸಃ | ಅನುಂತ್ರಿತೆನಿಘಾ- 
ತಃ] ಅತ್ರೆ ಯೂಯಮಿತ್ಯುಪ್ದಿಶ್ಯ ಸುದಾನವಃ ಸ್ಥೇತಿ ನ ನಿಧೀಯಶೇ ಯೇನಾನಾಮಂತ್ರಿತೆತ್ವಾನ್ಲಿಘಾ- 
ತೋನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕಿಂಶು ಸುದಾನೆವ ಇತಿ ಸಿದ್ಧೆವದ್ದಾಶೃತ್ತೇನೆ ಸಂಜೋಪ್ಯ ಶೇಷು ಶೇಷು ಮಾರುತೆಸೂ- 
ಸ್ರೇಷು ಮರುತಾಂ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾತ್ರೆ_ಭಾವಾತಿತಯೌದ್ಯೂಯಂ ಸ್ಕೇತಿ ಯುಷ್ಕಚ್ಛೆಬ್ಬೇನ ಪ್ರತಿಸಿರ್ದೆಶ್ಯ ಪು- 
ನೀತಫೇತಿ ಸ್ರಾರ್ಥನೇ ಸವನೇ ತೇಷಾಂ ಹೇತುತ್ತೆಂ ಏಶಬ್ಬೇನೋಚ್ಛೈತೇ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಮರುಶಃ...ಎಲ್ಟೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಖೆತುನಾ-- ಬತುದೇವಕೆಯೊಂದಿಗೆ | ಪೋತ್ರಾತ್‌-- ಸೋತೃ 
ವೆಂಬ ಯತ್ಚಿಕ್ವಿನ ಪಾಕ್ರಿಯಿಂದೆ | ಪಿಬತೆ-(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಕುಡಿಯಿರಿ, (ಅನಂತರ) | ಯಜ್ಞಂ... 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪುನೀಶೆನ-- ನವಿತ್ರ ಗೊಳಿಸಿ | ಸುವಾನವಃ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ | ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ಹ ಸ್ಮೆ- ಮನಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತಹವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಲ್ಲವೇ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಮೊದಲು ಖುತುದೇವಶೆಯೊಂದಿಗೆ ಪೋತೃವೆಂಬ ಮತ್ಯಿ ಕೈನ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಕುಡಿದು ಅನಂತರ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪವಿತ್ರ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ. ಎಲ್ಫೈ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅಂತಹೆ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳೆಂದು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು 


ನೀವೇ ಆಗಿದ್ದೀರಲ್ಲವೇ? 


English Translation. 


ಲಿ. Maruts, drink with Ritu from the Potri’s sacrificial ;cup ; consecrate 
the sacrifice, for you are great givers- 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 
ಸೋತಶ್ರಾರ್‌-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಹದಿನಾರು ಜಳ ಯುತ್ತಿಜಿರಲ್ಲಿ ಪೋತ್ರಕೆಂಬುವನೂ 


ಒಬ್ಬನು. ಇವನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೇಷ್ಮಾ ಎಂಬ ಖೆತ್ತಿಜನೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸಿ ಕೆಲಸೆಮಾಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ 
ಪೋತ್ರಾತ್‌ ಪಿಐತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೋತುಃ ಸೆಂಬಂಧಿಸಾತ್ರಾಶ್‌ ಸೋಮಂ ಪಿಬಕೆ ಎಂದಕಿ ಪೋತ್ರನೆ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವೆರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸುಡಾನವಃ-_ಶೋಭನದಾತಾರಃ, ಅಥವಾ ಸುಷ್ಕು ದಾತಾರಃ ಒಳ್ಳೆಯ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೊಡುವವರು ಅಥವಾ ಚಿನ್ನಾಗಿ (ಬಹೆಳೆನಾಗಿ) ಕೊಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


632 | | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೫. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | | 


ಪಿಬತ--.ಪಾ ಪಾಠೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುಕುಷ ಬಹುವಚನ ಥ. ಲೋಟೋಲಜ್ವ ತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಲೋಟಿಗೆ ಲಜ್‌ಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವಿ ಿದ್ಧಾ ವಾತಿದೇಶ 
ಬರುವುದು.  ಅತಿಡೀಶ ಎಂದರೆ ತೆದ್ದರ್ಮಾಭಾನವತಿ ತದ್ದರ್ಮಬೋಧಕತ್ವಮ್‌. ೫ ಧೆಕ್ಮವಿಲ್ಲಡೀ ಇರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಆಧೆರ್ಮವನದ್ನಿ ಬೋಧಿಸುವಿಕೆ, ಇಲ್ಲಿ ರೋಟನಕ್ಲಿ ಲಜ್‌ತ್ತರೂನ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಲಜ್ಜಿಗೆ ಕಾರ್ಫ ಬರಲಾ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಜ್‌ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು. ತೆಸ್ನೆಸ್ಥಮಿಸಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡನೆ ತೆ ಆದೇಶ. ವಿಕರಣ ಶನ್‌. ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ.ಸೂ, ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ಪಾ ಗೆ ಪಿಬಾದೇಶ, ಪಿಬತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರೆ. ಆಕಾರಾಂತೋಪೆಡೀಶವಾದ ಶಪ್‌ 
ನ ಮುಂದೆ ಲಸ್ಥಾಸಿಕಸಾರ್ವ ಧಾತುಕನಾದ ತ ಎಂಬುದು ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಾಸ್ಯೆನುದಾಶ್ರೇನ್ನಿ ದೆಮಸದೇ- 
ಶಾತ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಒರುವುದು. ಧಾತುಸ್ತರವೇ ತಿಭ್ಬುವುದು. ಇದೆ 
ಕ್ಚಿಂತ ಪೂರೃದಲ್ಲಿ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಅಮಂತ್ರಿಶತ್ರೆ, ಆಮನ್ರ್ರಿ ತಂಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯ ಮಾನವ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಧ್ಯಮಾನವದ್ಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದುನ್ರುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಿಬತ ಎಂಬುದು ನದಾಶ್ಸೆರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪಾದಾದಿಗತವೂ ಆಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ತಿಟ್ಟತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪೋತ್ರಾತ್‌- ಪೋತುಃ ಇದನು (ಪೋತೃನಿನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪಾತ್ರೆ) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ತೆಸ್ಕೇಡೆಮ” 
( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦ ) ಸಮರ್ಥಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತದ್ಧಿ ತಪ್ರತ್ಯಯನಿಧಾಯ ಕಶಾಸ್ರದಲ್ಲಿ ಪಥ ನೋಡ್ಟೆರಿತ 
ವಾದ ನದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾದ ಯಾವ ಪ್ರಾತಿಸರಿಕ ್ರಕ್ಳ ತ ಕಷಸ್ಕ್ಯಂತನಿಜೆಯೋ,. ಆದರ ಮುಂದೆ ಇದವು” 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗುವುದು. ಅದು ಪರೆದಲ್ಲಿಯೆೇ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಪೋತುಃ ಇಡನು ಎಂಬಿವು ಎರಡು ಸಮರ್ಥಗಳು. ಇನುಗಳಲ್ಲಿ 
ತದ್ಧಿ ತಪ್ರತ  ಯವಿಥಧಾಯಕನಾಡ ತಸ್ಕೇದನು, ಎಂಬ ಶಾಪ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉಚ್ಚೆ ರಿತವಾದ ಹದ ತಸ್ಯ 
ಮ ಅದರಿಂದ ಬೋಧಿಕನಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ ಸ್ರಕೃತಿಕಷಷ | ಸಂತ ಸೋತು8 ಅದರ ತ ಇದೆನು" ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಬರುವುದು. ಪೋತೃ.ಅಸ್‌*-ಅ ದ್ದ ತಾಂತವಾಜ್ಞ ರಿಂದ ಕೈತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾಶ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಶಿಪದಿಕ. ಸಂಜ್ಞೆ, a ಸುಪೋಧಾಕು ಪ್ರಾತಿಪದಿ ಕೆಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೩೧) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸುಪ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌, ಫೋತ್ಸಃಅ. ಈಗೆ ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾನಾದೇಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭೨.೨- 
೧೧೭) ಇಂತ್ರು ಅಥವಾ ಣಿತ್ತು ಆದ ತದ್ದಿ ತಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಪರದಕ್ಷೆರುವಾಗ ಅಚ್ಚಮುದಾಯದನ್ನ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾದ ಅಚ್ಚಿ ಗೆವೃ ದ್ವಿ ಬರುವುದು 3 ವೃದ್ಧಿಯು ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಸರ್ವೇ ವಿಢಯಶ್ಚ ೦- 
ದೆಸಿ ವಿಕಲ್ಪ ಸಂತೇ (ಪರಿಭಾ-೩೫) ಎಲ್ಲೂ Ks ಛಂದಸ್ಸಿ ತಲ್ಲ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ 
ವೃದ್ಧಿ ವಿಧಾಯಕವೂ ನಿಕಲ್ಪವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯು ಬರೆಡೀ 'ಏದ್ದರೆ ಅಚೋಇ್ದಾತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಇಗಿತ್ತು ಚಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೆರದಳ್ಳಿರುವಾಗ ಅಜನಕ್ರವಾದ ಅಜಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯು 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೋತೃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಗೋಶೆಬ್ಬದ ಮುಂದೆಸುನ ಸ್ರತ್ಯಯವನ್ಸಿಓ ಸ್ರ ರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಗೋತೋಣೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿದ್ವ 
ದಾವ ಒರುವುದು.ಸುಸ ನ್ರತ್ಯ ಯವು ತದ್ಧಿ ತನೆ ್ರನುಡರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ದಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚೋಳಂ ಶೀ ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨. 
೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ರ್ಯ್ಯವ್ಳ ದಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಜೇ ಜೂ ಸಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಜ್ಯುಲ್‌ 
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ಆದಕ್ಕೆ ಆಕಾದೇಶ ನಚ ಅಕ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿವೃ ದ್ಧಿ ಅವ್ರ ನೃ ವೃದ್ಧಿಗಳಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಅತೆ ಉಪದಾಯಾಃ(ಪಾ. ಸೂ. 
2-5. ಚಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ದಿ ಜೆ ವಾಚಕ ಎಂದಾಗುವುದು.ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಉನಧಾವೃದ್ಧಿಯು ಸಾವ 

ಕಾಶವಾಗಿರುವುದು. ಸೌಶ್ರುತಃ--ಸುತ್ರುತಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುರ್ಮಾ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ, ತಸ್ಕಾಸತೈಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧- 
| ೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಣೆ, ಸುಶ್ರುತ್‌೮ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗವು ಅಜವ್ರ ವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅಜೋರ್ಪಣೆತಿ( ಪಾ-ಸೂ. ೨. 
೭-೧೧೫) ಎಂದು ಅಂತ್ಯವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪಧಾವರ್ಣನ್ರು ಅಕಾರವಲ್ಲದುದರಿಂದೆ ಅತ ಉನಧಾಯೆಣಕ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉಫಧಾವೃದ್ಧಿಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಆನ್ರೋ್ಯೋಪಥಾವೃದ್ಧಿಗಳು ಬರದೇ ಇರುನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆದಿವೃದ್ಧಿಯು 
ಬಂದು ಸಾವಕಾಶವಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಅಂತ್ಯ ವೃದ್ಧಿ ರ ಇವುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಲಕ್ಷ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿರುವುವು. ತ್ವಷ್ಟುಃ ಅಸತ್ಯಂ ಪುರ್ಮಾ ಶ್ಚಾಸ ಕ ಇಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಣ್ಟ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥ 
ಪಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಬಂದು ತೃಷ್ಟ್ರೃ*ಅ ho ಅಂತ್ಯವೃದ್ದಿ ಆದಿ ವೃದ್ಧಿ ಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುಪು. ಜಗತ. 
ಅ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಉ ನಧಾನೃದ್ಧಿ ಅದಿವೃದ್ಧಿಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಾಶ್ತವಾಗುವುವು. ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ವಿಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧೇ ಸರಂ ಕಾರ್ಯಮ್ಮ, (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೨) ಬೇರಿ ಬೇಕಿ ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಾನಕಾಶವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗ ಳಿಗೆ ಒಂದು 
ಏಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ನಿಪ್ರತಿಷೇಧ ಎನ್ಸ್ನಲಾಗುವುದು. ಈ ವಿಸ್ರತಿಷೇಧವಿದ್ದಕೆ 
ಯಾವುದು ನರಶಾಸ್ತ್ರವೋ ಆದೇ ಇರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಂತ್ಯೋಸಧಾವೃದ್ಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸರವಾದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ ಯೇೇ ಬರುವುದು. ಆದಿವೃದ್ದಿ ಬಂದಮೇಲೆ ಸಕ್ಕಪ್ಪತೌ ವಿಪ್ರತಿ. 
ಪೇಪೇನ ಯದ ಧಿತಂ ಠೆದ್ದಾ ಕನನ (ಪರಿಭಾಇ, ೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅಂತ್ಯೊಪಥಾವೃದ್ಧಿಗಳು 
ಏರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುಶ ಕಿಕಾದಿ Tap ಉಭಯಪದವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪುಷ್ಕರಸಾದಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾಠ ಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪ್ರೆಸಂಗವಿಜ್ಹಾ ನಾತ್ಸಿಷ್ಟಮಃ ( ಸರಿಭಾ. ೩೯) ಎಂಬುದು ಬರುನ್ರೆದಿಲ್ಲ. ಈ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರಸದ್‌4ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಉಪಧಾನೈದ್ಧಿಗಳೆರಡೂ ಬಂದರೆ. 
ಪೌಷ್ಠರಸಾದಿ ಎಂಬ ರೊನನು ಸಿದ್ದವಾಗು ವುದರಿಂದ ಅಮಶತಿಕಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೨೦) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಉಭಯ ಫದವೃದ್ದಿಗಾಗಿ: ಅನು ತತಿಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರಸದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಠವು ನ್ಯರ್ಶವಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಕೃದ್ಧತೌ- ಎ೦ಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದೇ ನಿನಾ ಪುನಃಪ್ರ rel ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏನಂಚ ಆದಿವೃ ದ್ಧಿಯು ಅಂತ್ಯವೃದ್ಧಿಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಗಳಿಗೆ ಬಾಡಕವಾಗುವುದು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಆದಿನೃದ್ದಿ- 
ಕಫ್ತೊ ಪಧಾವೃದ್ಧಿ! ಬಾಧತೇ, ಎಂದು ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಾಧಕವಾದ ಅದಿ- 
ವೃದ್ಧಿಯು ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಬರದ ಮೇಲೆ ಅದರಿಂದ ಅಂತ್ಯವೃದ್ದಿಯು ಬಾಧಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ 
ವೃದ್ಧಿ ಯು ಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಹೀಗಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿವೃದ್ಧಿಯು ಬರಲಿ. ಪೌತ್ರ ಎಂದಿರುವಾಗ. 
ಟಔ ಕಾಂಕೈ ಓ ಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೀವೆ. ಈಗ ಆದಿವೃದ್ದಿಯಿಂದ ಬಾಧಿತನಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರನೀಶನ- ಪೂ ೫” ಸನನೆ, ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಧಾತು ರೋಟ್‌ ಸರಸ್ಮ್ರೈಸದ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನ ಥ. ಆದೇಶ ಪೂಥ ಲೋಟೋ ಲಜ್ಪತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ಜ ದ್ಭಾವ 
ಬರುಪ್ರೆದರಿಂದ ಶಸ್ಥಸ್ಥಮಿಶಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ ( ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೦೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆತ ಆದೇಶ, 
ತಪ್ತನಪ್ಪ ನಥನಾಶ್ನ ಕ ( ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೪೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತನ ಆದೇಶ. ಪೂತನ 
ಹ್ರಾ್ಯ್ಯದಿಭ್ಯ:ಶ್ನಾ "ಶಾ. ಸೊ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪೂ್ಮನಾ-ತನ, ಕಹಲ್ಯ 
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ಘೋ (ಪಾ. ನೊ. ೬-೪-೧೧೩) ಕಿತ್ತು ಜಂತ್ತು ಆದ ಹೆಲಾದಿಸಾರ್ರೆಧಾತುಕ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯೆದೆ 
ಆಕಾರಕ್ಕೂ ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೂ ಸಹ ಈಕಾರ ಬರುವುದು: ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾಸ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈಕಾರ, ಫೂ-ನೀರತನ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊಗೆ ಹ್ರೆಸ್ತ ಬರುವುದು. 
ಪುನೀತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ನೀ ತೆನ ಎಂಬ ಎರೆಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಅನಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ರಧಾತುಕಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಖಾ.ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌತ್ತಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ವಿತಿ ಚೆ, (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಕಿಷೇಧೆ ಬರುವದು. ಆದಕಾರಣ ತನಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿನಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡ ಈಕಾರಕ್ಕೂ ನೀ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡ ಉಕಾರಕ್ಕೂ ಸಾರ್ರಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆ- 
ಯೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ 
ಯೊೂಯಮಃ.. ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂಮದಿಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೬) ಯುಷ್‌ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರೆವಾದ 
ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುಷ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ. 
ಉಣಾದೆಯೋಪಪ್ರ್ಯತ್ಸೆನ್ನಾನಿ ಸ್ರಾತಿಪೆಡಿಕಾನಿ (ಪಂಭಾ. ೨೨) ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರನಿಸ್ಟೃನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
'ಅವ್ಯುತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯವಿಭಾಗರಹಿತಗಳಾದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಗಳು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಓಸೋಸನ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಯುಸ್ಮೆದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯಸ್ಮದ್‌--ಜಸ೯. ಜೇಪ್ರೆಥಮಯೋರಮ* (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೫) ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛೆ ಬ್ಬಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ. ಯುಷ್ಮರ್ದ- 
ಅಮ್‌, ಅರ್ಮನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಹಲ್ರನ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೩-೩) ಉಸದೇಶದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನನಿಭಕ್ಕಾತುಸ್ಮಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೪) ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತನರ್ಗ ಸಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಅತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಸೇಧನಿರುನುನ 
ರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೂಯನಯೌ ಜಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೯೩) ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಯುನ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಧಗಳ ಮಸರ್ಯಂತಶಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯೂಯ ವಯ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯೂಯ ಆದೇಶ ಯೂಯ-ಅದ್‌ ಅಮ್ಮ್‌ ಶೇಷೇಲೋನಃ ಎಂಬುದು ಆತ್ತ್ಮ 
ಯತ್ನಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗದ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಬಹಿರ್ಭೂತ ವಿಭಕ್ತಿ 
ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ್ದರಿಂದ ಬಹಿರಂಗ. ಅತೋಗುಣೇ ಸರರೂಸನು ಅನ್ರರ್ಭೂತನಿಮಿತ್ತಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಂಗ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧಂಬಹಿರಂಗಮಂತರಂಗೇ ( ಪರಿಭಾ. ೫೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಷೇಲೋಸಃ ಎಂಬುದು 
'ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಪರರೂಪ ಬರುವುದು. ಶೇಸೇಶಬೋಸ8 ಎಂಬುದು ಸರವಾದಾಗ್ಯೂ ಅದು 
ಮೊದಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನರರೂಪ ಬಂದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌-* ಅಮ್‌. ಈಗ ಶೇಷೇಶೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) 
ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬಹಿರಂಗವಾದ ಖೂಯ ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಅಂತರಂಗವಾಡ್ದರಿಂದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರ ಅಥವಾ ಪ್ರಾತಕಿಪದಿಕಸ್ಟರ ಬರುವುದು. ಅನುದಾತ್ತಂ ಪದಮೇಕೆವರ್ಜಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಯುಷ್ಮ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. ನಂತರೆ ಸ್ಥಾನೇ೯ನ್ನರತಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೧-೧-೫೦) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಯುಷ್ಮ ಎಂಬುದರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸರ್ಫಾನುದಾತ್ಮವಾದ 
'ಯೂಯ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಯೂಯ* ಅದ" ಇವುಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವಾದ ಪರರೂಸವು ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷೇಲೋಪೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೯೦) ಅತ್ವಯತ್ವ ನಿಮಿತ್ತೇತರ ವಿಭಕ್ಕೌ ಸರತಃ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಅನ್ರ್ಯಸ್ಥ ಲೋಸಃ ಎಂದು ಸೂತ್ರ್ರಾ 
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ರವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯೂಯ ಅಮ್‌. ಅನಿ 
ಪೂರ್ತ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸವು ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈ ಏಕಾದೇಶ 
ದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರ. 
ಶೇಸೇಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಶೇಷ ಇತಿ ಸಪ್ತಮಿಾಸಾಸ್ಥಾ ನತಃ ಅಧಿಕರಣತ್ತವಿವಕ್ಷಯಾ ತಥಾಚ ವಿಜ- 
ಕ್ರಾ ಸರತಃ ಮಹರ್ಯನ್ನಾಚ್ಛಿಷ್ಟಸ್ಯ ಆದ್‌ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಾಗ ಯೂಯದ್‌--ಅಮ್‌" ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉದಾತ್ತ 
ಇದ ಆದ್‌ಗೆ ಲೋಪಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆ8 (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಪಕ್ಷದ್ವಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಯೂಯಮ* ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. 
ಸ್ನ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಓ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ನದ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ ಆದೇಶ. ಕರ್ತರಿ 
ಶವ ಬಟು ಭತಿ ಬಂದ ನಿಕರಣ ಶಪ್‌ಗೆ ಅದಿಪ್ರಭ ಕಥಕ ಶಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಅಸ್‌ಥ ಶೃಸೋ- 
ರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಶಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಜಂತ್ತು ಆದ 
ಷಸಾರ್ವಧಾತುಕನರವಾಗಿರುವಾಗ ಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ; ಸ್ಸ ಜಾ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಹು್ಬನಾಷ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬ ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ವತರ್ಗದ್ವಿತೀಯವಾದ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಬವರ್ಗದ್ದಿತೀಯಠಕಾರ ಸ್ನ ಎಂದಾಯ್ತು. ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಕಿ೫ಂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಷ್ಕ ಎಂದು ಹಿ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅನು 
ಪಾತ್ರಕ್ಟೆ ನಿನೇಧೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಚ್ಚಿತಿಜಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. 
ಸುದಾನವ8- ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಡುವಾಇ್‌ ದಾನೇ, ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ನುಪ ನ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ದಾನು ಎಂದಾಗು. 
ವುದು. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಗತಿಸ್ಪಾದಯಃ (ಹಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ, 
ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತೆ. ಇದು ಆನುಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಸ್ರಿತೆಸ್ಕಚ (ಪ್ರಾ ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸುದಾನವಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತ 
ವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯೂಯಂ ಸುದಾನವಃ ಸ್ಥ ಎಂದು ಯೂಯಂ ಶೆಬ್ದ್ಬಬೋಧಿತಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುದಾನವಃ ಸ್ಫಎಪ್ರಸಿದ್ಧ ದಾಶೃಗಳಾಗಿ ಎಂದು ದಾತೃತ್ಸವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಹೀಗೆ ವಿಧಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಸುದಾನವ8 ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆಮತ್ರ್ರಿತಾನುದಾತ್ರವು 
ಉಪಪನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುದಾನವಃ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತ ಎಂದು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಯನಾಯಂ ಹಿ ಸ್ಪ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ದಾತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, 
ನೀವು ಆಯಾಯ ಮಾರುತಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಭಾವಾತಿಶಯವುಳ್ಳೆ ವರು ಎಂದು ಸುದಾ 
ನವಃ ಎಂದು ಸಿದ್ಧ ನಾದ ದಾತೃತ್ನ ತ್ವದಿಂದ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿ ಯೂಯನು” ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ಆಯಾ ಮಾರುತ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರಭಾವಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಿ ಪುನೀತನ, 


ಪವಿತ್ರ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಪವಿತ್ರಿ (ಕರಣದಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮ ಚ್ಛ ಬ್ಹಸಂಗೃಹೀತಗಳಾದಪ್ರಭಾವಾ ಕಿಶಯಗಳಿಗೆ 
| ಹೇತುತ್ತ ವು ಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ “ಜೋಧಿತವಾಗುವುದು || ೨ 1॥ | 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಅಭಿ ಯಜ್ಞಂ ಗೃಣೇಹಿ ನೋ ಗ್ನಾವೋ ನೇಷ್ಟಃ ಬಬ `ಯತುನಾ | 


| I 
ತ್ವಂ ಹಿ ರತ್ತಧಾ ಅಸಿ 1೩ | 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| i | 
`ಅಭಿ। ಯಜ್ಞಂ | ಗೃಣೀಹಿ ! ನಃ | ಗ್ನಾನಃ | ನೇಷ್ಟರಿತಿ | ಪಿಬ | ಯತುನಾ | 


| 
ತ್ವಂ | ಹಿ] ರತ್ನ5 ಧಾಃ! ಅಸಿ Hal 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಗ್ಲಾಶಬ್ದಃ ಸ್ತ್ರೀನಾಚೇ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವೆ ಆಹ | ಮೇನಾ ಗ್ಗಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಹುಂ ಮೇನಾ ವೂ- 
ನಯೆಂತ್ಕೇನಾ ಗ್ದಾ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೇನಾಃ | ನಿ. ೩-೨೧ | ಇತಿ | ಗ್ಟಾ ಅಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಗ್ಲಾಮನ್‌ | ನೇಷ್ಟೃ ೃ- 
ಶಜ್ಞೊೋಲುತ್ರೆ ತ್ಹೆಷ್ಟಾರಂ ದೇವಮಾಹ | ಕೆಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿಡ್ದೇವಸತ್ರೇ ನೇಷ್ಟು ವೃತ್ತೇನ ತೈಸ್ಟುರ್ವ್ಯತ್ತೆತ್ವೂತ್‌ | 
ಹೇ ಗ್ಲಾವಃ ಸತ್ಲೀಯುಕ್ತೆ ನೇಸ್ಟಃ ತೈಷ್ಟಃ | ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಜಮಭಿ ಗೃಣೀಹಿ | ಅಭಿತೋ 
ದೇವಾನಾಂ ಸನಾಸೇ ಸ್ತುಹಿ | ಖುತುನಾ ಸಹ ತ್ವಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮ್ಶ್ಮಾತ್ರ್ಪೈಂ ರತ್ಸೆಧಾ ಅಸಿ 
ಶತ್ನಾನಾಂ ದಾತಾಸಿ ದಾತಾ ಭವಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಂ ಪಾತುಮರ್ಹಸೀತೈರ್ಥ81 ಅಭಿ | ಉಸೆಸೆರ್ಗೆಶ್ಟಾ- 
ಭಿನರ್ಜಂ | ಥಿ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ಸೆರ್ಯುದಾಸಾದಭೇರಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ! ಗೃಣೀಹಿ | ಗ್ಡ ಶಬ್ಬೇ |! ಲೋಟ 
ಸಿಪೋಹಿಃ | ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ | ಹೇರ್ಜುತ್ತ್ಪಾದೀ ಹಲ್ಯಘೋರಿಶೀತ್ರಂ | ಶ್ನಾಪ್ರೆತೃಯೆಸೈ ಜುತ್ಪಾಡ್ನೆ- 
ಹಾಭಾವಃ | ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೆಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಗ್ನಾ ಅಸೈ ಸೆಂತೀತಿ ಮತುಸ | ವೃತ್ಯ- 
ಯೇನ ವಶ್ಚಂ | ಸಂಬುದ್ಧಾ ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ವಂ | ವಿಸರ್ಗ8 | ಪಾದಾದಿತ್ರೇನಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾ- 
ತಾಭಾವಾತ್‌ ಷಾಸ್ಮಿಕಮಾನುಂತ್ರಿತಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಗವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಕೇಷಣತಯೊ ವಿಶೇಷನಚೆನೆತ್ವಾ- 
ನ್ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ ಫಿಷೇಧಾಭಾನಾದನಿದ್ಯ ಮಾನನತ್ತೇ ನೋತ್ತರಸ್ಯೆ ನೇಷ್ಟ ೃಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಷಾಸ್ಕಿ ಕೆಮಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಿಬ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದ್ವಾತುಸ್ವೆರಃ | ಪೂರ್ವಯೋರಾಮಂತ್ರಿತಯೋರನಿದ್ಯೆ- 
ಮಾನವತ್ತೇನ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತೀತಿ ರತ್ತಧಾಃ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಸೆ- 
ಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸೆದಸ್ಟೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ತೇನ ಸ ಏವ ಶಿಸ್ಕತೇ | ಅಸಿ | ಸಿಪೆಃ ನಿತ್ತ್ಪಾದ್ರಾಶುಸ್ಸೆರಃ | ತಿಜ್ಜ- 
ತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ ಹಿ ಚೇತಿ ಪ್ರೆತಿಸೇಧಾತ್‌ ॥ | | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗ್ನಾವಃ-- ಹತ್ನ(ಯುಕ್ತನಾದ | ನೇಷ್ಟಃ--ಎಲೈ ತ್ರೆಷ್ಟ್ಯವೇ | ನ&ನಮ್ಮ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ! ಅಭಿ ಗೃಣೀಹಿ--(ದೇವತೆಗಳ) ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹೊಗಳು | ಯೆತುನಾ-ಖುತು ದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ | 
ಪಿಬ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು! ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದಕಿ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು | ರತ್ನೆಧಾ-ಯಜ್ಞಫಲರೊಪ 
ವಾದ ರತ್ನಾದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯನನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ-- ಇರುವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ತ್ವನ್ಪೃವೇ, ನೀನು ಯಜ ಸ ಫಲರೂ ಸೆವಾಡ ರತಾ ದ್ಯೈೈಶ್ವ ರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂಬು 
ಬಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾಗಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಪತ್ನೀಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯತು ದೇವತೆ 


ಯೊಡನೆ ಪಾನಮಾಡು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹೊಗಳು. 


English Translation- 


Neshtri, (Twashtri) commend our 68011806 to the gods; drink with 
Ritu, for you are a giver of riches. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


`` ಗ್ಲಾವಃ-. ಗ್ರಾ ಶಬ್ದವು ಶ್ರೀವಾಚಕವು. ಗಾ ಗಂಚ್ಛಂತ್ಯೇನಾಃ (ನಿ. ೩-೨೧) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಗ್ನಾ ಅಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಗ್ರಾನಾನ್‌ ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ | ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಇರುವವನಿಗೆ ಗ್ಹಾವಾನ್‌ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಈ ಗ್ಲಾವಃ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕನಚನನು ನೇಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು. 


ನೇಷ್ಟ 8--ಕೆಲನು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ತ ೈಿಷ್ಟೃವು ನೇಷ್ಟ ನೆಂಬ ಯುತಿ ತ್ರಿಕ್ಟಿನ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ತ್ವಸ್ಥೃವನ್ನು ನೀನ್ನ ಎಶೆಬ್ದ ದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವುದು ರೊಢಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ನೇಷ್ಟೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃ FE ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿ 


೧೧ 
ಪ್ರಾಯವು. 


| ರತ ಧಾ: ರತ್ನಾ ನಾಂ ದಾತಾ-ರತ್ನ ಗಳನ್ನು (ಶ್ರೆ ಷ್ಟ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು) ಕೊಡುವವನು ಎಂಡ 
ರ್ಥವು.  ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಯೋಗವು ರೂಢಿ 
ಯಕ್ಷಿರುವುದು. ; 


|| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಭಿ-ಉಪೆಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜರ್ಮ- (ಭಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂದು ಪರ್ಯದಾಸ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಭಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಫಿಸೋನ್ಯ್ಷ ಉದಾತ್ರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 
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ET ಗು ಗಡ ಬದು ಸುದ 


ಏವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಳಿಶಚ್ಚಕ್ಕೆ ಪಾಠವನ್ನು ಬಹುಜನರು ಒಪ್ಪುವರು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಏವಾದೀನಾಮನ್ರ 8 (ಸಿ. ಸೂ. 
೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಮಾನೋ ಮರ್ಶಾ ಅಭಿದ್ರುಹನ್‌ (ಖು. ಸೂ. ೬-ಖು ೧೦) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಏಹಿಸ್ಕೊ ಮಾ” ಅಭಿ (ಸೂ. ೧೦-ಖು. ಅ): ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಏವಾ 
ದೀನಾಮಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಉನಪಾದಿಸಿರುವರು. 


ಗೃಣೇಓ--ಗ್ವ, ಶಬ್ದೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಣೆ ನಿಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
ಸೇಹಗ್ಯಸಿಚ್ನ (ಪಾ.ಸೂ-ಇ-೪.೮೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗ್ಯೃ*ಹಿ. ಕ್ರಾ 4 ದಿಭ್ಯಶ್ನಾನಿಂ ಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ಮಾ 
ವಿಕರಣ. ಗ್ಯ. ನಾಶಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯು ಜಂತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಹಲ್ಯಘೋಃ 
(ಪಾ-ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರದೇಶ. ಗ್ವೃ4ನೀ ಹಿ, ಹಿಯು ಹತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಇದರೆ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಈಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯವು ಸಾರ್ರಧಾತುಕಮಪಿಶತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಾತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಇದರೆ ಹಿಂದಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ಯಾವೀನಾಂ ಪ್ರೆಸ್ತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ಮಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಗೃಣೀಹಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ( ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತೆ. 


ಗ್ಳಾವಃ--ಗ್ರ್ಯಾಸ್ರ್ರಿಯಃ ಅಸ್ಯ ಸನ್ರಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ಶದಸ್ಯಾಸ, ್ಯಸ್ಥಿಸ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌ ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಕಾರ ಗ್ಲಾವತ್‌. ಇದರಮುಂದೆ ಸಂಬೋಧೆನ 
ಪ್ರಥಮ್ನೆಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಗಿದಚಾಂಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೆಆ ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಗ್ನಾ ವರ್‌” ಸ್‌. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದಲಿಂದ ಸುಲೋಪ 
ಸಂಯೋಗಾಂಶಸ್ಯೆಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರ ಲೋಪ. ಗ್ನಾ ನನ" ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಮತಠುವಸೋರುಸಂಬುದ್ಧೌ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ಗ್ಲಾವರಃ 
ರೇಫಕ್ಸೆ ಸಸಜುಸೋರು$ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಗ್ಲಾವ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಗ್ಲಾವರ್‌ನೇಷ್ಟಸ ಎಂದು 
ಸಂಹಿತಕಾಲರಲ್ಲಿ ಹಶಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಹೆಶ್‌ ವರ್ಣ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಫ್ಲೈ ತವಲ್ಲದ ಪ್ರಸ್ತಾ ಕಾರದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಗೆ ಉತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ಆದರೆ ಉತ್ಸವು ಸಪಾದ ಸಪ್ತಾಧ್ಯಾ ಯದ ಕಾರ್ಯ 
ಆದನ್ನು ಮಾಠುವಾಗ ಪೂರ್ನತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು 
ಆಸಿದ್ಧನಾಗುನ್ರದು. ನಿವಂಚ ತಕಾರ ಪರವಾಗಿ ಬಿಡುವುದರಿಂದ ಹೆಶ್‌ ಹರವಾಗು ವುದಿಬ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಹೇಗೆ ಉತ್ತ 
ಬರು ವುದು ಎಂದರೆ ಉತ್ತವು ಸಪಾದ ಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯದ ಶಾಸ್ತ್ರವಾದರೂ ಅದನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸೆಂಯೋಗಾನ,- 
ಲೋಪೋಕರೋರುತ್ವೇ (ಪಾ.ಸೂ, ಆ-೨-೬ ವಾ) ರುಗೆ ಉತ್ತೆವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಂಯೊಃಗಾನ್ರ ಕೋಪವ ಸಿದ್ದೆ 
ವಾಗುವುದ್ದು ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ಪ ಬರುವುದು. ಗಾವಃ ಉನೇಷ್ಟ 
ಗುಣ, ಗ್ನಾವೋನೇಷ್ಟ ಎಂದಾಗುವುದು. ಗ್ಹಾವಕ-ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುದ್ರದು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಪಾದಾದ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಶೆಸೈ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ಲ್‌೧- 
೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ್ವಾನು ರಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧- 
೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಗಾವ ಎಂಬುದು ನೇಷ್ಟಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದ್ದೆರಿ೦ದ 
| ವಿಶೇಷವಚನವಾಗುವುದು. ಸಾಮಾನ್ಯನಚನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಮ ಸ್ತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ 
ಸಾನಾನ್ಯವಚೆನಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಧಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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AA NS A TN TA A NT Se TL TRL lm, 


ಆದಕಾರಣ ಆಮಸಪ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿಷ್ಯಮಾನವಶ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ವಾದ ಗಾವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾ ನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ನೇಸ್ಟಃ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವೂ ಪಾದಾದಿ 
ಗತವಾಗುವುದೆಠಿಂದ ಆಸ್ಪಮಿಕಸಂ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುಗಿಲ್ಲ. ಷಾಷ್ಟಸೊತ್ರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆವೇ ಬರುವುದು. 





ಫಿಬ--ಶಪ್ಪು ನಿಶ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದೆರೆ ಹಿಂದೆ ಇರುವೆ ಮನಿ ಪ್ರಿತಗಳೆರಡಕ್ಟೂ 
ಅವಿದ್ಧ ಮಾನವದ್ಧಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಿಬ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರಾ  ನುದಾತ್ರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತಿ 
ಇತಿ ರತ್ನಥಾಃ ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ IR ಮುಂದೆ ಕ್ರಿನ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಕ್‌. 
ಧಾತು ಸ್ವರನೇ ಬಕಂವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ ಪತಿಕಾರಕೋಸಪದಾಶೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ- 
ಸದಪ್ರಕ್ಕ ್ರತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ಪರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅಸಿ-ಅಸ ಭುನಿ ಲಟ್‌, ಮದ್ಯುಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಶವ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಆದಿನ್ರಭ್ನ ೃತಿಭ್ಯೃ:ಶನಃ 
ಎಂಬುಪರಿಂದ ಲುಕ್‌. ತಾಸಸ್ತ್ಯೋಲ್ಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ, ಅಸಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಶನ್ಬಿ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತು ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲು 
ವುದು. ಹ ಶಬ ರಿಯೋ ಗವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಥ ಬರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆರ್ಹಾನುಠಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರಸ ಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ನ ಇಕಾರ 
ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. | ೩ | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


ಆಗ್ನೇ ದೇವಾ ಇಹಾ ನಹ ಸ ಸಾದಯಾ ಯೋನಿಷು ತ್ರಿಷು | 


ಸರಿ ಭೂಷ ಬಬ ಯತುನಾ ['ಬ | 


॥ ಸದಪಾಕತ ॥ 


| 
ಅಗ್ನೇ! ದೇವಾನ್‌ | ಎಹೆ| ಆ| ನಹ! ಸಾಡೆಯ | ಯೋನಿಷು | ತ್ರಿಷು ॥| 
ok 


ಪರಿ! ಸೊಷ | ನಿಬ | ಯತುನಾ | ೪ | 
॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಟ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇನಾನಿಹಾಸ್ಮಿನೈರ್ಮಣ್ವ್ಯಾ ವಹ | ತತೋ ಯೋನಿಸು ಸ್ಥಾನೇಸು ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು 
ಸಾಪೆಯೆ | ನೇವಾನುಸೆನೇತಯ | ಶೆತೆಸ್ತಾನ್ಸರಿ ಭೂಸೆ | ಅಲಂಕುರು | ಯೆತುನಾ ಸಹ ತ್ವಂ ಸೋಮಂ 
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NN NAN TA ಗಾಗಾ ಗಾಗ್‌, 





Te ಗಾಗ, 





NN Ne, a ny ರಗ 
MT Ms pe Ww 


ನಿಬ ॥ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಿಶ್ಯಯೆಂ ಪಾಠೋ ಗತಃ | ಯೋನಿಷು | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾಡಿನಾ|ಉ 
೪.೫೧ | ನಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಸಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ರಃ | ತ್ರಿಷು | ಷಟ್‌ತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯೋ ಹೆಲಾದಿಃ | ಸಾ. ೬- 
೧-೧೩೯ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ! ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶಃ | ಪಿಬ ಖತುನಾ। 


ಗತಾ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಸ್ಟೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ರಿಯೇ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಆ ವಹ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ತ್ರಿಷು ಯೋನಿಷು ಮೂರು( ಪ್ರ ತೈೇಕವಾದ) ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ (ಸವನಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಸಾದೆಯೆ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸು | ಸರಿ ಭೂಷ--ಅಲಂಕರಿಸು! ಹುತುನಾ- ಖುತುದೇನತೆಯೊಂದಿಗೆ | ಪಿಬ--(ಸೋನು 
ರಸವನ್ನು) ಕುಡಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾತ- 
ಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರುಸವನಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸು. ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡು. ನೀನೂ ಸಹೆ ಬುತುದೇವಶೆಯೊಂದಿಗೆ 
.ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ. 


English Translation 


Agni, bring the gods hither, seat them in three places (or in the three 
5೩1೩7೩6)» decorate them and drink with Ritu. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸಾದಯ--ಭಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ವಾಗಿರುಪುದು. 

ಯೋನಿಷು ಶ್ರಿಷು-_ಶ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯ 
ಸಷನಗಳು. ಸವನವೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವು. ಈ ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ 
ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸನವನಗಳೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು. 

ಪರಿ ಭೂಷ-- ಅಲಂಕುರು-_ಅಲಂಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿಕುವರು. ಭೂಷ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲಂಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇಸಿರ ಬಹುದೆಂಬ 
ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದನಿದೆ. | Ne 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಗ್ಗೇದೇವಾ” ಇಹಾವಹ ಎಂಬೀ ಪಾದಕ್ಕೆ ೧೨ನೇ ಸೂಕ್ತ ೩, ೧೦ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು 
ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಸಾದಯಾ--ಸದ್ಗೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಜಿಚ್‌ ಧಾತ್ವಾದೇಃಷೇಃಸೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ ಸಾದಿ. ಇದರೆ ಮುಂದೆ 
ಲೋಟ್‌ ಮರಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ 
ಆದೇಶ. ವಿಕರಣ ಶಪ್‌, ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ ಸಾದಯ--ಹಿ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಜಿಚ್ಚ )ತೃಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಸಜಸ್ಪಾನ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಫೆ. 


ಯೋನಿಷು ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ವಹಿ, ಶ್ರಿ ಶ್ರ, ಯು, ದ್ರು, ಗ್ಲಾ, ಶ್ವರಿಜ್ಯೋ ನಿತ್‌ (ಉ ಸೂ. 
೪-೪೯೧) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರಶೃಯ್ಯ ಯುನಿ ಸಾರ್ರಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಗುಣ್ಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ, ಸಪ್ಪಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯೋನಿಷು ಎಂದಾಗುವುದು. ಫಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು. 
ನಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ತ್ರಿಷು--ಷಹೀತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯೊಹಲಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೭೯) ಷ್ಣಾನ್ತಾಷರ್ಟ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೨೪) ಷಕಾರಾಂತ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳು ಸಟ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು. 
ವಿಹಿತವಾದ ಷಟ್ಸಂಜ್ಯಕ ತ್ರಿಶಬ್ದ್ಧ.  ಚತುರ್‌ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಹಲಾದಿಯಾದ ವಿಭ. 
ಕ್ರಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಭೂಸೆ-- ಭೂಸ ಆಲಂಕಾಕೇ ಭ್ರಾದಿಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಹಿ 
ಆದೇಶ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌. ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಭೂಷ ಎಂದಾಗುವುದು, ತಿಜ್ಜತಿ೫॥ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 


ಪಿಬ ಯತುನಾ-- ಇನ್ನು) ಸೋಮಂ ಸಿಬ ಯತುನಾ (ಖು. ಸಂ. ಸೂ. ೧೫-ಖು. ೧) ರಲ್ಲಿ ಈ 
ಎರಡು ಪದಗಳೂ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುವು ॥ ೪ ॥ | | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I | 4] 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಂದ್ರ ರಾಧಸಃ ಹಿಬಾ ಸೋಮಮೃತೂರನು | 


| 
ತವೇದ್ಧಿ ಸಖ್ಯಮಸ್ತೃತಂ | ೫ | 
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| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 1 | | 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ರಾಧಸಃ | ಪಿಬ | ಸೋಮಂ | ಯತೂನ್‌ | ಅನು ॥ 


| | 
ತನ | ಆತ್‌ | ಹಿ| ಸಖ್ಯಂ | ಅಸ್ತೃತಂ | ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದ್ಬಾ_ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಸಂಬದ್ಭಾದ್ರಾಧಸೋ ಧನಭೂತಾತ್ಪಾತ್ರಾತ್ಸೋಮಂ 
ಫಿಬ | ಕಂ ಕೈತ್ವಾ| ಯೆತೊನನು ಯತುದೇನಾನನುಸೃತೈ | ಖುತವೋಂಫಿ ಹಿಬಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹ ಯ- 
ಸ್ಮಾತ್ರವೇತ್ತನ ಸಖ್ಯಮಸ್ತೃತೆಮೃ ತೊನಾಮನಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ತೆಸ್ಮಾದೈ ತುಭಿಃ ಸಹ ಪಾನಂ ಯುಕ್ತೆಂ ॥ ಬ್ರಾ- 
ಹ್ಮಣಾತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಶಚ್ನೇನಾತ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗೇ ದ್ವಿತೀಯೋ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ಕಥ್ಯತೇ | ಸೆ ಚೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗೇ 
| ಶೇಷನಿಘಾತೇನಾನುದಾತ್ತಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯುತ್ತೆಸ್ವಶ್ವಮಸೆ8 | ಸ ಚೆ ತಸ್ಕೈವಾವಯೆಹನ್ನಿಯೆತ 

ಇತ ವಯವನಿವಕ್ಷಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾದೇರಣ | ಸಾ. ೪-೨-೪೪ | ತೇನ ಇಕೌತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆ ಶ್ಚಮಸೆಸೆ- 
ಕೋತತ್ರೆ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಃ | ರಾಥಸಃ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಹಿಬ | 
ಪಾದಾದಿತ್ತ್ಯಾಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ದ್ರ ಚೋಂತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಖುತೂ * ರಸ್ವಿತೈತ್ರ ದೀರ್ಫ್ಥಾ 
ನಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶು ವಾ| ಪಾ. ೮-೩-೨ | 
ಇತ್ಯೊಕಾರಸ್ಕಾನುನಾಸಿಕತ್ವೆಂ 1 ತವ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮೆದ್ದಾ ಹಂ ಜಸೋಆಶ್‌ | ಷಾ. ೭-೧-೨೭ | ಶಿತ್ತ್ಯಾ- 
ತೈರ್ನ್ವಾದೇಶಃ ಶವಮಮೊ ಜಸೀತಿ ತೆವಾದೇಶಃ! ಯುಸ್ಮದೆಸ್ಮದೋರ್ಜಸೀತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | ಸಖ್ಯಂ | 
ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ! ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ | ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಲೋಸೆಃ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಪರಃ। ಅಸ್ತ ೃತೆಂ | ಸ್ತೃಣಾತೇ- 
ರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ರಃ | ನಲ್‌ ಸಮಾಸಃ | ಅನ್ಯಯಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಶೆವೇತ್‌--ನಿನ್ನದೇ ಆದ | ಸಖ್ಯಂ 
ಸ್ನೇಹವು 1 ಅಸ್ಪೈತಂ-- (ಖತುದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ) ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾದುದೋ (ಅತಃ--ಆಕಾರಣದಿಂದ) 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾತ್‌- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ | ರಾಧಸಃ -- ಬೆರೆಬಾಳತಕ್ಕ ಚೆಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ | 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿಬ. ಕುಡಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಖುತುದೇವತೆಗಳ ಸ್ನೇಹವು ಶಾಶ್ವತವಾನುದೆಂದು 'ರೋಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಬೆಲಿಬಾಳತಕ್ಕ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಖುತುದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ನೀನೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. | 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨೮. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ °° 64 


ETS NN NR NSA, 





eA: 





NS PR NT ಸಿಬಿ ಯಸ ಯಿ ಬಾನಿ ಯಿಯ 


English Translation: 


Drink the soma juice» Indra, from the cups of priest called Brahmana- 
chamsi; after Ritu for whom your friendship is uninterrupted (everlasting). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌- ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯತ್ತಿ ಕ್‌. 

ರಾಧಸೆಃ_ಧನಭೂತಾತ್‌ ಪಾತ್ರಾತ್‌-- ರಾಧಶೃಬ್ದಕ್ರೆ ಥೆನನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವು. ಪಾತ್ರೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಭ್ಯಾಷಕಾರರು ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. ಅಫವಾ 
ರಾಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ, ಅನರ್ಫೆ್ಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ, costly vessel ಇಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಸ್ರೃತಂ--ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನಂ, ಅವಿಚ್ಛೆ ನ್ನವಾದ, 21108610660 ಕೆಲವು ಕಾಲನಿದ್ದು ನಿಂತುಹೋಗದ,, 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ. 


॥ ಸ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕಿಯಾ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌--ಸೋಮಸಂಸ್ಥಾಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ, ಆಗ್ನೀಥ್ರ, ಪೋತೃ್ರ 
ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯನನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿ 
ಯು ಇಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರ ಹ್ಮಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಬೃಹಿ ವೃಬ್ಲೌ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ: 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೃಂಹೇರಮ ನಲೋಪಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದಲ್ಲೋ ಉಪಲಭ್ಯಮಾನವಾದ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರ- 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೃಂಹೇರ್ನೊೋಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದಲೋ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಪುಂಸಿಚ (ಅಂ, ಸೂ. ೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಇರುವುದು. ನಪುಂಸಕ: 
ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾತ್ರ. ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಳಇಸ್ಬಾ- 
ಡೀನಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೦) ಈ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇಠಿದ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುಹು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮಂಪದಮೇಕವರ್ಜಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ. 
ಶೇಷನಿಭಾತದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾಗುವುದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಗಳ್ಳೆ ಸೇರಿದನರಿಗೂ ಇನ್ನೂ 
ಕೆಲವರು ಪ್ರಧಾನರಾದ ಯಾಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನವುಂಟುಿ.  ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ 
ಪಾತ್ರೆಗೆ ಜಮಸ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಚಮಸವು ಚೆತುರಶ್ರ(ಚಚ್ಛೌ ಕ)ವಾಗಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳ ಹಿಡಿಗಳು. 
ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿರುವುವು. 


ಚತುರಶ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಚಮಸ$ ಹೋತುಸ್ತು ಪರಿನುಂಡಲಃ |. 
ಪೃಥುಸ್ತು ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶ್ರ್ಯ್ಯಶ್ರಿರುದ್ಧಾತುರಿಸ್ಯತೇ lal 


644  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೩. 


ಕಟಗಿ ಲರ್‌ ಗಾಗ ಗಾಗ ಗಗ NNN NN NN ಗರಗ ಗಾಗ NNN ರಾಜ ರಾಗ ಗಗ ಗಗ ಗಾಗಾ eee ಗಿಗಾ ದಾಹಿ as’ 


ಪ್ರಶಾಸ್ತುರವತಪ್ಪಃ ಸ್ಯಾದುತ್ತಷ್ಟೋ ಬ್ರಹ್ಮಶಸಿಂನಃ | 
ಪೋತುರಗ್ರೇ ವಿಶಾಖೀ ಸ್ಯಾತ್‌ ನೇಷ್ಟುಸ್ತು ವಿಗೃಹೀತಕಃ || ೨ || 


ಅಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ರಾಸ್ನಾವಾನಾಗ್ನೀದ್ರೆಸ್ಯ ಮಯೂಖಗಃ | 
ಸವ್ಯಾವೃತಸ್ಸದಸ್ಯಃಸಾ ತದೇತಚ್ಚ ಮಸಲಕ್ಷಣಮಃ ॥ ೩1 


ದಣ್ಡಾ ನಾಮೇಸ ಆಕಾರಶ್ಚ ಮಸಾಶ್ಚ ತುರಶ್ರ ಗಾ॥ 
ಹೋತುಬ್ರ ೯ಹ್ಮಣ ಉದ್ದಾ 'ತುರ್ಯುಕ್ಟು ಶ್ಶಾ ಸ್ತುಶ ಶೃ ಶಂಸಿನಃ || ೪ || 


ಪೋತೃನೇಷ್ಟ್ರಚ್ಛಾವಾಕಾನಾಮಾಗ್ನ್ವೀಧ್ರ ಸ್ಯೇತಿ ಚ ಕ್ರಮಃ || ಎಂದು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಪ್ರೆಯೋಗವಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾಶ್ರಾಸಾದನಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಚ್ಚಂಸಿಯ ಸೋಮಪಾತ್ರೆಯ ದಂಡವು ಉತ್ತಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಅಂದರೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಕೆತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ ಹಿಡಿಯುಳ್ಳ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಗೆ 
ಅವಯವಿಗೆ ಅವಯವಗಳಂತೆ ನಿಯಶವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅವಯವವೆಂದು ವಿವಕ್ಷೆ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಹೀಗೆ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಅನುದಾತ್ತಾದೇರಳ೯್‌ (ಪಾ. ಸೂ.೪-೨-೪೪) ಅನುದಾ 
ತ್ರಾದಿಯಾದ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕಷಷ್ಕ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಅವಯವವಿಕಾರೆ ಸಮೂಹೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಇ೫ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬ್ರಹ್ಮಜಿಃ ಅನಯವಃ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣು 
ಚ್ಛಂಸಿಯ ಅವಯವವು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಅವಯವೆ 
ಎಂದರೆ ಅವಯನದಂತೆ, ನಿಯತವಾದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿರುವಂತೆ ಕೆತ್ತಿದ ಹಿಡಿಯುಳ್ಳ ಚನಸಪಾತ್ರೆ 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಅಇಗ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
ತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. 


ರಾಧಸೆಃ--ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋ ಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾಧ್ಯೆ ಧಾತುವಿನೆ. 
ಮುಂದಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ನಿಶ್ಚರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಪಿಬ-ಪಿಬಾ ಮಿತ್ರೆಸೈ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪-೧೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದು ವಿನೃತನಾಗಿರುವುದು. ಪಾದದೆ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಅನ ಮಿಕಾನುಡಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. p ಸ ಜೋತೆಸ್ತಿ ಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುಡೆ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಥ. 


ಮತೊತ: ಚಹುಕತ। ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಥಾವಓಿಸೆಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಖುಶೂರ್‌, ಅನು. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸೈತುವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೨ ) ರುಪ್ರಕರೆಣದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಅನುನಾಸಿಕವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಕಾರಕ್ಕೆ Ck ರ a 
ಖಯತೂಳ ಅನು. | 
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ತವೆ-ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಷಷ್ಕ್ಯೇಕವಚನ ಜಸ್‌. ಯುಷ್ಮದ್‌-ಜಸ್‌ ಯೆಸ್ಮೆಡೆಸ್ಮೆದ್ದಾ ಂ 
ಜಸೋಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ ೨೭) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ, ಒಸ್‌ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಶ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಶ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಶಿತ್ತಾದ್ದೆರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್ಕಿತ್ಸರ್ವಸೈ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆರ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಯುಷ್ಮದ್‌*ಅ ತವಮಮಾಜಸಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೯೬) ಜಿಸ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮಪರ್ಯವ್ರಕ್ಕೆ ತನ ಮಮ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತವ ಆದೇಶ. ತವ. ಅದ್‌ ಅ. ಅತೋಗುಣೇ ಸಷರರೂಸ, ಶೇಷೇ ಲೋಸಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಔ ಲೋಪ. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) ಜಾಸ್‌ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮ 
ವಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಷೇಲೋಪ॥ (ವಾ. ಸೊ. ೭-೨-೯೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಟಲೋನ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪ8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ 
ಉದಾತ್ತ, ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ಪರದಿಂದಲೂ, ಶೇಷೇಲೋಪಃ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಕೋಸ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇ 
ನೋದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಯುಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಗಳು. 


ಸಖ್ಯಮ್‌-ಸಖ್ಯ್ಯೂಃ ಕರ್ಮ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸೆಖ್ಯುರೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. (೫-೧-೧೨೬) ಸಖಿ ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ 
ವಾದ .ಷಸ್ಕ ಫಿ೨ತವಾದ ಸಮರ್ಥದೆ ಮುಂದೆ ಭಾನಕರ್ಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಖಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಸಖಿ.ಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ಓ-೪- 
೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು, 


ಅಸ್ತೃತಮ'.. ಸ್ತರ ಆಚ್ಛಾದನೇ, ಸ್ವಾದಿ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಪಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೃ, ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಸತ್ತ ಬನಿಕಾಚೆಉಸದೇಶೇ$ನುದಾ 
ತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನುಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, ಅಥವಾ ಯತಶ್ಚ ಸಂಯೋಗಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೩) ಸಂಯೋಗಾದಿಯಾದ ಖುಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಲಿಜ್‌ಸಿಚ್‌ ಗಳಿಸಿ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಡಾಗಮ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಇಡಾಗಮವು ಎಕಲ್ಪದಿಂದ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಗ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ನಸ್ಸೃತರ ಅಸ್ತೃತಮಕ್ಕ ಎಂದು ನಇ್‌ಸಮಾಸ, ಶತ್ಪುರುಸೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥೆತೃತ್ತೀ 
ಯಾಸಪ್ರಮ್ಯ್ಯುಮಾನಾವ್ಯಯದ್ದಿಶೀಯಾಕೈತ್ಯಾಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಪೊರ್ರ ಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥರ ಬರುವುದು. ಪೂರ್ವ ಪದವು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ8 (ಥಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸ್ತರ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತುವು ಕ್ರಾ ೃದಿ, ಲಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಸ್ಮ್ಪೃಹಾತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟರಿ ಸ್ತ್ಯ್ಯತ ಲಿಜ್‌ಸಿಚೋರಾತ್ಮೆನೇಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೨) 
ವೃ" ಧಾತು ವೃ ಧಾತು ಖೂಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳು. ಇವುಗೆಳ ಮುಂದೆ ಇರುನ ಲಿಜ್‌, ಸಿಚ್‌, 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮವು ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾಗಿರುವಾಗ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬನುನುನು ಎಂದು ಇಡಾ 
ಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಸಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೆಸೈ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ ೭ ೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯೆಯಕ್ಕೆ ಇಡ. ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲ್ಹಾದಿಭೃಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೊ. ೮.೨.೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯನ ತಕಾ 
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ರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ಸ್ತ್ಯೃ*ನ ಬೂತ ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. 
ಉರಣ್ರಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಸ್ತೀರ್‌*ನ್ಯ ರೆಷಾಭ್ಯಾಂನೋಣಸ್ಸಮಾನಪದೇ (ಪಾ. ಸ್ಕೂಲ,೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂಡ ' 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ ಸ್ಮೀರ್ಣ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದುಡರಿಂದ ಅಸ್ತೃತಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದಿಧಾತುಹನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. | ೫1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯುವಂ ದಕ್ಷಂ ಧೃತವ್ರತ ಮಿತ್ರಾವರುಣ ದೂಳಭಂ | 
ಯತುನಾ ಯಜ್ಞಮಾಶಾಥೇ ॥ ೬ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯುನಂ | ದಕ್ಷಂ | ಧೃತ 5 ವ್ರತಾ! ನಿತ್ರಾವರುಣಾ | ದುಃ : ದಭಂ /| 


| 
ಯತುನಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಆಶಾಥೇ ಇತಿ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಧೃತವ್ರತಾ ಸ್ಟೀಕೈತಕರ್ಮಾಣೌ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಹೇ ಮಿತ್ರನಾಮಕವರುಣನಾವಃಕ್‌ಾ ದೇ- 
ಮೌ ಯುನಮುಭಾ ಯುನಾಮೃತುನಾ ಸಹಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಮಾಶಾಥೇ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಥಃ | ಕೀದೈಶಂ 
ಯಜ್ಞಂ | ಜಕ್ಷಂ ಪ್ರೆವೃದ್ಧೆಂ ದೊಳಭಂ ದುರ್ದೆಹಂ ಶುತ್ರುಭಿರ್ದಗ್ಗುಂ ನಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥! 
ಯುವಂ। ಪ್ರಥಮಾಡ್ಮಿವಚನಸ್ಯ ಚೇಸ್ರಫಮಯೋರವಿಕಿತ್ಯಮಾದೇಶಃ! ಯುಹಾವೌ ದ್ವಿವಚನೇ। ಪಾ. ೭- 
೨.೯೨ | ಇತಿ ಮಪರ್ಯಾತಸ್ಯ ಯುವಾದೇಶಃ | ಶೇಷೇ ಲೋಪ ಇತಿ ಟಲೋಸಪೋತಂತೈಲೊಪೋ ವಾ! 
ಅಪಿ ಪೂರ್ವತ್ನಂ | ಭಾಷಾಯಾಮೇವ ಹ್ಯಾತ್ವಂ | ಓಲೋಪಪಕ್ಷ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣಾಮ ಉವಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಅಂತೈಲೋಪಪಕ್ಷ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆಃ | ದಶ್ಷಂ | ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ | ಪಕ್ಷಂತ್ಯನೇನೇತಿ ಕರಣೇ 
ಘರ್‌ | ಏವಂ ಹಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗತ್ತೆನಿಯಮಃ | ಅನ್ಯಸ್ಯಾನಿಯಮ ಇತಿ ನಪುಂಸಕೆತ್ವೆಂ | ಧೃತವ್ರತು ಮಿ- 
ತ್ರಾವರುಣಾ | ಧೃತಾನಿ ವ್ರಶಾನಿ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ಧೃತವ್ರತೌ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಉ- 
ಭಯತ್ರ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕೇರಾ ಕಾರಕ | ಮಿತ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ಹ್ವೇ ಜೇತ್ಯಾನಜಾ- 
ದೇಶಃ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯ ಪಾದಾದಿತ್ಪಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ 
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ಛಾಂದಸೆಂ ಹ್ರಸ್ಟತ್ವೆಂ | ದೊಳೆಭಂ | ದೆಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ | ದುಃಖೇನ ದಹ್ಯತ ಇತಿ ದುರ್ಹಹಂ | ಈಷ- 
ದ್ಹುಃಸುಹ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೩-೧೨೬ | ದುರ್ಯುಪಸಪೆದೇಃ ದಗ್ಗೇಃ ಖಲ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಒಹುಲನಿ- 
ತ್ಯುಕಾರಸ್ಯ ಊಶಾರೋ ರೇಫಸ್ಯ ಲೋಸಷೋ ದಕಾರಸ್ಯೆ ಡಕಾರೋ ಹಕಾರಸ್ಯ ಚೆ ಭಕಾರಃ | ಲಿತೀತಿ 
ಪ್ರತೈಯಾತ್ಪೂರ್ವಮುದಾತ್ತತ್ಚಂ.| ಕೃದುತ್ತ ರಸೆದತ್ತೇನ ಸ ಏಣ ಶಿಸ್ಕತೇ | ಆಶಾಥೇ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟೌ 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಜ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಮಧ್ಯಮಡ್ವಿವಚೆನಮಾಥಾಂ | ಟೇರೇತ್ವೆಂ | ಅತ 
ಆದೇಃ | ಸಾ. ೭-೪-೭೦ | ಇತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ಅಶ್ನೊ (ತೇಶ್ಚ | ಪಾ. ೭-೪-೩೨ | ಇತಿ ಸ್ರಾಪ್ರೋ 
ಯೂ ಹು ನಿವರ್ತತೇ ೨೮ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಧೃತವ್ರ ತಾ--ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಂಗೀಕರಿಸುವ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ..- 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಖುತುನಾ--ಖುತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ | ದೆಕ್ಷಂ--ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ವಾದ ದೂಳೆಭೆಂ- (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ದಹಿಸಲು (ನಾಶಮಾಡಲು) ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ] ಯಜ್ಞಂ ಆಶಾಥೇ- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿರುನಿರಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡುತ್ತಿರುನಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಂಗೀಕರಿಸುವಿರಿ. ನಿಮ್ಮಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 


ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿದೆ- ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ನಿಫ್ಲವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ದಯವಿಟ್ಟು ಖುತುಡೇವತೆಯೊಹನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. 


English Translation. 


Mitra and Varuna, propitious tio plous acts, be present with Ritu at our 
sacrifiee, 91110೩01003 and undisturbed by foes. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧೃತವ್ರ ತಾ-ಇಧ್ಳ ತಕರ್ಮಾಣೌ ಅಥವಾ ಸ್ವೀಕೃತಕರ್ಮಾಣೌ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ವ, 
ಸರ್ಮವನ್ನು 'ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡುವ, ಎಂದರ್ಥವು. ಧೃತವ್ರತಾ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ್ಯವು 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹ್ರೆಸ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಧೃತವ್ರತಾ ಎಂಬ. ಶಬ್ದವು 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಸಾನಿಮಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಮಹ್ಯಂ ಧೃತೆವ್ರತಾ !) 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೧೦) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನೆಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಾವರುಣರ ಪರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಧೃತವ್ರಶಃ ಧೃತವ್ರತಾಃ ಧೃತೆವ್ರತಾಯ ಧೃತೆವ್ರತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 


| ದೊಳೆಭಂ-- ಮೆಃದಭೆಂ, ಶತ್ರುಭಿರ್ದಗ್ನುಂ ನಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಂ॥ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದಹಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಯನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ದೂಳಭೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. 
೨೨೮.೮ ; ೭-೪೬-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ದೊಳೆಭ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೩-೨-೨; ೪.೯.೨; ೪.೯.೮ ರಲ್ಲಿಯೂ 
. ದೊಳೆಭಾಸೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೩-೫೬-೮ ; ೭-೬೦-೬ ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಯವನ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿನಚನ ಕ್ರ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಃಸ್ಮದ್‌ಔ 
ಯುವನಾನೌದ್ವಿವಚೆನೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೨) ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವಿತ್ವವಿಶಿಷ್ಟ್ರಾರ್ಥಪ್ರತಿಷಾದಕಗ 
ಳಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ 'ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯುನ, ಆವ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುಹು- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಸಗ್ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯುವ ಆದೇಶ, ಪರರೂಹ್ಮ ಯುವದ್‌-ಟಿ. ಜೇಪ್ರೆ ಥೆಮುಯೋರಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೮) ಯುನ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಕೇಗೂ ಪ್ರೆಥಮಾ, ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗ 
ಳಿಗೂ ಸಹ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಗೆ ಅಮ ಬರುವುದು. ಯುವದ್‌--ಅಮ" ಪ್ರೆಥ- 
ಮಾಯೊಶ್ಚದ್ದಿನಚನೇ ಭಾಷಾಯೊಮರ್ಮ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ದ್ವಿವಚನೆ ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಆಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. 
ಭಾಷಾಯಾಂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ವವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇಲೋಪಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ, ಅಥವಾ ಅಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂತ್ಯರೋಹ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನಿಪೊರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು. ಯುವಮ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಟಲೋಪಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ 
ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅಮ್‌ನ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ರ. ಅಂತ್ಯಲೋಪಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ತೆ- 
ನೋದಾತ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಿಪೊರ್ಟ8 ಎಂಟುದರಿಂದ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತ. 
ಹೀಗೆ ಪಕ್ಷದ್ವಯದಲ್ಲಿ ಯುವರ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ದಕ್ಷೆಮ್‌--ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧಾ ದಕ್ಷತ್ರಿ ಅನೇನ ಇತಿ ದಕ್ಷಮ್‌. ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಹೆಲಂತ 
ವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕರಣ, ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಘೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕ್ಷ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಘೇಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಹೀಗೆ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಕೆ ದಕ್ಷಃ ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗಬೇಕು.. ಆದರೂ ಅನ್ಯ: 
ಸ್ಯಾನಿಯಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕಲಿ೧ಗವಾಗುವುದು. 


ಧೃತೆವ್ರತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಧೈತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ (ಯಾವ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಇವರಿಬ್ಬ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮವು ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ ಅವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಧೃತವ್ರತೌ, ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್ಕೌ 
ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ. ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದಔಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವಶಾದ್ವಂದ್ವೇಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ಎಂದು ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಜಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜಂಚ್ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩) 
ಹೌತ್ತಾದ ಆದೇಶವು ಅನೇಕಾಲ್ಲಾಗಿದ್ದರೂ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ನಜ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂಹ ಮಿತ್ರಶಬ್ದದ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನಜಾದೇಶ. ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದ ' 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಥೃತವ್ರತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಮಸ್ರ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಆ-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಸ್ರಿತಾಸುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬುದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮಸ್ಕ್ರಿತಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಫೃತವ್ರತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು. 


ದೂಳೆಭಮ್‌-ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಧಾತು. ದುಃಖೇನ ದಹ್ಯತೇ ಇತಿ ದುರ್ದಹೆಮ್‌. ಈಷಹ್ಹೆಸ್ಸುಷು- 
ಕೃಚ್ಛಾ)ಕೃಚ್ಛಾರ್ಥೇಷು ಖಲ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಕೃಚ್ಛಾ೨ರ್ಥದಲ್ಲಿ ದುರ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂಜಿ. 
ಇರುವ ಅಕೃಚ್ಛಾ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಷತ್‌, ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಖಲ" ಪ್ರಶ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೊರ್ವಕವಾದ ದಹೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಖಲ ಬರುವುದು. ಲಕಾರಖಕಾರಗಳು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೈಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ದುರ್‌--ದಹ್‌*ಅ. ವ್ಯತೈ- 
ಯೋಬಹುಲಂ (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಎರೆಡಾಗಿ ಭಾಗಮಾಡಿರುವರು. 
ವ್ಯತ್ಯಯ8 ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಭಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಯಾದಿನಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು. 
ಇದರ ಅರ್ಥ. ಬಹುಲಮ?” ಎಂಬುದು ದ್ವಿತೀಯಭಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಿಗಳೂ ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುವು 
ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಈ ಒಹುಲಗ್ರ ಹಣದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವರು, ಸುಪ್ತಿಜುಪಗ್ರೆ ಹ: 
ಲಿಂಗನರಾಣಾಂ ಕಾಲಹಲಜ್‌ ಸ್ವರಕರ್ತೃಯಜಾಂಚ | ವ್ಯತ್ಯಯ ಮಿಚ್ಛತಿಶಾಸ್ತ್ರಕೃದೇಷಾಂಸೋ,ಪಿಚೆ 
ಸಿದ್ದೈತಿಬಾಹುಲಕೇನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮-೫೧ ವಾ. ೧) ಇದರಿ೨ದ ದುರ" ದಹ್‌-ಅ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಕಾರಕ್ಲೆ 
ಊಕಾರ, ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದಕಾರಕ್ಕೆ ಡಕಾರ್ಕ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರವೂ ಸಹ ಬರುವುದು. ದೂಡಭ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಆಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಯ ಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ವೈಚಾ ಜಗು8, ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ. ದೂಳ ಭರ್ಮ 
ಎಂದಾಗುವುದು, ಲಿಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.ಇ.೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಳ ಎಂಬುದರೆ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ದುರ್‌ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತಶ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸ್ಲೂ 
೬೨-೧೩೯) ಎಂಜುದರಿ೦ದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಆಶಾಥೇ-_ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಛೆಂಡೆಸಿ ಲುರ್ಜಲಜ”ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುವರಿಂದ ವರ್ರಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುವುದು. ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯೈ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಶ್‌-ಅಶ್‌4ಲಿಟ್‌. ಲಿಟ್‌ಗೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಆಥಾಮ್‌ 

ಆದೇಶ. ಓತಅತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ ಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌ಗೆ ನಿಕಾರಾದೇಶ ಅಶ್‌- 

ಆಶ್‌-ಆಥೇ. ಹಲಾಧಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಯೋಗ ವಿಭಾಗ ಪಕ್ಷವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿಯೋ, ಜಾತಿ 

ತಳ್ತಾಶ್ರಯಣದಿಂದಲೋ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಭಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಫಿವೃತ್ತಿ, ಅತ ಆದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭--೪೦) 
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ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಭಾತ್‌ 
ಅಶ್ಟೋಶೇಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ದೀರ್ಫೆವಾದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಶ್‌ 
ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ನುಮಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಮನಿತೈಮ್‌ (ಸರಿಭಾ. ೪೯) ಎಂದರಿಂಗ ಅದು ಅನಿತ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ ಆಶಾಥೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ || ೬ || 







|| ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ ॥ 


] 
ದ್ರನಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸೋ ಗ್ರಾವಹಸ 





ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಮಾಳತೇ 1೭ ॥ 


| ಪದಖಾಶಠಃ ॥ 


| | 1 
ದ್ರವಿಣಃ 5 ದಾಃ | ದ್ರವಿಣಸಃ | ಗ್ರಾನ ; ಹಸ್ತಾಸಃ | ಅಧ್ವರೇ | 


| 


| 
ಯಜ್ಞೇಷು ! ದೇನ ೦ | ಈಳತೇ | ೭೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ of 


ಅಧ್ವರೆಓಗ್ಲಿಸ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಕೈತಿರೂಸೇ ಯಜ್ಞ ಷು ವಿಕ ಗ ತಿರೊಸೇಷೂಕ್ಕಾ ವಿಷು ಚೆ ದೇನ. 
ಮಗ್ಗಿ ಮಾಳತೇ | ಖುತ್ತಿಜಃ ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀದೃಶಾ "ಬುತ್ತಿ ಜಃ I ದ್ರನಿಣಸೋ ಧನಾರ್ಥಿನೋ ಗ್ರಾವ. 
ಹಸ್ತಾಸೋಭಿಷವಸಾಧನಪಾಷಾಣಧಾರಿಣಿ | ಕೀದೃಶಂ ದೇನಂ | ದ್ರೆನಿಣೋದಾ ಧನಸ್ರೆದೆಂ | ಯದ್ಧಾ 


ಧನಸಪ್ರದೊಣಗ್ನಿಃ8 ಸೋಮಂ ಪಿಬತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಮೇಶೆಂ ಮಂತ್ರಂ ಯಣಸ್ಥ ಏವಂ ನಿರ್ನಕ್ತಿ 


ಣೋದಾಃ ಕೆಸ್ಮಾದೈನಂ ದ್ರವಿಣಮುಚ್ಯತೇ ಯದೇನದಭಿದ್ರವಂತಿ ಬಲಂ ನಾ ಪ್ರವಿಣಂ ಹಕ ದೇನೇ. 
ಇಭಿದ್ರವಂತಿ ತಸ್ಯ ದಾತಾ ವ್ರನಿಣೋದಾಸ ಸಸ್ಯೈಸಾ ಭವತಿ | ದ್ರನಿಣೋದಾ ದ್ರನಿಣಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 
ನಿ. ೮-೧ । ಸೋ*ಯಂ ಯಾಸ್ಫ್ರೋಕ್ತೊ « ನಿರ್ವಚೆನಸ್ಪೆಸೆಂಚೆಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇವೆ ಗೆ ಸಿಂಭೇಸವೆಗೆಂತವ್ಯಃ 11! ದೈವಿ. 
ಹೋದಾಃ | ದ್ರುಡಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ | ಉ. ೨೫೦ | ನಿತ್ತಾ _ದಾದ್ಯುದಾತ್ಮ್ಯೋ ಡ್ರವಿಣಿಶಬ್ರಃ | ತದ್ದೆದಾತೀ 
ಪ್ರನಿಣೋದಾಃ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ಸಕಾರೋಪೆಜನಶ್ಛಾ ಂದೆಸೆಃ | 
ಕೈಡುತ್ತರಪೆಡಸ್ರ ಫೃತಿಸ್ಟೆ ರಕ್ತ ೦ | ದೇವನಿಶೇಷಣಶ್ಟೇಸೈಕವಾಕ್ಯತಾಸಕ್ಷೇ ದ್ವಿತಿ | 


ed ದ್ರನಿಣನಾಶ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆ ತಿದ ್ರನಿಣಸ್ಯಂತಿ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ. i PRN ಶ್ರ 
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ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಮ. ೭.೧.೫೧-೨ | ಇತಿ ಕೃಚಿ ಪೆರತಃ ಸುಗಾಗಮಃ | ದ್ರನಿಣಸೈತೇಃ 
ಸಂಪೆದಾದಿತ್ವಾದ್ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ತತೋ ಲೋಪೆಃ | ಕ್ಕೌ ಲುಪ್ತೆಂ ನ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭವತಿ | ಮ ೧-೧-೫೮.೨ | 
ಇತಿ ತಸ್ಕ್ರ ಸ್ಥಾನಿವಶ್ತೃ ಪ್ರತಿಸೇಧಾದ್ಯಲೋಪಃ | ಏವಂ ದ್ರೆವಿಣಸ್‌ಶಬ್ದೋ ಧನೇಚ್ಛಾವಚೆನಃ | ಪ್ರೆವಿ. 
ಹೇಚ್ಛಾ೦ ದೆಸೈತಿ ಯಥೇಷ್ಪಧನಪ್ರೆದಾನೇನೋಸೆಕ್ಷಪೆಯೆತೀತ್ಯರ್ಥೇ ದೆಸು ಉಪನ್ನಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಂತೆ- 
ರ್ಭಾನಿತಜ್ಯರ್ಥಾತ್ಟ್ರಿಸ್ಟೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಏವಂ ದ್ರೆವಿಣೋದೆಃಶಬ್ದಃ ಸೆಕಾರಾಂತೋ ಭವತಿ! ತೆಥಾ ಡ್ರನಿಣೋ- 
ಪಸಾಃ ಪ್ರೆವಾದಾ ಭವಂತೀತಿ ನೈರುಕ್ತೋ ವ್ಯವಹಾರ ಉಸಸದ್ಯತೇ | ನಿ. ೮.೨ |! ಅತೋ ದ್ರವಿಣೋದ 
ಸ್ಮಬ್ದೋ ಭಿನ್ನನಾಕ್ಯತ್ನೇ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಏಕವಾಕ್ಯಶ್ಟೇ ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೊೋ 
ಭವತಿ | ದ್ರನಿಣಸ ಇತ್ಯತ್ರಾಪಿ ವಾಕ್ಯಭೇದಪಶ್ಸೇ ದ್ರೆವಿಣಸೆಃ ಸೋಮಸ್ಯೇತೈರ್ಥೇ ಸಕಾರೋಪೆಜನ. 
ಶ್ಚಾಂಪಸೆಃ | ಆದ್ಭೈದಾತ್ರಶ್ಸೆಂ ತು ನಿಯಮೇನ ಸ್ಥಿತಂ | ಯತ್ತಿಗ್ವಿಶೇಷಣತ್ವೇನೈಕೆವಾಕೈತ್ವಸಕ್ಷೇ ತು 
ಕೃಜಂತಾಶ್ಚ್ಟಿಷ | ಅತೋ ಲೋಪಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅಶ್ರೆ ತು ಸೆನ್ಷೇ ಕ್ಯಚಿಶ್ಚಿತ್ತ್ವೇನಾಂತೋಷಾ- 
ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಸಂ | ಗ್ರಾವನಯುಕ್ತಾ ಹಸ್ತಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸೆಃ | 
ಆಬ್ದಸೇರಸುಕ್‌ | ಗ್ರಾವಶಜ್ಹೋ ವೃಷಾದಿತ್ಟಾದಾದ್ಯುವಾತ್ರಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ- 
ರತ್ನಂ | ಅಧ್ವರೇ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧೃರೋ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ನೇಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಕುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಈಳತೇ | ಅನುದಾಶ್ರೇತ್ತ್ವಾದಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭೈ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ರುಸ್ಯಾ- 
ದಾದೇಶಃ !| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರೆನಿಣಸಃ-_ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಗ್ರಾವಹೆಸ್ತಾಸಃ-(ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು 
ಸಾಢನನಾದ) ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು | ದ್ರನಿಣೋದಾಃ--ಧಥನಪ್ರದನಾದ | (ಅಥವಾ ದ್ರವಿಣೋದನೆಂಬ. 
ಹೆಸರಿನ) 1 ದೇವಂ ದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವಕೇ-ಪ್ರಕೃತಿರೂಸವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲೂ |. 
ಯಜ್ಞೇಷು - ವಿಕೃತಿರೂಪಗಳಾದ ಉಕ್ಕ್ಯಾದಿಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ | ಈಳೆತೇ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರಿ. 


೩ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧೆನಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡೆಲು ಸಾಧನವಾದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದುಕೊಂಡು ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲೂ ವಿಕೃತಿಗಳಾದ ಉಕ್ಕ್ಯಾದಿಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೋಮ. 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರಿ. 


English Translation. 
The priests desirous of wealth» with the s0oma-pressing stones in their 
hands praise the divine (Agni) Dravinodas who 1s the giver of riches» in the 
Soma and otber 80810008. 


052 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೪. ಸೂ. ೧೫. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ರನಿಹೋದಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬತಿದಿರುವರು 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | ಪ್ರನಿಹೋದಾಃ ಕಸ್ಮಾದ್ದನಂ ದ್ರನಿಣಮುಚೈತೇ | ಯೆದೇನದಭಿಡ್ರೆ- 
ವಂತಿ! ಬಲಂ ವಾ ದ್ರವಿಣಂ ಯೆದೇನೇನಾಭಿದ್ರನಂತಿ| ತೆಸ್ಯೆ ದಾತಾ ದ್ರವಿಣೋನಾ॥। 


(ನಿ. ೮-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯು, ಪ್ರನಿಣಂ ದದಾತೀತಿ ಪ್ರೆವಿಣೋದಾಃ. ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಧನ, ಬಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಸಾಸ್ಟರು ಪ್ರಸಕ್ತ ವಾದ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಜನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು 


ದ್ರೆನಿಣೋದಾ ಯೆಸ್ಸ್ಸೈಂ | ದ್ರನಿಣಸ ಇತಿ ದ್ರೆನಿಣಸಾದಿನೆ ಇತಿ ವಾ ದ್ರವಿಣಸಾನಿನ ಇತಿ 
ವಾ ದ್ರನಿಣಸೆಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪಿಬ ಶ್ವಿತಿ ವಾ | ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಮಾಳೆತೇ | ಯಾಚಿೆಂತಿ 
ಸ್ತುವಂತಿ, ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಪೂಜಯಂತೀತಿ ನಾ 


ಎಂದರೆ ಧನ, ಹವಿಸ್ಸು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ದ್ರನಿಣೋದಾ ಎಂಬ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬದು 
ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ನಿಕನಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ದೇವಂ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯ ಕನಚ ನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಯಿ 
ತೆಂದರೆದ್ರನಿಣೋದಾ ಯಃ ದೇವಃ ತೆಂ ದೇವಂ, ಯಾವ ದೇವನು ಧೆನದಾತನೋ ಆ ದೇವನನ್ನು ಎಂದು 
'ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್ರೆನಿಣಸೆ8 ಎಂದರೆ ಧನ ಅಥವಾ ಹವಿ 
ಸನ್ನು ದೇವತಾಯಜನಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಾದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣಿಸಃ1 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
'ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಈಳಿತೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾಕೆ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
ಫೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತತ್ಕೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರೆ ಇತಿ ಕ್ರೌಷ್ಟು* | 
ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮಸ್ತೆಸ್ಯ ಚ ಸರ್ವಾ ಬಲಕೈ ತಿಃ || 


`ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ. ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ 

ದೇವತೆಯು ಯಾರು? ಎಂದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರವಿಣೋದಾ॥8 ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವನು, ಏಕೆಂದರೆ ದ್ರವಿಣ 
ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ, ಬಲ, ಧನ. ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುನವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ, ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


_ ಅಥಾಷ್ಯಗ್ನಿಂ ಪ್ರವಿಣೋದಸಮಾಹೈಷ ಪುನಕೇತೆಸ್ಮಾಚ್ಞಾಯೆತೇ.| 
ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತೆರಗ್ಲಿಂ ಜಜಾನ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 


ಅ ೧.ಅ.೧.ವೆ.೨೯.] ಖುಗ್ಗೇಜಸಂಹಿತಾ ಜೆ 658 


ಸೊ  ೊೋ ೋ ೌೋ ಲಿ ಖಾರಾ ಮುಟ್ಟ SARA A TY ಇ ಸಶಿ ಸ ಭಿಸೊಡಿಬೆ ಬಂಡ ಗಾರ ಹರಿಸು SR Te ee Te Sy 





ಎ ಬಜ ಜಯ 


ಮತ್ತು ಇವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾನಾನೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿದನು ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅಮದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋ ದಾಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯೇೇಮೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ (( ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ರಿಂ ಜಜಾನ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು, 


ಅಥಾಸ್ಯ ಳುಯಾಜೇಷು ಪ್ರೆನಿಣೋದೆಸಾ! ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ! ಶೇಣಾಂ ಪುನಃ ಪಾತ್ರೆ- 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸಾನನಿತಿ ಭವತಿ | ಅಥಾಷ್ಯೇನಂ ಸೋಮಸಾನೇನ ಸ್ತೌತಿ | ಅಥಾಸ್ಕಾಹ 
ದ್ರೆನಿಣೋದಾಃ ಪಿಬತು ದ್ರವಿಣೋಹಸ ಇತಿ ॥॥ | 


ಜುಶುಗಳಸ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ 
ನತಾಡುವನೆಂಡು ಹೇಳಿರುವದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಸಂಬಂಧೆವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದಸರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇಷೆಲ್ಲವೊ ಕ್ರೌಷ್ಟು ಕಿ 
ಎಂಬುವರ ಮತವು. 


ಆಯಮೇವನಾಗ್ಗಿರ್ದೆವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇವ ಹಿ ಸೊಕ್ತೇಷು ಪ್ರನಿ- 
ಣೋದೆಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭಷಂತಿ. | 


ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ರನಿಣೋದಾ8 ಎಂದು ಶಾಕನ್ಫೂಚಿಯವರ ಮತಪು ಏಕೆಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬೂಹೆವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ರನಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನದನನ್ನಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸೆವರು. | 


ಯಥೋ ಏತತ್ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತೆಮ ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ಪೇವತಾಸ್ಟೈಶ್ಚರ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ | 
ಯಪಘಥೋ "" ಏಶದೋಜಸೋ ಜಾತಮುತೆಮನ್ಯ ಏನಂ’ ಇತಿ ಚಾಹೇತೈಯಮಸ್ಯಗ್ಗಿ- 
ರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ ಸಹಸೆಃ 
ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯೆಹೆಂ /| 


ಸಮಸ್ತ ದೇಪತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ, ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ವನು. ಬಲಧೆನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲಥೆ 
ದ್ರನಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದಷ್ಟೆ.  ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
(ಬಲವಾಗಿ) ಮಥನವಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ, (ಸಹಸಃ-ಬಲದ್ಕ ಪುತ್ರಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ, 
ಸಹಸೋ ಯಹುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು 

ದ್ಚ್ಪನ್ನಃ ಸರ್ನ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಸ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | 


ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ॥ | 
(ಯ. ಸಂ, ೨-೭-೬) . 
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ತ್ವಂ ಹ ಯಡೈನಿಷ್ಕ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತಃ | 


ಯತಾವಾ ಯಜ್ಞಯೋ ಭುವಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೫-೩) 


ಅಗ್ಸೇ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತೆ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 


ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿಶ್ರವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ, ಸಹಸಃಸೂನ್ಕು ಸಹಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಲಧೆನಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುವವ 
ರಾದರೂ ಆಗ್ದಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರವನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು. 


ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸ;--ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನರು. 


ಅಧ್ವರೆ, ಯೆಜ್ಞೇಸು--ಅಧ್ವೆರ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥ 
ನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷ ಬರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದೆ ಅಧ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ್ರಕೃತಿರೂಸವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂದ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಕೃತಿರೂಪವಾದ ಉಳ್ಳ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗವಿಶೇಷ 
ಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು, ಪ್ರಕೃತಿಯಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನ್ರಯಿ. 
ಸುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು. ವಿಕೃತಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಎಂದರೆ 
ವಿಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಂತೆಯೇ ಇದ್ದು ಒಂದೆರಡು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರೃಸ್ಪಲ್ಲ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು, ಪ್ರಕೃತಿವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಣೆ. 
ಮಾಡಿದೀವಿ, 


ವ 
ಹ 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದ್ರನಿಣೋದಾ&-- ದ್ರು ದೆಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ” ೨ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ದ್ರುಗತ್ಕಾ « ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧಾ, ಈ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ « ಇನನ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂಡ ದ್ರು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನನ" ಬಂದರೆ. 
ದ್ರು*ಇನ, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ-ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಓಕಾರ, ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ ದ್ರವಿನ. 
* ಅಟ್ಭುಪ್ವಾಜನುಮ್‌ ವ್ಯವಾಯೇಪಿ (ಪಾ-ಸೂ- ೮-೪ ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ದ್ರನಿಣಿ ಎಂದಾ 
ಯಿತ್ತು ದ್ರವಿಣಂ ದದಾತಿ ಇತಿ ದ್ರವಿಣೋದಾ;ಿ ದ್ರವಿಣಂ' ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ವಿಷ್ಣ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌, ಕ್ವಿಪಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪವಾದ್ದರಿಂದ. 
ಕೃತ್ತದ್ಧಿ ತಸಮಾಸಾಶ್ಚ(ಪಾ.ಸೂ.೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿ ಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು, ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿ- 


ಲ 
ಪದಿಕಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಪೊರ್ವನದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
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ಸಕ್‌ ಆಗಮ ಬಂದು ಸಕಾರವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ದ್ರನಿಣಸ್‌+ದೂ ಸೆಸಜುಸೋರುಃ, (ಪಾ.ಸೊ.5-೨-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ದ್ರನಿಣರ್‌*ದಾ ಹೆಶಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉತ್ತ 
ದ್ರನಿಣ-ಉ-ದಾ, ಆದ್ಲುಣಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂದು ಆಗುವುದು, 
ದಾ ಎಂಬುದು ಧಾಶೋಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, 
ಸಮಾಸಾನಂತರ ಗೆತಿಕಾರಕೋಹೆಸೆದಾಶ್ಮೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರೆನದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ದ್ರನಿಣೋದಾ, ಎಂಬುದು ದೇವಃ ಎಂಬ ದ್ರಿ ತೀಯಾವಕವಚನಾಂತಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವು. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 
ಬರುವ ದ್ವಿಶೀಯಾನಿಕನಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ದ್ರನಿಣೋದಾಸ್‌ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಅಥವಾ ದ್ರವಿ- 
ಣಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ಲಿ, ಎಂದು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿದರೆ ದ್ರನಿಣಸ್ಯಂತಿ, ಎಂದಾಗುವುದು, ಈ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣಂ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಸ ಅತ್ಮನಃಕ್ಯಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ” ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಸನಾದ್ಯನ್ತಾಧಾತವಃ, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಸೆ ಧಾತುಸೆಂಚ್ಞೈ ಸುಸೋಧಾತುಸ್ರಾತಿ 
ಪೆದಿಕಯೋಃ, (ಐಾ.ಸೂ. ೨,೪.೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವವಯವವಾದ ಸುಪ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌, ಸೆರ್ರಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇ- 
ಭ್ಯೋಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ಗಕ್ಕೆವ್ಯಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ಭಾ. ೭-೧.೫೧-೨) ಲಾಲಸಾ- ಎಂದರೆ, ಅತಿಶಯೇನ 
ಅಭ್ಯವಜಿಹೀರ್ನಾ ಎಂದು ಕೈಯಟಕಾರರು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಉತ್ಸಟೇಚ್ಛಾ ಎಂದು ತತ್ತಬೋಧಿನಿಟ ಕಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉತ್ಕಬೇಚ್ಛೆ ತೋರಿದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಗಳಿಗೂ ಸುಗಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ದ್ರವಿಣಸ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು ಇದರ ನುಂದೆ ಸಂಸೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ-ವಾರ್ತಿ. ೩-೩- 
೧೦೮-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ರನಿಣಸ್ಕೃ*ವ್‌ ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೪-೪೮) 
ಅರ್ಥೆಧಾತುಕಸ್ರತ್ಯಯೋ ನದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಅಕಾರಾಂಕೆವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ್ಕ ದ್ರವಿಣಸ್‌ಯ್‌ ಮ್‌ ಈ ಅಶರೋಪಕ್ಕೆ ಯ 
ಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಚೆಃ ಹೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿ 
ನದ್ಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಆದರೂ ಕ್‌ ಉುಪ್ತೆಂ ನ ಸ್ಥಾನಿನತ” ಭವತಿ (ಪಾ.ಮ. ೧-೧-೫೮-೨) ಕ್ರೈಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿನಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಬರುವುದಿಬ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ್ಕ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಲೋಸೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ವಲ್‌ 
ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರ ಯಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ನೇರ. 
ಪೃಕ್ಷಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ಅಸೃಕ್ತ್ಷವೆಂದರಿ ಏಕವರ್ಣರೂನವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ; ಅಪೃಕ್ತನಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೆಕಾರ ಲೋಪ, ಯದ್ಯಪಿ ಸತನಿನಿಶ್ತವಲ್ಲದುದರಿಂದ ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪವು 
ಅಂತರಂಗ, ಸರಸಿನಿತ್ತ ಕನಾದ್ದರಿಂದ, ವಲಿಶೋಸನವು ಬಹಿರಂಗ್ರ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧಂ ಬಹಿರಂಗೆಮಕನ್ತರಜೀ 
( ಪರಿಭಾ. ೫೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲಿಲೋಸಪನು ವೇರಸೃಕ್ತರೋಸವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. 
ಏವಂಚ ಮೊದಲು ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪಬಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಬರುಪುದರಿಂದ 
ವಲಿಲೋಹನ್ರ ಬರದೇಹೋಗುವುದು. ಆದಕೆ ವೇರೆಸೈ ಕ್ಷೇ ಲೋಸಾದ್ದಲಿ ಲೋಸೋಬಲಿಯೊಾನ್‌, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮೊದಲು ನಲಿಲೋಸವೇ ಬರುವುದು, ನಂತರ ನೇರಸೃಕ್ತಲೋಸ ಬರುವುದು, ದ್ರವಿಣಸ್‌, 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಧನೇಚ್ಛೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ದ್ರನಿಣೇಚ್ಛಾಂ ದಸ್ಕೃತ್ರಿ ಯಥೇಸ್ಪಧನ ಸ್ರದಾ 
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ನೇನ ಉಪಕ್ಷಪಯತಿ, ಅಂದರೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದರಿಂದ ಧನೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತೊಲಗಿಸು: 
ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ, SS ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ, ಎಂಬ: 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಲಿಷ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ್ಕ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ರವಿ 
ಣೋದಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಕಾರಾಂತವಾಗುವುದ್ಕು ಈ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ದ್ರನಿಣೋದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವನಿ , 
(ಸಿರು. ೮-೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಡ ವ್ಯವಹಾರವು ಉಪಪನ್ನವಾಗುವುದ್ಕು ಆಪ್ಟರಿಂದ ದ್ರವನಿಣೋದಾಃ, ಎಂಬುದು. 
ದೇವಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಕೀಷಣವಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಎರಡು ವಾಕ್ಯವು ಏರ್ಪಡುವುದು ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ Suid ಏಕಚನ ಸುಪ ತ್ಯ ಹಾರು ದ್ರವಿಣೋದಾ8, ಎಂದಾಗುವುದು, ಏಕವಾಕ್ಯತಾ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನ್ನ ಪ್ರಥಮಾನಿಚಕ್ತಿಗೆ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ದ್ರನಿಣಸೆ£ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಾಕ್ಯಭೇದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ರನಿಣಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸದ ಎಂದರ್ಥ. ಈ 

ಆರ್ಡದಲ್ಲಿ ಛಾಂಡಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂಹ ಸಗಾಗಮ ಬಂದು ಜ್ರವಿಡಸಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಕಿ ಶ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಂ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಟ ನಿಯತವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದ್ರವಿಣಸಃ ಎಂಬುದು ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ. 
ಒಂದೇ ಎಾಕ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೃ ಜಂತೆದ ಮುಂದಿ ಕ್ಲಿಷ್‌್‌ ಅತೋಲೋಪ;, 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪವೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಬರುವುವು. ಈ ಪಕ್ಷನಲ್ಲಿ 
ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚೆತ್ತಾಹ್ಹರಿಂದ ಚಿತ (ಹಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಆಥ್ವೆರೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಚ ದ್ರನಿಣಸೋ ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸೋ ಖುತ್ತಿಜಕಿ, 

ದ್ರನಿಣೋದಾ Kk ಎಂದು ನಿಕವಾಕ್ಯತಾನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯ. ದ್ರವಿಣಸಃ ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸ8, ಖುತ್ತಿಜ8, 
ಅಧ್ವರೇ, ಯಜ್ಞೇಷು ಚ ದೇವನಿಸಾಳತೇ, ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಅಗ್ನಿಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು, ಎಂದೂ, ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ 
ಬುತ್ತಿ ಜಃ ಅಧ್ವರ ಯಜ್ಞೇಷು ಚ ದೇವವಾಾಳಕೇ, ದ್ರವಿಣೋದಾ॥ ಅಗ್ನಿಃ ದ್ರವಿಣಸಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ 
ಭವತು ಎಂದೂ ಭಿನ್ನವಾಕ್ಯತಾ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವು. 


ಗ್ರಾನಹಸ್ತಾಸಃ-ಗ್ರಾಷಯುಕ್ತಾಃ ಹಸ್ತಾ8 ಯೇಷಾಂ ತೇ ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 
೨ ವಹಸ್ತಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ಆಜ್ದಸೇರಸುಕ್‌್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ. 

ಗ್ರಾವಶಬ್ದವು ವೃಷಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚ, (ಪಾ.ಸೋ ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುಡರಿಂಡ 
ಆಡ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುಡ್ಕು, ಸಮಾಸಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಹೆದೆಂ, (ಪಾ.ಸೂ. 
೬.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೂರ್ವಸದಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ಟ ರ ಬರುವುದು, 

ಅಧ್ಜರೇ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅಥ್ವರಃ, ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕ ೈತಿಸ್ಟುರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ. 
ನೇಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 

ಫುಳತೇಎ ಈಡ ಸ್ತುತ್ತೌ ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಜಂತೆ ಆತ್ಮನೇಪೆಡೆಂ, 
(ಪತಿ.ಸೂ. ೧-೩-೧) ಬಂಬುದರಿಂದ ಅತ ಓನೇಪದ ಬರುವುದು, ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು. 
ಬರುವುದು. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರ ಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮ- 
ನೇಸದೇಸ್ಟನತಃ (ಪಾ.ಸೂ' ೭.೧.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ ಸದಾನಾಂ 
ಜೀರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ನಿತ್ವ, ಈಡಕೇ- ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಅಜ್ಮಸ್ಥಸ್ಯ ಡಕಾರಸ್ಯ.. ಎಂಬುದ. 
ನಿಂದ ಳಕಾರ.॥ 
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TT ಗಾಗಾ” NS RT SST ಆಗಾಗ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ದುನಿಣೋದಾ ದದಾತು ನೋ ವಸೂನಿ ಯಾನಿ ಶೃಣ್ಣಿರೇ | 


ದೇವೇಷು ತಾ ವನಾಮಹೇ | ಆ | 
॥ ಪಜೆಪಾಠಃ ॥ 


ದ್ರನಿಣಃ 5: ದಾಃ |! ದದಾತು | ನಃ | ವಸೂನಿ | ಯಾನಿ | ಶೃಣ್ವಿರೇ ॥ 


| 
ದೇವೇಷು | ತಾ | ವನಾಮಹೇ | ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ದೇವೋ ನೊಲಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಸೊನಿ ಧನಾನಿ ಪದಾತು;ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಶೃಣ್ವಿರೇ' 
ಹನಿರುಸೆಯುಕ್ತಶ್ಚೇನ ಶ್ರೂಯೆಂಶೇ | ತಾ ಶಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನಿ ದೇವೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು: 
ವನಾಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಃ | ಧನೈರ್ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟುಂ ತಾನಿ ಸ್ಟೀಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಪ್ರನಿಣೋದಾಃ | 
ಗತಂ | ವಸೂಸಿ | ಶ್ವಸ್ಟೃಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧.೧೦ | ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ। | ನಿದಿತ್ಯನುನೃತ್ತೇರಾಡ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಶೃಣ್ವಿರೇ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ಶಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ರು. 
ಇರೇಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೮೧ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಥಾಶುಕತ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಶ್ಲು:ಃ | ತೆಶ್ಸಂನಿ- 
ಯೋಗೇನ ಶೃಭಾವಶ್ಚ | ಉವಜಾ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಹುಶ್ಚುವೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ | ಪಾ. ೬೪.೮೭ | ಇತಿ. 
ಯಣಾದೇಶಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ಸೆಂ | ಯಪ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾಶಸ್ರೆತಿಸೇಧ8 | ತಾ| ಶೇಶ್ಚಂ- 
ವಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾಶಿಪದಿಕಾಂಶಸ್ಯ | ಪಾ.: ೮-೨-೭ | ಇತಿ ನಲೋಪೆಃ | 
ವನಾಮಹೇ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದ್ರವಿಣೋದಾ8-- ಧನಪ್ರದನಾದ ದೇವನು (ಅಗ್ನಿಯು)! ಯಾನಿ ಯಾವ ಥನಗಳು | ಶೃಣ್ವೆಕೀ-.. 
ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ.ಉಪಯುಕ್ತವೆಂದು. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿನೆಯೋ | ತಾ ವಸೊನಿ-ಆ ಧನಗಳನ್ನು | ನಃ. ನಮಗೆ | 
ಪದಾತು- ಕೊಡಲಿ | ತಾ-ಆ ಎಲ್ಲ ಧನಗಳನ್ನೂ. | ದೇವೇಷು--ದೇವಶೆಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವನಾಮಹೇ..... 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇವೆ: 
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NN TN SN NN NNN ಗಿರಾ ಗಗ ಗಾಯ್‌ NSN NNN NN SP ಲ್‌'ಳ್‌ ಇಬಫ್‌ ಇಷಾ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾಗಾದಿ ಜೀವಶಾಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ನಾವು ಧನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಯಾವ ಧೆನನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಧನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ನಮಗೆ ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Dravinodas give us riches that may be heard of; we ask them 
towards the service of the gods. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೊನಿ ಶೃಣ್ವಿಕೇ_-ಯಾನ ಯಾನ ವಿಧಥೆವಾದ ಥೆನಾಷ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿನೆಯಿಂದು ನಾವು ಕೇಳಿರುವೆನೋ 
ಅಂತಹ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವೇಷು ತಾ ವನಾನುಹೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ವಸ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವುಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಹವಿಃಪ್ರದಾನಕ್ಕೆ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ-- ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಸೂನಿ-ಶ್ವೃಸ್ಟೈ, ಸ್ನಿಹಿ, ತ್ರಪೈ, ಸ್ಕಿ, ವಸಿ, ಹನಿ, ಕ್ಲಿದಿ, ಬಸ್ಸಿ, ಮನಿಭ್ಯೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸ ನಿನಾಸ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಈ ಸೊತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂಡೆ ಉಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ನಿತ್ತಾಗುವುದು. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಬರುವುದು. 


ಶೃಣ್ಣಿರೇ-ಶ್ರು ಶ್ರನಣೆ ಧಾತು. ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ"ಲಜ್‌ಲಿಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು. ಲಿಬಿಸ್ತೆರುಖಯೋರೇಶಿಕೇಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೫-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಇಕೇಚ್‌ ಬರುವುದು. ಛಂದಸ್ಯುಭಯ ಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸಂಜ್ಜೈೆಯೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರುವಃಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶ್ರು 
ಧಾತುನಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಶ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃ ಆದೇಶವೂ, ಅದರೆ 
“ಜತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಶ್ನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು. ಶೈನುಇರೇ. ಈಗ ಇಕೋಯುಣಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ಯೋ-. 
ರಿಯಜುವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದನ್ನೂ... 


ಬಾಧಿಸಿ "ಹುಶ್ನುವೋಸ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಹುಧಾತ್ಕು ಶ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವೂ ಅನೇಕಾ 


ಅ, ೧. ಅ.೧. ವ. ೨೯. ] ಜುಗ್ಗೇದಗಂಹಿತಾ 659: 


ಲ ಗ ಜಾ ಸಿಯ ಸಿಗ, A 
NTN. NT ARE A I ಂ0: ee NN” ಸಾ ಬ Se 
TT ಎ. 





ಗಾ 


ಚವೂ ಆದ ಅಜ್ಜ ಇವುಗಳ ಸಂಯೋಗಪೊರ್ವಕವಲ್ಲದ ಉಕಾರಕ್ಲೆ ಅಜಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ಲೆಧಾತುಕಪ್ಪತ್ಥಯ 
ರ ೧ | ಹೆ ರ ವ ಅ 
ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಯಣ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಯೆವರ್ಣಾನ್ನಸೈಣತ್ವೆಂವಾಚ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧ ವಾ ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ, ಶೃಣ್ಣಿರೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇರೇಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಯೆದ್ವೈ- 
ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತಾ--ತದ್‌ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದಾಗ ಅದರ ಮುಂದೆ ಶಸ. ತೃದಾದೀನಾಮಃ ( ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೨.೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, "ಅತೋಗುಣೇ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಪರರೂಪನ ಜಶೃಸೋಶ್ರಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್‌ ಶಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶಬರು 
, ಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ. ಶಿಸರ್ದನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಸಂಜ್ಯೆ ಇರುವುದು. ನಪುಂಸಕಸ್ಯರುಲಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ರುಲಂತವೂ ಅಜಂತವೂ 
ಆದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ;ಇಂಗಕ್ಕೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ತನ್‌ ಇಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸಂಬುದ್ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾ ದೀರ್ಥಿ ಶಾನ್‌ ಇ. ಶೇಶ್ಚಂಪಸಿ ಬಹು ಲಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾನ್ಹಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ತಾನಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ವನಾಮಹೇ--ವನ: ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋಬಹುಲಮ೯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫): 
ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಸುಪ್ರಿಜುಪಗ್ರಹ?' ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಗ್ರಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ-ಆತ್ಮನೇ ಸದ ಎಂದು. 
ಅರ್ಥನರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುನವುದು. ಏವಂಚ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಾತ್ಮನೇನದಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ಪದವು ವಿ- ಅತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಇಣ್‌ಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಸಿದ್ದೆವಾಗಿರುವುದು. ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿಹೋಗುವಿಕೆ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತ ಪರಸ್ಮೈ ಪದವು 
ಬರುವ ಶಾಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಆತ್ಮನೇಸದವೂ ಆತ್ಮನೇಪದ ನಿಮಿತ್ತನಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಪರಸ್ಕೈಸದವೊ, ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ವನಧಾತುವು ಪರಸ್ಮೈದಿ 
ಯಾದರೂ ಆದನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ (೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಬರುವುದು. 
ಶಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಲೆ-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ | ೮ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
I 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಪಿನೀಷತಿ ಜುಹೋತ ಪ್ರ ಚ ತಿಷ್ಪತ | 
| 
ನೇಷ್ಟ್ರಾದೃತುಭಿರಿಷ್ಯತ ॥ ೯ | 


ಹಳ 


660 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೫ 


| ಪಡೆಪಾಠೆಃ 1 


ದ್ರನಿಣಃ :ದಾಃ | ಪಿಪೀಷತಿ | ಜುಹೋತ [ಪ ಸ್ರ | ಚೆ | ತನ್ಕ ತ 


pe ಹಾ ಮಾದ ಶೂ ಜೂನ ರಸಂ 


ನೇಸ್ರಾತ್‌ | ಯತು ಭಿ: | ಆಷ್ಯತ 1೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದ್ರೆನಿಣೋದಾ ದೇವ ಯತುಭಿಃ ಸಹ ನೇಷ್ಟಾ ನ್ನೇಷ್ಟೈಸಂಬಂಧಿಸಾತ್ರಾಕ್ಸಿಸೀಷತಿ | ಸೋಮಂ 
ಪಾತುಮಿಚ್ಛತಿ | ತತೋ ಹೇ ಖುಶ್ಚಿಜ ಇಷ್ಕತ |! ಹೋಮಸ್ಕಾನೇ ಗಚ್ಛತೆ | ಗತ್ತಾ ಚೆ ಜುಹೋತೆ | 
ಹೋಮಂ ಕುರುತೆ | ಹುತ್ವಾ ಸ್ರ ತಿಷ್ಕತೆ ಚೆ 1 ಹೋಮಸ್ನಾನಾತ್ಸ್ಮಾನಾಂತರಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ಥಾನಮಸಿ 
ಕುರುತೆ ॥ ದ್ರವಿಜೋದಾಃ | ಗತಂ | ಪಿಸೀಸತಿ | ಸಾ ಸಾನೇ | ಪಾತುಮಿಚ್ಛತೀತಿ ಸನ್‌ | ಛಾಂ- 
ದಸ *ಈಕಾರಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ! ಜುಹೋತ | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಂ | ತಸ್ಯ 
ಲಜ್ಜದ್ಭಾವಾತ್ರಾವೇಶಃ | ತಸ್ಯ ಶಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೀತಿ ತೆಬಾದೇಶ: | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತಾಾಮ್ಲೆಣಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ 
'ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾವನುದಾಶ್ಮೇ ಚೆ | ಪಾ. ೬.೧-೧೯೦ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತೇ ಭನ ಭೀ್ರೀೀಭ್ರೈ- 
ಹುಮದಜನಧನದರಿದ್ರಾಜಾಗರಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ರೂರ್ನಂ ಹಿತಿ | ಪೂ. ೬೧.೧೯೨ | ಇತ್ಯೋಕಾರ ಉ- 
ದಾತ್ತ8 | ಕಿಷ್ಕತ | ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃ ತ್ಮಾ pW ಣ್ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ಥಸೈ ಲಜ್ವಿದ್ಭಾ ಮತ್ತಾ ದೇಶಃ | 
ಶನಿ ಸಾಫ್ರಾಧ್ಯೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಶಿಷ್ಠಾ ಕೇತ | ಸಮವಸ್ರೆನಿಭ್ಯಃ ಸ್ಪಃ | ಪಾ. ೧.೩.೨೨ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸೆದಂ 
'ನ ಭವತಿ | ಶೆತ್ರಾನುವೃತ್ತಸ್ಯ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಗ ಸಹಣಸ್ಯಾನಂತರ್ಯಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ತ್‌ | ಅತ ಚಿಕೆ, ನೆ ವ್ಯವ- 
ಧಾನಾಶ್ರೇ ಸ್ರಾಗ್ಭಾಶೋಃ | ಸಾ- ೧-೪-೮೦ | ಇತ್ಯುಪೆಸರ್ಗತ್ವೇನ ಬ ಟು My ನ್‌ ಪ್ರೆಶಬ್ರಸ್ಯ 
ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚೇತಿ ಛಂದಸಿ ವ್ಯವಹಿತಪ್ರೆಯೋಗಃ | ಅಶ್ರೆ ಚೆಶಖ್ರೋ ಜುಹೋತೇಶಿ ಸೂರ್ವೇಣ ಸೆಹೆ 
ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಃ | ನ ಪುನರಿಷ್ಯಶೇತ್ಯುತ್ತಕೀಣ | ಶೇನಾಪ್ತೆ ್ರ್ರೈಥಮತ್ಪಾ ಚ್ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪೆ kk | ಪಾ. 
ಆ-೧-೫೯ | ಇತಿ ನಿಸೇಧಾಭಾನಾತ್ರಿಜ್ಜತಿಇ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ನೇಷಸ್ಟ್ರತ" | ಪೋತ್ರಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಪುಸೀತನ | 
ಬಗ್ಗೇ ೧-೧೫-೨1] ಇತ್ಯತ್ರ ಪೋತ್ರ ಕಜ್ಜಿ (ನ ಯದುಕ್ತಂ ತೆದತ್ರ ಪ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ | ಇಸ್ಟ ತ | ಇಸ ಗತ್‌ | 
ಲೋಣ್ಮಥ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ | 














| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರನಿಣೋದಾಃ--ಧನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು| SEAN ನೇಷ್ಟಾತ್‌- 
ನೇಷ್ಟ ನಿನ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ | ಪಿಪೀಷತಿ- _(ಸೋಮರಸನನ್ನು) MLA ಸುತ್ತಾ ಜ್ಯಾ ರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ 
ನಜ ಗಳಲ | ಇಷ್ಯತೆ-(ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಫೈ) ನಡೆಯಿರಿ, | ತರೀ ಎ ಟಟ (ಅನಂತರ)! 
ಪ್ರತಿಷ್ಮೆ ಚೆ-- ಹೋನುಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನು ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಚ್‌ 
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| ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇೊ ಧನಪ್ರದನಾದ ಮತ್ತು ಡೇನತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು ನೇಷ್ಟ್ರೃವಿನ ಪಾತ್ರೆ 
ಯಿಂದ ಸೋಮರಸಪಾನಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹೋಮ 
ಮಾಡಿ ನಂತರ ಹೊರೆಡಿರಿ. 


English Translation 


Dravinodas desires to drink with the Ritu’s from the 000 of Neshtri; 
hasten, priests, present the oblation and depart. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪಿಪೀಷತಿ-- ಪಾ ಪಾನೇ | ಪಾತುಮಿಚ್ಛ ತಿ | ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನೇಷ್ಬ್ವಾತ್‌--ನೇಸ್ಬೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ--ಏಳನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಿನೀಷತಿ__ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಪಾತೆಮಿಚ್ಛ ಶಿ, ಪಿಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಧಾಶೋಃ ಕೆರ್ಮಣಸ್ಸೆಮಾನ- 
ಕರ್ತ್ರೃಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂವಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭) ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾರಿ ಧಾತು ಈ ಇಷುಧಾತು ಸಮಾನಕರ್ತ್ಕ್ಯ- 
ಕವ್ಕೂ ಈ ಇಸುಧಾತುನಿರೊನಿತಕರ್ಮವಾಚಕವೂ ಆದ ಯಾವ ವ್ಯಾಪಾರನಿದೆಯೋ ಆ ವ್ಯಾಪಾರವಾಚಕ 
ವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಿಸು 
ನವನು ಅಗ್ನಿ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಇಸು ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತೃವು. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪಾ ಧಾತ್ವರ್ಥವಾದ ಗಳಬಿಲಾ 
ಧಸ್ಸಂಯೋಗಾನುಕೂಲ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತೃವು. ಈ ರೀತಿ ಪಾಧಾತ್ವರ್ಥ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಚ್ಛಾಸಮಾನ 
ಕರ್ತೃಕತ್ವವು ಇರುವುಥು. ಈ ವ್ಯಾಪಾರವು ಇಷು ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹೆ 
ವ್ಯಾಪಾರವಾಚಕವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬರುವುದು ಪಾ-ಸ್ಯ ಸನ್ಯಜಕೋ;, (ಪಾ. 
ಸೂ, ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಪಾಪಾ: ಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಟಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಶ್ರಸ್ವ ಸನ್ಯತಃ. (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿ೧ದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ನಿಪಾಸತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಈಗ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈತ್ವ ಬರುವುದು. ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯೆಯಯೋಃ. ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಸಿನೀಸತಿ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು- ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ( ೮-೧೨-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಜತಿಹೋತ. ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಧಾತು, ರೋಟ್‌, ಮೆಧೈಮಪುರುಷ ಬಹೆವಚೆನ 
ಫಥ ಅದೇಶ ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ 
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ತಸ್ತಸ್ಥನಿವಾಂ ಶಾಂತಂ ಶಾಮ (ಪಾ. ಸೂ, ೩.೪.೧೦೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥ ಗೆತೆ ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ತಪ್ತ ನೆ- 
ಸ್ರನೆಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಪ್‌ ಆದೇಶೆ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೆನ್‌ ವಿಕರಣ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಜುರೋತೃಾದಿಭೈಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಶ್ಲೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧- 
೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಹು.ಹು*ತ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಘೋಷ್ಯ ಸಂವಾರನಾದ 
ಮಹಾಪ್ರಾಣಸ್ರಯತ್ನ ಕವಾದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ರುಕಾರ, ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ಆ-೪-೫೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೈ ಜಕಾರ ಜು-ಹು*ತ್ಯ ತಬಾದೇಶನು ಪಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಥಾತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಜಿಕಿಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ನ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋತ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಜುಹೋತ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ತ ಎಂಬ ಲಸ್ಥಾನಿಕನಾಡ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾಸುಪ್ಪಿತೌ (ವಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅನುದಾಶ್ತೇಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೦) ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ, 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ನ ನಿದ್ಯತೇ ಉದಾತ್ತ; ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂ 
ಅನುದಾತ್ತಃ, ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅನುದಾತ್ರೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಯಾವ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ್ರತ್ಯಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತನಿರುವುದಿಲ್ಲನೋ ಅಂತಹೆ ಸಾರೃಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಅದರೆ ಇದನ್ನು ಉಡಿಸಿ ಭಿ ಪ್ರೀ ಭೃ ಹು ಮದ 


uy ಕ 
ಜನ ಧನ ದರಿದ್ರಾ ಜಾಗೆರಾಂ ಪ್ರಶ್ಯಯಾತ್ಪೂಕ್ತಂ ಹಿತಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೨) ಇಭೀ ಜಯೇ, ಹಖ್ರೀ 
ಲಜ್ಜಾಯಾಂ, ಡುಭೃಇಣಾ? ಧಾರಣಪೋಷಣಯೊ।8, ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ,, ಮದ ಹರ್ನೇ ಇದು ದಿವಾದಿ 
ಯಾದರೂ ಛಾಂದಸಸ್ರಸಕ್ರಿ ಯೆ ಯಿಂದ ಶವ'ಗೆ ಶ್ಲ ಬರುವುದು. ಜನ ಜನನ, ಧನ ಧಾನ್ಯೇ ದರಿದ್ರಾ ದುರ್ಗಶ್ಕೌ 
ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಶ್ಷಯೇ. ದರಿದ್ರ, ಜಾಗೃ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಜಕಿತ್ಯಾದಯಃ ಷಟ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೬ ) ಜಕ್ಷ 
ಧಾತು ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ಆರು ಧಾತಶುಗಳೂ ಸಹ ಅಭ್ಯಸ್ಮಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂಡುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದು, ಮಿಕ್ಟವುಗಳಿಗೆ ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತೆಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ಮ 
ಸಂಸ್ಥೆ ಇರುವುದು ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಯ್ಞೈೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಜೀ ನೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸಕಾರೆ(ತ್ಸೆಂಜ್ಹಕನಾದ 
ಲನಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರು ನರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉಡಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದ. ' 
ದಿಂದ್ಯ ತ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಓಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ತಿಷ್ಕೆಶ... ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು, ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸೆಃ (ವಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಷ್ಟುತ್ವನಿಂದ ಬಂದ ಠಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ಎಂದಿರುವುದು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮದ್ಯಮ. 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ, ಡ್ಡ. ಸ್ಥಾ ಥೆ ಲೋಟೋಲಜ್ವಕ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ. 
ತಸ್ಮಸ್ಥೆನಿಪಾಂತಾಂತಂತಾಮಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಢಗೆ ತ ಆದೇಶ, ಕೆರ್ರರಿಕಸ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶ್‌-ಸ್ಟಾ*ಆತತ ಸಾಫ್ರಾಘಫ್ಮಾಮ್ನಾ-, (ಪಾ.ಸೂ, ೭-೩-೩೮) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾಗೆ ಕಿಸ್ಮಾಡೇಶ ತಿಷ್ಕತ ಎಂದಾಗುವದು, ಸಮನಸ್ರೆನಿಭೈಸ್ಥೆಃ (ವಾ.ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಸೆಂ 
ಅವ, ಪ್ರ, ವಿ ಈ ಉನಸೆರ್ಗಗಳೆ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಸ್ಥಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನೇಪಡ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಲ್ಲಿ 
ಸೆಮವ ಸ್ರವಿಜ್ಯಃ ಎಂದು ನಂಚನಿಶಾ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯುತ್ತೆರಸ್ಕ (ನಾ. ಸೂ.೧-೧-೬೭) 
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ಕಾರ್ಯವಿಧಾಯಕಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಚಮ್ಯಂತವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ನಿಧಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ಅವ್ಯವಹಿತಹರೆದಲ್ಲಿರೆವುದಕ್ಕೆ ಬರು. 
ವುದು ಎಂದು ಈ ನರಿಭಾಸೆಯ ಅರ್ಥ. ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯ ಸನಾದಿ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಧಾತುನಿದ್ದರೆ ಆತ್ಮನೇ ನದವನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಚೆ ತಿಸ್ಕತ ಎಂದು ಮಧ್ಯೇ ಚೆ ಶಬ್ದದಿಂದೆ ನ್ಫವ 
ಧಾನವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇನದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಆದ್ದರಿಂದ ತೇಸ್ರಾಗ್ದಾಶೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೮೦) ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಧಾತುವಿನ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಧಾತುನಿಗೆ ಅವ್ಯನಹಿತಪೂಸ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರವು ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ ವ್ಯವಹಿ ತಾಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೮೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವೃವಹಿಕನಾಗಿಯೂ ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಶ್ರವು 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಚಶಬ್ದನವು ಜುಹೋತ, ಪ್ರತಿಸ್ತಿತ ಚ ಹೋಮಮಾಡಿರಿ, ಹೋಮವಣಡಿ 
ಸ್ಥಾನಾಂತರಕ್ಕೂ ಹೋಗಿ'ಎಂದು ಪೊರ್ನಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆಸಮುಚ್ಛೆಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಷ್ಟತ ಎಂಬುದ 
ಕೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ, ಇಸ್ಯತೆ ಚ ಎಂದು ಸಮುಚ್ಚಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಶೆಬ್ಬಾ- 
ನ್ವಿತಕ್ರಿಯೆಯೆನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ತಿಷ್ಕತ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮೆತಿಜಂ ಭಕ್ತಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಚೆವಾಯೋಗೇ 
ಪ್ರೆಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಚ ವಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಯೋಗವಿದ್ದಕೆ ಮೊರಲನೆಯ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆಬರುನುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜತ್ರಿಜಃ ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು: 


ನೇಸ್ಟ್ರಾತ್‌-ಪೋತ್ರಾದೈಜ್ಞಂ ಪುನೀತೆನ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೧೫-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೋತ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಇಷ್ಯತೆ ಇನ ಗತೌ ದಿನಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆ ಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಢ ಅದೇಶ. ಲೋಟೋ- 
ಲಜ್ಪತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ತಸ್ಥಸ್ಥೆ ನಿಿಷಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ ತ ಆದೇಶ ದಿನಾದಿಭೈಕಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ್ಣ ಇಸ್ಕತ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ತಿಜ್ಜಶಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಟುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. | ೯ 1 


ಗೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಯತ್ನಾ 3 ತುರೀಯಮೃತುಭಿದ್ದ ರ್ರ್ರವಿಣೋದೋ ಯಜಾಮಹೇ | 


| ಹ 
ಅಥ ಸ್ಮಾನೋ ದದಿರ್ಭವ 1 ೧೦ ॥ 


| 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಯತ್‌ | ತ್ವಾ | ತುರೀಯಂ | ಖುತು5 ಭಃ! ದ್ರನಿಣ 5s ದಃ | ಯಜಾನುಹೇ! 


ಅಥ |ಸ್ಮ| ಈ | ದದ | ಭವ lool 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪ್ರೆನಿಣೋದೋ ದೇವ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದೃತುಭಿಃ ಸಹ ತ್ವಾಂ ಯೆಜಾಮಹೇ | ಅಧೇ- 
ತ್ಯಯಂ ನಿಪಾತಸ್ತೆ ಚ್ಛಜ್ಭಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಟಾರಣಾನ್ಸೋಂಸ್ಮಭ್ಯ್ಯಂ ದದಿರ್ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭನ ಸ್ಮ್ಶ | ಅವಶ್ಯಂ 
ಭನ | ಶುರೀಯಂ ಚತುರ್ಣಾಂ ಪೂರಣಂ |! ತುರೀಯಂ | ಚೆತುರಶ್ಚಯತಾವಾದ್ಯ ಕ್ಷ್ಲರಲೋಪೆಶ್ಚ | 
ಪಾ. ೫-೨.೫೧-೧ | ಇತಿ ಛಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತಾ ಫ್ರಾ ಗೇನಾಯನೇಯಾನಿ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ| ಪಾ- ೭-೧-೨ | ಈಯಾದೇಶಃ | ಆಯನಾದಿಷೂಪೆದೇಶಿವದ್ದಚನಂ ಸ್ಪರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ || 
ಪಾ. ೭-೧-೨-೧ | ಇತಿ ವಚಿನಾಶ್ಚೃತ ಆದೇಶೇ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟಕೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ತ ಃ | ದ್ರೆವಿಣೋದಃ | 
ಉಸ್ತೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿಶಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ಯಜಾಮಹೇ | ಅತ್ರ ಶಸೆಃ ಪಿಶ್ತೇನ ತಿಜಶ್ಚ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವವತ್ತ್ವಾದ್ಯದ್ಧೈತ್ತ- 
ಯೋಗಾದ್ವಾ ನ ನಿಘಾತಃ | ವೃವಹಿತಯೋಸೆಆಪಿ ಹ ಸ ನಿಸೇಧ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ |! ಅಥ | ಛಾಂಪಸೋಧ- 
ಪಾರಃ| ಸ್ಮ | ಚಾದಿರನುದಾತ್ತಃ |. ಸಂಹಿತಾಯೂಂ ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ದದಿಃ | ಡುದಾಣ್‌- 
ದಾನೇ | ಆದೈಗಮಹನಜನಃ ಕಿಕಿನೌ ಲಿಟ್‌ ಚೆ (ಸಾ. 1-೨-೧೭೧ | ಇತಿ *ಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾವಾ- 
ದ್ಹಿರ್ವಚನಾದಿ | ಅತೋ ಲೋಪ ಇಹ ಚೆ | ಸಾ. ೬-೪-೬೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ |! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರನಿಣೋದಃ--ಎಲೈ ಥೆನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ. ಯಾವಕಾರಣಿದಿಂದ | ಖಬುತೆಭಿಃ-- 
ಯತುಡೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಶುರೀಯಂ-- ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೆಜಾಮಹೇ- ಪೂಜಿಸು 
ತ್ರೇವೋ | ಅಥ ಆದ್ದರಿಂದ | ನಃ- ನಮಗೆ! ದೆದಿಃ._ಧನಪ್ರದನಾಗಿ | ಭವ ಸ್ಮ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಆಗು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಾವು ಧನಾಕಾಂಕ್ರಿಗಳಾಗಿ ಖತುದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು. 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಖಂಡಿತ ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಥೆನಪ್ರದನಾಗು. 


English Translation. 


Dravinodas, Since we adore you for the fourth time along with the 
Ritus 1 therefore be a giver (of riches) to us. 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು 1 
ತುರೀಯೆಂ--ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. ಸ್ತುತಿಸುವ 


ಖುಕ್ಬುಗಳು ನಾಲ್ಕು ಇನೆ (೭ ರಿಂದ ೧೦ ವರೆಗಿನ ಹುಕ್ಳುಗಳು) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇದು. ನಾಲ್ಕನೆಯದು, ಆದುದ: 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತುರೀಯಂ ಎಂದಕೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥವು, 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತುರೀಯೆಂ- ಚತುರ್ಣಾಂ ಪೂರಣಂ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಚೆತುರಶ್ಚಯತಾವಾದ್ಯೆ ಶ್ಲರಲೋಹೆಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೧) ಪೊರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚುತುರ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪರ್ಯಾಯದಿಂದ ಛ-ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವುವು, ಅಲ್ಲಜಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ 
ಭ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚತುರ್‌*ಛ ಈ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದಲೇ ಆದ್ಯಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಕ್ಷರವೆಂದರೆ ಅಜ್‌ ಸಹಿತವಾದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ವ್ಯಂಜನ, ವ್ಯಂಜನಸಹಿತವಾದ ಆದಿಭೂತವಾದ ಅಚ್ಚು ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ "ನಟಿಭಾರ್ಯಾನದ್ವ್ಯಂಜನಾನಿಭವನ್ನಿ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಸುದಿಂದ ಪೊರ್ವಸರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಂಜನಸಹಿತವಾದ 
ಆದಿಭೂತವಾದ ಅಚ್ಚು ಎಂದು ಅರ್ಥವೇರ್ಸಡುವುದು. ಆಗ ಚತುರ" ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚತ್‌ಗೆ ಲೋಪಬರೆಬೇಕಾಗು 
ವುದು. ಆಹ್ಹರಿಂದ ಅಜ್‌ ಸಹಿತವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ವ್ಯಂಜನವೆಂದೇ ಅದ್ಯಕ್ಷರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ನಿವಂಚ 
ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತುರ್‌*ಛ ಆಯನ್ನಾದಿಸೂಪದೇಶಿವದ್ವಚನಂಸ್ವರಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಮ್‌ (ಪಾ. ಮ. 
೭-೧-೨-೧) ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಜೆಯೇ ಆಯು- : 
ನೇಯಿಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಯಾದೇಶ ಈ ಆದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಈಯ ಎಂಬುದರೆ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ದ್ರನಿಣೋದೆ-೭ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿ 
ಹಣೋದಃ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಾಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮನ್ಸ್ರ್ರಿತ, . ಇಡು ಪಾದದ ಆದಿಯ 
ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಸ್ರಿತಸೈಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದಶಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮಪ್ರಿತಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಯಜಾಮಹೇ -. ಯಜದೇವಪೂಜಾದೌ, ಲಟ್‌. ಆತ್ಮನೇಪದ ಉತ್ತಮಸುರುಸಬಹುವಚನ: 
ಮಹಿಜ್‌ ಕರ್ತರಿಶಪ" (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಯಜ್‌ ಅ! ಮಹಿ. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ, ಅತೋದೀರ್ಥೊೋಯಇಗಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ದೀರ್ಫೆ, ಯಜಾಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತೌಸುಪ್ಪಿಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಮಹೇ ಎಂಬ ಲಸ್ವಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಶವ? ಎಂಬ ಅದುಪಡೇ 
ಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ತೇಶ್‌-( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತ. ಏನಂಚ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ದ್ರನಿಣೋದಃ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿತವು ಆಮಸ್ರಿತಂ ಸೊರ್ವ- 
ಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಾಮಹೇ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಗತವಾಗುನುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿ೫॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತೈರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಪೂಜಾನಾಶ್ಸೂಜಿತೆ. (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತ ಗ್ರಹಣನಿರುವು 
'ದರಿಂದ " ಅತ್ರಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚವಿರಾನಿರ್ದೇಶೇಇಓಿ ನಾನಂತರ್ಯನಿಷ್ಯತೇ, ಎಂದು ಜ್ಞಾನಿತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದು. 
ಹಿಂದೆಯೇ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯವಹಿತಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯರ್ಮ” 
ಎಂಬ ಪ್ರಕಿಸೇಥ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. 
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ಅಧ--ಅಥ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ್ಕ, ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದೆಸೆವಾಗಿ ಶ್ರ ನಿಸಾಶಾ ಅಡ್ಕುಡಾತ್ತಾಃ 
(ನಿ. ಸೊ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ. 


ಸ್ಮ ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೮೪ )ಎಂಬದಎದೆ ಬಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿ- 
ಸಾತೆಸೈಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ. 


ದೆದೀ--ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಆದ್ಯ ಗೆಮಹನೇಕಿಕಿನೌಲಿಟ್ಟೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨-೧೭೯) ಆಕಾರಾಂತೆ, ಯಕಾರಾಂತ, ಧಾತುಗಳು ಗಮಾದಿ ಧಾ ಕ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕಿ- ಕಿನ್‌ ಎಂಟ 
ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರನುನು- ಅವು ಲಿಟ್ಟನಂತೆಯೂ ಆಗುನುನು ಎಂ೭ಮಿದೆರಿಂದ ಆಕಾರಾಂತನಾದ ದಾ ಧಾತುವಿಕೆ 
ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಇದು ಲಿಟ್ಷಿ ನಂತೆ ಆಗುವುದರಿಂದ ಲಿಟಿಘಾ ತೋರನೆಭ್ಯಾ ಸೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ಟೈೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೫೯) ಎಂಬುದರಿ ಆಪ್‌. ಹ್ರಸ್ತ್ರ ದೆ*ದಾಃಇ ಆತೋಲೋಸೆ- 


ಅ 
ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಜುದು ವುದು, ದದಿ ಎಂದು ಆಗುವುಡೂ ಇದು 


ಪ್ರತ್ಕಯಸ್ಸ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು | ೧೦1 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ ಬಬಿತ್ತಂ ಮಧು ದೀಡ್ಯಗಿ ಗ್ನೀ ಮುಚಿವುತಾ |. 


ಎರಾ 


ಯತುನಾ ಯಜ್ಞ ವಾಹಸಾ 10೧6 ॥ 


| ಹೆಡಪಾಠೆಃ 1 


1 | | 

ಅಶ್ತಿನಾ! ನಿಬತಂ | ಮಧು | ದೀದೃಗ್ನೀ ಇತಿ ದೀದಿ; ಅಗ್ನೀ | ಶುಚಿ ವು ತಾ i 
| 

ಯತುನಾ | ಯಜ್ಞ 5 ವಾಹಸಾ ॥ ೧೧ | 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ o 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮಧು ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶಂ ಸಣ ವಂಂ ಹಪಿಬತೆಂ | ಕೀಷೈಶ್‌ | ನೀಡೈಗ್ನೀ 
ಜ್ಯೋತಮಾಫಾರವಶೀಯೌಡ್ಯಗ್ನಿ ಯುಕ್ತ್‌ ಶುಚಿವ್ರತಾ ಶುದ್ದೆ “ಭಿ ಕರ್ಮಾಣೌ ಯಶೆನಾ ಓತು ಜೀವತೆಯೊ 
ಸಹ ಯೆಜ್ಜವಾಹಸಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ನಿರ್ವಾಹಕ್‌ || ಅಶ್ವಿನಾ | ಹಂ ಬೋಧನದ್ದಿ ್ಸಿವಚೆನಸ್ಕ ಸುಪಾಂ ಸುಲು- 
ಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಆನುಂತ್ರಿತಾಮ್ಯೆದಾತ್ರ॥ | ಪಿಬತೆಂ | ಶಪಃ ಹಿತಾ ಎಡನುದಾತ್ತೆ ತ್ವ 01 ಶಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವ- 
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ಭಾತುಕೆಸ್ವಕೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಮಧು | ಷಲಿಸಾಟೀತ್ಯಾದಿನಾ! ಉ. ೧-೧೯ | ಉಪ್ಪತ್ಯೆ- 
ಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ನಿತ್ತ್ವ್ಪಾದಾಮ್ಯೈದಾತ್ರಃ | ದೀಷ್ಯಗ್ನೀ | ದಿವ ಕ್ರೀಡಾದಾ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಪಿ 
ಪೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | ವೇರಪೃ ಕ್ಷೇ ಲೋಸಾದ್ವಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ ಪ್ರಥಮವಕಾರಸ್ಯೆ ರೋಸೆಃ। 
ಪಾ. ೬-೧-೬೬, ೬೭ | ಪ್ರಷಮಂ ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಪೇ ಹಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಯೆನಿಧಾ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣಂ ನಾಸ್ತಿ | 
ಪರಿ ೨೧ | ಇತಿ ನಿಸೇಧಾದ್ದೆಲಿಲೋಸಪೊೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಛಾಂಷೆಸೆಂ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ತುಜಾಡಿತ್ವಾದೆಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ದೀರ್ಪಕಶ್ಚೆ೦/ ಯಜ್ಜಲುಗೆಂತಾದ್ವಾ ಸಂಜ್ಣಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತ್ಯೈಖ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ | ದೀ- 
ದಿರಗ್ಲಿರ್ಯಯೋಸ್ಸ್‌ ವೀಪ್ಯಗ್ನೀ 1 ಅಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯೆದಾತ್ರೆತ್ಸಂ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನ' ಘಾತ! ಶುಚಿವ್ರತಾ 
ಶುಚಿ ವ್ರತಂ ಯಯೋಗಸ್ತೌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ದೀಡೈಗ್ನಿ ಶಬ್ದಸೈ ಸಾಮಾನೈವ ಚೆನತ್ನೆ (ನ ನಾ- 
ಮಂತ್ರಿತ ಇತ್ಯವಿಷ್ಯಮಾನವತ್ತೈಪ್ರಕಿಸೇಧಾದಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತೆತ್ವೆಂ! ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸೆರಾಂಗವವ್ಭಾನಾದ್ವೈ 

ಕಸ್ಟರ್ಯಂ | ಯಜ್ಞ ವಾಹಸಾ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಯೆಜ್ಞಂ ವಹತ ಇತಿ ಯಜ್ಞವಾಹಸಾ ರವಿಕೆ 
ಭ್ಯಶ್ಚ೦ದಸಿ ಉ. ೪-೨೨೦ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ತತ್ರ ಹಿ ಗತಿಸಾರಕೆಯೋರಫಿ ಪೂರ್ವಸಡಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ 
ಚೇತಿ ವಚನಾತ್ಸೋಪಪೆದಾನಾಮಹಿ ಭವತಿ | ಉ ೪-೨೨೬ | ಇಶ್ಯುಕ್ತಂ 1 ಜೆದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರುಪಫಾ- 
ವೃದ್ಧಿಃ | ಸ್ನುಫಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರಾಳಾರಃ | ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ರೂ- 
ರ್ವಸ್ಯ ನ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಃ || | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೀದ್ಯಗ್ನೀ- ಅಹವಥೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ | ಶುಜಿವ್ರತಾ--ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗ: 


ಳನ್ನುಳ್ಳ | ಯತುನಾ-- ಖುತುದೇನಕೆಯೊಂದಿಗೆ | ಯಜ್ಞ, ವಾಹಸಾ- ಯಜ್ಞ es | ಅಶ್ವಿನಾ- 
ಎಲ್ಫೈ hf ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆ; | ಮಧು- ಮಧುರವಾದ ನೋಮರೆಸ ವನ್ನು | ಏಿಬತೆಂ-ಕುಡಿಯಿರ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಪೀಜೀನತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಹನನೀಯಾದಿ ಆಗ್ನಿಗಳಿಂಪ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
ಪ್ಲಿರುವಿರಿ ಖತುದೇವತೆಯೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಥಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀೀರಿ.. ದಯವಿಟ್ಟು ಮುಡುರೆವಾದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 


English Translation. 


Aswins, ಚಟು of pious acts, acceptors of the 5೩011806 with the 
Ritus, and accoinpained by brilliant Agni, drink the sweet draught. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ದೀದ್ಯ ಗ್ಲೀ- ದಿನವು ಕ್ರೀಡಾದೌ | ದೀಡಿರಗ್ನಿ kidd ॥ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಹ- 
ವನೀಖಾದ್ಯಗ್ಲಿಯುಕ್ತರು ಎಂದರೆ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ವೀತಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. | 


ಶುಚಿವ್ರತಾ-- ಶುಚಿ ವ್ರತೆಂ ಯೆಯೋಸ್ತೌ ಶುದ್ಧ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ, ಇವರು ಮಾಡುವೆ 
ಕರ್ಮಗಳು ಶುದ್ಧವಾದವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯೆಜ್ಜನಾಹಸಾ--ವಹ ಪ್ರಾಸೆಣೇ | ಯೆಜ್ಜಂ ವಹತೆ ಇತಿ ಯೆಜ್ಜವಾಹಸಾ | ಯೆಜ್ಜಸ್ಕ್ಯ 
ನಿರ್ವಾಹಕೌ || ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಥಿರ್ವಿಫ್ನುವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಪ.ಕಿಯಾ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ. ಸಂಬೋಧನದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸು ಸಾಂಸುಲುಕ್‌- ( ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧- ಶಾ ನಂಬ: 
ಆಕಾರಾಜೀಶ್ಯ ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯೆಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದುತ್ತ ಬ4ದು. *ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 








ಹಿಬತೆಂ-ಪಾ ಪಾನೇ. ಲೋಟ್‌ ಮಧೈಮವುರುಷ' ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌. ಲೋಟೋಲಜ್ಜತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತೆಸ್ನಸ್ಥಮಿಸಾಂತಾಂತೆಂತಾಮೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಸ್‌ ಗೆ ಶಂ ಅದೇಶ ಪಾಶಂ ಕೆರ್ತೆರಿಶಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-- (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಗೆ ಪಿಬ ಆದೇಶ, ಪಿಬ--ಅ-ತಂ, 
ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ.ಸಣ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂನ ನಿಬತೆಂ. ಈ ರೀತಿ ನಿನ ಅಡೇಶನ್ರು ಅದಂತೆ 
`ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಬ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಧಾತೋಃ 
ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಪಿಚೌವಾನಿಪಾತನಾತ್‌' ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಪುಗಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊನಧೆ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಇಡೇ 
ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪಕ್ಷವು. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಆದೇಶವು ನಿಬ್‌ ಎಂದು ಬಾಂತ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಧಾತೋಃ ( ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋಡಾತ್ರಸ್ವರೆವು ಸುಕರನಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ಅಂಗವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವೃತ್ತಾವನಿಧಿಃ ( ಪರಿಭಾ. ೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಬಾಡೇಶಾನಂತರ ಗುಣವು ಬಕುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ವಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಪಕ್ಷವೇ "ಧಾತುಸ್ವರೆ ಏನ ಶಿಷ್ಕತೇ ' ಪಿಂದು ವೇದೆಭಾಷೃದಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಶಖಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಸ್ವಾನಿಕ ಸಾರಧಾತುಕವಾದ ತಂ ಎಂಬುದು 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ -(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ, ಏನಂಚ ವಿಬ್‌ ಎಂಬುದರೆ ಇಕಾರಷವ್ತು 
ಧಾತುಸ್ಪರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
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ಮಧು-ಮಧುಮಂಶೆಂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೩೨ ರಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪಾಡದಿತನಾಗಿರು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಜ್ಞಾಪಿಸುವ. ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಫಲಿಪಾಟ - (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮): 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ನಿತ್ರಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಧು ಎಂಬುದು ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ದೀದ್ಯಗ್ನೀ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋನನಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ.ಸೂ. 

೩-೨-೭೫) ಮನಿನ್‌, ಕೃನಿಸ್‌, ವನಿಪ್‌, ವಿಚ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದಿನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವಿಜ್‌, ದಿವ್‌-ಮ್‌, ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪಾದ್ವಲಿಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನ ಮೇರ 
ಪೈಕ್ತೆಸ್ಯ (ಸಾ.ಸೂ.೭-೧-೬೭) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ನಕಾರ ಲೋಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. 

೬-೧-೭೬) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ವಲಿಲೋಪವು ಪ್ರಬಲವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪೃಕ್ಕಲೋಸವು ಅಂತರಂಗವಾ 

ದಾಗ್ಯೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಮೊದಲು ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವ ನಕ್ಷಕ್ಕೆ ವರ್ಣಾ- 
ಶ್ರಯೇ ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ (ಸರಿಭಾ. ೯೩-೧) ವರ್ಣಾಶ್ರಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಲ್‌ ಪರಕತ್ತವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಏನಂಚ ಪ್ರಥಮ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವು ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಪ್ರಥಮ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಫೂರ್ನೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಪ, ನಂತರ ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಛಾಂದೆಸೆ 

ವಾಗಿ ದಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ದಿದಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಥ್ಫೊೋ ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ.ಸೊ. ೬.೧-೭)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ದೀದಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಡನಾ ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಧಾಶೋರೇಕಾ 

'ಜೋಹಲಾದೇ 8ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರೇಯೆ೫್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩.೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌, ಯಜಕೋಚೆಜೆ, 

(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌”ಗೆ ಲುಕ್‌, ಸೆನೈಜಸೋಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ 
ದಿವ್‌ದಿನ್‌. ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುಸರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾಶಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ, ದಿದಿವ್‌ 
ಗುಣೋಯಜರ್ಜಲುಕೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಯಜ”ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಖಜ್ಞು ಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇಗಂತವಾದ ಅಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿಗೆ ಯದ್ಯಪಿ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋಮಿಧಿರನಿಶ್ಯಃ (ಸರಿಭಾ. ೯೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಧಿಯು ಅನಿತೃನಾಗುವುವರಿಂದ 

ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀರ್ಫೊಲಕಿತೆೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೩) ಕಿತ್ತಲ್ಲದ ಅಜಂತವಾದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಯರ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ”ಲುಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ, ದೀದಿವ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಮೊದಲಿನಂತೆ ನಿಚ್‌ ಬಂದರೆ ದೀದಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ದೀದಿಃ ಅಗ್ನಿ: ಯಯೋಸ್ತೌ ದೀದ್ಯಗ್ಲಿೀ ಎಂದು ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಆಷ್ಟಮಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುನುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಷಾಷ್ಮಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 


ಶುಚಿವ್ರತಾಶುಚಿ ವ್ರತಂ ಯಯೋಸ್ತೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ, ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ.ಸ್ಕೂ ೩-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜೋಧನಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ದೀದ್ಯಗ್ನ್ನೀ, ಶುಚಿವ್ರತ್ಕಾ ಈ ಎರೆಡು ಆ 
ಮಂತ್ರಿತಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
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ವಚನ, ಮಿಕ್ಕ ಎರೆಡು ಆಮಂತ್ರಿತೆಗಳೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷವಚೆನಗಳೇ ಅಗುವುವು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ನಾಮಸ್ರ್ರಿತೇಸೆಮಾನಾಧಿಕೆರಣೇ ಸಾಮಾನೈವಚೆನೆಂ (ಪಾ.ಸೂ- ೮-೧.೭೩) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. 
ಎರಡು ಅಮಂತ್ರಿತಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯನಿ ನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ ದೆ ಕಾರಣ ಸುಬಾಮಂ 
ತ್ರಿಶೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ವಏನಂಚ ಶುಚಿವ್ರತಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವು ಹೇಗೆ ಉಪಪನ್ನವಾಗುವುದು ಎಂದು ಶೆಂಕೆ ಅವತರಿಸುವುದು ಸತ್ಯವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ದೀಡ್ಯಗ್ನೀ ಎಂಬುದನ್ನೇ ವಿಶೇಷ್ಯವನ್ನಾಗಿ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡುನೆವು. ಶುಚಿವ್ರತಾ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು, 
ಈ ವಿಶಿಷ್ಟ್ರಕೈ ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುನೆವು. ಈಗ ದೀದ್ಯಗ್ಗೀ ಎಂಬುದು ಸುಮಾನ್ಯ 
ವಚನವಾಗುವುದರಿಂದ ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ- (ಪಾ... ೮.೧-೭೩) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತು ಪೂ ರ್ನಮನಿದ್ಯ 
ಮಾನವತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.೬೨) ಎಂದು ಪ್ರಾಸ್ತ್ರನಾದ ಆಅನಿದ್ಯಮಾನನದ್ದು ನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರು 
ವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಶುಚಿವ್ರತಾ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಏಿನೆಂಚ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಸಟ (ಪೂ ಸೂ. 
(೮-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿ೨ದ ಸರ್ವಾ ನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಅಥವಾ ದೀದ್ಯಗ್ಗಿೇ ಕುಚವ್ರತಸ ಎಿಂಬೆಶಡಕ್ಳೂ ಈ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರಾನ್ಸ್ರಯವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವ ಕಾರಣ ರೋ ಪರಾಂಗನತ್ಸೆರೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಏವಂ ಚ ದೀದೃಗ್ನೀ ಶುಚಿವ್ರತಾ ಎಂಬಿವು 
ಒಂದೇ ಪದವೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು. ti ಸಾಸ್ಪಸೂತ್ರವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀ ಎಂಬ ಆದಿವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಅನಂತರ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಪಡೆ 
ಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು. ಉದಾತ್ತವ 
ಮುಂಜಿ ಇರುವ ದಿ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ರವು ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸೈಸ್ವೆರಿತೆ: (ಪಾ.ಸೂ.೮-೪.೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ರಗಳು ಸ್ವರಿಶಾತ್ಸಂಶಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತೂನನಂ 
ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಪ್ರಚಯಗಳಾಗುವುವು. 








ಯಜ್ಞ ನಾಹಸಾ-.ಯಜ್ಞಂ ವಹತ ಇಕಿ ಯಜ್ಞವಾಹಸೌ, ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ವಹಿ ಸಾಧಾರ. 
ಭ್ರೃಶ್ಚಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೬೦) ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಓಜಕ್‌ ತಾಗ, ಡುಧಾರ್‌್‌ ಧಾರಣಪೋಸಷಣ ಯೋ. 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಣಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ 
ಕರ್ಮಕಾರಕೋಪಪದವಾದ ನಕು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗೆತಿಕಾರಕಯೊೋರನಪಿಪೆಂರ್ವ ಪಡ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂಚ (ಉ.ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪನದಕಗಳಾದ ಹ ವಂಡ್ಸೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಹಿಹಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಗ ೫ 
ವಿದ್ದರೂ ಸೋಪಹಪದಕಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಆಸುನ್‌ ಬ್ರ ತೃ ಯೆ ಸ ಯಜ್ಞ LU + 
ಹಾಸ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಣಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯೊಃ (ಪಾ.ಸೆಪ, ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬ; ದರಿಂದ ಉದಧೂ- 
ವೃದ್ಧಿ. ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾ ತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಅಮ್‌ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಸ ಲುಕ್‌, ಸಂಬೋಧನ ದ್ವಿನಚನ ಔಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೭.೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಖುತುನಾ ಯಜ್ಞವಾಹೆಸಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ 
ಸುಬಾಮಂತ್ರತೇ ER ಖುತುನಾ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಬರಾ id ವ ಬರು 

ತ್ರಿತೆಸೈಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನ:ದಾತ್ಮ ಬರುವುದು 1೧೧! 
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ಮುರಿ ಬಯಗ ಯರು ಯಶಸ ಹಚ ಶಾ ಗಾ ಬಾಡಿ ಯಶ ಭಾ ಜಟ A ಗಗ ಗೀರು ಹಾಯು ಹು ಬುಜ ಕ ಸಾ ಅಸ ಎಂ ಇಸವಿ ಎಂಎ (೦ ೦ * ಚ್‌ ಹಗಗ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
I 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೇನ ಸಂತ್ಯ ಯತುನಾ ಯಜ್ಞನೀರಸಿ | 
| 
ದೇವಾನ್ಹ ೇವಯತೇ ಯಜ | ೧೨ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಎ 
ಗಾರ್ಹ 5 ಪಶ್ಯೇನ | ಸಂತ್ಯ | ಯತುನಾ | ಯಜ್ಞ 5 ನೀಃ | ಅಸಿ ॥ 
ದೇವಾನ್‌ | ದೇವ 6 ಯತೇ | ಯಜ ॥ ೧೨ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೆಂತೈ ಫಲಪ್ರೆದಾಗ್ಗಿದೇವ ಗಾರ್ಥ್ಯಪತ್ಯೇನ ಗೃಹಪತಿಸಂಜಂಧಿನಾ ರೂಪೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ 
'ಯತಶುನಾ ಯತುದೇವೇನ ಸಹ ಯಜ್ಞನೀರ್ಯೆಜ್ಜಸೈ ನಿರ್ನಾಹಕ್ಟೋಸಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ದೇವಯೆತೇ 
ದೇವವಿಷಯೆ ಕಾಮನಾಯುಕ್ತಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ ದೇನಾನ್ಯಜ |! ಗಾರ್ಹಸೆಕ್ಯೇನೆ | ಗೃಹಪೆತಿನಾ 
ಸಂಯುಕ್ತೇ ಇ್ಯಃ | ಸಾ. ೪-೪-೯೦ | ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಲೋಪಃ | ಇಇತ್ಸ್ವಾದಾದಿವೃದ್ಧಿರಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತೆಂ 
ಚ! ಗೃಹಪತಿತ್ವಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ಸೆತ್ಯಂತಪುಕೋಹಿತಾದಿಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೮ ಇತಿ ಯೆಕಿ ತ್ರಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌! ಸಂತ್ಯೆ | ಸನನೇ ಭವ! ಷಣು ದಾನೇ |ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಟ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ತಿಚ್‌ | ನಕ್ತಿಚಿ ದೀರ್ಫ- 
ಶ | ಪಾ. ೬-೪-೩೯ | ಇತಿ ದೀರ್ಥನಲೋಪಾಭಾವಃ |! ಭವನೇ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೪-೪-೧೧೦ | ಇತಿ ಯೆತ್‌ | 
ತತ್ರ ಸಾಧುಃ | ಪಾ. ೪-೪ ೯೮ | ಇತಿ ವಾ | ನಿಘಾತಃ | ಯಜ್ಞಂ ನಯತೀತಿ ಯೆಜ್ಜನೀಃ ಸತ್ಸೊದ್ದಿಷೇ- 
ಶ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಕೈದುತ್ತರಸೆದಸ್ರೆಕ್ಕೆತಿಸ್ವರಃ | ದೇವಯತೇ | ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಶೀತಿ ವಯಕ್‌ 
ತಸ್ಮೈ | ಕೃಚಿ ಚೇತೀಶ್ವಂ ನ ಭವತಿ | ನ ಚೃಂದಸೈಪುತ್ರಸ್ಯೇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯ | ಪಾ. ೩-೪- 
೩೭ | ಇತ್ಯಾತ್ವೆವಿಧಾನಾದೀತ್ಸನಿಸೇಧೇ ಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಯ ದೀರ್ಫಸ್ವಾಸ್ಯೇಷ ನಿಷೇಧ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಶತುರನುಮೋ 
ನವೈಜಾದೀ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅತ್ರ ಕೃ ಚೆಶ್ಚಿತ್ಸ್ಪಾಪಂತೋದಾತ್ರತ್ಪಂ | ಶಪಃ ನಿತ್ತ್ಯಾದನು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣೋಭಯೋಃ ಕೈಚಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ ಏಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇ- 
ನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ತಸ್ಮಾದಂತೋದಾತ್ರೆತ್ಟಾತ್ಪರಸ್ಯಾ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯೆಜಾದೀ 
ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ ॥ ೨॥ೃ ..್ದ್ಪಇಅಇ೫. 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸನ್ರ್ಯ-- ಫಲಪ್ರದಾನದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ(ನೀನು) !ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯೇನ-- ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾ 
ಗ್ನಿಯಿಂಡ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಖುತುನಾ-- ಖತುದೇವನೊಡನೆ | ಯಜ್ಞ ನೀ8--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿ | 
ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ದೇವಯೆತೇ-ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುನ ಯಜಮಾನನಿಗೋ 
ಸ್ಫರ | ದೇರ್ವಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಜ-- ಆರಾಧಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ದೇವನೇ, ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯತುದೇವತೆಯೊಡನೆ ರಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ದೇನಯಾಗಾಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನೀನು ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು. 


English Translation. 


O Agni, giver of rewards, being the lord of the house, and partaker 
with Ritu of the sacrifice, 20310110 the sacrifice on behalf of the worshipper. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು || 


ಸಂತ್ಯ--ಸಣು ದಾನೇ | ಸನನೇ ಭವ | ಷಣು ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಧಾಶುವಿಥಿಂದ ಸಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಸಂತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಕೊಡುವವನು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ಅಥವಾ ರತ್ನ ಧಾತಮಃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ' 


ಯಜ್ಞ ನೀ8- ಯಜ್ಞಂ ನಯತೀತಿ ಯಜ್ಞನೀಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ. ನಿರ್ನಾಹಕಃ ॥ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವವನು. 


ದೇವಯಶೇ-- ಜೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೀತಿ ದೇವಯನ್‌ ತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ | ಶಾನು 
ಮಾಡುವೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವಕೆಗಳು ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಪರೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಗಿ. ಅ: ೧. ವ; ೨೯, I: | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ' 673. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ I 


 ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಕೇನ-ಗೃಹಸೆತಿನಾ ಸೆಂಯುಕ್ತೇ ಇ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೯೦) ಗೃಹಷತಿಶಬ್ದಪ್ಪಕೃತಿಕ- 
ವಾದ ತೃತೀಯೂವಿಭಕ್ತ $೨ತಸಮರ್ಥದ ಮುಂಡೆ ಸಂಯುಕ್ತ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೃಹಪತಿನಾ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಳ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೃಹೆಪತಿ--ರ್ಬಾ೯ಇ್ಯಾ. ಚುಟೂ (ಪಾ. ಸೂ 
೧-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಿ. ತಸ್ಕಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ತದ್ದಿತಾಂತಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಟಾ ಎಂಬ ಸುಪ್‌ಗೆ ಸುಪೋಧಾಶು- ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಗೃಹೆಪತಿ*ಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಶೆದ್ಧಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. "ಉರಣ್ರಪರಃ' ಎಂಬುದರಿಂಡ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಗಾರ್ಹನತ್ಯ ಎಂದಾಗ 
ವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಗತ್ತಾದ್ದರಿ೦ದ ಇ್ನಿಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಣ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾಶ್ರ ಬರುವುದು. ಪತೈಂತಪುರೋಹಿತಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ ( ಪ್ರಾ ಸೂ. ೫-೧-೧೨೮ ) ಪತಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು, ಪುರೋಹಿತಾಡಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳು ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಷಷ್ಫ್ಯ್ಯಂತ 
ಸಮರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಭಾನ, ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೃಹಸತೇರ್ಭಾವಃ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪತ್ಯಂತವಾದ ಗೃಹನತಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಯಕ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದರೆ' 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ.ಎಂಬ ರೂಪವು ಯದ್ಯಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು. 
ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸನ್ರ್ಯ್ಯ--ಸನನೇ ಭವ-ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿರತಕ್ಕನನೇ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. 
ಕ್ವಿಚ್‌ಕ್ಮ್‌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಆಶೀರರ್ಥ ಶೋರುವಾಗಲೂ, ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾ. 
ಗಲೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಕ್ರಿಚ್‌, ಕ್ರ, ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಥಾತ್ವಾ 
ದೇಃಷಕಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಣಶ್ಚಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಸನ್‌-ತಿ, 
ನ ಕ್ತಿಜಿ ದೀರ್ಥಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೯) ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದನ್ಲಿರುಣಾಗ ಅನುದಾತ್ರೋಸದೇಶವಾದ 
ಧಾತುಗಳು ಅಂದರೆ ಅನಿಟ್ಟ ವಾದ ಧಾತುಗಳು, ವನಶಿತನೋತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಥವೂ, 
ಇವುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರೋಪವೂ ಸಹ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅನುನಾಸಿಕಸ್ಯ್ಕಕ್ಟಿರುು- 
ಲೊಃಕ್ಸಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫) ಕ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ರುಲಾದಿಯಾಡೆ ಕಿತ್ತು ಜಕಿತ್ತು 
ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರಠವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಾಂತ್ಯನರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ್ಫೆ ಬರು. 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದೀರ್ಫಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ರೋಸದೇಶವನತಿತನೋತ್ಕ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಸಪೋರುಲಿಕ್ಸಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಅನುನಾಸಿಕ ವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ತನೋ 
ತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಳೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಟೂ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೂ ಸಹ ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು. 
ಅಥವಾ ಜಂತ್ರು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ನಕಾರ 
ಖೋಪಕ್ಕೂ ನಕ್ತಿಜಕಿದೀರ್ಫೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಷೇಧಬರುವುದು. ಸನ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ವಸ್ತುತಃ ಇಲ್ಲಿ 
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ಸೆನಃಕ್ತಿಚಿ ಲೋಪಶ್ಚಾಸ್ಯಾನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬೪-೪೬) ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸನ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ, ಅತ್ವ ವೂ ಸಹೆ ನಿಕಲ್ಬವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂವ ಅತ್ವತರೋಸೆಗಳು 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೆರಡೂ ಬರದೇ ಇರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ರಿ ಎಂದು ರೂಪವೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು 
ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುಹು ಯುಕ್ತವು. ಸರ್ವಏವಾಯಿಂ ಯೋಗೆಶ್ಯ ಕ್ಯೋಕವಕ್ತುಮ್‌ (ಪಾ. ಮಭಾ. ೬-೪- 
೪೫) ಈ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೂತ್ರವನ್ನೂ ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಕೈಯಟದಲ್ಲಿ ಸರಃ 
ಕಜೆ ಇತ್ಯೇವ ರೋಪಸ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರಕರಣಾಕ್ಸಿ ದೃತ್ಹಾ ಶ್ಸೊ ಸಶೆ ಶ್ರೇತ್ಯಪಿ ನ ನಕ ಕ್ಷವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ. ಬಹೂಸಾಂ ಸದಾನಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಚ್ಚ ಸರ್ವ ನಿವಾಯಂ ಆ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ, ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುಹು. ಲೋಪ, ಚ, ಅಸ್ಯ 
ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬ ಬಹುಷದಗಳು ಅನವಶ್ಯಕನೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ " ಸರ್ವಏವನಾಯಂ ?' 
ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯವು ಪ್ರವೃತ್ತಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಪೊರ್ಣಸೂತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಭಾಷ್ಯಾಭಿಶ್ರಾಯವಲ್ಲ. ಸನೆಃ 
ಕ್ರಿಚಿ ಎಂದು ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ ಸೂತ್ರವು ಸಾಕು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪಕ್ಷಡಲ್ಲಿ ಸನಃಕ್ರಿಚಿ ಎಂದು 
ವಿಹಿತವಾದ ಆತ್ವಲೋಸಗಳು ನಿಕಲ್ಪಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅವು ಬರದೇ ಇರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ದ 
ವಾಗುವುದು ಎಂದು ವರ್ಜಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಸನ್ಮಾ 30 ಭವಃ ಎಂಡು ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಭವೇ 
ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೧-೦) ಪ್ರಾತಿನದಿಕ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಪ್ಪಮ್ಯಂತಸಮರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ" ಬಂದರೆ ಸನ್ತಿ--ಜಿಸಿ.ಯ ಎಂದಿರುವುದು. 
ಅಥವಾ ಸನ್ರ್ಯಾಂಸಾಧುಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ಶತ್ರೆಸಾಧು8 (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೯೫) ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಪ್ರಕೃತಿಕ 
ವಾದ ಸೆಪ್ರಮ್ಯಂತವಾದ ಸಮರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಸಾಧುಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಬಂದರೆ ಸನ್ತಿ*ಜ*ಯ. ಎರಡೆಡೆಯಲ್ಲೂ ತದ್ದಿತಾಂತಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯವವಾದ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯೆಸ್ಯೇತಿ 
ಇತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಸ, ಸನ್ರ್ಯ ಎಂದಾಗುವುಡು., ಪ್ರಹನ್ಫುಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ಸನ್ರ್ಯಿ ಸಂಬೋಧನ ಸ್ರಥಮೈಕವಚನದನ್ಲಿ ಸನ್ನ ಎಂದುರೂಪವು. ಆಮನ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಯೆಜ್ಜನೀ8-ಯಜ್ಞಂ ನಯತೀತಿ ಯಜ್ಞ ಸನಕ ಸತ್ಸೂಡ್ಡಿ ಷಡ ಶ್ರಿಹದುಹಯೆುಜನಿದೆಭಿದಚ್ಛೆ ದೆಜಿನೀ- 
ರಾಜಾಮುಸಸೆರ್ಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- ೬4) ಷದ್ಸೃ ವಿಕೆರೆಣಾಣ್ನಾ, ಸೂಧಾತುವು ಷೂಜ” ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭ- 
ನಿನೋಚನೇ ಅದಾದ, ಷೂಜ"ಪ್ರಾಣಿಸ್ರಸವೇ ದಿಪಾದಿ, ತ್ರ ಫ್ರೇರಣೇ ತುಹಾದಿ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಹಚೆರಿತಾಸಹಚರಿಶೆಯೋಸ್ಸಹೆ ಚೆರಿತಸ್ಕೈವಗ್ರಹಣರ್ಮ (ಪರಿಭಾ. ೧೦೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಾದಿಕವಾದ ದ್ವಿಷ್‌ ಧಾತು ಸಾಹೆಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದೆ ಅದಾದಿಕವಾಡ ಧಾತಶುವಿಗೇ ಗ್ರಹೆಣ, ದ್ರಿಷ 
ಅಸ್ರೀತ್ತೌ ದ್ರುಹೆ ಜಿಘೌೋಂಸಾಯಾಮ್‌, ಪುಹ ಪ್ರಪೂರಣ್ಣ, ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ, ಯುಜ ಸಮಾಧೌ ನಿದ ಎಂಬುಪ. 
ನಿಂಪ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಅದಾಡಿ, ನಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ ದಿವಾದಿ, ವಿದ ನಿಚಾರಣೇ ತುದಾದಿ, ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ 
ವುಂಟು, ವಿದ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿದ್ದೃ ಲಾಭೇ ಎಂಬ ತುದಾದಿ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಗ್ರಹೆಣನಿಲ್ಲ. ಛಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣ್ಣೊ ಛಿದಿರ್‌ ದ್ವೈಧೀಕರಣೇ. ಜಿ ಜಯ್ಕೊ ಜಿ ಅಭಿಭನೇ, ಜೀರಾ” ಪ್ರಾಪಣೇ, . 
ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಪಸರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸುಬಂತವು ಉನಸದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಸುಂಕ ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಜೀರ್ಣ 


ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರೆ, ಪ್ರಾತಿ 
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Ne 








ಪದಿಕಾವಯವವಾಡ ಸುಖ್‌ಗೆ ಲುಕ್ಸ್‌, ಕ್ರಿಪ್‌ಗೆ ಲೋಹ್ಕ ಯಜ್ಞನೀ, ಪ್ರಥಮ್ಟುಕವಚೆನ,ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುತ್ವ. 
ವಿಸರ್ಗ, ಯಜ್ಞಫೀಃ ಎಂಷಾಗುನುದು, ಫೀ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸಮಾ: 
ಸಾನಂತರವೂ ಗತಿಕಾರಳೋಸೆಸೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯ ) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಜೀವಯೆಶೇ--ಜೀವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತ್ತಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತನಗಾಗಿ ಇಚ್ಛೆ ಸುವನು ಎಂದು 
'ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ ಜೀವಯನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುಕರಿಂದ ದೇವಂ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕೃಚ್‌, ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨), ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಢಾತುಸಂಜ್ಞಿ. ಧಾತ್ವವೆೇಯನವವಾದ ಸುದ್ದಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತು- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪.೭೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಡೇವ- 
೦ ಈಗ ಕೈಚಿಜೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದನ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾಡೇಶ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾಗುವ ಈಕಾರಾದೇಶಕ್ಕೆ ನ ಛಭಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸೈ (ಷಾ.ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಕ್ಯಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುತ್ರಶಬ್ದಭಿನ್ನನಾದ ಪ್ರಸ್ತ ಅಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈತ್ತ ದೀರ್ಥಗಳು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಫಿಷ್ಮೃಷ್ಟಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅನಂತೆರಸ್ಯ ವಿಧಿರ್ನಾ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧೋ ವಾ (ಪರಿಭಾ. ೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ನಿಷೇಧವು ಅನಂತರವಾದ ಕ್ಯಚಿಚ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಯದ್ಯಸಿ ನಿಷೇಧಕವಾಗುವುದು. ಆಗ 
ಈತ್ತೆ ಬರದಿದ್ದರೂ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ರಧಾತುಕಯೋಃ (ಖಾ. ಸೂ. ೭.೪.೨೫ ) ಷಿಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥೆವು ಬರಬೇಕಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಕ್ಭೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃಚಿಚ ಎಂಬುದು ಅಪವಾದವಾದುದು, 
ಅಷವಾದವಾದುದು ಬರದೇ ಹೋಹರೆ ಉತ್ಸರ್ಗಷು ತಡೆ ಇಲ್ಲದೆ ಬರುವುಡು. ಆದುದರಿಂದ, ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುತ್ರಶಬ್ದಬಿನ್ನವಾದ ಅದಂಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾನಯಾವುದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ. 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಛಂದಸಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅನಂತರಸ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವೇನೆಂದರೆ ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೩೭) ಛಂಡಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಯರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಶ್ವ ಅಫೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅತ್ಮ್ಯವಿಧಾನನೇ ಪ್ರಮಾಣವು. ಅಶ್ವಾ, 
ಯಂತ ಆಘಾಯವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಕಾರಶ್ರವಣಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ವವು ವಿಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ನ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಈತ್ವ ಮೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನಂತರಸ್ಯ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಡಿಂದ ನಿಷೇಧೆಕ ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಅಕ್ಕ 
ತ್ಸಾರ್ರಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬಂದು ಅಶ್ವಾಯಂತ8 ಅಘಾಯವಃ ಎಂಬ ರೂಪಗಳು 
ಸಿದ್ದವಾಗುವುವು. ಆಗ ಅಶ್ವಾಫಸ್ಕಾತ್‌ ಎಂಟ ಸೂತ್ರವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ವ್ಯರ್ಥಂ ಸತ್‌ ಕಂಚಿದರ್ಥಂ 
ಜ್ಞ್ಯಾಷಯತಿ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂಡ ಈ ಸೂತ್ಸವು ಕೃಚಚ ಎಂಬುದರ ಈತ್ವ್ಯ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆಕವಲ್ಲ. ದೀರ್ಫಕ್ಕೂ 
ಸಹ ನಿಷೇಶಳವೆಂದು ಜ್ಞಾ ನಿಸುವುದು. ಈಗ ಈ ಸೂತ್ರವಿಲ್ಲದಿಷ್ಟರೆ ಆಶ್ರಾಯಂಶಃ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧಿ ಸವು. 
ಅಡ್ಡರಿಂದ ಸೂತ್ರವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಕ್ಕಬೆಚ ಎಂಬುಹು ಈತ್ವ ದೀರ್ಥೆಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ನಿಷೇಧಕ 
ವೆಂಡು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುಡು. ಏವಂಚ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದೇವ-ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ರಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುಹ. 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫೆವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಯ ಎಂಬುದು ಧಥಾತ್ಕು ಇದರ ಮುಂದೆ ವರ್ಶೆಮಾನೇ ಲಟ್‌ (ವಾ.ಸೂ 
೩-೨-೧೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಥಾನದನಲ್ಲಿ ಲಟತೃತೈಶಾನಜೌ- (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬ್ಬುದ್ದ 
ನಿಂಡ ಶತೃ ದೇವಯಅತ್‌. ಕರ್ತರಿ ಶೆನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ದೇವಯ-ಅ"ಅತ್‌, ತತೋಗುಣೇ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುಹರಿಂದ ಪರ ರೂಪವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಬರುವುದು ದೇವಯತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


16'76 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ..೧ ೮..೪. ಸೊ. ೧೫. | 
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ಇಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌' ಪ್ರೆತ್ಯಯೆನು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ ಚಿತೆಃ (ಪಾ.ಸೊ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ: ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಶೆಪ್‌ 
ಪಿಶತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೆ. ಅತ್‌ ಎಂಬ ಶೆತ್ಸೈ- 
ಪ್ರತ್ಯಯನು ಲಟ್‌ ಲಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು... ಅದು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್‌ಶಿಶ್ಛಾರ್ವಧಾತುಕೆಂ 
(ಸಾ.ಸೊ. ೩-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವೆಧಾತುಕ, ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತೋಪದೇಶದೆ ಮುಂಡೆ ಇರು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುವಾತ್ತೇನ್ನಿದದುಪದೇಶಾತ್‌- (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ನ ಅಕಾರಡೊಂದಿಗೆ ಸರರೊಸೈಕಾನೀಕದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರಕವುಿ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾ- 
ತ್ರೇನೋಪಾತ್ತಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಈ ಉದಾತ್ರದೊಂದಿಗೆ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕೆ 
ಅನುದಾತ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ಪರರೂಸದಿಂದ ಬರುವ ಅಕಾರವೂ ಪೂರ್ಬೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ. ಏನಂಚ ದೇವ- 
'ಯೆತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಎಂದು ಸಿದ್ದನಾಯಿತು. ಇದರ 
'ಮುಂಜೆ ಚುತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಜೌೇಪ್ರತ್ಯಯ ಡೇನಯತ” ನ ಶತುರನೆನೋನೆದೈ ಜಾ 

ದೀ(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗಮನುವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಯಾನೆ ಶತೃ ಪ್ರತೈಯನಿಜಿಯೋ ಅದನ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಿಕನೆರ್ಣವೂ, ಅಜಾದಿ 

ಯಾದ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತನಾಗುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏ ಎಂಬ ನಿಭೆಕ್ಮಿಯು ಉನಾತ್ತ. [1೧೨ 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸುತ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ ! 


ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತ್ರಿತಿ ಪೆಂಚೆಮಂ ನವರ್ಚೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಯಸಿಚ್ಛೆಂದಸೀ ಪೊರ್ನ್ವವತ್‌ | ಅನುವ- 
ವರ್ತೆಕೇ ನಿಶೇಷಾದೇಶಾಭಾವಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ವಿನಿಯೋಗೆಸ್ತು ಜ್ಯ ಸ್ರಾತಃಸೆವನೇ ಮೈ ತತ್ರಾವರುಣ- 
ಸ್ಫೋನ್ಸೀಯೆಮಾನೇ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ಟಾ ವಹಂತು ಹೆರಯಣಇತಿ | ತಪಾ ಚೆ ದ್ವಿದೇನಕ್ಕೆ )ತ್ಹರಂತೀಕಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ! ಉನ್ನೀಯೆಮಾನೇಜ್ಯೋಂನ್ಸಾಹಾ ಶ್ವಾವಹಂತು | ಆ. ೫-೫. | ಇತಿ || ತಥಾ ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ 
ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯ ಇತಿ ಶಿಸ್ರ8 | ತೆಥಾ ಸೂಶ್ರಿತಮಥ ಸೋಡಶೀತಿ ಖಂಡೇ| ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು 
ಹರಯ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಆ. ೬-೨. | ಇತಿ || 


ಅನುಪಾಡೆವು.-ಇತ್ನಾ ನಹೆಂತು ಎಂಬುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಶದನ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರೆ ಫುನ್ರ. ಖುಷಿಛಂಡಳ್ಳುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ. ಇಂದ್ರನು ಡೀನತಿಸು. 
ನಿನಿಯೋಗವು--ಪ್ರಾತಸ್ಸ ed ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಉನ್ನ್ನಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅತ್ತಾ 
ವೆಹೆಂತು ಎಂಬ ಸೂಕ ಕ್ರನನ್ನು ಪಕಿಸಬೇಕು. ಆಶೆ ಶಿ ಲಾಯನ ಶೌ ತಸೂತ್ರ ದೆಲ್ಲಿ ದ್ವಿಸೀವತೆ ೈಶ್ವ ರೆಂತೀತಿ ಎಂಬ 
ಖಂಡೆದೆಲ್ಲಿ ಉನ್ನಯೆನಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಾವಹಂತು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೆ ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ.ಸೂ.೫.೫).. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಸೋಡತೀ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೋಡೆಶಿಶೆಸ್ತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ರಾವಹೆಂತು ಹೆರೆಯಃ ಎಂಬ ಗಾಯೆಶ್ರೀ 
ಖಕ್ಳಿನ ತೈಚನನ್ನು ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದೇ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು, (ಆ. ೩-೨೨). 
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NN NNN NN AAT 


1 Uo ॥ 
ಸೂಕ ೧೬ 


| ನುಂಡಲ೧ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ.೧೬ || 
| ಅಷ್ಟಕ ೧ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 1 ವರ್ಗ ೩೦, ೩೧ || 
॥ ಸೂಕ್ತ ಹಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ ೧೦೯1 
॥ ಮಸಿ _ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಣಿ ॥ 
॥ ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರ8 | | 


॥ ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕ 


ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯೋ ನೃಷಣಂ ಸೋನುವೀತಯೇ | 


| 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ ॥ ೧॥ 


1 ಪದಪಾಕಃ | 


| | | | 
ಆ | ತ್ವಾ! ನಹಂತು! ಹರಯಃ | ವೃಷಣಂ | ಸೋಮ 5 ಪೀತಯೇ ॥ 


_ 1 
ಇಂದ್ರೆ 1 ತ್ವಾ | ಸೂರ 5 ಚಿಕ್ರಕೊ 1 ೧: 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ನೃೈಷೆ೫ಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಸೋಮಶಫೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥೆಂ 
ಹರಯೆಸ್ಸೈದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮುಣ್ಯಾನಯೆಂತು | ತೆಥಾ ಸೊರಜೆಕ್ಸಸಃ ಸೂರ್ಯಸೆ- 
ಮಾನೆಪ್ರ ಕಾಶಯುಕ್ತಾ ಯತ್ತಿಜಸ್ತಾಂ ಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ || ಹರಂತೀತಿ ಹರಯ: | 
ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯಃ | ಉ.೪-೧೧೭ | ಇಶೀನ್‌ | ನಿಶ್ಚಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರ8 | ನೃಷಃ8ಂ | ಕನಿಸ್ಯುವೃಹಿತಶ್ಷೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ಕತ್ತ್ಯಾಲಘೊಸೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ವಾ ಸಸೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗೆನೇ | ಹಾ, ೬-೪-೪೯ | ಇತಿ 
ವಿಕೆಲ್ಪಿತಮುಸಧಾದೀರ್ಪತ್ತಂ 1 ಸೋಮಪೀತಯೇ | ಬಭಿರಗ್ಗ ಇತೈತ್ರೋಕ್ತೆಂ | ಯುಗ್ಗೇ ೧-೧೪-೧ . 
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ಜಾಯ ಬ ಬಾ 





NNN ಗ್‌ ಸೋಗಿ ರಾಗ 





ಸೂರಚೆಕ್ಷಸೆಃ | ಚೆಕ್ತಿಜ್‌ ವೈಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ | ಚೆಕ್ಚಿಜಃ ಖ್ಯಾಇ್‌ | ಪಾ 
೨-೪-೫೪ | ಇತಿ ನ ಭವತಿ | ಆನೆಸೋಃ ಪ್ರೆತಿಷೇಥೋ ವಕ್ಷವ್ಯ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾಶ್‌ | ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ | 
ಸ್ಫುವತೀಶಿ ಸೂರಃ | ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರೆನ್‌ | ಉ. ೨-೨೪ | ಇತಿ ಸಿನ್‌ | ಕಿತ್ತಾಮ್ಲೆಣಾಭಾಾನಃ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾಪಾಡ್ಯು ನಾತ್ತಃ | ಸೊರೆನತ್ಪ್ಯಾನಂ ಪ್ರಳಾಶೋ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ಮಸದಪ್ಪಕ್ಕಕಿ- 


ಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಇಂಪ್ರ- ನಜ್ಜೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷೆಣಂ- (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ವರ್ಷಣವಕಾಡುವ (ಕೊಡುವ) | 
ಶ್ವಾ ಫಿಕ್ನನ್ನು | ಸೋನುಫೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋ (ಸ್ಕರ | ಹರಯಃ..- (ನಿನ್ನ) ಕುದುರೆ 
ಗಳು | ಅನರಂತೇ-( ಈ ಕರ್ಮ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ | ಸೊರೆಚ ಕಸೆ... 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಕಿ ಗಳಾದ ಖತ್ತಿಜರೆ | ತ್ಪಾ--ನಿ್ನ ನ್ನ್ನ (ಸ್ತೋತ್ರ ನಾಡಲಿ). 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹಾತೇಜಸ್ತಿ 
ಗಳಾದೆ ಜುತ್ತಿಜಡು ಸ್ತುಶಿಸುತ್ತಾತೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೇಕಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುಪುದಕ್ಕೆ ನನ್ನು 
ಯಜ ಶಾಲೆಗೆ ಚಾ. 
ಇ 
English Translation 


Indra, let your horses bring you, bestower of riches, to drink the Soma- 
Juices May the priests radiant as the Sun, praise 70. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಮಯಗಳು ॥ 
ಸೂರಚೆತ್ಹಸ;-ಸೂರ್ಯೆೊಸಮಾನಸ್ರೆ ಕಾಶಯೆಕ್ತಾ ಖುಶ್ಚಿಜಸ್ತ್ವಂ ತುಂಕ್ರೈ ಸ್ರೆಕಾಶಯಂತೆ! 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾಡ ಖಿತ್ನಿ ಜರು ಶಿನ್ನನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುಕಿಸಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂಹರ್ಥಪು. 
| ಸ್ಕಾ ಕರಣಿಪ್ರಕ್ರೀಬಾ 8 


ಹರಯಕ-ಪೃ ಳ್‌ ಹರೆಣೇ, ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೭) ಎಲ್ಲಾ ಥಾತುಗೆಳ 
ಮುಂದೆಯೂ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚರೆವುಡು ಎಂಬುಡರಿಂದ ಇನ್‌ ಹೈ + ಇ, ಸಾರ್ವಧಾಶೆಕಾರ್ಥಧಾತೆಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಉರಣ್ರನರೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರೆನಾಗಿ ಬರುವುಡು, ಹೆರಿ 
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ಆ 
ಚೇ 
NA ಜೂ ಹ ್ಚ್ದುದ ಬ ಿ  ್ಬ್ಬಾರು್ಟುುುುು ರು ಗಾ 





ಹ ನ ನ ಹಾ ಯಿ ಜಾ ಭಾಬ ET: 








ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದೆರೆ ಮುಂಡೆ ಜಸ್‌, ಜಸಿಚೆ, (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೆಕೇರೇಚಿಸ್‌ 
ಏಚೋಯನಾಯಾವಕ್ಯಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯಸಾದೇಶ, ಹೆರಯಸ್‌ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ, ಹೆರಿ 


ಎಂಬುದು ಫಿತ್ಸ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ವೃೈಷಖಂ--ವೃನು ಸೇಚನೇ, ಕಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕೆಠಿನ್ಯುವೃಹಿಶಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ನಿದೈಪ್ರೆತಿಡಿನಃ 
(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ಪ್ರತೈಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಿತಿಚ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ- 
ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಘೂನಧೆಶಕ್ಯಚ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಷಫ್‌, ಎಂಬುದರ 
ಮುಂಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವೈಷನ್‌*ಅಸು್‌. ವಾಸಸೂರ್ವಸ್ಯನಿಗೆಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪.೪.೯) ಸಂಖುದ್ಧಿ ಭಿನ್ನೆ ಪಾದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಪ್ರತ್ಯ ಯನು ಪರವಾಗಿರು ನಾಗ ಸಕಾರದ ಮುಂದಿ ಇರುವೆ 
ಉಪಧಾಜೂತವಾದ ಅಶ್‌ಗೆ ದೀರ್ಥವು ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಬರುವುದಡಿಲ್ಲ. ಖುನರ್ಸಾನ್ನೆ ಸ್ಯಸೈ ಜಶ್ಸೆಂವಾಚ್ಯಮು*( ಪಾ. ಸೂ... 


ವಾ. ೮-೪.೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ್ಕೆ ವೃಷಣಮ್‌, ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸೋಮುನೀತೆಯೇ-ಏಭಿರಗ್ನೇ (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೪-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುತು 


| ಸೊರಚ ಕ್ಷಸೆಃ- -ಚಕ್ಷಿ8” ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಜ್ಯೋ ಸುನ್‌ ( ಉ. ಸೂ.೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದು ಅರ್ಥಫಾತುಕೆಂಶೇಸ:, (ಹಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕನಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದ್ದರಿಂದ ಚಕ್ಷಿಜಃಖ್ಯಾಜ” (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೪) ಆರ್ಥಫಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸೆರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕ್ಷಿಜ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾರ್ಜ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಖ್ಯಾಇ” ಆದೇಶವು ಯದ್ಯನಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುವುದು. ಆದರೊ ವರ್ಜನೇ ಸ್ರಕಿಸೇಧಃ (ಪಾ.ಸೊ. ೨-೪.೫೪-೧೯)ವರ್ಜನಾರ್ವೆ ಕೋರುವಾಗ ಚಕ್ಷಿರ್ಜಗೆ 
ಖ್ಯ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಂತರ- ಅಸನಯೋಶ್ಲೆ ( ಸಾ. ಸೂ. ವಾ. ೨-೪-೫೪೧೦ ) ಆಸ್‌ ಅನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚೆಕ್ತಿಜಿಗೆ ಖ್ಯಾ"೫” ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಕಾರೆರು ಹೇಳಿರುವರು 
ಅದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಪ್ರಶೈಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಕಾರಣ ಚೆಕ್ತಿಜ'ಗೆ ಖ್ಯಾಇಗ ಬರುವುಡಿಲ್ಲ. ಷೂ ಪ್ರೇರಣೆ 
ತುದಾದಿದಾತು. ಸುಪತಿ ಇತಿ ಸೂರೆ ಜನರನ್ನು ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುವತು. ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಥಾತ್ಪಾವೇಃಷಃ 
ಸಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಟುದರಿಂದೆ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರೆ. ಸುಸೊಧಾಗ್ಯಡಿಭ್ಯಕ್ರ ನ್‌ (ಬ. ಸೂ. ೨-೧೮.) 
ಸುರ್‌ ಅಭಿಸವೇ, ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ.- ಡುಥಾಣ್‌ ಭಾರಣಪೊಷಣಯೊೋ ಕಿ ಗೃಥು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಲಾಯಾಮ್ಮ್‌, 
ಈಧಾಶುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂ ಥಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಕ್ರನ್‌.ಸೂ * ರ, ಪ್ರತ್ಯಯವನು 
ಕತ್‌ ಅದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿ ತಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ.೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರೃಘಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ, 
ತಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುನುದಿಲ್ಲ--ಸೂರ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಿತ್ರ್ಸ ರದಿಂದ ಆದ್ರು 
ದಾತ. ಸೂರನತ್‌ ಚಕ್ಷಃ ಖ್ಯಾನಂಎನ್ರಕಾಶೆಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ 
'ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಾ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪಡೆಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨ ) ಎ೦ಬುದೆ2ಂದ ಪೂರ್ಡನದಪ್ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಖರುವುದು |! ೧ ॥ 


680 ಸಾಯಣಿಭಾನ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೪. ಸೂ. ೧೬, 


ಗ... ಆಗಸ ಸಾಟ್‌. ಒಬ ಇರ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ8 ॥. 


ಇಮಾ ಧಾನಾ ಫೃತಸ್ತು ಸ್ನುವೋ ಹರೀ ಇಹೋನಪ ವಕ್ಷತಃ | 
ಂದ್ರಂ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ ॥ ೨1 


| ಸೆಡಪಾಕಃ ॥ 


3ನಾಃ | ಧಾನಾಃ | ಘೃತ ಸ್ಫುವಃ 8 | ಹರೀ ಇತಿ ಇಹ | ಉಸ ಸ ವಕ್ಷತಃ ಗ 
| 
ಇಂದ್ರಂ | ಸುಖ ತವೆ ೨ |1 ರಥೇ ೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹರಿಶಬ್ದ ಇಂದ್ರೆರಥಸ್ಯ್ಯ ವೋಢಾರಾಪಶ್ಚಾನಾಚಿಸ್ಟೈೇ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಂ | ಹರ್ಯೋಃ 
ಸ್ಥಾತೇತಿ | ಹರಿ್ಯಾಂ ಶ್ರೇಂದ್ರೋ ದೇನತಾಂ ಗೆಮಯತ್ತಿತಿ ಚೆ | ಏಕೆದೇನಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ನಿಘಂಟುಕಾರ 
ಅಹ | ಹೆರೀ ಇಂದ್ರೆ ಫ್ರಸ್ಯೇಕಿ | ತಾಪೃಶೌ ಪರೀ ಇವಾ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಮೇದ್ಯಾಮಾಸಾದಿತೆತ್ತೆ(ನ ಪುಕೋವರ್ಶಿ- 
ಸೀರ್ಥಾನಾ ಭ್ರ ಸ್ಟ್ರಯನತೆಂಡುಲಾನುದ್ದಿತ ಸುಖತಮೇ ರಥ ಇಂಡ್ರಮನವನಾ  ಹ್ಯೇಹಾಸ್ಮಿ ಸೈರ್ಮಣ್ಯುಸೆ 
ವಳ್ತಿತೆ: | ವೇದಿಸಮಾಸೇ ನಹಕಾಂ | ಕೀಡೈಶೀರ್ಥಾನಾಃ | ಘಃ ಫುತೆಸ್ನುವೋಂಲಂಕರಣೋಷಸೆ ರಣಾಭಿಹೌಾ - 
ರಣೇವ ಘ ಫೃತೆಸ್ರಾನಿಣೇ8 1 ಧೀಯಂತಶೆ ಇತಿ ಧಾನಾಃ | ಧಾಸೆ ಇವಸ್ಯ ಜ್ಯತಿಭ್ಯೋ ನಃ! ಉ- ೩-೬ | ಇತಿ 
ಸಃ | ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ಕರಃ | ಫೃತೆಸ್ನುವಃ | ಫ್ರೌತೆಂ ಸ್ಲುನಂತೀತಿ ಫೈತೆಸ್ನುವಃ | ಕ್ವಿಪಿ ಶುಗೆಭಾವಶ್ಚಾಂಡಸಃ | 
ಢಾತುಸ್ಸರಕ | ಸಮಾಸೇ. pS ದುತ್ತರಪ ಜ್ರ ಕೈತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ | ಸ್ನೋಃ ಸೆಂಯೋಗಸೂರ್ವತ್ರೇಸ ಯಣಧಾ 
ನಾದುನಜಾದೇಶಃ | ಹರೀ } ಹೈ ಇ ಹರಣೇ | ಸೆರ್ವಧಾತುಳ್ಯೈ. ಇನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ಪ್ರ 
ಹೈತ್ಟಾತ್ಸಂಹಿತಾಯೌಂ ಸ್ರಕೃ uk | ವಶ್ಚತಃ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಖ್ಯೇ ಲಿಜರ್ನೇ ೪ಊೇರ | ತಸೈ ಕತ್ತೆ 
ಪುರುಷದ್ದಿವಚನಂ ತಸ್‌ | ಲೇಟೋಡಾಹಾವಿತ್ಯಡಾಗವು॥ | ಶಸಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಚಟ್‌ ಸಿಸ್‌! : 
ಢತ್ಸ ಕುತ್ಸಷತ್ವಾನಿ | ಶಿಜ್ಜಕಿಣ ಇತಿ ನಿಘಾಶಃ | ಸುಖತಮೇ | ಗೆತೆಂ || 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 2 ಡೆ 
ಹರೀ- ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುಕೆಗಳು | ಇವಾ. ಈ (ಯಾಗಕ್ಕೋಸ್ಕರ: ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಸಿದ್ಧ: | 

ಪಡಿಸಿರುವ) | ಫೃತೆಸ್ಸು ವಃ... ಫ್ಲೈತಸಿಕ್ತ ವಾದ ಎಂದರೆ ತುಪ್ಪದಿಂದ ನೆನೆದಿರುವ | ಧಾನಾಕ- ಯನ, ಟೀ 

ನೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾ ಗಿ | FRE 0೬! | ರಥೇ ರೆಥದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರೆಂ-ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು (ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು) 1 ಇಹ ಇಲ್ಲಿಗೆ (ಈ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿ ಕುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) | ಉಸೆ ವಕತಃ 
ಕರೆತರಲ್ಲಿ ಗ್ಯ | 


ಅ. ೧. ಆ.೧. ವೆ. ೩೦.].  ಹುಸ್ಟೇದಸೆಂಹಿತಾ 68% 


೯ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಾರ್ಥೆವಾಗಿ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆದಿರುವ ಯನ ತಂಡೆಲಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳು. 
ಯೆಜ್ಜಕುಂಡದ ಸುತ್ತಲ ಆಲಂಕರಣೋಸಪಸ್ತರಣಗಳೆನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉದರಿರುವುವು. ಅದನ್ನು ತಿನ್ನುಪುದ 
ಳ್ಸಾಗಿ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರೆನ ಎರೆಡು ಕುಡೆಕೆಗಳು ಇಂದ್ರೆ ನನ್ನು ಸುಖಕರನಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಫ್ಯೂ 
ಯಜ್ಞ ಸ ಭೂಮಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕಕೆತರಲಿ, ; 


English Translation 


Let the horses convey Indra in an easy-moving chariot hither where 
these grains of parched barely steeped in clarified butter are being prepared 
for the Sacrifice. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧಾನಾಃ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೊ ಮಮಾಡುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಯವ ತಂಡುಲಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳು 
ಅಗ್ನಿ ಸಿಸಂಸ್ಕಾರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕರೆಣ, ಉಸಸ್ತರಣ ಗಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯನ ತಂಡುಲಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ಮಾಹುನಾಗ ಆ ಧಾನ್ಯದ ಕಾಳುಗಳು ಆಗ್ನಿ ಕುಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ಉದರಿರೆವುವು. ಅವು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ 
ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ. ಯಜ್ಞಭುಗವು. ಅದನ್ನು ಶಿನ್ನುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಜಂದ್ರನ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಬರೆಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


| ಫ್ರುಶಸ್ನುವೆಃ-ಫೈತಂ ಸ್ನುಪಂತೀತಿ ಫೈತಸ್ನುವ8 | ತುಪ್ಪದಿಂದೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ, ನೆನೆದಿರುವ ಅಥವಾ. 
ತುಪ್ಪವು ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


| ಧಾನಾಃ-- ಧೀಯಂತೇ ಇತಿ ಧಾನಾ ಡುಧಾಜಾ್‌ ಧಾರಣಿಪೋಷಣ ಯೋ ಧಾತು. ಧಾಸ್ವವ-. 
ಸೈಜ್ಯತಿಜ್ಯೋನಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೬) ಹುಧಾಇ್‌ ಭಾರಣಾದ್ಕ ಪ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ, ವಸ ನಿವಾಸ 
ಅಜ ಗತಿ, ಅತ ಸಾತತ್ಯುಗಮನೇ. ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನ ಕಷ್ಟ ಬರುವುದು ಎಂಬುದಶಿಂದೆ ಧಾ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂಜಿ ನಪ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಧಾನ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಚಾಡದ್ಯತೆಷ್ಟಾ ಪ್‌" 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾನ * ಆ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕಿ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾನಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಶ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯದೊಂದಿಗೆ ಬಂದ ಸವರ್ಣಡೀರ್ಫೆರೂಪವಾದ ಏಕಾದೇಶವೂ. 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತಕ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ನಿವಂಚ ಧಾನಾಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ.. 


ಫೃಶಸ್ಸುವೆ।--ಷ್ಟು ಪ್ರಸ್ರವಣೇ, ಧಾತ್ಕು ಅದಾದಿ. ಫೈತಂ ಸ್ನುವಸ್ತಿ ಇತಿ ಫೃತಸ್ಸುನೆಃ ಫೈತೆಂ ಎಂಬ 
ಸುಬಂತವು ಉಪಪದನಾಗಿರುವಾಗ ಷ್ಟು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಕ್ವಿಪ್‌, ಕಪ್‌ಗೆ ಕೋನ, ಧಾಶತ್ವಾದೇಷಃಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರೆ. ಕೃದಂತ- 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಫೈತೆಸ್ನು ಎಂದಾಯಿತು, ಈಗ ಕೈಪ್‌ ಎಂಬ ನಿತ್ತಾದ 
ಕೃತ್ತು. ಲುಪ್ರವಾಡರೂ ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಸೇ ಸ್ರತೈ ಯೆ ಲ ಕ್ಷಣವ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧- ಪೆ ನಂಬಂದರಿಂದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಹಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗಮನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಆದರೂ ಛಾಂದಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರೈಮಶಿತೆ $ಮ್‌ ( ಪರಿಭಾ. ೯೪ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತು ಎಂಬುದು ಧಾಶುವಾದ್ದರಿಂದೆ ಧೂತೋಃ ( ಪೂ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರೆ. ಸಮಾಸಾನಂತರೆವೂ ಗತಿಕಾರಳೋಸೆಸದಾತ್ಮೈ 37 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩) ಎಂಬ ಕೃದು 
ತ್ರ ರಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಆದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಫೈತಸ್ಸು ಎಂಬುತರ ಮುಂದೆ ಶೆಸ್‌. ಫೃತಸ್ಸು*ಆಸ್‌, ಉಕಾರವು 
ಸ್ಟ್‌ ಎಂಬ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಓಸ್ಸುಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೮೩) ಅಜುದಿ ರಾಡಿ 
ಸುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ್ಯ ಧಾತ್ತನಯನ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಉಂಟಾದೆ ಯಾನ ಸಂಯೋಗನಿದೆಯೋ ಅದರೆ 
ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಯಾವ ಉಕಾರನಿಡೆಯೋ ಆ ಉಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸುವ ಯಾನ ಧಾತು 
ವಿಬಜೆಯೋ ಆ ಧಾತುನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅನೇಕಾಜ್ಛೆ ವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ರುಧಾತುಭ್ರೆವಾಂಯ್ದೋರಿಯೆಜ್ಹುವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೯-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉನಜಾದೇಶ್ರ ಫೃುತಸ್ಸು ವಮಕೆ ಎಂದಾಗುವುದು. 

| ಹರೀ-ಹೈಳ್‌ ಹರಣ, ಸರೃಧಾತುಭ್ಯಜನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೫೫೭) ಎಂಟುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರಯ ಗುಣ ರೆಪರೆತ್ವೈ ಇ ಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈ ನು (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂಹ ಹೆರಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು 
ಜಾತ್ರ. ಇದರೆ ಮುಂದಿ ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿನಚನ ಔ ಸ್ರತ್ಯಯ ಹೆಂ೫೬ಟ, ಪ್ರಥಮಯೋಃಪೂರ್ವಸನರ್ಣಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೂರ್ರೆಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಹೆರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಕಾರವು ಅಂತಾಡಿ- 
ವಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೮೫) ಎಂದು ಪರಾದಿವದ್ಬಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಈಕಾರಾಂತವಾದೆ ದ್ವಿವಚ ನವಾಗುವುದು. 
ಐನಂಚ ಇದಕ್ಕೆ ಈಡೂದೇ ದ್ವಿವಜೆನೆಂ ಪ್ರೆಗೃಹ್ಯವ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೧) ಈಕಾರಾಂತ, ಊಕಾರಾಂತ್ಕೆ 
ಏಕಾರಾಂತ ದಿ ವಚನಗಳು ಫ ಗೃತ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುನುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಕಂ ಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ba ನಿಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ ಸರವಾಗಿಕುನಾಗ ಪ್ರುಶೆಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಾ ಅಚಿನಿತೈಮ 
(ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೨೫) ಆಜ್‌ ಸೆರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಪ್ಲುತ ತ್ತು ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಇವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನನನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವು.  ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪ್ರಕ್ಷ ಕೃತಿಭಾವ ಏರುವುದು. ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸ್ವಭಾವೇನ A ಭಾವಃ 
, ಚನನಂಸ್ಥಿಶಿಃ ಶಳ್ಳುತಿಭಾವ; | Ae ಎಂಡಕಿ ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಜೀ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಪ. 


| ವಕ್ನತೇ--ನಹೆ ಪ್ಪಾ ತ್ರ ಸಣೇ, ಧಾತು, ಇದರೆ ಮಂಜಿ pa ಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-ಳಿ-೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರಾ ರ್ಥ ನಾರೂಸವಾದ ಲಿಜರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಬರುವುದು, ಪ್ರಥಮ ಪುಸುಸ ದ್ವಿವಚನ ತೆಸ್‌ 
ವಹ್‌ಸಿತಸ್‌ ಕೀಟೋಡಾಟ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪ ) ಜನು ರೇಟಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ವಹ್‌-ಅತೆಸ"೨ 
ಶೆರ್ನರಿ ಶವ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ಅದೆಕು ಬಾಧಿಸಿ ಸಿಬ್ಬ ಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೊ. ೩- ೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ವಹ್‌-ಸ್‌ಅತನ್‌. ಹೋಢಃ (ವಾ, ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆಕಾರ್ಕ 
ಷಢೋಃ ಕೆಸ್ಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧- -೪೧) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಢೆಕಾಕಿಕ್ಸಿ ಕಕಾರೈ ನಕ ನ್‌*೬ಅತಸ್‌, ಆದೇಶ- 
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a 


ಪ್ರೆತ್ಕ್ಥಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರೆ, ವಕ್ಷತಸ್‌, ರುತ್ವೆನಿಸರ್ಗಗಳು 
ವಕ್ಷತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫: (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾಮದಾತ್ತ. 


 ಸುಖತಮೇ-- ಅಗ್ನೇ ಸುಖತೆಮೇ ರಥೇ (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೩-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ನುಡ | ೨ || | 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಃ ॥ 
ಇಂದ್ರೆಂ ಪ್ರಾತರ್ಹನಾಮಹ. ಅಂದ್ರಂ ಪ್ರಯತ್ಯದ್ದರೇ | 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಕ ಬೀತಯೇ | ೩ 1 


| ಹದಪಾರ ॥ 


8 
೧ 
೧ 


ಪ್ರಾತಃ | ಹನಾಮೆಹೇ | ಇಂದ್ರಂ| ಪ್ರೆ ಂ ಯತಿ | ಅಧ್ವರೇ | 


8 
೦ 
(ಮ... (ಮ. 


‘© 


| | 
ಸೋಮಸ್ಯೆ 1 ಸೀತಯೇ ॥ ಎ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಾತಃ ಕರ್ಮಾರಂಭೇ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಇಂದ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ |! ಆಹ್ರಯಾಮಃ | ಶಕ್ಸೈನಾ- 
bk ಸೋಮ ಯಾಗೇ ಪ್ರಯತಿ ಸ್ರ ಗಚ್ಛೆ ತಿ ಪ್ರಾರಭ್ಯ ವರ್ಶೆಮಾನೇ ಸತಿ ಮಾಥ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ತಮಿಂಡ್ರೆಂ 
ವಾಮಹೇ | ಶಥಾ ಯೆಜ್ಜಸಮಾಸೆ ಸೆರೆ ಶೈತೀಯೆಸವನೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ ಸೋಮ ಸಾನಾ 
ತ ಹವಾಮಹೇ! ಪ್ರಾ ತಃ | ಸ್ವರಾನಿಸ್ಟ id, ( ನಿಪಾತಿತಃ |! ಹವಾಮಹೇ |! ಹ್ಲೇಜಿಕೋ ಲಟಿ 
ತಪಿ ಪೆರಕೋ ಹ್ಹಃ।ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿಶೈನುವೃತ್ತ್ವಾ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪರಪೂರ್ವ- 
ತ್ವಂ | ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌ೌ | ಪ್ರೆಯೆಕಿ] ಇಹ್‌ ಗತಾ | ಲಟಃ ಶಶೈ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭೃಃ ಶಸೆ ಇತಿ 
ಶಸ್ಟೋ ಲುಕ್‌ | ಶಶುಜರ್ಕಿತ್ವಾಮ್ಸ ಣಾಭಾವಃ ಪ್ರಾವಿಸೆಮಾಸಃ | ಕ್ರಷ್ಣ ಹಣೇ ಗಶಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಹಿ 
ಪ್ರಹಣಂ | ಪೆರಿ. ೨೮ | ಇತಿ ವಚನಾಶ್ರಶೈಯೆಗ್ರಹಣ ಇತಿ ನಿಯಮಾಭಾನಾತ್‌ ಶಕೊರನುಮೋ ನದ್ಯ- 
ಜಾದೀ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ನಂ | ಅಫ್ವರೇ | ಉಕ್ತಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮುದಾತ್ರ ಸ್ವರಿಶೆಯೋರ್ಯಿ.. 
ಸೌಃ ಸ್ವರಿಕೋನುದಾತ್ತೆಸೈ | ಸಾ. ೮-೨-೪ ಸ ಇತ್ತೆ ಕಾರಸ್ಯೆ ಸ್ಪರಿತೆತ್ಸೆಂ | ನೀತೆಯೇ 1 ಪಾ ಸಾನೇ | ಸ್ತನಿ 
ಭಾಂಡೆಸೆಮಂಕೋದಾಕ್ತೆ ತ್ವಂ | 


©84 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ.೧ ಆ. ೪. ಸೂ, .೧೬.. 


ಹಬ ಯಿದ ಸ ಬ ಎಚ ಯಾದವ ಬಟು 
NN NN Cee ನಯಾ ಯ ಜ ಖಾಸಿ ಹಾಯಿಯ ಯಯ ಯಿ ಬು NT A INN NA NN f ಸ್ಟ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 


ಪ್ರಾತೆಃ- (ಕರ್ಮೆಪ್ರಾಕಂಭದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ) ಪ್ರಾತೆಃಸನನದಲ್ಲಿ | ಇಂಡ್ರಿಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಹೆನಾ- 
ಮಹೇ--ಆಶ್ವಾನಿಸುಕ್ತೇವೆ | ಅದ್ಲರೇ--ಸೋಮ ಯಾಗವು | ಪ್ರೆಯೆಕಿ__-ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು (ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವ 
ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ) | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ಲ ಸ್ರನನ್ನು |! ಗ (ತೆಥಾ--ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ  ಯೆಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ) | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರೆಸೆದ 
ನೀತೆಯೇ--ಪಾನಕ್ಟಾಗಿ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | (ಹೆನಾಮ ಜೀ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ). 


| | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮುಯಜ್ಞಾಂಗವಾಡ, ಪ್ರಾತಸ್ಸೆವನ, ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವನ್ನ, ತೃತೀಯ ಸ ಸೆನನೆಗೆಕೆಂಬ ಷಸ ಸನನ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುರಕ್ಕೆ ಕಕಿಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke Indra at the morning rite, we invoke Indra at the sueceesd- 
ing Sacrifice, we invoke Indra to drink the Soma.dJuice. 


1 ವಿಶೇಷಷಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ನುದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ್ಕ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯೆಂಕೂಲ ಎಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳನ್ಲಿಯೊ 
ಸೋಪುಲತೆಯನ್ನು -ಜಜ್ಜೆ ಸೋಮರಸೆನನ್ನು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸುವುದು ಪದ್ದ ತಿಯು. ಈ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸನನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನೆ, ತೃ ತೀಯಸವನಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲನನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದರೂ ಮುಂದೆ. ನಡೆಯುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಸ್‌ಗಿ ಅಹ್ರಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ವಿಧೆನಾದ ಸವನಗಳಕ್ಲಿಯೊ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಅಹ್ವಾನಮಾಡುಕ್ತೀನೆಂದು ಖುಷಿಯ ಆಶಯವೆ. 


ಪ್ರಯೆಶಿ-ಇಣ್‌ ಗೆತೌ | ಪ್ರೆಗಚ್ಛೆತಿ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸಾಗುತ್ತಿರುವಾಗೆ ಅಥವಾ ಮುಂದುವರೆ 
ಯೆುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂತಕೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ನಾ ಯೆಂಕಾಲಗಳೆಕ್ಲಿ ನಡೆಯುನೆ ಮಾಥ್ರಂದಿನಳವನ ಮೆತ್ತು ತೃತೀಯ 
ಸೆನನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಶವು. .. | ಸ್ಟ | ತ 1 


| | | ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಪ್ರಾ ತಃ ಸ್ಥ ಸ್ವರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಕೋದಾತ್ರ ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಕುವುದು. | 


ಹವಾಮಹೇ ಹ್ವೇ ಸ್ಪ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ : ಕೆಜಿ ಶೇತ, ಧಾಕು. ಇದರೆ ಮುಂಜಿ ಅಟ್‌, ಅದಕ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇನಡ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹೆವಚನೆ ಮಹಿಜ” ಹ್ರೇ4 ಮಹಿ, ಟಿತೆ ಆತೆ ಒನೇಸವಾನಾಂಟೇಕೀ 


ಅ.೧, ಅ. ೧. ವ. ೩೦.] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ : 685 


NR TAR NP AA NN 








TT A ANA STA STUN: 


(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಗೆ ಏತ್ವ, ಕರ್ರರಿಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ಹೈಲಅ-ಮೆಹೇ ಹೈಃಸಂ- 
ಪ್ರಸಾರೆಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂಬುದು ಅನುವೈತ್ತನಾಗಲಾಗಿ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೩೪ ) ಹ್ರೇಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಂನ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಎವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಹು. ಏ-ರಮಹೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಷಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪೊರ್ತೆರೊಸ ಹೆ? ಅ-ಮಹೇ. ಸಾರ್ವ ಧಾತುಕಾರ್ಧೆಧಾತುಕಯೋ8 ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ 
ತಪ್ಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಓಕಾರೆ ಬರುವುದು. ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ (ನಾ. ಸೂ 
೬-೧-೭೮ ) ಎಂಬುದರಿ೧ದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ ಹನಃಮುಹೇ. ಅತೋದೀರ್ಥೊೋಯಣಾ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೦೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ್ಮ. ಹವಾನುಹೇ ಎಂದಾಗುನ್ರುದು. 
ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾ ನುಪಾತ್ತ. 


ಪ್ರೆಯತಿ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಅದಾದಿ ಧಾತು ಇದರೆ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಚಕೃತೃ ಶಾನ- 
ಇತಾವಪ್ರೆ ಫಮಾಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣೇ (ಪಾ.ಸೊ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛ್ವೆ ಕರ್ತರಿಶೆಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬರುವ ಶಪ್‌'ಗೆ ಅದಿಸ್ರಭೈ ತಿಭ್ಯೃಕಶಸಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಅ ಆತ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಮೆಹಿತ್‌ (ನಾ.ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್‌ ಎಂಬ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಹಠಿತ್ತಾಗುಪುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವ ಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ8ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಗುಣಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿತಿಟೆ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇದೆ ಬರುವುದು. ಇತೋ ಯೆಣಜಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶಕಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಉದಿಸಿ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರ್ರು ಮಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯ” ಆದೇಶ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಅಜಾವಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪ್ರೆ ಸರದಲ್ಲಿರೆವಾಗ 
ಅಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಣಾಜೀಶ, ಯಶ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಸುಗೆತಿಸ್ರಾಪಯೆ$ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೨-೨-೧೮) ಎ೦ಟಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದರೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ, ಪ್ರಯತ್‌ ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕನೆಚನ ಜತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಯೆತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರ ತೈೆಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಸೆಮಾನಾನಂತರವೂ ಗೆತಿ- 
ಕಾರಕೋಸೆಸದಾತೈತ್‌ ಎಂಬುಡರಿಂಡ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆಬಂದು ಆದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಐನಂಚ 
ಪ್ರಯೆತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಆದ್ದರಿಂನ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ.ಸೊ. ೬-೧-೧೭೩) ನುನಾ 
ಗಮನವನ್ನು ಹೊಂದದ ಯಾನ ಶತ್ರೃಪ್ರತ್ಯಯವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾ 
ಗಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣವ್ರೂ ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತಮ್ಮೇಕನಚವ ಐತಿ ಪ್ರತ್ಯ ಯವು ಉದಡಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ಅದಕೆ ಪ್ರಯತಶ್‌, 
ಆ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಗ್ರೆಹಣೇ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸವಿಹಿತಸ್ತೈದಾದೇಸೆ ಪಂತೆಸ್ಯ್ರ ಗ್ರಹಣಂ 
(ಸರಿಭಾ. ೨೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾದ್ಯವಯವಕ ಶಶೃಪ್ರತ್ಯಯ ಚೆರನಾನಯನೆಕೆನಾದ 
ಶಬ್ದವು ಶತೃ ಪ್ರತ್ವಯಾ ಂತನಾಗುವ್ರೆದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮೇರೆ ಶತೈನೆನ್ನು ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಶ್‌ 
ಎಂಬುದು ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದರೂ ಪ್ರಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಕೆಶೃಪ್ರ ತ್ವಯಾ ಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಿಜಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದಕ್ಕೆ ಶತ್ಛವು ಕೃತ್ಚತ್ಯಯ, ಆದ್ದರಿಂದ ಕೈಷ್ಣ್ರಹಣೇ ಗೆಶಿಕಾರಕ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ಗ್ರಹಣಂ (ಹರಿಭಾ, ೨೮) ಕೃತ್ವತದ್ವ್ವಾಪ್ಯಾನ್ಯಶರಧೆರ್ನ ಕೆಸ್ಕಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಉಪಾ 
ದಾನವಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಗತಿಸೂರ್ವಕಕಾರಕಪೊರ್ವಕಗಳಿಗೂ ಗ್ರ ಹೆಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸರಿಭಾನೆಯು ಬೋಧಿ 
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ಸುವುದು, ಶತುರನುಮೋ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃತ್ಛವ್ಯಾಸ್ಯವಾವ ಶತೃತ್ವರೂಪ ಧರ್ಮಪುರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಗ್ರಹಣ 
ವಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗೆತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಕಗಳಿಗೂ ಗ್ರಹಣ ತ, ಅಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣಸ ಭಾಷೆಯು 
ಗೆಕಿಕಾರಕವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದಿವಂಚ ಶತ್ಸಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಎಂದರೆ ಶತ್ಪೆಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಚರಮಾವಯವಕ 
ಎಂದಿಸ್ಟೇ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಯತ್‌ ಎಂಬುದೂ ಶತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚೆರಮಾವಯವಕ ಟಾ ಇ! ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅದರೆ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ನಿಭಸ್ತಿಗೆ ಕತುರಳನೋ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತನ್ರು 
ವುದು, ಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಶತ್ರಂತೆನಾದ್ದರಿಂದ ಅದರೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಕೃದ್ಧ | ಸರಿಭಾಷಾ 
ಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದೆರೊ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರಲು ಯದ್ಯಪಿ ತಡೆ ಇಲ್ಲ. ಆದರೊ ಇಲ್ಲಿ ಚರ ಅರ್ಥವು ಉ; 
ಪಾದಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 








ಅಧ್ವಕೀ-ದ ನ್ರನಿಣೋಹಾಃ- (ಖು.ಸೆ ಸಂ.೧-೧೫-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹೇಳಲಾಗಿರು 
ಪುದು. ಪ್ರಯತಿ, ಅಧ್ಭರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ನಾದ ಇಯ ಸ್ಟ್ರಾ ನದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರ ನಾಡ 
ಅಕಾರವನ್ನು ನಿನಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಳೋಯುಖಜಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಜುದರಿಂದ ಯಣಾಜೇಶ 
ಬರುವುಡ್ತು, ಪ್ರಯತ್ಯಥ್ವಕೆೇ ಎಂದಾಗುವುದು, ಈಗ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿಕಯೋರ್ಯೆ ಣಸ್ಟೈರಿತೋನುದಾತ ತ್ರೈಸ್ಯ 


(ಷಾ.ಸೂ. ೨-೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆಕಾರವು ಸ್ವರಿತನಾಗುವುರು, 


ನೀತಯೇ- ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು ಸಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ ಕ್ಲಿನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ , ; ಸೈನ್‌” 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಾಕಿ ಘುಮಾಸೂ ಗಾಸಾಜಹಾತಿಸಾ €ಹಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪. -೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈಕಾರ ನೀತಿ, ಎಂದಾಯ್ತು,  ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನು ತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) 
ಎ೦ಬುದರಿಂದೆ ಯದ್ಯನಿ ಆಯ್ಕೆ ದಾತ್ತನ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಅದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂಶೋದಾತ್ರ ಬರು 
ವುದು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ನೀತಿ*ಏ ಜತಿ ಹ 


ಹ್ರಸ್ಟೆಶ್ನ (ಪೂ.ಸೂ. ೧.೪.೬) 
ಇಕಾರೇತ್ಸ ೦ಭ್ಞವಾದ ನ ಸೃತ್ಯಯವು ' ಪರದ ಕ್ಕೆ ರುವಾಗ ಇಯಜುವಬಾರೇಶಾ ನೈತರಳತ ೯೪% ಬತ್ಯಾಶ್ರ ಯತ್ಯ- 


ಯೋಗಗಳ ಸ್ತ್ರೀ ಶಬ್ದ ಭಿನ್ನಗಳೂ ನಿತ್ಯ (ತ್ವವಿತಿಣಾ ನರ್ಥಪ್ರತಿವಾದಕಗಳೂ ಆದ ಕದಂತ ಊದಂತ ಕಟ್ಟ 
ಗಳೂ ಸ್ತ್ರೀತ್ರನಿಶಿಷಾ ಿರ್ಗಪುತಿಪಾದಕಗಳಾದ ಶ್ರಸ್ತವಾ ದ ಇ ಉವಣಾಗಂತ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸೆಹ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುನುವು ನಿಂಬುದರಿಂದ ಬಿಹಿತಷಾದ ನದೀಸಂಚ್ಲೆ ಯು ವಿಕಲ್ಪ ವಾದ್ದರಿಂದ ತಡತಾರ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೇಷೋಫೊಸ ಬ (ಪಾ.ಸೂ. ೧.೪.೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರು ನರು. ಫೇರ್ಟ್‌ತಿ (ಪಾ.ಸೂ. 


೧-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಟೆ ಗುಣ ವಿಕಾರ ನೀತ ಬ್ರ ನಚೋಯನಾ ಯಾನ। (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕ ಜಾ ಬಂದಾಗುವುದು. | 








lal 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠ। ॥ 


I 
ಉಪ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಹರಿಭಿರಿಂದ್ರ ಕೇಶಿಭಿ: 
ನುತೇ ಹಿ ತಾ ತ್ವಾ ಹನಾಮಣೇ | ೪ | 
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ಮಿಕ ಬಾಬಿ ಬಾತ ಬ 
ರಾದಾ ರಾರಾ ರಾಗಾ ಗಿಗಾ “1 | 
Ny 


| 
ಉಪ | ನ ಸುತ೦ | ಆ! ಗಹಿ | ಹರಿ ಭಿಃ | ಇಂದ್ರೆ | ಕೇತಿ 5 ಭಿಃ | 


ಸುತೇ! ಹಿ ತ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ H ೪ 


L ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಕೇಶಿಭಿಃ ಕೇಸೆರಯುಕ್ತೈರ್ಹರಿಭಿರಕ್ಷ್ಯೆಸ್ಸೈಂ ನೋಸ್ಕೆದೀಯೆಂ ಸುತೆಮಭಿಷುತೆಂ 
ಸೋಮಂ ಸ್ರೆತ್ಯುನೆ ಸಮೀಪ ಆ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ | ಸುತೆಆಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ಫಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಯೆಸ್ಮಾ 
ತ್ಯಾರಣಾತ್ತ್ಮ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಾಮಾಹ್ರೆಯಾಮಃ | ತಸ್ಮಾದಾಗೆಚ್ಛೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ನೆಯೆ | ಗಹಿ | 
ಸನಮೇಲ್ಲೋಔಃ ಸೇರ್ಣಿ8 | ಇತ್ಯತುವೃ ತ್ತೌ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸೀಕಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಇಷುಗೆಮಿ- 
| ಯೆವಂ ಭಃ! ಪಾ. ೩.೩.೭೭ | ಇತಿ ಛತ್ವಂ ನ ಭವತಿ | ನ ಲಉುಮತಾಂಗೆಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | ಆನು- 
ಷಾತ್ರ್ಯೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾಮುನಾಸಿಕೆಲೋಪೆಃ | ಶಸ್ತ್ರಾಸಿದ್ಧವದೆಶ್ರಾಭಾಶ್‌ | ಪಾ. ೬೪-೨೨ | ಇತ್ಯ. 
ಸಿದ್ಧತ್ಸಾಪತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗ್ಗೆ ಭವತಿ | ಕೇತಿಭಿಃ ಕ್ಲಿಶೇರನ್‌ ಲೋ ಲೋಪಕಶ್ಚ | ಉ- ೫.೩೩ | 
ಇತ್ಯನ್‌। ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ಪ್ರಶ್ಯೈಯಸ್ಸೆರಃ | ಹೆವಾನುಹೇ। ಪ್ರೆ ಇತ್ಯೆಕುವೃತ್ತಾ ಜಹುಲಂ ಛಂಡೆ- 
ಸೀತಿ ಸೆಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ। ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುಡಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿಜತ್ಚ ಅಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ತರೇಣ ಧಾತೆಸ್ವರ ಏವ- 
ತಿಜ್ವತಿಜ ಇತಿ ನ ನಿಘಾಶೋ ಹಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತೇ--ಸೋಮವು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲ್ಬಟ್ಟಾಗ| ಕ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಹೆತಾಮಹೇ--ಕಕಯುಕ್ತಿ «ವೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಕೇಶಿಭಿಃ--ಕೇಸ ದಿಂದ” ಜಾ ವಾದ | ಹರಿಭಿಃ ತ 
ಸಹಿತನಾಗಿ | ನ8-- ನಮ್ಮ | ಸುತೆಂ-- ಸಿದ್ದೆವಾದ ಸೋಮನನ್ನು (ಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಉಪೆ ಆ 
ಗಹಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಾ. ; 

| | | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ನಾನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆವು. 
ಆ ಸೋಮರಸ ನನ್ನು ಪಾನ Wik ಕೇಸರಯುಕ್ತ ವಾದ ನಿನ್ನ ಸುದುಕಿಷಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಸೆಮಾನಲ್ಲಿ ಬಾ | 
English Translation 


Come Indra to our extracted soma libation by means 01 your long- 
mined horses. For we invoke you as soon as the 80738 88 prepared. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು ॥ 
ಫೇತಿಳಿತ- ಉದ್ದವಾದ ಕೇಸೆರಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ. ಕೇಸರವೆಂದಕೆ ಕುದುಕಿಗಳೆ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಕೂದಲುಗಳು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಗೆಹಿ--ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಷದ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಸೇರ್ಜೈ 
ಏಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ರೋಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬರುವುದು. ಅದು ಅನಹಿಶ್ಚಾಗುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹ, ಆದೇಶ ಕೆರ್ರರಿ ಶಸ" (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌್‌ ಗಮ್‌ಅ+ 
ಹ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪.೭೩) ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ ಎಂಬುದು ಅನುನೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಕಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಪ್ರೆಶ್ಯಯ- 
ಲೋಸೇಸ್ರ ಕೈಯೆಲಕ್ಲಿಣಿಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೧.೧.೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ನೆಲುಮಕಾಂಗಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧.೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಿತ್ರಾಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ್ಬು. ಆದಕಾರಣ ಇಸುಗೆನಿಯೆನೊಂಛ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೬) ಶಕಾರೇತ್ಸೈಂಜ್ಞಕವಾದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಷು ಇಲ್ಛ್ರಾಯಾಂ, ಗನ್ನು ಗತ್ಕೌ ಯಮ ಉಪರಮೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಛಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಛತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತೋಸೆನೀಶವನಕಿ ಶೆನೋತ್ಯಾಡಿ: 
ನಾನುನುನಾಸಿಶ ಲೋಸಪೋರುಲಿಕ್ಕಿ ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಅನುನಾಸಿಕ ಎಂಬುದು ಲುಕ್ರಷಸ್ಕ್ಯಂತೆ 
ಇದು ವನತಿ ವ್ಯುತಿರಿಕ್ತವಾದುವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ, ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಅಲ್ಲದ ಕಾರಣ ವಸತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ ಸಂಭವನ್ಯಳಿಚಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಾದ್ವಿಶೇಷಣಮರ್ಥವತ್‌ ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಿರುವುದು. ಸಂಭವ ಎಂದರೆ 
ಯೋಗ್ಯತೆ, ನ್ಯಳಚಾರ ಎಂದರೆ ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ, ಕೃಷ್ಣಃಹಂಸಃ, ಇಲ್ಲಿ ಹಂಸವು ಬಿಳುಪೇ ವಿನಾ ಕಪ್ಪಬ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಹಂಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂದು ವಿಶೇಷವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕೃಶ್ಣಕಾಕಃ, ಇಲ್ಲಿ ಕಾಗೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಪ್ಪೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಗೆಗೆ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂಬ ಪದಾರ್ಥಾನ್ವಯಯೋಗ್ಯತೆಯು. 
ಯದ್ಯಪಿ ಇದೆ, ಅದರೂ ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲ `ಆದಕಾರಣ ಕಾಕಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣೆ ಎಂಬ ಏಿಕೀಷಣವು ಅನ 
ವಶ್ಯಕ, ಇದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವನತಿಗೆ ಅಧುನಾಸಿಕ ವಿಶೇಷೆಣವು ಅನವಶ್ಯ ಕ. ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ಅ ಥವಾಜಳಿ 
ತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಾನ್ರೈಗಳಾದ ಅನುಡಾತ್ರೋನಸದೇಶ, ತನೋತ್ಯಾದಿಧಾತು 
ಇನುಗಳೆ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೂ ವನಧಾತುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೂ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ 
ವಾದ ಮೆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಗಮ್‌, ನಮ್‌, ಯೆನೋರನಿಃ ಎಂದು ಅನುದಾಕ್ತೋನಡೇಶ ಪರಿಗಣನ ಶಾರಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಮ್‌ ಧಾತುವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತೋನಡೇಕ್ಮ ಗಹಿ-ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋಹೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಅದಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುನ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯೆದ್ಯನಿ 
ಹಿಗೆ ಉಕ ಪ್ರಾ ಸ್ರವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅಸಿದ್ಧವದಶ್ರಾಭಾತ” (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೧) ಸಮಾನಾಶ್ರೆಯವಾದ 
ಅಭೀಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಮಾನಾಶ್ರಯವಾದ ಅಭೀಯ ಕಾರ್ಯವು ಅಸಿದ್ಧ ನಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಯೆನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಲುಕ್ಕನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಹಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಅನುದಾತ್ರೋಪ 
ದೇಶ, ಎಂಬುಡರಿಂದ ಮಕಾರಲೋಪನ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಅಂಗವು ಮಾಂತವಾಗುವುದು, 
ಅದಂತವಾಗುವ್ರೆದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಗಗ್‌ AS 


ಕೇಶಿಭಿ- ಕ್ಲಿ ಕೇರನ್‌ ಲೋಲರೋಪೆಶ್ಲ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭-೧೧) ಕ್ಲಿಕೂ ವಿಬಾಧೆನೆ| ಈ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಅನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಏರುವುದು. ಥಾತುನಿನ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಕ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿ ಅನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕಾರ ಲೋಪಗಳು ಬಂದಕೆ ಕಿತ್‌*ಅಎನುಗಪ್ರ ಲಘ ಸಧೆಸ್ಯಚ್ಛ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲಘೂಸಧೆಗುಣ, ಕೇಶ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅತೆಇನಿಶನೌ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೇಶ ಇನ್‌. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ ಕೇತಿನ್‌ ಎಂಥಾ 
ಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುನಚನ ಬಿಸ್‌, 
ಫೇಶಿನ್‌4-ಭಿಸ್‌. ಸ್ಪಾದಿ ಸ್ಟೈಸರ್ವ ನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇಶಿನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪದ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ, ಆದ್ದೆರಿಂದ ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಕೇತಿಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಹವಾಮಣೇ--ಹ್ರೇಳಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಗೇ ಚೈ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಆತ್ಮನೇ ಸದ: 
ಉಶ್ರಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಹ್‌, ಟಿತಳಅತ್ಮೆನೇಪದಾನಾಂಟೀರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದೆ. 
ವಿಂದ ದಿಗೆ ಏಕಾರೆ, ಕರ್ತರಿ ಶನ್‌, ಹ್ರೇರಅ-ಮಹೇ ಹ್ಹಸ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೬) ಎಂಬುದೆ. 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲಾಗಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ ಶ್ರಸಾರಣ್ಕ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರ- 
ಹಾಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದೆರಿಂಡೆ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಸಾರ್ವಥಾತುಕಾರ್ಧಧಾತೆಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಗುಣ ಏಚೋಯವಾಯಾನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶೆ ಹವ್‌.-ಅ- ಮಠ 
ಅಶೋದೀರ್ಥ್ಫೊ ಯ ಇಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ಕವಾಮಹೇ ಎಂದಾ: 
ಗುವುದು, ಶಶ್‌ ಪಿತ್ರಾದ್ಹರಿಂದೆ ಆನುದಾಶ್ಮ್‌ ಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಅಡುಪದೇಶನಾದ 
ಶಖ್‌ ನ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಮಹೇ ಎಂಬ ತಕಿಜ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸೈನುದಾಶ್ರೇತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ರ. ಏವಂಚ ಧಾತುಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಹಚ ( ಪಾ. ಸೊ. ೮-೪-೩೪ ) ಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಕಿ೫ಂತವು ಅನುದಾತ್ತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಸೇಧೆನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೃತ ಸುತೇಹಿ ತ್ವಾ ಹವಾ- 
ಮಹೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಶಬ್ದಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಶಿಜ್ಜಿತಿ೫ಃ " ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪೊಜನಾತ್ಪೂಜಿತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ ಅತ್ರ ಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚವಿವಾನಿರ್ದೇಶೇಷಿ ನಾನಂಶಕ್ಯಿ- 
ಮಿಷ್ಯಶೇ ಎಂದು ಜ್ಞಾನಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತ್ರಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಹಿಚ ಎಂಬ 


ದು 
ಫಿಸೇಧ ಬರಲು ತಡೆ ಇಬ್ಬ. ಈ ಅಂಶವು ಹಿಂದೆಯೇ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. |! ೪ || 


|| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಸೇಮಂ ಈ ಸ್ತೋಮಮಾ ಗಹ್ಯುಪೇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ | 
ಗಾರೋ ನ ತೃಹಿತಃ ಏಬ 1 ೫ ॥ 


‘690 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮೆಂ. ಗಿ ್ರ್ಮ ೪ ಸೂ. ೧೬. 





| ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | i | 
ಸಃ| ಇಮಂ! ನಃ |ಸ್ತೋನುಂ | ಆ | ಗಹಿ। ಉಪ | ಇದಂ | ಸವನಂ | ಸುತಂ 


ಗೌರಃ (ನ | ತೃನಿತಃ | ಸಿಬ ॥ ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ತ್ವಂ ನೋ sಸ್ಮಡೀಂತೆನಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತತಿಂ ಪ್ರತ್ಕಾ ಗೆಹಿ | ಆಗೆಚ್ಛೆ | ಆಗೆ. 
ಮನೇ ಹೇತುರುಜ್ಜ ತೇ | ಉಪ ದೇವಯಜನಸಮಾನೇ ಸುತಮಭಿಷುತಸೋಮಯುಕ್ತ ಮಿದಾನೀ- 
ಮನುನೀಯಮಾನೆಂ ಸವನಂ ಪ್ರಾತಃಸನನಾದಿರೂಸಂ ಶಕೆರ್ಮ ವರ್ತಶೇ | ತಸ್ಮಾದ್ಗಾರೋ ನ ಗೌರ- 
ಮೃಗ ಇನ ಕೃಷಿತಃ ಸನ್ಫಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ॥। ಸೆಃ ಇಮಮಿತೈತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಾಂ ಸೋತಚಿ ಲೋಪೇ . 
ಚೇತ್ಸಾದಪೂರಣಂ | ಪಾ ೬-೧-೧೩೪ । ಇತಿ ಸುಲೋಸಃ | ಗೆಹಿ । ಗೆತೆಂ! ಸನನಂ । ಸೊಯೆತೇಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸೋಮ ಅತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ । ಲಿತೀತಿ ಪ್ರಕ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ 1 ಲುಡೆಂತಾತ್ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ 
ಸುನಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ । ಮ. ೭-೧-೩೯1 ಇತಿ ವಚನಾದ್ದಿತೀಯಾ । ಅಭಿಸಂತ- 
ಸೋಮಯುಕ್ತಮಿದಂ ಸನನೆನಿತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯೇವ ನಾ ದ್ವಿತೀಯಾ। ತೆದಾ ಸುತಶೆಬ್ದಾದರ್ಶಆದಿತ್ಕಾದಚ್‌ ॥ 
ಹಾ. ೫-೨-೧೨೭ | ತೃಹಿತಃ । ಇ%ತೃಸ ಓಸಾಸಾಯಾಂ | [ಇಷ್ಟೆ ತಿ ಕ್ರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಕರೇ ಹೋದಾತ್ತತಃ । 
ಪಶ್ನಾದಿಔಿ ಅಗೆಮಾ' ಅನುದಾತ್ತಾ “ಇತ್ತ ನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥&೦ Y 


೪ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸ8-(ಆ) ನೀನು! ನ8- ನಮ್ಮ | ಇಮುಂ--ಈ | ಸ್ಕೋಮಂ--ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು (ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಆ ಗೆಹಿ--ಬಾ | ಉಸೆ--(ಯಜ್ಞನೇದಿಯ) ಸಮಾಸದೆಲ್ಲಿ | ಸುತಂ--ಸಿದ್ಧಪಡಿ 
ಸಿದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಯುಕ್ತ ನಾದ | ಇದೆಂ--ಈ (ಈಗ ನಡೆಸಬೇಕಾಗಿರುವ) | ಸವನಂ--ಪ್ರಾತಸ್ಸ್ಥವನರೂಸ 
, ವಾಡ ಕರ್ಮವು (ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ) | ಶೈಸಿತಃ-- ಬಾಯಾರಿದ | ಗೌರೋ ನ ಗೌರನರ್ಣವುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ | 
ಟಾ ಸ ಬು. ) ಇಕೆ ಇಟು | 


ಟಿ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಶೈವನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ದೆ ವಾಗಿದೆ... ಆ ಸವನಾಂಗವಾಗಿ ನಾನು ಮಾಡುವ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ತುಪ್ಪ ಸಾಗಿ ಬಂದು ಬಾಯಾರಿದ ಮ ಗು (ಜಿಂಕೆಯು) ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತೆ, ಸೋಮರಸ 
ನನ್ನು ERs | | 
English ‘Translation. 


| © Indra, accept this our praise and come to this our saorifice of the 
expressed soma ; drink like a thirsty stag. 
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es ಯೂ! 
ಹಾ 


|} ವಿಶೇಸನಿಸಮಗಳು || 


ಗೌರ... ಗೌರವರ್ಣವಾದ ಜಿಂಕೆಯು. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾನಾರ್ಥಸೂಚೆಕವು. 
ಗೌಕೋ ನ ಎಂದರೆ ಜಿಂಕೆಯ ತೆ. 


ತೃಹಿತಃ_ ಬಾಯಾರಿದ. ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದೆ ಮೃಗವು ಆತುರದಿಂದ ನೀರು ಕುಡಿಯು. 
ವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂಡ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಪಾನಮಾಕಹಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕಕಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ || 


ಸಃ ಇಮಮ್‌, ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್‌-ಇಷುನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಂಜೆಲೋಪೇ- 
ಬೇತ್ಸಾದಪೊರಣಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೩೪) ಲೋಸ ಬಂದೇ ಪಾದಪೊರಣೆಯಾಗುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಜ್ವರ್ಣಪರೆ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಸ" ಎಂಬುದರೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಗೆ ಲೋಸ ಸ ಇಮಮ್‌ 
ಆದ್ಭುಣ: (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಂಠತಾಲುಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಅಕಾರ ಇಕಾರ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಠಶಾಲುಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ತಕ್ಳದ್ದೂ ಗುಣಸಂಜ್ಞೈಿಕವೂ ಆದ ಏಕಾರ ಬರುವುದು. ಸೇಮಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಂಠ್ಯಾವಹಾವಿಚುಯಶಾಸ್ತಾ ಲವ್ಯಾವೋಷ್ಠ ಜಾವುಪೂ | ಸ್ಕುರ್ಮೂರ್ಥನ್ಯಾ ಖುಟುರಷಾ- 
ದನ್ರ್ಯಾ ಲ್ಪ ತುಲಸಾಃಸ್ಕ್ರೃ ತಾ8॥೧೭!ಜಿಹ್ತಾಮೂಲೇ ತು ಕುಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ದನ್ನೋಸ್ಕೊ ಕೀ ವಸ್ಸ ಶಶ! ಬು್ಸೈ8 | 
ಏಐತು ಕಂಠತಾಲವ್ಯಾವೋ ಔಕಂಶೋಸ್ಸಜೌಸ್ಕ್ಯೃತೌ 1೧೮ ಎಂಬ ಪಾಣನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾವಚನದಿಂದ ಅ: 
ಕಂಠಸ್ಥಾನಿಕ, ಇತಾಲುಸ್ಥಾನಿಕ ಏ ಕಂಠತಾಲುಸ್ಥಾನಿಕ ಎಂದು ಸಿದ್ದೆವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಇಜಿಲೋಪೇ(ಪಾ. 
- ಸೊ. ೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುರೋಸವು ಬರದೇ ಇರುವೆ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಸ್‌-ಇಮರ್ವ” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಸಜುಷೋ.. 
ರು8 (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕುತ್ವವ್ರೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಭೋಭೆಗೋ ಅಹೋ ೨ ಸೂರ್ವಸ್ಯಯೋಕಶಿ- 
(ಪಾ.ಸೂ, ೬-೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ತವೂ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಲೋಸಶ್ಯಾಕಲಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮- 
೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿಷ್ಟೆಂ (ಸಾ. ಸೂ- ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ದುಣ ;. 
ಎಂದು ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, ಯ ರೋನಫನು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರಲು ಅವಕಾಶ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಸ ಇಮಮ್‌ ಎಂದೇ ಇರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಡಪೂರಣೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸವನಮ*.. ಸೂಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮಃ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸನೆ, ಧಾತು. 
ಧಾತ್ವಾದೇಃಷೆಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸೂ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೆರಣಾ- 
ಧಿಕರಣಯೋಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಲ್ಯುಟ್ಕ್‌ ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನ ಆದೇಶ ಸೂ..ಅನ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೪೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ್ಯ ಏಚೋಯೆವಾಯೊಾವಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ ಸನನ ಎಂದಾಗು: 
ಪುಮ. ಅನ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರವು ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರ. 
ಸವನೆ ಎಂಬುದು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥಕ ಲ್ಯುಡಂತ. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಸಸ್ತವಿಸಾ ವಿಕನಚನ ಜಂ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು.. 


ತ ಸುಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ.ಗಿ ಅಳುಸೂ ದಿಟ 
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ಅದರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎ0ಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸುಸಾಂಸು- 
ಪೋಭವನ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ೩-೧-೩೯-೧) ಸುಪ್ಸೆಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿವಕ್ಷಿತಗಳಾಡ ಸುಪ್‌ಗಳು ಬರುವುವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಬರುವುದು. ಸವನ-ಅಮ್‌ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ರೆರೂಸ ಸನನಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸವನೇ ಸುತಂ ಇದಂ ಪಿಬ ಎಂದತಿ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸನೆನಾದಿರೂಸೆವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋನುವನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ, ಪಾಧಮಾಡು ಎಂದು ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವು. ಅಥನಾ ಸುತಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿವಾಗ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೊ ಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುತ--ಅ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ 
ರೋಸ. ಸುತಮ್‌ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುತಂ ಇದಂ 
ಸವನಂ ನಿಬ್ಯ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದಿಂವ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವೆನಾದಿರೊಪ ಕರ ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಸವನ ಎಂಬುದು ಪಾಧಾತೂಪಸ್ಥಾ  ಪ್ಯಕ್ರಿ ಯಾನಿರೂಹಿತಕಕ್ಕೆ ನಾಚಕವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿ- 
ತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿ ್ರಿ ತೀಯಾನಿಭಕ್ತೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಉಪಸತ್ತಿಹೇಳಬಹೆದು. 

ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಸವನೆಂ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾಂತ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾಪದ. 
ವನ್ನು ಅಢ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಮಾಡಿರುವರು. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ತುಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮೈಕನಸಚತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನು" ಆದೇಶ ಎಂದು ವರ್ಜಿಸಬೇಕು. 


ತೃಸಿತಃ-ಇಂತೃಸ ನಿಪಾಸಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಥಿಷ್ಕಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೩೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹರ್ಮಣಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ಚಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. 
'ತೃಸಿತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಶ್ಚ ಶ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದಮೇಲೆ ಬಂಜೆ. 
ಇಡಾಗನನೆ ಜಗವ ಅನುದಾಶ್ರಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ Mn \ ೫ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಹ ಶ್ರ 1 | J I 
ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ ಇಂದವಃ ಸುತಾಸೋ ಅಧಿ ಬರ್ಜಿಸಿ | 


ಆ | | 
ತಾ ಇಂದ್ರ ಸಹಸೇ ಹಿಬ | ೬ | 


| ಟೆ 
ಇಮೇ! ಸೋಮಾಸಃ | ಇಂದವಃ | ಸುತಾಸಃ | ಅಧಿ | ಬರ್ಹಿಸಿ ॥ 


ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸಹಸೆ ಸೇ.| ಪಿಬ mal 
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ಸಾಸ್‌" 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇಂದುಶೆಬ್ದ ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನ ಇತಿ ಧಾತೋರುತ್ಸನ್ನಃ! ಇಂದವಃ ಕ್ಲೇದನಯುಕ್ತಾ ಇವನೇ ವೇಷ್ಯಾ- 
ಮುನಸ್ಲಿತಾಃ ಸೋಮಾಸಸ್ತತ್ತೆ ತ್ಪಾತ್ರಗೆತಾಃ ಬದ ಎರ ಯಜ್ಜೆ ಕ ಆಧ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ಸುತಾಸಃ | ಅಭಿ 
ಷುತಾಃ । ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಹಸ ಬಲಾರ್ಥಂ ತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ$ೇ ಹಿಬ ॥ 'ಸೋಷಾಸಃ | ಜಚ್ಚಗಲನುಗಿತಿ 
ಜಸೋಟಸುಗಾಗಮಃ । ಇಂದವಃ । ಉಕ್ತಂ । ಸುತಾಸಃ । ಪೂರ್ವವಡೆಸುಕ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪ್ರೆಕೃ- 
ತ್ಯಾ ೦ತಃಪಾದಮವ್ಯ ಪರ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಾತ್ಸ ರಪೂರ್ವತ್ವಂ ನ ಭನತಿ । ಬರ್ಹಿಹಿ। ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪತಶ್ಚ [ 
ಹತ ೨.೧೧೦ | ಇತೀಸ್‌ | ಪ್ರಶ್ನ ಯೆಸ ಸರಃ | ತಾ” ಇಂದ್ರೆ ತೃತ್ರ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸೆಮಾಸಹಾದ ಇತಿರುತ್ತಂ 1 
ಯೆತೆ ಶೈ ಯೆಲೋಪೌ | ಬಾ| | “ಸಹೆಸೇ | ಸಹ ಕ | ಅಸುನಂತೋ ನಿತ್ತಾ ದಾದ್ಯು ದಾತ. sll 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತಾಸಃ-- ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಇಂಡೆವ8--ದ್ರವಯುಕ್ತವಾಡ (ಅಥವಾ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ) | 
ಇಮೊ ಈ (ವೇದಿಯ ಮೇಲಿರುವ) | ಸೋಮಾಸಃ( ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುಷ) ಸೋಮರೆಸಗಳು | 
೫ರ್ಶಿಹಿ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಅಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ (ಪವಿತ್ರವಾದ, ವಿಶೇಷೆನಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) ಇಡಲ್ಲ ಟ್ಟಿ 
ರುವುದು | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫ ಇಂಡ್ರನೇ 1 " ಸಹೆಸೇ_ಬಲಾಳಿವೈದ್ಧಿಗಾಗ | ತಾಾಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | 
ಪಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ವೇದಿಯೆಮೇಲೆ ನಾನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಕೆಗೆದುದಲ್ಲ. 
 ಯೆಜ್ಞಾಂಗವಾಗಿ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ನೆಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಅದನ್ನು ಬಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪಾನ 
ಮಾಡು. | | 


English Translation 


‘These dripping Soma juices are 0೫368 upon the sacred grass; drink 
them Indra, to recruit your strength. ' 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು ॥ 


ಇಂದವ8--ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಆ ರಸವು ತೊಟ್ಟು ತೊಟ್ಟು 
ಗಳಾಗಿ ಜಿನುಗುವುದು. .ಆರೀತಿ ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಳುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇಂದವ8 ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಉನ್ಸೀ ಕ್ಲೇದೆನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 


594 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೪. ಸೊ, ೧೬. 





1[ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸೋಮಾಸಃ-- ಸುಖ" ಅಭಿಸನೇ ಧಾಶ್ವಾಪೇ8ಷಃಸೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬.೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಕಾ 
ರೆಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅಕ್ತಿಸ್ತುಸು. ( ಉ. ಸೂ. ೧.೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌. ಸಾರ್ವಧಾ- 
ತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಣ ಸೋಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ಜಸಕ್ಕೆ ಸೋಸು*ಜಸ್‌ಎಸೋಮ ಅಸ್‌. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭- ಅ ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ಜಸ”ಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ, ಅದು ಕೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆಡ್ಯನ್ನೌ ಜಕಿತಾ (ಪಾ. ಸೂ- ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್‌ಗೆ ಅಂತಾವಯನವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಸೋಮೆ--ಅಸೆಸ್ಟ, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಸೋಮಾಸಸ್‌ ರುತ್ತ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು. | | 

ಅನ್ನವ 


ಎ 


ಪ್ರ ವೋ ಬ್ರಿಯೆನ್ಸ್ರ ಇನ್ನವಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪-೪),ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾ 
ಗಿರುವುದು. 


ಸುತಾಸ8--ಸುಇ ಧಾತು. ಷಕಾರೆಕ್ಸೆ ಸಕಾರ, ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತು- 
ಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾ ೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು MRR ನಿಕಾಚೆ ಉಸೆ ಸಂಕು ಬಗ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಿಷೇಧೆ. ಸುತೆ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ಮೊದಲಿನಂತೆ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮೆ. ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫಿ. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಸುತಾಸಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುತಾಸೆಸ್‌ ಅಧಿ. ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಸಸೆಣಸನೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ, ಸುತಾಸರ್‌-ಅಧಿ ಅತೋರೋರನ್ಲು 
ತಾಠಪ್ಲುತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉತ್ತ, ಅದ್ದುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಸುತಾಸೋ*ಅಧಿ. ಬಏಿಜಃಪೆದಾನ್ತಾ- 
ದತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆಡರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶೈೆತ್ಯಾ- 
ನ್ರೇಃಪಾದಿಮವ್ಯಸೆರೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫ ) ಖುಕ್ಬಾದಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿರುವ ನಿ ಓ ಗಳು ಸ್ವರಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾನವನ್ನು ಶೊಂದುವುವು. ಆದರೆ ಆ ಸ್ವರವು ವಕಾರ ಯಕಾರ ಪರಕವಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಪ್ರಕೃಶಿಭಾನ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬರ್ಜಿಹಿ ಬೃ ಓ ವೃ ದೌ, ಧಾತು. ಇದು ಇದಿತ್ತಾ ದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುವುಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ: ಬರುವುಷು. ಬೃನ್‌ಹ್‌, ಇದರ ಮುಂದಿ ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪತ್ಹ್ಚ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೬) ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನಳಾರಕ್ಕೆ, ಲೋಸವೊ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೃ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇಸ್‌ ಬಂದು ನಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಬೃಹ್‌--ಇಸ್‌ 
ಪುಗಂತಲಘೂಪಥಸ್ಯಟ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಥಗುಣಪ್ಪ. ಉರಣ್ರ ಸೆರೆಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ರೆ ಜತ ಈ 
ಬರ್‌ ಹಿಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇದು: ಅಂತೋದಾತ್ತೆ, ಸಪ್ತ್ರಮಿನಾವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕವಚನ ೫ಂ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯನೆವಾದ ಸಕಾ 
ರಕ್ತ ಸಕಾರ ಬರ್ಥಿಷಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ತಾಾಇಂದ್ರೆ- ಇಲ್ಲಿ ತಾನ್‌* ಇನ್ನೆ) ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೌದೆಟಿಸಮಾನೆಸಾದೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುಶ್ವ. ಆತೋಟನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುಡ 


ಅ.೧.೪.೧.ವ. ೩a] .  ಖುಗ್ರೇದೆಸೆಂಹಿತಾ | 695 


ಕಗಗ ಗಾಗಾ ಗಗ್‌ ಅಗಾಗ ದಾರರ ರಾರಾ ಗಗ್‌ ಎರಬ ಇಹ್‌ಎಗ್ಳ ಗಾ ಗಗ SA ಗಗ ಗಲಗಲ ಗಗ್‌ ಗಗ ಟಗ ಾಕ್ಕಾ, 


ರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ. ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಸೂರ್ವಸ್ಯೆಯೋಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೩-೧೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ರುಗೆ ಯಾದೇಶ್ಕ ತಾಯ್‌. ಇನ್ಚ) ಲೋಸಶ್ಯಾಕಲ್ಪಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ತ್ತಾ ಇಂದ್ರ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸಹಸೇ- ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ॥ಷೆಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೬೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಕಾರ. ಸಕ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋಸಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ.೪-೬೨೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಹಸ್‌, ನಿತ್ಸೆರದಿಂದೆ 
ಇದು ಆದುದ್ಯಾತ್ತ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜೇಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಹಸೇ ಎಂದಾಗುವುದು ॥ ೬ |: 


| ಸಂಹಿತಾನಸಾಈ ॥ 


ಗ! | I 
ಆಯಂ ತೇ ಸ್ಫೋಮೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ಹೃದಿಸ್ಸೃಗಸ್ತು, ಶಂತಮಃ | 


| 1 
ಅಥಾ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಏಬ | ೬ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ | ತೇ | ಸ್ತೋಮಃ | ಅಗ್ರಿಯಃ | ಹೃದಿೀಸ್ಟೃಕ್‌ | ಅಸ್ತು! ಶೆಮ್‌ಂತಮಃ॥ 


| 
ಅಥ | ಸೋಮಂ | ಸುತಂ | ಸಿಬ ॥ ೩ ॥ 


॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಃ ಸ್ತೋವುಃ ಸ್ತೋತ್ರನಿಶೇಸೋಗ್ರಿಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ 
ಸನ್‌ ತೇ ತನ ಹೃದಿಸ್ಟೈಕ್‌ ಮನಸ್ಕಂಗೀಕೃತಃ ಶಂತೆಮಃ ಸುಖತಮೊಟಸ್ತು | ಅಥ ಸ್ತುತೇರನೆಂತರಂ 
ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋನಂ ಹಿಬ ॥ ಅಗ್ರಿಯೆಃ | ಆಗ್ರಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ ಘಚಸ್ಸೌ ಚೆ| ಪಾ. ೪-೪9-0೧೧೭ | 
ಇತಿ ಘಜ್‌। ಚಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತಃ ಹೃಡಿ ಸ್ಪೃಶತೀತಿ ಶೃದಿಸ್ಟ್ಯೃಳ್‌ | ಸ್ಪೃಶೋಃನುದಕೇ ಕ್ಸಿನ್‌ | 
ಹಾ. ೩-೨-೫೮ | ತೆಶ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಐಹುಲಂ! ಹಾ. ೬-೩-೧೪ 1 ಇತೈಲುಕ್‌ | ಓನ್ರ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಯ ಈೆಃ | 
ಹಾ. ೮-೨-೬೨ | ಇತಿ ಶೆಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ತೆಂ । ಕೈದುತ್ತರಹೆದವ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಶಂತನಮುಃ | ಸುಖಕರಠ್ರವ್ಯ- 
ಪಜೆನೊೋಆತ್ರೆ ಶೆಂಶಬ್ದಃ ತೆಶೆಸ್ತಮಹ್‌ । ಅತ್ರ ಸುಖಪ್ರಕರ್ಷಸ್ಯ ಗುಣದ್ಯಾರಾ ಗುಣರಿಸ್ಮಪ್ರವ್ಯೇ ಸಂಕ್ರಾಂ- 
ತತ್ತಾದದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ಷ ಇತಿ ನಿಸೇಧಾತ್‌ ಕಿಮೇಕ್ತಿಜನ್ಮಯೇತ್ಯಾದಿನಾ । ಹಾ. ೫-೪-೧೧ | ಆರ್‌ 
ಭವತಿ ದ್ರನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪೆತಃ ಪ್ರಕರ್ಷಾಭಾನಾತ್‌ । ಈದೃಗರ್ಥ ಏನ ಹಿ ಸ ನಿಸೇಧೆ! । ಅಥಾ ಸೋನುಂ | 
-ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಪಾತಸ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಥಃ ॥ 


6೦6 ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧ ಆ. ೪, ಸೂ, ೧೬, 


॥ ಶ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಳೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಗ್ರಿಯ8--ಶ್ರಷ್ಠವಾದೆ | ಅಯೆಂಕಈ (ನಮ್ಮಿ ೦ದ ಮಾಡ 
ಲ್ಪಡುವ) | ಸ್ತೋನು--ಸ್ರೋತ್ರವು | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಹೃದಿಸ್ಪೃಕ್‌ ಹೃದಯವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದಾ 
ಗಿಯೂ (ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಿಯೂ) | ಶಂಶಮಃ.. ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ಅಸೆ ಆಗಲಿ | ಅಥ... 
ಸ್ತುತಿಯು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ | ಸುತೆಂ-ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುನ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು | ಹಿಬ -- ಪಾನ 
ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರನು ನಿನ್ನ ಹೈದಯವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿ ನಿನಗೆ ಅಹ್ಲಾದಕರನಾಗಿ ಸಂಕೋಷನನ್ನು ಂಟುಮಾಗಲಿ, ಬಳಿಕ ನಾವ್ರ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋನೆ? 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation- 


May this excellent hyn touching you heart be most agreeable to you. 
Drink» then Indra, the extracted Soma-juice. 


1 ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಆಗ್ರಿಯೇ- ಕ್ರಿ (ಸ್ವಃ (ಅಗ್ರೇ ಭವಃ ) ತ್ರ ಷ್ಠ ಮಾದ i ಮನಾದ. ೨ 1 
ಹೃವಿಸ್ಸೈಕ್‌ ಹೃದಿ ಸ್ಪೃಶತೀತಿ ಹೃದಿಸ್ಸೃ ಕ್‌ ಹೈದಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟು ನ, ಹೈದಯವನ ಕರೆ 
ಗಿಸುವ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನಾಟುವ, tಂuಆಗhing your heart, ete, ನಾನು ಮಾಡುವ ಕ್ರೋತ್ರವು ಈ ಮನ 


ಸ್ಸಿಗೆ ನಾಟಲಿ ಎಂದಜಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶಂತಮಃ- ಸುಖವನ್ನು 'ಟುಮಾಡುನೃ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥನ್ರೆ. 


°° ಅಥ-ಈ ಶಬ್ಧದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿನಾ 
ಗಿರುವುದು. | | 
| ವ್ಯಾಕೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


 ಅಗ್ರಿಯೆ:-ಘಚ್ಸ್‌ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೭) ಅಗ್ರಾದ್ಯಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೬) ಎಂಬ 
ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ರಾ ತ್‌ ಎಂಬ ನದು ಅನು ತೃತ್ತವಾಗುವುದು. | ಅಗ್ರ ಜಃ ಪ್ರಾಕಿನದಿಕಪ್ರಕ್ತುತಿಕ ಸನ್ತ 
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ಮ್ಯಂತದ ಮು ದೆ. ಭವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫೆಜಗ.ಛ-ಯತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ರೇ ಭವಃ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಘೆಚ್‌ ಬರುವುದು. ತದ್ಧಿ ತಾಂತಪ್ರಾತಿ ಸದಿಕಾವಯವವಾದೆ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಆಯನೇಯಾಕೀಯಯಃ ಫೆಢ ಖಚ ಘಾಂ ಪ್ರಶೈಯಾದೀನಾಮ* (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೩-೬) ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಆದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುನ ಫ್‌ಗೈ ಆಯನ ಆದೇಶ ಢ್‌ಗೆ- ಏಯ್‌, ಖ್‌ಗೆ-ಈನ್‌ " ಛಗೆ.-ಈಯ್‌, ಘ”ಗೆ ಇಯ್‌ ಅದೇಶ ಬರು 
ವ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ್‌ ಇಯಾದೇಶ ಅಗ್ರ*ಇಯ್ಕ ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಟೋನ ಅಗ್ರಿ ಯೆ 
ಘಚ್‌ ಫ ಸ್ರ ಶೈಯವು ಚಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ನಾ. ಸೊ.೬-ಗಿ-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಗ್ರಿಯ ನಿಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾಳೆ. ಪ್ರಥನ್ನೆಕನ ಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು. ಅಗ್ರಿಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಹೃದಿಸ್ಪೃಕ್‌--ಹದಿ ಸ್ಪೃಶತಿ ಅತಿ ಹೃದಿಸ್ಟೃಕ್‌. ಸ್ಪೈಶೋಂನುದಕೇಶ್ವಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೫೮) 
ಉದಕಶಬ್ದವನ್ನಳಿದ ಸುಖಂತವು ME ಜಾ ಸ್ಪೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಏರು 
ವ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವರ್ಣಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಲೋಸ. ತತ್ಟು ರುಷೇಕೃತಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೊ. 
೬.೩. ೧೮) ಕ್ಕ ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಸದ ಪರವಾಗಿದ್ದಕೆ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸೆದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಮಿನಿಭೆಕ್ಕಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರು 
ವುದು Sd "ಸುಪೋಥಾತು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋಳ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದ ಲುಕ್‌ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ. 
ಶೃದಿ ಸ್ಮೃ5" ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ ಸು ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಅದಕ್ಟೆ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೫) 
ಎಂಬುಹರಿಂದ ಲೋಪ, ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಯಶು॥ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨.೬೨)ಯಾವ ಶಬ್ದದೆ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಧು. 
ಬಂದಿರುನುಜೋ ಅದಕ್ಕೆ ಹದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕವರ್ಗವು ಅಂತಾಡೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆ ರಿಂದ ವಿಹಿಶ 
ವಾದ ಕುತ್ತವು... ಪ್ರಶ್ನೆ | ಭೃಸ್ಟಸ್ತ ಸ್ನಜಮ ಿಜಯಜರಾಜಭ್ರಾ ಚ ಚ್ಛೈಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮.೨.೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ. 
ಶಾಂತಲಕ್ಷಣವಾದ ನತ್ವನನ್ನು ಹ ೫0 ಅನಿದ ವಾಗುವ್ಪದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಷತ್ತ 
ಬ ರುವ್ರಡು, ಸ್ಪೃಷ್‌ ಎಂದಾಗುಕ್ತೆ ಕುಲಾಂಜಶೋನ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಎಂಬುದಡಿಂದ ಜಕ್ತ ಬಂಡು 
ಷಕಾರಕ್ಷೆ ಡಕಾರ' ಬರುವುದು. ಈಗೆ ಕೈನ್‌ಪೆ ಕ್ರಿತ ಯಸ್ಕೈಕೆಂಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಟಿವರ್ಗ ತೃತೀಯವರ್ಣಡ. 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗತ್ಸಕೀಯೆ ಗಕಾರ, ಫೃುತಸ್ಪೃಗ್‌ ವಾಶರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೭೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ವಿಕೆಲ್ಪದಿಂದೆ. 
Me, ಬರುವುದು. ಫೈತಸ್ಪೃಕ” ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ಟ್ರೃಕ್‌ ಎಂಬುದು ಥಾತುಸ್ವರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತ. 
ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪವಾಕೈತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದೆ. 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು ಅಬೇಸ್ಕರ ನಿಲುನ್ರಿದು. 


 ಶೇತೆಮಃಸುಖಕರೆವಾದ ಪ್ರವ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಡವನ್ನುಶಂ ಎಂಬ ಪದವು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅತಿಶಯಿ 
ತತಶಮ" ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅತಿಶಾಯೆನೇತಮಬಿಷ್ಮ ನೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸ್‌ 
ಬರುವುಡು. ಶಮ್‌4 ತನು ಇಲ್ಲಿ ಸುಖದ ಪ್ರಕರ್ಷ (ಅತಿಶಯ)ವು ಸುಖಕೂಪ. ಗುಣದ್ವಾರದಿಂದ ಸುಖರೂಸ:; 
ಗುಣವಿತಿಷ್ಟ ಪ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ಷೇ, ಎಂದು ನಿಷೇಧೆನಿರುವುತು 
ನಿಂದ ಕಿಮೇಷಿ ತ್ರಿಜವೃಯಹಾಡಾಮೃದ್ರೆ ವ್ಯಪ್ರ ಕರ್ನೇ (ಪಾ.ಸೂ, ೫-೮-೧೧) ಕಿಮ್‌ಶಬ್ದ, ವಿದನ್ತ ಶಬ್ದ, ತಿಜಂತೆ 
ಅವ್ಯ ಯ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾನ ಘೆಸಂಜ್ಜ ಕಪ ಪ್ರ ತ್ಯಯವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ MN 
I ದ ಮುಂದೆ ಆಮ ಬರುವುದು. ಆದರೆದ ದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ನ ತೋರುವಾಗ ಈ ಅಮು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ನುಂಬುವರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಯು ಪ್ಪ ಸ್ಪೃತ್ಯಯ, , ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕರ್ಷವಿಲ್ಞ. ಆದ್ವರಿಂದ ಗುಣಾದಿ: 
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ಪ್ರಕರ್ಷನನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಕರ್ಷವನ್ನು ಉಸಪಾದಿಕೆಬೇಕು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು (ಅದ್ರ 
ವ್ಯಪ್ರಕರ್ಷೇ, ಇತಿ ನಿಷೇಧ ಉಸಚೆರಿತಗುಣಿಕ್ರಿಯಾಗತಪ್ರಕರ್ಷದ್ರನ್ಯವಿಸಯೋ ದ್ರಸ್ಟವ್ಯಃ) ಎಂದು ಶೆನುಶ್‌ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೈಯಟಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುಖರೂಪ ಗುಣಪ್ರ ಕರ್ಷೆದ್ದಾರಾ ಸುಖಾಶ್ರೆಯದ್ರವ್ಯಪ್ರ- 
ಕರ್ನ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅದ್ರನ್ಯಪ್ರ ಕರ್ನಿಃ ಎಂದು ವಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಏರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತೆಂಪ್ರೈಮಪೌಘಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೨೨) ತೆರಪ್‌ ತನೆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಘೆ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು 
ಎಂದು ಫೆ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅಥಾ ಸೋಮಮ್‌--ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತೆಸೈಚೆ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದೆರಿಂಡೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥಿ. / ೭ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠ$ ॥ 


ವಿಶ್ವಮಿತ್ಸವನಂ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ಗಚ್ಛತಿ | 


ವೃತ್ರಹಾ ಸೋನುಪೀತಯೇ | ೮ 


ತಟ, 
| ಆ ತ್ಸ ಆ ಲ 
ವಿಶ್ವಂ 1 ಇತ್‌ | ಸವನೆಂ | ಸುತಂ | ಇಂದ್ರ8 | ಮದಾಯ |! ಗಚ್ಛತಿ || 


ವೃತ್ರ$ ಹಾ! ಸೋಮ ಸೀತಯೇ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 ಹ ೧ 


ವೃತ್ರಹಾ ಶತ್ರುಘಾಕಕ ಇಂದ್ರೆ8 ಸೋನೆಸೀತಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯೆ. ಮದಾಯೆ ತೆತ್ಪಾನೆ- 
ಜನ್ಯ ಹೆರ್ಸಾಯ ಚೆ ನಿಶ್ಚಮಿತ್ಸೆರ್ವಮಸಿ ಸುತಮಭಿಸುತೆಸೋಮಯೊುಕ್ತೆಂ ಸವನಂ ಸ್ರಾತಃಸೆವನಾದಿರೂಪೆಂ 
ಕೆರ್ಮ ಗಚ್ಚೆತಿ | ವಿಶ್ವಂ | ಆಶಿಪ್ರುಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೆನ್‌ | ನಿಶ್ಚ್ನದಾಮೈದಾತ್ರಃ | ಸೆವನಂ ಸುತಂ | 
ಪೊರ್ನನತ್‌ | ಮದಾಯೆ | ನುದೊಲನುಪಸರ್ಗೇ | ಪಾ. ೩-೩-೬೭] ಇತೈಪ್ಪತೈಯೆಃ | ನಿತ್ಸ್ವಾದ್ಧಾತು. 
ಸ್ಪೆರಃ | ಗಚ್ಛತಿ | ಇಷುಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛಃ | ವೃತ್ರಹಾ |! ವೃತ್ರಂ ಹೆತೆನಾನ | ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃಶ್ರೇಷು 
ಕಿಪ್‌ | ಸಾ. ೩೨-೮೭ | ಇನ್ನಪ್ಲಿತ್ಯಾನಿನಾ ನಿವೃತ್ತಂ ದೀರ್ಥಕ್ಟೆಂ ಸೌ ಚೆ | ಪಾ.. ೬೪-೧೨ ೧೩ | ಇತಿ 
ಪ್ರೆತಿಪ್ರಸೆನಾದೃವತಿ | ಕೃಮತ್ತೆರನದೆಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 1 ಸೋಮಸೀತೆಯೇ |! ವ್ಯಧಿಕರಣಬಹುನ್ರೀಹಿ- 
ಶಿಶ್ಯುಕ್ತಂ | ತೆತ್ಸುರುಸೇ ವಾ ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ಪಾತ್‌ | ಪಾ. ೬.೨-೪೨ | ಪೊರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವೆಂ 1. 
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RNA TT TT TATRA AAR NN TN, 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರೆನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ | 
ಅಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು! ಸೋಮಸೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರಲೂ | ಮದಾಯ- (ಸೋನೆ 
ಪಾನದಿಂದಾಗುನ) ಹರ್ಷಕ್ಟೋಸ್ಟರಲೂ! ವಿಶ್ಚಂ-_-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುತೆಂಸೋಮರೆಸವೆನ್ನುಸಿದ್ದಮಾಡುವ | 


ಸವನಂ--(ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಗೆಚ್ಛತಿ ಇತ್‌ -ರೋಗಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥಿ ॥ 


ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರನಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರೆಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ. 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಸೋಮಪಾನೆಮಾಡಿ, ಅದರಿಂದ ತುಷ್ಟನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


Indra, the killer of Vritra (or of enemies) goes to every 06160020267 
where Soma is prepared that he may drink the Soma and be intoxicated. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


| ವೃತ್ರೆಹಾ-ವೃತ್ರಶಬ್ದವು, ನೇಘ, ಬಲ, ಉದಕ್ಕ ನೈತ್ರಾಸುಕರ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವೆಕು. ವೃತ್ರಾಸುರನೆ೦ದು. 
ಚೀಕಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ವೃತ್ರಹಾ ಎಂದಕೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನು ಅಥನಾ ನೃಶ್ರಾಸುರಸಂಹಾರೆ: 


ಕನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುನುಡು. 


ಮದಾಯೆ- ಸೋಮಪಾನಗಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಮದ (ಮತ್ತು) ಅಥವಾ ಹರ್ನ್ಷಕ್ಕಾಗಿ, Intoxi- 
cation. | | 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ Il 


ನಿಶ್ವಮ್‌. ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪ್ರೆಷಿ ಲಟಕಣಿ ಖಟನವಿಶಿಭ್ಯ ಕ್ಷನ್‌ 
(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನಿಶ್ಚ್ರರ ಬಂದು ನಿಶ್ವನ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಸವನಂ ಸುತನ, ಸೇಮಂ ನೆಃ (ಜು.ಸೆಂ. ೧-೧೬.೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇವು ನಿವ್ಯತಗಳಾಗಿರುವುವು. 


| ಮದಾಯ-ಮಡೋನುಸೆಸರ್ಗೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಉನಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತವು ಉಸೆಸದೆ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಮದಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತೈಯ್ಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಮದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 


ಘಿ 


100 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮೆಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೬. 


TS ಗಗ್‌ 





ಗಗ NNN A 





ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಸಿತ್‌ ಅಂದರೆ ಪಕಾಕೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ಒ.೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ರ, ಥಾತುಸ್ತರನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಗಚ್ಛ ತಿ--ಗಮ್ಮೃ ಗತೌ ಇಸು ಗೆನಿಯೆನೊಂಛ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೬) ಎಂ ಬುಜರಿ ಂದ ನ ಧಾತು 
ವಿತಮುುಸೆ. ಲ ಕಿಪ್‌ ಸಚ ಬಂದಾಗ ಭೆಕಾರಾದೇಶ, 


ನೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರೆಂ ಹೆತೆನಾನ್‌ ಎಂದು ನಿಗ್ರೆಹೆ, ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋತ, ಧಾತು. ಬ್ರ ಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃ - 
ಶ್ರೇಸುಕ್ತಿಸ್‌ ಚಾ ೨-೮೭) ಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಾದ ಬ್ರಹ್ಮ, ಭ್ರೂಣ, ನೈತ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳು Me 
ಗಿರುವಾಗೆ ಭೂತಾರ್ಡ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೆನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌, ಇಲ್ಲಿ 
ಯದ್ಯಪಿ ಕ್ವಿ ಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದಲೇ ಕೈಪ್‌ ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಿದ್ದೇಸೆತ್ಯಾರೆಭ್ಯ 
ಮಾಣೋನಿಧಿರ್ನಿಯನೂಯ ಭನತಿ, ಎಂಬ ನ್ಯಾಯೆದಿಂದ ನಿಯಮಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಇರ್ಲಿ 
ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ನಾಲ್ಕು ವಿಧಿವಾಗಿ ನಿಯಮವನ್ನು ಹೇಳುವರು, ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂಡೆ 
ನೊದಲು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಷದಗಳನ್ನು ಪ್ರೆಯೋಗಿಸಬೇಕ್ಕು ನಂತರ ಪ್ರಕೃಕಿಭೂತವಾದ್ದರಿಂದೆ ಹವ್‌ಧಾತೆ, 
ನಂತರ ಪರಿಶೇಸದಿಂದ ಭೂತೇ ಎಂಬುಡು ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗುವುದು ಕೈಪ್‌, ವಿಭೇಯವಾದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗುವುದ್ಕು, ನಿನೆಂಚ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಹಾಗಾಯಿತು. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಷು ಉಪ ಶದೇಷ್ಠು 
ಹನ್ತೆೇಃ ಭೂತೇ ಕ್ರಿಪ್‌ | ಹೀಗಿರೆಲು (ಯತ ವಏನವಕಾರೆಸ ಸ್ಪತೋನ್ಯತ್ರ ನಿಯನೆ? ಏನಕಾರವು ಯಾವ ಪದಡೆ 
ಮುಂಡೆ ಇರುವುದೋ ಅದ ಂತೆಲೂ ಬೇಕಿಕಡೆಯನ್ಲಿ ನಿಯೆಮನು (ವ್ಯಾನ್ಸ ತ್ತಿ) ಬರುವೆನು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯ 
ದಿಂದ ಬರತಕ್ಕ ಯಮನ ತನಗೆ ಅನ್ಯವಹಿತಸನಿಸಾಸದಲ್ಲಿರು ಪ್ರೆದಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಏಕೆಂಚೆ « ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ 
ಸ್ಟೇವ ಹನ್ರೇ8ರ್ಭೂತೇಕ್ಟಿಪ್ಟ್‌ ಎಂದು ನಿಯಮವನ್ನು ಹೇಳಿದಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸವಿಖಾಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಹನ್‌ ಧಾತು 
ವಾದ್ದರಿಂದ, ಆ ಧಾತುವಿನ ಉಪಪದಾನ್ರ ರಫಿವೃತ್ತಿಫಲ ಕವಾದ ಪ್ರಕ ತಿನಿಯಮವಾಗುವುದು, “ಸ್ವಸಜಾತಿೀ 
ಯೇತರವ್ಯಾಚಕ್ತ ಕತ್ತ 0 ನಿಯೆಮತ್ತ ೨ ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾ] ಜಾ 44 ಜೇರೆ ಉಸನದಯೋಗವಿದ್ದ ತ್ರೆ 
ಶನ್‌ಧಾತುನವಿನ ಮಂಡೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌ dos ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಉದಾಹೆರೆಣೆ : ಪ್ರರುಷಂ 
'ಹತವಾನ" ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಪುರುಷಹಾ, ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂತಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವಕ್ಕಮಾನಭವಿಷ್ಯದರ್ಥಗಳನ್ನಿ ಪುರಷ ಹೆನ್ತಿ-ಪುರುಷಂ ಹೆನಿಷ್ಯತಿ, ಎಂದೆ ವಿನಶ್ಷಿಸಿದಾಗ ಸ್ವೈಪ್‌ 
ಬಂದೇ ಬರುವುದು, ಈ ಚಾ ಪುರುಷಹಾ ಎಂಬುದು ಸಾಧೆನೇೇ ಆಗುವುದು. ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೈತಿ 
ನಿಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಉಸಪದಾಂತರೆ ಮ್ಯಾನೈ ಕ್ತಿ ಫಲಕನಾದ್ದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು Ki 
ಇನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಷು Rs ಹೆಕ್ಷೇರೇನೆ ಭೂತೇ ಕ್ರಿಪ್‌ ಎಂದು ಥಿಯಮವಾದಾಗ ಉಗೆನಸಷದ ಕಾಲವಾ 
ಇತ ಕನಾದ 1 ಎಂಬೀ ಎರಡಕ್ಟೊ ಸೂನಿಖಾಸ್ಯೈವು ಅವಿಶಷ್ಟ (ಓಂದೇ) ಆಗಿರುವದು. ಆದರೂ ಉಸನದವು 
ನೊಡಲು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಪಸದದ ನಿಯನುನೆನ್ನುನರು, ಈ ನಿಯವದಿಂದ ಈ ಸ ನದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧೆವಿರುನಾಗ ಬೇಕೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭೊತಾರ್ಥದಲನ್ಲಿ ಕಪ್‌ ಬರುವುನಿಲ್ಲ.. ಉನಾಹಂಶಣೆ ; ವೈತ್ರಂ- 
ಜಿತನಾನ್‌, ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ನ ತ್ರಶಬ್ದನ್ರೆ ಮಾಜ! ಜಿ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಭೂತಾರ್ಡದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಿಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಷ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ. ವೃತ್ರೆಜಿತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗ ಸಾಧುವೆಲ. ವೈತ್ರಂ 
'ಜಯೆತಿ, ವೃತ್ರಂ ಜೀಸ್ಯತಿ, ಎಂದು ವಕ್ತಮೂನೆ ಭನಿಸೈತ್ಯಾಲಗಳನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಾಡಿಸಳು ಉಸೆ ಪದೆ 
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ವಾದ ಹೆನಧಾತು ವೃತ್ತಿರಿಕ್ತಥಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವ್ಯಾವರ್ರಕಾಕಾರವ 
ಏರ್ಪಡುಷ್ರದರಿಂದ, ವೃತ್ರಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವೇ ಆಗುವುದು, ಹೀಗೆ ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮ್ಮ 
ಉಪಪದಥಿಯಮ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಯನುಗಳಾದುವು. ಇನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಷು ಉಸಸಡೇಷು ಹೆನ್ಷೇಃ ಭೂತೇ- 
ಏವ ಕೈನ್‌ ಎಂದು ನಿಯಮಾಕಾರವಾದರೈ ಇಲ್ಲಿ ಹೆನ್ತೆಣ -- ಕಿಪ್‌ ಎಂಬೀ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಾಮಾಖ್ಯವು. 
ಯದ್ಯಪಿ ಅವಿ ಶಿಷ್ಟ (ಒಂದೇ) ಆದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಥಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸನಿಯಮವಾಗುವುದು. 
ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಶನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭೊಶಕಾಖಾತಿರಿಕ್ತ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವ್ಯಾವಕ್ತಕಾಕಾರವು ಏರ್ಪಡುತ್ರದು, ಉದಾಹೆರಣೆ- ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಹಸ್ತಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಹನಿಷ್ಯತಿ ಎಂಬೀ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವಠ್ರಮಾನಕಾಲ, ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲಗಳು ಪ್ರಕೀತವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಹಾ ಎಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ೬ ಉನನದಗಳಿದ್ದರೆ ಭೂತಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್‌ ಬರೀ ಇದ್ದರೂ ಉಪನದಾಂತರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಹನ್‌ ಧಾಶುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ವಿಪ್‌ ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ಪುರುಷಂ ಹಸ್ತಿ, ಹೆನಿಸೈತಿ ವಾ ಎಂದು ನಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ 
ಪುರುಷಹಾ ಎಂದಾಗಿಯೇ ಆಗುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಷಸು ಉಪಸದೇಷು ಹೆಸ್ತೀಃ ಭೂತೆಃ ಕ್ರಿಬೇವ್ಯ ಎಂದು 
ನಿಯಮವಾದಾಗ ಭೂತೇ ಎಂಬುದು ಇದರೆ ಸನಿಖಾನದಲ್ಲಿರುನವುದರಿಂದ್ದ ಯತೆ ಏನಕಾರಃ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ 
ಸಾಲನಿಯುಮವಾಗುವುಮು. ಈ ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು ಉನಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ 
ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವೈವ್‌ ಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಏರ್ಸಡುವುಹು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ 
ಹತವಾನ್‌ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಕರ್ಮಣಿ ಹನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಬ್ರಹ್ಮೆಘಾತೀ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ಬಿಸು ಎಂದು ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಬೇಕೆಪದಗಳು ಉಸನದಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದೇಖರುವುದು ನಿಶ್ಚವ್ಯಂ ಹೆತವಾನ್‌ ನಶೃವ್ಯಘಾತಿ ಎಂದು ಉದಾಹೆತಿಣೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಪ್ರಕೃತಿನಿಯೆಮ ಉಪಸದನಫಿಯಮ' ಪ್ರತ್ಯಯನಿಯಮ ಶಾಲಥಿಯಮರೂಪವನಿದ ನಾಲ್ಕುವಿಧೆ ನಿಯಮ ಲಾಳಿ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು ಕ್ವಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಆವಶ್ಯಕವೆಂದು. ಕಾಶಿಕಾರರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮಹಾಭಾ ಸಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಜಯೆತೋ ನಿಯೆ_ಮೋ ಯಮ" | ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಪ್ರೇನ | ಕ್ರಿಬೇವ | ಎಂದು 
“ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಪ್ರಕೈತಿಸಿಯಮ, ಕಾಲನಿಯಮಗಳೆರಡೇ ಭಾಷ್ಕ್ಯಾಭಮತವಾದ ನಿಯಮಗಳು- ಹೀಗಿ 
ಎರೆಡು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಭಾಸ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನಿರಬಹುದು ಎಂದು ವಾಚಕರು ಕೇಳಿಸಿ 
ಬಿಡರು. ಬ್ರಹ್ಮಜ್ರೂಜವೈ ಶ್ರೇಷು ಕಿಪ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉನನದವೂ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಸಹ ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದು. ಹರ್‌ ಧಾತುವೂ ಭೂತೇ ಎಂಬ ಕಾಲನಾಚಕವೂ ಸಹ ಶ್ರುತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅವು ಪ್ರಕರಣ 
ದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗುವುವು, ಶ್ರುತಿಲಿಂಗನಾಕ್ಯಪ್ರಕರಣಸ್ಥಾನಸಮಾಖ್ಯಾನಾಂ ಪಾರದೌರ್ಬಲ್ಯಮರ್ಥವಿಪ್ರ ೪ 
ರ್ನ್ಷುತ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆಂತಲೂ ಪ್ರಕರಣವು ಬಹು ದುರ್ಬಲವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ದುರ್ಬಲ ಪ್ರಮಾಣೋಪಸ್ಥಾ ಪಿತೆಗಳಾದ ಪ್ರಕೃತಿಕಾಲಗಳಿಗೆ ಉಪರೋಧೆವು ನ್ಯಾಯವು, ಶ್ರುತವಾದ ಉಸಹಡೆ 
ಪ್ರತ್ಮಯಗಳಿಗೆ ಉಪರೋಧವು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲು ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ... ಏನಂಚ 
ಈ ನ್ಯಾಯಯಖುಕ್ತವಾದ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಕೋಧಬರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ತಿಕಾರರಮತವು ಉಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು 
ಸ್ಪಯಟಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತೂಸನದವಿಷಯಂ ಥಿಯಮದ್ವಯಂ ಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರದ 
ರ್ತಿತಂ ಎಂದು ಹರದತ್ತರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಲ್ಲಿ ಧಾತುಕಾಲನಿಸ ಯಂ, ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 


702 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆಅ, ೪. ಸೂ. ೧೬.- 


ಬಿ ಬದದ ಯ ಹುಂಚ ಬ ಖಾಜ ಚಾಡಿಯ ಫು ಫಿ ಜ್ಯಾ ಜೌಯಯಿ ಉಚ ಉುಚಟ ಬ ಚುಯ ಬಾ ಗಿಯು ಜೆಜು ಜಾಜಿ ಹಂಥು ನಂಜ ಚಿ ಸಾಚಾ ಜಾಟು ಉಂಡ ಖಾ ಖಾಸಿಯಾ ಗು ಸ ಯ ಶಿಯಾ ಸಿಯಾ ರಾಯ ತಾಪಿ ಯ ಮಾಟಿ ಬಾಲರಾಜ! 





ಗಾರ್‌ ಗು ಗಾಗ 





ಉಪಪದನದನವು ಪ್ರಾಮಾದಿಕವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವ್ರೈೆದು ಎಂದು ಜ್ಞಾನೇನ್ಜಸರಸ್ವತಿಗಳು (ಭಿಕ್ಷುಗಳು) ನಿರೂಪಿಸಿರು. 
ನರು. ವಿನಂಜೆ ನಿಯಮಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಬ ವ್ರಿಶ್ಮಭ್ರೂಣ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅವಶ್ಯಕವು. ವೃತ್ರಂ ಹೆತೆವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಇದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌-ಕ್ವಿಬಂತವಾದಾಗ ಕೃತದ್ಧಿ ತಸಮಾಸಾಶ ರ (ಪಾ. ಸೂ.೧-೨.೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಕ 
ಸುಪೋಧಾಶೆ ತುಪ್ಪಾತಿಸದಿಕಯೋಟ (ಪ ಇಸ ೨-೪.೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವನಯನವಾದ. ಅಮ್‌ಗಿ 
ಲುಕ್‌. ಕೈಸಸೃರ್ರಸ್ಕ್ಯಾನಿಲೋನಃ. ವೃತ್ರಹೆನ್‌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತೆ ವಿಕವಚನ ಸುಸ್ರತ್ಯಯ್ಯ ವೃತ್ರ- 
ಹನ್‌ಸ್ಕು, ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸೆಂಬುದ್ದೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೮). ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನುಳಿದೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ- 

ಪ್ರತ್ಯಯವು ನರನಾಗಿರುವಾಗೆ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಆಂಗದ ಉಪಾನ್ಸವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಣಬರುನವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೆ ಇನ್‌ ಹನ್‌ ಪೂಷಾರ್ಯಮ್ನ್ಹಾಂಶ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪.೧೨) ಶಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಇನ್‌, ಹನ್‌, ಪೂಸನ್‌, ಅರೃಮನ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ 
ಉಪಾಂಶ್ಯ ವರ್ಣ ಕ್ಸ ದೀರ್ಧಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಸರ್ಫನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸ೦ಬುದ್ಧೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೮) ಟೂ ಇವ್ರೆಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವ್ರಬರುವುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಿದ್ದ 
ಸತ್ಯಾರಭ್ಯಮಾಣೋನಿಧಿರ್ನಿಯನಮಾಯ ಭವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ನಿಯಾಮಕವಾಗುವುದು, ಇನ್‌, 
ಹನ್‌, ಪೂಸನ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌ ಏತದಂತವಾದ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಬರುವುದು ಎಂದು ನಿಯಮಾಕಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಶಿ ಪ್ರತ ಯೆವು ಪರದಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಇನ್ನಾದ್ಯಂತಾಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ವೃತ್ರಹೆನ್‌ಸು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಯು ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ದೀರ್ಫೆ ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು. ಅದರೂ 
ಸೌಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೩) ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇನ್‌, ಹನ್‌, ಪೂಸನ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌, ಇವುಗಳನ್ನು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು 
ಪ್ರತಿಪ್ರಸವ ಎಂದಕೆ ನಿಷೇಧಕ್ಕೆ ನಿಸೇಢಕ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದ ದೀರ್ಫಕ್ಕೆ ಇಕ್‌, ಹನ್‌ ಪೂಷಾ ಎಂಬುದು ಫಲತಃ ನಿಸೇಧಕವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೌಚ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬.೪-೧೩) ಎಂಬುದು. ಫಲತಃ ನಿಷೇಧವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತಂ ಸಾಚೀತಿ ಪ್ರಕಿಪ್ರ ಪ್ರಸವಾದ್ಭ ವತಿ 
ಎಂದು; ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವುದು. ನೈೃತ್ತಹಾನ್‌*ಸು ಎಂದಿರುವಾಗೆ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯ- ಆಜ 
೭-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸ, ನ ans ಸೋ ್ರತಿಪದಿ ಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಲೋನ್ಯ ವೃತ್ರಹಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಾ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವ ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಸಮಾ ಸಾಷಂತರವೂ 


ಕೃದುತ್ತರಷದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಎಂದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಷೆಪೆದಾತ್ಸೈತ” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨. 3 ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಸೆ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಸೋನುಪೀತೆಯೇ- ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ರ್ಯಂತನದಗಳಿಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವು ಬರುವುದು: ಬೇಕಿ 
ವಿಭಕ್ಷ್ಯಂತಗಳು ಬಹುವ್ರಿ ಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ವ್ಯಧಿಕರಣಬಹುಪ್ರೀಹಿ ಎನ್ನುವೆರು. ಏಜ 
ರಗ್ಬೇದುವೋಗಿರಃ (ಖ.ಸಂ. ೧-೧೪-೧)ರಲ್ಲಿ ಸೋನುಪೀತಯೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ. ವ್ಯಧಿಕರಣಬಹೆ ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವು 
ನಿರೂಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸೋನುಶಬ್ಬವು ನಿತ್ಛೃರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ.. ಬಹುಪ್ರಿ (ಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ಯ ಪೆದೆಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಪನ ಅದೇ ಸ ರ ಬರುವುದು. ಸೋಮೆಸ್ಯ್ಯ ಪೀತಿಃ 
ಹೋಮಮನೀತಕಿಃ ತಸ್ಯೈ ಸೊೋಮನೀತಯೆೇ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷವನ್ನು | ಮಾಡಿದರೂ ಸೆಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದ ರಿಂದೆ. 
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ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಅಂತೋದಾತ್ತನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ, ದಾಸೀಭಾರಾಡಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಗಣಕ್ರೆ ಸೇರುನೆ 
ಸೋನುಪೀತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕುರುಗಾರ್ಹಪತರಿಕ್ತಗುರ್ವೆಸೊತೆಜರತ್ಯಶ್ಲೀಲ ದೈಢರೂಪಾ ಪಾರೇನೆಡವಾಶೈ. 
ತಿಲಕಡ್ರೊಃ ಪಣ್ಯಕೆಂಬಲೋ ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೆನಡೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುವುದು. ವ್ಯಧಿಕರಣಬಹೆಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸಾಶ್ರಯಣವು ಅಗತಿಕ ಗತಿಯಾದ್ದರಿಂಡ ತತ್ಪುರುಷನು 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. | ಆ ॥ 4 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


ಸೇಮಂ ನಃ ಕಾಮನಾ ಸೈಣ ಗೋಭಿರಶ್ಟೈಃ ಶತಕ್ರತೋ | 


| 
ಸ್ತವಾಮ ತ್ವಾ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಗ 


1 ಪೆದಪಾಕೆಃ 1 


| ] 
ಸಃ | ಇನುಂ | ನಃ | ಕಾಮಂ | ಆ | ಪೃಣ | ಗೋಭಿಃ | ಅಶ್ವೈಃ | ಶತಕ್ರತೋ 
| 
ಇತಿ ಶತ 5 ಕ್ರ ತೋ | 


ಸೈವಾಮ! ತ್ವಾ! ಸು5 ಆಧ್ಯಃ ॥ ೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠ್ಯಂ |! 


| °° ಹೇಶೆತೆಕ್ರತೋಸೆತ್ವಂನೊತಸ್ಮದೀಯನಿಮುಂ ಕಾಮಂ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ ಫಲಂ ಗೋಟಿರೆ- 
ಡ್ಟ್ರೈಶ್ಚ ಸಹಾ ಸೃಣ | ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯ | ವಯೆಮನಿ ಸ್ಟಾಧೈಃ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತೋ ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತಾಃ 
 ಸೆಂತೆಸ್ತಾತ್ಸಾಂ ಸ್ವ್ತನಾಮ!' ಸೇಮಂ | ಸಂಹಿತಾಯೌಂ ಸೋಂಜಿ ಲೋಸೇ ಜೇತ್ಪಾಜೆಪೂರಣಮಿತಶಿ 
_ ಸುಲೋಪೆಃ | ಕಾಮಂ | ಕೆನೇರ್ಥೆಇಾಾ ಕರ್ಷಾಶ್ಚತಕೋ ಘಇರೋಂತೆ ಉದಾತ್ರೆಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೯ ॥ 
ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ರೆಕ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷಾದಿಷು ಸಾಠಾದದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಪಣ! ಸೃಣ ಪ್ರೀಣನೇ | 
_ಳೋಟಃ ಸೇರ್ಹಿಃ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ | ಶೆಸ್ಕ ಜುತ್ತ್ಯಾಮ್ಲೆಣಾಭಾವಃ | ಅತೋಹೇರಿಕಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | 
ಗೋಭಿ । ಸಾಮವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ತೆಂ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವೆಂ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೇಶಿ ಪ್ರತಿಸಿಧ್ಯಶೇ | 
ಅಶ್ವೈ& | ಕೈೈನಂತೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಅಸಾಮಥಾಣ್ಯನ್ನೆ ಸರಾಂಗವೆದ್ಬಾವಃ | ಸ್ರೈನಾಮ || ಷ್ಟು ಇ ಸ್ತುತೌ | 
ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಲೋಡುತ್ತಮಬಹುನಚೆನೆಸೈ ರೋಟೋ ಲಚ್ಛದಿತಿ ಲಜ್ಡದ್ಭಾವಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ | 
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ಗಾನ ನ್‌. Ae en ಳಗ್‌ ಅಗಸ ಇಟಗ 


ಸಾ. &.೪.೯೯ | ಇತಿ ಸಳಾರಸ್ಯೆ ಲೋಪ | ಆಡುತ್ತೆ ಮಸ್ಯ ಹಚ್ಚ | ಪಾ. ೩-೪-೯೨ | ಇತ್ಯಾಡಾಗಮುಃ | 
ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡಸುದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಧಾಶೆಸ್ವರ ಏನ | ಸ್ವಾಧ್ಯಃ | ಧೈೈ ಜಿಂತಾಯಾಂ | ಸ್ವಾಜಕೋ- 
ರುಪಸರ್ಗಯೋ! ಪ್ರಾಳ್ಟೆಯೋಗೂ | ಅನ್ಯೇಜ್ಯೋಸಪಿ ದೈಶ್ಯಶೇ |! ಸಾ. ೩-೨-೧೭೮ | ಇತಿ ಶ್ಟಿಷ್‌ | 
ದೈಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ನಿಧ್ಯಂತರೋಪೆಸಂಗ್ರ ಹಣಾರ್ಥೆತ್ಹಾದಶ್ರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸತಿ ಪರಪೂರ್ವಶ್ಸೆಂ | ಹಲ ಇತಿ 
ದೀರ್ಥೆಃ ! ಜಸ್ಯೇರನೇಕಾ ಚಃ | ಪಾ. ೬.೪.೮೨ | ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ಗತಿಸಾರಕೋಪಸೆದಾಶ್ವೈದಿ- 
ತ್ಯಾತ್ತಂಪೆಜಿಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ | ಉದಾಶ್ರೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ ಜಸ ಉದಡಾತ್ತಶ್ಛೆಂ ನ ಭವತಿ | 
ತೆಕ್ರಾಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾ ನೆ ನಿತೈನುವೃತ್ತೀಃ | ಅತೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿಶೆಯೋರ್ಯಿ ಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುನಾತ್ತಸ್ಯೇತಿ 


ಸ್ವರಿತತ್ವೆಮೇವೆ ಭವತಿ || ೩೦ | 


ಗಹ ರ [ 


ಹೇ ಶತಕ್ರ ತೋ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಃ | ಸಃ ಶೈಂ-ಆ Re | ನ ಕಮ್ಮ, | | ಇಮಂ ಈ |: 
ಕಾಮಂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು (ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು)! ಗೋಭಿರಶ್ಚೈಃ- ಗೋವುಗಳು ತ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | 
ಆ; ಪೈಣ-... ಪೂರ್ಣಮಾಡು | (ನಯನಮುಸಿ- ನಾವೂ) | ಸ್ವಾಭ್ಯಕ- ಒಳ್ಳೆಯ ಧ್ಯಾನಶೀಲರಾಗಿ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ವನಾನು- ಸೊ ತ್ರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | : 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಗೋವು, ಅಶ್ವ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ; ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
. ಪೂರ್ಕಿಗೊಳಿಸು. ನಾವೂ ಸದಾ ಧ್ಯಾನಶೀಲರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


En glisb. Translation 


0 Sutakratu (Indra) fulfil this our desire by giving us Cows and ೩02566. 
Profoundly meditating we praise yon. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಗೋಭರಶ್ಸೈಃ ಇಪ್ಪಣಿ-- ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ ಪೂರ್ತಿಮಾಡು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸು ಎಂದರ್ಥೆನ್ರ. 


ಸ್ಥಾಧ್ಯಃ-ಧೈೈ' ಜಿಂತಾಯಾಂ | ಸುಷ್ಟ 'ಸರ್ವತೋ ಪ್ರಾನ? 8 "ಸಂತಃ ॥ ನಿನ್ನೆ ಕ್ಸು 
ಹಂದನ ) ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಸ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ ವು. 
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[[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರೆಕ್ರಿಯಾ | 


| ಸೇಮಮ್‌ ತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತೆ ಏಕಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೆದೋಸ್ಸೆಸ್ಸಾವನಂ 

ಶೈಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೬) ಶ್ಯ ದಾದಿಗಣ ಸಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿಲ್ಲದ ತಕಾರೆ ದಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಸಕಾರಾದೇಶಬರುನುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸರ್ದಾರ್‌ 
ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ಸೆ*ಆ1ಸ" ಅತೋಸುಣೇ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರೆರೊಸ. ಇಷ್ಟು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೇಮಂ ನಸ್ತೋಮಮಾ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೬-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು. ಸಸ್‌1ಇಮಮ್‌. ಸೋಚಿಳೋಪೇಚೇತ್ಪಾನ ಪೊರಣಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೊ, ೬.೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಗುಣ- ಸೇಮಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮಿಕ್ಕ ವಿವರಣೆಯು 
ಸೇಮಂ'ನಸ್ತೋಮಮಾ ಎಂಬ ಮೆಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಇಇಮುಮ್‌-- ಕಮು ಕಾಂತ್‌ ಧಾತ್ಮು ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಹಲಶ್ಲೆ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕನುಅ ಅತೆ ಉಪಚಾಯಾಃ (ಶಾ. ಸೊ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಾನ್‌ 
ಕಾನ್ಕ ಎಂದಾಯಿತು. ಭ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಪಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸರ್ಷಾತ್ಸೆತಕೋಘೆಲನ ಉದಾತ್ತೆಃ 
| (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಕರ್ಷಧಾತು ಮತ್ತು ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಥಾಶುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಘೆ- 
ಆ” ಬಂದರೆ ಫರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾವ್ರದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉರಾತ್ಮನಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವು. 
ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾಗುವುದು, ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ, ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ವೃೈಸಾದಿಗಣನಶಠಿತವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ವೃಷಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿರುವ ಕಾಮ ಎಂಬುದು 
ಅದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. 


ಪ್ಪಣ--ಸ್ಮಣ ನ್ರೀಣನೇ ತುದಾಯಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು ; ಇದೆರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಛೈಮಸ್ಪರುಷ 
ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಪ್ಯಪಿಟ್ಟೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ ಶುದಾನಿಭೈಶ್ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಪೃಣ್‌*ಆ ಹಿ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಮಪಿಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಸಕಾಕೀಶ್ಸ 
ಜ್ಹಕವಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪು ಜೂತ್ತಾಗುವುಡು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಕಿತ್ತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಫಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಪುಗೆಂತಲಘೂಷಪಫಸ್ಯಚ 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋಪಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೪-೨೦೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಉಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಪೃಣ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ತಿಜ್ಜಶಿ೫ (ಪಾ. ಸೂಲ-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾ- 
ನುವಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತೆದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಪೃಗೆ ಉದಾತಾನುದಾಶ್ರೆಸ್ಯಸ್ಟರಿತಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತೆ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವಣ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಗೋ ಎಂಬ ಉದಾತ್ರವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸೃರಿತಪೆರಸ್ಯಸನ್ನತ8ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೨-೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರವು ಬರುವದು. 
ಗೋಭಿ ಸಾನೇ ಇಾಚಿಸ್ತೈತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ಕಿಃ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ರನಿಸಾ ಬಹುವಚನ 
_ಸುಷೀ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಒಂದೇ! ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಶೆಬ್ದನಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ 
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ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೋಷೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೋ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಯು ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರ” ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ಮವು ಪ್ರಾಸ್ತ್ರನಾಗುವುದು. ಆದಕೆ 


ನೆಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣರಾಡಜ್ಚುಜ್ವೃದ್ಛ್ಯ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಗೋ ಶಬ್ದಾದಿಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವೆ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಮತುಪ್ಪಿಗೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವರವೊ ಬಸಿನದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಹಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಿಭಕ್ತಿಯು: 
ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

| ಅಶ್ಚೈಃ--ಅಶ್ಚ ಎಂಬುದು ಅಶೂಪು)ಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೆನ್‌ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತ.  ನಿತ್ಪ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಶತಕ್ರತೋ ಎಂಬ ಆನುಂತ್ರಿತವು ಇರುವುದು. 
ಆಶ್ರೈ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಶತಕ್ರತೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಪರೆಸ್ಸರಾನ್ರಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಹುರ್ಥ್ಯನಿಲ್ಲ. ಆದೆ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಸುಪಾಮಂತ್ರಿಶೇಸರಾಂಗವತ್ಸೈರೇ (ಶಾ.ಸೂ, ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವನಿಂದೆ 
ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಭಾನಿಸಿ ಅಷ್ಟಮಿಕವಾಡ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆಚೆ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ತನಾಮ -ಷ್ಟುಳ ಸ್ತುತ್ಕ್‌ ಧಾತು, ಧಾತ್ತಾದೇಃಸೆಃಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರೆ 
ಸ್ಕೈ ಸಕಾರೆ, ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌, ಸ್ತು*ಮಸ್‌, ಲೋಟೋ ಲಖ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: 
೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತೈಂಜಕಿತ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಸಕಾರಾಂ 
ತವಾದ ಜಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ವಕ ಉತ್ತನ:ಪುರುಷದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದಸಿ೧ದ ಸೆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ' ಕಠ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಿಸ್ರೆಳ್ಳೃತಿಭೈ8 ಶೆಪಃ (ಪಾ.ಸೂ* 
೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಆಡುತ್ತೆಮಸ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಗೆ ಆಡಾಗಮ 
ಸ್ತು-ಆಮೃ್ಯ ತಿಜ್ಞಾದ ಅಮ ಎಂಬುದು ಅಜಾದಿಯಾಯಿತು. ಅದ್ದರಿಂದ ತುರುಸ್ಕು ಶಮ್ಯಮ ಸ್ಸುರ್ಚಧಾತುಕೇ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೪೫) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಸಾಕ್ರೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಹೆಲಾದಿಯಾದ ಶಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯ. 
ಯೆಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮೆವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಈಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರೃಧಾತುಳಾ 
ರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಗುಣ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ ಅದಕ್ಕೆ ಏಚೋಯನಾ” 
'ಯಾವಃ (ನಾ.ಸೊ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಡೇಶ್ವ ಸ್ತವಾಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತಾದ್ದದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


`ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಧ್ರ ಚಿನ್ನಾ ಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಸು ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸೆರ್ಗಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗ, ಆಣೇಶ ಉಸೆದೇಕೆಟಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಶ್ವ ಸು*ಆ.ಧ್ಯ್ಯಾ, ಯಣಾಡೀಶೆ 
ಸ್ವಾ-ಧ್ಯಾ ಅನೈೇಭ್ಯೊಆಸಿದೃಶೃಶೇ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೮) ಭ್ರಾಜಾದಿಗಳಿಗಿಂತೆಲೂ ಬೇಕಿ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆಯೂ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೇಯನು ಕಾಣಲ್ಪ್ಬಡುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸ್ವೈಪ್‌, ಆದಕ್ಕೆ ಅವಯ ನಶಃ ರೊಃಸೆ, 
ಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ದೃತಿಗ್ರಹೆಣವು ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತೆರಾಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಕ್ಯಸಂಗ್ರಹೆಕ್ಕಾಗಿ ಇಶುನುನು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಸ್ವಾಧ್‌4ಇಅ, ಸಾಂಸ್ರೆಸುರಣಾಚ್ಲೆ (ಪಾ. ಸಣ. ೬-೧-೧೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಅ ಗಳಿಗೆ ಪೂರೈೈರೊನ, ಸ್ಪಾಧಿ ಲುನ್ರಮಾದ ಕ್ಟ ಪ್ರತೃಯನನ್ನು ನಿನಿತ್ಮನಗಾಸ ಕೊಂಡು) 
ಯೆಸ್ಮಾತ್ರತೈಯೆನಿಧಿಸೈೆದಾದಿಸ್ರತೈೆಯೇಜ್ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೩) ಯಾನೆ ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಕೇಷನ ಮುಂಡೆ 
ಯಾನ ಪ್ರತ್ಯಯೆವು ವಿಧಿಸಲ್ಪ ತುವುಜೋ ಆ ಪ್ರತ್ಯೆಯನು ನರೆನಾಗಿರುವಾಗ ಪ್ರತೃವಿಧಾನಾವಧಿಳೂತೆ ಪ್ರಕೃತಿ ೬ 
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ರಗೆ 





ನ 


ವಿಶೇಷಾದ್ಯವಯನಕವಾದ ಶಬ್ದನ್ರೆ ಅಂಗಸೆಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು, 
ಆದ್ದರೀದ ಕಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಆಂಗಾವೆಯನನಾದ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದಿರುವ ಯಾವ ಸಂಪ್ರಸಾರೆಣವಿ 
ಬೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆಬರುವುಡು. ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ, ಸ್ವಾಧೀ 
ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಸ್ವಾಧೀಅಸ್‌. ಈಗ ಅಜಿಶ್ನು ಧಾತು- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾಡೇಶವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಡಿಸಿ ವರನೇಕಾಚೊಟಸಂಯೋಗಪೊ ಕ್ವಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೮೨) ಧಾತ್ರವಯನಮಾತ್ರದಿಂದಾದ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಯಾವ ಇಕಾರ 
ವಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಧಾತುವು ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಜಾದಿ ಸ್ರೈತ್ಛಯ ನರನಾಗಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾ 
ದೇಶ ಬರುಪುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸ್ಮಾಧೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಎಂಬುದು ಸೆಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರದ ಮುಂದೆ ಅಲ್ಲ ಅಂದಮೇಲೆ 
ಫಾತ್ವವಯಮಾತ್ರದಿಂದುಂಬಾದ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಸುತರಾಂ ಇಲ್ಲ, ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಫಾತು ಧಿ ಎಂಬುದು. ಆದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಆಂಗ್ರ ಸ್ವಾಧೀ ಎಂಬುದು. ಅದು ಅನೇಕವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಕ ಬರುವುದು. ಅದು ಅಲೋಕ್ರ್ಯ್ಯಸೈ ( ಹಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨ ) 
ಎಂಬ ಫರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೊನೆಯ ಈ ಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು, ಸ್ವ್ತಾಧ್ಯಸ್‌-ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಸ್ವಾಧ್ಯ8, ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಧೀ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವೆರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ ಉಪಸರ್ಗಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸಾನಂತರೆೆ ಗತಿಕಾರ. 
ಕಹೋಸಪಪದಾತ್ಸ್ರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲು 
ವುದು, ಉಪಾತ್ರ ನಾದ ಈಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದು ಹಲ್‌*(ವ್ಯಂಜನ) ಪೂರ್ವಕವಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಉದಾತ್ರಯಣೋಹಲ್ಪೂರ್ಟಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಜನ್‌ ವಿಜಸ್ತೆಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಳಸ್ಟೀಶೃಂದೆಸೈಸ್ಸೆರ್ಚನಾಮನಾಮಸ್ಥಾ ನಮಃ 
ಕೈಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ವಾನಮ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ವ್ಯಂಜನಪೂರ್ವಕವೊ ಆದ ಯಾನೆ ಯಣ್‌ ಇದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಜಿ. 
ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ವಕವೂ, ಅಸರ್ರನಾಮವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಉಡಾತ್ರ ಯಣೋ.- 
ಹೆಲ್ಬೂಕ್ವಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಜಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸುಡೆನಪುಂಸಕಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. 
ಗಿ-೧-೪೩) ನಪುಂಸಕ ಶಬ್ಧದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ, ಸು ಚೈ, ಜಸ್‌ ಅಮ್‌, ಔಟ್‌ ಈ ಐದು ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಗಳು ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನವಾಗುವುದು. ಅಸರ, 
ನಾನುಸ್ಥಾನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಯಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಉದಡಾತ್ರಸ್ವರಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
' ಉರಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಸ್ಸ್ಪರಿತೊಆಮದಾತ್ತಸ್ಯ, ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದೆ 
ಯಾವ ಯನ್‌ ಇದೆಯೋ ಅದರೆ ಮುಂದೆ ಇರುವೆ ಅನುದಾತ್ರದ ಸ್ವಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುನ್ಚಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಜಸ್‌ಗೆ ಸ್ವರಿತ ಸ್ಪರವೇ ಬರುವುದು 1 ೯ ॥ 


ಸ 
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Nn ಸ್‌ ಗಗ್‌ ಆಟಗಾರ ಗಾಗ್‌ 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಿಯೋರಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ ನನರ್ಚೆಂ ಸಷ್ಫಂ ಸೂಕ್ಕೆಂ | ಅತೆ ಏನ ನವಶಜ್ದಾನುವೈತ್ತಾ- 
" ವನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರೈಂದ್ರಾವರುಣಂ ಯುವಾಕು ಪಾಡನಿಚೈತಾವಿತಿ | ಅತ್ರೆ ದೇವತಾ 
ನಿಸ್ಪಷ್ಟಾ | ಯಷಿಚ್ಛೆಂಡಸೀ ತು ಸೂರ್ವವದನುವರ್ಶೇಶೇ। ಅಯಂ ತು ವಿಶೇಷಃ |! ಯುವಾಕು ಹೀತ್ಯಾ - 
ದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯೆಚೌ ಸಾಡನಿಚೈನ್ನಾನುಕೆಚ್ಛಂದೋಯುತ್ತೇ | ನಿನಿಯೋಗಸ್ತೆ ಸ್ಮುರ್ತೊ ಲೈಂಗಿಕೋ 
ವಾ ಕಶ್ಚಿದವಗಂತವ್ಯಃ | | 

ಅನುವಾದ ಇಂದ್ರಾನರುಣಯೋಃ ಎಂಬುದು ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೪-೫ನೇ ಖಕ್ತುಗಳು ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದ್ರಾನರುಣರ ದೇವತೆಗಳು. ಖಸಿಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನೆ 
ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಆದರೆ ಯುವಾಕು ಹಿ ಶಚೀನಾಂ, ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ತ್ರದಾನ್ನಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳು ಮಾತ್ರ 
'ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಛಂದಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ಖಕ್ಳುಗಳು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸ್ಮಾರ್ತ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


HW Wo ll 
ಸೂಕ್ತ ೧೭ 


| ಮಂಡಲ- ೧ 1 ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೧೭ || 
| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ ೩೨, ೩೩॥ 
| | ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ ೧೯1 
॥ ಖುಸಿ ಮೇಧಾತಿಥಿ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ | 
॥ ಛೆಂದ8. ೧-೨, ೬.೯ ಗಾಯತ್ರೀ | ೪, ೫, ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ॥ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಯೋರಹಂ ಸಮ್ರಾಜೋರವ ಆ ವೃಣೇ | 
ತಾನೋ ಮೃಳಾತ ಈದೃಶ್ಶೇ I ೧॥ 
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NN A NT NS Ty Nd 


॥ ಹೆಡೆಪಾಕಃ 1 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಯೋಃ | ಅಹಂ | ಸಂತರಾಜೋಃ | ಅವಃ | ಆ | ವೃಣೇ [| 


Ny 


ತಾ| ನಃ ಮೃಳಾತಃ | ಈದೃಶೇ Holl 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ಅಹಮನುಷ್ಸಾತಾ ಸಮ್ರಾಜೋಃ ಸಮಾಚೀನರಾಜ್ಯೋಹೇಶಯೋಃ ಸಮ್ಯಗ್ದೀಹೈೆ ಮೂನಯೋ- 
ರ್ವೇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರ್ದೇವಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಮಾ ವೃಣೇ | ಸರ್ವತೆಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ತಾ 
ತೌ ದೇವಾನೀದೃಶೇ ಏನಂನಿಢೇತಸ್ಮದೀಯೆನರಣೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಮೃಳಾತಃ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸುಖಯತಃ॥ 
ಇಂದ್ರತಜ್ಟೋ ರಸ್ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ। | ವರುಣಿಶಬ್ದ ಉನಸ್ವ್ರತ್ಯಯಾಂಶೆಃ | ಉಜೌಾ ನಿತ್ತ್ಪಾದಾಮ್ಯದಾತ್ಮಾ | 
ಸೆಮಾಸೇ ದೇನತಾದ್ವೆಂಪ್ಹೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಸೆದೆಸ್ಕಾನಬಾದೇಶ8 | ಉಭೇ ಯುಗೆಹದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ದೇವ- 
ತಾದ್ದೆಂಜ್ವೇ ಚೇತಿ ಯುಗಸಮಭಯಪೆದ ಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಃ | ಸಮ್ರಾಜೋಃ | ರಾಜೃ ದೀಪ್‌ | ಸತ್ಸೂ- 
ದ್ವಿಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಷ್‌ | ಸನೋ ಮೋಂನುಸ್ವಾರಃ | ಪಾ. ೪-೩-೨೩ | ಇತ್ಯನುಸ್ಥಾರೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ಮೋ 
ರಾಜಿ ಸಮಃ ಕ್ರೌ | ಪಾ- ೮-೩-೨೫ | ಇತಿ ಮಕಾರಾದೇಶಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ | ಕರ್ತೃಶೆ- 
ರ್ಮಣೋಃ ಕೈತಿ | ಪಾ.೨-೩-೬೫ | ಇತಿ ಕರ್ತೆರಿ ಷಸ್ಮೀ | ಅವಃ | ಅವ ರೆಕ್ಷಣಾದಿಸು | ಭಾನೆಆಸುನ್‌ | 
ನಿತ್ಸ್ವಾವಾಡ್ಯುದಾತ್ರ8 | ತಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ವಿವಚನೆಸೈ ಡಾದೇಶಃ | ಔಲೋಪೇ ವಿಭೆ- 
ಕ್ಕೇರುದಾತ್ರಿವೃತ್ತಿಸ್ವರಃ | ಮೃಳಾತೆಃ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | 
ದ್ವಿನಚನಂ ತಸ್‌ |! ಲೇಟೊಲಡಾಬಾನಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ | ಜತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೊಪೆಧಗುಣಾ- 
ಭಾವಃ | ಈದೈಶೇ ಶೈದಾಡಿಸು ದೈಶೋ$ನಾಲೋಚಿನೇ ಕ ಚೆ | ಸಾ. ೩.೨.೬೦! ಇತೀದೆಂಶಬ್ದ 
ಉಪಪದೇ ದೃಶೇಃ ಕಣ | ಉಪೆಪೆದಸಮಾಸ ಇದಂಕಿಮೋರೀಶ್ಚೀ | ಪಾ. ೬-೩-೯೦ | ಇಶೀದೆವು 
ಈಶ್‌ | ಶಿತ್ತ್ಪಾಶ್ಸರ್ನಾದೇಶಃ | ಕೇಉ ಕಿಶ್ವಾದ್ದುಣಾಭಾವಃ | ಇಸಿತ್ತ್ವಾದುತ್ತೆರಪದಸ್ಕಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | 
'ಉಪಸೆದೆಸಮಾಸೇ ಕೈಮೆತ್ತ್ವರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಂ--(ಯಾಗಕರ್ತೃನಾದ) ನಾನು | ಸೆಮ್ರಾಜೋಃ&--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ 
ಒಳ್ಳೆಯ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋಃ.--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೆ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣೆ 
'ಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇ-_(ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ತಾ-_ಆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು | ಈದೃಶೇ 
-ಈ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮಗೆ | ಮೃಳಾತೆ-ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡೆಲಿ | 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


| ಯಾಗವನ್ನಾರಂಭಿಸಿರುವ ನಾನು ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುನ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಮಹಾ 
ಫೇಜಸ್ತಿಗಳಾದ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯಯುಕ್ತ ರಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು ಮಕಿಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಅವರು" ನನ್ನ 
ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿ ನನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


I seek the protection of the sovereign rulers Indra and Varuna; may 
they both favour us accordingly: | 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಕೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು, ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಎರಡು ದೇನಕೆಗಳನ್ನು (ದೇವತಾದ್ರಂದ್ವಗಳನ್ನು) ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ತೆ ವಿಕೆ 
ಮಂತ್ರೆವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇನತೆಗಳು-- ಆಗ್ನಿ, ಸೋಮಃ, ನರುಣಸಿ ಪೂಷಾ ಬೃಹ- 

ಸ್ಪಕಿಃ ಬ ್ರ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಕ್ಕಿ, ಪರ್ವತ ಕುತ್ಪಃ , ವಿಷ್ಣು ವಾಯುಃ, ನಿತ್ರಃ, ರುದ್ರ ವಾಶ, ಎ ಎಂದ, 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ದೇನಕೆಗಳಿರುವರೆ. ರಾ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ--(ಇಂದ್ರ*ಅಗ್ನಿ)-- 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ರೋಜಿನಾ ದಿನಃ (ಜು. ಸೆಂ. ೩-೧೨-೯). 

ದ್ರಾಸೋಮಾ-.(ಇಂದ್ರ*ಸೋಮ). 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮಘಶಂಸ೦ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೨). 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ_ (ಇಂಶ್ರ*ನರುಣ)_ | 

'ಂಪ್ರಾನರುಣಾ ಯುವಮದ್ದೆರಾಯ ನಃ (ಖು. ಸಂ. ೭-೮೨-೧). 
ಇಂಪ್ರಾಸೊಸೆಣಾ (ಇಂದ್ರ* ಪೂಸಾ) 

ಇಂದ್ರಸೂಸಣಾ ನಯಂ (ಖು. ಸಂ, ೬.೫೭.೧). 
ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ (ಇಂದ್ರ-ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ) | 

ಇಡೆಂ ವಾಮಾಸ್ಯೇ ಹವಿಃ ಪ್ರಿಯೆನಿಂಪ್ರಾಬ್ರಹೆಸ್ಪೆತೀ | (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೯-೧). 

ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತೀ (ಇಂದ್ರ*ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ) | 

ಅಚ್ಛೇಂದ್ರಾಬಹ್ಮಣಸ್ಸೆತೀ ಹೆನಿರ್ನಃ (ಬು. ಸೆಂ. ೨-೨೪-೧೨) 
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ಇಂದ್ರಾಸೆರ್ವಶಾ(ಇ ಂದ್ರ-ನರ್ವತಾ)- 

ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ ಬೃಹೆತಾ ರಥೇನ (ಖಯ. ಸೆಂ ೩-೫೩-೧). 
ಇಂದ್ರಾ ಹುತ್ಸಾ (ಇಂದ್ರ ಕುತ್ಸ) 

ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ವಹಮಾನಾ ರಥೇನ (ಜು. ಸಂ. ೫-೩೧-೯) 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ (ಇಂದ್ರ-ವಿಷ್ಣು).. 

ಇಂದ್ರಾಧಿಷ್ಟೂ ದೃಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೭-೯೯-೫). 
ಇಂಪ್ರೆವಾಯೂ (ಇಂದ್ರ*-ವಾಯು).. | 

ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾಃ (ಬು. ಸಂ. ೧-೨-೪). 
ಮಿತ್ರಾನೆರುಣಾ (ಮಿತ್ರವರುಣ) 

ಆ ನೋ ನಿತ್ರಾನೆರುಣಾ (ಖೆ. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೬). 
ಸೋಮಾಪೂಷೆಣಾ (ಸೋಮ-. ಸೊಷಾ) 

ಸೋಮಾಪೊಸಣಾ ಜನನಾ ರಯಾಣಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೨-೪೦-೧). 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ (ಸೋಮ-ರುದ್ರ)- 

ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಯುವಮೇತಾನೈಸ್ಮೆ (ಯ. ಸಂ. ೬.೭೪-೩). 
ನಾಶಾಸೆರ್ಜನ್ಯಾ (ವಾಶ ಪರ್ಜನ್ಯ). 


ಫರ್ತಾರೋ ದಿವ ಯಭೆನೂ ಸುಹಸ್ತಾ ವಾತಾಹರ್ಜನ್ಯಾ ಮಹಸಸ್ಯ ಶನ್ಯಶೋಃ 


(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೬೬-೧೦). 
ಅಗ್ಲೀಷಸೋಮೌ (ಅಗ್ನಿ-ನೋಮು). 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಾನಿಮಂ ಸು ನೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೩-೧). 
ಅಗ್ನೀಸರ್ಜನ್ಯಾ (ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಜನ್ಯ. 

ಅಗ್ಲೀಪರ್ಜನ್ಯಾವನತೆಂ ಧಿಯೆಂ ಮೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೬). 
ಅಗ್ಭಾವಿಷ್ಟೊ (ಅಗ್ತಿ--ವಿಷ್ಟು) 

ಅಗ್ಭಾನಿಷ್ಟೊ ಸಜೋಸಸಾ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧). 


"ಇಂತಹ ಸಂಸ್ತವ ಮಂತ್ರೆಗಳು ಖಬುಗ್ರೇಡದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳನಾಗಿನೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವನನ್ನು 
ಸಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ದ್ವಿವಚನವನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸದೆಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಏಕನಚನನನಸ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಖುಶ್ಚು 
ಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹೆಂಣೆಗಾಗಿ- | 


ಅಗ ಇಂಪ್ರಶ್ಚ ದಾಶುಸೇ ದುರೋಣೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೫-೪). 
ತ್ಲೆಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ನರುಣಸ್ಯೆ ನಿದ್ವಾನ್‌ (ಯ. ಸೆಂ. ೪-೧-೪). 
ಮರುತಃ ಪಿಬತೆ ಖುತುನಾ (ಭು. ಸಂ. ೧-೧೫-೨). . 
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ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಯಕ್ಕುಗೆಳೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ-ಇಂದ್ರೆ, ಅಗ್ವಿ--ವರುಣ, ಮರುತಃ. ಖತು ಎಂಬ ಜೇವತಾದ್ವಂದ್ಹ್ವೆಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಜೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಯೆ ದೀವ 
ತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಿಯೋ!ಇನ್ಸೃ್ರಶ್ನೆ, ವರುಣಶ್ಚ-ಇನ್ನಾವರುಣೌೌ ತಯೋ ಎಂದು ದ್ವೈಂದ್ಹ್ವಸ ಮಾಸ 
ಇದಿ ಸರಮೈಶ್ವಥ್ಯೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಹಜ್ರೆನ್ನ್ಟಾಗ್ರೆ.......(ಉ.ಸೂ. ೨.೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೆನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯೆ 
ಧಾತುವು ಅದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿತಶೋನುನ್‌ ಥಾತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುನಾಗಮೃ 
ಅನ್ನ) ಎಂದಾಗುವುದು. ಕವೃದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೩-೩೩೩) ಕ್ವ ವಿಕ್ಷೇಪ ವೃಜ್ಯ ವರಣೇ ದ್ವನಿ 
ದಾರಣೇ ಜಿಜನ್ತ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಇಗೆಧಾತುನಿನ ಮುಂದಿ 
ಉನನ್‌, ವೃ* ಉನ ಸಾರೃಧಾತುಕಾರ್ಥ್ಧಧಾಶುಕೆಯೋಃ (ಶಾ.ಸೂ, ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ;ಗುಣ್ಯ ಉರಜಣ್ರ 
ಪರಃ (ಪಾ.ಸೂ.೧-೧-೫೧) ಎಂಜುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ವರುನ ಅಟ್ಟುಸ್ಪಾ೫್‌ನುನ್ರ್ಯುವಾಯೋಸಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ ನರುಣ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ 
| ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುನು, ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾವಿರ್ನಿಶೈಮ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರೆಡೂ ಆದ್ಯುಪಾತ್ರಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದೃಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದೇವತಾ. 
ದೃಂದ್ವೇಚಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) ದೇನಶತಾನಾಚಕನಾದ ಎರಡು ಪಡಗಳೆನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ರೆಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರನದ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವ ಸದಕ್ಕೆ ಅನಜ” ಆದೇಶ ಬರುವುದು.  ಅನಜ್‌ ಆದೇಶವು ಜಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಇಂಚ್ಚ ( ಪಾ- ಸೂ. ೧-೧-೫೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ನಲೋಸೆಃ ಪ್ರಾಶಿಪದಿಕಾಂ- 
ತಸ್ಯ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದೇವತಾಪ್ವಂದ್ವೇಚಿ (ಪಾಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) 
ಇಲಿ ಉಭೇ ನನಸೈತ್ಕಾದಿಷು ಯುಗೆಸತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭೇ ಯುಗಸೆಶ್‌ ಎಂಬ 

೪ ತ್ಯಾ ( | 

ಎರೆಡು ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ನವಂಚ ದೇನತಾವಾಚಕಪದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ರಂದ್ರಸ ಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಉತ್ತರಕಪದಗಳರಡೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರನನ್ನು ಹೊಂದುನವುನು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗು 
ವುದು ಇದರಿಂದ ಉಳಯಪದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ped 


ಸಮ್ರಾಜೊ- ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸುತ್ಬೂದ್ದಿಷ.......ಜನೀರಾಜಾಮುಸೆಸರ್ಗೆೇನನಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸರ್ಷು4ರಾಜ್‌. ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರ. 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮೋಸಸುಸ್ಟಾರಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೨೩) ವ್ಯಂಜನೆಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಕಾರಾಂತವಾದ ನದದ ಕೊನೆ 
ಯಳ್ಳಿರುವ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾಕವು ಪ್ರಾಸ್ತೆವಾಗುವುದು. ಅದಕೆ ಮೋ- 
`ರಾಜಿಸಮಃ ಶ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೨೫) ಕ್ವಿಬಂತೆನಾಡ ರಾಜೃಧಾಶೃವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಮ್‌ ಶೆಬ್ಬದ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಮಕಾರನೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರೆನೇ ಬರುನ್ರದ್ಕು ಸಮ್ರಾಜ್‌" ಎಂದಿರುವುದು. 


ಆವ. ಅವ ರಕ್ಷಣಾದೌ, ಧಾತು, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೊಟ್ಟ ಸುನ್‌ (೪ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ಭಾನಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಆಸುನ್‌ ನ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಸೃರದಿಂದ ಆದು ದಾತ್ತ, ನಿವಂಚ ಅವಃ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತ, ಈ 
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BN 'ದೆಲತದೆ ಯೋಗೆವಿರುವುದರಿಂದ' "ಇಂದ್ರಾ ೨ಾವರುಣಯೋ&' ಎಂಬಲ್ಲಿ' ಕೈತೃ ೯೫ರ ಹೋಕೈ ತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೩-೬೫) 
Mp ಪ್ರತ್ಯೈಯಕ್ಕೆ 'ಪ್ರಕೃತಿಭೂತವಾ ದ ಯಾವ ಧಾತುವಿದೆಯೋ ಅ ತಸ್ಯಾ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತ 
ಆಥವಾ ಕರ್ಮ ಆಗಿರುವ ನದೆದ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಮೀನವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು fel ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿರುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಕೃತ್‌ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಕೃತಿ ಅವಧಾತ್ಮು ಆದರೆ ಅರ್ಥಜಭೂತ 

ಇದ ಕ್ರಿಯ್ಕೆ ಅನಿಷ್ಟನಿವೃತ್ತಿಪೂರ್ವಕ ಇಸ್ಟೆಪ್ರಾ ಸ್ರ್ಯೈಮುಕೂಲ ಹಸ ಈ ವ್ಯಾಪಾರಾಶ್ರಯತ್ವವು ಇಂದ್ರ 
ವರುಣರಿಗೆ ಇರುವುದದಿಂದ ಅವರು ಅವಧಾಶ್ಚರ್ಡ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಭೂತರು ಈ ಕರ್ತೃವಾಚಕವಾದೆ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣ ಪದದ ಮುಂದೆ ಪೂರ್ರೋಕ್ಷೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಸ್ಮಿೀೀವಿಭೆಕ್ತ ಬರುವುದು, ಕಾರಕಾಣಾಂ ಕ್ರಿಯ್ಕೆವಾನ್ವಯ್ಯಿ 
ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮ್ರಾಜೋಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಸ್ಟೀನಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. 


ತಾ--ತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಡ್‌ಔಓ, ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಗೆ ಡಾ ಆದೇಶ, ಡಿತ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ 
ಅದ್‌ ಎಂಬ ಬಗೆ ರೋಸ, ಅನುದಾತ್ರ ಸೈಚೆಯತ್ರೊೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬.೧-೧೬೧) ಎಂಬ 
ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದ, ಆ ಎಂಬ ವಿಭ್ರಕಿಯು ಉದಾತ್ತೆವಾಗುನುದು, 

ಮ್ರುಳಾತೆ ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತೆ, ಈ ಮೃಡ್‌ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಿಐರ್ಥೇಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. 
೩-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೊನವಾಡ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೇಟ್‌ ಬರುವುದು, ಅದೆರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನ ತಸ”, ಮೃಡ್‌- ಅಸ್‌. ಲೇಟಜೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ, 
ಆಗಮನು ಬತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯನ್ತೌಟೆಕಿತ್‌ (ಪರಿಭಾ ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯನೆ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಮೃಡ್‌ಆತಸ್‌ ಶುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೆ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇದು ಆಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೨-೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಂತ್ತಾಗುವುದು. ಇ್ವಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಥಬರುವುದು. ಆದೆ. 
ಕಾರಣ ಪ್ರಗನ್ತ ಲಘೂಪದಸ್ಯಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಥೆ, ಈಗಲೂ ಅಂತಾದಿವಚ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೂರ್ವಾಂಶವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಶ 
ವಿಕರಣ ಪರಕತ್ವ ಸಳ 1 0 ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೃ ಡಾಶಃ. "ಆಜ್ಯಧ್ಯಸ್ಥ ಡಕಾರಸ್ಯ ಳೆಕೌರಂ ಬಿಪ್ರ 
ಜಗು; ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಷೆ ಳಕಾರ. 


ಈದೈಶೇ-- ಇದಮಿವ ಪಶ್ಯತಿ ಇತಿ ಈದ್ಛಶ8. ತಸ್ಮಿನ್‌. ಈದೃಶ್ಯೇ ಶೈದಾದಿಸು ದೃಶೋಲ ನಾ 
ಲೋಚಸನೇಕ ಣ್ಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೦) ತ್ಯದಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಉನನಸನದನಾಗರುವಾಗ ಜ್ಞಾನಾ 
ಥರ್ಕವಲ್ಲದ ದೃಶ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಕರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆ ಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕ 
ವಾಗಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮ್‌" ಶಬ್ಯೊೋಪಸದಕವಾದ ದೃಶ್‌ ಧಾಶುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಕಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಪೆಸೆದಮತಿರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೨.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಮಾಸ್ಕ ಸಮಾಸಾವ 
ಯವವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಇದಮ್‌*ದೃ ಶ್ಯ ಇದೆಂಕಿಮೋರೀಶ್‌'ಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೦) ದೃಕ್‌-ದೃಶ, ವಕು 
'ಜವು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಇರರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶ್‌ ಅದೇಶವೂ, ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇ ಆದೇಶನೂ ಸಹ ಬರುವುದು. 
'ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶ್‌ `ಅಜೇಶ್ಕ್ರ ಅದು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈದ್ಛೆಶ ಎಂದಾಯಿತು, ಸಸ್ತನಿಸಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಈರೃಶೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಣ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಕೆತ್ರಾದ್ದರಿಂದ, ದೃಶ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಘೊನಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವು ಅಂತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಇತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ, ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಶ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯೆದಾತ್ರೆ. ಸಮಾಸ 
ಬಂದಮೇಲೂ, ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್ವೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎ೦ಬುದರಿಂದೆ ಕೃದುತ್ವರೆನದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬಂದರೆ ದೃಶ ಎಂಬುದರ ಅದ್ಯುದಾತ್ತನೇ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈದೃಶೇ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋ 
ಸಾತ್ತ || ೧ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಗಂತಾರಾ ಹಿ ಸ್ಫೋನಸೇ ಹನಂ ನಿಸ್ರಸ್ಯ ಮಾನತಃ | ' 
ಧರ್ತಾರಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ೨। 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| I I [4 | 
ಗಂತಾರಾ|ಹಿ|ಸ್ಥಃ | ಅನಸೇ! ಹನಂ! ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಮಾತ ನತಃ॥ 


ಢರ್ತಾರಾ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ 1೨೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಅವಸೇಆವಿಶುಮ ನುಷ್ಕಾತಾರಂ ರಕ್ಷಿತುಂ ಮಾವತೋ ಮದ್ವಿಧಸ್ಯ ವಿಸ್ರಸ್ಯ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣರ್ತ್ತಿಜೋ ಹೆನಮಾಹ್ತಾನಂ ಗಂಶಾರೌ ಸೋ ಹಿ | ಪ್ರಾಸ್ತಿಶೀಲ್‌ ಭವಥಃ ಖಲು | ಕೀದೈಶ್‌| 
ಚೆರ್ಷೆಣೇನಾಂ ಮನೆಷ್ಯಾಣಾಂ ಪರ್ತಾರಾ ಯೋಗೆಕ್ಷೇಮಸೆಂಸಾಶನೇನ ಧಾರೆಯಿತಾರ್‌ || ಗೆಂತಾರಾ | 
ಸಮೇಸ್ವಾಚ್ಛೀಲ್ಕೇ ತೈನ್‌ | ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಸುಷಾಂ ಸುಳುಪಿತ್ಯಾದಿನಾಕಾರಾದೇಶ8 | ಯದೈಕೋ ಜಿ 
ಸುಳಿ | ಸಾ. ೭೪-೧೬ | ಅಪ್ತೈನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋಸೆಧಾದೀರ್ಫತ್ವಂ | ತೈನೋ ಸಿತ್ನ್ಸಾವಾಮ್ಯೈದಾತ್ರೆತ್ತಂ | 
ಸ್ಕೈ ಕ | ಅಸ ಭುವಿ | ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷದ್ದಿನಚನಂ ಥಸ್‌ | ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭೈಃ ಕಸೆ ಇತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ 
"ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರಶಿಸೇಧಃ | ಅವಸೇ | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಶುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇಸ್ಪಿತ್ಯಸೇನ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೯! 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ತೆ: | ಹವಂ | ಹೇಳೋ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿಕೇ ಸೆಂಸ್ರೆಸಾರಣೇ ಸರ- 
ಫೊರ್ನತ್ವೇ ಚೆ ಬೊದೋರಬಿತೃಷ್‌ | ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಅಸೆ: ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಫಾತುಸ್ತರೆ 
ಖವ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಡುನೆರ್‌ ಬೀಜತೆಂತೆಸಂತಾನೇ | ಅಸ್ಯ ಯಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾಡಿನಾ ರನ” ನಿಪಾತಿತಃ | ನಿತ್ತಾ 
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ಜಾ 
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ಪಾಮ್ಕು ದಾತ್ತಿ8 | ಮಾವಶಃ | ನತುಪ್ರ್ರಕೆರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೈಶ್ಯ ಉಸಸಂಖ್ಯಾನೆಂ 1 
ಪಾ. ೫-೨-೩೯೧ | ವಶುಸ್‌ | ಪ್ರಶ್ಯ ಯೋತ್ರರಹೆನೆಯೋರಸ್ಮದೋ. ಮಹರ್ಯಂತಸ್ಯ ಮಾದೇಶ! | 
ಪಾ. ೩-೨.೪೮ | ಆ ಸೆರ್ವನಾನ್ನುಃ | ಪಾ. ೬-೩-೯೪೧ | ಇತಿ ಪಕಾರಸ್ಕಾಕಾರಃ | ಸನರ್ಣಿದೀರ್ಥೆಃ | 
ಮತುಪಃ ಪಿತ್ಪ್ರಾಥನುಮಾತ್ತಶ್ನಂ | ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತೋಷಾತ್ನಶ್ಟೇ ಸೆ ಏವ ಶಿಷ್ಕತೇ:! ಧರ್ತಾರಾ | ಧೃ 
ಧಾರಣೇ | ಣನ್ಚಿಲ್ರೃಚೌ 1 ಪಾ. ೩-೧-೧೩೩ | ಇತಿ ತೃಚ್‌ 1 ಏಕಾಚೆ ಉಸೆದೇಶ ಇತೀಟ್‌ಸ್ರೆತಿಹೇಧಃ ! 
ಗುಣೋ ರಪರತ್ವೆಂ | ಅಪ್ಪೈೃಸ್ನಿಶ್ಯಾದಿನೋಪಧಾದೀರ್ಥೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಶೃಚಿಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾ- 
ಡೆಂಶೋಡಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಕೈಷೇರಾದೇಶ್ವಚೆಃ | ಉ. ೨-೧೦೫ | ಇತ್ಯನಿಪ್ರಶೈಯಃ | ಶಶ್ಚೆಂಸಿ 
ಯೋಗೇನೆ ಕೆಕಾರೆಸ್ಕ ಚಕಾರ | ಪ್ರತ್ಯಂಯಾಮೈದಾತ್ರತ್ವೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಛಾಂಡೆಸಮಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಅತೆ ಏವ ನಾಮನ್ಯೆಶೆರಸ್ಯಾಮಿಶಿ ನಿಭಕ್ಲೇರುವಾತ್ತತ್ನೆಂ | ತೆತ್ರೆ ಹಿ ಮಠುಸಿ ಯೋ ಹ್ರಸ್ವಾಂತೆಸ್ತ್ವತೆ 
ಉತ್ತರಸ್ಯ ನಾಮ ಉದಾತ್ತಿತ್ವನಿತಿ ಮ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


( ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣ್‌ --ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ವರುಣರೇ) | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ - ಮನುಷ್ಯರ. 1 
ಧರ್ತಾರೌ - (ಯೋಗಕ್ಷೇಮದ) ಧಾರಕರಾದ (ನೀವು) | ಅವಸೇ - (ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವಿನ) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಮಾವತಃ.- ನನ್ನಂತಹ | ನಿಪ್ರೆಸ್ಯ-(ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ) ಖುತ್ತಿಜನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ಮನ್ಸಿಸಿ) | 
ಗೆಂತಾರಾ ಸಕ ಹಿ ಬರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರಷ್ಟೆ «. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎನ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಮನುಷ್ಯರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ನನ್ನಂತಹ ಖಯತ್ತಿಜನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ತಿಸಿ ಇನ್ಲಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬರುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳೆವರು. 
English Translation 
O [Indra and Varuna, you are the protectors of the people and “you go 
at the call of u minister like me 10 protect him. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು | 


ನಿಸ್ರೆ ಸೃ--ವಿಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. 
ಮಾವತಃ-ಮಡ್ಬಿದಸ್ಯ | ನನ್ನಂತಹೆ, ಎಂದರೆ ನನ್ನಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. | ೨. 
ಧರ್ತಾರಾ-ಧೃಣ ಧಾರಣೇ | ಯೋಗಹ್ಲೇಮಸೆಂಪಾಡನೇನೆ ಧಾರೆಯಿತಾರೌ | ಮನುಷ್ಯರೆ | 


ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಥೆರಿಸುವನರು ಎಂದರೆ ಆದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು, ಯೋಗಕ್ಷೇಮದ ಭಾರವನ್ನು 
ಶೊತ್ತಿರುವವರು. oo | 
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TTT” 


|| ಮ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಗನ್ತಾರಾ--ಗಮ್ಸೈ ಗತ್ಕೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ತೈನ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ” 

ತಚ್ಛೀಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಬರುವುದು. ಗಮ್‌*ತೈ. ನಶ್ಚುಸದಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ಟಾರಸ್ಯ ಯೊಯಿಸೆರಸವರ್ಣ (ಪಾ.ಸಣ. ೮-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ ನಃ 
ಸಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ'ಸ್ಥಾನೇಂತರತಮಃ ಎಂಬ ಪ ರಿಭಾಷಾ `ಸಹೆಕಾರದಿಂದಪರಸವರ್ಣವೂ ಅನುನಾಸಿಕವೂ ಆದೆ 
ನಕಾರ ಬರುವುದು. ಗಪ್ರೃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದೆರ ಮುಂದೆ ಪ್ರ. ದ್ವಿ. ಔ ಪ್ರತ್ರಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸು- 
ಲುಕ್‌-(ಪಾ.ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಕ. ಗನ್ರ್ಯ*೮. ಬುತೋ ಜಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ- 
ಯೋಃ। (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಉರಣ್ರಿಸೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು). 
ಗವ್ರ ರ್‌-ಆ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯದೈಕೋಇಂಜಳಗೆುಣಿ॥ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೧೬) ಖುಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತು 
ದೃಶ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಜ” ಪರದೆನ್ಲಿರುವಾಗೆ ಗುಣವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಗುಣಪ್ರಿ ಅಜ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಈ ಸೊತ್ರವು ಇದ್ದಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೆ 
ರಿಂಡೆ ಇಲ್ಲಿ ಖುದ್ಧ ಶೋ: ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಗ ಗುಣೋಪಪಾದನೆಯು ಪ್ರಾಮಾದಿಕವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಅಸ್‌್‌ತೃನ್‌ ತ್ರಡ್‌- (ಪಾ.ಸೊ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಧಾದೀರ್ಥ್ಷ, ಗನ್ಹಾರೆಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು- 
ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೈ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ- 
ಸ್ಸ 8-ಅಸ.ಭೆವಿ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಬಟ್‌, ಮಥ್ಯಮುಪುರೆಷ ದ್ವಿ ಚೆನ ಧನ", ಅನ್‌-ಥಸ" 
ಫ್ಮರಿಕೆಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭಿಶ್ವಸ8 (ವಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬು 
ದೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್ಸ್‌ ಸಾರ್ಸೆಧಾತುಕೆಮಸನಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಸ" ಜತ್‌ ಆಗು 
ಮೆದು. ಶ್ಲೆಸೋರಲ್ಲೊೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸನ ಅಗೆ ಲೋಪ, ರುತ್ತ್ವ ವಿಕೆರ್ಗ, 
ಸ್ವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ತಿಜಾಂತವು ಅನು 
ದಾತ ತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಸ ಎಂದು ಹಿಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ಥ ಗೆ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತೆ ನಿಷೇಥೆ ಬರುವ್ರನರಿಂದ, 
ತಿಜ್ಜಿ ಕಜ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕ್ತಾ ಕ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | | 


ಹ್‌ ರಕ್ಷಣೇ ಥಾತು. ತುಮರ್ಥೇ ಸೇ, ಸೇನ ಸೇ, ಆಸೇನ್‌, ಸ್ಟೇ, ಕಸೇನ್‌, ಅಶ್ಪೈ, 
ಆಧ್ಯೈನ್‌, ಕೆಢ್ಕೈ, ಕಪ್ಕೈನ್‌, ಶೈ, ಶಧ್ಯೈನ್‌ ತನೈ, ತವೇಜ್‌, ತವೇನಃ (ಪಾಸ ೩-೪-೯) ಅವ್ಯಯ : 
ಶೃತೋಭಾವೇ, ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತುಮರ್ಥವು ಭಾವ... ಈ ಅರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಈ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯೆಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇನ್‌, ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವ್‌ ಅಸೇಎಅವಸೇ, ಇದು ಸಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಹವನೆ್‌.-ಹ್ಟೇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಜೀಚ RFK, ಶೈ ಸಂ ಸ್ರೆಸಾರಣ ಯಾಂ (ಪಾ.ಸೊ.೩-೧-೩೨} 

ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತೆವಾಗಲು ಜಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅನ್ಸೈ ಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ 

'ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ ಅಂದೆರೆ ವಕಾರೆಕ್ಸೆ ಉಕಾರೆ ಸೆಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಾಚ್ಹೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧. ೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನ: 

ಪೊಸ ಹು ಎಂದಿರುವಾಗ ಅನು ನ (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೩-೫೮) ಖಬೊಕಾರಾಂತ್ರ ಉಕಾರಾಂತೆಗಳಾಡದ ಧಾಶು 

ಗಳ ಮುಂದಿ ಅವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಹು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅನ್‌ ಹ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ್ಕ ಸಾರ್ವ- 

i ಫಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕೆಯೋ! (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರೆ. ವಿಜೋಯೆ- 
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ಬ ಜಜ್ಬುದರುಬ ದು ್‌ಟುುುಟಬಬಿಉಿ ಬಿ ಬೆಿಬಿಬಬೆ ಗೊ ಆಜ NE NTN ಬ ಫಾ ಸ ಬಾರಿಯ ಯಿಯ ಯಗ NT, 


ವಾಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧.೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ ಹವ ಎಂದಾಯ್ತು, ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆವು ನಿತ್ತಾ 
ದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದಕಾರಣ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿಸೊರ್ವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುಧೆರಿಂದ ವೂರ್ರರೂನ್ಮ್ತ ಹನಮ್‌ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. 


ವಿಸ್ರೆಸ್ಯ-- ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸನ್ನಾನೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಖುಜ್ರೇನ್ಹಾ)ಗ್ರ ವಿಪ್ರ-(ಉ.ಸೂ. ೨-೧೮೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ನಿಶ್ಚರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಮಾವತಃ--ಯೆತ್ತೆದೇಶೇಳೈಃ ಸೆರಿಮಾಣೇವತುಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫.೨.೬೯). ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಶುಸ್‌ 
ಪ್ರಕರಣೇ ಯೊುಸ್ಮೆಜೆಸ್ಮಖ್ಯಾಂ ಛಂಪಸಿಸಾದೃಶ್ಯ ಉನಸೆಂಖ್ಯಾನೆಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨.೩೯.೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
'ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಚನವನ್ನು 
ವತುಪ್‌ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮೆದ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಸಾಡೃಶ್ಯಾರ್ಥೆದನ್ಲಿ ವತುಷ" 
ಖರುತ್ತೆ. ಅಸ್ಕೆದ್‌*ವತ್‌, ಪ್ರೆತ್ಯಬಯೋತ್ತ ರನೆದೆಯೋಶ್ಸ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಅಥವಾ ಉತ್ತರಪದ 
ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಲ್ದಗೆಳೆ ಮವರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವ-ಮ್ಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮ, ಅದೇಶ ಮ. ಅದ್‌-ವತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಅತೋ- 
ಗುಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರೆರೊನ, ಮದ್‌- ವತ್ತ, ಆಸರ್ನನಾನ್ನುಃ: (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩- 
೯೧) ದೈಕ್‌, ದೃಶ್ಯ ನತ್ತು ಇಪುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 
“ಬರುವುದು. ಮಃ ಆ*ನತ್‌ ಅಕೆಸ್ಸವರ್ಣೇ ದೀರ್ಥಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ 
ಮಾವತ್‌, ವತುವ್‌ ಪ್ರತೈಯವು ನಿಶ್ನು ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿಳೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಮಾ 
ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವ ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ., ಇದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಧರ್ತಾರಾ ಫೃ ಧಾರಣ, ಧಾತು, ಣ್ವುಲ್‌ ತೈಜೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ತೈಚ್‌, ಶೃ ಧಾತುವು ಉ ಸದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತನಾಗಿಯೆಿ ಏಕಾಚ್ಛ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು... ಆದ್ದರಿಂದ 
ಏಕಾಚ ಉಪದೇಶೇಂನುದಾಶ್ರಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೭-೨-೧೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಗೆ ಅರ್ಥೆಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ಹೆ- 
ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಪ್ರ ತಿಷೇಧೆ ಏರುವುದು. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಧೈಗೆ ಸಾಕ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅದು ರೆಪರವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಧರ್ತ್ರ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಓ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-(ನಾ.ಸೂ,೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಡೀಶ್ಯ ಧೆರ್ತ್ರ. ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೆತೋಜಂ ಸರ್ದನಾಮಸ್ಥ್ಮಾನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಕ 
ರೆಸರತ್ವ, ಅಪ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಧರ್ತಾರಾ. ತೃಚ” ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ಹ 
ರಿಂದೆ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧೆರ್ಶೃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋಡಾತ್ರ. 


ಚೆರ್ಷಣೀನಾಮ್‌--ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಕೈಸೇರಾದೇಶ್ವಚೆಃ (ಉ.ಸೂ. 
೨-೨೬) ಕೃಷ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಧಾತುನಿನೆ ನೊದಲನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಕಳಾ 
ರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ ಬರುವುದು ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಅಫಿಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚವೊ ಬಂದರೆ ಚೃಷ್‌* ಅನಿ ಪುಗನ್ಮ 
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ಲಘೂಪಥಸ್ಯಚ (ಶಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಸಥೆಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಚರ್ಷನಿ, 
ಅಟ್ಟು ಸ್ಪಾರ್ಜನುರ್ಮವ್ಯವನಾಯೇಇಪಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರೆ ಚರ್ಸ್ಷಣಿ, 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಸಹೀಬಹುವಚನ ಆಮ, ಚರ್ಷಣಿ*ಆಮ್‌, ಹ್ರಸ್ಸೆಸಮ್ಯಾಸೋನುಟ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮು. ನಾನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩) ನಾಮ್‌ ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಜನ್ತನಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಥಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ, ಚರ್ಸಣೀನಾರ್ಮ ಅನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಶ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಶ್ಯಯಾದ್ಯುಪಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ರೆ ಬರುವುದು. ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ಮ 
ವಾದ್ದರಿಂದಲೇ ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಮ್‌. (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಚರ್ಷಣೀ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದರೂ ಹ್ರೆಸ್ರಾಂಶವಲ್ಲ. ಆಡ್ಡರಿಂದ ಹೇಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು? ಎಂದರೆ 
ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾರ್ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಯಾವುದು ಪ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗಿಯೂ 
ಅಂತೋಪಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಾಮ ಎಂಬುದು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಉದಾತ್ರೆ 
ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿ ಮತುಶಪ್ಪನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ಅದು ಪ್ರಸ್ವಾಂಶವಾಗಿಯೂ 
ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಈಗ ದೀರ್ಥ್ಫಾಂತವಾದರೂ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರ 
ಬಹುದು ॥ ೨ | 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅನುಕಾಮಂ ತರ್ನಯೇಥಾಮಿಂದ್ರಾವರುಣ ರಾಯ ಆ! 


p 
ತಾ ವಾಂ ನೇದಿಸ್ತಮಾಮಹೇ | ೩॥ 
| ಸದಪಾಠ। 1 


So 
ಅನು 5 ಕಾಮುಂ! ತರ್ಪಯೇಥಾಂ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ! ರಾಯಃ | ಆ 1 


ತಾ | ವಾಂ! ನೇದಿಸ್ಕಂ | ಈನುಹೇ Hal 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಅನುಕಾಮಮಸ್ಮದೀಯಾಭಿಲಾಸಷಮನು ರಾಯೋ 
ಧನಸ್ಯ:ಪ್ರದಾನೇನಾ ತರ್ನೆಯೇಥಾಂ | ಸರ್ವತೋಸ್ಮಾಂಸ್ಕೃಪ್ತಾನ್‌ ಕುರುತಂ | ವಯೆಂ ಯದಾ ಯೆದಾ 
ಧನಂ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ತಪಾ ತದಾ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆತಮಿತೈರ್ಥಃ | ಶಾ ವಾಂ ಕಾವೈಶೌ ಯುನಾಂ ನೇದಿಸ್ಕ- 
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NTL A A UN 


ಮತಿಶಯೇನ ಸಾಮಾಸ್ಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಈಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ ಕಾಲನಿಲಂಬಮಂತೆಕೀಣ 
ಧನಂ ದಾತವ್ಯ ನಿ ತೈರ್ಥಕ | ಸಪ್ತೆಡಿಶಸು ಯಾ ಚ್ಹಾಕೆರ್ಮಸ್ತೀಮಹ ಇತಿ ಪಠಿತೆಂ | ಅನುಶಕಾಮಂ | 
ಕಾಮಸ್ಕೆ ಸೆಶ್ಲಾಪನುಕಾಮಂ | ಅಥವಾ ಕಾಮೇ ಕಾನೇಂನುಕಾಮಂ | ಅನುರಿಹ ಹಶ್ಚಾದರ್ಥೆಃ | 
ಅಥವಾ ನೀಪ್ಸಾಲಕ್ಷಣೇ ಯಥಾರ್ಥೇ | ಯೋಗ್ಯತಾ ನೀಪ್ಸಾ ಹೆದಾರ್ಥಾನಶಿವೃಕ್ತಿಃ ಸಾದೈಶ್ಯಂ ಚೇತಿ 
ಚೆತ್ತಾಕೋ ಹಿ ಯಫಾರ್ಥಾ ಗೈಹೀತಾ8 | ಅವ್ಯಯಂ ವಿಭಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೨-೧-೬1 ಅನ್ಯಯಾ- 
ಭಾವಸಮಾಸಃ | ಅವ್ಯಯಿಾಭಾನಶ್ಚ | ಹಾ. ೦-೧-೪೧ | ಇತ್ಯವ್ಯ ಯೆಸೆಂಜ್ಞಾಯೊನುನ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಸಃ | 
ಪಾ. ೨-೪-೮೨ | ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯ ಲುಕೋ5ಪೆನಾದೋ ನಾನ್ಯಯಾಭಾವಾಡೆತೊಆನ್‌ ತ್ವನೆಂಚೆಮ್ಯಾಃ | 
ಪಾ. ೨-೪-೮೩ | ಇತಿ ವಿಜಕ್ತೇರಮಾಪೇಶಃ | ಸೆಮಾಸಸ್ಕೇಶ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ತರ್ನೆಯೇಥಾಂ | ತೈಪೇ- 
ರರ್ಛಂತಾಲ್ಲೋಹೋ ಇಿಚೆತ್ಚ | ಸಾ. ೧-೩-೭೪ | ಇತ್ಯಾತ್ಮೆನೇಸೆದೆಂ | ಮಧ್ಯಮದ್ದಿವಚೆನಮಾಥಾಂ | 
ಟೇರೇಶ್ಸೆ ಆಮೇಶಃ | | ಪಾ. ೩-೪-೯೦ 1 ಇತ್ಯಾಮಾದೇಶಃ | ಶಪಿ ಸತೈತೋ ಯೇಯೆಃ | ಷಾ. ೭-೨-೮೦1 
ಇತಾ ಪ ಕಾರಸ್ಕೇಯಾ ದೇಶಃ | ಅದು ಣೋ ಯೆ ಲೋಪಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿನಚನ- 
ಸ್ಯಾಕಾರಃ | ಅಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಕು ದಾತ್ತೆತ್ವೆ ಂ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮಾಕಾರಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚಂ | ರಾಯಃ | ಊಡಿದೆ- 
ಮಿಶ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾಶ್ರತ್ವಂ | ಈ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತ (ರಾಕಾರಃ | ಪದಾತ್ಸರತ್ಪಾಮ್ಯ ನಾ- 
ಮಿಶೈಸ್ಯ ನಾಮಾದೇಶೋತನುದಾತ್ರೆ $ | ನೇದಿಸ್ಕಂ | *ತಿಶಯೇನಾಂತಿಕಂ | ಅತಿಶಾಯೆನ ಇಸ್ಕೆನ್‌! ಅಂ- 
ತಿಕನಾಢಯೋರ್ನೇಡೆಸಾಧೌ | ಪಾ. ೫-೩-೬೩ | ಇತಿ ನೇದಾದೇಶಃ | ಯಸ್ಯೇಶಿ ಲೋಸೆಃ! ಇಷ್ಮನೋ 
ನಿತ್ರಾ ತ್ರ ನಾದ್ಯುದಾತ್ರ ತ್ವ ತ್ವಂ1 ಈ ಮಹೇ | ಈಜ್‌ ಗತೌ | ಜ್‌ತ್ತ್ಯಾವಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶೃನೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತೇ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರವರುಣರೇ | ಅನುಕಾಮಂ- ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅಥವಾ ನೆಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ | ರಾಯೊಃಧೆನಸ್ರದಾನದಿಂದ |! ಅ ತರ್ನಯೇಥಾಂ-- 
(ನಮ್ಮನ್ನು) ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿ | ತಾ--ಅಂತಹ | ವಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ನೇದಿಷ್ಕಂ--ಅತ್ಯಂತ ಸನಿಸಾನವಾಗಿ 
(ಕಾಲನಿಳೆಂಬವಿಲ್ಲದಂತೆ) | ಈಮಹೇ--ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇವೆ- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವನೆರುಣಕಿ, ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ನನ್ಮು ಸವಿಸಾಸದಲ್ಲಿಕುಸಂತೆ 
ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಕೊಡಲೇ ನೀವು ನನುಗೆ ಬೇಕಾದ ಧೆನನನ್ನು ಕೊಡಿ. 


Bnglish Translation. 


Indra and Varuna, satisfy us with wealth according to our 6661/08” 
We therefore pray you to be nearest tous. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅನು ಕಾಮಂ--ಕಾಮಸ್ಯೆ ಸಶ್ಚಾಪನುಕಾಮಂ | ಅಥವಾ ಕಾನೇಕಾರೇನುಳಾಮಂ | ಅನು- 
ನಿಹ ಪಶ್ಚಾದರ್ಥೆ। ಅಥನಾ ವೀಸ್ಸಾಲಕ್ಷಣೇ ಯಶಾರ್ಥೆೇ || ಅಸ್ಮದೀಯೆಮಧಭಿಲಾಸಮನು ಗ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಥವಾ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಇಷ್ಟವನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೇದಿಸ್ಮಂ- ಅತಿಶಯೇನ ಸಾನಿಾಷ್ಯಂ ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ | ಅತಿಶಯೇನಾಂತಿಕಂ | ಅತ್ಯಂತ 
ಸನಿಸಾಸದಲ್ಲಿರುವಂತೈೆ ನಮಗೆ ಅಸ್ಟಾರ್ಥ ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂಶ ಸವಿಖಾನದಲ್ಲಿರ 
ಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. 


ಈನುಕೇ- ಈಮಹೇ, ಯಾಮಿ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೇಳು ಯಾಚ್ಚಾಕರ್ಮನಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಈಮಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಫಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩.೧೯) ಈನುಹೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥವು. | 
|} 


Il ಪ್ಯಾಸರೆಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ | 


ಅನು ಕಾಮುಮೇ- ಕಾಮಸ್ಯ ಪಶ್ಲ್ಯಾತ್‌-ಅನುಕಾಮಮೆ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಆನು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ 

ಅಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಕಾಮೇ ಕಾಮೇ ಅನುಕಾಮಮ” ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಇಲ್ಲಿ ಅನು ಎಂಬು 
ದಕ್ಸೆ ನೀಫ್ಸೆ ನಿಂಪರ್ಥ. ಈ ನೀಸ್ಸೆಯು ಯಥಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳನ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಯೋಗ್ಯತೆ, ನೀಸ್ಸೆ, ಸದಾ 
೯ನತಿವೃತ್ತಿ, ಸಾದೃಶ್ಯ ಎಂದು ಯಥಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಬು ಆರ್ಥಗಳಿರುವುನು. ಮೊದಲನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನು 
ಎಂಬ ಅವ್ಯುಯನು ಪಶ್ಥಾದ್ವ ಚನವಾಗುವುದು. ಎರಡನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದು ಯಥಾರ್ಶವಾಚಕವಾಗುತವುದು. 
ಈ ಎರಡುಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಅವ್ಯಯಂ ನಿಭಕ್ತಿ ಸಮಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ, ವೃ ದೈ್ಯರ್ಥಾಭಾವ್ಯಾ ಸಂಪ್ರತಿ, ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಾ ಮುರ್ಭಾವ, ಪೆತ್ಹಾ, ದೈಥಾ, ಸುಸೂರ್ವ್ಯ ಯಾಗನಸೆದ್ಯ, ಸಾದೃಶ್ಯ, ಸೇಪೆತ್ತಿ ಸಾಕಲ್ಯಾಕ್ರವಚ. 
ನೇಷು (ಸಾ. ಸೂ, ೨-೧-೬) ವಿಭಕ್ತಿಕಬ್ದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಅಂತಶಬ್ದ ಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಇರುವ ಹೆದಿನಾರು ಶೆಬ್ಬಗ 
೪ಗೂ ದ್ವೈಂದ್ಭ, ಅಂತಾಶ್ರತೇ ನಚನಾಶ್ಚ ಅನ್ರವಚೆನಾಃ ತೇಷು ನಿಭಕ್ತೀತ್ಯಾದಿ ಅಂತವಚನೇಷು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ 
ವಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥನೇ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಡಪ್ರಕಿ ಸಾದ ಕವಾದ ಅವ್ಯಯವು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅಡು ಅನ್ಯಯಿಾಭಾವನಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅವ್ಯಯಾ ಭಾವಸಮಾಸಬರು 
ವುದು, ಅವ್ಯಂಯಾಭಾವತ್ಹ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೪೧) ಅವ್ಯಯಿಾಭಾವಸಮಾಸವೂ ಸಹ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ 
ಯ ನ್ನು ಹೊಂಮುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಕಾಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನು 
ಕಾಮ ಎಂಬುದರೆ ಮುಂಡೆ ಸುವ" ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಾ ದಾಸ್‌ ಸುಸೇಃ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪೮೨) 
ಅನ್ಯಯದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸನ್‌ಗೂ ಸುನ್ಫಿಗೂ ಲುಕ್‌ ಏರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ 
ನಾನ್ಯಯಾಭಾನಾದಿಶತೋಮ್ರಪಂಚಿಮ್ಯಾಃ (ಶಾ.ಸೂ. ೨.೪.೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಥವೂ, ಅಮಾಸೇಶವೂ 
ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವ್ಯಯಾ ಭಾವಾದತಃ ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯ. ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಅವ್ಯಯಿತಾ 
ಭಾವದ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಉಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಅನುಕಾನು ಎಂಬುದು ಆಕಾರಾಂತೆ 
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ವಾದ ಅನ್ಯಯಾಭಾವ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಸುಬ್ಬಿಭಕ್ತಿಗೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅನ್ನು ನಂಚಮ್ಯಾಃ ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯ, ಅಕಾರಾಂತವಾದೆ ಅವ್ಯಯಿಾಭಾವದ ಮುಂದೆ ಇರುನೆ ಪಂಚಮಾ 
ಭಿನ್ನವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಅಮ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಅನುಕಾಮ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 
ಪಂಚೆನಾಭಿನ್ನಮಾದ ದ್ವಿತೀಯಾ, ಸಪ್ತ ನಿಖಾ ನಿಭಕ್ಷಿಗಳನ್ಲಿಬ್ರಾಗ ಅವಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವವಾಕ್ಯದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರೆವ 
ದಿಲ್ಲ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಮ್‌ ಆಡೀಶ ಬರುವುದು. ಅನುಕಾಮ-ಅರ್ಮ ಅಮಿಪೂರ್ಸಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ ಅನುಕಾಮನು” ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾ 
ಸದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಜಿ ಉಜಾತ್ಮನಾಗುನೆದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಕಾಮ ಎಂಬುದು ಅಂಕೊ ಪಾತ್ರ. ಅನು 
ಜಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು ಅನುದಾಶ್ರೆ. ನಿಕಾದೇಶವು ಏಕಾದೇಶಉದಾಶ್ರೇನೋದಾಕ್ಕೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆ. ದಏವಂಚ ಅನುಕಾಮಂ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತ. 


ಶರ್ಪಯೇಥಾರ್ಮ. _ ಶೃನ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಶೆಶ್ಟೆ ಯೋಜಕೋಹೇಶುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೫!) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇತುಸಂಜ್ಸೈ. ಹೇತುಮತಿಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧- ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಜ್‌, ಣಿಚಶೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕರ್ತನಿಗೆ ಸೆ ಸೇರುನಾಗ ಣಿಜ್‌ ನ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಾಂತವಾದ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ 

ತ್ಮನೇಪದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ತಪ್‌ ಎಂಬ ಜಿಜನ್ತ್ಹ ಫಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಬಏರುನೆ ರೊೋಟ್ಯ 
ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇನದ ಸ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಂ ಪ್ರಥಮಸುರುಷದ್ರಿವಚನವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅಥಾನು” 
ಮ ಬರುವುದು. ತೃನ್‌:ಇಅಥಾರ್ನು,  ಟಿತಆತ್ಮೆನೇಪ icles (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) 
ಎಂಬರಿದರಿಂದ ಆಮೆ ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಬತ್ತ. ಅಆನೇಶಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಲೋಟ್‌ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಏಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಆಮ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಶೃಪ-ಇ--ಆಥಾಮ್‌, ಣಿಚ್ಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ನಾಡಿಕೊಂಡ್ಳ 
ಪ್ರಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಪ್‌ಗೆ ಲಘೊಸಧೆಗುಣ್ಯ, ಉರಣ್ರನರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಶರ್ಪಿ--ಅಫಾಮ ರ್ರ ಹ ಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್‌ ತರ್ಪಿ-ಅಸ- ಆಥಾಮ್‌, ಶನ್ಸನ್ನು 
KS BNR ಸಾರ್ರಧಾತುಕಾರ್ಥಥಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ನಿಂಬುಡರಿಂಡೆ ಗುಣ. 
ಏಚೋಯುವಾಯಾಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೮) ಅಯಾದೇಶ್ಕ ಶೆರ್ನಯ-- ಆಧಾರನು, ಆಥಾಮ್‌ ಎಂಬುದು 
ವಿತ್ರಲ್ಲದ ಸ ಚತಸುಚಚಚೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ತಥಾಶೆಕೆಮೆಸಿತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಾತ್ತಾಗುವುದು. ವಿನೆಂಚ ಆಶೋಜಾತೆಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಪ್ರೆಸ್ತಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುನ ಜಕಾರೀಶ್ಲೆಂ 
ಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಳಾರಕ್ಕೆ ಅಯ” ಬರುನುದು ಎಂಬುವರಿಂದ ಚಕಂರಕ್ಸ ಇಯ" ಆರೇಶೆ 
ತರ್ಪಯ-- ಇಯ" ಥಾಮೆ”. ಆಪ್ಲುಳಿಃ (ನಾ. ಸೊ. ೬-೧-೮೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಇಕಾರಗಳಿಗೆ ವಿಕಾರ 
'ತರ್ಹಯೇಯ?"--ಥಾಮ್‌. ವಕಾರ ನಲ್‌ ಅದು ಪರದೆಕ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ರೋಸೋಮವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತರ್ನಯೇಥಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ಅತೋಯೇಯೆ, 
( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಇಲ್ಲಿ ಯಾ, ಇಯಃ, ಅಥವಾ ಯಾಸ್‌ ಇಯಃ ಎಂದು ಎರಡುನಿಧೆವಾಗಿ ಸಠನಿಳಾಗ 
ಮಾಡುವರು. ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್‌ ಇಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸೆಸೆಜುಸೋರು8, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರುತ್ತ ಭೋಭಗೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯತ್ತ, ಳೋಪಶ್ಯಾಸಲ್ಯಸ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಟೋಪ ಬಂದ 
ಮೇಲೆ ಯಾಃ ಇಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ಪತ್ರಾ ಸಿದ್ದನ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುನಾಗ ಯ 
ಲೋಪವು ಆಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಗುಣಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇದು ಖುಷಿ 
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ಪ್ರಯೋಗನಾದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಷವಾಗಿ ಸಂಧಿ ಬಂದಿರುವುಸೆ) ಎಂದು ಹೇಳೆಬಹೆಪು. ಅಂತು ಈ ಎರೆಡು ಪ್ರಕಾರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದೆಕೂ ಇರಲಿ ಹ್ರೆಸ್ಸ ಅಕಾರದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸಾಕ್ರಿಧಾತುಕಪ್ರೆತ್ವುಯನಾವಯನನಾದ ಯಸ 
ಅಥವಾ ಯಾನ್‌ ಗೆ ಇಯ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅತೋಯೇಯಃ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು 
ತರ್ನ4ಯ್ಯೆೇಅಆಥಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾ, ಅಥವಾ ಯಾಸ್‌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದೆರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಇಯಾಡೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ : ಇಯಾದೇಶೋ ಸವರ್ಣನೆಯು ಪ್ರಾಮಾದಿಕೆ 
ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. | 


ಇನ್ಹಾ)ವರುಣಾ--ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ವ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ, ಎಂದು ಪ್ರಂದ್ರಸೆಮಾಸ. ಇದ 
ವಿವರಣೆಯು ಇಂಡ್ರಾನರುಣಿಯೋರಹಮ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭-೧) ರೆಲ್ಲಿ ಇರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ವರುಣ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಟಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌-, (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ. ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ, ಇದು ಪಾದಾದಿ ಯಲ್ಲಿರೆವುದರಿಂದೆ 
 ಅಷ್ಟನಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಸ್ಕಸೂತ್ರವಾದ ಅನುಸ್ತ್ರಿತೆಸ್ಯಚ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರೆಪು 
ದ್ರೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಳದಲ್ಲಿ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಸ್ಟ ಬರುವುದು, | 


ರಾಯಃ- ಕ್ಸಿ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಚಕ, ಇದರ ಮುಂಜಿ ನಸ್ಮೀವಿಭಕ್ಸಕವ ಚೆನ ಜಸ್‌, ಥೈ ಅಸ್‌ 
'ಆಯಾಡೇಶ್ಯ ರುತ್ತ, ನಿಸರ್ಗ. ಊಡಿಷರುಪದಾದ್ಯ ಪ್ರುಮ್‌ಕೈದುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬು 


'ದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. 


ತಾ-ತೆದ್‌-ಶೆಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ” ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಸಾರಾದೇಶ. ತೈ ದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರೆ, ಅತೋಗುಣೇ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಸನರ್ಣದೀರ್ಥ, ತ್ವಾ ಎಂದಾಗುವುದು, 


ವಾಂ-- ಇದು ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯುನಾಮ್‌, ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚ ನಾಂತಕ್ಕೆ 
'ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮದೋಃ ಷಹ್ಕೀಚೆತುರ್ಥೀದ್ದಿತೀಯೌಸ್ಕೆಯೋರ್ವಾಂನಾವೌ (ಪಾ. ಸೂ, ಆ-೧-೨೦) ಎಂಬು 
`ಪರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ವಾರ್ಮ ಅದೇಶ. | 


ನೇದಿಷ್ಠಮ್‌- ಅತಿಶಯೇನ ಅಂತಿಕೆಮ", ಎಂದು ವಿಪ್ರಹ. ಅತಿಶಾಯುನೇತೆಮಬಿಷ್ಮನ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅನ್ತಿಕೆ.ಇಸ್ಸ, ಅನ್ತಿಕೆ ಜಢ ಯೋರ್ನೆೇ- 
:ಜಿ ಸಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೩) ಇಷ್ಟ ನ್‌, ಈಯುಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿ ರುವಾಗ ಅನ್ಲಿಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನೇದ ಆದೇಶವೂ ಬಾಢ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಥ ಅಸೇಶವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನೇದಾದೇಶ ಬಂದಿ 
ನೇಡ ಇಷ್ಟ ಯೆಸ್ಯೇಶಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಅಕಾರೆಕ್ಸೆ ರೋಸ, ನೇದಿಷ್ಕ ಎಂದಾಗು 
ಪ್ರೆದು. ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನುೆ ಫಿತ್ರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಉ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇಡಿಸ್ಕೆ ಎಂಬುಡು 
'ಅದ್ಭುದಾತ್ತ. | 

ಈನುಹೇ- ಈಜ್‌ ಗತೌ, ಧಾತು, ಜಿತ್‌, ಆಡ್ದೆರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತೆ ಕುತ ಆತ್ಮ ನೇಸದನೆ್‌ (ಪಾ 
ಸೊ. ೧-೨-೧೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇನದ ಬರುವುದು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹಸುವಚೆನೆ ಮಹಿರ್ಜ್‌ 
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ಈ ಮಹಿ ಟತಆತ್ಮಪೇಪಬಾನಾಮ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೆ ಏಕಾರ, ದಿವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ” (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧.೬೯) ಎಂಬುದ೭೦ದ ಶ್ಯನ್‌,  ಬಹುಲುಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಈ 
ಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು, ಶಿಜ್ಜತಿ೫ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಟಾ ನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು | ೩! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ಯುವಾಕು ಹಿ ಶಚೀನಾಂ ಯುವಾಕು ಸುಮತೀನಾಂ | 


ಭೂಯಾಮ ವಾಜದಾವ್ನಾಂ | el 


| | | 
ಯಖವಾಕು | ಹಿ 1 ಶಚೀನಾಂ | ಯುವಾಶು | ಸುಮತೀನಾಂ | 


| 
ಭೂಯಾಮ | ವಾಜಂದಾವ್ನಾಂ ॥ ೪ ॥ 


ಸಾಯ ಣಭಾನ್ಯೆ ೦ | 


ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಚೈ ಜೀನಾಮಸ್ಮದೀಯೆಕರ್ಮಣಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿ ಸೋಮರೂಪಂ ಹರ್ಥಿಯು 
ವಾಕು ವಸತೀವರ್ಯೆಸಪಫನಾತ್ಮಕ್ಕೆ ರುಡಕೈಃ ಪಯಃಸಕ್ತ್ವಾದಿಪ್ರವ್ಯಾಂತರೈತ್ಹ ಮಿಶ್ರಿತಂ | ತಥಾ ಸುಮತೀ- 
ನಾಂ ಶೋಭನಬುದ್ದಿಯುಕ್ತಾ ನಾಮೃ ಶ್ವಿಜಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೆರೂಸಂ ವಚೆನಮಹಿ ಯುನಾಕು ನಾನಾನಿಭೈಃ 
ಸ್ತುತ್ಕಗುಣೈರ್ಮಿಶ್ರಿತಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ತೆಥಾನಿಢಂ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕುರ್ವತೋ- 
ಯರ್ಯುವಯೋ8 ಪ್ರೆಸಾದಾದ್ವೆಯೆಂ ವಾಜದಾವ್ಹಾಮನ್ನೆಪ್ರದಾನಾಂ ಪುರುಸಾಣಾಂ ಮಧ್ರೇ ಮುಖಾ 
ಭೂಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಅಸೋತ;ಸ್ಟೆ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸಡ್ತಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಸೇಷು ಕರ್ಮನಾಮಸು ಶಚೀ 
ಶಮಿಾತಿ ಸೆಠಿತಂ!! ಯುನಾಕೆ | ಯು ನಿಶ್ರಣೇ | ಕೆಔಕುಸಿಭ್ಯಾಂ ಕಾಕು | ಉ.೩-೭೭1 ಇತ್ಯತ್ರ ಬಾಹು- 
ಲಕಾದ್ಯಾಶೇರಸಿ ಕಾಕು ಪ್ರತೃಯಃ | ಕಿಶ್ಚೇನ ಸುಣಾಭಾನಾದುಕಾರಸ್ಯೋವಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಮ- 
ಕೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ಮತಶ್ಚಂ | ಶಚೀಶಬ್ದ್ಧ್ದಃ ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಮತೇ ಶಾರ್ಜ್ಜರವಾದಿಃ | ಜೀನಂಶೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರ8 | ಪಾ. ೪-೧-೭೩1 ಇತ್ಯುಭೇ ವನೆಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪದಿತ್ಯತ್ರ | ಕಾ. ೬.೨-೧೪೦! ವೃಕ್ತಿಕೃತೋ- 
ಕ್ರೈಂ | ಸುಮತೀನಾಂ | ವಿದ್ಯಾಮ ಸುಮತೀನಾಂ | ಹಗ್ಗೇ ೧-೪-೩ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೆಂ | ಭೂಯಾಮ | 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ” | ಉತ್ತಮಬಹುವಚನೇ ನಿತ್ಯಂ ಜಂತ ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮ್ರೈ- 
ಪೆದೇಷಸೂದಾತ್ತೋ ಇಚ್ಚ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೩ | ಇತ್ಯೆದಾತ್ತೋ ಯಾಸುಡಾಗಮಃ | ಲಿಜಃ ಸರೋಪೋಃ- 
ಫಂತ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೩.೨.೭೯ | ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಸೆ: | ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸತಿ ಶಿಸ್ಟತ್ವಾ- 
ವ್ಯಾಸುಡುದಾತ್ತ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನಾಜದಾನ್ನಾಂ | ವಾಜಂ ಪೆದಾಶಕೀತಿ ವಾಜದಾವಾನಃ |! ಅಶೋ ಮನಿ- 
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ನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವನಿಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿಶ್ಚ್ಚಾದ್ಧಾತುಸ್ಟೆರ ಏನ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಸೆಮಾಸೇ ಕೈಪುತ್ತರಪೆದೆಸ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಯರತ್ತೇನೆ | 
ಸ ಏನ ಶಿಸೈತೇ 1 ಅನ್ಯುಲ್ಲೋಪೋತನಃ | ಸಾ. ೬-೪-೧೩೪ | ಇತೈ ಕಾರಲೋಪೆ। | ತಸ್ಯಾಚೆಃ ಹೆಂಸ್ಮಿ- 
ಫ್ಲಿತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾಲ್ಲೋಪೋ ಪ್ಯೋರ್ಷಲೀತಿ ವಕಾರಲೋಪೋ ನ ಭವತಿ || 


| ಪೃಕಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರ 

ಹಿ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದೆ | ಕಚೀನಾಂ(ನಾವು ಮಾಡುವ) ಕಕ್ಕಿಗಳೆ (ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸೋಮ 
ರೂ ನನಾದ ಹೆನಿಸ್ಪು) | ಯೊುನಾಕು--ನಯಃ ಸಕ್ತ್ವಾದಿ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದದ್ದೋ | ಸುಮ 
ತೀನಾಂ-ಶುದ್ಧವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನರ (ಬೆತ್ತಿಜರ ಸ್ತುತಿಯು) | ಯೊವಾಕು--(ಸೋತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿರೆದೇಕಾದ) 
ನಾನಾ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದಶ್ಲೋ (ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು) | ಮಾಜದಾನ್ನಾಂ--ಅನ್ನನನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) 
ಕೊಡುವನರಲ್ಲಿ (ಅಗ್ರ ಗಣ್ಯರಾಗಿ) | ಭನೇಮ-- (ನಾನು ಕೊಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) 
ಆಗೋಣ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ನಿಮಗೆ ಹನಿಸ್ಸಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸುವೆದು ನಯಃಸಕ್ತುನೇ ಮೊದಲಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾದದ್ದು. ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಉತ್ತಮಗುಣಯುಕ್ತರೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 
'ಇವೆರಡರಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ನೀವೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನದಾಶೃಗಳನ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾಗಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮರನ್ನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಕು. 


English Translation 


The mingled libations of our pious ritas, tha different praises of our 
right-minded priests are prepared ; may we be included among the givers of 
food. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯುನಾಕು--ವಸತೀವರ್ಯೆಕೆಧಾನಾತ್ಮಕ್ಕೆರುದಳ್ಳೈಃ ಸಯಃಸಕ್ಕ್ರಾದಿಪ್ರವ್ಯಾಂಶಕೈಶ್ಚ ಮಿಶ್ರಿತಂ॥ 
ಸೀರು ಹಾಲು, ಸಕ್ತು (ಹಿಟ್ಟು) ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಹೆನಿನ್ನೆಂದು 
'ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ೨ರ್ಥನಿನೆರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಎರಡನೆಯ ಆನರ್ತಿ ಬರುವ ಈ ಯುವಾಕು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋತ್ರಗಳ ನಿಶ್ರಣ, ಅಥವಾ ನಾನಾ ನಿಧೆವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಸಮೂಹೆನೆಂದು ನಿನರಣೆ ನಾಡಿರು 
-ವರು, ಮತ್ತು | | | | 
| ಅಶ್ಚಿನಾ ನುಧುಷುತ್ತೆಮೋ ಯುನಾಕುಃ ಸೋಮಸ್ತಂ ಪೂತೆನೊ ಗತಂ ಡೆರೋಣೇ | 
| | (ಯಸ ೩-೫೮-೯) 
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ಎಂಬ ಖೆಸ್ಸೈನೆಲ್ಲಿರುವ ಯುನಾಕುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕ್ಟ ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ನರ್ತೆತೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಯುವಾಕುರ್ವಸತೀವರೀಪ್ರಭೈ ಕಿಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿ ಶ್ರ ಇಶೈರ್ಥೆಃ |! ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಆಥವಾ ಥಿಮಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಿಶ್ರಣನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು-- 


ತಾ ನಿದ್ವಾಂಸಾ ಹನಾಮಹೇ ನಾಂ ತಾ ನೋ ವಿದ್ಧಾಂಸಾ ಮನ್ಮ ನೋಚೇತಮದ್ಕ 1 
ಪ್ರಾರ್ಚೆದ್ದಯೆಮಾನೋ ಯುನಾಕುಃ ॥ 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೩) 
ದುಹೀಯೆನ್ಮಿತ್ರಧಿತೆಯೇ ಯುವಾಕು ರಾಯೇ ಚ ನೋ ನಿನಾತೆಂ ವಾಜನಕ್ಸೈ | 
(ಜು. ಸಂ.೧-೧೨೦-೯) 
ಧಾಮಾನಿ ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ಯುವಾಕುಃ ಸಂ ಯೋ ಯೂಥಢೇವ ಜಸಿಮಾನಿ ಚಿಪ್ಪೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೦-೩) 
ಅವೋರ್ವಾಂ ನೂಕಮತ್ತಿನಾ ಯುವಾಕುರ್ಹುವೇ ಯೆದ್ದಾಂ ಸುತೇ ಮಾದ್ವೀ 
ವಸೂಯಂಕ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೭-೬೭-೪) 
ಉತೆ ತೈಂ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನಾ ಸೆಖಾಯೋ ನುಜ್ಯೇ ಜುಹುರ್ದುಕೀವಾಸೆಃ ಸೆನಮುದ್ರೆ« | 
೦60 ಸೆರ್ಷದರಾನಾ ಯೋ ಯುವಾಶಾುಃ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೮-೭) 
ಈ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿರುವ ಯುವಾಕುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನ8. ನಿಮ್ಮನ್ನು 
'ಅನೇಶ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೂ ಈ ಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಶಚೀನಾಂ ಶ್ಲೋಕಃ ಧೆರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ಞ್ನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಶಟೀಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೩) ಶಚೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯವು ವಿಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಅಪ8 ಅಪ್ಪ ನೊದಲಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶಚೀಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಶಚೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವು. ಕೇತಃ ಕೇತು ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರ ಜ್ಞಾನಾಮುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಶಚೀಶಬ್ಧವು ಹೆಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಶಚೇ ಶಬ್ದಸ್ಳೆ ಸ ಬ್ಬ ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಅದುದರಿಂದ ಶಚೀಶಬ್ದಕ್ಳೈೆ ವಾಕ್ಯ, ಕರ್ಮ 
ಪ್ರ ಜ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ನಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದ ರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕರ್ಮವೆಂಬ ಇತ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಬ್ಬಿ ರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಹೆ.... 


ತ್ರಯಃ ಕೇತಿನ ಚುತುಥಾ ನಿಚಿ್ಷಕೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ನೆಸತೆ ಏಕ ಏಷಾಂ! 
ನಿಶ್ಚಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ ತಟೀಳಿಧ್ರಾ ೯ಜಿಕೇಕೆಸೈ ವೆದೈಶೇ ನ ರೂಪಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೪) 
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ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ನಿಶ್ವಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚಪಷ್ಪೇ ಶಚೀಭಿ॥8 ಎಂದಕಿ ಸರ್ವಮೇಕೊ ಭ್ಲಿ- 
ನಿಪಶ್ಯತಿ ಸರ್ಮಭಿರಾದಿತ್ಶಃ ಎಂದು ಶಚೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೧೨-೨೭) 
ಪ್ರಸಕ್ತನಾದ ಖುಕೈಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಶಚೀಶಬ್ದದ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಿ 
ಬಹುದು. | 


ಸುಮತೀನಾಂ--ಶೋಭೆನಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಾನಾಮೃತ್ಟಿಚಾಂ| ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಹ ನೆರ, 
ಅಥವಾ ಬುದ್ದಿವಂತ ರಾದ ಜನರ, | 


ವಾಜನಾನ್ನಾಂ--ವಾಜಂ ಅನ್ನಂ ದೆದ್ತೀತಿ ನಾಜದಾವಾನಃ ತೇಷಾಂ | ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ (ಸಮರ್ಪಿಸುನನರಲ್ಲಿ) ಮುಖ್ಯರಾದವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಶಬ್ದನನ್ನು ಆರ್ಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುನರು. ಒಟ್ಟೆ ನಲ್ಲಿ ಈ ಪುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ವಿಶೇಷ 
ತೊಡಕಿಬಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಅರ್ಥನವ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯುನವಾಕು-- ಯು ಮಿಶ್ರಣ ಧಾತು. ಕೆಟಿಕುಸಿಭ್ಯಾ ಂಕಾಕುಃ (ಉ. ಸಾ. ೩-೩೫೭) ಕಟ ವರ್ಷಾ 
ತರಣಯೋ ಕುನೆ ನಿಸ್ಪರ್ನೆ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕಾಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥ. ಕೆಲವರು ಕೆಕಿ ಕುಹಿಭ್ಯಾಂಕಾಕು8 ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಅನರ ಮತದಲ್ಲಿ ಕೆಕೆ ಕೃಚ್ಛ್ಪ್ರ. 
ಜೀವನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಲದತ್ತರು ಕಟಿಕಸಿಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಫೊಂಡು ಕಷ ಶಿನ ಎಂಬ ದಂಡಪಠಿತನಾದ ಧಾಶುನಿಗೆ ಗ್ರಹಣವೆನ್ನು ವರು. ಕಷಾಕು8 ಎಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನೂ 
ತೋರುವರು. ಕುಷಾಕುಃ ಕನಿವಹ್ಮ್ಯರ್ಕೇ ಎಂಬ ಮೇದಿನೀಕೋಶಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಕುವುದು. ಇದಿಂತಿರಲಿ, ಇಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರಣದಿಂದೆ ಯು ಥಾತುನಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಕಾಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಫಕಾರವು ಇತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯು*ಳಕು' ಅಚಿಶ್ನುಧಾತು. (ಬಾ. ಸೊ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವ- 
ಜಾದೇೇಶ್ತ ಯುವಾಕು, ಆದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ವಏಿವಂಚ ಯುವಾಕು ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ. 


| ಶಜೀನಾಮ್‌ ಶಚೀಶಬ್ದಃ ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಮತೇ ಶಾರ್ಜ್ಯರವಾದಿಃ ಹೀನನ್ನಃ. ನಿಶ್ಚಾದಾದ್ಯದಾತ್ರಃ ಇತಿ 
ಉಭೇವನಸ್ಸೆ ತ್ಯಾದಿಸುಯುಗಪತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧೪೦) ಇತ್ಯತೋ ವೃತ್ತಿ ಕೃತೋಕ್ತಮ, ಶಚಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕೆಲವರು ಶಾರ್ಜ್ಸರವಾದಿಗಣಪಶಿತವಾದ. ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ ಜೀನ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೀನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇತ್ತು. ಅದ್ದೆರಿಂದ ಶಚೀ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಜ್ಪತ್ವಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಎಂದು ಕಾಶಿಕಾ ವೃತ್ತಿ ಕಾರರು ಉಭೇವನ ಕೃತ್ಯಾದಿಷು 
ಯುಗನತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಚೀಶಬ್ದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ- | 


ಸುಮತೀನಾಮ್‌- ನಿದ್ಯಾಮ ಸುಮತೀನಾಮ್‌ (ಹು. ಸಂ. ೧-೪-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದು ವಿನರಿಸಲಾಗಿ 
ಫುವ್ರದು.. 


ಅ ೧. ೪.೧. ವ. ೩೨.]  ಖುಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ ಗವಿ 


ನ ಗಾಗ್‌ A 





ಭೂಯಾಮ- ಭೂ ಸೆತ್ತಾಯಾಮಗ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ” 
ಉತ್ತಮ ಪ್ರರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ ಭೂಃಮಸ್‌ ರಥಿಶತ್ಯಂಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪೯೯) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಾಸುಖ್‌ ಪೆರಸ್ಕೈಸೆದೇಸೂದಾತ್ತೋ ಜಾಚ್ಚೆ (ವಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
RE ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ. ಅದು ಟತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯನೌಜಕಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆಶ್ಭವೆಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು.  ಭೂ-ಯಾಸ್‌ಮ ಲಿಖಸ್ಸರೋಸೋ;ನಕ್ಷ್ಯಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೬) 
ಸಾರ್ರಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಲಿಜ್‌ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸೊನೆ ಯೆಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಯಸುವುದು ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಭೂಯಾಮ ಕೆಕ್ತಿರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ವಿಕರಣ ಶಸ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗನುಕ್ಕೆ ವಿಹಿತನಾದ ಉಡಾತ್ರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ. ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ ರಬಲೀಯ್ದ 
ಸ್ಟೈಂಚೆ (ಪಾ. ಮ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅದು ಪ್ರಬಲವಾದ ಕಾರಣ ಅದೇ sn 


ಮಾಜದಾನ್ನಾಮ್‌ --ವಾಜಂ ದದೆತಿ ಇತಿ ವಾಜದಾವಾನೆಃ ವಾಜ ಎಂಬ ಕರ್ಮನಾಚಕವು ಉಪಪದ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ದಾಳ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆತೋಮನಿನ್‌ ಜ್ವಿನಿಬ್ಬನಿಪೆಶ್ವ(ಪಾ.ಸೊ.೩-೨-೭೪) ೪ ಕಾರಾಂತವಾದ 
ಧಾಶುನಿನ ಮುಂದೆ ಛೆಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌, ಕ್ವನಿಷ್‌, ವನಿಪ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಗಳು ಸುಬಂತ ಉಪಸದನಾಗಿರುವಾಗಲೂ 
ನಸರ್ಗೆ ಉಪಹದವಾಗಿರುನಾಗಲೂ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ವಾಜ್ಯಅಮ್‌ದಾ ವನ್‌ 
ಇದು ಕ ದಂತೆ, ಕ್ಸೈತ್ತದ್ದಿ ತ ಸಮಾಸಾಶ್ವ, ಎಂದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ. ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಹದಿಕಯೋಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮ ಲುಕ್‌. ವೆನಿಪ್ಸು ಸಿತ್ತಾ ಕ ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಾ ಸುಪ್ಪಿ ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ದಾ--ಎಂಬುದು 
ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ವಾಜಂ ಎಂಬುದು ದಾನನ್‌ ಎಂಬ ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ ಉಪಸೆಡೆಮ ತಿಸಿ” 
(ಪಾ. ಸೊ. ೨-೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮೇಲೆ ಗತಿಕಾರಳೋಸೆ ನವಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ (ಪ್ಮಾ 
ಸೂ. ೯-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದೆಶಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರನದನ್ರಕೃತಿಸ್ಸ ಸರೆ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಷಷ್ಮೀ ಐಹುವಚನೆ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 40 ೬೪1: ಈ ಪ ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಭಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಿಭಮ 
(ವಾ. ಸೂ. ೧-೪.೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲೋಪೋಂನೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾಾನಸೆಂಜ್ಹೆಯನ್ನು ಹೊಂದದ  ಯಾದ್ಯೆಜಾದಿಸ್ವಾದಿಪ) ತ್ಯ್ಯಯಾವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವವರ್ತಿಯ್ಯೂ 
ಅಂಗಾವಯವವೂ ಆದ ಯಾವ ಅನ್‌ ಇದೆಯೋ ಅದರ ಪ್ರನ್ವೂಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಾಜದಾವನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅನ್‌ ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ವಾಜದಾವ್‌* ನ್‌ ಆಮ್‌, ಈಗ ನ್‌ 
ಎಂಬ ನೆಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದೆ 
ವಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋನವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಅಕಾಕಲೋಪಕ್ಕೆ 
ಅ ಚಃಪೆರೆಸ್ಮಿನ್ಫೊಶ್ವನಿಧ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಬಾವ ಬರುವುದು, ಹೇಗೆಂದಕೆ 
ಸ್ಥಾನಿಭೊತವಾದ ಅಚ್ಛೆಗಿಂತಲೂ ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟ ವಾದುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವ ನ್ನ್ನ ಮಾಡುವಾಗ ಹರನಿನಿತ್ತಕನೂ 
ಅಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾ ವನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರ ಕ್ರೈ ಅರ್ಥ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾ ಆ ಅಕಾರ, ಅದರೆ ಹಿಂದೆ ದೃ ನೈ ವಾದುದು ಚಿಕ ಅದಕ್ಕೆ ರೋನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಡು ತ್ತೆ 
ಅ ಎಂಬ ಆರ್ಜ್‌ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ, KE ಎಂಬ ನರೆನನ್ನು ಖು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದುದೊ ಅದೆ 
ಖಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ್ಲಿನಿವದ್ಸಾವ ಬರುವುದು. ಅಂದರೆ ಸ್ಥಾನಿ ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಏನಂಚ ಅಕಾರದಿಂದೆ ವ್ಯವಧಾನ 
ಕು ಭ್ಯ ಲೋಸೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ನಾಜದಾವ್ನಾನು್‌ 
ಖಂದಾಗುವುದು 1 ೪ ॥ 
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ದ್ರು ಸಹಸ್ಪದಾವ್ವಾ ವ್ದಾಂ ವರುಣಃ ಶಂಸಾ ನಾಂ | 
i 


| 
ಸ 
ತುರ್ಭವತ್ಯುಕ್ತ್ಯಃ | 81 


Ny 


| ಪಡಹಾಠಃ [| 


8 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | 8ಹಸ್ರೂಡಾನ್ನಾ ೦] ನರುಣಃ | ಶಂಸ್ಕಾನಾಂ ॥ 


eg ಊರಾ 


| 
ಪ್ರತುಃ | ಭವತಿ | ಉಳ್ಳ 8 18% | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಯನಿಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರದಾನ್ನಾಂ ಸೆಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಥನಸ್ರೆದಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ರಶುರ್ಥನದಾನ- 


ಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ | ಪ್ರಭೂಶಂ ದೆದಾಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ty ವರುಣಿ8 ಶಂಸ್ಕಾನಾಂ ಸ್ಲುತ್ಕ್ಯುನಾಂ ಮಧ್ಯ 
ಉಕ್ಸೈಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ಭವತಿ | ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತುತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ವರುಣಃ ಉನನ್ವಃ ಪ್ರತ್ಯುಯೋ ನಿತ್ತಾದಾ! 
ದ್ಯುದಾಶ್ರೆ8 | ಶಂಸ್ಕಾನಾಂ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುಕೌ | ಯಹಲೋರ್ಚ್ಯತ್‌ | ಶಿಸ್ಸೈರಿಶ ನಿತ ಪ್ರಾಪ್ತ ಈಡೆನಂದ- 


_ವೃಶಂಸಮುಹಾಂ ಖ್ಯತ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಕ್ರತುಃ | ಕೃ ಸತೋ! ಉ. ೦-೭೮ | ಇತಿ ಕೆತುಃ | 
ಕಿತ್ಲಾದ್ಲು ಣಾಭಾನೇ ಯಣಾದೇಶಃ | ಪ್ರೆಶ್ಶ ಯಸ್ವರೇಜಾಮ್ಯವಾತ್ರೆ | ಉಜ್ಜ! ಉಕ್ಕೈಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | 
ತೇನ ಸ್ತುತೃಶ್ಚೇನ ಶತ್ರೆ ಭವ ಉಸ್ಸ್ಯೃಃ | ಭವೇ ಛಂದೆಸಿ | ಪಾ. ೪-೪-೧೧೦ | ಇತಿ ಯತ್‌ | ಯೆಸ್ಯೇತಿ 
ಲೋಪಃ | ಅತ್ರ ಶಿಶ್ಚೈರಿಶೆಮಿಕ್ಯೇಶದ್ಬಾಧಿತ್ಛಾ ಶೀರ್ಥ್ಯಾಯೆ ಕೊಪ್ಯಾ ಯೇತ್ಯಾದಿವತ್‌ ಪ್ವ್ಯಚ್‌ತ್ವಾವ್ಯ- 
 ಶೋಂನಾವ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ 3 ಮಾಡ್ಯದಾಕೆ ತ್ವಂ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶೃ ಪಸ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂಶೆ ಇಕಿ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | 
ನನು ಯಸೈೇಶಿ ಲೋಪಾತ್ಪಾಗೇವ ತಿಶ್ಸೃರಿಶೆತ್ವಮಸ್ತು ನ ಹಿ ತದಾ ಯಶೋನಾನ ಇಶೈೇಶವೆಸ್ತಿ ದ್ವ್ಯ- 
ಜ್‌ಶ್ಚಾಭಾನಾಶ್‌ | ಅತ ಏನ ಹ್ಯೂರ್ಮ್ಯಾಯ ಚ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಯು ಜೇತ್ಯಾದ್‌ ಸ್ವರಿಶತ್ಸೆಂ ಬೈಶ್ಯತೇ | ನ 
ಬ ಪುರತ್ಪಾನ್ಸಿಶೈ ಕ್ಯಾಚ್ಛಿ ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪೇಸ ಪ 4 ಫಮತೋ ಭಾವ್ಯಮಿತಿ ನಾಚೈಂ ಸ ್ರಿಕೃತಿಪ್ರಶ್ಯ ಯಾಶ್ರ- 
ಯಾಬ್ಭಹಿರಂಗಾ ದ್ಯೈಸ್ಫೇತಿ ಲೋಷಪಾಶ್ರಶ್ವಯೆಮಾತ್ರಾ ಕ್ರಿಯಶೆಯಾ ಂತೆರಂಗಶ್ತೇಸೆ ಫತ್ವರಿತಮಿಶ್ಯೇತೆಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯಾತ್‌ | ಅತೆ ಊರ್ಮ್ಯಾಯೇತ್ಯಾದಿವಣು ಕ್ಸ ಕ ಇತೈತ್ರಾಪಿ ಲಕ್ಷಣತ ಏನ ಸ್ನೆರಿತತ್ತ್ವಂ ಭೆನಿಸ್ಕತೀತಿ! 
ಕೆಂ ಛಾಂಡೆಸ್ಯೇನ! ಯತ್ರ ಹಿ ಲೋಪೆಮಂತರೇಣೆ ವ ಪ್ರ್ಯಚ್‌ತ್ವೆಂ ತಶ್ರ ಯೆಶೋತನಾವ ಇತ್ಯೇತಷ್ಟೆ ವತಿ! 
ಯೆಪಾ ಚೇಯಂ ಯೇಯೆನಿತಿ | ಲೋಪ ued ಚ್‌ ತ್ರಪ್ರ ದೇಶೇಷು ಶು ಸ್ವರಿತೇನೈವ ಭವಿಶೆವ್ಯ- 
ಮಿತಿ | ಏನಂ ಶರ್ಹಿ ತೀರ್ಥ್ಯಾಯ ಕೂಸ್ಯಾಯೇಕ್ಕಾದೌ ಯೆದಾಕ್ಯುದಾಕ್ತೆತ್ವಂ ತಜೇವ ಛಾಂಜಡೆಸೆಮಸ್ತು 
ಅಥಾಶ್ರ ತು ನರ್ಣಾವಾಂಗಂ ಬಳೀಯೆಃ | ಪರಿ. ೫೫ | ಇತ್ಯಂಶರಂಗೆಶ್ಟೇಳಸಿ ಸ್ವರಿಶೆತ್ವಂ ಬಾಧಿಶ್ವಾ ಲೋಪೆ 
ಅವ ಭವಿಷ್ಯತಿ! ಕರ್ಹ್ಯಕ್ಕ್ಯ ಊರ್ಮ್ಯಾಯೆ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಯೇತ್ಯಾಣಾ ಚ ಛಾಂಪಸ್ಯಮಸ್ತು 1 ಸರ್ವಥೈಕತ್ರ 
ಉಂದಸ್ಯಾನ್ಸ ಮುಚ್ಯತೇ ॥ ೩೨ ॥ 
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: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| (ಆಯೆಂ) ಇಂದ್ರಃ (ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ ಶೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಟು 
ಮಾಡುವ) ಇಂದ್ರನು | ಸೆಹಸ್ರದಾವ್ನಾಂ--ಸಾವಿರಗಟ್ಟಿಲೆ (ಧನವನ್ನು) ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ | ಕ್ರತುಃ.(ಧನ 
ದಾನದ) ಕರ್ಶ್ವಳ್ರ | ಭವತಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ! ವರುಣ. ನರುಣನು | ಶಂಸ್ಕಾ ನಾಂ ಸ್ಲುಶಿಸಲ್ಕಡುನವರೆಲ್ಲಿ | 
ಉಕ್ಕ್ಯಃ (ವಿಶೇಷವಾಗಿ) ಸ್ತುತೃನು | ಭವತಿ... ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ತೃಪ್ತೈನ ನಾಗಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಧೆನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಅದೇ ರೀತಿ ನರುಣನೂ ನಮ್ಮಿಂದೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿರುವನೆ. 


Bnglish Translation 


Indra is a giver among the givers of thousands; Varuna is bo be praised 
among those who deserve to be praised. 


|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಜಿನ್ನಾಗಿ 
: ಹೊಂದುವುದು. 


ಸಾವಿರಗಟ್ಟಆೆ ಧೆನಾದಿಗಳೆನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ, ಬಹೆಳವಾಗಿ ಸ್ತುಪಿಸಲ್ಪಡುವವರಲ್ಲಿ 
ವರುಣನೊ ಹೆಸರಾದನರು. ಇವರ ಕಾರ್ಯವು ಸ್ಫ್ಳುತ್ಯರ್ಹವಾದುದು ಎಂದು. 


ಕ್ರತುಃ-_ಅಸೆಃ ಅಪ್ಪ... ಮೊದೆಲಾದೆ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಶಬ್ಧವು 
. ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨) ಕ್ರಶುವೆಂದರೆ ಕರ್ಮವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರಣ ಇವರು ಮಾಡುವ. 
.ಸಾಹಸಕರ್ಮವು ಅಥವಾ ಜನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಕರ್ಮವು. 


ಉಕ ಸೋ ಉಕ್ಟಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತೇನ ಸ್ತುತ್ಸತ್ಪೇನ ಶತ್ರೆ ಭವ ಉಗಕ್ಸಿ ಸ್ಸ್‌ | ಉಕ್ಟ ವೆಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರವು, ಆ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸೋತ್ರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕೆ ವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇನಿ is 
ತಾರು ಧನಾ ದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾರ್ಯವು ಪ ಗ್ರಶಂಸನೀಯವು ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯೆವು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವರುಣಃ ಸ್ಕೈವ್ಧ ದಾರಿಭ್ಯಉನೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩) , ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
x WS Ap SE NE 'ಫಿತ್ಸ್ವರಡಿಂನ ಆಪ್ಕುಪಾತ್ತ. 
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ಶಂಸ್ಯಾನಾಮ್‌--ಶಂಸು ಸುತೌ ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಚ್ಯತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುಡರಿಂದೆ 
ಜ್ಯಾತ್‌ ಬರುವುರು. ತಿತ್ಸೈರಿತಮ್‌ (ವಾ ಸೂ.೬-೧-೧೮೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಸ್ತ ವಾದರೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಪವಾದ ಈಡವನ್ನೆವೃಶಂ ಸಮೆಹಾಂಣ್ಯತ8 (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೈತ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ 
ವಾದ ಶಂಸ್ಕ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. | | | 


ಕ್ರೆತುಃ-_ ಕೈ ಕೆತುಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೭೭) ಡುಕ್ಕಳಿ” ಕರಣೇ, ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕತು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದಿ ಕತು ಪ್ರತ್ಯಯ್ಕ ಲಶಕ್ವತದ್ದಿತೇ, ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪ್ರತ್ಯುಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಜೆ, ಲೋನೆ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಕೋಯೆಣಚಿ ( ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಅಂದರೆ ಖುಗೆ ಕೀಫ. ಕ್ರತು ಎಂದಾ 
ಗುವುದು, ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ. 


ಉಕ್ಚ್ಯಃ-- ಉಕ್ಕ ಅಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರ, ಅಸ್ರೆಗೀತಮೆಪ್ರಸಾರ್ಯಗು ಣಿನಿಸ್ಮ ಗುಣಾಭಿಧಾನಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಎಂದು 

ಸ್ತ್ರಕ್ಸೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಹೇಳುವರು. ವರುಣನು ಈ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸೆಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ, ನಿವಂಚೆ 

ಉಕ್ಸೇ ಭವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆವನ್ನು ಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಭವೇಛೆಂದೆಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಸೆಪ್ತಮ್ಯಂತಡೆ 
ಮುಂಜಿ ಭವಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆತ್‌, ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯೆವನಾಡೆ 
ಸಸ್ತಮ್ಮೇಕನಚನಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಉಕ್ಚರಯ ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೪೮ ) ಈಕಾರ ಅಥವಾ 
ತದ್ಧಿತ ಪರದಲ್ಲಿಕುವಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಞ ಕಾಂಗಾನೆಯವೆನಾದ ಇಕಾರೆ ಅಕಾರಗಳಿಗೆ ರೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಎಂಬ ತದ್ದಿತೆ ಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಉಕ್ಕ್ಯ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಯತ್‌ ಪ್ರತೃಯವು 
ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞ ಕ್ಕ ಆದ್ದರಿಂದ ತಿತ್ಸೈರಿತಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫ ) ತೆಕಾಕೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯೆದ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವೆರೆ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ, 
ಎಂಬ ಯತ್ರತ್ಯ ಯಾಂತವು ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆ ಅಂದರೆ ಎರಡು ಸ್ವರೆ (ಅಚ್‌) ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಕುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ತೀಧಾಗ್ಯಿಯ ಎ೦ಬಲ್ಲಿಯ ತೀರ್ಥ್ಯ, ಕೂಪ್ಯಾಯೆ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಕೂಸ್ಯ ಇಫೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿತೃರ್ರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅಪವಾದನಾದ ಯಶೋ ನಾವಃ (ಪಾ.ಸ್ಕೂ ೬-೧-೨೧೩) ನೌಶಬ್ಬ ಭಿನ್ನವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾದೆ 
ಮಾವ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದೆಯೊಃ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ದ್ರೈಚ್ಛ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆವು ಬಂದಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಶೋಂನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾ 
ಶ್ರವು ಪ್ರಾ ಪ್ರೆನಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸೆರ್ಫೇನಿಧಯೆಶೃಂದೆಸಿನಿಕಲ್ಪ್ಯನ್ರೇ (ಪರಿಭ್ಯಾ ೩೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ 
ವಧಿಗಳಿಗೂ ವಿಕಲ್ಪವಿರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತೋನಾವಃ ಎಂಬುದೂ ವಿಕಲ್ಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆದರೆ ಉಕ್ಕ4ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂ . 
ತೆಲೂ ನೊದರೇ ತಿತ್ಸೃರಿತಮ್‌ ಎಂಬ ಸ್ವರಿತವು ಬರಲಿ. ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸ್ವರಗಳು (ಅಚ್‌) ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಪವಾದವಾದ ಯೆಶೋನಾವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆದಕಿ ತಿಶ್ಸೈರಿತೆಮೆ್‌ ಎಂಬುದ 
ಕ್ಟ ಂತಲೂ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದು ಅಷ್ಟಾ ಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಪಿಸ್ರೆತಿಷೇಷೇ- 
ಘಿ ಸರಂಕಾರ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರವಾದ ಯಸ್ಯೇತಿ ಶೋಶನೇ ಮೊದಲು ಬರಬೇಕಾ- 
ಗುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಯಸ್ಯೇತಿಚ್ಛ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಯ: ಅಂದಕಿ ಕೃತೂಕೃತಪ್ರಸಂಗ್ಯ ತಿತ್ಸೈರಿತವೆ್‌ ಎಂಬ 
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ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರ ವರ್ಷಿಸಿದರೂ ಪ್ರವರ್ತಿಸ ದೇ ಇದ್ದರೂ ಬರುವುದು. ತಿತ್ಸ್ವರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದು ಯಸ್ಯೇತಿಚ: 
ಲೋಪ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಬರುವುದು. ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಬಾಧಕವಾದ ಯತೋನಾನೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾದಿತ 
ವಾಗುವುದರಿ೦ದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಕೃತಾಕೃತೆ ಪ್ರಸಂಗಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಸ್ಯ ಚ ಲಕ್ಷಣಾಂತಕೀಣ 
ನಿಮಿತ್ತಂ ವಿಹನ್ಯತೇ*ತದೆನ್ಯೃನಿತ್ವಮ್‌ (ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುನಾರ ಇಲ್ಲಿ ಅನಿತ್ಯ ತ್ವವು ಉಸಪವಾದಿತವಾಗಿದೆ.) ಆದ 
ಕಾರಣ ನಿತೃವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ನಿತೃ್ಯವಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ನರನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದು ಪ್ರಬಲ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರಬೇಕೇ ಹೊರತು ತಿತ್ಸ್ವರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದು 
ಬರಲು ಅಸಕಾಶವಿಲ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೊ ತಿತ್ಪೈರಿತೆಮೆ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಮಾತ್ರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಾಪೇಕ್ಷವಾದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ಪರನಿಮಿತ್ತೆಕವಲ್ಲದುದರಿಂದೆ ಅಂತರಂಗ, ಯಸೈೇತಿಚ ಎಂಬುಡು 
ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು. ನಿನಂಚ ಬಹ್ತೆಸೇಕ್ಷವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಪರಥಿಮಿಶ್ರಕವಾದ್ದರಿಂದ ಬಹಿರೆಂಗ. ಪರನಿತ್ಯಾಪ್ತರಜ್ಜಾಹೆನಾದಾನಾಮುತ್ತರೋತ್ತರಂ ಬಲೀಯೆ8 (ನರಿಭಾ. 
೩೮ )ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರೆ ನಿತ್ಯ ಇವುಗಳೆರಶ ಕೈಂತಲೂ ಅಂತರಂಗಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಬಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದೆಂ 
ಬಹಿರಲ್ಲ ಮನ ರಖಕ್ತೀ (ಸರಿಭಾ. ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತರೆಜ್ಞ ವಾದ ತಿಶ್ಸ್ವೈರಿತೆಮ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾಡು 
ಇಗ ಬಹಿರಂಗವಾದ ಯಸೈೇತಿಚ ಎಂಬುದು ಅಸಿದ ವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಬ ಸತ 
ಮೊದಲೇ ತಿತ್ಚ್ವರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿ೦ದಲೇ ಊಮಾಗ್ಯಯಚ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಯಚ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವೇ ಇರುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಉಳ್ಳ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಾಣಿ ಸಿಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಸ್ವರಿತವು ಸಿದ್ಧವಾ 
ಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಸಕ್ತೀನಿಧಯೆತೃ ದೆಸಿ ಎಂಬ ಹರಿಜಾಸೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಉಕ್ಕ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಪ ತನನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಲೋಸೆ ಬರದೇ ಎರೆಡು ಸ್ಮೈರದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಯತ್ರ led ಅಂತಹೆ ಚೇಯಲಂ, ಜೇಯಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸತ ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ಇ FIER ಲೋಪ ಬಂದನೆಂತರ ಎರೆಡು ಸ್ಪೆರ ಸಿಗುವ (ಪ್ರದೇಶ) ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವೇ 
ಯುಕ್ತವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತನನ್ನು ನ್ಯಾಯೆವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಪಾದಿಸಿದರೆ 
ತೀಥಾಸ್ಯಯ, ಕೂಪ್ಯಾಯ್ಕ ಎಂಬಕ್ಲಿಯೊ ಲೋಪಶಾನಂತರ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರಬೇ 
ಸಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಬರುವುದು. ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾ 
ಗುವುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಾರ್ಣಾದಾಲ್ಲಂ ಬಲೀಯಃ ( ಸರಿಭಾ. ೫೫) ವರ್ಣನಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಶಾಸ, 
ಕ್ವಿಂತಲೂ ಅಜ್ಜಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿಕುವ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಬಲವಾದುದು. . ಏವಂಚ ಯೆಸ್ಕೆ ತಿಚೆ ಎಂಬುದೆ? ಅಂಗಾಧಿಕಾರೆ 
ದಳ್ಳಿರುವುವರಿಂದ, ತಿತ್ಸ್ವರಿತಮ" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಲೂ ಬಲವಾಗಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ. ಮೊದಲು ಯಸ್ಯ್ಕೇತಿಜೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರೆಲೋಪಸ, ನಂತರ ತಿತ್ಸ್ವರಿತರ್ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದಪಾದ ಯಠಕೋ$ನಾವಃ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುಶಾತ್ರವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. ಇದ್ಲಿ ಛಾಂದಸವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹೀಗಾದರೆ ಉಕ್ಕ್ಯಃ ಉರ್ಮ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯತೋನಾವಲ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಉಸಪಾದಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಸರ್ವಥಾ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಛಾಂದಸತ್ವವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿಯೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಉಕ್ಕಾ ನಯ, ಸೊಮ್ಮಾಟಯ್ಕ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ ್ರರಿತವು 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಿದ್ದ ವೆಂದು ಉಪಪಾದಿಸಿದಕಿ ತ (ಥಾಣ್ಯಯ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಛಾಂದಸನೆಂದು ಉಪಪಾದಿಸ 


ಬೇಕಾಗುವುದು. ತೀಥಾಸ್ಯಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅದುದಾತ್ತನು ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧವೆಂದು ಉಪಪಾದಿಸಿದರೆ 


132: ಸಾಯಟಿಭಾಷ್ಯ ಸೆಹರ್ತಾ [ ಮಂ. ೧..ಅ.-೪..-ಸೊ: ೧೭ 








ರ ಹರಾ ರಾ ಹಚ ಬು ಯಪ Mn ಫಾ ಜಾನ ನ ಎಸ ಯಬ ಬಯ ಸಿಜಿ ಹೆಚಿಬು ಬಿ ಬಾಯಿ ಸದಿ 














ಗಾಗಾ ಕಗಗ ದಾಗ ಲಗ ಗಾರಿ” ಇಡದ ಡಿಡಿ ಓದಿ 


ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಯ್ಯ ಸೂವರ್ಕ್ಯಾಯ್ಯ, ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಉನೆಪಾದಿಸಬೇಕು. ಸರ್ವ: 
ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೂವ್ರದಾದರೊ ಒಂದು ಕಡೆಯನ್ನಿ ಛಂದಸತ್ವನನ್ನು ಹೇಳಡಿ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. | ೫ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಹಾಸ್‌ ವಯಂ ಸನೇಮ ನಿ ಚ ಧೀಮಹಿ | 
ಸ್ಕಾದುತ ಪ್ರಕೇಚನಂ 1೬ | 


॥ ಸದಪಾಠೆಃ 1 ” 
ತಯೋಃ ಇತ್‌. | ಅನಸಾ | ವಯಂ ಸನೇಮ |ನಿ | ಚೆ | ಧೀಮಹಿ | 


ಸ್ಯಾತ್‌! ಉತ | ಪ್ರ ರೇಚನಂ | ೬ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | ' 


ತೆಯೋರಿತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಯೋರಿಂದ್ರಾವಕುಣಯೋರೇವಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ವಯೆನುನುಸೂ ತಾರ 
ಸನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮ ಧನಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ನಿ ಧೀಮಹಿ ಚೆ | ಪ್ರಾಷ್ಟೇ ಧನೇ ಯೊವಣಿಸೇಶ್ರಿಕಂ 
ಶಾವಮ್ಸಕ್ಟ್ಯಾ ತೆತೋವತಿಷಸ್ಟಂ ಧನಂ ಕ್ವೌಚಿನ್ನಿಧಿರೂಸೇಣ ಸ್ಥುಸೆಯಾಮಶ್ಚ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸ್ರಕೀಚೆನಂ 
ಭುಕ್ತಾನ್ನಿಹಿಶಾಚ್ಚೆ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಾಧಿಕಂ ಧನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸೆಂಸೆದ್ಯೈಶುಂ!! ಅನನು | ಅಸುರ | 
ನಿತ್ಚ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ರಃ | ನಯೆಂ |! ಯೊಯೆಂ ಹಿ ಷ್ಠಾ | ಚೆಗ್ಗೇ. ೧-೧೫-೨1 ಇತೈತ್ರೆ ಯೆಡೆಕ್ತೆಂ 
ತೆಡೆತ್ರೆ. ದ್ರಷ್ಟೆವ್ಯಂ | ಸನೇಮ | ಆಶಿಸಿ ಲಿ" | ತಸ್ಯ ಮಸ್‌ | ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ ಇತಿ ಸೆಕಾರೆ ಲೋಸೆಃ | 
ಕದಾಶಿಸಿ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೪ | ಇತಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಛಂಡೆಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನುಸ್ಯೆ ಸ್ತೀತಿ 
ಳಿಜಃ ಸಲೋಪೋತನಂತೈಸ್ಕೇತಿ ಸಕಾರಲೋಸೆಃ |. ಅತೋ ಯೇಯೆ ಇಶೀಯಾದೇಶಃ | ಲೋಪೋ 
'ನ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ಯೆಲೋಪೆಃ | ಲಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜ” | ಪಾ. ೩-೧-೮೬ | ಇತ್ಸೆಜ್‌ | ಆದ್ಲುಣಃ | ಪಾದಾದಿತ್ಪಾನ್ನೆ 
ನಿಘಾತಃ | ವೀಮಹಿ | ಡುಥಾಇ” ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ | ಆಶಿಸಿ ಲಿಜೋ ಮಹಿಜ್‌ | ತಸ್ಯೈ 
ಭಂದಸ್ಯುಳಯೆ ಥೇತಿ ಸಾರ್ವಥಾತುಕಾರ್ಧಧಾತೆಕೆಸೆಂಜ್ಞೆ « | ಶತ್ರೆ ಸುರ್ವಧುತುಕತ್ತೇನೆ ಲಿಜ। ಸಲೋ- 
ಸೊಲನಂತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಸೆಕಾರಲೋಪ॥ | ಸಾರ್ವದಾಕೆಕವುಸಿಡಿತಿ ಜಕ್ಕ ಶಸ್‌ ಜೆ | ಬಹುಲಂ ಭೆಂದೆಸೀತಿ- 
'ಜುಹೋತ್ಕ್ಯಾದೇರಸಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಆರ್ಥರಾತುಕೆತ್ತ್ವಾದಾತೋ ಲೋಸೆ ಇಟಿ ಚೆ! ಪಾ. ೬.೪.೬೪ |. 
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ಇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಸೆಃ | ನಿಘಾತೆ: | ಸನೇಮೇತೈಸೇನ್ನಯಾ ದ್ವಿತೀಯತ್ವಾಜಿತ್ರೆ ಚಿನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥೆಮೇತಿ 
ನ ನಿಸೇಡೆಃ! ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ತೇಃ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಅಜ್‌ |! ಶಿಪ್‌ | ಇಶೆಕ್ಲೇಶೀ ಕಾರ ಲೋಪೆಃ |. 
ಯೊಸುಟ್‌ ಹೆರಸ್ಮೈಸೆದೇಷೂ ಜಾತೋ ಜಚ್ಚೇಶಿ ಯಾಸುಷ್‌ ಚಿತ್ತೇ | ಅದಿಸ್ರೆಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ ಇತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ತ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಸೆಃ | ಪಾದಾಡಿತ್ತಾದೆನಿಘಾಶೆಃ | ಉತೆ | ಏನನಮಾದೀ- 
ನಾಮಂತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾಶ್ರ | ಪ್ರರೇಚೆನಂ | ಠಿಜಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ | ಭಾನೀ ಲ್ಯುಟ್‌ 1 ಯೋರನಾದೇಶೆಃ | 
ಅಿತೀತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಶ್ಟೊರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ಮಶ್ಸಂ | ಪ್ರಾದಿಸೆಮಾಸಃ | ಕೈದುತ್ತರಪೆದಪ್ರೆಕೃಶಿಸ್ಟೆರತ್ಸೆಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತಂಯೋ। ಆ ಇಂದ್ರಾ ನರುಣರ | ಅವಸಾ ಶ್‌. ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೇ | ವಯೆಂ(ಅನುಷ್ಮಾತ್ಯ 
ಗಳಾದ) ನಾವು | ಸೆನೇಮು-(ಥಧನನನ್ನು) ಸಂಗ್ರಹೆ ಮಾಡೋಣ | ನಿ ಧೀಮಹಿ ಚೆ--ಶೇಖರಿಸಿಯೂ 


ಇಡೋಣ | ಉತೆ-ಮುತ್ತು | (ಆಥಧನವು) ಪ್ರೆರೇಚೆನೆಂ--(ಅನುಭವಿಸಿದ ಮತ್ತು ಶೇಖರಿಸಿದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ) 
ಹೆಚ್ಚಾಗುವ ಂತ್ರೆ | ಸ್ಯಾತ್‌ ಆಗಲಿ, 


| ಸದಡೆಪಾಠೆ। ॥ 


| ನಾವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೆ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಅನಾರವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಛ 
ವಾಗಿ ಆ ಧನವನ್ನನಮುಭವಿಸಿ ಉಳಿದುದನ್ನು ಶೇಖರಿಸೋಣ ಮತ್ತೂ ನಾವು ಅನುಭವಿಸಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಆ ಥನವು 
ಹೆಚ್ಚುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Through their protection we enjoy riches and heap them up; still may 
we have even a surplus: 


| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 
ನಿ ಧೀನುಹಿ--ಕೀಖರಿಸಿ ಇಡೋಣ, ಕೂಡಿಹಾಕೋಣ lay by. 
ಉತೆ-- ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಅಥವಾ ಮತ್ತು ಎಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸ್ರೆಕೇಚೆಕೆಂ-- ಭುಕ್ತಾನ್ನಿಹಿತಾಚ್ಞೆ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾಧಿಕೆಂ ಧನಂ. ನಾವು ಯಶ್ಲೇಷ್ಟ ನಾಗಿ ಅನು 
ಭವಿಸಿ ಕೂಡಿಹಾಕಿದುದಕ್ಟಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಧೆನವು ಎಂದೆಕಿ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರು ಕೊಡುವ ಧನವು ಅವರೆ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳ ಲಿ ಎಂದಭುವ್ರಾಯವು. 
| | ವ್ಯಾಕೆಕಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ! 


ಅವಸಾ-- ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಕ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂಜಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ಸ್ವರೆನಿಂಡ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತ, ತೃತೀಯ್ಕೆಕನ ಚನಾನ್ರ. 
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ವಯಮ್‌-.ಯೂಯಂ ಹಿಷ್ಕಾ( ಖು. ಸಂ. ೧.೧೫.೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೊಯೆಂ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವಯಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಯೂಯಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಯುಷ್ಮಚ್ಛಟ್ಟ ಪ್ರ ಕೃತಿ, ವಯಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ಪ್ರಕೃತ್ತಿ ಇಷ್ಟೇ ನಿಶೇಷ, 


ಸನೇಮ--ವನ ಹಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ್‌. ಧಾತ್ಚಾದೇಃನ8ಸ8, ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನೆ ಮಸ್‌ ಸನ್‌*ಮಸ್‌, ನಿತ್ಯಂಜುತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಯಾಸುಟ್‌ ಸರಸ್ಕ್ಮೈಸೆದೇಷೂದಾತ್ಕೊಳೂಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಡಾಗಮ. ಔತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯನ್ರೌಟಕಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುವದು. 
ಕದಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಅದು ಕೆತ್ತಾಗುವುದು. ಇದು ಯಾಸುಡಾಗಮಕ್ಕೆ ವಿಧಾಯಕ 
ವಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸನ್‌*ಯಾಸ್‌*ಮ ಛಂಪಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭)ನಂಬೆ 
ದರಿಂದ ಯಾಸ್‌ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ರಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಎರಡೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪುರಸ್ಕ್ರರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯ೫್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಆಶೀರರ್ಥ 
ವಾದ ಲಿಜ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿನೆ ಮುಂದೆ ಲಿಜ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್‌. ಸನ್‌ ಅ, ಯಾಮ 
ಅಶೋಯೇಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾ ಗೆ ಇಯ" ಆದೇಶ್ರ ಸನ 1 ಇಯ + ಮ 
ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಗೆ ಲೋಪ್ಕ ಆದ್ಲುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೧-೮೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಸನೇಮೆ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಹ ತಿಜ್ಜ 
ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿ ಎಂಬ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ರೆವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಧೀಮಹಿ _ಡೈಧಾಇ ಧಾರಣಸಪೋಸಷಣಯೋತಿ ಧಾತು. ಆತೀರರ್ಥದನ್ಲಿ ಠಿಜ. ಲಿಜಸ್ಸೀಯುಟ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಡಾಗಮ ಉತ್ತಮನುರುಷ ಬಹೆವಚೆನೆ ಮಹಿಜ್‌, ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಿಸ್ಯುಭಯೆ ಥಾ, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಸಹೆ ಇರುವುದು. ಸಾರ್ನಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಲಿಜಿಸ್ಸಲೋ- 
ಪೋನನ್ತ, ಸೈ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟ್‌ ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮನಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. 
೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಿತ್ತ ಇನ್ಹ ಬರುವುವು. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪೂ ಬರುವುದು. ಆದಕೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) ಐಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾಖ್‌ ಧಾತುವು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ 
ಯಾದಾಗ್ಯೂ ಲುಕ್‌" ಬರುವುದು. ಆಥವಾ ಶಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಕರ್ಥೆಧಾತುಕಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನೆಃ ಇಟ್ಟುಕೊ ಡು 
ಶಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಧಾಾಈ ಯಕ. ಮಹಿ ಅರ್ಥಧಥಾತುಕಸಂಚ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ . 
ಆತೋಲೋಸಣಇಟಣೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ್ಕ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವರಲಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ ಧೀಮಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವತೆಃ ಜಾತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ 
€ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ' ಎಂಬುಶರಿಂದ ಅತಿದೇಶಿಕ ಜಾತ್ರೋಸಪವಾದನಕ್ಕೆ ಫಲವಿಲ್ಲ, ಸಾರ್ವದಧಾತುಕ 
ಸೆಂಜ್ಜೆಗೆ ಇದೂ ಓಂದು ಫಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಜಕಿತ್ವವು ಉಪಪಾದಿತನಾಗಿರುವುದು, ನಿ ಚ ಧೀಮಹಿ 
ಎಂದು ಚ ಶಬ್ದಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೂ ಸನೇನು ಎಂಬ ಕಿಜನ್ರವು ಮೊದಲು ಇರೆವುದರಿಂಡ ಅದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಧೀಮಹಿ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯದಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ ( ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧೨೯ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ . ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜ ತಿಬಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾ ನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು, 
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ಸ್ಯಾತಿ್‌_ಅಸ ಭುವಿ, ನಿಧಿನಿಮಪ್ರಣಾಮೆನ್ರಾಣಾಧೀಷ್ಟೆಸಂಪ್ರಶ್ನೆಪ್ರಾರ್ಥನೇಷು ಲಿಜ್‌ (ಶಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥ ನಾರೂಪನಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿ೫', ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) 
ಎಂಬುದರಿ2ದ ಯಾಸುಡಾಗಮ. ಇದರಿಂದಲೇ ಅದು ಉೌಿತ್ತೂ ಅಗುವುದು. ಆಸ್‌*-ಯಾಸ್‌ 3, ಕರ್ತೆರಿಶಪ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರ ಭ್ರತಿಭ್ಯಃಶಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಶ್ನಸೋರ- 
ಲ್ಲೋಪನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿ ಯಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ್ಕ ಲಿಜಸ್ಸೆಲೋ- 
ಪೋನನ್ಯೈಸ್ಯ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಡಾಗಮದ ಸಕಾಕ್ಕೆ ಲೋನ ನಿನಂಚ ಸ್ಯಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುಹಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಉತೆ-- ಏನಾದೀನಾಮಕ್ತ (ಥಿ. ಸೂ. ೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ರ. 
ಪ್ರಶೇಚೆನಮ್‌--ರಿಚಿರ್‌ ನಿಕೇಚನೇ ಧಾತು. ಇರಣತ್ಸೆಂಜ್ಞಾವಾ ಚ್ಯಾ (ವಾದಿಕ, ೧-೩-೭) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಇರಿ”ಗೆ ಇತ್ತ್ಸಂಜ್ಞಿ ಲೋಪ, ಲ್ಯುಚ್ಛ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೧೫) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವ, ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕೌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ ರಿಚ್‌-ಅನ ಪುಗನ್ತಲಘೂಪದಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಸನಧಗುಣ್ಕ ರೇಚನ, ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ 
ಪ್ರತ್ಯೈಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದು ಉದಾತ್ತ, ಪ್ರಶಬ್ಧದೊಂಡಿಗೆ ಕುಗತಿಸ್ರಾದಯೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸ್‌ಸೆದಾತೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುವುದು. (೬ || - 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಶಿ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣ ವಾಮಹಂ ಹುವೇ ಚಿತ್ರಾಯ ರಾಧಸೇ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾನ್ಸು ಜಿಗುಷಸ್ಥೃತಂ ॥ ೭1 


| ಸದಪಾಠಃ | 
| | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ |! ವಾಂ! ಅಹಂ | ಹುವೇ | ಚಿತ್ರಾಯ | ರಾಧಸೇ ॥ 


1 | 
ಆಸ್ಮಾನ್‌ | ಸು! ಜಿಗ್ಯುಷಃ1 ಕೃತಂ ೭ ॥ 
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;: 1, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ. |! 


ಇಂಪ್ರಾನರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ನಾಂ ಯುವಾಮುಭಾವಹಂ ಹೆವೇ | ಆಹೃಯಾಮಿ | . 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಚಿಕ್ರಾಯೆ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿರೂಪೇಣ ನಿವಿಧಾಯ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯೆ | ಶತ ಅಹುಶೌ 
`' ಯುವಾಮಸ್ಮಾನನುಸ್ಕಾಶ್ಚನ್‌ ಸು ಜಿಗ್ಯುಷಃ | ಶತ್ರುನಿಷೆಯೇ ಸುಷ್ಮು ಜಂರುಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕೃತಂ 

ಳುರುತೆಂ | ಇಂಪ್ರಾವರುಣಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಯಬೋಧನೆಸ್ಕಾ ಕಾರಃ | -ದೇವಶಾದ್ವಂದ್ದೇ 
ಚೇತಿ ಸೂರ್ವಪಡೆಸ್ಯಾನಜ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾಕ್ತೆತ್ಚಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಾಂದಸಂ ಹ್ರಸ್ವೆತ್ವಂ | 
ಹುವೇ | ಹೂಯೆತೇರ್ಲುಖುತ್ತೆಮೈಳವಚೆನಮಿಟರ್ಟ | ಶಸೆ ಇತ್ಯನುನೃ ತ್ಮಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಲುಕ್‌ | ಹೊ ಇತ್ಮ ನುನೃತ್ತೌ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಹರಪೂರ್ವತಶ್ವಂ | ಅಟಿ ಶ್ನುಧಾಶ್ಮಿ- 
ತ್ಯಾದಿನೋನರ್‌ | ಹಾ. ೬.೪.೭೭ | ನ ಚಿ ಹುಶು ಸವೋರಿತ್ಯಾದಿ ನಾ | ಫಾ. ೬-೪.೮೭ | ಯಣಾಜೇಶಃ ! 
ಜು ಹೋತೇಕೇನ ಹಿ ಪ್ರತಿಸೆ ಸೆದೋಕ್ತ ಸ್ಯ ತತ್‌ | ನ ಪುನರಸ್ಯ ಲಾಕ್ಷಣಿಕೆತ್ನಾತ್‌ 1 ಇಟಿ ಪ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇ_ 
ಹೋದಾಶ್ರೆತ್ತಂ | ಪಾದಾದಿತ್ಪಾನ್ಸೆನಿಘಾತಃ | ರಾಥಸೇ | ಅಸುನ್‌! ನಿಶ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯ ದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | 
``ಶಸಿ ನ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಚ | ಹಾ. ೩-೨-೮೭ | ಇತ್ಯಾತ್ವಂ | ಶಸೋ ನಃ | ಸಾ. ೩.೧೨೯ | ಇತಿ ನತ್ತೆಂ | 
“ಜಿಗ್ಯುಷಃ | ಜಿ ಜಯೇ |: ಲಿಜಃ. ಕೈಸುಶ್ಲೇತಿ ಕ್ವಸುಃ!  ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜಿ | ಪಾ- 
೩-೩-೫೩ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಸುಶ್ಚಂ | ಕೈಸೋ *ಿತ್ತಾ ಇಮ್ಲುಹಾಭಾವಕ | ಸ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ರ್ರಾಸ್ತ. 
| ಸ್ಕೇಟೋ ವಸ್ತೆ (ಕಾಜಾದ್ವ ಸಾಮಿತಿ ನಿಯಮೇನ ನಿವ ವೃತ್ತಿ 8 1 ದ್ವಿ ಗಡ ಬಹುವಚನಂ ಶಸ್‌ | ಭಸಂಜ್ಞಾ 
ಯಾಂ ನಸೋಃ ಸಂಸ್ರ ಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರ ಸ! ಪರಪೂರ್ಪತ್ವ ೦1 ಏರಕೇಣಾಚೆ ಇತಿ ಯೆಣಾ- 
ದೇಶಃ | ಶಾಸಿನಸಿಘುಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸಶ್ಚಂ | ಪೆ ಕ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರೀಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ರ8 | ಕೃ ತೆ! ಡುಕ್ಕ ಯೂ 
ಕರಣೇ | ಲೋಜ್ಮದಧ್ಯಸುಡದ್ದಿವಚೆನಸ್ಕೆ ಲಜ್ಜದ್ಭಾನಾತ್ತಮಾದೇಶೆಃ | ಶಸೋ ಹತಃ ಛಂಪಸೀತಿ 
ಲುಕ್‌ | ಕಿಜ್ಜತಿಜ ಇಕಿ ನಿಘಾತಃ || | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ಬರನ್ನೂ | ಅಹಂ--(ಅನುಸ್ಥಾತ್ಮ 
ವಾದ) ನಾನು | ಜಿಶಕ್ರಾಯ- (ವಜ್ರ EH ನಾನಾ ಕೂಸವಾದ | ರಾಧಸೇ--ಧನಕ್ಫೋಸೃರ | 
ಹುವೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ (ಹೀಗೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಲ ಟ್ರ ನೀನ್ಸ) | ಅಸ್ಮ್ಮಾ೯-_(ಅನುಸ್ಥಾಶ್ಳ ಗಳಾದ) ನನು ಸುತ | 
ಸು ಜಿಗ್ಯುಷಃ- ಒಳ್ಳೆಯ ಜಯಶಾಲಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಕೃತಂ ನಾಡಿ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ" ಇಂದ್ರ ವ ಮುತ್ತು ವರುಣರಿಟ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ- 
ನೀಫು ನಮಗೆ ವಜ್ರನೈಥೂಯ ರ್ಯಾದಿ ನಾನಾನಿಧನಾದ ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಿ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ, 
~ English Translation. 


Indra and Varuna, 1 invoke you for. several. kinds of wealth ;- make. us 
victorious (over our 6761711087 | | 
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ಗ 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು I 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ- ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿದ್ದರೊ ಸಂಹಿಶಾಶಾಶದಲ್ಲಿ ಛೆಂದಸ್ಸಿನೆ 
ಅನುಕೂಲಕ್ಟ್ರೋಸ್ಫರ ಹ್ರೆಸ್ವವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಂಕೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿ ನನ್ನಿಯೊ ೮, ೯ನೆಯ 
ಖಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರೆನು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಚಿತ್ರಾಯ-- ಮಣಿಮುಸ್ತಾದಿರೊಸೇಣ ವಿವಿಧಾಯ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ 
ಹೇ ಳಉವುದಳ್ಟಿಂತಲೂ ಧನ, ಪಸುಸಂನತ್ತು, ಆಹಾರ ನುಂತಾದ ಉಪಯುಕ್ತವಾದೆ ನಾನಾವಿಧ ಸೆಂಹತ್ತುಗಳು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸೆಮಂಜಸನಾಗಿರಕುವುದು, ಆ ಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿ ಥನಗಳಿಗಿಂತೆ ಗೋವು 
ಗಳು ಆಹಾರಗಳು, ಶತ್ರುಜಯ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಅನಶ್ಯಕತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳೆನಾಗಿ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. 


ಜಿಗ್ಯುಷೆಃ--ಜಿ ಜಯೇ 1 ಶಶ್ರುನಿಷಯೇ ಸುಷ್ಟು ಜಯೆಯುಕ್ತಾನ್‌ 1 ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿ 
ಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆವರನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ಗ 


ಇನ್ಹ್ರ್‌ವರುಣಾ-ಇನ್ನ್ರಶ್ವ ವರುಣಶ್ಚ ಎಂದು ದ್ವಂಡ್ರ್ಯ ಸಮಾಸ. ಸಂಬೋಧೆನದ್ವಿನಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಸ._, (ಪಾ.ಸೂ.೭.೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ದೇವತಾದ್ವೆಂಜ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ.ಸೊೂ, 
೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದದಿಂದ ಪೂರ್ಚ ನಡಕ್ಕೆ ಅನಜ” ಆದೇಶ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂವ ಅಸ್ಟಮಿಕಾಮತ್ರ್ರಿತಾನುದಾತ್ರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಾಸ್ಕವಾದ ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಬರುವುದು, ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು. 


ಹುವೇ ಹೇ ಇ ಸ್ಫರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಞೇ ಚ ಧಾತು. ಇದು ಊತ್ತಾದ್ದೆರಿಂದ ಫಲವು ಕರ್ತನಿಗೆ ನೇರು 
ವಾಗ ಆತ್ಮನೇಹದಿ, ಅಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನ ಇಟ್‌. ಹ್ರೇರ-ಇ ಕೆರರಿಶಸ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಪ್‌. ಬಹುಲಂಛಂಪಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭೈಃ ಶೆಪೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಃ ಎಂಬುದು 
ಜಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಏಹುಲಂ. ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಇಲ್ಲಿ ಹೈಸ್ಸೆಂಸ್ರೆ ಸಾರಣರ್ಮ ್ಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೈತ್ತ ನಾಗುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹ್ವೇಳ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಯ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರೆ, ಸೆಂಸ್ರೆಸಾರ 
ಹಾಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಚೆರೂಹ, ಹು-ಇ ಅಜಿತ್ನು ಧಾತು. ಭ್ರುನಾಂಯ್ಸೋರಿ- 
ಯಜ್ದುವ ಬೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಪಾದೇಶ. ಹುನೆಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಹೆ4ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹುಶ್ಚುವೋಸ್ಸಾರೃಧಾತುಳೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಅಜಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ವಥಾತುಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದನ್ಲಿರುವಾಗ ಹು ಥಾತು, ಶ್ನ್ಹ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಅನೇಕಾಚ್ಯನಾದ ಅಣ್ಣ ಇವುಗಳ - ಸಂಯೋಗ 
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ಫೊರ್ವಕವಲ್ಲದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶವು ಬರಲಿ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಹುದು. 
ಆದಕಿ ಹುಶ್ಚುವೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನನೋಕ್ತವಾದ ಹುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣನೇ ಹೊರೆತು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ 
ಹೆನಿಗೆ ಗ್ರಹಣನಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣನೆಂದರೆ ಸೂತ್ರ. ಲಕ್ಷಣೇನ ನಿವೃತ್ತಂ ಲಾಕ್ಷೆಚಿಕಮ” ಅಂದರೆ ಸೊತ್ರೆಸಹಾಯದಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದಕ್ಕೆ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವೆಂದು ಹೆಸೆರು, ಇಲ್ಲಿಯ ಹುವು್ರ, ಹ್ರೇ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸೀ 
ತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಸಹಾಯದಿಂದ ನಿನ್ಸೆನ್ಸ ವಾಗಿರುವುದು. ಆಡ್ಜರಿಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕ, ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಎಂಬ ಹೆ 
ಧಾತುವ್ರೆ ಹೀಗೆ ಸೂತ್ರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿಷ್ಟೆನ್ನನಾಗುವುದಿಲ್ಲಿ ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಲ್ಲ. ಹುಕ್ಕುವೋಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹು ನಿಂಬುದರಿಂದ ಹೆ ದಾನಾದನಯೋ ಎಂಬ ಪ್ರತಿನದೋಕ್ತವಾದೆ ಥಾತುನಿಗೆ ಗ್ರಹಣವು ಲಕ್ಷಣ- 
ಪ್ರೆತಿಸದೋಕ್ತಯೋಪಪ್ರತಿಸೆದೋಕ್ತೆ ಸೈಗ್ರೆಹೆಚನು್‌ (ಸರಿಭಾ. ೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು- ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕನಾದ ಹೈೇಣು್‌ ಧಾತುನಿನಿಂಡ ಉಂಟಾದ ಹೆಗೆ ಹುಶ್ತುವೋ8 ನಿಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏರನೇಶಕಾಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧುವೃತ್ತನಾದ ಅನೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಅಂಗಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ್ಮ 
ಶು ಪ್ರತ್ಯಯನಾದ್ದರಿಂದ ತದಂಶಲಾಭ, ಹುಶ್ಶುವೊೋ 8 ಎಂಬುದು ಅಂಗಸ್ಕ ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತೆವಾಗಿ ನಿಪ 
ರಿಣತವಾದ ಅಂಗಯೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ, ಯೇನನಿಧಿಸ್ತವಂತೆಸೈ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತದನ್ತ ಲಾಭ, ತಥಾಚ ಹು ಧಾತ್ವಂತವೂ,.ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವೂ, ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾಂತವೂ ಅನೇಕಾಚ್ಯವೂ 
ಆದ ಯಾನ ಅಂಗವಿದೆಯೋ ಆ ಅಂಗದ ಸಂಯೋಗಪೂರ್ಸಕವಲ್ಲದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಹುಶ್ಶುವೋ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಏನಂಚ ಹು: ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಂಗವು ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದೆ 
ಹುಶ್ಶುವೋ8 ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಯಣಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲವು. ಉಪಾಯಸ್ಯ ಉಪಾಯಾಂತರಾದೂಷೆ 
ಕತ್ತನ್ನು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದಲೋ ಅನೇಕಾಚ್ಚಗ್ರಹಣನ್ರ ತ್ಯಾ ಖ್ಯಾನನಕ್ಷದಿಂದಲೋ `ವೇಡಭಾಷ್ಯಕತರೆರು 
ಲಕ್ಷಣ ಪ್ರತಿನದೋಕ್ತ ನರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಯಣಾದೇಶಕ್ಕೈ ನಾರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸರಿಹೋಗ 
ಬಹುದು. ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಆನುವಾತ್ರ ಸೆರ್ಟಮಹಸಾದಾದ ” 
(ಶಾ.ಸೂ, ೮೧-೧೮) ಎಂದು ಪರ್ಕುಜಾಸ ವನಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವ ಹುವೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ತಿಜ್ಜಕಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗ ಭುತಿ ನ 


ರಾಧಸೇ.... ರಾಧೆ ಸಂಸಿದ್ದೌ. ಇದರ ಮುಂದೆ: ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨5) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌, ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ ಎಂಬ ಸಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತ, | ಸ 

ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅಸದ್‌ ಶಬ್ದದ. ಮುಂದಿ ದ್ವಿಕೀಯಾಬಹುನಚನ ಶೆಸ್‌ ಅಸ್ಮೃದ ಶಸ ಶಕಾರೆಕ್ಸೆ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ .ರೋಪ. ಅಸನ್ಮದ್‌ ಅಸ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾಂಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೮೭) ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
`ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ನರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಅಸ್ಮ್ಯ 
ಆಅಸ್‌, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಅಸ್ಮಾ-ಅಸ್‌ ಶಸೋನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೯) ಯುಸ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಸ್‌ಗೆ ನಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಬರುವೆ ನಕಾರಾದೇಶವು ಅಶೋತ್ರ್ಯ್ಯಸ್ಯ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನವಾದವಾದ ಆದೇಃಸೆರಸೈೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ನ ಅಶಾರಕ್ಕೆ ಬರು 
ವುದು, ಅಸ್ಮಾ ನ್‌ ಸ್‌ ಸೆಂಯೋಗಾನ್ರ ಸೃಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೦-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯ್ಯ ಆ 1 ಜೆ 
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ಚಿಗ್ಕೈಷಃ ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಕೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ಕ್ರಸು ಆದೇಶ. ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾ ಸೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೯-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಜಿೀಜಿೀವಸ್‌ 
ಸನ್‌ ಲಿಬೋರ್ಜೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಸನ್‌ ಲಿಟ್‌ ಏತನ್ನಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಜಿ ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಯಾವ ಅಭ್ಯಾಸವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದಿ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ (ಕವರ್ಗ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗಕಾರ, ಜಿ-ಗಿ-ವಸ್‌, ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವು ವಲಾದಿಯಾದ ಅರ್ಥೆಧಾತುಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕ- 
ಸ್ಟೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವುಪ್ರಾಪ್ತ ನಾಗುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಕಾಚ 
ಉಪದೇಶೇಂನುದಾತ್ರಾರ್ತಿ್‌ (ಪಾ.ಸೊ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಪುನಃ ಸ್ಸೆಸೈಬ್ಸ- 
ವೃಸ್ತುದ್ರುಸ್ರುಶ್ರುವೋ ಲಿಟಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯಗಳಾದ ಎಷ್ಟು ಇಣ್ನಿಷೇಥೆ- 
ಗಳಿರುವುವೋ ಅವು ಲಿಲಿ ನಲ್ಲಿ ಬರುವುದಾದಕಿ ಕೃಸ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಧಾಕುಗಳಿಗೇ ಬರುವುವು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ನಿನ್ನ 
ನಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಬ್ಬಗೆ ಇಡಾಗವುಥಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಕ್ರಾದಿನಿಯೆನುದಿಂದ ಕ್ರಾದಿ 
ಯಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಜಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ ಎಂಬ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಥಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏವಂಚ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಶ್ಮವಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ವಸ್ವೇಕಾಚಾದ್ವ ಸಾಮ” (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೬೩) ವೆನ್‌ಗೆ ಇಡಾ 
ಗಮ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವಾನಂತರ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಧಾತು, ಆದಂತೆಧಾತಕ್ತು ಫೆಸ್ಲೃ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ 
ವಸ್‌ಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದು. ಠಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಫಿವ್ಸತ್ತಿ ಬರುವುದು. ಜಿಗಿವಸ್‌ ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹು 
ವಚನ ಶಸ, ಜಿಗಿವಸ್‌4 ಅಸ್‌ ಯಜಚಿಭಮ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. 
ವಸೋಸ್ಸೆಂಸ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೧) ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ, ವಕಾರೆಕ್ಟೈ ಉಕಾರೆ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ, ಜಿಗಿ*ಉಸ್‌4*ಅಸ್‌ ಏರನೇಕಾಚೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಯೆಣಾದೇಕ, ಇಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ, ಆದೇಶಸ್ರೆಶ್ಯಯಯೋ!॥ (ಹಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ್ರ ವಸ್‌ 
ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶಾಸಿವಸಿಘಿಸೀನಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟ ನಡಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ರುತ ನಿಸರ್ಗಗಳು. ಜಿಗ್ಯಷಃಕೃತಮ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಕ8ರರ, ತ್ವೈರತಿ, ಸೃಧಿ, ಕೃತೇಷ್ಟನಿದಿತೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೦) ಅದಿತಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ 
ಇರುವ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಃ ಮೊದಲಾದುಪ್ರೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ' 
ಯದ್ಯಪಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಕೃತ ಐಂಬುದು ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಇದನ್ನೂ 
ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಬಾಧದಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಕ್ರಾ?ತವನ್ನೇ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಹ್ತವಾದ ಪ್ರಮಾ 
ಇವು ದೊರೆಯದು. ಕೃತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃತ ಎಂಬ ಆನುಶೂರ್ರಿಕವಾದ ಶಬ್ದ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ 
ಆನುಪೂರ್ಪಿಯುಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗಲೂ ಇರುವುದು, ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾದಾಗಲೂ ಇರು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅವಿಶೇಷಾತ್‌ ಎರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣನ್ರೆ-- ಜಿಗ್ಯುಷಃ : ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರೆ 
ಉದಾತ್ರ,. | 


ಸೃತಮ್‌. ಡುಕೃ ೫ ಕಕಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಸದ್ದಿನಚೆನೆ ಡಸ್‌ ಲೋಟೋ 
ಲಬ್ಬತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವಪ್ಸಾನ, ತೆಸ್ಮೆಸ್ಥನಿಸಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
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೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಸ್‌ಗೆ ತಮ” ಆದೇಶ, ಕೃತಮ್‌ ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಶಪ್‌ಗೆ 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ತರಿ ಶಶ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸ 
ವಾದ ತನಾದಿಕೈ ಇ್‌ಭ್ಯೈಉಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ 
ಸರ್ವೇನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ. ೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸಲು ಕ್ರಾಂಶವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಾಂತವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ತಿಜನ್ರವೆಂದು ಪೂರ್ಪೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
 ಉನಪಾದಿಸಿದರೆ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತೆ ಬರುವುದು. || ೬॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 1 
ಇಂದ್ರಾನರುಣ ನೂ ನು ವಾಂ ಸಿಷಾಸಂತೀಷು ಧೀಷ್ವಾ | 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ | cs | 
| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ|ನು | ನು! ನಾಂ! ಸಿಸಾಸೆಂತೀಷು | ಧೀಷು | ಆ ॥ 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಶರ್ಮ! ಯಚ್ಛತಂ 6 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ oll 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಧೀಷ್ಮಸ್ಮದೀಯಬುದ್ಧಿಷು ನಾಂ ಯುವಾಂ ನಸಿಷೂಸೆಂ- 
ತೀಷು ಸನಿತುಂ ಸಂಭಕ್ತುಂ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸೇನಿತುಮಿಚ್ಛಂತೀಷು ತದಾನಿೀಮಾ-ಸನುಂತಾದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಂನೂನು ಅಶಿಶಯೇನ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯಚ್ಛತಂ । ದತ್ತಂ! ಹಡ್ಡಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯುಕೇಷು ಸ್ಲಿಸ್ರನಾಮಸು 
ನು ಮಕ್ಷಿತಿ ಸೆಕಿತಂ । ತಸ್ಕ ದ್ವಿರಾವೃತ್ತಿಬಲಾದತಿಶೆಯೋ ಲಭ್ಯತೇ ॥ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಉಕ್ತೆಂ ( ನೂ 
ನು! ಯಚಿ ಶುನುಘಮಕ್ಷುತಜ್ಜುತ್ರೋರುಷ್ಕಾಣಾಂ । ಪಾ! ೬-ಸಿ-೧೩೩ 1 ಇತಿ ಪೂರ್ನಸೈ ದೀರ್ಥತ್ವಂ । 
ಸಿಷಾಸಂತೀಷು | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೂ! ಇಚ್ಛಾಯಣಂ ಸನ್‌ ದ್ವಿರ್ಭಾವೋ 
'ಹೆಲಾದಿಕೇ ಷಃ | ಸನೈತ್ಯಇತೀತೃಂ | ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೊರಿತಿ ಷತ್ತೆಂ | ಸೆನೀವಂತೇಶ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ. 
೭.೨.೪೯ | ನಿಕೆಲ್ಬಾದಿಡಭಾವಃ | ಜನಸನೆಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ | ಹಾ. ೬-೪-೪೨ । ಇತಿ ಸೆಕಾರಸ್ಕಾ- 
'ಹಾರಃ । ಉಪರಿ ಲಬಃ ಶತ್ಛ | ಕರ್ತರಿ ಶಹ | ಉಗಿಶಶ್ಚೇತಿ ಜಪ | ಶನ5ಶ್ಯನೋರ್ನಿತ್ಯೆಂ | ಹೂ. 
೬-೧-೮೧ । ಇತಿ ನುನ । ೫ೀಹಃ ಶೆಸಶ್ಚೆ ಪಿತ್ತ್ಯಾಚ್ಛತುಶ್ನ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ತ್ವನಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 
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NN NN Ss NN TS NPN 





NN NN ee TT NS ಅಗಿ ೂ ಗಗ ತ foc Pe MP 
I, I 


ಸಸೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ। ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ । ಧೀಷು 1 ಸಾನೇಶಾಚ ಇತಿ ನಿಭೆಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ । ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಪ್ರತಿಸ್ಕುತೆಃ । ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೩-೬ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ । ಯಚ್ಛತಂ | ದಾಣ್‌ ದಾನೇ | 
ಶಿ ಪಾಹಘ್ರೇತ್ಕಾದಿನಾ ಯಚ್ಛಾದೇಶಃ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರವರುಣರೇ | ಧೀಷು-(ನನ್ಮು) ಬುದ್ದಿಗೆ ಳು| ಮಾಂ-ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು 
ಸಿಷಾಸಂತೀಸು--ಸೇನಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರಲು | ಅಸ್ಕೆಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಅ--ಎಲ್ಲಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ | 
ಶರ್ಮ. ಸುಖವನ್ನು | ನೂ ನು- ಬಹಳ ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ | ಯೆಚ್ಛತಂ--ಕೊಡಿ| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಸದಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ 
ಮಗ್ನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸತತವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಪ್ರಸನ್ನ 
ರಾಗಿ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ. 


English Translation. 


Indra and. Varuna, quickly bestow happiness upon us; for our minds are 
‘devoted to you both. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ನೂ ನು-ನು ಮಂಕ್ಷು ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನು ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುಬೇಗನೆ, ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಾಲನಿಳಂಬಮಾಡದೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಛಂದ 
ಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಣಸೃರು ನು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ನು ಇತ್ಯೇಸೋಂನೇಕಕರ್ಮಾ | 
ಇದೆಂ ನು ಕರಿಸ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ಸೆಪದೇಶೇ | 
ಅಥಾಸ್ರ್ಯಸಮಾರ್ಥೆೇ ಭವತಿ ॥ (ನಿ. ೧-೪) 


ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಉಸಮಾರ್ಥದನ್ಲಿಯೂ ಉಪ. 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. -ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ (ಖು. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಸ್ಥೇವ ತೇ ಎಂದು. 
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ಸಿಷಾಸಂತೀಷು ಧೀಷು--ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗಳು ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಹಾತೊರೆ 
ಯುತ್ತಿರುವವು, ಅಪೇಶಿಸುತ್ತಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತೆವಿತಾನಿಭಕ್ತಿಪ್ರ ಯೋಗವು. 
ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗವು ಆಧುಫಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇನ್ಟಾಾವರುಣಾ-- ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ನೂ ನು. ಯಚಿಶುನುಘಮನಸ್ಸುತೆಜ್‌ ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ನುಗೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ಸಿಷಾಸಪ್ತೀಷು- ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತ್ಕು ಧಾತ್ಪಾದೇಃಷಃಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಣ ಧಾತುವಿನ 
'ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಇತ್ವಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ, ಧಾಶೋಃ ಕರ್ಮಣಃಸಮಾನಕರ್ತ್ನೃಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿತುಮಿಚ್ಛತಿ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಸನ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸನ್‌ಸ್ರೆತ್ಯಯ 
ಸನ್ನ್‌*ಸ. ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಸನ್‌ ಸನ್‌ * ಸ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೪.೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಮೊದಲನೆಯ ಸನ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಥಿವೃತ್ತಿ, ಸನ್ಯತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಸಿಸನ್‌*ಸ್ತ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆರ್ಧ 
ಧಾತುಕ್ಕ ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸಣ. ೩-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು.  ಆಡರೊ ಸನೀನನ್ರರ್ಥ್ಧಭ್ರಸ್ನೆ ಜೆಮ್ಬುಶ್ರಿಸ್ಟೃ ಯೊರ್ಜುಭರಜ್ಜ ನಿಸನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- 
೨-೪೯ ) ಇನ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುಗಳು ಖುಧ್ಗೆ ಭ್ರೃಶ್ಚ, ದಮ್ಭು, ಶ್ರಿ 
ಸ್ವ, ಯು, ಊರ್ಣು, ಭರ ಜ್ವನಿ, ಸನ್‌, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸನ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮನು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನೆಸನಖನಾಂಸೆನ್‌ರುಲೋಃ 
{(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ 
ಜೂತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಕ್ಕೆರುವಾಗಲೂ ಜನ್‌, ಸನ್‌, ಖನ್‌ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, `ಸಿಸಾ*ಸ. ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸಿಷಾಸ್ಕ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸನಾದ್ಯನ್ತಾಧಾಶೆವಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ 
ಲಟೆಕೃತೈಶಾನಚಾವಸ್ರೆ ಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಕ 
ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವ್‌ ಸಿಷಾಸಃಅಃಆತ್‌ ಅಶೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪರರೂಪ್ಮ 
ಸಿಷಾಸತ್‌, ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಸಿಷಾಸತ್‌ - ಈ, ಶಸ್‌ಶ್ಯನೋ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೮೧) ಶಪ್‌ ಶ್ಯನ್‌ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ಅಕಾರನಿಡೆಯೋ ಅದರೆ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವ ಶತೃಪ್ರತ್ಯುಯಾವಯವನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಶೀ ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ವರ್ಣ ಸರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ನುಮಾಗಮ ಬರು 


ಬಾಟ್‌ ಮ ೊಾ್‌್ಹ್ಹ್ಲ್ಹ್ಪಚತ್ತಾ ಳಾ ಜು ತಾ ತಾ ಜಾ ಅಜಾ ಜಾತ ಚಾಚಾ ಲಾ ಅಚ ಜಾ ಜಣ ಚಾ ಚ ಚಚ ಬ ನಾ ಅಜಾ ಚಅಭಾಜಜ ಭಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ಬಾ ಜಾಜು ಗಾ ಲಾ ಾಾಪಠಛಠ ಿ 0ಲ್ಪ್ಹಚತ್ಸ ಇ. 
« ಇಡವ ಇಗ! 


ವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ. ಅದು ಮಿಷಚೋನ್ರ್ಯಾತ್ಸೈರೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ವಿಂಬುದೆರಿಂಡೆ 
ಅಂತ್ಯವಾದ ಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಸಿಷಾಸನ್ಲೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಜೀಪ್‌, ಶಹ್‌ ಎರಡೂ ಸಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬಡಿದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದುಸದೇಶವಾದ ಕಪ್‌ 
ಗಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುಪುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾಶ್ರೇತ್‌ 2, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ರ್ಮ, ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗಶ್ಟಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯವು” (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಿಷಾಸ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ಮ ಇದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸಾಸನ್ಲೀನಸು ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. 


ಧೀಷು--ಧ್ಯೈ ಚಿನ್ತ್ನಾಯಾಂ. ಭ್ಯಾಯಶೇಸ್ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂಜೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩೨-೧೨೮) ಧ್ಯೈ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಅದರ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಷ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ-ಎಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಚೆ [(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಧಿ ಎಂದಾಯ್ತು. ಹೆಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಧೀ ಎಂದಾಗುನ)ಿದು. ಇದರ ಮುಂಜಿ 
ಸನ್ಮನಾಾ ಬಹುವಚನ ಸುಖ್‌ ಧೀಸು ಆದೀಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಕಃ ಸತ್ರ ಸಾಮೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾನಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಅಸ್ಕಭ್ಯಮ್‌- ಅಸ್ಮಭೈಮಸ್ರೆತಿಷ್ಟುತೆಃ (ಖು.ಸಂ- ೧-೭-೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಷೃತವಾಗಿಡೆ. 


ಯೆಚ್ಛೆತೆಮ್‌--ದಾಣ್‌ ದಾನೇ, ರೋಟ್‌, ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನ ಥಸ್‌, ರೋಟೋಲಜ್ವಾತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ, ತಸ್ಮಸ್ಥಮಿಪಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮ್‌ ಆದೇಶ ಕರ್ತರಿಶಪ;, ಸಾಫಘ್ರಾಧ್ಮಾ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಇಂಬುದರಿಂದ ಡಾಣ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಚೈ ಆದೇಶ, ಯಚ್ಛ ತಮ ಎಂದಾಗು 
ವುದು ಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥| 
ಪ್ರ ವಾಮಶ್ನೋತು ಸುಷ್ಸುತಿರಿಂದ್ರಾವರುಣ ಯಾಂ ಹುವೇ | 
ಯಾಮೃಧಾಥೇ ಸಧಸ್ತುತಿಂ Wa 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ! ವಾಂ] ಅಶ್ನೋತು। ಸು ಸ್ತುತಿಃ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಯಾಂ | ಹುವೇ | 


ಯಾಂ | ಯಧಾಥೇ ಇತಿ | ಸಧ 9 ಸ್ತುತಿಂ ॥€ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯಾಮುಸ್ಮತ್ಯರ್ತೃಕಾಂ ಶೋಭಿನಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತಿ ಹುವೇ 
ಯುನಾಮುಭಾವಾಹ್ನ ಯಾನಿ | ಕಿಂಚ ಸಧಸ್ತುಕಿಂ ಯು ನಯೋಸಂಭಯೋಃ ಸಾಹಿಕ್ಕೆ (ವ ಕ್ರಿ ಯಮಾುಾ- 
ಣಾಯಾ; ಸ್ತ್ವವಕ್ರಿಯಾಯಾ ಯಾಂ ಸುಷ್ಟುತಶಿಂ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಲಭ್ಯ ಯೆಧಾಥೇ ನ ನರ್ಥಾಫೇ | 
ತಾದೃಶೀ ಸುಸ್ಪುತಿಃ ಶೋಜಸಸ್ತುತಿಹೇತುಭೂತ ಖಂಕ್ಸ ಬ! ನಾಮಶ್ತೋತು! ಯುವಾವ್ಯಾ ಪ್ನೋ- 
ತು॥ ಆಕ್ಟೋತು | ಅಶೂನ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಜೋಟೋ ವ ನೃತ್ಯ ಯೇನ ಕಿಹ್‌ | ಸ್ಟಾ ವಿಚ್ಜಃ ಪ್ಲುತ | ಸುಷ್ಸು ಶಿಃ | 
ನ ನಿಂದೇ ಅಸೆ ೬ ಸುಷ್ಟೊ ಶಿಂ | ಮುಗ್ದೆ 6. ಬಿ-೭.೭ | ಇತ ಕ್ರೋಕ್ತ 91 ಇಂದ್ರಾ ಜಗ ಡುವೇ | ಉತ್ತಿ (| 
ಅತ್ರ ತು ಯೆಪ್ಚೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನೆ ನ ಚುಧಾಫೇ | ಖುಡು ವೃ ದ್ದೌ । ಲಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನಾತ್ಮನೇ- 
ಪದಂ 8 ಮಜ ಸ್ಯ ಮದ್ವಿ ಸಚನೇ ಕಶ್ಲೋರ್ಣಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ we | ಪ್ರ ತ್ಯ 'ಯುಸ್ಸ pa 
ಉದಾತ್ರಃ । ಯಚ್ಛಬ್ಧ 'ಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಸಧಸ್ತುಶಿಂ । ಸಹ ಸ್ತು ಶಿರ್ಯಸ್ಥಾರ ಸುಷ್ಟು ತ್‌ ಸಾ 
ಸದಸ್ತುತಿಃ 1 ಅತ್ರ ಸುಷ್ನು ತಿರಿತ್ಯನ್ಯ ಹಡಾರ್ಥೇ ಸುತಿ ತ್ರಿಕಿಶೆಬ್ಬಸ್ಥ ಸ್ತೂಯಶೇ €೯ನಯೇತಿ 1 ಸಕತ: 
ತೇನ ಸ ಸ ರತ್ವೇತ ಯಂ ಸು ರಿ ತಿಶಬ್ಲೊ ಭಾವೆಸಾಭನತಯಾ ಸ್ತ ವಸಿ ಯೊಾಪಹರಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಾ ವಸಾಧನ. 
ತ್ಶೇನ ಕ್ರಾಯಾನರೇ ಯುಂ ಕರಣಸಾಭಿನತ ಯಾ ಯಕ್ಪರೆ ಇತಿ "ಸಮಸ್ಯ ಮಾನಷವಾರ್ಫಾದನ್ನ | ಸಹೇ- 
ತ್ಯತ್ರೆ ಹಕಾರಸ್ಕ ವೃತ್ಯಯೇನ ಧಕಾರಃ | ಸೆಹಶಬ್ದ ನಿವಮಾದಿತ್ವಾಡೆಂತೋದಾತ್ತಃ 1 ಬಹುಪ್ರೀಹಿತ್ವೇನ 
ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥೩೩॥ ॥9॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ಯಾಂ--ಯಾನ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ | 
ಹುನೇ- (ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು) ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೋ | (ಮತ್ತು) ಯಾಂ ಸಧಸ್ತುಕಿಂ--_ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಏಕೀ 
ಕರಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಯೆಧಾಥೇಅಭಿವೃದ್ಧಿಹೊಂದುತ್ತೀರೋ (ಸಂತೋಷಿಸುತ್ತೀರೋ) | 
ಸುಷ್ಕೆತಿ(ಅಂತಹೆ) ಸ್ರೋತ್ರರೂಸವಾದ (ಖಕ್ಸಮೂಹೆನು) | ಮಾಮಕ್ಲ್ನೋತು-ನಿನ್ಮುನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣರೇ, ನಾವು ಸಿನ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ. 
ಒಂದೊಂದುವೇಲಳೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ' ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಂತಹ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನೀವು 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ. | 


English Translation 


May the earnest praise which I offer to Indra and Varuna rcach you 
both ; and may you fulfil that prayer addressed to you both. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ||: 


| ಅಶ್ನೋತು- ನ್ಯಾಪ್ಟೋತು- ನಾವು ಮಾಡುನ ಸ್ತೊ ಹ ತ್ರವು ಸ್ಮನ್ನು ಸೇರಲ್ಲ ನನೆ. ಪ್ರಿಯೆ 
ವಾಗಲಿ ನಿಂದರ್ಥವು. | 
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ಚುಧಾಥೇ-ಯಧು ವೃದ್ಧಾ | ವರ್ಧೇಘಾಂ |! ನೀವು, ನಾವು ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿರಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರಿ, ಅದರಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿರಿ ಇತ್ವಾದೈರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. | 


ಸಧಸ್ತುತಿಂ--ಸಹ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸುಷ್ಟುತೌ ಸಾ ಸದಧಸ್ತುತಿಃ ॥ ಇಬ್ಬರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಬ್ಬಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸಧಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಹೆಸೆರು, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗ 


ಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಶ್ಟೋತು.- ಅಕೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಕೋಟ" ಅನುದಾತ್ರೇಶ್ತು, ಆದ್ದರಿಂದ * ಅನುದಾತ್ರಇಂತಆತ್ಮನೇ 
ಪೆದಮ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಹದವು ಯೆದ್ಯಫಿ ಬರೆಬೇಕು. ಆದರೊ ನ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ (ಪಾ.ಸೂ, 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಸರಸ್ಮ್ಮೈನದ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯವನು ಸಳುವುದುಃ ಸ್ವಾದಿಭೈ ಶ್ಲುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲು ವಿಕರಣ.. ಅಶ್‌-ರ್ನುತಿ ಗುಣ ಏರುಃ ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರೆ. 


ಸುಷ್ಟುತಿ8-_-ನ ನಿನ್ನೇ ಅಸ್ಯ ಸುಷ್ಟ್ಪುತಿಮ್‌ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೭-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಡೆ. 

 ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ, ಹುವೇ--ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೭ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ, ಅಲ್ಲಿ ಸದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 

ನಿಂದ ಸರ್ರಾಮದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿಯೌದರೋಯೆಡ್ವೈ ತ್ತಾನ್ನಿ ತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧. 

೬೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಚಬ್ದನಿದೆಯೋ ಅದರೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದ 
ವಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಯಧಾಥೇ-- ಭುಧು ವೃದ್ಧೌ ಲಟ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆಶ್ಮನೇಸದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚೆನೆ 
ಅಥಾಮ”. ಔತಅತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಆಮೆ) ವಏತ್ವ. 
ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನ್ನ! ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ನಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಖುಧಾಥೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂದರೆ ಅದ್ಭುದ್ಯುದಾತ್ಮೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಥೇ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರೆ ಉದಾತ್ತ. ಯಾಮೃಥಾಥೇ 
ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದಘಟತವಾದ ನದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಾಸ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಥಿಷೇಧೆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸದಸ್ತುತಿಮ.ಸಹ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸುಷ್ಟುತೌ ಸಾ ಸಥಸ್ತುತಿ8 ಎಂದು ಅನೇಕಮನ್ಯಸೆದಾರ್ಥೇ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹ್ಕಿ ಅನ್ಯಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸುಬಂತಗಳು ಸಮಾಸ 

ವನ್ನು ಹೊಂದೆವುನು. ಇವಕ್ಕೆ ಬಹುಪ್ರೀಹಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅನ್ಯಸದಾರ್ಥ ಎಂದರೆ 

ಯಾವ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವೆವೊ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಟೀಕಿಯಾದ ಸದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು 

ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸಹ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬಿವುಗಳಿಗೆ ಸೆಮಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ. 

ಅನ್ಯಪದಾರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬುದರ. ಅರ್ಥವೇ 
94 ' | 
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ಬೇಕೆ. ಅನ್ಯಸದಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿವಕ್ಷಿತವಾದೆ ಸುಸ್ಬುತಿಶಬ್ಟೊ ಪಸ್ಥಿತೆವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಬೇಕಿ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅನ್ಯ 
ಸದಾರ್ಥವಾದ ಸುಪ್ಟುತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತಾಯೆತೇ ಅನಯಾ ಇಕಿ ಸ್ತುತಿ ಕರಣಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಕ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯುಯನೂಡಿ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ ಕರಣನಾದ (ಸಾಧೆನವಾದ) ಖುಕ್ಳು ಎಂದು ಅರ್ಥೆವಾದಕಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ 
ಸ್ತುತಿ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸ್ನವನಂಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು ಭಾವಾರ್ಥದ ಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಬಂದು ಸ್ವವನಕ್ರೆ ಡೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅನ್ಯಪದಾ 
ರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಶಬ್ದವು ಭಾವಾರ್ಥ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ರವಾಗಿ ಸ್ತವನ ಹೇಳುವುದು ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಕ್ಕಿ ಸೆಮಾ 
ಸೆದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಸ್ತುತಿ ಶಬ್ದವು ಕರಣಾರ್ಥಕ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಖುಕ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸುವುದು. ಏವಂಚ ಸಮಸ್ಯಮಾನನಾದ ಪದಶ್ರತಿಪಾದ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸುಷ್ಟುತಿನದೋನಸ್ಥಾಪನಿತವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಬೇರೆಯಾದ್ದರಿಂದೆ ಆದು ಅನ್ಯ ಸದಾರ್ಥವಾಗುಪುದು. ಸಹೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಧೆಕಾರ, ಬನಿನಾದೀನಾಮನ್ತ8 (ಥಿ, ಸೂ. ೪.೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹೆ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಬಹು 
ನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರವೂ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ಸಪೆಜೆಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೊಕ್ತನದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರೆ ಬರುವುದು ॥ ೯ ॥ 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಸಂಚನೇಃನುವಾಕೇ ಷಟ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೆತ್ರೆ ಸೋನಮಾನನಿುತ್ಕಾದಿಕೆಂ ನವರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ । ಜುಷಿಚ್ಛೆಂದಸೀ ಪೊರ್ನನತ್‌ |! ದೇನತಾನಿಕೇಷಸ್ತ್ಯೇನನುನುಕ್ರಮ್ಯೃತೇ | ಸೋವಾಾನೆನಿಶಿ 
ಸಂಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಕಾಶ್ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಮಿಂದ್ರೆಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚ ಪಂಚಮ್ಯ್ಮಾಂ ಪಕ್ಷಿಣಾ ಚಾನ್ಯಾಃ ಸಾದೆಸಸ್ಪತ್ವಾ 
ನಾರಾಶಂಸೀ ಮಾಂತ್ಕೇತಿ | ಸಾಕ್ತಗತಾ ಆದ್ಯಾಃಿ ಸಂಚರ್ಜೊೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ದೇವತಾಕಾ8 | ತಾಸಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಸ ಘಾನೀರೆ ಇತ್ಯೇತಸ್ಕಾ ಶ್ಲೆತುರ್ಫ್ಯಾ ಬುಚೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಿಂದ್ರೆಶ್ಚ ಸೊೋಮಕ್ನೀತಿ ತಿಸ್ರೋ 
ದೇವತಾಃ | ತ್ವಂ ತಮಿಶ್ಯೇತಸ್ಯಾಃ ಪೆಂಚೆಮ್ಮಾ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸೆಹ ಪೂರ್ನೋಕ್ಕಾಸ್ತಿಸೋ ದೇವತಾಃ | 
ಸಸ್ಮೀಮಾರಭ್ಯ ತಿಸ್ಪ ಹಾಂ ಸದಸಸ್ಪತಿರ್ಜೇವತಾ ನರಾಶಂಸಮಿಶೈೇತಸ್ಕಾ ನವಮ್ಯಾಃ ಸದೆಸೆಸ್ಪತಿರ್ನರಾ- 
ಶೆಂಸೋ ವಾ ನಿಕಲ್ಬ್ಯತೇ | ವಿನಿಯೋಗೆಸ್ತು ಸೂರ್ನನತ್‌ ॥ 


ಅನುನಾಜಿವು--ಈ ಸೊಕ್ತದಿಂದ ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕ 

ಡಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ಷಗಳಿರುವ ಸ್ರ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾನಂ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವೇ ಮೊದಲನೆ 
ಯಡೆ. ಖಸಿಭೆಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದೆಂತೆ. ದೇವತಾವಿಶೇಷವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳ 
| ಲೃಟ್ಟಿರೆವುಡು. “ಸೆಣಮಾನಮಿತಿ ಸಂಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಾಶ್ರತುಥ್ಥಾಮಿಂದ್ರಕ್ಹೆ ಸೋಮಶ್ಚ ಸಂಚಮ್ಯಾಂ 
ಹಕ್ಷಿಣಾ ಜಾನ್ಯಾಃ ಸಾದಸೆಸ್ಪತ್ಯಾ ನಾರಾಶಂಸೀಃ ವಾಂತ್ಯೇತಿ” ಎಂದರೆ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದೆ ಸೋಮಾನಂ ಎ೦ಬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಪ್ಪತಿ, ಇಂದ್ರ 
ಸೋನು ಎಂಬುನರೂ, ಐನನೆಯ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬುವರೂ, ಆರರಿಂದ ಎಂಟರವರೆಗಿನ 
| ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸದಸಸ್ಪಕ್ತಿಯೊ, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸದಸೆಕ್ಸಿತಿ ಅಥವಾ ನಂಾಶಂಸನ್ಮ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು” 
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ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳೊ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿದೇವೆತಾಕವಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೆಘಾ ನೀರಃ ಎಂಬ ನಾಲೃನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಎಂದು ಮೂನರು ದೇವತೆಗಳರು 
ವರು. ಶಂ ತಂ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಹಕ್ಕಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಜೀವತೆಯೊಡನೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿ ನ ಮೂವರು 
ದೇವತೆಗಳು. ಆರರಿಂದ ಎಂಟಬರವರೆಗಿನ ಚ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸರಸಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯ. ನೆರಾಶಂಸೆಂ 
ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಸದಸಸ್ಪತಿ ಆಡವಾ ನರಾಶಂಸನು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದೆ ದೇವತೆಯು. ನಿನಿಯೋಗನವು 
ಹಿಂದಿನಂತೆ | 


Il ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೮ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅಫುವಾಕ-೫ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೮ ॥ 
1 ಅಷ್ಟೈಕ-೧ | ಅಧ್ಯಾಯ. ೧ |! ವರ್ಗ ೩೪, ೩೫ |! 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆ೦ಖೈ ೧-೯ 1 
| ಖೀ ಮೇಧಾತಿಥಧಿತ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
| ದೇನತ್ನಾ ೧.೩ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೆತಿಃ 1 ೪. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಿಂದ್ರೆ ಶ್ಚ ಸೋನುಶ್ಚ | 
೫. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ದಕ್ಷೆಣಾ ಚ | ೬.೮. ಸದಸಸ್ಫತಿ8 1೯. ಸದಸ. 
ಸ್ಪತಿರ್ನರಾಶಂಸೋ ವಾ 
ಛಂದ. ಗಾಯತ್ರೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


I 
ಸೋಮಾನಂ ಸ್ವರಣಂ ಕೃಣುಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸೋಮಾನಂ! ಸ್ವ ಕರಣಂ | Lr | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ ॥ 


ಸ! 
ಕಶಕ್ರೀವಂತಂ | ಯಃ! ಔತಿಜ ॥೧॥ 
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RANA AA 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇಬ )ಿಹ್ಮಣಸ್ಪ ತೇ ವಿತನ್ನಾಮಕಡೇವ ಸೋಮಾನೆನುಭಿಷವಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಮಾನುನುಷ್ಕಾ- 
ತಾರಂ ಸ್ಪ ರಣಂ ದೇನೇನು ಪ್ರಕಾಶನವಂತಂ ಕೈಣುಹಿ | ಕುರಂ। ಅತ್ರ. ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಕಕ್ಷೀನಂತ- 
ಮೇತನ್ನಾ: ಮಕಮೃಷಿಂ | ಇನಶಜ್ಯೊ ತ್ರಾ ಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ | ಕಕ್ಷೀವಾನ್ಯಥಾ ದೇವೇಷು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಸ್ತದ್ಧ ದಿ- 
ತೃರ್ಥೆಃ । "ಯಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್ಯ ನಿರೌಶಿಜ ಉತಿ ಜ। ಪುತ್ರೆಃ 1 ತಮಿನೇತಿ ಸೂರ್ವತ್ರ ಕಾ | ಕ್ಷಿ 
ವಕೊಟನುಷ್ಠಾತೃಷು ಮುನಿಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತೈತ್ತಿರೀಯೈರಾವನ್ನಾಯಶೇ । ಏನಂ ವೈ ಸರ ಆಟ್‌ಣಾರಃ 
ಫೆಸ್ತೀ ವಾಲ ಜೋ ನೀತೆಹವ್ಯಃ ಶ್ರಾಯಸಸ್ಪಸೆದಸ್ಕುಃ ಸೌರುಕುತ್ಸ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಕಾಮಾ ಅಚಿನ್ವ ಶ। 
ತೈ. ಸಂ. ೫-೬.೫-೩ | ಇತಿ ಚುಗಂತರೆರಷ್ಟ್ರೃಹಿತ ಕಥನೇನಾನುಸ್ಥಾಶೃ ತ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧಿಃ ಸೂಚ್ಯತೇ | ಕ್ತ 
ಕಶ್ತೀರಾ” ಯಹಿರಸ್ಮಿ ವಿಪ್ರಃ | ಯಗೈೈ (. ೪-೨೬-೧1 ಇತಿ । ತಸ್ಮಾ ದಸಾ ' ನುಸಾತಾರಂ ಪ್ರತಿ ದೃಷ್ಟಾಂತತ್ತೈೆಂ 
ಯುಕ್ತಂ | ಬಜ ನುಂತ್ರೊ ೯ 'ಯಾಸ್ಕೇಕ್ಕೆ ವಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತ। | ಸಿ ಸೋತಾರಂ ಪ್ರಕಾಶನ- 
ವೆಂತಂ ಕುರು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತೇ ಕಸ್ಷೀನಂತನಿಂನ ಯ ಔಶಿಜಃ । ಕೆಕ್ಷೀವಾನೈಕ್ಸೂ ವಾನೌಶಿಜ ಉಶಿದಃ ಪುತ್ರ 
ಉಶಿಗ್ರ ಸೆ €1 ಮ ತ್ರಯಂ ನುನುಷ್ಕಕಸ್ನ ಏನಾಭಿಪ್ರೇತಃ ಸ್ಕಾತ್ತೆಂ ಸೋಮಾನಂ 
ಹ 1. ಮಾ ಪ್ರಕಾಶನವಂತಂ EE ಿಹ್ಮಣಸ್ಪ ತೇ।ನಿ.೬-೧೦ 1 ಇತಿ।| ಅಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾ 
ನೆನಿತಿ ಪಾದೇನ ಕಣದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಇತಿ ಪಾದೇನ ಸೂಚಿತಂ ತಾತ್ಸೆ ರ್ಯಂ ಶೈತ್ರ ಕೀ ಆಮನೆಂತಿ । 
ಸೋಮಾನಂ ಸ ಸ್ಮರ ಇಮಿತ್ಯಾಹ ಸೋನು ಶೀಠನೇವಾನ ರುಂಜ್ಜೆ [ ಕ್ರ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೆ ಇತ್ಯಾಹೆ 
ಬ್ರಹ್ಮ ನರ್ಚಸಮೇನಾನ ರುಂದ್ಳೇ | ಶೈ, ಸೆಂ. ೧-೫-೮-೪ | ಇತಿ ॥ ಟಾಟ ಸುನೋಶೀತಿ | ಷು 
ಅಭಿಹಷವೇ ಅನೈ (ಭೊ ಥಿ ದ್ಭ ಶೈ ಹ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ದೃಶಿಗ್ರೆ ಹೆಣಸ್ಯ ನಿಧ್ಯಂತರೋಪಸೆಂಗ್ರೆ ಹಣಾರ್ಥೆ 
ತ್ವಾನ್ನಿತ್ರೆ ತ್ರೈ ಆಸಿ ಸಾಡ್ಕುದಾಕ್ರತೆ ಹ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಏನ | ಉಂಳಾವಿಷು ನಾ ಸೋಮ ರ್ಪಶಬ್ದೋ 
ಪ್ರೆಷ್ಠ ಷ್ಚವ್ಯಃ | ಸಾ. ೬-೧-೧೬೦ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದೌಣಾದಿಕೋ ವಾ ಮುನಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಸ್ಮರಣಂ | 
ಪ್ರಖ್ಯಾತೆಂ | ಸೃ ಶಬ್ಲೋಸತಾಸಯೋಃ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ | ಸಾ. ೩-೩-೧೧೩ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ 
ಲ್ಕುಟ್‌ | ಲಿಶೀತ್ಯಕಾರ ಉದಾತ್ರೆಃ | ಕ್ರೃಣುಓಿ । ಪ್ರ ನಿ He | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ 
ಧಾತೋರಿತಿ ನುನ |! ಲೋಟ ಸಿಪೋ ಹಿ! ಕಪಿ ಪ್ರಾಹ್ಮೇ ಧಿನ್ವಿಕೃಹ್ರೋರಚ್ಛೀತ್ಕುಸ್ರತ್ಯ ಯಂತ ! 
ತತೆ ಕೈನ್ಸಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ್ಕ ಚಾಕಾರಃ |! ತಸ್ಯಾ ತೋ ಜ್‌ ಅತಿ ಟಟ f ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾಠಿನವ್ಭಾವಾನ್ನ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಅಘೊನಧಗುಣಃ | ಹೇರ್ಜಾತ್ತಾ ಡುಕಾರಸ್ಯ ನ ಗುಣಃ | ಉತಶ್ಚ ಸ್ರತ್ಸೆ [ಯಾಚ್ಛೆಂದೋವಾ- 
ನಚನಂ ! ಹಾ. ೬.೪-.೧೦೩-೧ 1 ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗ್ದೆ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟ ಸೃ ರಬಲೀಯಸ. " ಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯೈ ಇತಿ 
ವೆಚನಾದ್ದೇರೇವ ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ಸ ಕರೇಣೋದಾತ್ರ ಕಃ ೦! ಪಾಡಾದಿತ್ವಾ ನ್ನ ನಿಘಾತಃ! ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿ 
ಪ್ರೆತ್ರೇತ್ಕಾ ದಿನಾ! ಹಾ. ೮.೩.೫೩ | ಸಂಹಿತಾಯೊಂ ನಿಸರ್ಜನಿೀಯಿಸ್ಯ ಸಕಾರಃ | ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೆಸರಾಂಗೆ- 
ನದ್ಬಾ ನಾತ್ರ ದಪ್ಚೆಯಸ್ಕಾಮುಂತ್ರಿ ತನಿ ಘಾತಃ | ಕೆಕ್ಷೇವಂತಂ | ಕಕ್ಷೆ! ಟಾ ಕಕ್ಷ್ಯಾಶ್ಹೋದರಸಂಬಂಧಿನೀ 
ಕಜ್ಜ! | ಫಂ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೪-೪-೧೧೦1 ಇತಿ ಯತ್ರ ತ್ರಯಃ | ಸಾಸ್ಯಾಸ್ತೀ ತೃರ್ಥ ಆಸಂದಿೀನದಷ್ಮೀ- 
ವೆಚ್ಚ ಕ್ರೀನತ್ಯಕ್ಷೀನತ್‌| ಪಾ. ೮-೨-೧೨ | ಇತ್ಯೃಹಿನಿಶೇಷನಾಮ ಕೆಕ್ಷೀವಚ್ಛ ಬ್ಲೂ ನಿಸಾತಿತಃ | ಛಂಡೆ- 
ಸೀರ ಇತಿ ನತ್ವೆಂ | ಯಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣ ತದಾದೇಶೋ ನಿಸಾತಿಕೆ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | ಮತುಸಪ್ಪುಸೌ 
ಓತ್ತ್ಯ್ವಾದನುದಾತ್ತಾ! ಔಶಿಜಃ | ನಶೆ ಕಾಂತ್‌ | ಇಜೀತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಶೇಃ ಕಿಚ್ಚ | ಉ. ೨.೭೧ | ಇತೀ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಕಿತ್ಪ್ಪಾನ್ಸ ಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪರಪೂರ್ನಕ್ಸೇ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಸ 
ತೆಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ | ಪಾ. ೪-೧-೯೨ | ಇತಿ ಪ್ರಾಗ್ಗೀನೃತೊಟಣ್‌ | ನಾ. ೪-೧-೪೩ | ಆದಿವೃದ್ಧಿ8 | ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ- 


ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಶೇ-. ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ | ಯ8- ಯಾವ | ಔಶಿಜಃ- -ಉಶಿಕ್ಸುತ್ತನಾದ ಕಕ್ಸೀ 
ಪಾನ್‌ ಎಂಟ ಖುಷಿ ಇದ್ದನೋ | ಕಶ್ರೀವಂತಂ-- ಅಂತಹ ಕಕ್ಷೀನಾನನೆಂಬ ಖುಷಿಯಂತೆ | ಸೋನಮಾನಂ-- 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವವನನ್ನು (ಯ ಜಮಾನನಾದ ನನ್ನನ್ನು) ಸ್ವರಃಂ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮೆನರ್ಚಸ್ಸಿಯನ್ನಾಗಿ | ಕೈಣುಹಿ-- ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉಶಿಜಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀರ್ನಾ ಎಂಬುವನು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನನೆಂದು ಜೀವತೆಗಳನ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಶೃವಾದ ನನ್ನನ್ನೂ, ಆ ಕಕ್ಷೀವಂತನಂತ್ಕೆ ಸೋಮ 
ಯಾಗ ಕರ್ತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. 


English Translation 


ಲಿ Brahmanaspati> make (me) who ofier Soma 1169 illustrious among 
the gods like Kakshivan, the son of Usi}. 


1 ಪಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು [: 


ಈ ಸೊಕ್ತಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಯಾರು? ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೇನು ವಿಂಬುವುಡನ್ನು ಸೂಸ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆನು. ಯಾಸ್ವಷುಹೆರ್ಸ್ನಿಯ ನಿರುಕ್ತದನ್ಲಿ 
(ನಿ. ೧೦-೧೪) ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೆ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಕಿ8 | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮೆಂ8 ಪಾಶಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ 
ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನ್ಸವೆಂದೂ ಧನವೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. (ನಿ. ೩.೯) ಅದುದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಃಃ ಪಾತಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಸೈ ಸಾತಾ ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಥನಾ ಅಧಿಸತಿಯು ಎಂದ 
ರ್ಥನು. ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸ ತಿಯ ಹೇಗೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿನತಿಯು ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ. 


ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವಶಂ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯೆ_ನೋಜಸಾಶೃಐ3 | 
ತೆಮೇವ ವಿಶ್ಟೇ ಪಹಿರೇ ಸ್ವರ್ಧೃಶೋ ಬಹುಸಾಕೆಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸೆ ಮುದ್ರಿಣಂ ॥ 


| (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೪-೪) 
-ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ 


ಅಶನೆವಂತೆಮಾಸ್ಯಂತನವಂತಮವಾತಿತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿರ್ನುಧುಧಾಕಮಭಿಯೆ ನೋಜಸಾ 
ಬಲೇನಾಭ್ಯ ತೈಣತ್ರಮೇನವ ಸರ್ವೇ ಪಿಬಂತಿ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೊರ್ಯೆದೈಶೋ ಬಜ್ಟೇನೆಂ 
ಸೆಹ ಸಿಂಚಂತ್ಯುತ್ಸೆಮುದ್ರಿಣಮುದಕವಂಶೆಂ [| (ನಿ. ೧೦-೧೩) | 
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ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ, ಈ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ತಿಯು ಸೂರ್ಯರತ್ನಿಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಸಮುಶ್ರೋದಕವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಆ ಉದಕವನ್ನು ವಿಶೇಸೆನಾಗಿ ಭೂಮಿಯ. 
ಮೇಲೆ ಮಳೆಯಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಳೆಯಿಂದ ಹಓಸಧಿವನಸ್ತತಿಗಳೂ, ಓಸಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವೂ ಲಭಿಸುವುದೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನು ಎಂದರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ಥನನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಧಿನತಿಯು. ಮತ್ತು 
ದನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಜಸೈಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳಿರುವರು. | 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಪರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯು ಧೆನನನ್ನೊ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಪ್ರಶ್ಟೀಕ ದೇವತೆಯೇ | 
ಆಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೊಪಾಂತರವೇ ಎಂದು ಅನೇಕರು ಸಂಶಯಪಡುವರು. ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಧೆನನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನು ನೊಡುವವರಾದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯು ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಒಂದು ವಿಶೇಷ. 
ರೂಪನೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೌನನಾಗಿರುವರು ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತತಿಯ ಪರವಾದ ಖಕ್ಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಯು ೪ಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರೆನೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಆಡುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಸೋಮಾನಂ--ಅಭಿಸೆವಸ್ಯ ಸರ್ತಾರಂ-- ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ (ನೆನ್ನೆನ್ನು) ಎಂದಭಿ 


ಪ್ರಾಯನು, 
ಸ್ವರಣಿಂ- ದೇವೇಷು ಪ್ರ | ಕಾತನವಂತೆ | ಪ ಕ್ರಿಖ್ಯಾ ತೆಮಿತೈರ್ಥ: | ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


ನನ್ನಾಗಿ, ಕೇರ್ಕಿಯುತನನ್ನಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಕ್ತೀವಂತಂ, ಔಶಿಜ।... ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ದಫನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಗೆ ಉಶಿಕ್‌ 
ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಪುತ್ರನು. ಈ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಕಳಿಂಗರಾಜನ ರಾಣಿಯ ಸರಿಚಾರಿಕೆಯಾಗಿದ್ದ 
ಳೆಂದ್ಯೂ ಕಳಿಂಗರಾಜನು ತನಗೆ ಪುಶ್ರನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಸ್ನೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ದೀರ್ಥೆತಮಸ್ಸ್‌ ಎಂಬ 
ಖುಹಿಯಸಂಗತ್ಕ್ಯೂಸ್ಟರ ಕಳ ಳುಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಆಗ ರಾಜನ ಸತ್ರ್ರಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟ ಪಡದೆ ಗೂಢೆನಾಗಿ ತನ್ನ 
ದಾಸಿಯಾದ ಉಶಿಕ್‌ ನಎಂಬುವಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲು ಅವಳಿಗೆ ದೀರ್ಥತಮಖುಸಿಯಿಂದ ಈ ಕಕ್ಷೇನಾನ್‌ ಎಂಬ 
ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನೆಂದೂ ಪುರಾಣಾದಿಗೆ ಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಕಕ್ಷಿವಾನ್‌ ಖುಹಿಯು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರೂ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಲ್ರಾ ಹ್ಮಣನೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವನು. ಈ ಯಸಿಯು ಜುಗ್ಗೇದದ ಅನೇಕ ಖಕ್ಳು 
ಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟ್ರ ನಾಗಿರುನನು ಈ ಕಕ್ಷಿವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾ ನಕರ್ಮೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
ವರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೆಂದು--“ಏವಂ ವೈ ಪರೆ ಆಟ್ಲೂರಃ ಕಕ್ಷೀವ್ಹಾ ಔತಿಜೋ ವೀತಹವ್ಯಃ ಶ್ರಾಯಸಸ್ರಸದಸ್ಯು8 
ಪೌರುಕುತ್ಸೃಃ ಪ್ರಜಾಕಾವನಾ ಅಚಿವ್ರತ | '' ಎಂದು ತತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ೫-೬-೫-೩ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಹಿಯು ಮಂತ್ರರಚನೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅತ್ಯೆಂತಪ್ರ ಸಿದ ನು. ಇವನಂತೆಯೇ ನನ್ನನ್ನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನನ್ನಾ | ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ 
ಮೇಧಾತಿಧಿಯಸಿಯು ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿದೇನತೆಯೆನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿರುವನು. 
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|| ವ್ಕಾಕೆಕಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಸೋಮಾನಮ್‌-- ಸುನೊತೀತಿ ಸೋಮಾ ಸುರ ಅಭಿಸನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಮಾದೇ।ಷೆಃಸಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸೆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಅನ್ಕೇಚಭ್ಯೋಸಪಿ ದೈತ್ಯಶೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣವು 
ಬೇರೆ ಕಾರೈಗಳೆನ್ನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಠಿತ್ತಾದೆರೂ ಇತ ಕ್ಯಾದಿ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರವೇ ಬರುವುದು ಅಥವಾ ಉಳ್ಳ ದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವೆ ದು 
ಬಹ ಭಿಮತ, ಆದ್ದರಿಂದ ನೋವನುನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಳಾಫ್ಭದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉಳ್ಳಾದೀನಾಂಜಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಉಣಾಪಂಯೋಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂದು,ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದಡರಿಂದ ಸು ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ನಿವಂಚ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಸರ್ವಥಾ ಸೋಮನ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾಶಕ್ತವಾದುದ್ಕು ದ್ವಿತೀಯ್ದೆಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾನಂ ಎಂದಾಗುವುದು, 

ಸ್ಪರಣಮ್‌-ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥೆ, ಸ್ಪೃ ಶಜ್ಮೋಸತಾಪಯೋಃ ಧಾತು. ಕೃತೈಲ್ಯುಬೋ- 
ಬಹು ಲಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಕುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಯುಮೋರನಾಕೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನಾದೇಶ. ಗುಣ ರಪರತ್ತೆ, ಲಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸ್ಪಶಬ್ದದೆ 
ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ, ರಷಾಭ್ಯಾ ನು” ಎಂಬುದರಿಂದ ನಶಾರಕ್ರೆ ಣಕಾರೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌. ಆನಿ 
ಪೂರ್ಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ರರೂಷ, ಸ್ಪರಣರ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸೈಣಬಹಿ-  ಕೃವಿ ಹಿ೦ಸಾಕರಣಯೋಶ್ಸ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮಧಾತೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಕೃನ್ಸ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪ್ಪರುಷ. ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. 
ಸೇಹಣ್ಯಪಿಚ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ಗೆ ಹಿ ಆದೇಕ, ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ಧಿಪ್ತಿಕೃ ಹೋ ರಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಉ ವಿಕರಣವೂ ಇದರ ಸಸ್ಪ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರವೂ ಬರುವುದು. ಕೃನ4ಉ%ಹಿ ಅಶೋಲೋಪಃ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಕೃನ್‌1೮ಉ+ಹಿ ಈಗ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುಗಂತ ಅಲಘೂಸೆಧಸ್ಯ್ಕಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂನಧೆ 
ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾದಕಿ ಅಚೆಃಸರಸ್ಕಿನ್ರೂರ್ವನಿಧೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಲೋಪಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಲಘೂಫಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಯುನ್ರೆ. ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಸಾರ್ವಢಾತುಸಾರ್ಥಢಾತುಳೆಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃನು ಎಂಬಲ್ಲಿರುನೆ ಉಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಗುಣಿವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೊ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೊ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯು 
ಚಿತ್ತಾ ಗುವುದರಿಂದ ಕ್ಕಿತಿಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ವಿಷೇಥೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಉತೆಶ್ಚ ಪ್ರಶ್ಯ ಯಾದೆಸಂಯೋಗಪೂರ್ಮಾ ಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯ ನಿ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಉತೆಕ್ಸಸ್ರೆ ತಯಾ ಚ್ಛೈೆಂದೋವಾವಚೆನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬೧) 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉ ತಶ್ಚಪ್ರತ್ಯೇಯಾತ್‌ ಎಂಬುದು ವಿಕೆಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿಕಲ್ಪವಾದ್ದೆರಿಂದ 
ಪಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಹಿಗೆ ಲೋಸಬರೆವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಿತಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀಯೆಸ್ಸ್ವ ಮನ್ಯತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ಸತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
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ಉತ್ಪನ್ನ ಸತಿ ಎಂದರ್ಥ, ಶಿಷ್ಟ ಎಂಬುಡಕ್ಕೆ ವಿಹಿತ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅನೇಕ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವಾಗ 
ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬಂದಮೇಲೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉದಾತ್ತವ್ರೆ ನಿಹಿತವಾಗುವುದೋ ಅದು ಪ್ರಬಲ. ಆದರೆ 
ಈ ಆಂಶವ್ರ ನಿಕರೆಣ ನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉ ಎಂಬ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸ್ತರೆವು 
ಸತಿಶಿನ್ಟ ನಾದರೂ ಅದು ಪ್ರಬಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಇದು 
ಹ ಅದಿಯಲ್ಲಿರೆ: ವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾಜೌ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವಕಾರಣ ತಿಜ್ಜತಿಐಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುಬಾತ್ತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪಶೇ--ಬ್ರಹ್ಮೆಣಃಪತೇ ಎಂದಿರುವಾಗೆ ಸೆನ್ಟಾಃಸೆತಿಪುತ್ರೆಪೃಷ್ಠ | ಪಾರಷೆದೆನೆಯಸ್ಟೋ. 
ಷೇಷು (ಹ್ಯಾ ಸೂ. ೮.೩.೫೩) ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ ಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಷಹಿ (ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುಪ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಸ ರ್ಗಕ್ಕೆ Bs ಬರುವುದು. ಪತೇ 
ಎಂಬುದು ಆಮನ್ರ್ರಿತ. ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇಸೆರಾಜ್ಲವತ್ಸಕರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರಾಂಗನದ್ಭಾನ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮಸ್ರಿತೆಸ್ಕಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಎರಡು ಹದಗಳಿಗೂ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಫೆಕ್ಥೀವನ್ರೆಮ ಕಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಶ್ವಭಾಗ್ಯ ಕಕ್ಷೇ ಭವಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆವಾದಾಗ ಭೆನೇಛಂಪಸಿ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌" ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಕ್ಟ್ಯಾ ನಿಂದಾಗುವ್ರೆದು. . ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ತೆದಸ್ಕಾಸ್ಕ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿ ತಿಮುತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಕಕ್ಟ್ಯಾಃಮತ್‌. ಆಸೆನ್ಚೀವ ದೆಸ್ಮೀವ ಚ್ಲೆಕ್ರೀವ ಶ್ರೈಕ್ಲೀವ 
ದ್ರಮು್ಟಿ ಚ್ಹರ್ನುಣ್ವತೀ (ಪಾ. ಸೂ, ೮.5-೧೨) ಈ ಆರು ಶಬ್ದಗಳು ಸಂಜ್ಞೆ ತಕ ಕಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡು 
ವುಷ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾ ರ್ಥ, ನಿಪಾತನೆಂದರಿ ಶಾಸ್ತ್ರಾನ್ತರಾಪ್ರಾಸ್ರ ಕಾರೈಘಟಿತೋಟ್ಚಾ ರೆಣಮ್‌, ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಂಸಪ್ರಸಾರಣವು ಬೇಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಮನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಕವನ್ನು ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರ_ 
ಹಾಜ್ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹೆಲಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬.೪.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ, ಕಕ್ಲೀಮತ್‌ ಈಗ 
ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ.ಸೊ. ೮-೨-೧೫) ಇವರ್ಣಾಂತೆ ಕೇಫಾಂತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ್ಕ ಕಕ್ಸೀವತ್‌. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ್ವಸಂತಸ್ಯಚಾ- 
ಧಾತೋ$ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಅತು ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಜ್ಞದ ಉಪಾತನ್ರ $ನರ್ಣಕ್ಕೂ 
ಧಾತುವಲ್ಲದ ಅಸನ್ತಾಜ್ಜದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಟೂ ಸಂಬುದಿ ಸಿಯನ್ನು ಳಿದ ಸರ  ನಾಮಸ್ಸಾ ನಪ ಗ್ರತ್ಯಯ ಪಠೆದಲ್ಲಿರು 
ನಾಗ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಥ. RE (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಯದ್ಯಪಿ ನುಮಾಗಮವು ನೆರವೂ ನಿತ್ಯವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ವಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಮೊದಲು 
 ದೀರ್ಷ ನಂತರ ನುಮಾಗನು ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಲೋನ. ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸೈ ಲೋಹ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾಕಲೋಸ. ನರೋನಃ 
ಪ್ರಾತಿನದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಜೋಸಪವು .: 
ಪೂರ್ವಕ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಫಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ 
ಏರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌' ಎಂದಾಗುವುದು, ಕಕ್ಸಿವಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು. ನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ 
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ಸಂಪ್ರಸಾರಳಿವರ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೯.೧.೩೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಸ್ಫ್ಯಾಯಾಸ್ಸಂಜ್ಲಾಯಾಂ (ನಾ.ಸೊ. ೬-೧-೩೭೭) 
ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಕಕ್ಸ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು 
ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಮಹಾಭಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಪತಣ್ಜುಲಿನುಹರ್ಹಿಗಳು ಆರಂಭಿಸಿರುವರು, ವಿನಂಚೆ ಈ ವಚನ 
ದಿಂದಲೇ ಕಸ್ಪೇವಾನ” ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಸಸ್ವ್ವೀವತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಕೊತ್ತೆದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀ- 
ವತ್‌ ಎಂಬ ಪಾಠವು ಸ್ಪಕ್ಷಿಪ್ತನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ. ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೨.೧೧) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುನೆರಿಂದ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ವಕಾರವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವತ್ವನಿಪಾತೆನಕ್ಟಾಗಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಶ್ಸೀವತ್‌ ಹದಕ್ಕೆ ನಿನೇಶ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಛಂದಸೀರಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇವರ್ಣಾಂತ ರೇಘಾಂತಗಳ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ.  ನಿನಂಚ ರೇವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವಕಾರವು ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲನಿಯೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು.  ಉತ್ತರಮೆಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಂಡೆಂತೆ ಪ್ರಯಾಸಪಡಬೇಕಾಡ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕಕ್ಲ್ಯಾ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
ವಿಹಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಛಂಪಸೀರತ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೧೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ಚೋಪಪಾದನೆಯು 
ಅಷ್ಟಾಗಿ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ.  ಸಂಜ್ಞ್ಯಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಉಪಪಾದಿಸು 
ವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಕಕ್ಷೀವತ" ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚೆನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿದ. 
ತಾನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಮಾಗಮ ಬಂದು ಕಕ್ಷೀವಕ್ಷ್ಯಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯುವು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉಪಾತ್ತ, ಯತ್‌'ಗೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವ ಈಕಾರವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಮತುಪ್‌ 


ಪ್ರ ತ್ಯಯವು ಪಿತ್ರಾದ್ವರಿಂದಲೂ ಅವ ಸುಪ್ಪೂದ್ದರಿಂದಲೂ ಅನುದಾಶ್ರೌಸುನ್ಬಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ.. 


ಔತಿಜ ವಶ ಕಾನ್ಕೌ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಪಣೇರಿಜ್ಯಾ ದೇಶ್ಚವಃ (ಉ.ಸೂ. ೨-೨೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ' 
ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತನಾಗಲು ವಶೇಃಕಿಚ್ಛೆ (ಉ.ಸೂ. ೨.೨೨೯) ವಶೆ ಕಾನ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನೆ ಮುಂಡೆ ಇಜಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅದು ಕೆತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಶ ಧಾತುವಿನೆ ಮುಂದೆ ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಶ 
ಇ ಜಿ, ಪ್ರ ತ್ಯಯಪು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವೈಧಿವಸ್ಟಿ- (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಭಾತುವಿಗೆ ಸಂ ಪ್ರಸಾರಣ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂನ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಕೆತ್ತಾಪ್ಹರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಜೆ ಎಂದು ನಿಸೇಧೆ ಬರುವಕಾರಣ ಪುಗನ್ನ ಲಘೂಪದಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಶ್‌ಗೆ ಲಘೂ 
ಪಧಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ.. ಉಶಿರ ಎಂದಾಯ್ತು.  ಉಶಿಜಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತೆಸ್ಯಾ- 
ಪೆಶ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೯೨), ಪ್ರಗ್ಲೀವ್ಯತೋಣ್‌ (ಪಾ.ಸೊ. ೫-೧-೮೩) ತೇನ ದೀವ್ಯತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ 
ವಕಿಗೆ ಆಣ್‌ ಅಭಿಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ತದ್ಧಿ ತಪ್ರತ್ಯ್ಯಯನಿಧಾಯಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರಭೆಟಿಕಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತಪದಜನ್ಕೋ ಪಸ್ಥಿತಿವಿಷೆಯಾಭಿನ್ನ ಸಮರ್ಥಾಳಿನ್ನ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಪ್ರ ಕೃತಿಕನನ್ಮ ನ್ತಾ. 
ಶೈಮರ್ಥಾಶಿ್‌ ಅಪತ್ಯಂ ಇತೃರ್ಥೇ ಅಣ್ಣಾ ಭವತಿ, ಸೃಚೆ ಪೆರಸ್ಸೆನ್‌ ಭವತಿ. ಸ ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಚ್ಞ ಕಿ ಸಚ 
ಅಮ್ಯುದಾತ್ತೆ? ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ತದ್ಧಿ ತೆಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ವಿಧಿಸುನ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉಚ್ಚರಿತ 
ನಾದ ಪದದಿಂದ ಬೋದಿತವಾಗುವವೂ ನರಿನಿಸಿ ತಗಳೊ ಆದ ಯಾವ ಜೀಬನ್ತ, ಆಬನ್ರ, ಪ್ರಾತಿನದಿಕಗಳಿನೆ 
ಹೋ ಅವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಬಂದಿರುವ ಸಸ ವಿಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕುವ ಸಮರ್ಥವಾದ ಶಬ್ದದೆ 
ಮುಂದೆ ಅಪತ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಕ್‌ ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಅಡು ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಸಂಜೆ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಮ ವಾಗುವುದು. ಅದು ಶೆದಿ ಿತವೂ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ | 
ಅರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕ್ಕೆ ಉಶಿಜ್‌1 ೪, ತದ್ಧಿ ತೀಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೊ. ೭-೨- ೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಬಿಕಾರೆ, ಔತಿಜ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ನೆ ್ರಥಮೈಕವಚೆನ ಸುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ' ರುತ್ವ 


ವಿಸರ್ಗ, ಔಶಿಜಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಔತಿಜ ಎಂಬುದು ಪ್ರ ಜ್‌ ಸ್ನರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ॥ ೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಯಾ ರೇವಾನ್ಯೋ ಅಮಾವಹಾ ನೆಸುವಿತ್ಸುಬ್ಬವರ್ಧನಃ | 


ಸ ನಃ ಸಿಷಕ್ತು ಯಸ್ತುರಃ ೨1 


| ಸದಪಾಠೆ। 1 


ಯಃ | ರೇನಾನ್‌ | ಯಃ | ಅಮಾನ  ಹಾ| ನಸು 5 ವಿತ್‌ ಪುಸ್ತ 5 ನರ್ಧೆಕಃ ॥ 


ಸೆಃ | ನಃ | ಸಿಷಕ್ತು | ಚೆ ತುರಃ ॥ ೨ [| 


ನಾಯುಚಭಾತ್ಯ ol 


ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ ರೇವಾನ್ಸನವಾನೈಶ್ಥಾನಾನಹಾ ರೋಗಾಣಾಂ ಹಂತಾ ವಸುನಿಡ್ಠ ನೆಲಜ್ಜಾ 
'ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧೆನಃ ಪ್ರಶ್ಟೇರ್ವರ್ಧಯಿತಃ 'ಯಕ್ನ್ಚ " ತುರಸ್ತ ೩ಕರೋಷೇತೆಃ ತೀಘ್ರಫಲಪಃ: ಸ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ತೆ ತ್ರಿ 
ರ್ನೊಆಸ್ಮಾನ್‌ ನಿಷಕ್ತೆ |! ಸೇವತಾಂ ¥ ಪೆರಿಗೃಹ್ಯಾನುಗೃ ಹ್ಹಾತ್ಸಿೈರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ಸಿಸಕ್ಕು ಶಬ್ದಸ್ಯೆ 
ಸೇವಾರ್ಥತ್ವೆಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೆ ಆಹ | ಸಿಷಕ್ಕು ಸಚೆತೆ ಇತಿ ಸೇವಮಾನಸ್ಯೆ | ನಿ. ೩.೨೧ | ಇತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಾಯೆಕಾ 
ಶಬ್ದಾ ನಿತಿ ಶೇಸಃ | ಕೇನಾನ್‌ | ರೆಯಿರೆಸ್ಯಾ ಸ್ತೀತಿ ಮತುರ್ನ | ರಯೇರ್ಮತ್‌ೌ ಬಹುಲಂ | ಪಾ- 
೬-೧-೩೭, ೬1 ಇತಿ ಯೆ ಕಾರಸ್ಕ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪೆರಸೊರ್ವತ್ಥೆಂ | ಛಂದಸೀರೆ ಇತಿ ವಕ್ಷ ೦1 ಆದ್ದು ಣಃ | 
ನನು ' 'ವತೆ ಸ್ಯಾ ಸಿಪ್ಪೆ ತ್ವಾದ್ಗ ಸ ಹಿರಂಗೆತ್ವಾಚ್ಚೆ ಪ್ರಾಗೇವ ಗುಣೇ ಸ್ಸ ತ್ರೆ ಇವರ್ಣಾಭಾನಾನ್ನೆ ವತ್ಚಂ | ನೆ 
ಚಾಂತಾದಿವಚ್ಚೆ | ಷಾ. ೬-೧-೮೫ | RE ವೇನೇವರ್ಣಸೆಂಸಾಜಿಕೆಂ ವರ್ಣಾಶ್ಯ ಶ್ರಯೆವಿಧೆ” ತೆತ್ತ ತ್ರತಿ- | 
ಸೇಧಾತ್‌ | ಅನ್ಯಥಾ ಖುಬಾ ಭರಿತ ತ್ರೆ ಸೆವರ್ಣದೀರ್ಥಸ್ಯಾಂತವಗ್ಭಾ ನೇನೆ ಅಕಾರತ್ವಾ ಔೆಕೋ ಭಿಸೆ ಖ್‌ [ 
ಪಾ. ೭-೧೯ | ಇತ್ಯೈಸಾದೇಶಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ ಚೆ ನಿರವಕಾಶಶ್ಚೇನ ವತ್ಸ ್ವಸ್ಯಾನವ ಕಾಶತ್ವ್ವಂ 1 ಅಗ್ನಿವಾಸ್ಟ್ಯೈ 
ದೆರ್ಭೆಸ್ತ 0ಬ | ಉಸೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹರಿನಃ 1 ಯಗ್ಲೇ. ೧೦-೧೦೪.೬ | ಇತ್ಯಾದಾವನಕಾಶಲಾಭಾಶ್‌ 
ಸೆತ್ಯಂ | ಅತ್ರ ಗುಣಪ್ರವೃತ್ತೇಃ ಪ್ರಾಗಿ ಕಾರಾಶ್ಚೆಕೋ ಮತುಸ್‌ | ಕದಾಜಿದಿವರ್ಣಾಕ್ಷೆ ಸಸ್ಯ ಮತುಸೆ$ 
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ಗಾರ್‌ 


ಪೆಶ್ಚಾಜೇಕಾರಾಜೇಶೇನೇವರ್ಹಾಭಾವೇ*ಷಿ ಭವತಿ ವತ್ತೆಮಿತಿ ಭಂದಸೀರ ಇತಿ ಸೂತ್ರೆಕೃತಾ ವಿವಕ್ಷಿತಂ | 
ಅಮುನೈ ವಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಹರಿವ ಇತ್ಯಾದಿಕೆಮುದಾಹೃತ್ಯಾಹ್ಯಂಶೇ ವೃತ್ತಿಕೈತಾ ಆರೇನಾನಿತ್ಯಸ್ರ್ಯದಾ- 
ಹೃತಂ | ಕಾ. ೮-೨-೧೫ | ಶ್ರಸ್ವನುಡ್ಭ್ಯಾಮಿತೈತ್ರಾರೇಶಬ್ದಾನ್ಮತೆಪೆ ಇತ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. 
೬:೧-೧೭೬-೧ | ಇತ್ಯಾತ್ರಾರೇಶಜ್ಹೋ ಕೇಶಬ್ದಸ್ಯಾಪ್ರುಸೆಲಕ್ಷಣಂ | ಅತೆ ಏನ ಹಿ ರೇವಜ ಇಂದ್ರೇತ್ಯಾದೌ 
ಮತುಸೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಪೈಷ್ಟಂ | ಅಥವಾ ಪ್ರಸ್ನನುಡ್ಛ್ಯಾಮಿಶ್ಯತ್ರಾಪಿ ಕದಾಚಿದ್ಛ್ರಸ್ಟಾತ್ಸರಸ್ಯೆ ಮತುಸ 
ಉದಾತ್ತೆ ಶ್ಚಮಿಶ್ಶೇವ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ | ಏವಂ ಚೆ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಪೆರಪೊರ್ವತ್ವೆಯೋಃ ಕೈತಯೋರ್ಗುಣಾ- 
ಶ್ರಾಫ್ಸು)ಸ್ಟಾತ್ಸೆರೋ ಮತುಬಿತಿ ಕೇವಾನಾರೇವಾನಿತ್ಯಾದೌ ಸರ್ವತ್ರೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ | ಅಯೆಮೇವ 
ಸೂತ್ರಕ್ಸತೊ ಒಭಿಪ್ರಾಯೇ ವಾರ್ತಿಕಕೃತಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶ ಇತಿ | ಅವಿಾವಹಾ | ಅಮ ರೋಗೆ ಇತ್ಯೇತ- 
ಸ್ಮಾಡ್ವನ್ರ ತೈಯೇನಾಖಾನಶಬ್ಲೋ ನಿಪಾತಿತಃ! ತೆಂ ಹಂತೀತಿ ಬಹಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಕೈದುತ್ತರ- 
ಪೆಡಪ್ರಕೈತಿಸ್ತೆರತ್ನಂ | ವಸುವಿತ್‌ | ವಸು ನಿಂದತೀತಿ ವಸುನಿತ್‌ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಉತ್ತರಸದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಪುಸ್ಟಿವರ್ಥೆನೆಃ | ವರ್ಧೆಯೆತೇರ್ನೆಂದ್ಯಾದಿತ್ಕಾಲ್ಕುಃ | ಪಾ- ೩-೧-೧೩೪ | ಲಿತೀತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಟೊರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪುಷ್ಟೇರ್ವರ್ಧನ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಕ್ಯ ಸಮಾಸಃ | ಸೃದುತ್ತೆರ- 
ಪೆದೆಪ್ರ ಕೈಸತ್ತಿರೆತ್ಸೆಂ | ಸಿಷಕ್ತು | ಷಚೆ ಸೆಮವಾಯೇ |! ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀಶಿ ಶಪೆಃ ಶ್ಲುಃ | 
ಶ್ಲಾನಿತಿ ದ್ವಿತ್ತೇ ಹಲಾದಿಶೇಷೇ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕಾ ಕಾರಸ್ಯೇ ಕಾರಃ! ಪಾ. ೭-೪-೭೮ | ತುರಃ | 
ತುರ ತ್ರರಣೇ | ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ | ಕಃ ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಟೆರಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ8-ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ರೇವಾನ್‌ ಥನಪುಳ್ಳ ವನೋ | ಯಃ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸತಿಯು [ ಅಮೀವಹಾ--ರೋಗಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡುವನೋ | ವೆಸುನಿತ್‌--ಥನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವೆ 
ವನೋ | ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ- -ಪುಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡುವವನೋ | ಯೆ ಯಾವನು | ತುರಃ -- ಬೇಗನೆ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ | ಸಃ-_೮ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಣಸ್ಸೆತಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಿಸಕ್ರು--ಸೇವಿಸಲಿ (ಅನು- 
ಗ್ರಹಿಸಲಿ ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥8 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯು ಮಹಾಧೆನಾಢ್ಯೈ ನು. ಇತರರಿಗೆ ಧೆನನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವೆನು. ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಟು 
ಮಾಡುವವನು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವನು. ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಕಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ- 


English Translation 


May he (Brahmanaspati) who is wealthy, the healer of 6180886; the 
acquirer of 28068, incraaser of nourishments, the prompt bestower of rewards 
be favourable to us. 
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ಮೊತು ಬಟು ಯಯ ಬಡಾ ಬಿ ಹಿ ಬಾಯಿಯ ಯಾ ಬೇ ಯ ಬಾಡಿಯ ಯದು ಬಾಯ NN ಮಾಡಿಸ ಒಪ ಹಾಡಿ ಹ ಯ! 


AR 


1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಕೇನಾನ್‌--ರಯಿರಸ್ಕಾ ಸ್ತೀತಿ ಕೇವಾನ್‌--ಥನವುಳ್ಳೆವನು. 


ಅನಾವಹಾ-- ಅಮ ರೋಗೆಃ ತೆಂ ಹೆಂತೀತಿ ಅನಿಾವಕಾ--ಕೋಗೆವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನೆವನು. 

ತೆರ8-- ಶ್ಚರೋಪೇತಃ ಶೀಘ್ರಫಲಡೆಃ ಬೇಗನೆ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ತರಕ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೈಕೋಪೇತಃ ಶೀಘ್ರಯುಕ್ತನು ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಅಥನಾ ಬೇಗನೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವನನ: ಎಂಡೆರ್ಥನಾದರೂ 
ಇದ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುನನನೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿರೆನರು. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ ॥ 


ಕೀನಾನ್‌-ರೆಯಿ8 ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತೆದೆಸ್ಸ್ಯಾಸ್ಕೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿವುತುಷ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾಕಿನದಿಕಾವಯೆವವಾದ ಸುಗೆ " ಸುಸೋಧಾತು' ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಲುಕ್‌ 
ರೆಯಿ-ಮರ್ತ್‌ ರಯೇರ್ಮಶತಾಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೩೭-೬) ಮೆತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆನಕೆದನ್ಲಿರುವಾಗ 
ರೆಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬಹೆಲವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇ ಕಾರೆ 
ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ರೂಇ-ಮತ್‌ ಛಂದೆಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರೆಕ್ಕೆ ವಕಾರ್ಕ ಆಮ್ಲೆ೫8 (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಇಗಳಿಗೆ 
ವಿಕಾರ ರೇಃವತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ರೆ ಇ-ಮುತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸೀರ8 ಎಂದು ವತ್ತ ನೊದಲು ಬರು 
ವ್ರದೋ ಆದ್ದೆಣಃ ಎಂದು ಗುಣ ಮೊದಲು ಬರುವುದೋ ಎಂದರೆ ಛಂದಸೀರೊ ಎಂಬುದು ಎಂಟಿನೆಯಿ ಅಧ್ಯಾಯ | 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದ್ದು ಣಃ ಎಂಬ ಸೊಶ್ರವು, ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾ ಯೆದ ಮೊದಲನೇ ಪಾದನಕ್ಸಿರು 
ವುದು. ಏನಂಚ ಸೊರ್ವತ್ರಾ.ಸಿದ್ದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಶಾಶ್ರ್ರವಾದ ಗುಣವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ನೆರಕಾಸ್ರ್ರ ಎಂದರೆ ತ್ರೈ ಪಾದಿಕವಾದ ವಶ್ವವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೊದಲು ಗುಣ 
ಬರುವುದು ಯುಕ್ತ. ಅಲ್ಲದೆ ಘಹಿಕ--ನಿಮಿತ್ತಕಂ ಅನ್ರೆರೆಂಗೆಂ ಎಂದು ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವು. ಇಲ್ಲಿ ಬಹಿರಂಗೆ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಾದೆ ವೆತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿನಿತ್ರ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ವರ್ಣದ್ವಯಮಾತ್ರ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ 
ಅವ್ರರಜ್ಜ, ತಾದೃಶವರ್ಣದ್ವಯಸೌಟಿತ ನಿನಿತ್ತಕನಾದ್ದರಿಂದ ವಶ್ವ ಬಹಿರೆಂಗೆ.ಏಿನಂಚ ಅಸಿದ್ದೆಂ.ಬಹಿರಣ್ಲಮನ್ತೆ 
ರಜಕ್ಲೀ (ಸರಿಭಾ.೫೦) ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತರಂಗವಾದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುನಾಗ ಬಹಿರಂಗವಾದೆ ನೆತ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರೆನ್ರ 
ಅಸಿದ್ಧ ನಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮೊದಲು ಗುಣ ಬರುವುದು ಯುಕ್ತ, ಹೀಗೆ ಮೊದಲು ಗುಣಬಂದಕೆ 
ಕೇರಮತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಇವರ್ಣುಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ನುತುಪ್‌ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಛೆಂದಸೀರೆಃ 
(೮-೨-೧೫) ಇವರ್ಣಾಂತಕ್ಕೆಂತಲೂ ರೇಘಫಾಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಫರದಲ್ಲಿರುನ ಮತುನ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 'ವಕಾರ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಹೇಗೆ ಬರುವುದು. ಅನ್ತಾ ಔಿವಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೮೫) ಏಕಾದೇಶವು ಪೊರ್ನೆಡೆ 
'ಅಂತದ೦ತೆಯೂ, ಹರದ ಅದಿಯೆಂತೆಯೂ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪರಾದಿವದ್ಭಾವವನ್ನು 
'ಲಕ್ಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸುವೆವು. " ಉಭಯತ ಆಶ್ರಯಣೇನಾನ್ತಾದಿನತ್‌' ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧೆನಿರುವುದರಿಂದೆ 
'ಪೊರ್ವಾನ್ರವದ್ಭಾವ ಪಂದಿವದ್ಬಾವಗಳರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಏವಂಚ ಗುಣರೂಪವಾದ ಏಕಾ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು ಇಕಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಯೂ ಅದೇ, ಅದಿವತ್‌ ಅಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರೆ 
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ವಿದ್ದೆಂತೆ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರ್ಣಾಶ್ರೆರೆತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದು ನಿಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳ. 


ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕೆಂದರೆ ಇತ್ತವು ಆ 24 ತ್ತಿಯೌದ ಧೆರ್ಮ. ಆದ್ದೆರಿಂದ ನನಾ ಅತಾದ್ರೂವ್ಯಾತಿ 
ದೀಶಾತ್ಕ್‌ ನವಾ ವರ್ಣಾಶ್ರ ಯವಿಧೌಚ ವರ್ಣಶ್ರಯಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಂತಾದಿವದ್ಭಾವ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ನವಾ ಅತಾದ್ರೂಪ್ಯಾತಿದೇಶಾತ್‌ತಾದ್ರೂಪ್ಯ ಎಂದಕೆ ವರ್ಣ 
ವೃ ಶ್ರಿಯಾದ ಧರ್ಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅತಿದೇಶವೆ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುನ್ರನೀ ಇಬ್ಬ ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ತೋಕ್ಷ ನೆಚೆನ 
ವನ್ನು ಆರಂಭಿಸ eS ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇತ್ತರೂಸವಾದ ವರ್ಣ ವತಿ ತ್ತಿ ಧರ್ಮ ಕೈ ಅಂತಾದಿವಚ್ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿದೇಶೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಣ್ರಾಶ್ರಯ ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಶಾದಿವಚ್ಚ ಎಂಬ ಅತಿ ಕವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡರೆ ಖಟ್ವಾಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಐಸಾದೇಶೆ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. PRR. ಖಟ್ಟಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಟಾನ್‌, 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಖಟ್ರಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಇದು ಯೆದ್ಯನಿ ಪ್ರಸ್ತಾಕಾರಾಂತವಲ್ಲ. ಆದರೂ, ಏಕಾ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣವು ಹ್ರೆಸ್ಟನೆ! ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಾಂತವದ್ಭಾವದಿಂದ ಪೂರ್ವವರ್ಣದಲ್ಲಿರುವ 
ಅತ್ತನು ಏಿಕಾದೇಶದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ನಿನಂಚ ಹ್ರೆಸ್ಟಾ ವರ್ಣಾಂತದ ಮುಂದೆ ಜಿಸ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಐಸಾದೇಶನು ಅತೋಭಿಸೆಐಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆಡ್ವರಿಂದ ವರ್ಣಾ 
ಶ್ರಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅನ್ರಾದಿನದ್ಬಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತರೇ ಮತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇವರ್ಣಾಂತಾತ್ಸ 
ರತ್ತವು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ನತ್ವ ಹೇಗೆ ಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ವತ್ವವು ಅಸವಾವವಾಡದ್ದರಿಂದ ಅಂತೆ 
ರೆಂಗಕ್ಳಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಹೇಗೆಂದಕೆ ನಿರವಕಾಶೋವಿಧಿಕ ನನಾಡಃ ಅವೆ 


ಕಾಶಯಾವುದಾದರೂ ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುನಿಕೆ. ಅದು ದೊರಕದೇ ಇದ್ದರೆ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಪನಾದನಾಗು ' 


ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವತ್ತ ಸೈಂತೆ ಮೊಡೆಲು ಜ್‌ ಹೀಗೆ ಮಿಕ್ಕ ಸ್ಥಳಗಳನ್ಲಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ವಂಚ 
ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಲಕ್ಷ್ಯ ದೊರೆಯದೆ ಇರುಪುದರಿಂದ ಇದು ಆಸವಾದವೆನ್ನುವೆವು. ಅಪವಾದವಾದ್ದ ರಿಂದ ಗುಣ 
ಕ್ವಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ವತ್ತ ಬರುವುದು ಎನ್ನುವೆವು ಎಂದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏನೆಂದರೆ ಸರ್ವಥಾ 
ವಶ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ತ್ರತೈೆ ವೆ ಸೈ ಯರ್ಥ್ಯ ಬರುವಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು ಆದರೆ ವತ್ತಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಗ್ನಿ ವಾನ್ಸೈ ದರ್ಭೆ- 
ಜನ್ನು! (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೫) ಉಪಪ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹರಿವ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೪-೬) ಎಂಬೀ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಅಗ್ನಿವಾನ್‌, ಹರಿವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾವಳಾಶವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅಹವಾದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದಕಾರಣ ಅಸವಾದವಾದ್ದರಿಂದ ವತ್ಸ ಮೊದಲು ಬರುವುದು ಎಂದೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿವಂಚ ರೇನಾನ್‌ 
ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಯದ್ಯಪಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ವಾದುದು ಸತ್ಯ ವು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವು ಏಬರುವುದ 
ಕ್ವಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ರಃಇ*ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮತುಪ್ಪು ಇಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಕಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಗುವುದು 
ಏವಂಚೆ ಕದಾಚಿತ್‌ ಇ ವರ್ಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುನ್ಸಿಗೆ ನಂತರ ಏಕಾರಾದೇಶ ಬಂದು ಇ ವರ್ಣಾಶ್ಸೆರ 
ತ್ವನಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ವತ್ತೆ ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಛಂದೆಸೀರಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೆರಿನೂ ನೊದಲಾದ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನೇಲೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆಕೇವಾನ” ಎಂಬುದನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುನರು. 
ಪ್ರಸ್ಸಸುಷ್ಟ್ಯಾಂ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆರೇಶಬ್ದಾತ್‌ ಮತುಸೇ(ಪಾ. ಸೂ. 
ವಾ. ೬-೧-೧೭೬-೧ ) ಆರೇಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬ 
ವಚನವು ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೇ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಉಪಲಕ್ಷಣ, ರೇ ಶಬ್ದದ ಮಂದಿ 


ಇರುವ ಮತುಪ್ಪು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದೊ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು ಭಾವ. ಚುಟು Sh ರೇವಾ 
ಇನ್ನ ಪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೆತುಪ್ಪು ಉದಾತ್ರವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಸ್ಟಮಡ್ಡಾ ಶ್ರ ಮತುಮ್‌ 
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ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಹಾಚಿತ್‌ ಶ್ರೆಸ್ಟಾ ಂತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತ್ತುಪ್ಪು ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು ಎಂದೇ. ಅರ್ಥವರ್ಣನೆ 
ವಿನಕ್ಷಿತವು ಏವಂಚ ಕು ಬಟ ಅಥವಾ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸ ಂಪ್ರಸಾರೆಣಸಪೊರಕ್ತರೊನವೂ ಬಂದ 
ನಂತರ ಗುಣ ಬರುವುದಕ್ಟಿಂತಲೂ ಮುಂಡೆ ರ*ಇ4ಮೆತ್‌ ME NE ಹ್ರೆಸ್ಟಾಂತಳ್ಟಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೀವಾನ್‌, ಆಕೇವಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸರ್ರಲಕ್ಷ್ಯೈಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಮತುನ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂತ್ರಕಾರರಿಗೆ ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಇದನ್ನೇ! ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ನಿನರಿಸಿರುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ರೇವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವತ್ನವೂ ಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದು. ಛಂದೆಸೀರಃ ಇವರ್ಣಾಂತ್ಕ ರೇಫಾಂತ ಶಬ್ದ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತನಾದ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ ಬರುವದು ಎಂದು ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವಂತೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದರೆ ಈಗ ಅಂದರೆ hu ಇ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ರಯಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಮತುಖ್‌ 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ್ಣಾಂತಾದ್ವಿಹಿತತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ವತ್ವವು ಬರೆಲು ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಹ್ರೆಸ್ತನುಡ್ಛ್ಯಾಮ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚ ಎಂದೇ ವಾರ್ತಿಕನಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉಪಲಕ್ಷಣಾದ್ಯರ್ಥವರ್ಜನೆಗೆ ಅನಕಾಶನೇ ಇಲ್ಲವು. 


ಅಮಾವಹಾ--ಅನು ಕೋಗೇ, ಧಾತು. ಶೇವಯೆಹ್ಟೆ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ" 
ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದಿ ನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಆದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮವೂ ಸಿಸಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅನಿಾನಂ ಹೆತ್ತ, 
ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಬಹು ಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೮) ಉಪನ ದಾಂಕರೆಯೋಗನಿದ್ದ ರೂ ಹನಥಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಬಹುಲನಾಗಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಿಪ್‌ ಅಮಾವಹನ್‌, ಧಾತುಸ್ಸ್ವರೆದಿಂದ ಹನ್‌ 


ಅಂತೋಶಾತ್ರ, ಸಮಾಸಾನಂತರ ಗತಿತಾರಕೋಪಪೆದಾತ್ಸತ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರಪದನ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ವಸುನಿತ- ವಸು ವಿನ್ಠತೀತಿ ವಸುವಿತ್‌, ಕ್ಲಿಷ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿದ್ಧ  ಲಾಭೆಓ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಏ್ರಿಪ್‌, ಮೊದಲಿನಂತೆ ಕೃದುತ್ತೆರಪೆದಪ್ರ ಕೈತಿಸ್ವ್ಯರ. 


ಪ್ರಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ- ಪುಷ್ಟಿಂ ವರ್ಧಯತೀತಿ ಪುಹಿವರ್ಧನಃ ವೃಥು ವೃದ್ಧೌ, ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಜೆಚ್‌ 
ನನ್ನಿ ವಾಶಿ ಮದಿ ದೂಹಿ ಸಾಧಿ ವರ್ಧಿ ಶೋಭಿ ರೋಚಿಭ್ಯೂ(್ಯನ್ತೆ "ಭ್ಯಸ್ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌, ಎಂದು ಣ್ಯನ್ರವಾದ 
ವೃಧ್‌ಥಾತುವು ನನ್ನ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂಜಿ ಸಸ್ಫಿಗ್ಗ ್ರಹಿಸೆಚಾದಿಜ್ಯೋಲ್ಯು- 
ಜುನ್ಯಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ನೇರ ನಿಟ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆ 
ರೋನ, ಯುವೋರನಾಕ್‌್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಅದೇಶ, ಲಘೂನಧೆಗುೂ, ರಸರತ್ತೆ ವರ್ಧೆನ. ಲಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂಜಿ ಇರುವುದು ಉದಾತ್ತ. ಪುಷ್ಟೇ8 ವರ್ಧೆನಃ ಎಂದು 
ಕರ್ಮಣಿಷಸ್ಮ ಶಂತೆದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ್ಕ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ. 


ಸಿಷಕ್ತು-ಸಷಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾಶ್ವಾದೇಃಸಃಸೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ್ರ ಲೋಟ್‌, 
ಕಿಶ್ತ್‌ ವಿರು; ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಕರ್ರರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ಆದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ 
ಛೆಂದಸಿ A ಸೂ, ೨-೪-೭೬) ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಶಪ್ಸಿ ಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಶ್ಸು (ಲೋಪ) ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲು ಬರುವುದು ಶ್ಲೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿಕ್ರೆ, ಸಚ್‌ ಸಚ್‌, ತ್ತು ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೬೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಹ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಮ. ಸಂ. ೨-೪-೭೮ ) ಅಭ್ಯ್ಯಾ 
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MRNA NA ANN A NSN 





Ne AN TM) 





Ne NN, 


ಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರವು ಛೆಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮೊದಲನೇ ಸಕಾರದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರ ಸಿಸಜ್‌*ತ್ಕ ಜೋಸುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎ೦ಬುದೆರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರೆ. ಆಡೇಶಪ್ಪ $l 
ಯೋಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸಿಷಕ್ತು ಎಂದಾಗುವುದು. 


ತುರಃ--ತುರ ಶ್ರರಣೇ, ಧಾತು. ಇಗುವಧೆ, ಇದರೆ ಮುಂದ ಇಗುಪಧಚ್ಚಾಸ್ರೀ(ಕಿರತಕೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ, ರೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ರ ದಾಶ್ವ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವಕ ದರುವುದು, ತುರ$ ಎಂಬುದು 
ಅಂಕೋದಾತ್ಮವಾಗುವುದು || ೨ 


॥ೃ ಸಂಹಿತಾಖಾಥಃ ॥ 


ಮಾನವಃ ಶಂಸೋ ಆರರುಷೋ ಧೂರ್ತಿಃ ಪ್ರಣಜ ರ್ತ್ಯಸ್ಯ್ಯ | 


ರಕ್ಷಾ ಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ 1೩ | 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಖಾ 1 ನಃ | ಶೆಲಸೆಃ | ಅರರುಷೆ | ಧೂರ್ಶಿಃ |ಪ್ಲೆ ್ರೈ ನಿಕ್‌ | ಮತ್ತೆ ೯ಸ್ಕ॥ 


A 


ನಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣ: 1 ಪತೇ ೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || " 


ಅರರುಷೋ ಮತರ್ತ್ಯಸ್ಕ್ಯೋಪಪ್ರವಂ ಕರ್ತುಮಸ್ಮತ್ಸವಿಾಸಂ ಸ್ರಾಪ್ತಸೈ ಶತ್ರೆರೂಪೆಸೈ ಮನು- 
ಸೃಸೈ ಫೂರ್ತಿರ್ಹಿಂಸಕೆಃ ಶಂಸಃ ಶಂಸನಂ | ಅಧಿಕ್ಷೇಸೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾವೃಶೋ ವಾಸ್ತಿಶೇಷೋ ನೋ- 
ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪ್ರ ಇಕ್‌। ಮಾ ಸಂಪ್ಕಣಕ್ಕು! ಶತ್ರುಣಾ ಪ್ರಯುಕ್ತೊ ಆಧಿಸ್ನೇಪಃ ಕೆದಾಚಿದಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್ಪಿ- 
ತೈರ್ಥ8 | ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ನೋಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷ 1 ಪಾಲಯ |! ಮಾ | ನಿಸಾಶೆಃ |! ಶಂಸನಂ | 
ಶಂಸಃ। ಭಾನೇ ಘ್‌ ಇಿತ್ತ್ವಾಾ ದಾಯ್ಯದಾತ್ರೆಃ 1 ಅರರುಷೆಃ | ಅರ್ತೇರರುಃ | ಉ- ೪-೭೯ | 
ಇತ್ಯೈಂಶರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದೃ ಗೆತಾಪಿತ್ಯಸ್ಮಾಡೆಕುಸ್‌ | ಗುಣೋ ರಪರತ್ತೆಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವಕೀ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
`ವೈಷಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ 8 | ಧೂರ್ತಿಃ | ಡುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ! ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ವಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ 
“ಹಚ್‌! ತಿತುತ್ರ ತೆಥಸಿಸುಸರಕಸೇಸು ಚೇಶೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ! ಉಪಧಾಯಾತ್ಚ | ಪ್ಲ್ಯಾ೭-೧-೧೦೧1 ಇತ್ಯು ಪೆ- 
ಫಾಡೀರ್ಥತ್ವಂ | ವಲಿ ಲೋಪಂ ಬಾಧಿಶ್ಟೋಶಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ! ಹಾ. ೬೪೧೯1 ರಾಲ್ಲೋಸಃ | ಪಾ. 
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NT AY SS ವರಗ ಗಿರಾ ಗಾಗಾ A, NNT TAN NA Su: 


4-೪.೨೧ | ಇತಿ ವಕಾರಳೋಪೆಃ | ಪ್ರಣಕ್‌ | ಪೃಚೀ ಸಂಸರ್ಸೇ |! ಲಜಸ್ತಿಸ್‌ | ಇತೆಶ್ಲೇತೀಕಾರೆ- 
ಲೋಪೆಃ | ಹಲಾ $ದಿಲೋಸಫ |, ಕುತ್ವೆಂ | ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮಃ | ತಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ | 
ಸಾ. ೩-೧-೮೫ | ಇತ್ಯೆ ಜಾಗಮ8 | ಯಣಾದೇಶಃ | ಅಕಾರಸ್ಯಾಗೆಮಾನುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ ಬಾಧಿಶ್ಚಾ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನೋದಾಕ್ತಿಶ್ಸೆಂ | ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಮರ್ತ್ಯಸೈ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ 
ಅಸಿಹೆಸಿಮೃ ಇಶ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೩-೮೬ | ಔಣಾದಿಕಸ್ತನ್ರತೈಯಃ | ಮರ್ತೇಸು ಭನ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಭವೇ 
ಛಂಪಸೀತಿ ಯೆತ್‌ 1 ಯೆಶೋ*ನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುವಾತ್ರೆತ್ತ್ವಂ 1 ರಕ್ಷ | ರಕ್ಷ ಹಾಲನೇ | ಶನಃ ಸಿಶ್ತ್ವಾಪ- 
ನುದಾಶ್ಮೆತ್ಚಂ | ಧಾತುಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯಕೇ | ಪಾದಾದಿತ್ಚಾನ್ಮ್ಮ ನಿಘಾತಃ | ರಕ್ಷಾ ಅಃ | ದ್ಯಚೋತೆಸ್ತಿಇ 
ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಉಸಪೆಸೆರ್ಗಾಪ್ಬೆಹುಲಂ | ಪಾ. 6-೪-೨೪ | ಇತಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಾದನುಪಸರ್ಗಾದಫಿ 
ನೆಸೋ ತ್ವಂ | ಬ್ಮಕ್ಮಣಸ್ಪತೇ | ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಸತಿಪುಶ್ರೇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಸರ್ಗಸ್ಯ ಸಕಾರೆ: | ಸುಬಾ- 
ಮಂತ್ರಿಶೇ ಸೆರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್ರಪೆಚ್ಚಿಯೆಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತಃ | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ ॥ | 
ಅರರುಸ8- ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಬಂದ (ಶತ್ರುರೂಪನಾದ)| ಮರ್ತ್ಕೈಸ್ಯ--ಮನುಷ್ಯನೆ | 
ಘೂರ್ತಿ8- ಹಿಂನಾಕಾರಕವಾದ | ಶೆಂಸ8--ಧಿಂದಾರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚು | ನ8-ನನ್ಮುನ್ನು | ಮಾ ಪ್ರೆಣಸ್‌.... 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸಡೀ ಇರಲಿ (ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರಲೇ) | ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪ ತೇ ಎಲ್ಸೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಿಸ್ಸತಿಯೇ | ನೆಃ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷ ಕಾಪಾಡು | | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ರತಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು ಆಡುವ ನಿಂದಾನಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ನಮಗೇನೂ ತೊಂದಕೆಯಾಗ 


English ‘Translation. 


May the harmful imprecation of the wicked mortal not reach us; pro- 
tect us, O Brah manaspati- | 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 1 
ಶೆಂಸೆಃ:-ಶಂಸನಂ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯುವ್ರ, ಹೇಳುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಧೂರ್ತಿಃ ಶ೦ಸ8 
ತುಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿಂದಾವಾಕ್ಕ, ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳು, ಬೈಗಳು ಕೆಬ್ಚಿದ್ದಾಗಲೆಂದು ಹಾರೈಸುವ ಮನೋಭಾನದಿಂಡ ; 
ಕೂಡಿದ ಮಾತುಗಳು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. 
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ಗಗನ್‌, 











ಅಟುರುಷಃ ಮತೆನ್ಯಸ್ಯ- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅಥೆವೂ ಉಪಡ್ರನೆವನ್ನುಂಟು ನಾಡುನ ಉಡದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆ ಮನುಷ್ಯನ ಎಂಬರ್ಥವು. 


ಮಾ ಪ್ರಣಕ್‌-- ನಾ ಸೆಂಪೃಖಕ್ತು--ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡದಿರಲಿ 7೦% reach us. ಮಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಾಚಕವು. 


ರಸ್ಟ--ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರೆನ್ರ ಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಿವಾಗಿದೆ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಾ. ಇದು ನಿಪಾತ್ತ ಆದ್ದರಿಂದ 'ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಾಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಶಂಸೆಃ--ಶಂಸು ಸ್ತುತ್ಕೌ ಧಾತು. ಭಾನೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದು ಇಗೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಶಂಸನಂ ಶಂಸಃ 
ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. 


ಅರರುಷ£_ ಅರ್ಶೇರರು॥ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೧೯) ಖು ಗತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆರುಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖು ಗತೌ ಎಂಬ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಛೆತ್ಯುಯಾರ್ಥ ಕವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂಡೆ ಅರುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಖಯಃಅರುಸ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥದಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೆ ಪರವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಂದರೆ ಆರ್‌ ಬರುವುದು *ರ್‌ಅರುಸ್‌ ಅರರುನ್‌, ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದೆ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೊ ವೃಸಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು. ವಿವಂಚ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಬರುವುದು. ನಷ್ಮೀೀವಿಕೆನಚನ ಜಸ್‌ ಅರೆರುಸ್‌ ಅಸ್‌, ಆದೇಶಪ್ರತೈಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ.- 
ಆ-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಸಜುಷೋರು8 (ಪಾ.ಸೊ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಖರವಸಾನೆಯೋ;-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ, ಅರೆರುಷಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಆರರುಸಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ 
ನಿರೂಪಿಸುವರು,... ರಾ ಆದಾನೇ ಧಾತು- ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌, ಕೈಸುತ್ಹ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದೆ. ಕ್ವಸು ಅದೇಶ್ವ ಲಿಜಿಧಾಶೋರನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ 
ರಾ-ರಾ-ವಸ್‌, ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾ ಎಂಬ ಆಕಾರಾಂತೆ 
ಫಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ (ಶಾ. ಸೂ. ೬.೪.೬೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಎರಡನೇ ರಾ ವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಪ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆ. 
ಲಾಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಏನಂ, ರರಿವಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಪ್ರಥಮೈ ಕ ನಚನದಲ್ಲಿ ಸೇದಿನಾನ್‌ ಎಂಬಂತೆ ರೆರಿನಾನ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕನಚನ ಜಸ" ಬಂದಕೆ.ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) 
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ನ್‌, 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ರೆರಾನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮೇಲೆ ಷಸ್ಮಿ (ಏಕನಚನನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬಂದು ನಸ್‌ ಎಂಬುದು ಉಸ್‌ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ [ಅದು ವಲಾದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಅರ್ಥೆ- 
ಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಇಡಾಗಮವು ಅಂತೆರೆಂಗವಾದರೊ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತ್ರವಾದ ವಲಾ 
ದಿತ್ತಕ್ಕೆ ಬಹಿರೆಂಗಶಾಸ್ತ್ರವಾದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ನಾಶಸಂಭಾವನೆ ಇರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಅಕ್ಕೆ ಶತೆವ್ಯೂ ಹಾಃ 
ಸಾಣುನೀಯಾಃ (ಪರಿಭಾ. ೫೭) ಬಹಿರಂಗಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಂತರಂಗಶಾಸ್ತ್ರನಿನಿತ್ತ ವಿನಾಶೆವಿ ಸಂಭಾವಿತ 
ವಾದಕಿ, ಮೊದಲೇ ಅಂತರಂಗಶಾ ಸ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
| ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ವ್ಯಾ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಪದಗೆಳು ವಿಭಕ್ತಿ 
ಗಳಾಗಿ ವ್ಯತ್ಸಾತಿಸಲ್ಪಡೆವುವು ಎಂಬ ಪದಾವದಿಕಾನ್ವಾಖ್ಯಾನನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪದವನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿಟ್ಟಿಕೆ, ರೆರಾ- 
ವಸರ್ಸ- ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೂ ಸಂಪ್ರ ತತ ಭಟ್ಟ ಸಹ ಪಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಇಡಾಗಮವು 
ಯದ್ಯಪಿ ಅನ್ರರಜ್ಜಿ ಆದರೂ ಸಂಸ ಸ್ರಸಾರಣವು ಪದನಿಶೇಷವನ್ನುಚ ಸರಿಸಿ ವಿಹಿತವಾದ ವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರದೋಕ್ತ ನಿಧಿಯಾಗುಪುದರಿಂದ ಅಜೀ ಮೊದಲು ಬರುವುದು. 'ಕಂತರ ವಲಾದಿಯಾದ ಆಅರ್ಥೆಧಾತುಶಕವಿಲ್ಲದ 
ಕಾರಣ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ವ್ಯಾವೃ ಕ್ರಿ ಹೇಳುವರು. ಈಗ ಇಡಾಗಮ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಜಾದಿಯೂ ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದ 
ಏಿತ್ತಲ್ಲದ ಲಿಟ್ಟು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆತ್ತೂ ಆದ ಉಸ್‌ ಎಂಬ ಆರ್ಥ್ಧೆಧಾತುಕವು ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
'ಅತೋಲೋಸ ಇಟಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಲೋಪ ಬರುವುದು. ಷತ್ತಾದಿಗಳು ಪೂರ್ವದಂತೆೆ, ಈ ಪರಿಯಾಗಿ 
`ರರುಷಃ ಎಂದು ಸಿದ್ಧ ವಾದಕಿ ನ ರರುಷಃ ಎಂದು ನ ಮಾಡಿದರೆ ಅರರುಷಃ ಎಂಬ ರೂಪವು ಥಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. 
ಈಗ ತೆತ್ಪುರುಸೇ 'ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-, (ಪಾ. .ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವ ಸದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಪರ ಬರು 
"ವುದ. ಪೊರ್ವಪದವಾದ ನಳ ನಿಪಾತವಾಡದ್ದರಿ೨ದ ನಿಪಾತಾ ಅದಮ್ಯೈದಾತ್ತಾ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮೦) ಚತ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರೆದಿಂದ ಇದೇ ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ವೃಷಾದಿ 
ಗಣದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಗುರುದ್ವೇಷೋ ಅರರುಸೇಡೆಧಸ್ತಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. ಅಲ್ಲದೇ ಯೋನೋ ಅಗ್ನೇ ಅರರಿನಾನ್‌ ' 
 (ಖಯು.ಸಂ. ೧-೧೪೭-೪) ಎಂದು ಈ ಪರಿಯಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಮನ್ರ್ರಾ ೦ತರಸಂನಾದವೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
“ಆರರುಷ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ತೇರರುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸುವ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಕಾರಾಂತವಾದ ಫ ಶಯ, ಸಕಾರಾಂತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕಂಚಿದ್ಯಾನೀರರುಂ ಶೂರಮರ್ತೈಮ್‌” 
(ಯು.ಸಂ. ೧-೧೨೯-೩) ಅಪಾರರುಮುದೇನಯೆ ಜನೋ ಜಹಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೇ 
ಅರರು ಶಬ್ದವು ಇರುವುದು.  ಅರ್ತೇರರುಃ ಎಂಬುದು ಸಾಂತ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಧಾಯಕವಾದರೆ, ಅರರುಸಃ 
ಸ್ವರೆನಿರ್ವಹೆಣ ಪರಿಕ್ಷೇಶವಿರುವುದು ಅಲ್ಲದೇ ಪೊರ್ತೋಕ್ಕ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅರೆರು ಶಬ್ದಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಲಾರವು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅರ್ತೇರರುಃ ಎಂದು ವಿಧಿಸುವ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಕಾರಾಂತನೇ. ಅರುರೆಸಃ ಎಂಬುದು ರಾ ಹಾಕ 
 ಪಿಂದ ನಿಷ್ಟ ಜ್‌ ಎಂದು ವರ್ಲಿಸುವುದು ಯುಕ್ತತರವು. ಚ... 


, ತೋರಿಸುವ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕ, ಧಾತು, ೫ ಚ್‌ ಕ್ರಾ ಚೆಸೆಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ laa ಸೂ. ೩- -೩.-೧೭೪) | 
ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ ಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದೆರಿಂಡೆ 
Mk ಪ್ರಾಕ್ತೆ ವಾದಕಿ ತ್ರಿ ತು ತ್ರೈ ತೈ ಥೃಸ್ಕಿಸ್ಕು, ಸರ, ಕ್ಕ ಸೇಷುಚೆ ಸ ಸೊ. ಜು 
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ವಾ್‌ 





ಈ ಹೆತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧುರ್ವ್‌--ತಿ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಉಪಧಾಯಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೮.೨.೭೮) ಧಾತೂಪಾನ್ರ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫವಕಾರಗಳ ಮುಂದೆ 
ವ್ಯಂಜನನಿದ್ದರೆ ಆ ರೇಫ ವಕಾರೆಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಇ ಉ ಖಯ ಲ್ಭ ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, ಥೊರ್ವ್‌--ತಿ ಎಂದಿರುವುದು. ಉಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧೦೧) ಇಲ್ಲಿ ಬೂತ 
ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಾಂತ್ಯರಲ್ಲಿರುವ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉಪಧಾಯಾಂಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ಕ್ಕೋರುಸೆಧಾಯಾ ದೀರ್ಥ ಇಕೆ: 
(ನಾ.ಸೊ. ೮-೨-೭೬) ಹಲಿಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೮.೨-೭೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಸಿಸಿಧಾತೋರುರ್ವಾ (ಪಾ.ಸೂಕ 
೮-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉನಸಧಾಯಾಂಚೆ 
ಎಂಬುದು ದೀರ್ಫ್ಥೆನಿಧಾಯಕವಾಗುವುದು. ಥೂರ"ವ್‌--ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲೋಸೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬.೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಆದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಚ್ಛ್ಫೋಶ್ಕೂ 
ಡನುನಾಸಿಕೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೯) ಅನುನಾಸಿಕಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಹಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ, ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ, ರುಲಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಠಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರಶ್ಯಯಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ತುಗಾಗ 
ಮಖುಕ್ತವಾದ ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಶಕಾರವೂ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊಶ್‌ ಆದೇಶವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ರುಲಾದಿ 
ಯಾದ ಕಿತ್ತೂ ಆದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊಠ್‌ ಆದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಈ ಊರ್‌ ಆದೇಶವನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ರಾಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೧) ಕ್ವಿಪ್‌ ರುಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ 
ಅನುನಾಸಿಕಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ರೇಫದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತುಗಾಗಮಯುಕ್ತನಾದ ಆಕಾರ, 
ವಕಾರ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಧೊರ್‌-- 
ಶಿಎಧೂರ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. | 


| ಪ್ರಣಕ್‌ಪೃಚೀ ಸೆಂಪರ್ಕೇ ರುಧಾದಿ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ. 
ತಿಪ್‌. ಇತೆತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ರುಧಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ಚಮ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೮) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣವು ಮಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿದೆಚೋನ್ಹ್ಯಾತ್ಸರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಪೃನಚ್‌ತ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ವೃ ಅನ್‌4-ಚ್‌್‌4-ತ್‌. ಇಕೋಯೆಣಚಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಅಂದರೆ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫ. ಪ್ರನಚ್‌*-ತ್‌ ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್‌ಗೆ ಲೋಸ- ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
| ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ಅಟ್ಟು ಪ್ವಾಜ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ಪ್ರಣಕ್‌ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಶಮ್‌ಗೆ ಆಗಮವಾಗಿ ಬಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಚಾದಿಲೋಪೇವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೩) ಚೈ ವಾ 
ಹಾಅ ಹೆ ವಿವ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಮೊದಲಿನ ತಿಜಿಂತವು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದ 
ವಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಣಕ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಮತೆಣ್ಯಸ್ಯ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಹಸಿಮೃಗ್ರೀಣ್ಹಾವಿದವಿಲೂ ಸೊಧುರ್ನಿಭ್ಯಸ್ತನ್‌ 
(ಉ.ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಹಸೇ ಹಸನೇ ಮೃರ್ಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಗ್ವ ನಿಗರಣೇ, ಇಣ್‌ ಗತ್ಕೌ ವಾ ಗತಿಗನ್ಸ ಯೋ 
ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು, ದಮು ಉನಶಮೇ, ಲೂ ಛೇದನೇ, ಪೂರ” ಸನನೇ, ದುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯೊೌಮ” ಎಂಜೀ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂಶ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವೇದಭಾಷ್ಕ ಕಾರರು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಸಿ 
ಎಂದು ಒಂದು ಧಾತುವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು. ಅದು ಈಗಿರುವ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಮೃಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ತನ್‌ ಬಂದರೆ ಮೃತ ಸಾರ್ವ ಧಾತುಕಾ...,ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ರಸರತ್ವ, ಮರ್ತ, ಮರ್ತೆ(- 
ಷು ಭವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಭವೇ ಛಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇ- 
ತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಕಿಶ್ಸರಿತಮು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತೆ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಯಶೋಜನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭ್ರುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ರಕ್ಷ-ರಕ್ಷೆ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ.ಸಿಪ್‌. ಕರ್ತೆ ರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುವ ರಿಂಡೆ 
 ಶಪ್‌, ಸೇಹಣ್ಯಪಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುನರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಶಪ್‌ ಏಿತ್ತಾ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಸ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ವರಪೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದಕಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮ ) ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಥಧೆ ಬರುವುನು. 
ಆದಕಾರಣ ಶಿಜ್ಜ ತಿ೫। ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನದಾತ್ರ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ರಕ್ತಾಣ-- ಶ್ಯ ಚೊೋಲತೆಸ್ತಿ ೫॥ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ.  ಉಸೆಸರ್ಗಾದೈೆಹೆಲನು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೮} . 
ಉನಸರ್ಗದೆಲ್ಲಿರುವ ರೇಫ ಷಕಾರೆಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಸ್‌ ಎಂಬುದರ ನಕಾಶಕ್ಕೆ ಣಕಾರೆ ಬರುವುದು. ಎಂದು 
ಇದರ ಆರ್ಥ. ನಸ” ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಸಿಕಾ ಕಬ್ಬದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ನಸ, ಬಹುನಚನಸ್ಯ ವಸ್‌ ನಸ 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ನಸ್‌ ಎರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹೆಣ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರೆಡನೇ ನಸ್‌ ಇನಿ. ಆಡರೆ ಅದು ರಕ್ಷಾ ಎಂಬು 
ದರ ಮುಂದೆ ಇದೆ. ಅದು ಉಪಸರ್ಗವಲ್ಲ. ಅದರೂ ಬಹೆುಲಗ್ರಹೆಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಉಸಸರ್ಗ ಚಿಹ್ನೆದಲ್ಲಿ 
ಸೇಫ ಷೆಕಾರಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ನೆಸ್‌ ನ ನೆಕಾರಕ್ಕೂ ಣತ್ವ ಬರುವುದು. ವಸ್ತುತಃ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದೆ 
ಕ್ಲೇಶಪಟ್ಟು ಣತ್ವವನ್ನು ಸಾಧೆನೆ ಮಾಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ನತ್ಚಧಾತುಸ್ಫೋರುಷುಭ್ಯಃ (ವಾ. ಸೊ- ೮-೩-೨೭) 
ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿರುವ ರೇಫ ಷಕಾರಗಳ್ಳು ಉರು ಶಬ್ದ, ಸುಖ್‌ ಅಬಿಷನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಷತ್ತಬಂದು ನಂತರ ಇರುವೆ 
ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ, ನಾಸಿಕಾದೇಶ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಹಾದೇಕ ಗಳಾದ ನನ್‌ ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರೆ ಬರುವದು 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷೆ ಎಂಬುದು ಧಾತು, ಅದರಲ್ಲಿ ಷಕಾರವಿನೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಧಾತುನಿನನ್ಲಿರುವ ರೇಫೆ 
ಸಕಾರಾನ್ಯತರಾಂಶಃಪಾತಿ ಷಕಾರದ ಮುಂನೆ ಇರುವ ನಸ್‌ನ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಈ ಸೊತ್ರದಿಂದ ಅತೃ ಬರುವುದು. 


' ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಶೇ.. ಬಹ್ಮೆಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಷಷ್ಠಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಸರ್ಗಕ್ರೈ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಸ್ಕೂ ್ಯಃಪತಿಪ್ರತ್ರೆ....(ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಕಾರಾದೇಶೆ. ಪತೇ ಎಂಬುದು ಆಮದ್ರಿತ - 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಹಿಂಜಿ ಇರುವ ಪದವು ಸುಬಾನುಸ್ರಿತೇಸೆರಾಂಗವತ್ಸೊರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ನಿನಂಜೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ವಿಶಿಸ್ಟದಲ್ಲಿ ಅಮೆಸ್ಟ್ರಿತ 
ಸಂಜ್ಞೆಯು ವಿಶ್ರಾವ್ರ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮಸ್ರಿತೆಸ್ಕಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎರೆಡು ಪದಕ್ಕೂ ಸರ್ವಾನುಪಾತ್ತ ಬರುವುದು || ೩ 1 | 
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AANA ANT NN NAA 





NN NNN ಗಿಗಾ 
RANA AARNE NE Ne 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠತ 1 


| | | 
ಸ ಘಾ ವೀರೋ ನ ರಿಸ್ಕತಿ ಯಮಿಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸುತಿಃ | 


ಕ 
ಸೋಮೋ ಹಿನೋತಿ ಮರ್ತ್ಯಂ 1೪ | 
| ಪದಸಾಶಃ 8 
| 
ಸಃ। ಘಟ1ನೀರಃ | ನ! ರಿಸ್ಕತಿ 1 ಯಂ! ಇಂದ್ರಃ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಸಶಿಃ ॥ 


| | 
ಸೋಮಃ | ಹಿನೋತಿ | ಮರ್ತ್ಯ೦ಂ 1೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರೋ ದೇವೋ ಯಂ ಮತೆಣ್ಯಂ ಯಶ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಹಿನೋತಿ ಸ್ರಾಸ್ಫೋತಿ ನರ್ಷಯೆತಿ ನಾ 
ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಕಿರ್ದೇವೋ ಹಿನೋಶಿ | ತೆಥಾ ಸೋಮೋ' ಹಿನೋತಿ| ಸ ಘ ಸೆ ಏನ ಯಜಮಾನೋ 
ನೀರೋ ನೀರೈಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೆ ರಿಷ್ಕತಿ | ನ ನಿನಶ್ಯತಿ | ಈ | ಚಾದಿರನುದಾಶ್ರೆಃ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮೃ ಚಿ 
ಶುನು ಘಮಶ್ಷುಶೆಜ್ಳುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಹಾಂ | ಸಾ. ೬೩-೧೩೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ: | ಉಕ್ತಂ | 
ಹಿನೋತಿ | ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧಾ ಚೆ 1 ಸ್ವಾವಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ | ತಿಪಃ ಹಿತ್ತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಪ್ರತೃಯೆಸ್ವರ ಏವ 
ಶಿಷ್ಯಶೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಯೆಂ- ಯಾನೆ! ಮರ್ತೈಂ- (ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ಹಿನೋತಿ- (ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾಗುತ್ತಾನೋ) ರೆಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ “ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೂ | 
ಓಏನೋಶಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೋನು: (ಹಾಗೆಯೆಉ ಸೋಮಶದೇನತೆಯು | ಹಿನೋತಶಿ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ | ಸಃ ಘು.ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನೇ | ವೀರೆ8--ವೀರೈದಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ | ನ ರಿಷ್ಯತಿ. ನಾಶ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 1 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕಿರತನಾಗಿರುವ ಯೆ ಜಮಾನಸಪಿಗೆ ಇಂದ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಮೂರು 
ಶೇವತೆಗಳೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾಗುತ್ತಾಕೆ. ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇನೆರುಗಳ ದಯೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ 
ಮನುಷ್ಯನು ಎಂದಿಗೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
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English Translation. 


That valiant man whom Indra, Brahmanaspati ಸ Soma protect 


never perishes. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕು ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ ಒಜಿಸ್ಸಕ್ಕಿ ಸೋಮ ಈ ಮೂರುದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ದೇವ 
ಶೆಗಳು ಯಾವ ಮನು ಸ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ ಎಂದರಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುನರೋ ಆ ಮನುಷ್ಯನು ವೀರನಾಗಿ 
ಬಾಳುವನು, ಎಂದಿಗೂ ಅವನು ನಾಶವನ್ನೈದುವುದಿಲ್ಲ ಜು ಮು 


ಘೆ ಈ ಅಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆವಾಗಿರುನುದು. 
ಯಂ ಮರ್ತ್ಯಂ--ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿ ಸೋಮ ಇವರುಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. | 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ 


ಘ--ಇದು ಚಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗೆಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು. ಆದ್ಧರಿಂದ ಚಾದಯೋ 
ನುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ.ಸೂ. ೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಚಿ ತುನುಘುಮಸ್ಸುತೆಜ್‌ 
ಫುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಘ ಶಬ್ದದಿಂದ ಘಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರ ರೂಪವಾದ ಘೆ ಎಂಬ 
ಆನುಪೂರ್ನಿಗೆ ಗ್ರಹಣ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಘಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆವು ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕು. ಕೈತ್ರಿಮಾಕೈತ್ರಿಮುಯೋಃಕೃತ್ರಿಮಸ್ಯೈವ ಗ್ರ ಹಣಮ್‌ (ಪರಿಭಾ.) ಕೃತ್ರಿಮ ಎಂದರಿ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಕೇತೆಸಿದ್ದ ನಂದು ಅರ್ಥ. ಅಕೃತ್ರಿಮ ಎಂದರೆ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧ ಎಂದು ಸಾ“ ಕೃತ್ರಿಮ ಅಕೃತ್ರಿಮ 
ಎರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ ಬಂದರೆ ಕೃತ್ರಿಮಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಪರಿಭಾಷಾರ್ಥ. ಶೆರಪ್ರಮಹ್‌ೌಫಃ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೧-೧-೨೨) ಎಂದು ತರಪ್‌ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಕೇತವಿರುವುದು. 
ಆದರೊ ಇಲ್ಲಿ a, ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ತಮಸ್‌ಗಳಿಗೆ 
ದೀರ್ಫವು ದೃ ಸ್ಪವಾಗಿಲ್ಲ. ಫೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆವು ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಖುಚಿ ಎಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಪ ಜಗ ಸಬೇಕು. ಎವಂಚೆ ತರಪಾದಿಗಳಿಗೆ ಗ್ರಹಣವಾದರೆ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಚಾರಿತಾಥಢಣ್ಯವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಘ ಎಂಬ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣವು. ತಜ್‌" ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥಗೆ ತೆಸ್ಮೆಸ್ಥಮಿಸಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜರಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಇಂತಹ ಜರಠಿತ ನನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಥಾ ಆದೇಶವಾದ ತಗೆ ಗ್ರಹಣ. ಈ ಸೂತ್ರ 
-ದಿಂದ ಫೆಗೆ ದೀರ್ಥೆ ಬಂದರೆ ಘಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ:--ಸಷಷ್ಟಾ ಪತಿ. “ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೫೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಮೀ ಸಂಬಂಧಿ 


ಏಸರ್ಗಕ್ಕಿ ಸಕಾರೆ. 
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ಹಿನೋತಿ--ಹಿ ಗತಾ ವೃದ್ಧೌ ಚ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ತಿಪ್‌, ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣ ಹಿ"ನು-ತಿ. ತಿಯನ್ನು ನಿನಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶ್ಲುವಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ; ಓಕಾರ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿಶ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ, ೧-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯು ಜಂತ್ತು. ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ನುವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹಿಗೆ 


ಇಗ್ಗಕ್ಷಣವಾದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ನಿತ್ತ್ಯಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಶ್ನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುವುದು ॥| ೪ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಮರ್ತ್ಯಂ | 


| [ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಪಾತ್ಚಂಹಸಃ | ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | [ | 
ತ್ವಂ 1 ತೆಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ! ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಚೆ । ಮರ್ತ್ಯಂ | 


(do — 


| 
ಣಾ/।೫ಹ | ಅಂಹಸಃ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ತೆಂ ಮರ್ತ್ಯಮನುಷ್ಕಾತಾರಂ ಮನುಷ್ಯಮಂಹಸಃ ಪಾಪಾತ್ಪಾಹೀತಿ 


ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಸೋಮಃ ಪಾತ್ಚಿಂಪ್ರಶ್ಚ ಸಾತು ದೆಸ್ತಿಣಾಖ್ಯಾ ದೇವತಾ ಚೆ ಪಾತು || ಡಾ! ದಕ್ಷ 


ವೃದ್ಧಾ | ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮನಿನ್‌ | ಉ. ೨-೫೦ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆಃ | ಅಂಹಸಃ | ನಬ್ರಿಯೆಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿ- 
ನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ || ೩೪ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ.. ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಕಿಯೇ, | ತ್ವಂ ನೀನು | ತೆಂ ಮರ್ತ್ಯಂ--ಆ (ಅನು 
ಸ್ಫಾತೃವಾದ) ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ಅಂಹಸೆಃ-_ _ ಪಾಪದಿಂದ (ರಕ್ಷಿಸು) | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವತೆಯು | 


ಸಾತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ-_ ಇಂದ್ರನೂ | ಪಾತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ-- ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ | 
ಪಾತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | | 
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| ಭಾನಾರ್ಥ 1 | 
ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಟೆಣಸ್ಸ ತಿಯ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪಕರ್ಮ ಮಾಡದಂತೆ ನೀನು ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ 
ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಲ್ಲರೂ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿ. 


English ಸಟಗ 


Do you Brahmanaspati, and do you Soma, Indra. and Dakshina pro- | 
tect that man from sin. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ, ಸೋಮ, ಇಂದ್ರ, ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಜೀವತಿ, ಇವರುಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುನರು. 
ದಸ್ಷಿಣಾ-- ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮಾಫಿಯಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಟೆಸು 
ವುದು. ದಕ್ಷಿಣಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಪಮಹೆರ್ಸ್ನಿಯು ಈ ರೀಕಿ ಅರ್ಥಸಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು (ನಿ- ೧-೭) 
ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಕೇಃ ಸಮರ್ಥಯತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ಯರ್ಥ ಸ ಸಮರ್ಥೆಯತೀತಿ | ಅಫಿ ವಾ ಪ್ರದ 
ಕ್ರಿನಾಗಮನಾಶ್‌ | ದಿಶಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ದಿಗ್ಭಸ್ತಪ್ರಕೃತಿಃ ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದಕ್ಷತೇರುತ್ಪಾ- 
ಹೆಕರ್ಮಣಃ | ದಾಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ ॥ 
ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಡ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


(೧) ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷತೇಃ ಸೆಮರ್ಧಯೆತಿ ಕರ್ಮಣೋ (ಫತಾ Wis 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಕ್ಷತಿಥಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ (ದ್ರವ್ಯವನ್ನು) ವೆ 
ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವ್ಯಯನಮಾಡಿದ ಎಂದರೆ ದಕ್ತಿಣಾರೂಸವಾಗಿ Poly 
ಸ್ವಲ್ಪ ಧನವನ್ನು ಅಶಿಶಯವಾಗಿ (ಫಲರೂಪದಲ್ಲಿ) ವೃದ್ದಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೨) ಅಹಿ ವಾ ಪ್ರೆ ಕ್ಷಿಣಾಗಮನಾರ್ತ-- ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯ್ಯ ಸರ್ಕ, ಆಗ್ಟೀದ್ರೀಯ 
ಗಳೆಂಬ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಬಳಸಿ ಬಂದು ಅಂತರ್ನೇದಿಯೆಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುಪುದ 
ರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುನ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಗಮ ನಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೩) ದಿಶಮಭಿಪ್ರೇಶ್ಯ ಔಿಗ್ರಸ್ತಸ್ರೆ ಕೃತಿ: ದಸ್ತಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ಪಶ್ಚಶೇರುಶ್ಸಾಹಕೆರ್ಮಣಃ | 
ಪ್ರಾಹ್ಮುಖನಾಗಿರುವ ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಗೈಯಿಯು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದಲೂ (ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೆ ನ ಪಡೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ) ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೂ ಬಲಗ್ಬೆ ಯು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಾಡುವುದೆರಿಂದಲೂ ಬಲಗೈೆಯಿಗೆ 

ದಕ್ಷಿಣೋ ಹೆಸ್ತಃ ಎಂದು ದಶ್ಷಿಣಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. | 

8 (೪) ದಾಶತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಹಾನಕರ್ಮಣ8 || ದಾಶತಿಥಾತುನಿಗೆ ದಾನಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು, 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಾನಕೊಡುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತೆ ಸೈವನ್ನು (ಬಲಗೈ ಯನ್ನು) ಸತ ಮಗು 
ವ್ರದರಿಂದ ದಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
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ಈ ನಾಲ್ಪುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ದಾನಕರ್ಮನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಈ ಹುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದು. | 

ಪಾತು, ಅಂಹೆಸೆಃ:--ಅಂಹೆಃ ಎಂದರೆ ಪಾಸವು. ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಪಾಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದಂಕಿ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | | 


ಬ್ರಹ್ಮಳಿಸ್ಪ ತೇ ವ್ಯವಹಿತಮನ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ದೆಕ್ಲೆಣಾದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾವಿಂನನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೨-೨೦೮), ದ್ರು ಗತ್ಕೌ ದಕ್ಷ ವ ಧೌ. 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ herd ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಕೆ ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ ಇನನ್‌ಪ್ರ ತ್ಸ 
ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ, ದೆಕ್ತಿ*ನ ಅಬ್ಬು ಪ್ವಾಚಕ- (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೪-೨ ) ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಯಜ್ಞಾ. ದಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಯಕ್ಕೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇದು ಸ್ರೀಲಿಂಗ. ದ್ರವಿಣಂ ನದ ಶ್ರೇಯೋ ರ್ನಿತ್ತೇ ಕಾಂಚನೇ ಚ ಪರಾಕ್ರಮೇ | ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಿಣೋದ್ಬೂಶ 
ಸರಲಟ್ಛೆಂದವೃತ್ತಿಮ | ಅವಾಮೆೇಃ ಶ್ರಿಸುಯಜ್ಞಾದಿವಿಧಿದಾನೆಃ ದಿತಿಸ್ತ್ರಿ ಯಾಮ್‌ ” ಎಂದು ಮೇದಿನಿಕೋಶದಲ್ಲಿರು 
ವುದು ಏವಂಚ ಅಜಾದ್ಯಶೆಸ್ಟಾಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾನ್‌ ಬಂದು ಸೆವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದಕೆ 
ಪಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ದಕ್ಷಿಣ ಎಂಬುದು ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆವಾದ್ದರಿಂದ ಇಉ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
ತೈಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಂಹಸಃ- -ನಪ್ಬಿಸಯಸ್ಯಾನಿಸೆಕ್ಸೆ ಸ್ಯ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ॥ ೫ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ ॥ 


ಸದಸಸ್ಸತಿಮದ್ಭುತಂ ಪ್ಲ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯೆ ಧ್ರ 


 ಸನಿಂ ಮೇಧಾಮಯಾಸಿಸಂ. | ೬ | 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


Ww 


| | | 
ಸವಸಃ ! ಪತಿಂ | ಅದ್ಭುತಂ | ಸ್ತ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಯಂ ॥ 


ಸನಿಂ | ಮೇಧಾಂ | ಅಯಾಸಿಸಂ ॥ ೬ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅನುಪ್ರ ವಚೆನೀಯೆಚೆಕೋರ್ಹೋಮೇ ಸಡಸಸ್ತತಿಮಿತ್ರೇಷಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ತೆಥಾ ಚೆ ಗೃಹ್ಯೇ 
ಮೇಖಲಾಮಾಬಧ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸಠ್ಯತೇ | ಆಚಾರ್ಯಃ ಸಮನ್ವಾರಜ್ಬೇ ಜುಹುಯೊತ್ಸೆದ ಸಸ್ಪತಿ” 
ಮದ್ಭುತೆಂ | ಆ. ಗೃ. ೧-೨೨-೧೧ | ಇತಿ [| | | ತ 

ಮೇಧಾಂ ಲಬ್ಮುಂ ಸೆದಸೆಸ್ಸೆತಿಮೇತೆನ್ನಾಮಕಂ - ಬೇವಮಯೊಸಿಷಂ | ಸ್ರಾಹ್ತನಾನಸ್ಮಿ | 
ಕೇದೃಶಂ | ಅದ್ಭುತಮಾತ್ಮ | ರೃಕರಂ | ಇಂದ್ರಸೈ ಪ್ರಿಯಂ ಸೋಮಪಾನೇ ಸೆಹೆಚಾರಿತ್ವಾತ್‌ ಕಾಮ್ಯಂ 
ಕಮನೀಯಂ ಸೆಫಿಂ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ || ಸೆದಸೆಃ | ಷೆಡ್ಚಿ ವಿಶರಣಾದ್‌ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ ! 
ಫಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುವಾತ್ತೆಃ | ಪತಿಂ | ಸಾತೇರ್ಡತಿಃ | ಉ. ನ ಟಲೋಸೆಃ | ಪ್ರಶೈಯೆಸ್ಟೆರಃ | ಪ್ರಿಯಂ! 
ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಸ್ರೀತಿಕೆರಃ ಕೆ: | ಇಯೆಜಾಪೇಶಃ | ಸ್ರೆತ್ಕ್ಯಯೆಸ್ಸೆರಃ | ಕಾಮ್ಯಂ | ಕಾನುಯೆತೇರಚೋ 
ಯತ್‌ | ಹೇರನಿಟೀತಿ ಚೆಲೋಸೆಃ | ಯೆತೋತನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸನಿಂ। ಷಣು ದಾನೇ | 
ಥಾತ್ವಾದೇಃ ಸಃ ಸಃ | ಅಚ ಅರಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಖಸನಿಕಷೈೆಂಜ್ಯಸಿವಸಿವನಿಸೆನಿದ್ದನಿಗ್ರ ಂಥಿಚರಿಭೈಶ್ನ | w- 
೪. ೧೩೯ | ಇತಿ ಇಪ್ರತೈಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ಅಯಾಸಿಸಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಸೆಣೇ | ಲುಜ್‌ | ಮಿಸೋ. 
ಇಮಾದೇಶ॥ಃ | ಯಮರಮನವಾಶಾಂ ಸಳ್‌ ಚೆ ಸಾ. ೩.೨.೭೩ | ಇಕಿ ನಿಚೆ ಇಡಾಗಮಃ | ಧಾತೋಃ 
ಸೆಗಾಗಮಃ ನಿಘಾತ।ಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾಂ ನೇಧಾಶಕ್ಷಿಯನ್ನು | ಲಬ್ದು ಂ- ಪಡೆಯಲು | ಅಷ್ಟು ತೆಂ ಅಶ್ವ ರ್ಯೆಕರೆನಾದ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಂ--ಸ್ರೀಕಿಪಾತ್ರನಾ ಡೆ | ಚತತ | ಸಿಂ. ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವ | ಸೆದಸೆಸ್ಪತಿಂ--ಸದಸಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು | ಅಯಾಸಿಸಂ--ಹೊಂದಿರುವೆನು (ಆಶ್ರಯಸಿ 
ರುನೆನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನು | | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಶ್ಚರ್ಯಕರನೂ ಎಂದರೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಸಾಹೆಸೆಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರನೊ ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಸದಸೆಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಡೇನತೆಯೆನ್ನು ಮೇಧಾ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಆಶ್ರಯಸಿರುನೆನು (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನೆನು). 


English Translation. 


Il pray: for wisdom, Sadasaspati, the wonderful, the beloved of ai 
the MESS and the giver of riche. | 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕೈಗೆ ಸಶಸಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು, ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮವಾದ ವಿವಾಹಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಪ್ರವ 
ಚನಿಕೆಯವೆಂಬ ಚರುಹೋನುವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸೆದಸಸ್ಸೆತಿಯೆಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೇಖಲಾಮಾಬಧ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡೆದೆಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯಃ ಸಮೆನ್ವಾರಜ್ಹೀ ಜುಹುಯುಾ- 
ಶ್ಸಪೆಸೆಸ್ಟೆತಿಮದ್ಳುಶೆಂ (ಆ- ಗೃ. ೧-೨೨-೧೧) ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಚಿನ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರಮುವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸದೆಸೆಸ್ಸೆತಿಂ--ಸದಸಸ್ಸಕಿಯೆಂಬ -ದೇವತೆಯು. ಅವಯವಾರ್ಡವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸದಸ 
ಪತಿಂ--ಸದಸ್ಸಿಗೆ ಅಥವಾ ಸಭೆಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾನಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು ಸರಿಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುವುದು 
ಚತಸ್ರೆಃ ಸಾದಸಸ್ಪತ್ಯಾಃ | ಸದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ತಸ್ಯಾಧಿಸತಿ: ಸದಸಸ್ಸತಿಃ | 

ಕೋಂಸೌ | ಅಗ್ತಿ8 1 ಕುತ ಏತತ್‌ | ಅಗ್ಟೇ॥ ಸರ್ವಯಜ್ಞಾಧಿಸತಿತ್ವಾತ್‌ | ಅಸು 

ಚರ್ಕು ಯಜ್ಞ ಸಾಧೆನಹವಿಷ್ಟುತಿಸಮರ್ಥನಾದ್ಯಗ್ನಿಕರ್ಮದರ್ಶನಾತ್ರದ್ದೇವತ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರ- 

ಶ್ಚರ್ಚಃ | ಸದಸೆಸ್ಪೆತಿಮಗ್ಗಿ ಂ || | | 


ಈ ಖಯೆಕ್ತೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳು ಸದಸಸ್ಪತಿಜೇವತಾಕನಾದನುಗಳು. 
ಸದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಯಜ್ಞಗ್ಸಹನು ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿನತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸದಸಸ್ಪಕಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಕ 
ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಯಾರು? ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಅಧಿ 
ಪತಿಯೆಂಡು ಪ್ರಸಿದ್ನವು. ಮತ್ತು ಈ ನಾಲ್ಗು ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನಾಧೆನೆವಾದ ಹನಿಸ್ಟ್ರೃತಿ, ಅಗ್ನಿ ಕರ್ಮ 
ಮೊದಲಾದೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರೆಶಿಪಾದಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ ಸದಸಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಎಂಬದು ನಿರ್ನಿವಾದನು.  ಸದಸಸ್ಪತಿಯೆ ಹೆಸರು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಿಲ್ಲಿಯೊ ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಕ ಮಹರ್ಷಿಯೂ ಈ ಸದಸಸ್ಪ ತಿಯೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿನನ್ನೊ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ವಿಂದ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವುದೇ ಸಮೆಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಒಸ್ಸಲೇಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಅದ್ದುತೆಂಆಶ್ಚರ್ಯಕರಂ, ಆಶ್ಚೆರ್ಯಕರೆನಾದೆ ಎಂದು ಭಾಷೈಕಾರರೂ- ಮಹಾಂತೆಂ--ದೊಡ್ಡವೆ 
ನಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಕಾಮ್ಯಂ-- ಕಮನೀಯಂ ಅಸೇಸ್ಟಿಸಲ್ಪಡುವ, ಸುಂದರನಾದ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥವು ಕಾಮ್ಯಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಿತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡಲರ್ಹನಾದ ಎಂದಿರುವುದು. 


ಸನಿಂ--ಷಣು ಪಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಅಥವಾ 
ಧನದಾನಂ ಎಂದರೆ ಧೆನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸದೆಸಸ್ಪ ತಿಯನ್ನು ಎಂದಾಗಲಿ, ಧೆನದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸದಸಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಆಯಾಸಿಷಂ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿರುವೆನು. 
ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುನೆನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಮತ್ತು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸದಸಸ್ರತಿಯೆನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುನೆನು 


772 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧ ಅ. ೫. ಸೂ. ೧೮, 











NNN TNS, TNT TT: 


ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಯು ಈಮಹೇ ಯಾಮಿ ನೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಜ್ಞಾ ರಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುಜಿಂದು ನಿರೆಕ್ತಡಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಾ ದಾತೆನಿನ ರೊಪಾಂತೆರೆವಾಡ ಅಯಾಸಿಸಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಜಚೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸೆವೆನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನೆನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಂಣೆ. ಮಾಡಿ 
ರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಸೆಜೆಸ;.-ಷದ್ಸೃ ನಿಕರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಧಾಶ್ವಾದೇಃಷಃಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರೆ, ಸರ ್ಟಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ತತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ.ಸೊ. ೬-೧-೧೯೭) ಇಗಳಾರೇತ್ಸಂಜ್ತಕಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ್ಕ ನೆಕಾಕೇ 
ತೈಂಜ್ಞಕಸ್ರ್ರತ್ಯಯಾಂತ್ಯ ಇವುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಸ್ವತ್ಛ ರಳ ಸದಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು- 
ದಾತ, ಸಸಿ (ವಿಭಕ್ತ ನಿಕೆನಚನ ಜಸ್‌ ಬಂದರೆ ಸದಸ್‌ಅಸ್‌, ರುತ್ಸ ನಿಸರ್ಗ, ಸದಸಃ ಇದರ ಮುಂದೆ ಪತಿ 
ಶಬ್ದ ಸೆರೆದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಷಷ್ಠಾ $8 ಸೆತಿಪುತ್ರ-, (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕೈ 
ಸಕಾರ, 


ಸೆತಿಮ್‌._ಪಾರಕ್ಷಣೇ ಸಾ ಶೇರ್ಡತಿ8 (ಉ.ಸೊ. ೪-೪೯೭) ಪಾ ರೆಕ್ಷೆಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಡತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿನ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಯಾದ ಡಕಾರಸ್ಸೆ ಚುಟೂ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೭) 
-ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸ ಂಜ್ಞೆ. ತಸೈಲೋಸೆಃ 8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೧೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ್ಕ ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯೆ 
ದೆಲ್ಲಿ ಡಿತ್ಕರಣಸಾ ನುಢಕ್ಯದಿ ದಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೊ ಬೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) 
"ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಪಾ ಎಂಬುದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ್ಕ ಪತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 


ದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ. 


ಪ್ರಿಯೆಮ್‌._ಪ್ರೀಳ್‌” ತರ್ಪಣ ಧಾತು. ಇಉಖುಲೃ ಗಳನ್ನು ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
'ಧಾತೆಗಳ್ಳೆ ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಡಢನ್ಯೇ ಪ್ರೀ” ತರ್ಹಣೇ, ಕ್ಕು ಕ್ಷೇತ ಇನುಗಳ ಮುಂದಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿ ಬ್ರೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕಪ ಕತ್ಯಯ. ಅಶಕ್ತ ತದ್ಧಿ ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸ ಜ್ಞ ಲೋಪ, ಪ್ರಜ ಅಚಿಕ್ಕು ಧಾಧಾತುಭ್ರೆ ನಾಂಯ್ತೋರಿಯೆಜುವಹಾ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೭೭ ) ಬ 0 ೫. ಈಕಾರಕ್ರೆ ಇಯಜ" ಆದೇಶ ಪ್ರಿಯ ಎಂದಾಯ್ತು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ, ದ್ವಿತೀ ಆಟ್‌ ಅಮು ಅಮಿಸೂರ್ಟಃ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಪೂರ್ವರೂ ಪ. 


ಕಾಮ್ಯ ಮ್‌. ಕಮು ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು. ಕಾನ್ರಿ ಎಂದಕಿ ಇಚ್ಛೆ. ಕೆಮೇರ್ಣಿಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಣಿ, ಕಮ್‌-ಇ. ಅತ ಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೧೧೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಉಪಥಾವೃದ್ಧಿ, ಕಾಮಿ, ಇದು ಅಜಂತ್ಯ. ಅದ್ದೆ ರಂಪ ಅಚೋಯೆತ್‌ NE ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಅಜನ್ತ 
ವಾಡೆ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಯೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ Hi ಎಂಬುದೆರಿಂನೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ, ಕಾಮ್‌. ಇ. 
ಯ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ.ಸೊ, ೬-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯಲ್ಲದ ಆರ್ಥೆಥಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಹ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಜಿಜ್‌ಗೆ ರೋಪ್ಕ ಕಾಮ್ಯ, ತಿತ್ಸೈರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ತು 
(ಪಾ. ಸೂಹ೬೧- ೨೧೩) ಎ.ಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯ ಕವಡನಾನ್ತ ಚೆ ಸ 
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ಸಿನಿಮ ಷೇಣು ದಾನೇ, ಧಾತ್ವಾದೇಃಷೆಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಚತ 
ಸಿವಸಿಸೆನಿದ್ವಸಿಸ್ರೆನ್ನಿ ಚೆಲಿಭೈಶ್ವ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೯) ಅಚೆಇ8 ( ಉ. ಸೂ. ೪.೫೭೮) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಃ 
ಎಂಬುದು ಅನು ವೃತ್ತವಾಗುವುಥು. ಖನು ಅವ-ದಾರಣೇ, ಕಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಅಜ ಗಶಿಕ್ಷೇಪಣಯೋ॥ ಅಸು 
ಫೇಪಣೆ್ಮ್ಠ ವಸೆ ಆಚ್ಚಾದನೇ, ವನ, ಷಣ, ಸಂಭಕ್ತೌ, ನನು ಯಾಚನೇ, ಷಣು ದಾನೊ ಧ್ವನ ಶಚ್ಚೀ ಗ್ರನ್ನೆ 
ಬಂಧನ (ಎರಡೂ ಚುರಾದಿ) ಚಲ ಕಂಪನೇ, ಈ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನ್‌- ಇ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮೆ ಅಮ್‌ ಫೂರೈ ರೂಪ, ಸನಿರ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಅಯಾಸಿಷಮ್‌-- ಯಾ ಪ್ರಾನಣ ಲುಜ*, ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ನಿರ್‌, ಯಾಮಿ, 
ತಸ್ಥಸ್ಥೆ ನಿನಿಸಾಂತಾಂತೆಂತಾ5ಮುಃ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ, ಯಾ..ಅಮ್‌ 
ಚ್ಲೆಲು೫ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಜ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ (ವಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಜ್‌ ಆದೇಶ, ಲುಜ್‌ಲಜ"ಲೃಜ್‌ಕ್ಷೃ್ವ ಡುದಾತ್ತ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ಅಡಾಗನು 
ಅಯಾ* ಸ್‌*ಅಮ್‌, ಯೆಮರಮನಮಾನಾಂ ಸಕ್‌ಚೆ (ವಾ.ಸೂ. ೭-೨-೭೩) ಯಮ್ಮ ರಮೃ ನಮ ಧಾತುಗಳು 
ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಕ್‌ ಅಗಮವೂ, ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸಿಚ್ಛಿಗೆ ಇಡಾಗಮವೂ ಪರಸ್ಮೈ 
ಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಂತೆನಾದ ಯಾಗೆ ಸಕ್‌ ಅಗಮವೂ ಸಿಚ್‌ಗೆ 
ಇಟ್ಟೂ ಬಂದರೆ ಅಯಾಸ್‌*ಇಸ್‌ಅಮ್ಮ್‌, ಅದೇಶಸ್ರ ತೈಂಶಯ ಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌. 


ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ್ರ ಅಯಾಸಿಷಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಚ್ಚಿತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೊ. ೮.೧.೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕ್ವಾನು 
ದಾತ್ರ ಬರುವುದು. || ೬ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಯಸ್ಮಾದೃತೇ ನ ಸಿಧ್ಯತಿ ೩ ಯಜ್ಞೋ ನಿಹಶ್ಚಿತತ್ವನ | 


ಸ ಧೀನಾಂ ಯೋಗಮಿನ್ನತಿ | ೭ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಸಾ ತ್‌ | ಯತೇ | ನ | ಸಿಧಿ ಧೈತಿ| ಯಜ್ಞಃ | ನಿಸಃ 5 ಚಿತಃ | ಜೆನ ॥ 


ಸಃ | ಧೀನಾಂ | ಯೋಗಂ | ಇನ್ವತ all 


॥ ರು” oll 


ಯೆಜ್ಲೊ TE NE ತೆವ್ಕೋ ನಪಶ್ಚಿ ಶೆಶ್ಚನ ನಿದುಸೋಸಿ ಯಜಮಾನೆಸೈ ಯೆಸ್ಮೂತ್ಸದೆ. 
ಸೆಸ್ಪ ತಿಡೇವಾವೈ ತೇ ನ ಸಿಜೆ ತೆ ಸೂಯ ಸೆದೆಸಸ್ಸ ಕಿರ್ದೇವೋ ಧೀನಾಂ ನುನೋನುಸ್ಠಾನವಿಷೆಯಾ- 
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i NN ಗಾಗಾ ಗಾ ರಾಗ ಗಸ” ಕಲ್ವಾರಿ ರಾಗಾ ಗರಗರ ರಾಗ ರಜಾಕ ರಾ ಕಾರಿ ದಾರಿರಾರಾರರಾರದಿರಾ ದಾರದ NNT A A AS ಗ ಗಿಗಾ, 
ರಾ NN A | 


ಣಾಮಸ್ಮದ್ಭುದ್ಧೀನಾಮನುಸ್ಕೇಯೆ ಕರ್ಮಣಾಂ ನಾ ಯೋಗೆಂ ಸಂಬಂಧನಿನ್ವತಿ | ನ್ಯಾಸ್ಫೋತಿ |! ಯೆಜ. 
ಮಾನಮನುಗೃಹ್ಯ ತೆದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಸಾಪಯ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ | ಅನ್ಯಾರಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಸಾ. ೨-೩-೨೯ |! ಯತೇಯೋಗಾತ್ವೆಂಚೆನಾ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆಶ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ 
ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೆಶಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ | ಹಿಧು ಸಂರಾದ್ಧಾ | ಶೃನೋ ನಿತ್ಸ್ವಾದಾಮ್ಯಪಾತ್ತಶ್ಪಂ | 
ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಧೀನಾಂ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭೆಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಯೋಗಂ | ಯೊುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಫೆಇಗೋ ಇಸಿತ್ತ್ವಾರಾಮ್ಯದಾತ್ರೆತ್ತಂ | ಇನೃತಿ | ಇನಿ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | 
ಶಪ್‌ | ಇದಿಶೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮ್‌ | ನಿಘಾತಃ || | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಜ್ಞಃ- ( ನಾವು) ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಯಜ್ಞವು 1 ವಿಪಶ್ಚಿಶೆಶ್ಚನ ನಿದ್ವಾಂಸೆನಾದ. 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ | ಯೆಸ್ಮಾಕ್‌ ಖಯುತೇ-- ಯಾವ ಸದಸಸ್ಪತಿಯೆ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ | ನ ಸಿಧ್ಯತಿ. ಸಾಧೈವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲವೋ | ಸಃ--ಅಂತಹ ಈ ಸದಸಶ್ಸತಿಯು | ಧೀನಾಂ--ಯಜ್ಞನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ದಿಗೂ ಅಧವಾ 
ಅನುಷ್ಠೇಯಕರ್ಕಗಳಿಗೂ | ಯೋಗಂ ಸಂಬಂಧೆವನ್ನು | ಇನ್ವತಿ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ (ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ). 


ಕ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಂತಹ ಪಂಡಿತವಾದ ಯಜನಮಾನನೂ ಕೂಡ ಸದಸಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದೆಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿ 
_ ಸಲಾರನು. ಏಕೆಂದಕ್ಕಿ ಈ ಸದಸಸ್ಪತಿಯೇ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಷಯಗಳಿಗೂ ನಾವು ಮಾಡಬೇಕಾ 
ಗಿರುವ ಕರ್ಮೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕದ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಅನುಸ್ಕೇಃಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ಮು ಮನಸ್ಸು 
ಆಸಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation 


Without whose aid the sacrifice even of the wise does not prosper» he 
prompts the pious ieelings in our thonghts. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಚೆನೆ- ಅಪಿ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವೀನಾಂ-- ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರಜ್ಞಾ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಎರೆಡರ್ಥಗಳಿರುವವು (ನಿ. ೩-೧೩ ಮತ್ತು 
ನಿ. ೩-೨) ಆದುದರಿಂದೆ ಧೀನಾಂ ಯೋಗನಿನ್ವತಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸುವನು. ಅಥವಾ ಕರ್ಮಮಾಡುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆವನ್ಗು ಕಲ್ಪಿಸುವನು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಸಂಬಂಧೆನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾದದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವಂತೆ 
ಪ್ರೇಶಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | 
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pd 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ್ರಿಯಾ | 


ಯೆಸ್ಮಾತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಯತೇ ಶಬ್ದದ ಯೋಗನಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಅನ್ಯಾರಾಡಿಶೆರ್ಶೇದಿ 
ಸೈಬ್ದಾ ಊೂತ್ತೆರನೆದಾಜಾಹಿಯುಕ್ತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೨.೩.೨೯). ಅನ್ಯ, ಆರಾತ್‌, ಇತರ, ಯತ್ತ ಪೊರ್ನ ಮೊದೆ 
ಲಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೋಫನೆಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಗಳಾಗಿ ದೈಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳು, ಅಂಚೂಶ್ರರಪದಕ ಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಆಚ್‌, ಆಹ್ಕಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ನಿತದರ್ಥಾನ್ವಿತಾರ್ಥವಾಚಕನಾದ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕದೆ ಮುಂದೆ 
ಸಣ್ಣು ನಿಸಾವಿಭಕ್ತಿ ಏರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತೇಶಬ್ದಾರ್ಥ್‌ನ್ಸಿ ತಾರ್ಥ್ಡವಾಚ ಕವಾದ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಮುಂದಿ 
ಸಂಚಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. ಯದ್‌ಜರ್ಜಸ್‌. ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹರರೂಪ. ಇಸಿಜಕ್ಯೋಸ್ಟ್ರಾಶ್‌ ಸ್ಕ್ರಿನ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧೫) ಪ್ರಸ್ತ ಅಕಾರಾಂತ ಸೆರ್ವನಾಮಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಜಸಿ, ೬೨, ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಸ್ಮಾರ್ಶ್‌ ಸ್ಮಿನ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಸ್ಮಾಶ್‌ ಆದೇಶ, ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಾ- 
ಪೇಳಾಚೆಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿರ್ಪಿಭಕ್ತಿಃ(ಪಾ.ಸೂ.೬.೧-೧೬೮) ಇಲ್ಲಿ ಸು ಎಂದರೆ ಸನ್ಮಮಾಬಹೆನಚೆನಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಡು 
- ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು (ಅಚ್ಚನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವ ಯಾನ ಶಜ್ದವಿದೆಯೋ ಅದರೆ ಮೆಿಂದಿರೊವ ತೃತೀ 
ಯಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯನು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೊತ್ರಾರ್ಡ. ಸಪ್ತಮಿಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯೇಷು ಎಂದು 
ರೂಪ, ಸಸ್ಮ್ತನಾಬಹುನಚನ ಷು, ಆದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಯೇ ಎಂಬ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಏಕಾಚ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಚ್ಛೈಬ್ಧದೆ 
ಮುಂದೆಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪಂಚನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಯಚ್ಛೆ- 
ಬನು ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಸ್ರೆತ್ಕ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣಾಂತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ನಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣಿ, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಕ್ಳಿ ಪ್ರತಿಷೇಭ ಬರುವುದು. ಏನಂತೆ 
ಸುಪ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಸ್ಮಾಶ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರ. 


ಸಿಧ್ಯತಿ--ಹಿಧು ಸಂರಾದ್ದ್‌, ದಿವಾದಿ. ಧಾತ್ರಾದೇಃಸಃಸ$ ಲಟ್‌ ಶಿಪ್‌. ದಿವಾದಿಭ್ಯೆಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೬೯ )ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌, ಸಿಧ್ಯತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸರದಿಂದ ಅದ್ಕೆ 
ದಾತ್ರ. ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದ ಘೆಟಿತವಾದ ಪದದ ಮುಂಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜಶ್ಚೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬ ) ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವ ಕಾರಣ ತಿಜ್ಜತಿ ೫; ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ಸೆಂ್ವಾನುದಾತ್ರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ದೀನಾಮ” ಸಾವೇಕಾಚೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


| ಯೋಗೆಮ__ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗ್ಗ ಧಾತು: ಭಾವೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಘರ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಚೆಜೋಃ 
ಕುಹಿಜ್ಯಿತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಘಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ಜತ ತ್ಯಯ ಪರಪ 
'್ಲರುವಾಗಲೂ ಚಕಾರ, ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಆ ವರ್ಗ ಬರುವುದು! ಎಂಬುಡರಿಂದ ಆ ವರ್ಗ ತೃತೀಯಾಕ್ಷರವಾದ ಜಕಾ 


ರಕ್ಕೆ ತದ್ದರ್ಗ ತೃತೀಯವಾದ ಗಕಾರಕ್ಕ್‌ ಲಘೂಸಧಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಉತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಯೋಗ ಎಂಬುದು 


ಇನ್ಫತಿ-_ ಇನಿ ಮ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮಥಾಶೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂಡ ನುಮಾಗಮು ಲಟ್‌್‌ ತಿಪ್‌, ಶಪ್‌ ಇನ್ಪತಿ. ಕಿಜ್ಜ್ಚತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆರ್ವಾನುದಾತ್ರ 1 ೭! 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | | 


ಆದೃನ್ನೊ (ತ್ರಿ ವಿಸ್ಯ ತಿಂ ಪ್ರಾಂಚ ತಂ ಕೃಣೋತ್ಕ ಧರಂ | 
ಹೋತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ | ೮ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆತ್‌! ಯದ್ದೋತಿ ಹವಿಃ ಕೃತಿಂ |ಪ್ರಾ sels | ಕೃಣೋತಿ ಅದ್ದೆ ರಂ | 


ಹೋತ್ರಾ | ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ॥1೮॥ 


H ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ || 


ಆದೆನಂಶರಮೇವ ಹನಿಸ್ಟತಿಂ ಹೆನಿಃಸೆಂಪಾನನಯುಕ್ತೆಂ ಯಜಮಾನಮೃಜ್ಧೋಕಿ | ಸೆದ- 
ಸಸ್ಪತಿರ್ಜೇವೋ ವರ್ಧಯಿತಿ | ಜಬ ಟಟ ಫಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಶೈತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಫಾವಿಧಘಲ- 
ಸಿದ್ದಯೇ8ಥ್ವರಂ ಯೆ ಜಮಾನೇನಾನುಹ್ಕೀಯೆಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಂಚಂ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛಂಶಮನಿ- 
ಘ್ಲೇನ ಸೆರಿಸೆಮಾಪ್ತಿಯುಕ್ತೆಂ ಕೃಷೋಕಿ | ಕರೋತಿ! ಹೋತ್ರಾ ಹೂಯಮಾನಾ ದೇವತಾ ಶುಷ್ಟಾ . 
ಸತೀ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಸಯಿತುಂ ಡೇನೇಷು ಗಚ್ಛತಿ | ಯೆೈದ್ಭಾ! ಹೋತ್ರಾಸ್ಮದೀಯೆಸ್ತುತಿರೂಸಾ 
ವಾಕ್‌ ಡೇನಾನ್ಸರಿತೋಸೆಯಿತುಂ ದೇವೇಷು ಗೆಚ್ಛೆಕಿ | ಶ್ಲೋಕೋ ಧಾರೇತ್ಯಾದಿಷು ಸಸ್ತೆಪಂಚಾಶತ್ಸು 
ವಾಜ್ನಾಮಸು ಹೋತ್ರಾ ಗೀರಿತಿ ಸೆಠಿತಂ | ಹನಿಷ್ಕೃತಿಂ | ಹನಿಸಃ ಕೃತಿಃ ಸೆಂಸಾದೆನಂ ಯಸ್ಯ ಯಜ. 
ಮಾನಸ್ಕೆ ಸೋಯಂ ಶವಿಷ್ಟೃಕಿಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯೇತಿ ಸ್ಫೂರ್ನ್ವಸದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಪ್ರಾಂಚಂ। 
ಅನಿಗಂತೋ;ಂಚತೌ ವಸ್ರೆತ್ಯಯೇ | ಪಾ. ೬-೨-೫೨ | ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಸೆಶ್ಲಾವೇಕಾದೇಶ- 
ಸ್ವರಃ | ಅಥ್ವರೆಂ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರೋ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ನರ್ಥ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ರೆಸೆಡಾಂತೋದಾ- | 
ತ್ರತ್ನೆಂ | ಹೂಯೆತೆೇಆಸ್ಕಾಮಿತಿ ಹೋತ್ರಾ ದೇವತಾ | ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭೈಸ್ತ್ರನ್‌ | ಉ. ೪.೧೬೭ | 
ಇತಿ ತ್ರನ್‌ | ನಿಶ್ಚ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಆತ್‌--ಅನಂತರ | ಹನಿಷ್ಕೃತಿಂ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | . 
ಖಪ್ಪೋತಿ-.(ಸದಸಸ್ಸತಕಿಯು) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಅಧ್ವರಂ-- (ಯಜಮಾನನು ಸಟ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸ್ರಾಂಚೆಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಅಥನಾ ನಿರ್ನಿಫ್ನೆನಾಗಿ ಮುಗಿಯುವಂಕೆ | ಕ್ಷೆ ಹೋತಿ 
ಚಕಾ ಕತ ನೆ |! ಹೋತಶ್ಪಾ-- ಹೋತ್ಯನಿನಿಂದ (ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಯು ತುಪ್ಪನಾಗಿ ಯಜಶಾನನನ್ನು 


ಅಣ, ಆ೧. ವೆ. ೩೫%] '. ` ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1 7772 
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ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ನಡಿಸಲು) | ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳು ಇರುನ ಪ್ರಥೇಶಕ್ಕೆ) | ಗಚ್ಛತಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
[ಅಥವಾ | ಹೋತ್ರಾ- (ನಮ್ಮೆ) ಸ್ತುತಿರೂಪಸನಾಡ ವಾಕ್ಕು (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೆಂತೋಷಸಡಿಸಲು) 1 
ನೇವೇ ಸು ನೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಗಚ್ಛೆತಿ-ಹೋಗಿ ಸೇರುಕ್ತದೆ.] | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನಾನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನೇಲೆಯೇ ಸದಸಸ್ಸತಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸ 
ನ್ಹುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ- ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ನಿಫ್ನೆವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ನಾವು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದೆ ದೇವತೆಯು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನ ವ 
ಚಚ. ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ಅಥವಾ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತು ತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಸೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


And then he rewards the presenter of oblations ; brings ೦0 5೩031:166 to 
its conclusion ; our prayer then reaches the gods. 


॥ ಜನನ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆತ್‌- ಅಥೆ, ಅನಂತರ ಎಂದರ್ಧವು.  ಯೆದೇನೆಯಕ್ಷ ಹದಿತಃ ಸಧಸ್ಥಾದಾದ್ರಾತ್ರಿ ವಾಸ: 
ಸೆಮುತೇ ಸಿಮಸ್ಮೈ (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೪) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಆತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಅಥ- ಆನಂತರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೪-೧೧). 


ಹನಿಷ್ಕ )ಕಿಂ-ಹನಿಸಃ ಫೆ ತಿ ಸೆಂಸಾದನಂ ಯೆಸ್ಯೆ ಯೆ ಜಮಾನಸ್ಯ ಸೋಯೆಂ ಹನಿಷ್ಕೈ ತಿಃ 1 
ಹವಿಃ ್ರ ದಾನವನ್ನು ds ಹುಜಮನನನೆನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು' Rd. 
ಹನಿಷ್ಕೃತಿಂ ಹನಿಸ್ಟ್ರೀಯಾಂ ಹನೀಂಹಿ ಸಾರತೋ ವೃದ್ಧಾನಿ ಕರೋತೀತೆ ಬರ್ಥ ll Kaus 
ಹನಿಃನ ರಾತಿ ಅದನ್ನು ಸಾರೆಭೂತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು ವಕೆಂದಭಿಷ್ರಾ ಯವು. 


ಪ್ರಾಂಚಂಸ್ರಕರ್ಸ್ನೇಣ ಗೆಚ್ಛೆ ಂತಮನಿಫ್ಲೇನೆ ಪರಿಸಮಾಸ್ತಿ ಯುಕ್ತ. ೦ ಟಟ i || 
ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ನಿಫ್ಲೌವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಸ್ರ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುನನೆಂದರ್ಥವು. 


ಹೋತ್ಪಾ--ಹೂಯೆಮಾನಾ ದೇವತಾ ಅಥವಾ ಅಸ್ಮರೀಯಸ್ಸು ತಿರೂಪಷಾ ವಾಕ್‌... ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾಠ ವಾಕ್ಯವು ಎಂಬ 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತೇಳಿಕುವರಿ, ಪ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕನೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಮ೦ಜ 
ಸವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಶ್ಲೋಕ8 ಧಾಕಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾ ಮೆಗಳ ಫುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ತಾ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿ ರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨.೨೩) ಹೋತ್ರಾ ಎಂದರೆ. ವಾಕ್ಯವು ವಿಂದರ್ಥಪ್ರ. 
98 | 
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 ಪೇವೇಷು ಗೆಚ್ಛಶಿ--ಎಂದಕಿ ದೇನತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವು.. ಡೀನಶಾನರವಾ 
ದಕೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟೈನಾದೆ ದೇವತೆಯು, ಯಜಮಾನನು ಶನ್ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವು 
` ಪಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವನು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು, `ವಾಕ್ಯಸರವಾದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಪ 


ವಾಕ್ಯಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಲಿ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದು ಅವಾ ಕೇಳಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಅವರು ಸೆಂತು 
ಷ್ಟ ರಾಗರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಜಸು 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


'ಹನಿಷ್ಕೃ ತಿಮ್‌-ಪೆವಿಷಃ ಕೃತಿಃ ಸಂಪಾದನಂ ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಃ ಹವಿಸ್ಟೈತಿ।| ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸಂಪಾದನೆ “ಚ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹನಿಷ್ಠೃತಿ ಎನ್ನುವರು. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಥರ.... 4 


ಸ್ರಾಜ್ಗಾಮ್‌ ನ್ಟ ಅಣ್ಜುತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಅವನ್ನ ಉಪಸದವಾ 
ಗಿರುವಾಗ ಯುತ್ಚಿಗ್ಗ ಧಕ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೩. ೨.೫೯) ಇತ್ಯಾದಿ is ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನ್‌ 
'ಇವುಗಳಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಜೈರೋಸ, ವ್‌ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ kere ತಿ (ಪಾಸೂ. ೬-೪- ಚೇ 
'ಹಲಂಶವಾಗಿಯೂ “ಪ್ರಸ್ತ ಇಕಾರೇತ್ಸ ೦ಜ್ಜ ಕವೆಲ್ಲದುದಾಗಿಯೊ ಇರುವ ಅಂಗದೆ ಉಪಾಂತ್ಯನಕಾರಕ್ಸೆ ಕಿತ್ತೆ 
'ಚುತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯನರದಲ್ಲಿರು ವಾಗ ರೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ್ಕ ಪ್ರ.-ಅರ್ಚ್‌ನ್‌, ಸವರ್ಣ 
'ದೀರ್ಥ ಪ್ರಾಜ್‌--ನ್‌. ಅನಿಗನ್ರೊಆ ಇ್ವಾತೌವ ಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೫೨) ವಕಾರ ರೂಪ ಸ್ರತ್ಯುಯಾಂತೆ. 
ವಾದ ೮% ಗೈಧಾತುನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಗ್ಗತವಲ್ಲದ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವು ಪ್ರಕ್ತ ತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂಬುಡೆ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ್ಕ ಪ್ರ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದವು ಬಾಳನ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮೆ, 
ಸಮಾಸಾನಂತರೆವೂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಪ್ರಃಅಚ್‌್‌ನ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫೆದಿಂದೆ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವು. ಏಕಾದೇಕ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ನೇರಪೈಕ್ತಸೈ 
ಎಂಬುದರಿಂದ: ವಕಾರಕ್ಕಿ ಪೋಸ.ದಿ ಿತೀಯಾವಿಕವಚೆನೆ ಅಮ್‌ ಪ್ರಾಚ್‌.-ಅಮ್‌. ಉಗಿದೆ ಚಾಂಸೆರ್ವನಾಮಸ್ಸ್ಗಾ 
ನೇಆಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೊ.೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಮಾಗಮ. ಪ್ರಾನ್‌ ಚ್‌ ಅಮುಕಿ, ನಶ್ಚಾ ಸೆದಾಂತೆಸ್ಸೆ ರುಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಸೆ ಯಯಿಪರಸೆವರ್ಜಃ (ಪಾ. ಸೂ.೮-೪-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ, ಇಕಾರೆ, ಪ್ರಾಜ್ಞುಮ್‌ pM 


ಅಧ್ವರಮ್‌-- ನ ವಿದ್ಯಶೇದ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಅಧ್ವರ, ಏಹುನ್ರೀಹ ಕಾಫ ಕೆ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಸೆದಮ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃಶಿಸ್ತರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬.೨. 
೧೭೨) ನಳ್‌ ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹ ತ್ರರಪದವು ಹ ನಾಗಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಗ 
ನನ ಗ | 


೯ ಕೋತ್ರಾ--ಹೂಯತೆ। ಅಸ್ಮಿದ್ಲಿತಿ ಹೋತ್ರಾ ದೇವತಾ. ಹುಯಾಮಾಶ್ರು ಶಭಿಸಿಳ್ಯೃಕ್ರ್ರನ್‌ (ಉ. ಸ್ಟ್‌ 
೪.೬೦೭) ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ್ಯೇ ಮಾ ia ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಭಸ ಭತ್ಸ ೯ನಡೀಪೂ ತ್ರಿ ತ 
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ಜಾಯ 





ಕಾರಾ 





ಧಾತುಗಳಿ ಮುಂಡೆ ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ತ್ರನ್‌. ಗುಣ್ಕ ಹೋತ್ರ 
ದೇವತಾನಾಚಕವಾದ ಸ್ರೀಲಿಂಗೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ಹೋತ್ರಾ, ಪ್ರಶ್ಯಯವು ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತ್ರಾ 
ಎಂಬುದು ನಿತ್ವ್ವರೆದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. Ie | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ನರಾಶಂಸಂ ಸುಧದೃಷ್ಟಮಮಸಶ್ಯಂ ಸವೃಥಸ್ತಮಂ | 


ದಿವೋ ನ ಸದ್ಮಮಖಸಂ | ೯॥ 


| ಸದಪಾಠಃ॥ 1 
I | | 
ನರಾಶೆಂಸಂ | ಸು: ಧೃಷ್ಟಮಂ | ಅಪಶ್ಯಂ | ಸಪ್ರಥಃ 5: ಶಮಂ ॥ 


೬. 
ದಿನಃ 1 ನ! ಸದ್ಮಃ ಮಖಸೆಂ ॥ ೯॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನರಾಶಂಸಮೇತೆನ್ನಾಮಕೆಂ ಬೇವನಿಕೀಸೆಂ | ಯದ್ವಾ |! ಅನೆಯೆನಾರ್ಥವ್ಯುತ್ಸೆ ತ್ಯಾ ಸೆದೆಸೆಸ್ಪತಿ- 
ಬೇವತಾಪರೋsಯೆಂ ಶಬ್ದಃ | ವ್ರೈತ್ಸತ್ತಿಂ ಚೆ ಯಾಸ್ಟೋ ದೆರ್ಶಯೆತಿ | ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾ- 
ಶೃಕ್ಕೋ ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತೈಗ್ಲಿರಿತಿ ಶಾಕಸೂಚಿರ್ನೆರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭನತ | ನಿ. ೮.೬ | 
ಇತಿ | ಅತ್ರಾಗ್ನಿವತ್ಸದಸೆಸ್ಸತೇರಸಿ ನೆರೈೆ8 ಶಸೈಮಾನತ್ನಾನ್ಸರಾತಂಸೆತ್ಸೆ೦ | ಏವಮೇವಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ಹೃದಿ- 
ನಿಧಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ವಮಾಮ್ಮ್ಮಯಶೇ | ಪ್ರೆಜಾ ನೈ ನರೋ ನಾಕ್‌ ಶಂಸಃ | ಐ.ಬ್ರಾ. ೬-೨೭! ಇಕಿ | 
ಆತೋ ಮನುಷ್ಕೈಕ ಶಸ್ಕಮಾನೋ ಯೆ ಸಡೆಸೆಸ್ಪ ತಿಯ ವಾ ನರಾಶೆಂಸೆನಾಮುಕೋ ದೇವಸ್ತೆ ಮಹೆಶ್ಯಂ! 
ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೃಷ್ಟವಾನಸ್ಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಸುದೃಷ್ಟಮಮತ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ಧಾರ್ಸ್ಟಯುಕ್ತ೦ ಸಪ್ರೆಥಸ್ತ- 
ಮಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರೆಖ್ಯಾಶಂ ಸೆದ್ಮೆಮಖಸೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತತೇಚಸ್ವೆಂ | ತತ್ರ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಡಿವೋ ನ ಮ್ಯ- 
ಲೋಕಾನಿವ | ಆವಿತೈಚೆಂದ್ರಾದಿಭಿರಧಿಸ್ಕಿತಾ ಮ್ಯಲೋಕೆನಿಶೇಷಾ ಯೆಫಾ ತೇಜಸ್ವಿನಸದ್ವದಯೆಂ ನರಾ- 
ಶಂಸಸ್ತೇಜಸ್ಟೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಧೃಷ್ಟೆಮಂ | ಶೋಭನಂ ಧ್ರಷ್ಟೋತೀತಿ ಸೆಧ್ಬಕ” | ಕ್ಚಿಷ್ಣೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಅತಿ. 
ಶಾಯನಿಕೆಸ್ತೆಮಷ್‌ | ಷಕಾರಸ್ಯ ಜಶ್ತ್ಯಾಭಾವೆಶ್ಪಾಂದಸಃ | ಶೈಡುತ್ತರಪೆದಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ತೇನೆ ಯಕಾರ: 
ಉದಾತ್ತ8 | ಅಸಶ್ಯಂ | ನಾಘ್ರಾಫ್ಟೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೆಶ್ಯಾದೇಶಃ | ಲುಜ”ಲಜ'ಲೃಂಕ್ಸೃಡುದಾಶ್ರಃ | ಪಾ. 
೩-೪-೩೧1 ಇತ್ಯಹಿ ಉದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾಶೆಃ | ಸೆಸಪ್ರಫಸ್ತಮಂ | ಪ್ರಫ ಸ್ರೆಖ್ಯಾನೇ॥ 
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ಪ್ರೆಥನೆಂ ಪ್ರಥಃ | ಸರ್ವಧಾತುಭೆರ್ಯ್ರೀಸಹುನ್‌ 1 ಶಿತ್ತ್ವಾವಾಡ್ಯೈದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ 1 ಸೆಹ ಪ್ರಥಸಾ ವರ್ಕಿತೆ ಇತಿ 
ತೇನೆ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಯಯೋಗೇ 1 ಪಾ. ೨-೨-೨೮6 1 ಇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸೆಮಾಸೆಃ 1 ಮೋಪಸೆರ್ಜನಸ್ಯೆ | 
ಸಾ. ೬-೩-೮೨ | ಇತಿ ಸಾದೇಶಃ | ಪೊರ್ನನೆಪಪ್ರಕೈತಿಸ್ತರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತರಾಡಿಶೃಂದಿಸಿ ಬಹೆಲನಮಿತ್ಯು- 
ತ್ರ ರಪದಾಮ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ದಿವಃ | ಊಡಿವನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಸೆದ್ಮೆನುಖಸೆಂ | ಸೀಡೆ. 

ತೀತಿ ಸೆದ್ಮ | ಸಪ್ಸೃ ವಿಶರಣಾದೌ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಣಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿತ್ಯಾಡಾಡ್ಯೊವಾತ್ತೆಃ | 
ಸಹ್ಮ ಮಹೋ ಯಸ್ಕೀತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಹಕಾರಸ್ಯೆ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಖಕಾರಃ ॥ ೩೫ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ನಾನು) ಸುದೃಷ್ಟಮಂ--ಬಹಳವಾಗಿ ಥಾಷ್ಟಣ್ಯಯುಕ್ತನಾದೆ 1 ಸೆಸೆ ಸ್ತನ ಮಂ--ಅಕಿಕಯೆವಾಗಿ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ 1 ಡಿನೋ ಸಸ್ಯ ರ್ಗಲೋಕದಂಕೆ | ಸದ ಒಮಖಸಂ- ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ |. 
ನರಾಶಂಸಂ--ಮನೆಷ್ಯರಿಂದೆ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಸಹುವ ಸದಸಸ್ರ ತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ನರಾಕೊಸನೆಬ ದೇವತೆಯನ್ನು (ಅಗ್ಲಿ 
ಯನ್ನು) ಅಪೆಶ್ಯಂ- ನೋಡಿದೆನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಈ ಸದಸಸ್ಪತಿಯು (ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸನು) ಬಹೆಳೆವಾಡ ಪರಾಕ್ರೆಮವುಳ್ಳ ವನು ಬಹೆಳೆ ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ನಾಡವನು (ಸೂರ್ಯೆಚಂದ್ರಾದಿಗಳಿರುವ) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಂತೆ ಅಕಿಶಯೆವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ವನು. ಇಂತಹ ಸೆದಸಕ್ಸ ತಿಯನ್ನು ಳಾ ನರಾಶೆಂಸನೆನ್ನು) ನಾನು ನೋಡಿದೆನು. 


English Translation 


I have seen Narasamsa the most 18118126, the most renowned and 
radiant ೩s 0೩6 heavens. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಸಿಗೆ ದೇನತೆಯು ಸದಸಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ನೆರಾಶಂಸನು. ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಸದಸಸ್ಪತಿಯ ಹೆಸರು 
ಸೂಚಿತವಾಗದಿದ್ದ ರೂ ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಸದಸಸ್ಪತಿಯ ಪರನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ಸದಸೆಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ 'ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಂಾಶಂಸ: 
ವೆಂಬ ಶಬ ಕೈ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿ ಅದನ್ನು -ಸದಸ್ಪ ಕಿಂ ಎಂಬು. 
ಶಬ ಕ್ತ (ಆ ಶಬ ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ನೇಕು) ನಿಶೇಷಣನ ನದವನ್ನಾ ಗಿ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಅಥವಾ: 
ಪ್ರ ಬುಕ್ಸಿಗೆ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ. ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ. ಚುಕಿನಫ್ಲಿರುವುದ ಕ 


ಶಿಂದೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಕವೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ನರಾಶಂಸಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು 'ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಷಿ 
ರುನರು, | ತಡ ಬು 
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ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಕೋ ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನುಃ ಶೆಂಸೆಂತೈಗ್ಗಿರಿತಿ ಶಾಕ- 

ಪೂಣಿರ್ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ || | 
(ಫಲ 
ನಂಾಶಂಸವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಕಾಶ್ಠಕ್ಯರೆ ಮತಪು; ನರಾ ಎಂದಕೆ ಮನುಷ್ಯರು ಸ್ತುಕಿಸುವುದರಿಂದ ನರಾ 
ಶಂಸನೆಂದಕೆ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರನಾದ (ಅಗ್ನಿ) ಎಂಡು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಐತ 
ಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು--ಪ್ರಜಾ ವೈ ನಂ ವಾಕ್‌ ಶಂಸೆಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೨೭) 
ಫರಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಥವಾ ಮನುಣ್ಯರು. ಶಂಸ ಎಂದರೆ ವಾಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ನರಾಶಂಸೂ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವನನು ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯವು- ನರಾಶಂಸವೆಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸದೆಸಸೃತ್ರಿ ನರಾಶಂಸ ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಹರವಾಗಿಯೂ ಅನ್ನಯಿಸುವುದಾಗಿ 
ರುವುದು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಪುಟ ನೋಡಿ) ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿರುವೆವು. 


ಸುಧೃಷ್ಟಮಂ- ಶೋಭೆನಂ ಪೃಷ್ಣೋತೀತಿ.-ಉತ್ತ ಮವಾದ ಪರಾಕ್ರಮ ( ಅಥವಾ ನಿಶ್ಚಲತ್ತ್ವ ) 
ವುಳ್ಳ ವನು. 


ಸಪ್ತ ಥಸ್ತಮಂ-ಪ್ರಥ ಪ್ರೆಖ್ಯಾನೇ ಸೆಹ ಸ್ರಥೆಸಾ ವರ್ತತ ಇತಿ, ತೇನ ಸೆಹ--ಪ್ರಥವೆಂಬ ಧಾತು 
ಮಾಡು, ಹೊಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಸಪ್ರಥಸ್ತೆಮಂ ಏಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ 'ಪ್ರಸಿದ್ದಿ 
ಶನಾದ ಎಂದರ್ಡವು. 


ಸಿಗೆ 


ಪ್ರ 
ಯಿಂದ 


ಸಿದಿ 
ಳು 
ಸಹಿ 
ದಿವೋ ನೆ--ಸ್ವರ್ಗಡಂತೆ. ಈ ಉಪಮಾನವು ಅಷ್ಟು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಹೊಂಡುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ (ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುನುದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಖಯಷಿಯ ಈ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು. 


ಸೆದ್ಮೈಮಖಸಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಮಖಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಖಕಾಕನು ವ್ಯತ್ಯೆಯದಿಂದೆ 
 ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಮಖಸಂ ಎಂದಕಿ ಮಹೆಸೆಂ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೆದ್ಮ ಮಹೋ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸದ್ಮೆಮಹಾಃ ಅಥವಾ ಸೆದ್ಮನುಖಾಃ ತೆಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಮನೆಯಂತಿರುನೆ 
ವನು ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂಧೆ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವವದು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕ ರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ [| 


ಸುಧೃಷ್ಟಮಮ.. ಇಇದ್ಭೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಳೈಓ ಧಾತ್ಕು ಸ್ವಾದಿ, ಸುಎಶೋಭನಂ, ಧೃಷ್ಟೋಕಿ ಎಂದು 
ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಸೈಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨.೭೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌. ಕ್ವಿನಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿಲೋಸಃ ಅತಿಶಾ- 
ಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೫೫ ) ಎಂಬುದರಿಂನ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌. ಸುಧ ಷತಮ 
'ಸುಲಾಂಜಶ್‌ರುಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರೀದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಜಶ್ಚ ಬಂದು ಡಕಾರ ಬರದೇ ಇರು 
ವಿಕೆಯು ಛಾಂದಸವು. ಹ್ಟುನಾಷ್ಟ್ರು8 (ಪೂ.ಸೊ.೮-೪-೪೧) ಎಂಬ ಸ್ಟುತ್ಚದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರ, ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನ ಅಮ್‌, ಅಮಿಪೂರ್ರೈಕಿ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಸುದ್ಭಸಷ್ಟ ಮ್‌, ಧೃಷ್‌ ನ ಖುಕಾರವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
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ಹ ೊ ರ ಮಕಾ ಣು ಕುರುಡು ು ಅ ಅ ಅರ್ಭ್ಭಾರಾಹುುದುುೂೂುೂಾಾಾಾಾೀಿೈಾೀೈೈ । ಕಕರಯ್ಯಲ[ಯರರರುರಾರ್ಟುಾಾಾಾ)ರದದದುುುುುಾ್ದರರರ ಜಡರ್ಚಚ 





ಸುಕಬ್ದ ದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸಬಂದಮೇಲೆ ಗತಿ ಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್ಮೈ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧೩೯) ಎಂದು ಕೃ ಮತ್ತ ರೆ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದು, ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅಸಶ್ಯರ್ಮ--ದೃಶಿಂ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀ ಧಾತು. ಲಜ್‌, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಮಿಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ 
ಶಸ್ಥಸ್ಥೆಮಿಸಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ್ಯ ಕೆರ್ಶೆರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವ್‌ ವಿಕರಣ, ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಮ್ನಾ ದಾಣ್‌ ದೈಶ್ಯರ್ತಿ--, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩.೭೮) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ದೈಶ್‌ಗೆ ಸಶ್ಯಾ ಆದೇಶ, ಪಶ್ಯ್‌.ಅ..ಅಮ”. ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಧ್ರಶೈಕೊನ. ಅಸಪಕೈಮ್‌. ಲುಜ” ಲಜ್‌ ಲ್ಪಜ್‌ ಸ್ಪೃಡುದಾತ್ತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದೆ ಅಟ” 
ಆಗಮ, ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. | 


ಸಪ್ರೆಥಸ್ತಮರ್ನು-- ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು, ಪ್ರಥನಂಪ್ರಡಃ ಸೆರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫಿಶ್ಸೃರದಿಂದ ಪ್ರಥಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ರ.ಸಹೆ ಪ್ರಥ್ಞ- 
ಸಾ ನರ್ತತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ್ಕ ತೇನೆ ಸೆಹೇಕಿ ಶುಲೃಯೋಗೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೮ ) ಯುಗ 
ಪತ್ಕಾಲಿಕ ಕ್ರ ಯಾಬೋಧೆಕವಾದ ಸಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತೃತೀಯಾಂತವಾದ ಸಮರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಂಜ್ಹಕವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು. ನೋಸೆಸರ್ಜ- 
ನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨). ಉಪಸರ್ಜನಸರ್ರಾವಯನಕನಾದ ಸಮಾಸ ಎಂದರೆ ಬಹುನ್ರೀಹಿ, ಏವಂಚ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸಫಘೆಟಿಕ ಉತ್ತರಪದಾನ್ಯವಹಿತೆ ಪೂರ್ವವರ್ತಿಯಾದ ಸಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಹೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ, ಸೆಪ್ರಥಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಕ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ಪರಪ್ರಾ ಸ್ರವಾದರೆ ಪರಾದಿಶೃಂಜಿಸಿಬಹುಲಮ೯ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವಾದ 
ಪ್ರಥಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾಶ್ರ ವಾಗುವುದು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಪ್ರ 
ಥಸ್ತಮ್ಮ ದ್ವಿತೀಯ ಕನಚನ, ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಮ". | 1 

ವಿವಃ--ಊಡಿದೆಮ್‌ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮರೈ ದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧.೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ 
ಕ್ರಿಯು ಉದಾತ್ತ. 

ಸದ್ಮೆಮಖುಸಮ್‌ ಷದ ವಿಕರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಸು ಧಾತು, ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಸಃಸಕ, ಚ್‌ 
ಇಹಿವೃಶ್ಯನೆ (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ಸೆ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸದ್ಮನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ವೃರ 
ಬಂದು ಇದು ಆದ್ಭುದಾಶ್ರ್ಮೆ ಸದ್ಮ.ಮಹಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸದ್ಮಮಹಾಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹು ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರ, ಸದ್ಮಮಖನಸ್ಸ್‌, ದ್ವಿತೀಯ್ದೆಕವಚನ 
ಅಮ್‌ ಸದ್ಮಮಖಸಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. | ೯ ॥ 


ಲಾ 
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SS NAR Pe EN NS AANA, 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಪ್ರತಿ ತೃಮಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆ೦ | ಯಸಿಚ್ಛೆಂದಸೀ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ದೇವತಾ 
ತ್ಹೆನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪ್ರತಿತೈಮಾಗ್ನಿಮಾರುತಮಿತಿ || ಕಾರೀರೀಷ್ಟ್ರೌ ಪ್ರಶಿ ತೃಮಿತ್ಯೇಸಾ ಧಾಯ್ಕ | ತೆಥಾ 
ಚ ಸೊತ್ರಿಕೆಂ | ವರ್ಷಕಾನೇಸ್ಟಿಃ ಕಾರೀರೀ ತಸ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ತ್ಯಂ ಚಾರುಮಧ್ಸರವಿಾಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ಪೆವಸೆಂ 
ನೆನೋಭಿರಿತಿ ಧಾಯ್ಯೇ | ಆ-.೨.೧೩ | ಇತಿ 
ಅನುವಾದವು. ಪ್ರತಿತ್ಯಂ 'ಎಂಬುವುದು ಈ ಐದನೆಯೆ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳಿವೆ. . ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ದೇವತೆಯ ವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆತಿತ್ಯಮಾಗ್ನಿ ಮಾರುತೆಂ-- 
ಪ್ರತಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತು ಗಳು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಕಾರೀರೀಸ್ಟಿ ಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ತೈಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು- ವರ್ಷಕಾಮೇಸ್ಟಿ ಕಾರೀರೀ 
ತಸ್ಯಾಂ ಸ್ರತಿತ್ಯಂ ಚಾರುಮಧ್ಪರಮಾಳೇ' ಅಗ್ನಿಂ ಸ ಸ್ಪವಸಂ ನೆನೋಟಿರಿತಿ ಧಾಯ್ಕೇ (ಆ, ೨-೧೩) ಎಂದರೆ 
ಕಾರೀರೀ ಎಂದರೆ :ವರ್ಷಕಾಮೇಸ್ಟಿ ಯು, ಮಳೆಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಪ ಕ್ರತಿತ್ಯಂ 
ಚಾರುಮಧ್ಹರಂ (ಜು... ಸಂ. .೧-೧೯:೧). ಮತ್ತು ಈಳೇ ಆಗ್ನಿಂ ಸ್ಪೆವಸಂ ನನೋಭಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೦-೧) 
ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು' ಯಾಜ್ಯಾಪುಕೊನುವಾಕ್ಯಾಯಕ್ಕುಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯೆನ 
ಶ್ರೌಶ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ತ ಸುತಾ - 


I ಓಂ. | 


` ಸೂಕ್ಷ್ಮ —೧೯ 


|. ತಿಕನ i ಜಟಕ | ಸೂಕ್ತ-- ೧೯ [| 

| ಅಷ್ಟಕ೧ [| ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ-೩೬, ೩೭ /| 
॥ ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯ ॥ 

| ಯಸ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣಃ - 

| ಡೇವತಾ ಅಗ್ನಿರ್ಮರುತಶ್ಚ | 

ಹಾ ಗಾಯತ್ರಿ ell 





|| ಸಂಹಿತಾ ಕಃ || 
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| ಪದಪಾಠಃ [| 


| 
ತಿ | ತೃಂ 1 ಚಾರುಂ | ಅಧ್ಯ ರಂ | ಗ್ಯೋಪೀಥಾಯ |ಪ್ರ | ಹೂಯಸೇ || 


(೩ 


| 
ಮರುತ್‌ $ಭಿ:! ಅಗ್ನೇ! ಆ! ಗಹಿ ॥ ೧॥ 





 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತೈಚ್ಛೆಬ್ದಃ ಸರ್ನನಾನು ತಚ್ಛೆಬ್ಬಪೆರ್ಯಾಯೆಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯೆಜ್ಜಶ್ಚಾರುರಂಗವೈಕೆ- 
| Fi 9 ಶಥಾನಿಧಂ ಚಾರುಮುಧ್ವರಂ ಪ್ರ ಸ್ರೆಕಿಲಭ್ಯ ಗೋಪೀಥಾಯೆ ಸೋಮಪಾನಾಯ ಪ್ರ ಹೊಯೆಸೇ! 

ಪ್ರಕರ್ಸೇ£ ತ್ವಂ ಹೂಯೆಸೇ! ತೆಸ್ಮಾಡೆಸ್ಥಿನ್ನೆದ್ವರೇ ತ್ವಂ ಮರುದ್ದಿರ್ದೇನನಿಶೇಸ್ಟೈೆಃ ಸೆಹಾ ಗಹಿ ಆಗ್ಛೆ | 
ನೀಯೆಮ ಗ್ಯಾಸ್ಕೇಕೈನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ |- ತೆಂ ಪ್ರತಿ ಹಾ 6 ಜಾ ಟಟ! ಸ್ರೆಹೂಯೆಸೇ 
ಸೊಆಗ್ಬೇ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸೆಹಾಗಚ್ಛೆ | ನಿ. ೧೦-೩೬ | ಇತಿ | ಪ್ರತಿ |! ನಿಸಾತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ತೈಲ | 
ತೈ ದಾದೀನಾಮಃ ಚ ಹಾ- ೭-೨-೧೦೨ | ಪ್ರಾತಿಷೆಡಿಕೆಸ್ಟೆರಂ 1 ಚಾರುಂ | ಪ್ವಸನಿಜನಿಚೆರೀತ್ಯಾವಿನಾ | 
ಉ. ೧.೩ | ಉನ್‌ | ಅತೆ ಉಪಧಾಯೊ ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ಇತ್ಸ್ಪಾವಾದಡ್ಕದಾತ್ತಃ 1 ಗೋಪೀಥಾಯೆ |. 
ನಿಶೀಥಗೋಪೀಥಾನಗಥಾ: | ಉ. ೨.೯ | ಇಕಿ ಥಳ್ಛ್ರತ್ಯಂಯಾಂತೋ ನಿಸಾಶಿಶಃ | ಪ್ರೆ | ನಿಪಾತಸ್ಪರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಾರುಂ- ನ್ಯೂತಾತಿರಿಕ್ತದೋಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮನೋಹರವಾದ 
ಆಥನಾ ಪರಿಪೊರ್ಜನಾದ (ಯಾವ ಯಜ್ಞವುಂಟೋ) | ತೈಂ-ಆ | ಅಧ್ವೆರಂ ಪ್ರತಿ--ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಗೋಹೀಥಾಯ-. ಸೋನುಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಹೂಯಸೇ. (ನೀನು) ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲ್ಪಡುವೆ | 
(ಆದುದರಿಂದ ನೀನು) | ಮರುಶ್ಟಿ8--ಮರುತ್ತಗಳೆಂಬ ದೇವಕೆಗಳೊಡೆನೆ | ಆ ಗೆಹಿ.-ಬಾ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿ ಯೇ, ನ್ಯೂನಾತಿರಿಕ್ತ ಲೋಪದೋಷಗಳಲ್ಲದೆ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮನಾನಾರ್ಡವಾಗಿ ನೀನು ಆ ಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪ ಡುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಮರೆದ್ಹೇನತೆ 
ಗಳಿಂದ ಸ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


English Translation 


© Agni, to every perfect and handsome sacrifice you are invoked to drink 
Soma; come hither, Agnl, with the Maruths: | | 


ಅ. ೧. ಆ. ೧. ವ. ೩೬] ಯಗ್ಸೇದಸಂಹಿತಾ ೧ಡಿ 


TN AN NTN TN NN TS A AN SR 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 1 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಆ ವಿವರಣೆಯು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ. ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಇಲ್ಲ. | | 


ತೈಂಎತಂ-ಇದು ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದವು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತೆಂ ಎನ್ನುವುದಳ್ಳಿ ಬದಲಾಗಿ ತೈಂ ಎಂದಿರು 
ವುದು. ತ್ಯಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ 
ತ್ಯಂ ಚಿದಶ್ರಿಮೃತಜುರಮರ್ಥಮಶ್ಚಂ ನ ಯಾತವೇ| 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೩-೧) 
ತ್ಯಂ ಸುಮೇಸಂ ಮಹೆಯಾ ಸ್ವರ್ನಿದಂ ಶತಂ ಯೆಸ್ಯೆ ಸುಭ್ಬಃ ಸಾಕೆನಾರತೇ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೨-೧) 
ತ್ಯಮೂಷು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಂ ಸಹಾವಾನಂ ತೆರುತಾರಂ ರಥಾನಾಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೧) 
ಉದು ತೈಂ ಜಾತೆನೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹಂತಿ ಕೇತವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ದ್ರ ಖಕ್ಳುಗಳ ಲ್ಲಿರುವ ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೆಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು- 


ಗೋಸೀಥಾಯು--ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕ್ತೆ ಗೋವು, ಉದಕ, ರಕ್ಮ್ಮಿ ಸ್ತೋತೃ, ಸೋಮ. ವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದೆ. 
ಆನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೋಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರೂ: 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಆಜ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿಲ್ಲ ಭಾನ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಸೋಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯಸ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದವು ಮರುದ್ಳಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ ಎಂದು ಪಲ್ಲನಿಯಂತೆ ಪುನಃ 
ಫ್ರನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


l ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಪ್ರತಿ.-_ನಿಪಾತ್ಕ ನಿಸಾತಾ ಆ ರ್ಯುದಾಶ್ರಾ 8 ನಿಪಾತೆಗೆಳು ಅದ್ಭುದಾತ್ತ ಗಳಾಗುಫುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ' | 

ಶ್ಯ "—ತ್ಯೈದ್‌ ಎಂದು ಸರ್ವಾದಿಗಣಾಂತರ್ಗಣವಾದ ತ್ಯದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಫಿಸೋನ್ರೆ ಉದಾತ್ತ 
(ಫಿ.ಸೂ, ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚೆನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ತ್ಯದ್‌--ಅಮ್‌ ಶ್ಯ ದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ವಿಭಕ್ತಿ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ಯದಾದಿಗಣಿ ಸಠಿತವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರೈ ತೃ-೮ಅಅಮ”. ಅತೋ- 
"ಗಣೇ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೯೭) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಪ್ರಸ್ತಾವರ್ಣದ ಮುಂದೆ. ಗುಣಸಂಜ್ಞಕೆನಾದ ಅ, ನಿ ಓ 
ಸೆಳಿದ್ದಕೆ ಪ ರ್ರಪರಗಳೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಹರರೂಸಪ ಒಂನೇ' ಬರುವುದು _ಎಿಂಬುದ ರಿಂದ ನರರೂನ, ಇದು 

99 | 


786 ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯ ಸೆಹಿತಾ [ಮುಂ.೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೧೯. 





NNN ಬ ಬದುದ ಬಡಿದು ಬಹು ಕ ಬಯಟ ಬಾಡಿ ಯ ಡಂ NAN ಶುಚ ಹಾಚಿ ಸ ಬಾಯಿ 





ಗ್‌ RST 


, ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ತೇನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ತ್ಯ*ಅಮ" ಅಪಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದೆ 
_ ನಿಂದ ಪೊರ್ತರೂಸ, ಈ ಪೊರ್ನ್ವೆರೂಸದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರೆನೂ ಏಕಾದೇಕ-, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 

. ಚಾರುಮ್‌-ದ್ವಸನಿಜನಿಚೆರಿಚಟಭ್ಯೋಯಣ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೩) ದ್ಯ ವಿದಾರಣ, ಸಣ 
ಜಾನೇ, ಜನ ಜನನ, ಚಿರ ಗತ್ಕೌ ಚಟ ಭೇದನೇ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಣ! ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುಡೆರಿಂದೆ 
“ಚರ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಉಣೆ ಪ್ರತ್ಯಯ, % ಣಗಳು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲುಪ್ತಗಳಾಗುವುವು. 
ಉ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಚರ್‌*ಉ. ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ; (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಇತ್‌, ಜುತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಉಪಾನ್ರ್ಯಪ್ರೆಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ದಿ, ಚಾರು. ಸ್ರತ್ಯಯವು ಇಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ 
-್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೈಕನಚನದಲ್ಲಿ ಚಾರುಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಗೋಹೀಥಾಯ--ನಿಶೀಘಗೋಸೀಥಾವಗೆಥಾಃ (ಉ.ಸೊ. ೨.೧೬೬) ನಿಶೀಥ್ರ ಗೋನೀಥ, ಅನಗಥೆ 
-ಎಂಬೀ ಮೂರು ಪದಗಳು ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೌಂತೆಗಳಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪ ಡುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೂಂತೆ 
ನಾಗಿ ರಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ವೃತ್ತಿ ಕಾರರು ಗೋಸೀಡ ಎಂದರೆ ತೀರ್ಥವೆಂದು ಅರ್ಥೆಮಾಡಿರುವರಕು. . ನೇದ 
“ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೋಮವಾನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರ. ನಿಪಾತಸ್ವರ ಬರುವುದು | ೧ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


Pow 


ನಹಿ ದೇವೋ ನ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮಹಸ್ತವ ಕ್ರತುಂ ರರಃ 1 
| |. 14 | 
ಮರುದ್ದಿರಗ್ನ್ಗ ಆ ಗಹಿ | ೨1 
| ಸಡೆನಾಠಃ | ' 


೫. | | 4. 
ನಹಿ! ದೇನಃ | ನ| ಮರ್ತ್ಯಃ | ಮಹಃ | ತವ | ಕ್ರತುಂ | ಪರಃ 8 


| 
ಮರುತ್‌ 5 ಭಃ! ಅಗ್ನೇ | ಆ | ಗಹಿ ॥ ೨॥ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಟ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತನ ಸೆಂಬಂಧಿನೆಂ ಕ್ರೆತುಂ ಕರ್ಮನಿಕೇಷಮುಲ್ಲಂಫ್ಯ ನೆರೋ 
ಸಹಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೋ ದೇವೋ ನ ಭವತಿ ಖಲು | ತೆಥಾ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಸಷ್ಯಶ್ಚ ಸರೋ ನೆ ಭವತಿ | ಯೇ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಸ್ಪೃದೀಯಂ ಸ್ರಶುಮನುಶಿಷ್ಠಂಕಿ ಯೇ ಜೆ ದೇವಾಸ್ತಠೀಯೇ ಕ್ರ ಶಾವಿಜ್ಯಂತೇ ತೆ ಐವೋ- 
ತೈೈಷ್ಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರುದ್ಧಿರಿತ್ಯಾನಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ನಹ | ಏವಮಾಡೀನಾಮಂತ ಇತ್ಯಂಶೋ- 
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ಚೋ ಸ್‌ 
ದಾತ್ತಃ | ದೇವಃ || ಪಚಾವ್ಯಜಂಶಶ್ಚಿ ತ್ತ್ವಾದಂತೋಪಾತ್ರಃ | ಮಹಃ | ಮಹೆಶಸ್ತೆಲೋಹಶ್ಛಾಂಡೆಸ | 
ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬.೧-೧೩೩-೧ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತವ | ಯುಷ್ಮದೆ. 
ಸ್ಮದೋ ರ್ಜನೀತ್ಯಾದ್ಯದಾತ್ತೆಶ್ಚೆಂ | ಸ್ರೆತುಂ | ಕೈ ಕೆಶುಃ | ಉ. ೧-೭೮ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರ. 
ಶ್ವಂ। ಗಹಿ। ಗಮ್ಸ್ಸೃ ಸೃಷ್ಟೈ ಗತೌ। ಲೋಟಃ ಸೇರ್ಹಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಅನುಡಾತ್ತೋಸದೇಶೇಶ್ಯಾದಿನಾಕುನಾಸಿಕೆಲೋಪೆಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ದವದತ್ರಾ ಭಾದಿತೈಸಿದ್ದತ್ವಾದೆಕೋ ಹೇರಿಕಿ 
ಲುಜ್ದ ಭವತಿ | ನಿಘಾಶೆ: || | | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಮಹಃ--ಶ್ರೇಸ್ಕನಾದ | ತೆವ- ನಿನ್ನ ಪ್ರತುಂ-ಕರ್ಮನಿಶೀಸಷವನ್ನು 
(ಯಜ್ಞವನ್ನು) ಉಲ್ಲಂಭಸುವ | ಪೆರೆಬೇರೊಬ್ಬ ನಾದ | ದೇವ8- ದೇವನು | ನೆಹಿ- ಇಲ್ಲ! (ಮತ್ತು 
ಅಂತಹ) | ಮರ್ತ್ಯ8--ಮನುಸ್ಯನೂ ಸಹ | ನ ಇಲ್ಲ! (ಆದುದರಿಂದ) ಡೇ ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
(ನೀನು) ಮರುದ್ಭಿ1--ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಹಿ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ 


| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಆಗ್ದಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮವು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವು ಮಹತ್ತರವಾದುದು, ಅದನ್ನು 

ಅತಿಕ್ರವಿಎಸಲು ಶಕ್ತನಾದ ಜೆ[ವನಾಗಲ್ಲಿ, ಮನುಷ್ಯನಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರು 
ಪ್ಲೇನತೆಗೆಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. | 


English Translation. 


Neither god nor man bas power over a rite (dedicated) to you who are 
great : come hitter, Agni, with the Maruths- 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮಹಃ. -ಮಹತಃ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಅಥವಾ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ, ಬಹಳ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳಿ- 
ಇಲ್ಲಿ ತಕಾರೆವು ಲೋಪವಾಗಿರುವುದು. | 
ಸ್ರತುಂ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞ (ನಿ. ೩-೧೩) ಎಂಬ ಎರೆಡು ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ 
ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. : | 
11 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ನಹಿ. ಏನಾದೀನಾಮ ಕ್ರೈಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ 
ದೇವ&--ದಿವು ಕ್ರಿಡಾದೌಾ ಧಾತು. ಪಚಾದಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೆನ್ನಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೊಲ್ಯುೂಣಿನೈ ಚೆ; 
(ಪಾ.ಸೊ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌.ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗನ್ತ ಲಘೊಪಧಸೈಣಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಘೊಸಥಗುಣ, ಗ್ರತ್ಯ್ಯಯವು ಚಿತ್ರಾಪ್ತರಿಂದ ಚಿಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


188 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧ ಆ. ೫. ಸೂ.೧್ಣ, 


ಹಾಗ್‌ ಗಾಗಾ ಗಿಗಾ ಗ್‌ ಮನ ಬಡ ಮಾಯಾ ಟಬ ಮಡು ಯಾ ನಿಯಂ ಯ ಯಾ ಯಿಯ ಒರು ಓಮ ಯ ಕೊಡುವುದು 


೫ 


ಮಹಃ ಮಹತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ತಗೆ ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಬೋನ. ಮಹೆಚ್ಛ ಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವೆ 
ಷಹ್ಮ್ರೀನಿಭಕ್ತಿಯ ಬ ಹೆಕ್ಮಹತೋರಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾಸೂ. ೬-೧-೧೭೩, ವಾ. ೧. ಬೃಹೆನ್ಮಹೆತ್‌ ಶಬ್ದ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣಗಳೂ, ಅಜಾದಿಯಾದೆ ಶಾಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸೆ. ಉಸಾಕ್ರವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ ವತ್ತವಾನೇ ಪೃಷಷ್ಟೃಹನ್ಮಹಜ್ಜಗಳ್ಛೆಶೃನಸ್ಟೆ 
"(ಉ.ಸೂ. ೨-೨೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ ವದ್ಸಾ ವವಿಕುವದರಿಂದೆ ಕತೆರಕುಮೋಕಥೈಜಾಡೀ (ಪಾ. ೬. 
೧೭೩) ಎಂಬುದರಿ೦ಂದಲೇ ಉದಾತ್ತ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ವಾಠ್ಮಿಕಾರಂಭವು ನಿಫಲನೆಂದು ತೋರೆ: 
ಬಹುದು. ಆದರೊ ನಿಯೆಮಾರ್ಥೆವಾಗಿ ವಾಠ್ತಿಕಾರೆಂಛವು ಸಫೆಲವು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಫಿಸೂಪಿತನಾಗಿದೆ. 











ತನ- -ಯುಷ್ಯದೆಸ್ಮರೋರ್ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧ ) ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಿ 
ಯುಸ್ಮೆದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸ್ರತುಮ್‌-(ಉ.ಸೂ. ೧-೭೭) ಡುಕೃ೫೫ಕರಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕತು ಪ್ರತ್ಯಯ್ಕ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಜೆರೋನ, ಕೃಃಅತು, ಪ್ರತ್ಯಯತ್ರೆ 
'ಕತ್ತಾದ್ದೆರಿಂದ ಕ್ಜಿತಿಚ (ಪಾ.ಸೂ- ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಕ್ಸಿ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತೆ- 
ಕಾರ್ಥಧಾತುಳಯೋ!॥ (ಬಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಖುಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ರೇಫ್ರ, ಆಮ್ಕೆದಾತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩) ಎಂಬ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಕ್ರತು ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಗಹಿ _ಗಮ್ಸೃ ಸೃಷ್ಟೃ ಗತೌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಸ ಏಕನಚೆನ ಸಿನ್‌, ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಗೆ ಹ ಅದೇಶ ಗಮ, ಫೆರ್ರರಿಶಸ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
'ಅದಕ್ಕೈ ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂಹ ಲುಕ್‌, ಲಿನ್‌, ಲುಸ್‌, ವಷ್‌, ಸ್ಟಫ್‌, 
ಹೈಪ್ಕಿ, ಯಭ್‌, ರಭ್‌, ಲಭ್‌, ಗಮ್‌, ನಮಕ,,ಯೆನೋರಂನಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭.೨.೧೦) ಎಂಬ ಸೊತ್ರದ ಮಹಾ 
ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತುದಾತ್ರೋಪದೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡುವ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗಮ್‌ ಇತುವುಸು.  ಆದ್ದೆರಿಂದ್ಯ 
ಅದು ಅನುದಾತ್ರ, ಶಥಾಚ ಅಕುದಾತ್ರೋಸೆದೇಶನನಶಿಶನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನ;ನಾಸಿಕಲೋ ಪೊ! ರುಲಿಕ್ಕಿ ತಿ 
(ಪಾ.ಸೂ, ೬-೪-೩೭) ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಅಥವಾ ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ರುಲಟಾದಿಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಸರದನ್ಗಿಯವಾಗ 
ಅನುನಾಸಿಕಾನ್ರ ಗಳಾದ ಚಕಾ ಪಡೇಶವಾದೆ 21. ಟಿನುನುಸಿಕಾಂತಗಳಾದ ತನೋತ್ಯಾದಿಧಾತು 
ಗಳು, ವೆನಧಾತು ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಜೋನೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಮೊನಸಸಿಕನಂಗಿರುನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಗಹಿ ಅಸಿದ | ವಡಿತ್ರಾಭಾರ` (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶೋಹೇಃ (ಪಾ.ಸೂ, 
೬೪-೧೦೫) ಎಂಬ ಆಭೀಯೆಶಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಹೀಗೆ ಲುಕ್ಕನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಭೀಯನವಾದ ನುಕಾರರೋಸನು 


'ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ವಿನಂಜೆ ವ ರತ್ವವು ಸಂಭವಿಕುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗಹಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾಸ ಸೂ, ಆ- fp ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾ ಶು ದಾತ್ರ್ಮ ಬರುನುದು. ॥ ೨ | 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ 1 


| 


ಯೇ ಮಹೋ ರಜಸೋ ನಿದುರ್ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಆದ್ರುಹಃ | 
ಮರುದ್ಧಿರಗ್ನ ಆ ಗಹ 1೩1 
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ಗ್ನಾನ ಸ್ನ 


| ಪಡೆಪಾಠೆಃ 8 


| 
ಯೇ! ಮಹಃ 1 ನಿದುಃ ನಿತ್ತೇ ಡೇವಾಸ: | ಅದ್ರುಹಃ || 


ಮರುತ್‌ ಭಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆ! ಗಹಿ ಗಟ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ಯೇ ಮರುತೋ ಮಹೋ ರೆಜಸೋ ಮಹತ ಉದೆಕಸ್ಯ ವರ್ಷೆಣಸ್ರ ಕಾರಂ ನಿದು- 
ಸ್ಲೈರ್ಮರುದ್ಧಿರಿತ್ಯನ್ನಯೆಃ | ಸೀಪೃಶಾ ಮರುತಃ | ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಸಪ್ತೆನಿಢಗಣೋಸೇತಾಃ | ಸಸ್ರೆಗ- 
ಹಾ ವೈ ಮರುತಃ | ಶೈ. ಸೆಂ- ೨.೨-೧೧.೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇ8 | ದೇವಾಸೋ ಪ್ಯೋತಮಾನಾ ಅದ್ರುಹೋ 
_ಪ್ರೋಹರಹಿತಾ ವರ್ಷಣೇನ ಸರ್ವಭೂತೋಸೆಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ | ತಘಾ ಚೋಪರಿಷ್ಟಾದಾನ್ನ್ನಾಯೆತೇ | ಉದೀ- 
ರಯೆಥಾ ಮರುಶೆಃ ಸಮುದ್ರತೋ ಯೂಯಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಯಥಾ ಪುರೀಷಿಣಃ | ಯುಗೇ ೫-೫೫-೫ | 
ಇತಿ | ಶಾಖಾಂತೆರೇಃಪಿ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಮೇವಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ಮರುತಾಂ ಸೈಸೆತೆಯಃ 
ಸ್ನೇತ್ಯಾಹೆ ಮರುತೋ ವೈ ವೃನ್ಟಾ ಈತೆಶೆ ಇತಿ | ರಜ8ಶಜ್ದೋ ಯಾಸ್ಟೇಸ ಬಹುಧಾ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಶೆ। 
ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜ್ಯೋತಶೀ ರಜ ಉಚೈೆತ ಉದಸಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಂತೇ$ಸ್ಪೆ- 
ಗೆಹನೀ ರಜಸೀ ಉಜ್ಯೇಶೇ | ನಿ. ೪.೧೯ | ಇತಿ | ರಜಸಃ | ನಬ್ವಿನಯೆಸ್ಕಾನಿಸಂತೆಸ್ಕೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ನಿಷೆಃ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿಯೋ ಲಬೋ ನಾ | ಪಾ. ೩-೪-೮೩ | ಇತಿ ರೋರುಸಾದೇಶಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯ 
ಸ್ವರಃ | ಯದ್ಡೃ ತ್ತಯೋಗಾಕ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾವ: | ನಿಶ್ಚೇ | ವಿಶೇಃ ಕ್ವನಂತೆಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯೊದಾತ್ರೆ ತ o | 
ಪೇವಾಸಃ | ಅಜ್ಜಸೇರಸುಸ್‌ | ದೇವಶಬ್ದಃ ಸೆಚಾದ್ಯೆಜಂತಃ | ಜಿತ್ತಾಶಂತೋದಾತ್ತೆ: | ಅದ್ರುಹಃ | 
ಸಂಪದಾದಿತ್ತಾದ್ಬಾವೇ ಸಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನೆ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಂಶೋದಾತ್ಮೆತ್ವಂ | ಕರ್ತರಿ ವಾಕ್ಚಿಪ್‌ | 
ತತ್ಸುರುಷೇ ಹ್ಯನ್ಯ ಯಪೂರ್ವಪದೆಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ನರತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ ಚ ಕೃದುತ್ತರಸಡಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ | 
ಯಶೋ ನ್‌ ನೆ ಗೆಶಿರ್ನ ಚೆ ಕಾರಕೆ ಇತಿ! ಪಾ. ೬-೨-೧೩೯ | 

- 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಡ 1 


ಅಪ್ರುಹ8--ದ್ರೋಹರಹಿತರಾದ ಎಂದರೆ ಉನಕಾರಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ವಿಶ್ಚೇ-ಸಮೆಸ್ತರಾಡ 
ಎಂದಕೆ ಸಸ್ತವಿಧಗಣೋಪೇತರಾದ | ಯೇ ದೇವಾಸಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಯಾವ ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳು | 
ಮಹಂ ಹೆಚ್ಚಾದ | ರಜಸೆಃಉದಕದ (ವರ್ಷಣಪ್ರ ಕಾರವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದನ್ನು) ನಿದು8_ 
ತಿಳಿದಿರುವಕೋ | (ಅಂತಹ) ಮರುದ್ವಿಃ--ಮರುಗ್ಹೆ (ವತೆಗಳೊಡನೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆ ಗಣ. _ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ ॥ 

| ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ರಾದವರು, ಸಪ್ತ ಗಣಗೆಳೆಂಬ ಏಳು ವಿಧಗಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರು 
(ಸಪ್ತಮರುತ್ತುಗಳು) ಯಾರಿಗೂ ದ್ರೋಹನಕನ್ಸೆ ಸಗುನವರಲ್ಲ ಉಸಕಾರನನ್ನೆ ( ಮಾಡುವವರು. ಮಳೆಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಭ ತಿಳಿದಿರುವರು. ಇಂತಹೆ ನುಖಿದ್ದೀವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ! 


“190 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ.೫. ಸೂ. ೧೯. 





English Translation 


Come, Agni, with the Mazuths, who are ali divine, and devoid of mali- 
gnity and who know how to cause the descent of great waters. 


| ನಿತೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಹೋ ರಜಸ8--ಮಹತ ಉದಕಸ್ಯ, ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರಿನ (ಮಳೆಯನ್ನು). ರಜಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ವರು- ರಜಃ | ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜೊೋಕೀ ರಜ ಉಚ್ಛತೇ | ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ! ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕು ಚೈಂತೇ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದರೆ, ರಜಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿ (ಪ್ರಕಾಶ, ಉದಕ್ಕ ಲೋಕ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಾಗುವವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದಾರೆ. ವೇದಾರ್ಡ 
ಯಶ್ಚಕಾರಕು ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಆರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮುತ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 5 ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ. 
ಹೊಂದುವುದು. | 


ದೇವಾಸಃ--ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಾಚೀನಪ್ರ ಯೋಗವು. ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು- 
ವಿಶ್ವೇ_ಸಮಸ್ತ ಎಂದಕೆ ಏಳು ಗಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಜಸತ ಸೆಪ್ತಗಣಾ ನೈ ಮರುತ: 
(ಶೈ. ಸ. ೨-೨.೧೧- -೧) ಎಂದು ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. 
ಅಪ್ರ್ರಹಃ- -ದ್ರೋಹೆರಹಿಶಾಃ ದ್ರೋಹವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಹುಯ್ಯುವುದರ ಮೂಲಕ ಉಪಕಾರವನ್ನೇ ಮಾಡುವವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಕೆಳಗಿನ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
ಉರೀರಯಥಾ ಮರುತಃ ಸಮುದ್ರತೋ ಯೂಯಂ ವೃಷಿಂ ವರ್ಷಯುಥಾ ಪುರೀಷಿ೫ಿ: 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೫೫-೫) 
ಮರುತಾಂ ಸೈಷೆತೆಯೆಃ ಸ್ನೇತ್ಯಾಹ ಮರುಶೋ ವೈ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಈಶತೇ | (ತೈ. ಬ್ರಾ.) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡು: 
ವನರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸುತ್ತವೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ಯಾ ॥ 
ರೆಜಸೆಃ-- ರಜಕೃಬ್ದವು ನಿತ್ಯನಪ್ರೆಂಸಕಲಿಂಗ, ಆದ್ದರಿಂದ ನೆನ್ನಿ ಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಕ್ತ ಸೃ (ಫಿ.ಸೂ. ೨-೨೩) 
ಇಸಂತವಲ್ಲದ ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕ ಶಬ್ಧದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರಜ8 ಎಂಬುದು ಆದು 
ದಾತ್ಮ, ಷಷ್ಮೀವಿಕವಚನಾನ್ತ. 
ನಿದುಃ-- ವಿದ ಜ್ಲ್ಲಾ ನೆ ಧಾತು ಇದರೆ ಮುಂಜೆ ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮ್ಲಿ ಆದೇಶ. 
ವಿದ್‌*ಮು ಕರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಅ ಅನಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ.೨-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಗೆ ಲುಕ್‌, ನಿದೋಲಹೋನಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ನಿದಜ್ಞಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
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ಬಂದಿರುವ ಅಟ್‌ ಸ್ಥಾನದೆಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಸಂಜ್ಞಗಳಾದ ತಿಬಾದಿ ಒಂಭತ್ತು, ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಮೆವಾಗಿ ಇಲ್‌, ಅತುಸ್‌, ಉಸ್‌, | ಥಲ್‌, ಅಥುಸ್‌, ಅ, | ಇಲ್‌, ವ, ಮ | ಎಂಬೀ ಒಂಭತ್ತು ಆದೇಶ 
ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಉಸ್‌ ಆದೇಶ, ವಿದ್‌*೪ಉಸ್‌, ರುತ್ತ, ವಿಸರ್ಗ, ವಿದುಃ ಎಂದಾಯ್ತು, 
ಯೇಮಹೋರಜಸೋ ನಿದುಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಯದ್ವೃತ್ತ ಯೋಗವಿರುವುಡರಿಂದ ಯೆದ್ಸೈತ್ತಾಸ್ಸಿತೈನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ಯಾನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಸ್‌ ಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರನೇ ಬರುವುದು. 


ನಿಶ್ವೇ-ಆಶೂಸ್ರುಷಿ......ನಿಶಿಭ್ಯಃಕ್ಟನ್‌ (ಉ.ಸೊ. ೧.೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಶೆ. ಪ್ರವೇಶನೇ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಸೈರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. : ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನ ಜಸ್‌ ಜಸೆಶ್ಕೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೀ ಅದೇಶೆ, ಶ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಿ ಲೋನೆ ನಿಶ್ವಃ 
ಈ. ಆದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. | ೨ 4 

ದೇವಾಸಃ--ನಶ್ಸಿಗ್ರೆಹಿ ಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲುಖಣುಣ್ಯ ಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ 
'ಥಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರು ಚಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲಭೂಪಥೆಗುಣ. 
ಬೇವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ದೇವ ಅಸ್‌, ಆಜ್ಜಸೇರಸುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ 
ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮೆ. ಅಗೆಮವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅಪ್ಯನ್ರೌಟಕಿತೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್‌ಗೆ 
 ಅನ್ರಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಜೇವ-%ಅಸಸಕೆ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ದೇವಾಸಳ್‌, ರುತ್ತೈ ನಿಸರ್ಗ. 


ಅಡ್ರೆಹಃ--ದ್ರು ಹೆ-ಜಿಘಾಂಸಾಯೆನು” ಥಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಟಿಫ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌, ನ ದ್ರುಹ8 ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ದ್ರೋಹೆಮಾಡುನಿಕೆಯು ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲವೋ ಆಂತಹ ಮೆರುತ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರ ಕ್ರತ್ಯಾಪೂರ್ರೈ ಪದಮ್‌, ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಪರೆ ಆದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನ ಇ್‌ಸುಭ್ಯಾರ್ಮ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನಲ್‌ ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರೆನದವು ಅಂತೋತಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತೆ, ಅಥವಾ ಸೈೈಸಷ್‌ಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬ ) ಉಸಸದಗಳು ಇರುನಾಗಲೂ ಉಪ 
ಪದಗಳಿಲ್ಲದೇ ಇರುವಾಗಲೂ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ರೋಕದನ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಕಕ್ಕರಿ ಕ್ರಿಪ್‌, ನ-ದ್ರುಹಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ದ್ರುಹೆಃ 
ಹ್ರೋಹೆಕರ್ರಾರಃ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ದ್ರೋಹ ಮಾಡುವವರು ಇಲ್ಲವೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ನ ದ್ರುಹಃ, ಅದ್ರು ಹ8 ದ್ರೋ ಹೆಕರ್ತೃಗಳಲ್ಲದ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷವನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು. ಹಾಗೆ ತತ್ಪುರುಷನನ್ನು 
'ಮಾಡಿದಕೆ ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥಶೃತೀಂಯಾ ಸಪ್ತೆಮ್ಯುಹಮಾನ್ಯಾವ್ಯಯೆ ದ್ವಿತೀಯಾಕೃೈತ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೨ ) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತುಲ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ತೃಕೀಯಾಂತನದ, ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ, ಉಸ 
ಮಾನವಾಚಕ, ಅವ್ಯಯ, ದ್ವಿತೀಯೊಂತೆ, ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಇವೆ ಉಪನದಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವು. ಅವಯ ನದದಿಂದ ಅವ್ಯಯೆಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣನಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯಯೋ ನಳ%ಜ್‌ಕುನಿವಾತಾ ' 
ನಾಮ್‌, ಎಂದು ನರಿಗಣನೆ ಇರುವುದು, ಏಿನೆಂಚೆ ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ವೈನದ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, . 
ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ನಳ”, ಥಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾಶ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ.. ಅದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ರೈಪದಡ 
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ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ತರ ಬಂದಕ್ಕೆ ಅದ್ರುಹಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುಷ ಡನಿತ್ರವಾಗಚೀಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ತತ್ಪುರುಸನನ್ನು ಮಾಡಿ 
i: ತತ್ಪುರುಷೇ....ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾ ಸ್ರವಾದರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಕನಾದ ಗೆಶಿಕಾ- 
ರಕೋಸೆಸಬಾತ್ಸೈ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯೨) ತತ್ಪುರುಷರುಷ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕ, ಉಪಪನದ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃದಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವಸ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಶ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರು 
ವುದು. ಉತ್ತರಪದವಾದ ದ್ರುಹ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತರೆನದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದರೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ದ್ರುಹ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ತರ ಗತಿಯ 
ಮುಂದೆಯೂ ಇಲ್ಲ, ಕಾರಕದ ಮುಂಜಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ನ್‌್‌ ಎಂಬುದು ಗತಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಕಾರಕವೂ 
ಅಲ್ಲ. ಅದರೂ ನಜ ನ ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರುಹ್‌ ಎಂಬ ಕೃದಂತವು ಉನಸದದ ಮುಂಜಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಸೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೆ ಬರಲು ಯಾವ ಬಾಧಕವೊ ಇಲ್ಲ. ನಿವಂಚ ತತ್ಪುರಸಮಾಸವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. wl Re ,: ಯೆತೋ ನೇಣ” ನಗತಿ; ನಚಕಾರೆಕಮ, ಎಂದು ನಗೆ ಗೆತಿ 
ಕಾರಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ RMS ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತತ್ಪುರುಷ 
ವನ್ನು ಹೇಳಕೂಡದು. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸನನ್ನೆ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನ” ಉಸನದವಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ.ಇದು ನ್ಯೂನನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹೆದು. | ೩॥ 





॥| ಚಾಳ ॥ | 
ಯ ಉಗ್ರಾ ಅ್ರರ್ಕಮಾನ್ಸಚುರಾದೃಷ್ಟಾ ಸ್ಟಾಸ ಓಜಸಾ | 
ಮರುದ್ಧಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ ॥ ೪ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯೇ ಉಗ್ರಾ $ | ಅರ್ಕೆಂ | ಜ್‌ | ಅನಾಧೃಸ್ಟಾ ಹ ba ॥| 
| | | N 
ಮರುತ್‌ 5 ಭಿಃ। ಅಗ್ನೇ! ಆ! ಗಹಿ ॥ ೪॥ 


| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮರುತ ಉಗ್ರಾಸ್ತೀವ್ರಾಃ ಸೆಂಶೋ;ರ್ಕೆಮುದಕಮಾನೃಚುಃ ಅರ್ಜಿತವಂತಃ। ನರ್ನಣೇನ 
ಸಂಸಾದಿತೆನಂತೆ ಇತೈರ್ಥಃ! ಶೈರ್ಮರುದ್ಳಿರಿತ್ಯನ್ನಯಃ | ಕೀದೈಶಾ ಮರುಶೆಃ। ಓಜಸಾ ಬಲೇನಾನಾಧೃಷ್ಟಾ- 
ಸೋರತತಿರಸ್ಟೈತಾಃ | Adria 2 ಪ್ರಬಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರ್ಕೆಶಬ ) ಸ್ಕೋಡಕವಾಚಿತ್ವೆಂ ವಾಜಸೆ- 
ನೇಯಿನ ಆಮನೆಂತಿ | ಅಸೋ ವಾ ಅರ್ಕಃ | ಶತ. ಬ್ರಾ, ೧೦.-೬.೫.೨ | ಇಕಿ | ತಸ್ಸಿರ್ನಚನಂ ಚಿತೆ 
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ಏನಾಮೆನಂತಿ | ಸೊಣರ್ಚೆನ್ನಚರತ್ತೆಸ್ಯಾರ್ಚೆತ ಆಸೋಃಜಾಯಂತಾರ್ಜಶೇ ನೈ ನೇ *ಮಜೂದಿತಿ 
ತದೇವಾರ್ಕೆಸ್ಯಾರ್ಕತ್ವಂ | ಶತ. ಪ್ರಾ. ೧೦-೬.೫-೧ | ಇತಿ | ಜಗೆತ್ಸೈಸ್ಟ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೆ ಉಜಿಕೆಂ 
ಸ್ರಸ್ಟ್ರುಮುದ್ಯುಕ್ತೋಂರ್ಚಿನ್‌ ಉಡೆಕೆಸತ್ಯ ಸೆಂಕೆಲ್ಸಮಹಿಮಸ್ರೆಖ್ಯಾಪನೇನೆ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪೂಜಯೆನ್ನೆ- 
ಚೆರಕ್‌ | ತಥಾ ಪೂಜಯೆಕೋ ಹಿರಜ್ಯಿಗರ್ಭಸ್ಯ ಸೆಕಾಶಾಮಪಕಮುತ್ತ್ಸೆನ್ನಂ ಶೆದಾನೀಮರ್ಚತೋ 
ಮತ್ತಃ ಸಮಭೂದಿಶ್ಯವೋಜೆತ್‌ | ತೇನೋಪಕೆಸ್ಕಾರ್ಕನಾಮ ನಿಸ್ಪನ್ನಮಿಶ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅನೃಚುಃ | ಅರ್ಚೆ- 
ತೇ: | ಅಸೆಸ್ಟೈಭೇಢಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೧-೩೬ | ನಿಸಾತಿತಃ | ಪ್ರೈಶ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಯೆದ್ವೃಶ್ತಯೋ 
ಗಾನ್ನೆ ನಿಘಾತಃ | ಅನಾವೃಣ್ಟಾಸಃ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವನೆದಪ್ರಕ್ಕತಿಸ್ವರ್ಸೆಂ | ಓಜಸಾ | ಉಜ್ಜೀರ್ಬ- 
ಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೪.೧೯೧ | ಇಶ್ಯಸುನ್‌ | ನಿಶ್ಚ್ಟಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಗ್ರಾಃ-- ಶೀ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | ಓಜಸಾ__ ಬಲದಿಂದ | ಆನಾಧೃಷ್ಟಾಸೆಃ--ಅಪ್ರತಿಹತರಾದ | 
ಮೀ. ಯಾವ ಮರು ದ್ವೇವತೆಗಳು | ಅರ್ಕಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಅನೈ ಚುಃವರ್ಷಣನೆಣಡಿದರೋ | 
(ಆಂತಹೆ) ಮರುದ್ಭಿ&--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸಿ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಆ ಗಹಿ ಬಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಳಸಾಧ್ಯೆ ವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಸ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಪೇಗವಾಗಿ 
ಬೀಸುತ್ತಾ ಉದಳವನ್ನು ನರ್ಷಣಸಾಡುವ (ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವ) ಮರುಶ್ಲೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾಗ 


English Translation. 


O Agni, come hither with the Maruts, who are fierce (02 blow ilercelyy 
and send down rain and are unsurpassed in strength. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಉಗ್ರ 8-_ ಶೀವ್ರಾ8| ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ. 


ಅರ್ಕಂ೦--ಉದಕವನ್ನು, ಆರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ (ಪ್ರಟಿ ೩೮೪) ವಿವರಿಸಿಕೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂಬ ಬೇರೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೇದದ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆ 
ರಿಸಿರುವರು-- | 
ಸೋರ್ಟಿನ್ಸೆಚೆರತ್ತೆ ಸ್ಯಾರ್ಚತ ಆಸೋಂಜಾಯಿಂತಾರ್ಚೆಶೇ ವೈ ನೇ ಕಮಭೂದಿತಿ 
ತೆದೇವಾರ್ಕೆಸ್ಕಾರ್ತತ್ವಂ || | | 
| | (ಶೆ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೫-೧) 
ಇವರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 
100 
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NN ಗಗ್‌ ಸ್ನ ಗತ ಇಶ್ಟ್‌ A ಗಗ ಗಗ NTA RN 


ಜಗತ್ಸೈಸ್ಟ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಉವೆಕೆಂ ಸ್ರಷ್ಟುಮುಮ್ಯೆಕ್ಕೋರರ್ಚೆನ್‌ ಉದೆಕಸತ್ವ- 

ಸಂಕಲ್ಪನುಹಿಮಸ್ರ ಖ್ಯಾಪನೇನೆ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪೂಜಯೆನ್ಸಚೆರತ್‌ | ತೆಥಾ ಪೂಣಿ- 

ಯತೋ ಹಿರಣ್ಯಗೆರ್ಭೆಸೈೆ ಸೆಕಾಶಾದುದಕೆಮುತ್ತನ್ನಂ | ತೆಣಾನೀಮರ್ಚೆತೊೋ 

ಮತ್ತಃ ಕಮಭೂದಿತ್ಯವೋಚೆತ್‌ | ಶೇನೋದಕಸ್ಯಾರ್ಕೆನಾಮ ನಸಿಷ್ಪನ್ನನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 

ಎಂದರೆ ಹಿರೆಣ್ಯಗರ್ಭನು (ಕ್ರಜಾನತಿಯು) ಜಗತ್ತೆನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಉದಕನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 

ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪ ನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಕೆಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಹಾಗೆ ಸೊಜಿಮಾಡುತ್ತಿಕು 

ನಾಗ ಆ ಸ್ರಜಾಪಕಿಯ ದೆಕೆಯಿಂದ ಉದಕವ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 

ವಾದುದು ಇದೇನು? (ಕಂ) ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಆ ಕಾರೆಣದಿಂದ ಎಂದಕೆ ಅರ್ಚನದಿಂದ ಕಂ (ಉದಕೆ) 
ಎಂಬುದು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕ ಎಂದು ನೀರಿಗೆ ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


'ಆನೃಚುಃ-- ಅರ್ಚಿತೆನಂತೆ, ವರ್ಷಣೇನ ಸೆಂಸಾದಿತೆವಂತೆ8-- ಪೂಜೆ ಮಾಡಿದರು, ಅರ್ಚಿಸಿದರು 
ಎಂದರೆ ಅರ್ಚನಕರ್ಮದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಉದೆಕವನ್ನು ವರ್ಷಣಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಸ8- ಅತಿರಸ್ಕೈ ತಾಃ, ಸರ್ವೇಭ್ಯೋಸಸಿ ಪ್ರಬಲಾಃ-ತಿರಸ್ವಾರೆ ನೊಡಲು ಸಾಧ್ಯ 
-ವಿಲ್ಲಡನೆರು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಬಲರಾದವರು, ಹೆಚ್ಚು ಸಾಮನಫಣ್ಯವುಳ್ಳ ವರೆ. 


1 ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಅನೃ ಚುಃ- ಅಫೆಸ್ಪೈಧೇಥಾನಾನೃ ಚು ರಾನೃಹುಶ್ಚಿ ಚ್ಕಸೇಶಿತ್ಯಾು ಜಶ್ರೂ ತಾಶ್ರಿತೆನಣಶೀರಾಶೀರ್ತಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೬) ಸ್ಪರ್ಧೆ ಸಂಘರ್ಷೇ ಧಾತು. ಲಜ” ಶ್ರಥಮನಪ್ರರುಷದ್ದಿವಚನ ಆಥಾಮ್‌, ಸ್ಪರ್ಧ್‌ಳಥಾಂ 
'ಎಂದಿರೆವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಸ್ಪರ್ಧ್‌ಆಥಾನ, ಉತ್ತೆರಖಂಡದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ರಸಾರೆಣ ಖುಕಾರೆ, 
'ರೇಫದೆ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ್ಕ ಇವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುನು. ಸ್ಪರ್ಧ್‌-ಸ್ಪೃಧ್‌-ಆಥೂಮ್‌ ಶರ್ಸೂರ್ವಾಃಖಯೆಃ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಶ್ರ ಷ್ಕ ಸ್ಥ ಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಖಯ" ವರ್ಣವು ಉಳಿಯುವುದು. 
ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಅಪ್ತವಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದೆ- ಮೊದಲನೆ ಯ ಸ್ಪರ್ಧ್‌ ನಲ್ಲಿ ಸ ಉಳಿಯುವುದು. ಮಿಕ್ಕ 
ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಪ. ಪಸ್ಪೃಥ್‌, ಆಥಾನು, ಅಡಾಗಮ, ಶೆಪ್‌. ಆಶೋಡಿಶೆಃ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಎಂಬು 
ದೆರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಆಯ್‌ ಅದೇಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ನ್ಷಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಯ ಲೋಪ್ಕ 
ಅದ್ಲುಣ8 ಅಸಸ್ಸೃಥೇಥಾಮ್‌ ಅಥವಾ ಆಪ ಎಂದು ಸೈಥಕ್ಟದ ಸ್ಪರ್ಧೆಧಾಕು ಲಜ್‌ ಆಥಾಮ" ಶಪ್‌ ಅತೋಜ3ತಃ8 
ವಲಿ ರೋಪ, ಅಡಾಗಮಾಭಾನವು ಛಂದಸ ಸ್ಪರ್ಧೇತಾಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅನ್ಸಚುಃ ಅರ್ಚ ಪೂಜ ಯಣವು” 
ಅಿಭ್‌ ಮ್ರು ಪೆರಸ್ಕೈ ಸದಾನಾಂಣಲತುಸುಸ್ನೆ ಲಥುಸಣ ಲ್ವಮಾ: (ಪಾ.ಸೂ.೩-೪-೮೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್‌, 
ಅರ್ಟ್‌-೬ಲಉನ್‌ ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಅರ್ಚ್‌ ಅರ್ಚ್‌-4- ಉಸ್‌ 
ಹಲಾಡಿ:ಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಅಭ್ಯಾಸದ ವ್ಯಂಜಗಳಿಗೆ ಜಾತಿಸಕ್ತಾಶ್ರಯಣದಿಂದರೋ, ಯೋಗನಿಭಾಗೆ 
ಪಕ್ಷಾಶ್ರಯೆಣದಿಂದಲೋ ರೋಸ, ಅ ಅರ್ಜ್‌೬ಉಸ್‌ ಅತಆದೇಃ (ಸಾ. ಸೂ.೭-೪-೭೦) ಅಭ್ಯಾಸ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುವ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರೆಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ ೨ಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಆ*ಅರ್ಚ್‌ೀಉಸ್‌ ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಬ್‌ದ್ಧಿಹಲಃ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೭೧ ) ದೀರ್ಥಿವೆನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಅಕಾರೆದೆ ಮುಂನೆ ಇರುವ ದ್ವಿಹೆಲ್ಬವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಡಾ 
ಗಮ ಬರೆವುಡು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನುಡಾಗಮ. ಆನ್‌ ಅರ್ಚ್‌ ಉನ್‌ ಆನರ್ಚುಕ್ರಿ ಎಂದೇ ರೋಕೆದೆನ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ. 
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MANA TAA SA A NS SL, 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರೆಣ ಖೆಕಾರೆ, ರೇಫದ ಹಿಂನಿನೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ್ಕ ಆನೃಚುಃ, 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅನೃಹುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಹಧಾತುನಿಗೆ ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೆ ಕ್ರಿಯೆ ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, 
ಬಟ್‌, ಥಾಸ್‌, ಥಾಸಸ್ತೇ, ದ್ವಿತ್ವ ಚ್ಯು*ಚ್ಯುಸೇ ಅಭ್ಯಾಸೆಸಂಪ್ರೆ ಸಾರೆಣಯಕಾರೆಕ್ಕ ಇಕಾರ ನಿಪಾತಿಕವಾಗುವುದು, 
ನೇಗೆ ಇಡಭಾನವೂ ae 6 ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛ, ಪೂರ್ರೆರೂಸ, ಚಿಚ್ಕುನೇ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಚುಚ್ಯುವಿಷೇ, ತ್ಯಜ ವಯೋಹಾನೌ ಲಿಟ್‌ ತಿಪ್‌, ಣಲ್‌ ದ್ವಿತ್ವ ಜ್‌ ತ್ಯರ್ಜ--ಅ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ನಿಪಾತ್ಕ ಪೂರ್ವ ಕೂಸೆ, ಹೆಲಾದಿಶೇಸ್ಯ ತಿತ್ಯಜ-ಅ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ತಿಶ್ಯಾಜ. ಶ್ರೀಇಗ್‌ ಪಾಕೇ, ಕ್ರಪ್ರತ್ರಯ, ಶ್ರೀಗೆ 
ಶ್ರಾ ಆದೇಶೆ ನಿಪಾತಿತ್ತ ಬಹುವಚನ ಶ್ರಾತಾಃ ಶ್ರಿತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದುಧಾತುನಿಗೆ ಶ್ರಸ್ತ ನಿಪಾಶಿತ್ತ ಆಪೂರ್ವಕ 
ವಾದ ಶ್ರೀಜಾ” ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಿರ ಆದೇಶ. ಆಶೀರ್ತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಪೂರ್ವಕನಾಡ ಶ್ರೀಣ್‌ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಕ ಸಪ್ರೆ ತ್ವಯ ನರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಿರ್‌ ಆದೇಶ, ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೆದಾಭ್ಯಾಂನಿಸ್ಠಾ ತೋ ನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಕಚದಃ 
ಎಂಬುಪರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ನತ್ಯ ಕ್ಷೇ ಅಭಾವವೂ ನಿಪಾಕಿತ, ವಿವಂಚ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆನೃಜುಃ ಎಂಬುದು 
'ನಿಪಾಕಿತವಾಗಿರುವುದು. ಉಸೆ, kg ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರವೇ ಏರುವುದು. ` ಯಜ ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್ಮ (ಷಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೬) ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದಕಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ, ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅನಾಧ ೈಷ್ಟಾ ಸ;__ನ ಆಥೈಷ್ಟಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಆಜ್ಞ ಸೇರಸುಕ್‌ ತತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-, 
( ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨- ತ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೊರ್ವ ಸದಪ್ರಕೃ ಕ್ಸತಿಸ್ಟ ಚ 


ಹಓಜಸಾ--ಉಬ್ಬ ಅರ್ಜವೇ, ಉಬ್ಬೇರ್ಬಲೇ ಬಲೋಪಶ್ಚ (ಉ.ಸೂ. ೪.೬.೩೧) ಉಬ್ಬ ಅರ್ಜನೇ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಬರುವುದು. ಬಕಾರೆಕೆ, ಲೋಸವೂ ಬರುವುದು. ಉಜ್‌ 


* ಅನ್‌, ಲಘೂನಧಗುಣ ಓಿಜಸ್‌. ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ತೃ ತೀಯಾವಿಕವಚನ ಬಾಪ್ರತ್ಯಯ, ಓಜಸಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು 1 ೪ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


i | | 
ಯೇ ಶುಭ್ರಾ ಘೋರವನರ್ಪಸಃ ಸುಸ್ತತಾ ಸೋ ರಿಶಾದಸಃ | 


ಮರುದ್ಳಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ | ೫ ॥ 


| ಪದಹಪಾಠೆಃ ॥ 


ತ್ರೆ 


| | | | 
ಯೇ | ಶುಭ್ರಾಃ | ಘೋರ ನರ್ಪಸೆಃ | ಸು ಕ್ಷತ್ರಾಸಃ! ರಿಶಾದಸಃ॥ 


[ಇ 


| | | 
ಮರುತ್‌ $5 ಭಿಃ1 ಅಗ್ನೇ! ಆ! ಗಹಿ ॥ ೫॥ 
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ಯೇ ಮರುತಃ ಶುಭ್ರೆತ್ನಾಡಿಗುಣೊಹೇತಾಸ್ಕೈರ್ಮರುದ್ಧಿರಿತ್ಯನ್ನಯೆಃ | ಶುಭ್ರಾಃ | ಶೋಜಿನಾ 
- ಘೋರದೆರ್ನ್ವಸೆ ಉಗ್ರರೊಸೆಧರಾಃ ಸುಕ್ತತ್ರಾಸಃ ಶೋಭನಥಢನೋಸೇತಾ ರಿಶಾಡಸೋ ಹಿಂಸೆಕಾನಾಂ 
ಭೆಕ್ಷಕಾಃ |! ಮಘಫಮಿತ್ಯಾದಿಸ್ನಸ್ಟಾನಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಧನನಾಮಸು ಕ್ಷತ್ರೆಂ ಭೆಗೆ ಇತಿ ಪಕಿತೆಂ !! 
 ಶೆಚ್ರಾಃ | ಸ್ಪಾಯಿಶಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಶುಭೇರ್‌ಣಾದಿಕೋ ರಕ್ಪ್ರತೈಯೆಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಘೋರವ- 
ರ್ಹಸೆಃ | ಘೋರಂ ನರ್ಪೋ ಯೇಷಾಂ ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನನೆಸಸ್ರಕ್ಸೆತಿಕ್ವರತ್ತೆಂ | ಸುಶ್ಶತ್ರಾಸೆಃ | 
ಬಹುನ್ರ್ರೀಹೌ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಯಿತ್ತೆರಸೆದಾಂತೋದಾಕ್ತೆತ್ವೆಂ | ಆಧ್ಕೈದಾತ್ತಂ ದ್ವೈಚ್ಛೆಂದಸಿ | ಪ 
೬.೨-೧೧೯ | ಇತ್ಯೇವ ತು ನ ಭವತಿ | ಕ್ಷತ್ರೆತಬ್ದಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತಾತ್‌ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ | 
ತಾನೆಡೆಂತೀತಿ ರಿಶಾಡೆಸಃ | ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋಸುನೃತೈಯೆಃ | ಸಿತ್ಸೈರೇಣೋತ್ತೆರಸಪೆರಮಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆಂ | 
ಸೃಮತ್ತ್ವರಸದಪ್ರು ಕೈತಿಸ್ಟರೇಣ ಸ ಏನ ಶಿಸೈತೇ | ೨೬ ॥ oe 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| (ಹೆಲಿ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುಶ್ವೇನಶೆಗಳು | ಶುಭ್ರಾ ಶುಭ್ರ ತ್ವಾದಿ 
ಗುಣಯುಕ್ತಕೋ | ಥೋರಿರ್ವಸೆಃ--ಉಗ್ರರೂಪವನ್ನು ಧೆರಿಸಿಕುವಕರೋ | ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸೆ. ಉತ್ತೆಮನಾಡೆ 
ಧನದಿಂದ ಸಹಿತವಾದೆನಕೋ | ರಿಶಾಪಸೆಃ-ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರೋ (ದಥ್ಲೆಂಸಮಾಡು 
-ವನಕೋ) 1 (ಅಂತಹ) ಮರುದೃಿಃ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಆ ಗಹಿ--ಇನ್ಲಿಗೆ ಬಾ || 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರೆುದ್ಹೇನತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಶುಭ್ರರಾಗಿರುವರು; ಉಗ್ರವಾದ ರೂಪದಿಂದ 
(ನೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುಷ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ) ಕೂಡಿದವರು; ಉತ್ತಮವಾದ ಧೆನನುಳ್ಳ ನಶ; ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರು. ಇಂತಹ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡಕೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 
English Transiation. 


0 Agni, come with the Maruths who are brilliant, have frightful forms 
who are possessors of great wealth and destroyers of the enemies. 


1 ವಿಶೇಸನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಶುಭ್ರಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ್ಕ ಸ್ವಚ್ಛರಾದ, Brilliant, resplendent, (transparent ?) 
ಇತ್ಯಾದಿ. | | | 
| ಹೋರವರ್ನಸೆೇೊ-ಹೋರರೊಸಾಃ ದೃೈಯೋಶ್ಚಾನಯೋಃ ಸೆರೆಸ್ಸೆರವಿರೋಡಢಿತ್ತಾತ್‌ ಕಾಲಭೇ- 
ನೇನ ಯೋಜನಾ! ಕೋಭನಾಃ ಕ್ರೀಡಾಕಾಲೇ | ಘೋರರೂಸಾಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಕಾಲೇ | ಕ್ರೂರವಾದ ಅಥವಾ 
ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವೃಳ್ಳ ನರ್ಕು 08 terrible or frightful forms. ಈ ಖುಕ್ಕಿನೆಲ್ಲಿ ಉ ನಯೋಗಿಸಿ 
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I 


ರುವ ಶುಭ್ರಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರು ಅಥವಾ ಸೌಮ್ಯಗುಣಯುಕ್ತರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವೊ, ಹೋರವರ್ಸಸೆಃ- 
ಭೆಯಂಕರರೂ ಸೆವುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬ ಶೆಬ್ಬವೂ ನರೆಸ್ಸರೆ ವಿರೋಧಾರ್ಥವುಳ್ಳ ವುಗಳೆಲ್ಲನೇ ಎಂದರೆ ಕ್ರಿಡಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೌತ್ಯುಸ್ತಭಾವದವರೂ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಘೋರರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸುನನರೂ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುತ್ಸತ್ರಾಸೆಃೇ-- ಮಘ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸುಕ್ತತ್ರಾಸಃ ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಥಢನನುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥನು. 


ರಿಶಾಪಸೆಃ--ರಿಂಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ ಶಶ್ರೆವಃ | ಶಾನೆಬೆಂಶೀತಿ ರಿಶಾದಸೆ | ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶುಭ್ರಾಃ--ಸ್ಫಾಯಿಶಳ್ಳ ಶುಭಿಭ್ಯೋರಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨.೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶುಭಥಾತುವಿನೆ 
ಮುಂಜಿ ಔಣಾದಿಕವಾದೆ ರಕ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಬರುವುದು. 


ಘೋರವರ್ಸೆಸಃ-- ವೃಜ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂರೂ ನಸ್ತಾಣ್ನಯೊಆಪುಶ್‌ ಚೆ (ಉ. ಸೊ. ೪.೬೪೦) ವೃಜ್‌ 
ಸಂಭಕ್ತಾ, ಶೀರ್ಜ್‌ ಸ್ವಷ್ಟೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ರೂಪ, ಸ್ವಾಜ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥಗಳು ನಾಚ್ಯವಾ 
ದಾಗ ಅಸುನ" ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಪುಡಾಗನುವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯನುೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪುಡಾಗೆಮವೂ ಬರುವುದು. ವರ್ಷಃ ಎಂದಕೆ ರೊಪ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಫೋರಂ ನರಃ 
ಯೇಷಾಂ ಕೀ ಘೋರವರ್ಪ್ಷಸ, ಬಹುನ್ರೀಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೊಕ್ತನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಘೋರಶಬ್ದ ಅಕ್ರೋದಾತ್ಮ., 


ಸುಕ್ರತ್ರಾಸೆಃ ಸುಕ್ಷೆತ್ರೆಂಥೆನಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ. ಆಜ್ಜನೇರಸುಕ್‌, ಪೂರ್ಸೆಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಸ್ಮನಾ 
ದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಇ"ಸುಭ್ಯಾಮ" (ಪಾ.ಸೊ. ೬.೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರ ಶಬ್ದವು ಸು ಶುಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ನಜಾಸುಜ್ಛ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸನಾದವಾದ 
ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ತಂಪ್ರ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಕ್ಷತ್ರ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸುಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಹದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿದ್ದಕೆ ಆಮೈೇೈ- 
ದಾತ್ತೆಂ ಪ್ರ್ಯೈಚ" ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವೆ ಅದ್ಯ್ಯು 
ದಾತ್ಮವಾದ ದ್ರ್ಯಹೈ ವಾದ ಪಡವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ದ್ರ್ಯಚ್ಛ ಎಂದರೆ ಎರಡು 
ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನದ, ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ್ದ ರಿಂದ ಆದ್ಯು ಪಾತ್ರ ದ್ರ ೃಚ್‌-, ಎಂಬುದು ಬರು 


ರಿಶಾಡೆಸೆ8-ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್ಮೆ, ಧಾತು, ರಿಶಥ್ಸಿ ಹಿಂಸೆಶ್ರೀತಿ ರಿಶಾಕ ರಿಶಾನ್‌ ಆದಸ್ರಿ-ಭೆಕ್ಷಯೆಸ್ತೀತಿ 
ರಿಶಾದಸ್‌. ರಿಕಶಕಟ್ಟೋಪಪದಕವಾದ ಅದ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿಶ್ಚರದಿಂದ ಉತ್ತರೆನದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾನಂತರೆ ಗಕಿಕಾರಕೋಪಸೆನಾಶೈತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆವೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದೆ 1 ೫ | | 


N೦8 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ ೫. ಸೂ. ರ. 


ಗ ಕ ಗ ಗ ಹಾಡ ಯಾತ ಯಾಗ ಬಡಾಯಿ ಬಾ ಹೆ ಸ ee 1 TL ey Ne SN NN NAN NN Ee NANA ANNAN Ne Ne ಗಳ್ನಾ A 
MM pe Ne me NS mL ಜಾ ಗಾಗ ಗಾ ತಾಯಿಯ ಬಾಯ ಜಾಡಿಸಿ ಯಶ ಯಡ Se ey ರಾಗ ರಾರ ಗಾ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


ಯೇ ನಾಕಸ್ಕಾಧಿ ರೋಚನೇ ದಿನಿ ದಬೀವಾಸ ಆಸತೆ ತೇ | 
ಮರುದ್ದಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ || ೬ (| 


| ಪದಹಾಠಃ 1 


| ] 
ಯೇ! ನಾಕಸ್ಯ ಅಧಿ | ರೋಚೆ ನೇ | ದಿನಿ ! ದೇನಾಸಃ | ಆಸತೇ | 


ಮರುತ್‌ $ ಭಃ ಅಗ್ನೇ! ಆ! ಗಹಿ ॥ ೬ ॥. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ 0 || 


ಯೇ ಮರುಶೋ ನಾಕೆಸ್ಕಾಧಿ ಮಃಖರಹಿಶೆಸ್ಯ ಸೊರ್ಯಸ್ಯೋಸೆರಿ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಕೋ” 
ಚನೇ ದೀನೈಮಾಕೇ ಯೇ ದೇವಾಸಃ ಸ್ವಯಮಪಿ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಆಸೆಶೇ | ತೈರ್ಮರುದ್ಬಿ ರಿತ್ಯನ್ಸೈಯ್ಯಃ | 
ನಾಕೆಸ್ಯ | ಹೆಂ ಸುಖಂ | ತಜೈಸ್ಮಿವ್ನಾಸ್ತ ಸಾನಕೆ ಇತಿ ಬಹೆನ್ರೀಹಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೆಶ್ಚಾನ್ನ ಇ |ನೆ ಅಕೋ 
ನಾಕೆ ಇತಿ ನರ್‌ತತ್ಪುರುಷಃ | ನೆಲೋಪೋ ನಃ. ಪಾ. ೬-೩-೭೩1 ಇತಿ ಲೋಸೋ ನೆ ಭವತಿ! 
ನಪ್ರಾಣ್‌ನಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೩-೭೫ | ಸ್ರಸೈತಿಭಾವಾತ್‌ | ಶತ್ಪುರುಷೇ ಶೆಲ್ಯಾರ್ಜೇಶ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ.೬.-೨-೨1 ಅನ್ಯ ಯಸೂರ್ವಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಕೇನೋದಾಶ್ಮೆತ್ತಂ | ಪೆ ್ರಥಮತಸ್ತ್ತ ತ್ಪ್ಬುರುಷಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೆಶ್ಚಾ- 
ಪ್ಪಹುನ್ರೀ ಹಾವುತ್ತೆರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಥಿಶಬ್ದ ಉಪೆರ್ಯರ್ಥೇ | ಉಸಸರ್ಗಪು ಶಿರೂ- 
ಫೆಕೋ ನಿಪಾತೆಃ | ಕೋಚೆನೇ | ರುಚಿ ದೀಸ್ತಾ | ಅನುದಾಶ್ರೇಶಶ್ಚ ಹೆಲಾಡೇರಿತಿ ಯುಜ್‌ | ಚಿತೆ 
ಇಕ್ಕೆಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ದಿ೫ | ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅಜ್ಜಸೇರ- 
ಸುಗಿತ್ಯಸುಸ್‌ | ಆಸತೇ | ಆಸ ಉಸಪನೇಶನೇ ! ಅನುದಾಶ್ರೇಶ್ಟಾದಾತ್ಮನೇಸೆತೆಂ 1 ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | 
ಅದಿಪುಭೆ ೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪ ಇತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾಲ್ಲಸಾರ್ವದಧಾತುಳಾನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ! ಯದ್ವೃ- 
ತ್ರೈಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತೆಃ | 


॥ ಸ್ರತಿನದಾರ್ಡ ॥ 
| (ಹೆಲಿ ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಯೇ ದೇನಾಸೆಃ..ಯಾವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ನಾಕೆಸೈ 
ದುಃಖರಹಿತವಾದ PA, NE ಅಧಿ ನೇಲಿರುವ | ರೋಚೆನೇ-ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ದಿಸಿ 
ಸ್ಪ ರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆಸತೇ.- (ಕುಳಿತು) ಇರುವರೋ | (ಅಂತಹ) ಮರುದ್ದಿ 1. ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ. _ಇನ್ಲಿಗೆ ಬಾ| 


ಅ. ೧. ಆ. ೧. ವ. ೩೭,] ಖುಗ್ಬೇಡಸಂಹಿಶಾ 799 


SET NT NT NLL A RN A, 
ಸ ಸ A ST TR, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ನೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕಾಶನತಾನವಾದೆ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ || 


English Translation. 


© Agni, come hither with those divine Maruths who sit in resplendent 
heaven above the sky. 


| ನಿಶೇಷಪಿಷಯಗೆಳು 1 


ನಾಕೆಸೈ--ನಾಕ ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಗವೆಂದು ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಈ ಬುಕ್ಫಿ ನಲ್ಲಿ ದಿವಿ ಎಂಬ ಸ್ವರ್ಗನಾಚಕ 
ವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಬ್ದ ನಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಸ್ಯ ಕಾರರು ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥನಿಸ್ಟ ತ್ರಿ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಇಂ ಸುಖಂ | ತೆದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾ ಸ್ತೀತೈಸಾವಳೆಃ ನ ಅಕೂ ನಾಳಃ ಕಂ ಎಂದಕೆ ಸುಖನೆ. ಅದಿಲ್ಲದಿರುವುಪಕ್ಕೆ 
ಅಕ8--ದುಃಖವ್ರೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪುನಃ ಕಃ (ದುಃಖ) ನಿಲ್ಲದಿರು ವುವಕ್ಕೆ ನಾಕಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಸುಖವಿರುಪೆ 
ಸ್ಥಾನ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಇಲ್ಲಿ ನಾಕಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನುಂಡಲನೆಂದು ಹೇಳಿ, 

ಅಧಿ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೂ ಮೇಲಿರುವ ಎಂದರ್ಥವತಾಡಿರುವರು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಾಕಸ್ಕ ಕನು ಎಂದಕೆ ಸುಖ. ನೆ ವಿದ್ಯತೇ ಫಂ, ಸುಖಂ ಯಿಸ್ಮಿನ” ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. 
ನೆಲೋಪೋನಇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಉತ್ತರ ಸದೆವು ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನರ್‌ ನಕಾರಕ್ತೆ ರೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ಗೆ ಲೋಸ, ಅಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉತ್ತರೆನದ ಶಬ್ದವು ಸಮಾಸದ ಚರಮಾವಯವನದಲ್ಲಿ 
ರೂಢ. ಈಗೆ ನ-ಅಕಃ ಎಂದು ತತ್ಕುರುಷ. ನಬ್ರಾಣ್ನಪಾನ್ನನೇದಾನಾಸೆಶ್ಯಾನಮುಜಿನಕುಲನಖನಪುಂ- 
ಸಕನಕ್ಸತ್ರನಾಕೇಷುಸ್ರೆ ಕೈತ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಈ ಸಮಸ್ತ ನದಗಳ ನಾಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ನ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪೋನಇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಣ್‌ನ ನಕಾರೆಸ್ಸೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನ್‌್‌ ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆರ್ಕ್ಯುದಾತ್ತಾ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದರ್ಯುದಾತ್ತ, ನ-ಆಕೂ 
ನಾಕಃ ಎಂದು ತೆತುರುಷಸಮಾಸೆ ಬಂದೆನಂತರೆ ತತ್ಪು ಉಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- (ವಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅವ್ಯ ಯೆಪೂರ್ನಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರಬರು ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ನಕಮ್‌, ಅಕರು್‌ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಂತರ ನೆ ವಿದ್ಯತೇ ಅಕಂ ಸುಖಾಭಾವಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಯನ್ನುಮಾಡ ಕೂಡದು. 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಕೆ ನರ೯ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವಾದ ಅಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
'ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಅಧಿ- ಇದು ಉಪರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದು. ಉಸಸರ್ಗಪ್ರತಿರೊಸೆಕನಾಡ ನಿಪಾತವಾದ್ದೆರಿಂದ 
'ಆದ್ಯುವಾತ್ಮ ನಾಕಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಯ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರ ಸ್ಟುಶ್‌ಸ್ಪರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಸನರ್ಣದೀರ್ಫಿನಿಕಾದೇಶ 





500 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೧೯, 





ಸಜ ದುದು ರ Ng ಮುಚ ಸಾಬಿ A 





ದಿಂದ ಬಂಡ ಆಕಾರೆನ್ರ ಏಕಾದೇಶೆಉದಾತ್ತೇನೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಈ ಉದಾತ್ತ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ. 
ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಕ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರೆಸ್ನ ರಿತೆನರಸ್ಯೆ _,ನಂಬುದರಿಂಡ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಹಗಳು, 


ಕೋಚೆನೇ--ರುಚ ದೀಪ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತು. ಅಸುವಾಶೇಶ್ರೆತ್ಚ ಹಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೪೯) ಅನುದಾಶ್ರೇತ್ರೂ, ಹೆಲಾದಿಯಾದ ಅಕರ್ಮೆಕವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧) ಎಂಬುದ ರಂದ ಯುಸೆ ಅವ 
ಆದೇಶ, ಲಘೂಪಥಗುಣ್ಕ ಕೋಚನ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿಕೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩), ಎಂ ಬುಡ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಸಪ್ರಮ್ಯೇಕವಚನ ಕೋಚನೇ. | 


ದಿನಿ- ಊಡಿಷಮ್‌ ಪ್ರದಾದೃ ಫ್ಲುಮ್‌ರೈಮ್ಯುಭ್ಯಃ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 
ದೇನಾಸೆಃ--ಆಜ್ಜ ಸೇರೆಸುಕ್‌ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ. 


ಆಸತೇ-_ಆಸ ಉಸೆವೇಶನೇ, ಅನುದಾಶ್ರೇತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಜಾತ ಅತೆ ಸೇಪವರ್ಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧ ) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಅತ್ಮನೇ ನದ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ' ರು. ಕರ್ರರಿಶಸ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದಿಸ್ರಭೈಕಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪.೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, 
ರಗೆ ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ಟ ನತೆಃ (ನಾ- ೭-೧:೫) ಅಕಾರದ ಇಲ್ಲದ ಅತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ರುಗೆ ಆತ್‌ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುಡರಿಂದ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಆಸ್‌ ಅತ. ಔತ ಆತ್ಮೆನೇಸೆದಾನಾಂ ನೀರೇ (ಪಾ.ಸೂ, ಶಿ-೪-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರಾದೇಶ್ಯ ಆಸತೇ ಎಂಡಾಗುವುದು. ಯೇ ಎಂಬ ಯದ್ಹೃತ್ತ ಸದದ ಮುಂಜೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿಶ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೮.೧.೬೬) ವರ್ತತೇ ಅಸ್ಮಿಸ್ಸ್ಟಿತಿ ವೃತ್ತಮ್ಮ ವಶೈನಾಧಿಕರಣ- : 
ಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ, ಯದ ವೃತ್ತ ಮ್‌. ಯಚ್ಛಬ್ದ್ಬದ ಇರುವಿಕೆಗೆ ಅಧಿಕರಣವಾದೆ ನದ ಏವಂಚ ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಛ ಬ್ಲವಿದೆಯೊೋ ಅಂತಹ ಪದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ತಿಜ೦ತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುಷ್ಟುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ವ್ರೃತ್ತಾತ್‌ 
ಹ ಪಂಚಮಾನಿರ್ಜೀ ಕ ವಿರುವುಡರಿಂದ, ಯಚ್ಛ ಬ ) ಘೆಟಿತಪದಾವ್ಯವಹಿತ ಪರಂ ತಿಚಿಂತೆಂ ನಾನುದಾತ್ತಂ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. ತೆಸ್ಮಾದಿತ್ಕುತ್ತೆ ಸ್ಯ, (ಪಾ. ಸೂ. ಗ). ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಏರ್ಪಡುವುದು... ಆದರೂ 
ಪೊಜನಾತ್ಪೂಜಿತೆಮ್‌--, (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೧-೩೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣನಿರುವುಡರಿಂದ ಅತ್ರ 
ಪ್ರಕರಣೇ ನಂಚೆನಾನಿರೇಶೇಫಿ ನಾನನ್ರ ರೃಮಿಷ್ಯತೇ, ಎಂದು ಜ್ಞಾ ಸ್ಹ ನಿತ ವಾಗುವುದು. ಆಅದ್ದೆರಿಂದ ತೆಸ್ಕಾ- 
ದಿತ್ಯುತ್ತರಸ ಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಏರುವುದಿಲ್ಲ. : ಮಧ್ಯೆ ವ್ಯನಧಾನನಿದ್ದ ಸ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ಲಿತೈ ಮ” ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ನಿಷೇಧಬರುವುಡು. - ಅದ್ದರಿಂದ ಸರ್ಯಾಮುದಾತ್ರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಸ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇಶ್ತಾದುದೆರಿಂಹೆ 
1 ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೆ (ತ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಲಸ್ಸಾನಿಕಸಾರ್ರಧಾತುಕನಾದ «ಅತೇ' ಗೆ 
ಮ 'ನುಪಾತ್ತ ಬರುವುದು. 1 ೬ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಯ ಈಂಖಯಂತಿ ನರ್ವೆತಾನ್‌ ತಿರಃ ಸಮುದ್ರಮರ್ಣವಂ | 
ಮರುದ್ದಿರಗ್ನ ಆ ಗಹ ॥ ೭ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೇ | ಈಂಖಯಂತಿ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ತಿರಃ ! ಸಮುದ್ರಂ 1 ಅರ್ಣನಂ [| 


| 
ಮರುತ್‌ 5 ಭಿಃ ಅಗ್ನೇ ಆ! ಗಹಿ ॥ ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 01 


ಯೇ ಮರುತಃ ಪೆರ್ವತಾನ್ಮೇಘಾನೀಂಖಯಂತಿ ಚಾಲಯಂತಿ ಶೆಥಾರ್ಜಿನವಮುದೆ-ಕೆಯುಕ್ತೆಂ! 
ಸಮುಪ್ರಂ ಶಿರಃ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ನಿಶ್ಚಲಸ್ಯೆ ಇಲಸ್ಕ ತರಂಗಾಮ್ಯತ್ಸತ್ತಯೇ ಚಾಲನಂ 
ತಿರೆಸ್ಫಾರಃ | ಶೈರ್ಮರುದ್ಬಿರಿತ್ಯನ್ಹಯೆಃ | ಈಂಖಯಂತಿ | ಉಪಖ ಉಪೀತ್ಯಾದಾನೀಖಿರ್ಗೆಶೈರ್ಥಃ | 
ಹೇತುನುತಿ ಚೇಕಿಣೆಚ್‌ | ಇದಿಕೋ ನುರ್ಮ ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮ್‌ | ೆಜಂತೆಧಾತೋಫ್ಲಿತ ಇತ್ಯ೦ಶೋ- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಶಸೆಃ ಹಿತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾಶಾುಕೆಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಕತೇ | 
ಪರ್ವಕಾನ್‌ | ಪೂರ್ವ ಪರ್ವ ಮರ್ವ ಪೂರಣೇ | ಔಣಾದಿಕೋತತೆನ್‌ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


(ಹೇ) ಆಗ್ಗೆ (- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ | ಯೋ ಯಾವ ಮರುಶ್ಹೇನತೆಗಳು | ಸೆರ್ವತಾನ್‌ -.ಮೇಘಗೆ: 
ಳನ್ನು |! ಈಂಖಯಂತಿ. _ ಚೆಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನರೊಃ | ಅರ್ಜಿವಂ--ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸೆಹುದ್ರೆಂ-- 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಕಿರ1--ಅಲ್ಲೊಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ | (ಅಂತಹೆ) ಮರುಡ್ಬಿಃ._-ಮರುದಥ್ವೇವ: 
ತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಹಿ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮರೆಪ್ಹೇವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಕದಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರು; ಅಗಾಧೆ 
ವಾಡೆ ಫೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಹಾ ಸಮುದ್ರ ಹ ಅಲ್ಲೊ ಲಸ ಲ ಮಾಡುವವರು. ಇಂತಹ ಮರುದ್ವೇವ 
ತ ಶೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 1.4 
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English Translation. 


0 Agni, come hither with Maruths who scatter the clouds and agitate 
the sea (with waves). 


11 ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು [| 


ಪರ್ವತಾನ್‌-ಮೇಫಾನ್‌ | ಅದ್ರಿ8 ನೊದೆಲಾದೆ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘೆನಾಚೆಕಕಬ್ಬಗಳ ಮಧ್ಯೆದೆಲ್ಲಿ 
ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ಹಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨.೨೧) ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘಿನೆಂದರ್ಥವು. ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ಟಾಮಿಯು ಪರ್ವಶೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಸರ್ವತ್ಕ ಮೇಫೆ ಎಂಬ ಎರೆಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಗಾಳಿಯು 
ಎಷ್ಟೇ ಶೀನ್ರವಾಗಿ ಬೀಸಿದರೂ ಪರ್ವತವನ್ನು ಕದೆಲಿಕುವುದು ಅಸಂಭವವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನೇಘನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶಿರಃ--ತಿರಸ್ಕೆರ್ವಂತಿ-. ಇಲ್ಲಿ ಕುರ್ವಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ತಿರಸ್ಕಾರ ಮಾಡು ಪುದು ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಕೆಗೆಳು ಏಳುವಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲ 
'ಕಲ್ಬೋಲಮಾಡುವುದು. | 


ಅರ್ಣವಂ-ಅರ್ಣಿ ಎಂದರೆ ಉದಕವು. (ನಿ. ೨-೨೪). ಅರ್ಣವಂ ಎಂದರೆ ಉದಕವುಳ್ಳೆದ್ದು 
ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರವು ಎಂದರ್ಥವುೆ, 4 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಈಜ್ಜಯೆಸ್ತಿ-ಉಖಉಖಿ........ಗತೈರ್ಥಾಃ ಎಂಬ ದಂಡೆಕದಲ್ಲಿ ಈಖಿ ಧಾತುವು ಸೇರಿದೆ. ಅದು 
ಇದಿತ್ತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಇದಿಕೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೊ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಈನ್‌ಖ್‌. 
ನೆಕ್ಲಾಸದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ (ಪಾ.ಸೊ. ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರೆ. ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯಯಯಿ- 
ಸೆರಸೆವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ ಈಜಳೃ ಎಂದಾಯ್ತು. ಪರ್ವತಾಃ ಈಶ್ಟನ್ರಿ, 
ಪರ್ರೈತಗಳು ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. ಈಜ್ಚತೆಃ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಪ್ರೇಕಯಕ್ರಿ ಮರುತ, ಚೆಲಿಸೆತಕ್ಕ ಸರ್ಚೆತಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿ 
ಸುವುವು ಮರುತ್ತುಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೆರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಯೋಜಕಕತನ್ಯಗಳು. ಇವಕ್ಕೆ ಹೇಶುಸಂಜ್ಞಿಯೂ 
ಇದೆ. ತತ್ಪೈಯೋಜಕೋಹೇಶುಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೩೫) ತೆಸೈಪ್ರಯೋಜಕಃ ಹೇತುಸಂಜ್ಞಿಃ ಕರ್ತೃಸ೦ಜ್ಯಶ್ಚೆ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕರ್ತವಿಗೆ ಯಾವುದು ಪ್ರೇರಕವೋ ಅದಕ್ಕೆ ಹೇತುಸೆಂಜ್ಞ್ಲೆಯೂ ಕರ್ತೃಸೆಂಚ್ಲೆಯೂ ಬರುವುದೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ನಿವೆಂಚೆ ಈಜ೯ಧಾತುನಧಿರೂಪಿತಕರ್ತೈಗಳಾದ ಸರ್ವತಗಳೆ ಪ್ರೇರಕಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗೆಳಿಗೆ ಕರ್ತೃ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಯೂ ಹೇತುಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದು. ಪ್ರಯೋಜಕಗೆತವಾದೆ ವ್ಯಾಶಾರಸ್ಕೆ ಹೇತುಮೊನ್‌” ಎನ್ನುವರು, 
ಹೇತುಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತೀತಿ ಹೇತುನಾನ್‌, ಹೇತುನಿಷ್ಠ ಅಧಿಕರಣತಾನಿರೂಪಿತ ಆಧೇಯತಾಶ್ರೆಯಃ। ವ್ಯಾಪಾರೆಃ | 
ಹೇತುವಿನದ್ಲಿರತಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಾರ ಎಂದು ಹೇತುಮಾನ್‌ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ, ಈ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗೆ 
ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ.ಸೊ, ೩-೧-೨೬) ಪ್ರಯೋಜಕವನ್ಯಾವಾರನಾದ ಸಪ್ರೇಸಣಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 


ಣಿಚ್‌, ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಚ್‌ ಪ್ರತೈಯವು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಚೆ ಬರುವುದು... 'ಈಜ್ಪರ್ತಿಷ್ಟ 
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ಚಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಈಜು ಎಂಬುದು ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಇದರೆ ಮುಂಜಿ 
ಲಟ್‌ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಕ್ತ್ರಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ರಾದೇಶ. ಕರ್ತೆರಿಶಪ್‌ ಈಜ್ಞೂ ಅಃ ಅನ್ತಿ ಗುಣ 
ಅಯಾದೇಶ್ಕ ಸರರೂಪ ಕಜ್ಛಿಯನ್ಸಿ, ಎಂದಾಗುವುದು, ಶನ್‌ ಓತ್ತಾದ್ದ ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಮುಿಯು ಅದು 
ಸಜೇಶವಾದ ಶಪ್‌ನ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಶಾಸೃಮುದಾಶ್ರೇನ್ದಿ ದೆಮಸಪದೇಶಾತ್‌-, ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುವುದು. | 


೨. ಪರ್ವತಾನ್‌--(ಪೂರ್ವ) ಪರ್ವ, ಮರ್ನ್ವ, ಪೂರಣೇ ಔಣಾದಿಳವಾದ ಅತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಠ್ವತಶಬ್ದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುವುದು [1೬ ॥| 
| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ "| 


ಆಯೇ ತನ್ನಂತಿ ರಶಿ ಭಿಸ್ಲಿರಃ ಸಮುದ್ರ ಮೋಜಸಾ | 


ಟ್ರ 
; 
ಮರುದ್ದಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ 1೮1 
। ಬಜ ॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| | | 
ಆ| ಯೇ! ತನ್ವಂತಿ | ರಶ್ಮಿ5ಭಿಃ | ಶಿರಃ ಸಮುದ್ರಂ |! ಓಜಸಾ॥| 
| 
ಮರುತ್‌ ಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆ| ಗಹಿ | ೮॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯೇ ಮರುತೋ ರಶ್ಮಿಭೀ ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣೈಃ ಸಹಾ ತೆನ್ನಂತಿ ಆಸ್ಲ್ಲವಂತಿ | ಆಕಾಕನಿತಿ 
ಶೇಷ8 | ಕಿಂಚ ಓಜಸಾ | ಸ್ವಕೀಯಬಲೇನ ಸಮುಷ್ರಿ ತಿರಸ್ಫುರ್ವಂತಿ | ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿರಿತ್ಯನ್ವಯೆಃ ॥ 
ತೆನ್ವಂತಿ | ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ! ಲಟೋ ರೋಂಂತಃ | ತೆನಾದಿಕೃಇ್‌ಭ್ಯ ಉ | ಪಾ. ೩-೦-೩೯ | ಸತಿ 
ಶಿಷ್ಟಸ್ನರಬಲೀಯಸ್ತೃಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ತಿಜ ಏವಾಮ್ಯದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಸಮುದ್ರಂ ಉಂದೀ 
ಕ್ಲೆ ವನೇ | ಸ್ಪಾಯಿತಂಚೀತಿ ರಕ್‌ | ಸೆಮಾಸೇ ಕೃಮೆತ್ತರಸದಪ್ಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ಟರಶ್ಚಂ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಹೇ) ಅಗ್ಸೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೋ ಯಾವ ಮಕುದ್ದೇವತೆಗಳು | ರಶ್ಮಿಭಿಃ-_-ಸೂರ್ಯನೆ 
: ರಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | (ಆಕಾಶವನ್ನು)ಆ ತೆನ್ವಂತಿ-- ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾನಿಸುವರೋ | (ಮತ್ತು) ಓಜಸಾ.... 
ತಮ್ಮ ಸಾಮಥರ್ಯದಿಂದ | ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು! ತಿರೆ ಅಲ್ಲೊ (ಲಕಲ್ಲೋಲ ಮಾಡುವರೋ((ಆಂತಹ) 
ಮರುದ್ಳಿ: -ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಹಿ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ| | 
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|| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆಕಾಶನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರೊೂ ಸಮುದ್ರ 
ನನ್ನು ತಮ್ಮ ee ಅಲ್ಲೊಲಕಲ್ಲೆ ನೀಲಮಾಡುವನರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


Eng. Translation 


0 Agni, come hither with the Maruths who spread all over the sky with 
“the rays of the Sun and with their strength agitate the ೦೦೦೩ - 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಆ ಶನ್ವಂತಿ_.ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಎಂದರೆ 
`ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಗಾಳಿಯೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
"ಅಥವಾ ಆಕಾಶವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುವುದೆಂದರ್ಥವು. 


ಓಜಸಾ--ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದೆ ಸಮುದ್ರದನ್ಲಿ ಡೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಅಲೆ 
ಗಳು ನಿಳುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


“I ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತನ್ವನ್ನಿ-.ತನು ವಿಸ್ತಾರ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ. ವಕ್ತಮಾನೇಲಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೩) 
'ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಕಾಹುವಚನ ಯಿುಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ, ರೋಕ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರುಖ್‌ಗೆ ಅನ್ತಾ ಆದೇಶ- ತನ್‌ ಅನ್ತಿ. ತೆನಾದಿಕೃ ಇ*್‌ಭ್ಯಃ ಉ: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ತನಾದಿಗಣಪಠಿತ 
ವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ, ಕೃ” ಧಾತುವಿತ ಮುಂದೆಯೂ ಸಹೆ ಕರ್ತ್ರೃರ್ಥಕಸಾರೃೈಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರ 
ವಾಗ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಾದಿಗಣಸಠಿತವಾಡ ತನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಸ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ತನ್‌*ಉ ಅಸ್ತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಓಕಾರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


REE ದು, ಯುಕ್ತಿ ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ಕ ತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆ 
"ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಚರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋಯೆಣಜಿ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾ 


ರಕ್ಕೆ ಯಣಾನೇಶದಿಂದ ವಕಾರ ಬರುವುದು, ತನ್ವನ್ಲಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರನು ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ 
ಸ್ವರವು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮೇಲೆ ನಿಧಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಸತಿಶಿಷ್ಟ ಆದರೂ ಸತಿಶಿಸ್ಟೃ 

ಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ತ ಸ್ತ್ವಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕೆರಣೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ವಿಕರಣಾತಿರಿಕ್ತ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸತಿಶಿಸ್ಟಸ್ವರವು ಬಲವಾಡರೂೂ ಉ 
ವಿಕರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸತಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ವರವು ಬಲವಾಗುವುದಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ 
ಅನ್ತಿಗೆ ಸ ಶ್ರತ್ಯೈಯಸ್ವ ಕಡಿಂಕ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಇರುವುದು. | 4 
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ಸೆಮುವ್ರಮ್‌- ಸಂ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಉನ್ನಿ ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ, ಸ್ಟಾ ಯಿ 
ತೆಣ್ಬಾ ವಂ ಶಕಿಕ್ತಿಸಿಕ್ಷುಡಿಸೈ ಪಿತೃ ಪಿದೈಪಿ ವನು ಕ್ರೀಸ್ತಿ (ಉ. ಸೊ. ೨-೧೬೦) ಎಂಬುದಠಿಂಹ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮು 'ಶಿನಿದಿತಾಂಡಲಉಸಧ್ಯಾಯೊಃ ಕತಿ (ಸಂ.ಸೂ. ೬-೪-೨೮) ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ 
ರೋಸ, ಸಮುದ್ರ ಎಂದಾಗುವುದು- ಉದ್ರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನ್ರೋದಾತ್ತ, ಸಮರ್ಮ್‌ನೊಂದಿಗೆ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್ಸೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು |೮| 


| ಸಂಹಿತಾಷಾಶಃ | ” 


ಅಭಿ ತಾ ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ ಸಾಮಿ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | 
ಮರುಥಿರಗ್ನ ಆ ಗಹ 1೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ | ಪೂರ್ವ ; ಸೀತಯೇ | ಸೃಜಾಮಿಂ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು॥ 


I 
ಮರುತ್‌ 5 ಭೇ! ಅಗ್ನೇ | ಆ | ಗಹಿ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ ಪೂರ್ವಕಾಲೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾಯೆ ಪಾನಾಯೆ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಸೋಮ್ಯಂ' 
ಮಧು ಸೋಮಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಮಧುರರಸಮಭಿ ಸೈಜಾನಿ | ಸೆರ್ವತೆಃ ಸಂಪಸಾದಯಾನಿ | ಅತೆಸ್ತ್ಯಂ 
ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹಾತ್ರಾಗಚ್ಛೆ ॥ ಅಭಿ | ಏವಮಾದೀನಾಮಂತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರೆತ್ನಂ | ತ್ವಾಮೌ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾಯಾ ಇತಿ ತ್ವಾದೇಶಃ ಸರ್ನ್ವಾನುದಾತ್ತಃ | ಪೂರ್ವಹೀತಯೇ | ಪೂರ್ವಾ ಚಾಸೌ ನೀತಿಶ್ಚ | ಪುಂವ- 
ಶ್ಚರ್ಮಧಾರಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ- ೬-೩-೪೨ | ಪುಂವದ್ಭಾವಃ | ಸೈಜಾಮಿ | ಸೈಜ ವಿಸರ್ಗೇ | ಮಿಪೆಃ 
ನಿಶ್ಚ್ಪಾದನುದಾಶ್ತೆತ್ಚಂ | ವಿಕೆರಣಸ್ವೆರಃ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯೈಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂ- 


ಶೋದಾತ್ತಃ | ಮಧು | ಫಲಿಸಾಟಿನಮಿಾತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ ೧-೧೯ | ಉಪ್ರತೈಯೆಃ | ನಡಿತ್ಯನುವೃ ತ್ರೇ- 
'ರಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅನ್ಯದ್ದತೆಂ॥ ೩೭ ॥ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೆಂ ಆಗ್ಟೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಶ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ ಅಥವಾ ನಿನಗಾಗಿ | ಪೂರ್ವಪೀ- 
ತಯೇ-..(ಎ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ) ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ 1 
ಮಧು- ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು | ಅಭಿ ಸೈಜಾಮಿ--(ಪಾತ್ರೆಗೆ) ಕಾಕಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸುವೆನು | (ನೀನು) 
ಮರುದ್ದಿೀ-ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಹಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ| 


| ಭಾನಾರ್ಡ [| 


| ಎನ್ಸ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲಿರಿಗಿಂತಲು ಮೊದಲು ನಿನಗೆ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋವ 
ರಸನನ್ನು ಪಾತ್ರೆಗೆ ಹಾಕಿ ಸಿದ್ದೆ ಪಡಿಸುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


English Translation 


0 Agni, I pour out the sweet drink of Soma to you that you may 
drink first : come hither with the Maruths. | 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪೂರ್ವನೀತೆಯೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುತವುದಕ್ಕಾಗಿ. : ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Wilson 
ಪಂಡಿತನು ೩8 01 016--ಹಿಂದಿನಂಕೆ ಎಂದು ತಪ್ಪಾದ ಅರ್ಥನಾಡಿರುವನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಭಿ ಸೈಚಾಮಿ--ಸರ್ವತೆಃ ಸಂಪಾಡೆಯೊಮಿ- ಪಾತ್ರೆಗೆ ಹಾಕಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುನೆನು. 

ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಮರ್ಶತಿ ಯಃ8--ಸೋಮಕ್ಕಿ ಅರ್ಹನಾದ, ಸೋಮಸಬಂದೆವಾದ. 


'ಮಧುರವಾದ್ಕ ರುಚಿಕರವಾದ, ಸೋಮ್ಯ್ಯಂ ಮಧು ಎಂದಕಿ ರುಚಿಕರೆನಾಡ ಸೋಮರಸ 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಭಿ--ಏನಾಡೀನಾಮನ್ತ್ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ. 


ತ್ನಾ-_ಯುಷ್ಮಚ್ಚಬ್ಬಪ್ಪಕೃತಿಕ ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ತ್ವಾಮ್‌, ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ತಶ್ಪಾಮ್‌ೌದ್ದಿತೀ 
ಯೊಾಯಾ। (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಸದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುವೂ, ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲರುವೂ ಆದ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ನ ಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ತ್ವಾ ಮ್ಮಾ ಎಂಬ ಆಡೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವ್ರು 
ಸರ್ವಾನುಬಾತ್ತಗಳೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ನಾದ ತ್ವಾ, ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 
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SS 





ಗಾಗಾ 


ಪೂಕ್ಕನೀತೆಂಯೇೋ-- ಸೊರ್ನಾ ಚಾಸೌ ಪೀತಿಶ್ಚ, ಪೊರ್ವೆನೀತಿ ಪುಂವತೈರ್ಮೈಥಾರಯಶಜಾತೀಯದೇಶೀ- 
ಯೆಯೋಕ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೪೨) ಪ್ರೀಯಾ 8ಪುಂವದ್ಧಾಷಿತೆಪುಂಸ್ಥಾದ ನೊಳ್‌ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣೇಸ್ತ್ರಿಯಾಮ. 
ಪೂರಣೀಸ್ರಿಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೩೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ, ಪುಂವರ್ತ, ಛಾಹಿಶಪ್ರೆಂಸ್ಕ್ರಾದ 
ನೂಜ್‌, ಸ್ರಿ ಯಾಮ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವೃ ತ್ಮಗಳಾಗುವುವು. ಅಲುಗುತ್ತರನೆದೇ ( ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧) 


ಆ ಟೀ ಉತ್ತರೆನಡೇ ಎಂದು ಅಧಿಕೃತವಾಗುತ್ತುದು. ಭಾಷಿತ8ಪುಮಾಸ" ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರನೈತ್ತಿನಿಮಿತ್ತೆ 
ತತ್ತ, ಭಾಷಿತಪುಂಸ್ಕಮ್‌. ಭಾಷಿತಪುಂಸ್ಕಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಭಾಸಿತೆಪುಂಸ್ತಮ್‌, ಅರ್ಶ Jae, ಯಾನ 


ಸೃವೃತ್ತಿರಿವಿಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪು೦ಸ್ಕೃವೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ: 


ಶೆಬ್ದತೈ ಭಾಸಿತಪುಂಸ್ಥ ಎಂದು ವಿವಶ್ಷಿತವು. ಊಜಃ ಅಭಾವಃ ಅಥವಾ ನ ಉಊಜ್‌ ಅನೂರ್ಜ್ನ 
ಭಾಹಿತಪು್ರಂಸ್ಕಾತ್‌ ಅಮೂರ" ಊಜಭಾವಃ ಯಸ್ಯಾಸ್ಸಾ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ನಿಪಾತನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಭಾಸಿತಪುಂಸ್ಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಸಮಾಸಾವಯವ ಸಂಚಮಿಗೆ ಲಉುಗಛಾನವೂ, ಸಮಾಸದ ಮುಂದಿ ಬರುವ 
ಸಸಿಗೆ ಲನಕ್ಕೂ ಬಂದಿದೆ. ವ್ಯಧಿಕರೆಣಸಮಾಸವೂ ಸಹ ನಿಪಾತನದಿಂದಲೇೆ, ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಅಪೂರಣೀಸ್ರಿ ಯಾದಿಷು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವ ತ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿದೇಶೆವು ಏಳುನಿಧ ಎಂದು. -ಕಾರ್ಯರೂನ- 
ನಿಮಿಶ್ತಾರ್ಡಶಾಸ್ತ್ರೆತಾದಾತ್ಮ್ಯಕಬ್ದಿತಾಃ | ನೈ ಪಜೇಶಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ ಶಾನತಿನೇಶಾನ್‌ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ! ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿಗೆ. 
ಸುಬಾಮ ಶ್ರ್ರಿಶೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯಾಕಿದೇಶ್ಕ ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಾತಿದೇಶ, ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೂಪವಿಜಿಯೋ ಅಡೇ 
ರೂಪ ಬರುವುದು, ಪೆಂನಶ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಥಾಚ ಹೀಗೆ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಕರ್ಮಥಾರಯಸಮೊಾಸದ ಸ್ರ್ರೀನಾಚ 
ಕೋತ್ತರ ಸದಾವೈವಹಿತಪೊರ್ವವೃತ್ತಿಯೂ, ಅಥವಾ ಜಾತೀಯತ್‌ ದೇಶೀಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವ- 
ವರ್ತಿಯೂ ಯಾವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿನಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಂಸ್ಕೃವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಕವಾದ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಊರ್ಜ೯ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರತೆಕೃದ್ದೂ ಆದ ಸ್ರೀವಾಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುಂವದ್ರೂನ ಬರುವುದು ಎಂದು. ಪೂರ್ವಾ*ಪೀಕಿ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಪುಂವೆದ್ರೊಪ ಬಂದರೆ ಪೊರ್ವಫೀತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಜೆತುರ್ಥ್ಧೀೀವಿಕವಚನದದ್ದಿ ಪೂರ್ವ 
ಖೀತೆಯೆ!. | | 

ಸೃಜಾಮಿ_ಸ್ಫೈಜ ನಿಸರ್ಗೆ, ತುದಾದಿಧಾಶು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತೆಮಪುರುಸೆ ನಿಕವಚನ ಮಿಖಪ್‌, ಸೈಜ್‌ ಮಿ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಸೈಜ್‌ ಅನಿ ಅಶೋವೀಹೋಯ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಿ, 


ಸೃಜಾನಿ. ನಿಪ್‌ ಪಿತ್ರಾಧ್ಜರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಸೋಮ್ಯಮ[--ಸೋಮಮರ್ಹಶಿ ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪ -೧೩೭) ದ್ವಿತೀಯಾನ್ರ್ಯನಾದ ಸೋಮ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ವಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮಮ* ಎಂಬುದರ" 
ಮುಂದಿ ಯ್ಯ ಸೋಮಃ ಅಮ್‌- ಯೆ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯವವಾದ ಅರ್ಮಗೆ ಸುಪೋಧಾತು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


'ಯಸೈ ತಿ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ. ಹಿಂದಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಸೋಮ್ಯ. ಇಡು ಪ್ರೆತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದೆ 
`ಅಂತೋಃದಾತ್ಮ. 


ಮಧು--ಫಲಿಪಾಔಿನೆಮಿ..(ಉ. ಸೊ. ೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ಪತ್ಯಯೆ. ಫಲಿಪಾಟ ಎಂಬ 
ಸೊತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುನೈತ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಸಿ ಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ ( ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ಮಧುಶಬ್ದ ಅದ್ಯುದ್ಯಾತ್ರ. ಮಧುಮನ್ತ್ರೆಂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೨ ರಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು 1 ೯ 1 ೧೯ | ೩೭॥ 


ನೇನಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಜೆಂ ನಿನಾರೆಯೆನ್‌ | 
ಪುವಾರ್ಥಾಂಶ್ಚತೆರೋ ದೇಯಾದ್ಮಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಣೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮವ್ರಾಚಾಧಿರಾಜಸೆರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರ ವರ್ಶೆಕೆ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ತೈಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾಕೈೇ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇವಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಹ್ಯೇ ಪ್ರೆಥಮಾಸ್ಟ್ರಕೇ 
ಪ್ರಥನೋಂ5ಧ್ಯಾಯಃ ಸೆಮಾಸ್ತಃ। || 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟ ಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥನಾಧ್ಯಾಯನು ಸಮಾನ್ರಮಾದುದು. 


ಯೆದಕ್ಷರಸದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾ ಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ಲಮ್ಮತಾ೦ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ || 


|| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ | 


| ಮಂಗಳಂ || 


SS 
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